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Аннотация
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Добавлено двадцать три новых перевода, из них девять специально сделаны для этого сборника. Третье, дополненное издание.
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Зомбячье Чтиво

Приведите мне зомби!
— Бела Лугоши, "Колдун Вуду" (1944)

Tim Curran, "Zombie Pulp", 2011
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Убежище

Tim Curran, "Shelter", 2011

1
Док велел нам выключить электричество, потому что он не хотел, чтобы генераторы работали без необходимости, поэтому мы сидели в убежище при свечах, пили и играли в карты, слушая завывание ветра в темноте. В этот момент вошли Эрл и Сонни. Они прочёсывали периметр и обнаружили нечто, отчего их лица приобрели цвет старого сыра, а глаза запали в глазницы.
— В чем дело? — спросил я.
Сонни сглотнул три или четыре раза и сказал:
— Пора. Опять пришло время.
Секунду я не понимал, о чем он говорит, а может, просто притворялся, что не понимаю. У Эрла был клочок бумаги в руке. Он был прикреплён к задней двери убежища, как политический флаер. Корявыми, почти детскими каракулями было написано:

ДРУЗЬЯ,
13 АВГУСТА ДОСТАВЬТЕ ШЕСТЕРЫХ
ЕСЛИ ВЫ ЭТОГО НЕ СДЕЛАЕТЕ МЫ ПРИДЕМ ЗА ВСЕМИ
МЫ БУДЕМ СНИМАТЬ КОЖУ С ВАШИХ ДЕТЕЙ И НОСИТЬ ИХ ВНУТРЕННОСТИ
Д.

— Что это за чертовщина? Шутка? — спросил Шипман.
Остальные смотрели друг на друга мёртвыми глазами. Это была не шутка, и мы это знали. То, что произойдёт, будет отвратительно и ужасно.
— Кто этот "Д."? — спросил Шипман.
— Драгна, — ответил Сонни, но больше ничего не сказал.
Шипман не понял. Он был одним из новичков, приехавшим в потрёпанном автобусе из Скрэнтона с разношерстной группой выживших неделю назад. Он казался нормальным парнем. Одинокий. Напуганный. Как и все мы. Он был рад, что вступил в контакт с другими людьми. Но Мерфи, конечно же, начал спаивать беднягу из его личной заначки "Джим Бим". Некоторые люди могут справиться с алкоголем, а некоторые нет. Чем больше Шипман пил, тем громче становился. Он превратился из кроткого болтуна в плохом костюме в пьяницу, ищущего хорошей драки. Он начал рассказывать грязные анекдоты, утверждая, что они с ликером старые друзья. Сказал, что у него нет проблем с выпивкой — он пил, напивался, его рвало на себя. Нет проблем. Мерфи это показалось забавным. Так забавно, что он решил, что с Шипманом все в порядке, его человек. Он даже перестал называть его "Шитманом"[1] и звал более дружелюбно "Шиппи".
А теперь вот это.
— Это не смешно, — сказал Шипман. — Кто из вас, придурков, думает, что это смешно?
— Успокойся, — сказал я ему.
— Пошел ты, — сказал он просто и ясно. Он был на взводе и готов снести мне голову с плеч. Его глаза были выпучены, зрачки остекленели и почернели, как у бешеной собаки. Он оскалил зубы, и на нижней губе у него выступила белая пена. — Лучше заткнись к чертовой матери, дружище, и скажи мне, какого хрена все это значит.
— Спокойно, — сказал ему Мерфи. — Всё что тебе нужно, так это попробовать "Джимми".
— Тринадцатое будет послезавтра, — сказала Мария, и в ее огромных темных глазах отразилась бездна, бывшая некогда её душой.
Мария и Шэкс посмотрели на меня, а я — на Сонни.
— Вам лучше позвать Дока, — сказал я.
Сонни помчался по коридору, как будто был рад уйти. Наверное, так оно и было. Но Шипман был далек от того, чтобы успокоиться, с "Джимми" или без него.
— Кто такой, черт возьми, этот Драгна? — потребовал он ответа.
— Он дьявол, — сказал Шэкс.
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В воздухе повисло напряжение. Тяжелое. Электрическое.
Шипман по очереди смотрел на нас, ожидая ответа, но у нас так пересохло в горле, что мы едва не плевались песком. Даже Мерфи ничего не сказал. Никаких пошлых шуток или пессимистических замечаний. Никаких диких историй о том, как он проснулся в подвале в Уичито с полудюжиной девочек-скаутов, трахающих его насухую.
Шипман с грохотом поставил стакан и пролил немного на себя.
— Что здесь происходит, черт возьми? Кто-нибудь ответит мне! Лучше бы кто-то ответил!
Дрожащей рукой Мерфи закурил сигарету.
— Время от времени Червивые требуют свежего мяса. Мы даем им его, и они оставляют нас в покое. Вот и все, что от нас требуется.
— Свежего мясо?
— Да, — сказал Шэкс. — Для еды.
Шипман затряс головой из стороны в сторону.
— Но это же живые люди…
Мерфи выпустил облако дыма и улыбнулся ему желтыми зубами.
— Совершенно верно. Мы даём им шестерых. Теперь остается только решить, кто останется, а кто уйдет.
На лице Шипмана отразился ужас. Наверное, так мы все выглядели, когда впервые узнали о правилах выживания Дока и о том, сколько мы должны заплатить Драгне и его армии живых мертвецов, чтобы они оставили нас в покое.
— Лотерея, — сказал Эрл. — Мы играем в лотерею. Все.
Шэкс кивнул.
— Это единственный справедливый способ.
Я вздрогнул, вспомнив о Червивых, рыщущих в поисках мяса.
Мои внутренности завязались в восьмерки. Одна только мысль о том, что будет дальше, заставляла мою кровь холодеть, а душу увядать. Лотерея. Мысль о том, чтобы пожертвовать кем-то из своих на растерзание этим тварям, заставляла меня чувствовать себя недочеловеком, слизняком.
Мы все были так поглощены собой и возможностью "выиграть" в лотерею, что не обращали внимания на Шипмана. Я должен был это предвидеть. Я был в армии однажды… я много раз видел, как парни ломались. Но я, как и все остальные, был слишком занят жалостью к самому себе. Поэтому никто не заметил, что кровь отхлынула от лица Шипмана, он побелел, как слоновая кость, что мышцы его лица были напряжены, как у человека, находящегося на грани обширного инфаркта. И никто не замечал этого блеска в глазах, как у бешеного пса, или того, как он размахивал кулаками, пока они не стали красными, как сочные помидоры.
— Лотерея, — пробормотал он себе под нос. — Лотерея, черт возьми.
Потом он зашевелился.
Для парня, который был взбешен, но мягок в середине, он двигался чертовски быстро. Он вскочил, ударившись коленом о стол, расплескав напитки и карты и опрокинув пепельницу. Шэкс сделал попытку схватить его. И Мария тоже. Я схватил его за руку и получил кулаком в челюсть. Мерфи только засмеялся. Эрл даже не вздрогнул. Шипман выскочил из комнаты, пробежал по коридору, отпер главную дверь и выбежал наружу.
В ночь.
И что бы там ни поджидало снаружи.
Я пошел за ним. Одному Богу известно, зачем я это сделал. Я оторвал свою задницу от пола, куда он меня уложил, поднялся на ноги и побежал за ним, не имея в кармане даже ножа, чтобы защититься. Подойдя к двери, я услышал, как Мерфи громко смеется.
— Двое на ужин, — сказал он.
Наружу.
Стоянка была окутана тенями, они перетекали и хлопали, как простыни на веревке. Дул ветер, горячий и влажный, мертвое дыхание августовских дрянных дней. Воняло как из дренажной канавы, заполненной зелеными гниющими тварями. Я посмотрел в одну сторону, потом в другую. Потом я заметил Шипмана. Он направлялся к автобусу, который украл из баптистской школы в Скрэнтоне. Тупой ублюдок. Пьяный, растерянный, все ещё ворчащий и стонущий себе под нос о лотерее. Я был моложе его и в лучшей форме. Я знал, что смогу догнать его до того, как он сядет в автобус.
Вот тогда-то и зажегся свет.
Я был примерно в двадцати футах от него, и кто-то, вероятно Мария или Эрл, щёлкнул переключатель и стоянку залило светом. Это было все равно, что одновременно получить пощечину и пинок под зад. Непроглядная тьма, а затем свет, разрезающий её. Какое-то мгновение я ничего не видел. Я споткнулся, закружилась голова, упал на одно колено. Когда я встал, у меня по спине поползли мурашки, потому что я почувствовал запах чего-то грязного и гниющего. Вонь ходячего мертвеца.
Из темноты, окутывающей убежище, выступила тень.
Девочка. Лет семи-восьми в белом погребальном платье, ставшем серым и рваным. Она улыбнулась мне с явным нечеловеческим злом. Крысы или, может быть, собаки сгрызли мясо с левой стороны ее лица. Теперь там не было ничего, кроме серых мышц и связок, обволакивающих сверкающую белую кость. Ветер развевал ее волосы зловещим ореолом. Она посмотрела на меня единственным глазом, желтым и блестящим, как неоплодотворенное яйцо.
— Эй, мистер, — сказала она скрипучим голосом. — Хочешь потрахаться?
Затем она приподняла платье, обнажив безволосую трупно-белую вульву призрачной плоти, которая сморщилась от личинок.
Мне кажется, я закричал.
Или может кричал Шипман. Червивые окружили его, как голодные собаки. Они шли отовсюду, и там, на стоянке, Шиппи был похож на одинокого пловца в залитом лунным светом неспокойном море, окруженный акулами. Он ринулся сначала туда, потом сюда, наконец упал на колени и начал молиться высоким, жалобным голосом.
За два года, с тех пор как они начали подниматься из могил, они поумнели, стали более изобретательными и племенными. Их лица были покрыты шрамами и ритуальными порезами, так что они напоминали фетишистские маски. Носы сгнили до дыр или были начисто срезаны, этакие полумесяцы или зазубренные треугольники, языки разрезаны надвое, губы содраны, так что десны и зубы непристойно торчали. У многих были выбриты головы, некоторые ободраны до голых костей, а у других свисали волосы, смазанные человеческим жиром и заплетенные в косички крошечными детскими косточками.
Можно сказать, что у каждого племени Червивых был свой уникальный облик.
Девочка была готова прыгнуть на меня, и я бы не успел увернуться. К счастью, Эрл вышел со своим обрезом двенадцатого калибра.
— Улыбнись в камеру, милая, — сказал он.
Девушка оскалила зубы, как волк, идущий на добычу.
Слюна свисала с ее сморщенных обескровленных губ.
Эрл выстрелил. Мозги, мясо и кровавая слизь разбрызгались по стене убежища, и она упала на землю бесформенной кучей.
— Ну же! — крикнул он мне.
Червивые схватили Шипмана. Он выл, как зверь, которого предают смерти. Они не ели его и даже не рубили на куски своими мачете, они просто кусали его. Один за другим, кусая и кусая, погружая в него зубы и мучая его.
Мёртвая женщина отделилась от них, посмотрела на меня и улыбнулась.
По крайней мере, мне показалось, что она улыбалась.
Ее лицо превратилось в извивающуюся массу личинок, в глазницах копошились черви. Она была обнажена, если не считать сумочки, которую зачем-то несла, и её кожа пульсировала и трепетала от того, что питалось ею. Она протянула ко мне руку, узловатую и шершавую, с черными и заострёнными, как у зверя, ногтями. Она бы легко выпотрошила меня, выпотрошила и набила свои кишки, пока я был бы ещё жив, если бы Эрл не уложил ее.
— Как насчет того, чтобы мы с тобой и бэби занялись групповухой? — сказала она глухим голосом.
Мертвые часто говорят такие бессмысленные вещи, я полагаю, перематывают, переигрывают кусочки прошлой жизни. Однажды червивая одетая в грязную униформу "Burger King", спросила у меня, хочу ли я сыр в воппере перед тем, как она попыталась отрубить мне голову топором.
Эрл убил женщину, схватил меня за руку и потащил в убежище. Меня трясло. Меня тошнило. Я был разочарован в себе, из-за того что стоял как вкопанный. В основном, наверное, я был в шоке. Я вслепую поплелся обратно к столу, и Мерфи захихикал, когда Мария налила мне бурбона, а Шэкс сунула мне в рот сигарету, хотя я не курил уже много лет.
— Отлично сработано, солдатик, — сказал Мерфи.
Я не обратил на него внимания. Это было легко.
— Спасибо, — сказал я Эрлу.
Он хмыкнул.
— Ты нужен нам для лотереи, не так ли?
Док стоял с тонкой улыбкой и качал головой со спокойным, терпеливым стыдом, который отец испытывает к сыну, который снова навлек на него позор.
— Это была не очень хорошая идея, правда, Томми? — сказал он.
— Я… я пытался остановить его. Я пытался спасти его.
— Гребаный идиот, — хихикнул Мерфи.
— Заткнись к чертовой матери! — крикнула ему Мария.
Мария приехала из Пуэрто-Рико, когда была ребенком, и благодаря своему крутому латиноамериканскому темпераменту, один взгляд ее пылающих темных глаз мог содрать краску с двери.
— Мистер Шипман был не в себе, — сказал Док. — Он просто не мог свыкнуться с мыслью. Я ожидал от него чего-то подобного. Но я ожидал от тебя большего, Томми. Ты был солдатом. Ты же знаешь, что ночью лучше не выходить одному и без оружия.
И он был прав.
Червивые были активны и днем и ночью, но ночью они становились чуть более смертоносными, чуть более коварными. Они использовали тени как маскировку. Я не уверен, предпочитали ли они ночь, но они были отвратительны при дневном свете и абсолютным адом после наступления темноты. Я помню, как один парень однажды сказал мне, что когда они оживали, большинство сохраняло рудиментарный интеллект, в то время как некоторые были неестественно хитры, но все были движимы хищническими инстинктивными побуждениями. И как любой хищный зверь, они нападали ночью.
Я сидел, поникнув под взглядом Дока, но сдаваться не собирался. Может быть, мои действия были не так хороши, но сердцем я чувствовал, что поступил правильно.
— Я не мог позволить ему просто… я имею в виду, я не мог позволить этим тварям убить его.
Док покачал головой.
— Томми, Томми, Томми. Ты недостаточно долго пробыл с нами. Ничего, привыкнешь. Жертвоприношение — это обыденность здесь.
— Лотерея, — сказал я.
— Да, отчасти так оно и есть.
Я провел в убежище два месяца. Я никогда раньше не играл в лотерею и не выводил "победителей" на поля смерти, чтобы их связать и принести в жертву. Сама мысль об этом вызывала у меня отвращение.
— Вы не должны это делать, Док. Ты не можешь просто отдать своих людей этим гребаным монстрам.
— Я должен.
Я хлопнул ладонью по столу.
— Это неправильно! Отвратительно! Вы не должны это делать! Просто не должны!
— Это необходимо сделать, Томми.
Мария держала меня за руку, а Шэкс похлопывал меня по спине, как бы делая меня частью их общины, я думаю. Но я не хотел быть частью… этого.
— Черт возьми, Док. Мы можем сражаться. У нас есть оружие. Мы можем сражаться.
— Тридцать семь человек против тысяч? — он снова покачал головой. — Нет, это будет настоящая бойня. Как битва при Литтл-Бигхорне. Мы должны выжить используя любые средства. Любой ценой. Это наша единственная причина существования.
Тысяч. Я не сомневался в этом… но как может подношение из шести человек через столько месяцев делать эти тысячи сытыми и счастливыми? Я спросил у Дока:
— Это символическое подношение, Томми. Драгна позволяет нам жить, пока мы выбираем, кто умрет. Все очень просто.
— Драгна — гребаное чудовище, — только и смог я сказать. — И ты тоже.
Док просто улыбнулся и вышел из комнаты, спокойный, как всегда, а я сидел, чувствуя, как внутри меня что-то разгорается.
— Он гребаное животное, — сказал я, на самом деле не имея в виду это, но все равно сказал. — Как он может это сделать? Как он может?
— Он делает то, что должен, — сказал Шэкс.
Мерфи усмехнулся.
— Такова жизнь в большом городе, Томми. Привыкай к этому. Привыкай смотреть, как умирают твои друзья.
Я только покачал головой, пытаясь выбросить из головы вонь этой девчонки-червивой.
— Но Док… он такой… такой холодный.
— Ты так думаешь? — сказала Мария. — Ну, он не требует от нас ничего такого, чего не требовал бы от себя.
— Неужели? — сказал я с таким сарказмом в голосе, что им можно было бы заткнуть окно.
Она кивнула.
— Да. Завтра это может быть ты или я, Томми, но в прошлом году, в прошлом году до твоего приезда… это была его жена. Она выиграла в лотерею.
— И он вывел ее из убежища?
— Чертовски верно, — сказал Шэкс, его глаза блестели и были влажными. — Я был там. И видел это. Он вывел ее и привязал к столбу. И когда они пришли за ней, он притворился, что не слышит ее криков.
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Именно Док организовал убежище.
И как разбросанные металлические опилки, притянутые магнитом, мы приходили со всех сторон, и он принимал нас, как сумасшедшая старушка, собирающая бездомных кошек. Видите ли, Док был чрезвычайно практичным человеком. Он работал в ЦКЗ за много лет до того, как мир обосрался и мертвые начали восставать. Он знал, что рано или поздно один из тех мерзких микробов, которые полевые команды ЦКЗ всегда изучали в отдаленных местах, таких как Гана и Заир, даст метастазы и станет инфекционной чумой библейских масштабов.
Поэтому он принял меры предосторожности.
Он купил заброшенную метеостанцию ВВС в округе Карбон, штат Пенсильвания. Она была построена еще во времена Холодной войны и состояла из центра управления сделанного из железобетона и стали и бомбоубежища внизу, которое могло вместить шестьдесят человек. Используя собственные деньги и финансовую поддержку нескольких богатых друзей и единомышленников, он обновил там всё: построил общежития и столовую, настроил генераторы, систему фильтрации воздуха и очистки воды. Он снабжал станцию сублимированной пищей и армейскими рационами питания, медицинским оборудованием, снаряжением для выживания и так далее.
А потом всё и произошло.
Мутировавший вирус появился из ниоткуда и имитировал симптомы легочной чумы. Распространяемый различными переносчиками, включая ветер, воду, укусы насекомых и человеческий контакт, он опустошал мир. В течение шестнадцати недель население планеты сократилось почти на две трети, а затем с последующим крахом правящей политической, промышленной и военной инфраструктуры наступил только хаос. Люди заболевали и умирали, а мир разваливался на части… и тогда случилось самое неожиданное: мертвые вышли из своих могил.
И они были голодны.
Никто толком не знал, откуда взялся вирус, но было много теорий. Большинство утверждало, что это имеет отношение к спутнику Биоком-13, который исследовал верхние слои атмосферы на наличие чужеродных микробов, был задет метеоритом и разбился недалеко от Кловиса, штат Нью-Мексико. Кловис стал первым городом в мире, который превратился в кладбище. Но позже они восстали.
Как оказалось, очень многие люди были невосприимчивы к вирусу. И один за другим они начали появляться в округе Карбон. Док и его ребята собрали столько, сколько смогли. Мария приехала из Питтсбурга, Шэкс — из Филадельфии, Сонни — из Ньюарка, а Мерфи — из Делавера. Эрл был с самого начала. Что касается меня, то я сбежал из Буффало. Люди продолжали прибывать: Новая Англия, Средний Запад, даже глубокий Юг. Некоторые умерли, других убили, а третьих забрали Червивые. И до сих пор третьи выигрывали в лотерею и их забирали. Но всегда приходили новые люди. Всегда.
Сейчас в убежище находилось почти сорок человек… что значат шесть, чтобы спасти всех?
Что такое шесть?
Да, Док действительно был странным.
Он собирал свое стадо, ухаживал за ним, кормил и откармливал его, содержал в целости и сохранности. Потом однажды он заключил сделку с Дьяволом, и Дьявола звали Драгна. Никто, казалось, не знал ни хрена о Драгне, кроме того факта, что он или оно объединил десятки племен зомби в одну сплочённую армию для глобального Холокоста. Для Червивых он был тем же, чем Дракула был для кровопийц, более или менее.
Каким-то образом Док заключил своего рода сделку с этим чудовищем.
Так что, каждые несколько месяцев Драгна требовал свою плату, свои деньги за защиту, как вымогатель из ада. И пока Док и его люди играли по правилам, была относительная безопасность. Но в тот день, когда мы этого не сделаем, Драгна пошлет свои войска.
Да, Док. Старый добрый Док. Отец, терапевт, священник, генерал, святой и пророк для всех нас в убежище. Он был хорошим, добрым. Заботился обо всем: от того, чтобы его люди были заняты, до того, чтобы кормить и одевать их, принимать роды и даже время от времени руководить импровизированными свадьбами. Все смотрели на него снизу вверх. Все его любили. Все его уважали. Они делали то, что он говорил, и подчинялись его правилам, а он поддерживал в них жизнь и немного здравый рассудок.
С тем добром, что он сделал, было легко забыть, что он также создал лотерею.
И в моем сознании это делало его несовершенным, не совсем человеком. Он был фермером, а мы — скотом. Он растил нас, как свиней, и приносил на бойню в любое время года.
И из-за этого я ненавидел его так же сильно, как любил.
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В ту ночь — ночь перед лотереей — меня вырвал из кошмара вой автомобильной сигнализации. Две минуты спустя, все еще натягивая одежду, с затуманенным сознанием от неясного сна об абсолютной тьме и абсолютной смерти, я обнаружил Сонни в башне, наблюдающего за происходящим на парковке через смотровой иллюминатор. Башня возвышалась на тридцать футов над стоянкой, и это была единственная часть убежища, в которой все еще было окно — пуленепробиваемое, но все же окно.
— Черт возьми, что происходит? — спросил я.
— Сам посмотри.
Сонни зажёг свет на парковке, но я почти пожалел, что он это сделал. Очевидно, еще несколько человек решили добраться до убежища. На этот раз их было четверо в маленьком микроавтобусе. Я не знал, что произошло, но они, должно быть, запаниковали, увидев всех этих Червивых, волчьими стаями слоняющихся по периметру. Должно быть, именно это и заставило их вплотную подъехать к самому убежищу. К несчастью для них и к счастью для нас, Док со свойственной ему предусмотрительностью установил вокруг убежища ряд бетонных барьеров, так что никто никогда не смог бы протаранить нас таким образом.
Микроавтобус врезался прямо в один из барьеров и стал похож на расколотое яйцо, и из него вылезли четыре человека. Я увидел парня с раздробленными ногами, ползущего к убежищу, оставляя за собой темный след. Рядом кричала женщина, закрыв лицо руками. Она бросилась к кучке Червивых, как будто в этих остывших мозгах таилось милосердие. Одна из Червивых, женщина в розовом платье, повалила её. Даже с башни я видел, как от нее поднимаются тучи мух.
— Мы должны что-то сделать, — сказал я.
Сонни вытащил сигарету.
— Док и Эрл стоят у входа. Если кто-то из них доберется до сюда, они его впустят.
— Да, но…
— Нет, Томми. Хоть раз пошевели своими грёбаными мозгами. Червивые повсюду. Любой, кто выйдет наружу, пойдёт им на закуску.
Конечно, он был прав. Я знал, что он прав, но даже в тот момент я не был таким отстранённым и холодным, как Сонни и все остальные. Бог свидетель, я должен был быть таким же после всего ужасного дерьма что я видел, но человечность и жалость все еще цвели во мне, как сладкие зеленые побеги, поднимающиеся из потрескавшейся, почерневшей кладбищенской почвы.
Я сбежал вниз и обнаружил, что Док и Эрл ждут, пока выжившие доберутся до двери. Они просто смотрели на меня, ничего не говоря. Они знали, о чем я думаю, и Эрл поднял ружье. Если бы я попытался открыть засовы и замки, он убил бы меня, не задумываясь.
Я знал это.
Он знал это.
Док знал это.
Я выглянул наружу через оружейную щель и прекрасно увидел происходящее. Червивые приближались со всех сторон, их восковые лица напоминали тающий козий творог или трепещущее папье-маше. Горячий пар гнили поднимался от них тошнотворным клубящимся туманом. Некоторые из них шли пешком, но другие выползали из канав и оврагов, и у многих не хватало конечностей. Я видел безголовые тела. Отрубленная рука. Что-то похожее на катящуюся голову. Женщина, чья плоть выглядела так, словно ее сварили, заметила, что я наблюдаю за ней, и повернулась, ковыляя к двери. Ее глаза напоминали тухлые яйца, выпирающие из сырых красных глазниц, а лицо напоминало пирог из червей. Она повернулась задом ко мне и приподняла рваные остатки своего платья. Что-то вроде сильной струи хлынуло у нее между ног.
Я отвернулся, с трудом сдерживая тошноту.
— Тебе не обязательно быть здесь, Томми, — сказал Док. — Почему бы тебе не вернуться в свою комнату?
— Этим людям нужна помощь.
— Да, это так. И если это вообще возможно, мы им поможем.
— Мистер Обливающееся Кровью Сердце, — сказал Эрл.
Я не обратил на него внимания. Там зомби кормились ранеными, но один парень все еще мог передвигаться. Должно быть, он выскользнул из фургона после аварии, но побежал не в ту сторону. Теперь он возвращался. Он перебежал стоянку. Двое Червивых попытались схватить его, но они были недостаточно быстры. Он пронесся мимо одного и перепрыгнул через другого.
Мысленно я была с ним, переполненный восторгом от мысли, что он сможет это сделать. Это было похоже на старые добрые времена, когда Эрл Кэмпбелл бросался в атаку, расплющивая защитников, прыгая, кружась, уворачиваясь, но никогда не переставая двигаться вперёд.
Он был не более чем в двадцати футах от двери, когда трое Червивых встали у него на пути, и он рванулся вправо, поскользнулся и упал. Они обрушились на него со всех сторон, буквально покрывая своими рядами. Я услышал, как он закричал ослепительным, пронзительным криком абсолютного ужаса.
Но это был вовсе не он.
Это была женщина. Червивые схватили ее и мучили её, вырывая пригоршни плоти, впиваясь в нее, покусывая. Я видел ее лицо до того, как оно утонуло в этом мертвечином океане. Боль, ужас… все это сводило ее с ума. Она выцарапала себе глаза окровавленными пальцами.
Я отвернулся и оказался лицом к лицу с Доком.
— Мы могли бы спасти того парня. Мы могли бы броситься туда и уничтожить их, расчистив ему путь к двери.
— Не без угрозы для нашего сообщества, — сказал Док.
Я сердито посмотрела на него.
— Ты гребаный мудак, — сказал я и вернулся в свою комнату, беспомощный, лишённый всякой надежды, отчаявшийся.
Я был обременён черным бетонным грузом, который тянул меня на дно день за днём.
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Настал час лотереи.
Док собрал нас в столовой, потому что это было единственное место, достаточно большое, чтобы вместить нас всех. Разумеется, там были все. Все мы, кроме детей. В убежище было четырнадцать детей — от подростков до младенцев. Но, слава Богу, Док избавил их от участия в этой мерзости. Это была вечеринка для взрослых, и вы должны были видеть их — вытаращенные глаза, потные лица, дрожащие руки. Одни курили до тех пор, пока воздух не окутался синей дымкой, а другие бормотали молитвы снова и снова, пока не захотелось выбить им зубы. Иисус. Что за сцена!
Потом появился Док, улыбаясь своей пластиковой улыбкой, от которой у меня внутри все обливалось кровью.
— Нам это не нравится, — сказал он. — Но это то, что мы должны сделать, и я думаю, мы все это знаем.
Никто не соглашался и не возражал против этого, и я даже не мог смотреть на этого чопорного, правильного, отечески заботливого мясника, потому что при виде его у меня мурашки побежали по коже. Мы с Марией сидели рядом, держась за руки. Шэкс был с нами. И Сонни тоже. И Мерфи… только он был мёртвенно-бледный и не мог даже изобразить подобие усмешки.
Док показал всем коробку из-под сигар.
— Здесь двадцать три сложенных листка бумаги. По одному на каждого взрослого здесь, в убежище. На шести из этих бумаг стоит буква "Х", и вы все знаете, что это значит. Теперь, по очереди…
— Да, да, да, Док, — сказал какой-то парень по имени Кори. — Мы знаем правила игры. Просто приступай к делу. Я собираюсь сорвать джекпот.
Женщина рядом с ним, которая приехала вместе с Шипманом, издала звук, который был чем-то средним между смехом и рыданиями, хрупкий звук, как будто что-то только что сломалось в ее горле.
— Ну что ж, — сказал Док. — Хорошо.
Эрл и еще двое парней — Джером Конрой, бывший полицейский, и Эйб, бывший байкер — стояли у выхода с дробовиками. Они оба повидали немало насилия до того, как мертвецы начали восставать, и немало с тех пор. Но ни одному из них не нравилась работа, которую поручил им Док: охрана. Человеку свойственно убегать, когда тебе выносят смертный приговор, а они следят, чтобы этого никто не сделал.
Док, улыбаясь, как проповедник в шатре, — сплошные зубы и десны, — расхаживал вокруг со своей коробкой сигар. Сначала он достал свой листок бумаги. Затем один за другим мы все погрузились в ящик Пандоры. Бумага была из плотного пергамента, и сквозь нее ничего не было видно. Ничего не узнаешь, пока не развернул его.
Кори первым сказал:
— Я остаюсь! Вы слышите? Я, блядь, остаюсь!
К нему присоединились еще трое, включая Шэкса, которые могли похвастаться тем же. Женщина, сидевшая рядом с Кори, развернула свою и выпрямилась, словно ей в задницу только что воткнули что-то горячее. Она протянула ему листок бумаги, на котором стоял крестик. Она так сильно дрожала, что чуть не упала.
Она была избрана.
Кори и остальные отодвинулись от нее, как будто она была заразна.
Только Док подошел к ней, обнял за плечи и сказал:
— Мне очень жаль, миссис Пирсон.
Она безвольно упала в его объятия.
Потом все стали разворачивать свои бумажки и смотреть на них. Некоторые, как и Сонни, подпрыгивали и танцевали от радости.
— Я знал, что это буду не я. Черт, да.
Другие плакали. Один парень потерял сознание. А другой потряс бумажкой в воздухе, говоря:
— Хвала Господу, я был избран.
Потом он упал на колени и начал безудержно рыдать. Это был кошмар. Люди танцуют. Люди обнимались и целовались, другие лежали на полу, стонали и хныкали. Люди приходили и уходили из убежища, и я не знал их всех так хорошо. Но я знал, о чем все они думают каждый день: если мне удастся еще раз выиграть в лотерею, я буду строить планы, как выбраться отсюда. Я не буду флиртовать со смертью дважды. Да, это то, что они сказали себе, потому что я сказал себе что-то очень похожее. Если я смогу пройти через это, тогда я уберусь отсюда. Я больше не буду этого делать. Это был мой первый раз. Но многие из них уже несколько раз играли в эту больную игру. Такие люди, как Мерфи, Эрл и сам Док. И как бы ни был обманчив человеческий оптимизм, все они говорили себе, что это будет их последний раз, что они пройдут через это и уйдут.
Но очень немногие из них это делали.
То, что происходило в этой комнате в течение следующих пятнадцати минут, было более ужасным, чем все, что я когда-либо видел до этого момента, а я видел многое. Ибо зомби — это монстры, упыри, хищные существа, такие как голодные собаки, они действуют инстинктивно, их главная цель забить мясом свои пустые желудки. У них есть оправдание своей жестокости. Но как же мы. Мы были нормальными, незараженными, разумными человеческими существами, и все же мы были готовы играть в эту извращенную игру, пожертвовать чем угодно, чтобы получить еще несколько недель жизни.
Лотерея была величайшим злом, которое я когда-либо знал.
Было выбрано пять жертв.
Осталась одна.
Вздохнув, я развернул бумажку, и какое-то фаталистическое побуждение внутри меня надеялось, что на ней будет крест, и этот кошмар закончится, и мне не придется жить с чувством вины, что я отнял чью-то жизнь. Потому что он придет за мной. В этом не было никаких сомнений. Как неугомонный призрак, он придёт ко мне глубокой ночью, обхватит ледяными руками мое горло и будет душить меня, пока я не проснусь, обливаясь потом и дрожа.
Мой листок был пуст.
Я не подпрыгнул от радости. Я чувствовала себя… нейтрально, я не был счастлив, но и не был подавлен… ничего. По правде говоря, я чувствовал себя пустой консервной банкой. Наверное, сосуд, из которого была вылита каждая капля. Во мне ничего не осталось.
В этот момент, когда я попытался взять себя в руки, Мерфи поднялся со своего места, как будто его внезапно накачали. Он не встал, а поднялся, как столб горячего воздуха. Мы все обернулись, посмотрели на него и, конечно, все поняли.
— Меня выбрали, — сказал он ровным голосом. — Вы меня слышите, придурки? Меня выбрали.
Он вытащил из кармана рубашки пачку сигарет и принялся рвать целлофан когтистыми, неуклюжими, обезьяньими пальцами. Он уронил две сигареты, потом третью, зажал в зубах четвертую и закурил. Его овальное, как Луна, лицо было покрыто пятнами пота, глаза дико метались в глазницах. Он начал смеяться и, казалось, не мог остановиться. Дым шел изо рта и ноздрей в ореоле, который окутывал его вспотевшее, ярко-красное лицо и делал его похожим на мультяшного дьявола.
— А-ха-ха-ха, — засмеялся он во весь голос. — АХ-ХА-ХА-ХА!
— Мерфи — сказал Док, подходя к нему, желая утешить его сочувствием и доброжелательностью, произнести речь о жертвах ради всеобщего блага.
Он даже протянул руки навстречу Мерфи — тот уже не смеялся, его лицо исказилось в оскале животной ненависти — сжал кулак и ударил старому Доку прямо в живот, отчего тот рухнул на пол.
Головорезы Дока — Сонни, Эрл, Конрой и Эйб — ворвались в комнату, повалили Мерфи на землю. Он даже не пытался отбиваться от ударов, которые обрушивались на него. Он принял их так, словно они были его по праву. Он лежал на полу, всхлипывая и дрожа, свернувшись калачиком в позе эмбриона. Громилам пришлось вытаскивать его за дверь, и к тому времени никто уже не произносил ни слова. Надо было видеть их самодовольные глаза, как толстобрюхие крысы, которые нашли еще одну крошку, которой хватит на целый день.
Вот к чему все свелось.
Микроб забрал хороших людей, и многие из них теперь бродили вокруг убежища в поисках пищи. Остатки человечества, люди в этой комнате — извивающиеся черви, копошащиеся в вонючем комке земли.
Меня от них тошнило.
И самое печальное, что я был одним из них.
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Подношения Дока — отборные куски сочного розового мяса для Червивых — должны были быть отправлены на следующую ночь. Они были отделены от основной массы… "изолированы", как это называл Док. Почему? Я не знаю. Представляли ли они для нас угрозу? Представляли ли мы для них угрозу? Или Док просто боялся, что если мы посмотрим на них и увидим в их глазах эту бездонную боль и отчаяние, то снова начнем вести себя как люди? Что мы начнём чувствовать навязчивые, мешающие вещи, такие как жалость и раскаяние, и помнить, что культура, истинная культура, была построена на морали, этике и сострадании?
Чтобы цивилизация могла существовать, люди должны вести себя цивилизованно.
К этому моменту Док был уже не кем иным, как студентом, изучающим человеческую психологию. Он, вероятно, беспокоился, что вся ткань его маленького бесправного сообщества может начать распутываться нить за нитью, как только мы перестанем беспокоиться о своей собственной шкуре и поймем, что именно мы делаем с этими бедными людьми.
Я переговорил с ним. Утверждал, что если мы обрекаем этих людей на ужасную смерть, то самое меньшее, что мы можем сделать, это позволить им оставаться людьми.
— Томми, Томми, Томми, — сказал он, словно обращаясь к особо глупому ребенку. — Ты хоть представляешь, какие неприятности это может вызвать?
— Нет, но я знал, что ты так скажешь.
Он тонко улыбнулся: по-отцовски терпеливый, справедливый и любящий Бог.
— Томми, эти люди должны справиться с этим вместе. Я испытываю то же, что и ты к ним, но излишняя жалость в данный момент лишь усложнит ситуацию для них и для нас. Никто не заставлял их играть в лотерею. Они сделали это по собственной воле.
— Они сделали это из-за страха, — сказал я. — Боялись, что ты бросишь их живым мертвецам, если они этого не сделают.
— У нас должны быть правила, иначе у нас не будет общества.
— Это не общество, — сказал я, — это гребаный зоопарк.
Док только терпеливо улыбнулся мне.
— Нет, это община, Томми. Мы выживаем, движимые общей целью и думая как единое целое. Когда мы её потеряем, все будет кончено. Так вот… это не тюрьма и не культ. Если ты несчастен, можешь уйти. Мы дадим тебе винтовку, еду, можешь даже взять одну из машин.
Затем он наклонился ближе, и я увидел, что за отеческой теплотой в его глазах скрывается что-то свирепое и серо-стальное, как надвигающаяся буря.
— Но если ты уйдешь отсюда, Томми, никогда не думай, что сможешь вернуться. Тебе здесь будут не рады.
Я просто сидел там, переполненный слишком многими эмоциями.
— Ну и что?
Я остался.
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Было около восьми вечера, когда я услышал пронзительный визг, прорезавший территорию лагеря. Я был в постели с Марией, вскочил и чуть не сбросил ее на пол. Все, что я слышал, был этот несчастный крик, а затем я натянул штаны, рубашку и ботинки и спотыкаясь пошел по коридору, мое сердце колотилось в горле.
Я снова услышал крик, а потом увидел, как Эрл, спотыкаясь, идёт в мою сторону, к главному входу, и Эйб пятится от него, как от чумы.
Эрл издал еще один вопль, и я увидел, что он схватился за живот, а его руки покраснели и блестели.
— Помоги мне… Я ранен… О, боже… я ранен… у него нож.
Он упал на колени, стонал и всхлипывал, вся его рубашка была похожа на кровавый цветок. К тому времени десятки ног уже бежали в нашу сторону, люди кричали, чтобы узнать, что происходит, напали ли на убежище зомби.
Примерно в этот момент к из тени выскочил Мерфи, как большая обезьяна. Его лицо было огромным и блестящим, как молодая Луна, зубы сверкали как лёд. В руке у него был нож, локоть весь в крови.
Эйб не спускал с него глаз.
В руках у него был дробовик, но он, очевидно, забыл, как им пользоваться, когда Мерфи подбежал к двери и распахнул её, неистовый, разъяренный и полный желания убежать, как животное, только что вышедшее из клетки.
— Свобода! — крикнул он в темноту снаружи. — Свобода! А-ХА-ХА-ХА-ХА! НАКОНЕЦ-ТО Я СВОБОДЕН! НАКОНЕЦ-ТО СВОБОДЕН!
Он выскочил в ночь, растворившись в тени, а мы все стояли с разинутыми ртами и широко раскрытыми глазами, ничего не предпринимая. Не знаю, как далеко он ушел, но я услышал рычание снаружи, и что-то брызнуло на тротуар, а затем истерический визг нежити и звуки жевания и высасывания.
— ЗАКРОЙТЕ ДВЕРЬ! — крикнул Док, спотыкаясь в коридоре. — РАДИ ВСЕГО СВЯТОГО…
Можно было подумать, что это будет нашей первой реакцией, но это было не так. Я был одним из тех, кто даже попытался это сделать, и когда я двинулся к этому прямоугольнику темноты и тем отвратительным звукам слюнявых ртов за ним, я увидел лицо Марии. Оно дергалось от ужаса.
Я услышал звук, похожий на жужжание комаров, и почувствовал, как снаружи дует зловонный ветер. Когда я обернулся, она стояла там; червивая стояла в дверном проеме, принося с собой прохладную, гнилостную вонь ночи.
Кто-то закричал.
Эрл издал булькающий звук, когда его рот наполнился кровью.
Почти все поспешно ретировались, кроме Марии, меня, Дока и Эйба. И Эрла, разумеется, потому что он не собирался никуда идти, где не было бы арф и райских врат.
Червивая сделала два неуклюжих шага в мою сторону, её ноги издавали влажные, хлюпающие звуки, как губки, пропитанные сиропом. Это была крупная женщина, раздутая трупным газом до такой степени, что казалось, будто она на девятом месяце. Её лицо обрамлял зелёный мох, и на ней было так много мух, что почти ничего нельзя было разглядеть, кроме одной блестящей красной дырочки вместо глаза. Я думаю, что все мы видели, что ее гениталии распухли и посинели от разложения, а половые губы раздулись и обвисли, как вымя коровы. Она протянула ко мне руку. В этом движении не было ничего хищнического, как у большинства из них… оно было почти нежным, ласковым, и, возможно, я бы даже не сопротивлялся, если бы ее рука не была извивающейся личиночной массой, массивными узелками и пузырями, лопающимися желтым газом.
Я отпрянул от нее и Мария потянула меня назад.
Послышался влажный чмокающий звук, и в ее лице появилась дыра, которая, должно быть, была ртом, нити ткани связывали губы вместе. Её язык превратился в раздутый лоскут из личинок. Когда она заговорила, казалось, что ее рот был полон теплой кашицы. Но как бы плохо это ни было, то, что она сказала, было еще хуже:
— Иду… в церковь… и я… собираюсь… выйти замуууууж.
И едва это успело слететь с её губ, как Эйб открыл огонь из своего 12-калиберного дробовика, стреляя не только от страха, но и от чистого, беспричинного отвращения.
Он проделал в ней дыры, достаточно большие, чтобы просунуть через них руку. Плоть, которая имела консистенцию желе, спадала с неё, демонстрируя рёбра, крыло тазовой кости, лестницу спинномозговых позвонков. Он продолжал передёргивать дробовик и стрелять, а она издавала что-то вроде мяукающего звука, распадаясь на части вихрем мяса и черной крови, серой жижи и гноящихся тканей, похожих на рисовый пудинг, истекая мочой и дерьмом. Прежде чем она превратилась в бурлящую массу дерьма и испарений трупного газа, что-то выпало у нее между ног и шлепнулось на пол.
Я видел это.
Мы все видели.
Что-то среднее между человеческим младенцем и раздутым белым могильным червём. Оно извивалось, пытаясь освободиться от слизи и других выделений. Затем посмотрело на меня лицом, похожим на блестящую личинку, протягивая желто-зеленые студенистые пальцы.
Вот что я увидел прямо перед тем, как Эйб разнёс его пополам, а затем ещё на три части.
Женщина рухнула на пол в брызгах мяса и жидкости, а также в едком зловонии, которое чуть не вышибло из меня дух.
Но мы ещё не закончили.
Упомянутый ранее кошмар, вероятно, длился всего минуту или две, но все это время дверь была открыта в ночь и то, что ждало снаружи. К тому времени они уже толпились за дверью: серые, бормочущие призрачные лица — десятки лиц, которые выглядели не столько мертвыми людьми, сколько резными ритуальными масками китайских демонов. Еще одна секта нежити со своим уникальным видом: я видел лысые безносые головы, вязкие желто-серебряные глаза, глубоко утопающие в глазницах, лица, искусно изрезанные и покрытые шрамами в виде извивающихся узоров, углы ртов, разрезаны до скул… все это создавало ужасный эффект, этакие ухмыляющиеся облики смерти.
Это были бойфренды той червивой, ее кавалеры и любовники, возможно.
Потом Эйб пинком захлопнул дверь, и я, даже не задумываясь, стал запирать ее и бормотать себе под нос бессмысленные молитвы.
Потом мы стояли среди останков Червивой и её потомства, дымящейся гнилостной массы. Мы предотвратили катастрофу… но едва-едва.
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Как только мы выгребли останки нашей посетительницы и сожгли их, вымыли вход едкими антисептиками и избавились от трупа Эрла, мы столкнулись с новой проблемой. Мерфи был шестым в лотерее, и это означало, что мы должны были играть снова. Через день нам снова пришлось пережить это безумие. Обычно это длилось месяц, а иногда и три, как мне сказали, но теперь мы снова были здесь, готовясь сыграть в садистскую игру Дока и узнать все о жутких тварях, которые жили в головах друг у друга.
Мария и Шэкс были, вероятно, единственными, кто был на моей стороне, готовые поднять вооруженное восстание по моему приказу. Но я этого не хотел. Не хватало ещё жестокой чистки, которая не только уничтожит недоделанное утопическое общество Дока, но и оставит горы трупов. Люди должны были просто отказаться играть. Я был почти уверен, что Эйб, Сонни и Конрой поддержат нас, если дойдет до этого. Они не были плохими людьми. Они были напуганы, вот и все. Они следовали за Доком, потому что у него был план, и они провели свою жизнь как прилежные маленькие солдаты, делая то, что им скажут.
Но, как я уже сказал, я не хотел кровопролития.
А если все станут на мою сторону… что тогда? У меня не было никакого другого плана, кроме полусырой, возможно, самоубийственной идеи погрузить всех в грузовики и автобусы и бежать в Канаду. У меня было чувство, что червивые не очень-то будут поспевать за нами при минусовой температуре, когда их конечности начнут коченеть.
Я был анархистом, хотел уничтожить существующий строй, но как только всё рухнет, я понятия не имел, что делать дальше.
Так что, не имея четкого плана, мы занялись привычными делами.
Мы играли в лотерею.
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И снова знакомая картина: группа людей с бегающими глазами, граничащих с неврозом, набилась в обеденный зал, шепчась, молясь, куря сигарету за сигаретой или просто глядя в никуда со стальным молчанием, которое говорило о многом. От каждого из них исходил запах застарелого пота, лихорадочной тревоги, страха, который был ярким и горячим, и мне пришлось задаться вопросом, не так ли пахло в битком набитых вагонах для скота, направлявшихся в такие места, как Треблинка и Собибор во время Второй Мировой войны. Время от времени среди обречённых раздавался почти истерический смех, острый, как булавка.
Потому что мы были обречены, знаете ли.
Каждый из нас, кто остался и играл в эту ужасную гребаную игру, мы определенно обречены. Вопрос только в том, когда будет вынесен приговор.
Прежде чем мы вошли туда, Шэкс отвел меня в сторону и сказал:
— Я все время думаю о том, что ты сказал, Томми… я имею в виду, действительно думаю о них. Может быть, я никогда раньше этого не делал. Может быть, я никогда и не хотела этого. Но… Но быть связанным там, живым, в то время как эти твари питаются тобой… Господи.
И это именно то, что должно было произойти: каждый из этих проклятых испуганных кроликов в личном убежище Дока должен был задуматься. Немного пораскинуть мозгами. Они просто не могли продолжать в том же духе, прячась за разрушающейся стеной отрицания того, что это никогда не случится с ними, в то время как их шансы все таяли и таяли.
Я сел рядом с Марией и уставился на Дока.
— Ну что ж, давайте приступим, Док. Давайте выясним, кто из нас пойдёт на мясо.
— Томми…
— Почему бы тебе не заткнуться? — сказал Сонни.
— Интересно с чего они начнут: с твоего горла или яиц? — спросил я его. — Во что они вгрызутся в первую очередь?
Эйб угрожающе посмотрел на меня, и я улыбнулся ему.
— Ты лучше трахни меня, засранец, потому что я не заткнусь. Но не причиняй мне вреда… Драгна любит, чтобы его мясное ассорти было свежим и нетронутым.
Пожилая женщина по имени Пегги начала всхлипывать, а ее муж издал низкий плачущий звук, от которого у всех по спине побежали мурашки: это был звук горькой, сломленной окончательности, жизни, принимающей смерть, и это было жутко.
— Пожалуйста, все, — сказал Док.
Он бросил на меня взгляд, который невероятно старался быть терпеливым и мудрым, но он был истощен, и Доку стало чертовски тошно от меня и моего рта. Я думаю, что для него я был виновен в измене и подстрекательстве к мятежу. Он, вероятно, надеялся, что я вытяну крестик и он избавится от меня.
Коробка из-под сигар шла по кругу.
Люди либо вырывали бумажки с безумным, самоубийственным ликованием, либо протягивали дрожащие пальцы, как будто это были ядовитые пауки.
— Аллилуйя! — воскликнул Сонни голосом девятилетнего ребенка рождественским утром, открывающего подарки. — Это не я! Это не я!
— И не я!
— Моя шкура спасена! Ха! Я остаюсь!
Я не могу сказать, что все они были такими же свиньями, грубыми и бесчувственными. Многие просто восприняли приговор спокойно, с капелькой самоистязания. Но другие прыгали от радости, как свиньи барахтающиеся в грязи.
Один за другим люди показывали ему пустые бумажки. Осталось лишь две, и они принадлежали Марии и мне. Я почувствовал, как пот выступил на моем лице, нейроны моего мозга были готовы к перегрузке и выгоранию.
Все взгляды были устремлены на нас… в них была жалость и чувство вины. Но в некоторых была извращенная, мерзкая эйфория. Они спасены, так что теперь это была игра, чтобы увидеть, кто пойдёт на вертел, драматичная и напряжённая неизвестность.
Мы с Марией посмотрели друг на друга, а на нас все оставшиеся, теперь уже с широко раскрытыми и сияющими глазами, облизывая губы, некоторые чуть не пускали слюни. Они очень хотели этого, говорю вам. Жаждали этого. Как обезумевшие деревенские жители, охваченные маниакальным ликованием при мысли о том, чтобы сжечь одного из них как ведьму. В этот момент я увидел врожденную жестокость и скотство человеческой расы.
И я ненавидел их.
Боже, как же я их ненавидел.
Я тут же поклялся себе, что убью их всех до единого, если представится такая возможность. Я молилась, чтобы это был я. Я действительно так хотел. Но еще до того, как я открыл свой листок, я знал, что он будет пуст. Так оно и было. Мария открыла свой, тонко улыбнулась и показала всем листок с крестиком.
— Это я, — сказала она совершенно спокойно. — Я — та самая. Я избрана.
Все вздохнули… бесконечное напряжение погасло.
Они все были в безопасности, и веселье закончилось.
Но, сами того не зная, они только что подписали себе смертный приговор.
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Док решил смягчить правила.
Может быть, после истории с Мерфи он понял, что должен это сделать. Он не стал как-либо ограничивать Марию. Он не запирал ее в камере и никак не изолировал. Он дал ей и остальным пятерым двадцать четыре часа на то, чтобы примириться с собой и своим создателем. Никто не охранял двери в это время. Если ты — избранный и решил бежать, испытать удачу с ордами Червивых снаружи, никто бы тебя не остановил. Драгна получит свою шестерку в любом случае. Но самым удивительным и пугающим было то, что многие этого не делали. Сколько людей просто приняли это и охотно пошли на поля смерти.
Позже я остался наедине с Марией в её комнате. Я не думаю, что она когда-либо была красивее, чем в ту ночь… ее длинные черные волосы, ее большие темные глаза, ее гладкая оливковая кожа. Я сказал ей, что мы будем вместе до конца. Мы будем драться и выберемся отсюда.
Но она только покачала головой.
— Нет, Томми. Что сделано, то сделано.
Мне хотелось дать ей пощечину, избить до потери сознания и улизнуть вместе с ней, пока еще есть время. Но больше всего мне хотелось обнять ее и никогда не отпускать. На глаза навернулись слезы. Я уже давно не плакал, но тогда заплакал.
Мария посмотрела мне прямо в глаза.
— Ты можешь сделать для меня кое-что, Томми, — сказала она так твердо и настойчиво, как могут только латиноамериканцы.
— Все, что угодно, — ответил я, все еще стараясь сдержать рыдания, но безуспешно.
Она коснулась моей щеки, проводя длинным пальцем по дорожке слез от глаза к уголку губ.
— Ты можешь провести ночь со мной. Ты можешь заставить меня в последний раз почувствовать себя настоящей женщиной, человеком.
Она упала в мои объятия, и мы занялись любовью.
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На следующее утро я застал Дока в его маленьком кабинете. Он выглядел удивленным, увидев меня. Он знал, что я хочу что-то сказать, и молчал, дожидаясь, пока я все обдумаю и выложу ему.
— Я хочу быть частью этого, — сказал я.
— Часть чего, Томми?
— Ты же знаешь. Лотереи.
— Так ты же участвовал.
Я отрицательно покачал головой.
— Ты не понимаешь. Я хочу пойти с Сонни, Конроем и Эйбом, когда они выйдут сегодня вечером. Я хочу быть частью этого.
— Томми…
— Нет, выслушайте меня, Док. Мария — моя подруга. Я люблю ее. Я думаю, она любит меня. Я не хочу, чтобы она отправилась туда одна, без поддержки. Ей нужно, чтобы я был там. Чтобы… чтобы проводить ее. Ей это нужно.
Он вздохнул.
— Томми, я не думаю, что это хорошая идея.
Вместо того, чтобы следующие двадцать минут выслушивать переубеждения Дока, я сказал:
— Я знаю, что был занозой в заднице, Док. Я знаю, что от меня одни неприятности… но это нелегко. Ты должен понять, как тяжело мне все это дается. Для всех нас. Просто позволь мне сделать это. Это всё, что мне нужно.
Док некоторое время просто смотрел на меня, словно пытаясь прочесть, что у меня на уме, но я запер свой разум, как сейф. Он туда не попадёт. Я казался искренним, испытывал лишь боль и смятение, горе и утрату.
Док покачал головой, потом просто вздохнул.
— Ты уверен, Томми? Ты уверен, что это то, чего ты хочешь?
Я молча кивнул.
— Больше всего на свете.
Бедный Док. Он всегда был таким гребаным дураком. Всегда за главного. Всегда разруливал всё в одиночку. В этот момент мне стало почти жаль его.
— Ладно, Томми. Если это то, чего ты хочешь. Можешь идти.
— Спасибо, Док. Это очень много значит для меня.
Он улыбнулся и похлопал меня по руке, как любимый дядюшка, и я вышел из его кабинета. В коридоре я начал ухмыляться. Никто из них этого не знал, но я был готов обрушить ад на каждого из них.
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В ту ночь, ровно через час после наступления темноты, шестеро отправилось в путь.
Их сопровождали Сонни, Конрой, Эйб и я. Мы все были вооружены помповыми ружьями и 9-миллиметровыми пистолетами. За спиной у Эйба висел армейский огнемет, который он стащил из оружейной. Мы были готовы защищаться, если понадобится, но до этого не дойдёт. Лотерея так не работает. Мы были, так сказать, мясниками, а вы же не будете убивать официанта, принёсшего вам ужин.
Эйб и Сонни шли впереди по направлению к полям смерти, Конрой и я — сзади, избранные — между нами. Мария, конечно, была среди них. Миссис Пирсон, молодая женщина по имени Сильвия, чей муж остался в убежище. Трое мужчин — Джонсон, Хилл и Кисон. У всех был один и тот же мертвый взгляд, полный маниакального отчаяния, и заглянуть в него означало познать глубины ада и как там горячо.
Я не был так наивен.
Я знал, что Док не доверял мне как остальным сопровождающим. Вот, почему Конрой шёл позади меня. Если бы я причинил неприятности, я бы не вернулся.
Поле смерти — как и следует из названия просто поле. Ничего, кроме травы и нескольких деревянных шестов, воткнутых в землю. Я не знаю, как они использовались в старые добрые времена метеостанции, но теперь их использовали для очень тёмных намерений. Когда мы ступили в траву, начал подниматься призрак Луны. И как только это произошло, откуда-то из окружавших нас холмов донесся грохот, ритмичный стук. Это был резкий, нестройный звук, который эхом отдавался внутри моей головы. Звучало как барабаны вуду из старых фильмов, но гораздо более примитивно.
— Это еще что за чертовщина? — спросил я.
— Червивые, — сказал Сонни. — Сегодня та самая ночь, и они это знают. Они начинают волноваться. Они празднуют и бьют в барабаны.
Конечно же это были не барабаны. Зомби колотили по мусорным бакам и 25-галлонным бочонкам, ящикам и по всему, что попадалось под руку. От одного этого звука у меня внутри все поползло вверх по горлу.
— Неужели это никогда не прекратится? — сказал я.
— Конечно… позже, — сказал он мне. — Продолжай идти.
Через десять минут мы уже были на поле смерти. Тени удлинились, и нам пришлось воспользоваться фонариками, чтобы сделать то, что нужно было сделать. Шесты стояли на вершине невысокого холма, расколотые и потрескавшиеся, наклоняясь то в одну, то в другую сторону. Их было восемь, но нам нужны были только шесть. Я никак не мог отделаться от мысли, что это что-то вроде языческого жертвенника или священной рощи друидов для тайных жертвоприношений первобытным голодным богам. Может быть, так оно и было.
Когда мы подвели туда избранных, миссис Пирсон упала на землю и начала плакать и причитать, умоляя сохранить ей жизнь.
— Все, что угодно, — умоляла она.
Она даст нам все, что угодно, лишь бы мы пощадили ее. Сонни попытался объяснить ей, что не нас нужно упрашивать, а зомби. Я никогда в жизни не видел ничего более жалкого, чем эта несчастная женщина, стоящая на четвереньках в бледном лунном свете.
— Закуйте их в цепи, — сказал Конрой.
Я приковал Джонсона, как прилежного маленького солдатика, и это, казалось, немного расслабило Конроя. Остальные в этот последний момент начали сопротивляться, и Эйб, Сонни и Конрой были заняты тем, что пытались заковать их в цепи. Я подвел Марию к самому дальнему столбу, пока остальные дрались и кричали.
— Закуй её в цепи! — Конрой окликнул меня через плечо. — Какого хрена ты ждёшь?
Мария смотрела на меня с такой безмятежностью, что у меня на глазах выступили слезы. Она не сопротивлялась. Она ждала, что я, парень, который любил ее, убью ее. Потому что именно это я и делал. Она возомнила себя христианской мученицей, как некоторые глупцы, которые умирают ради всеобщего блага. Но вот чего она не поняла, так это того, что ее Бог умер вместе с цивилизацией.
— Цепь порвалась, — сказал я.
— Черт возьми, — сказал Эйб.
Мария посмотрела на меня, покачала головой, но я встряхнул её.
— Ты никуда не пойдешь, — сказала я ей, как будто это было всерьез.
Сонни направился ко мне, убедившись что Кисон не сдвинется с места. Все, что я мог слышать, были эти импровизированные барабаны, стучащие в отдалении, и грохот цепей, как что-то из средневекового подземелья. Конрой и Эйб все еще были чертовски заняты Сильвией и Хиллом, которые отбивались как могли, а миссис Пирсон обмякла, как тряпка.
Я слышал, как ботинки Сонни хрустят по летней сухой траве. Наступила ночь, и всё виднелось невероятно чётко и ясно, луна сияла как мутный глаз трупа, окутывая все вокруг тусклым фосфоресцирующим светом. Я слышал стрекотание сверчков, крики ночных птиц в небе. Это была сюрреалистическая сцена. В горле у меня пересохло, глаза широко раскрылись, по венам пробежал электрический ток. Я почувствовал, как во мне поднимается что-то темное, древнее и невероятно уверенное в себе. Оно заполняло мой мозг тенями, затмевало такие вещи, как разум и мораль.
— В чем дело? — хотел знать Сонни.
— В тебе, — сказал я, выхватил свой 9-миллиметровый пистолет и направил ему прямо в лоб.
Его глаза выкатились из орбит, суровые и безумные. Я нажал на спусковой крючок и выпустил в него три пули. Он дернулся назад, как будто его пнули, и упал в траву, кровь, которая была почти черной, пузырилась из-под его лица.
— Томми! — Мария закричала, но я сбил ее с ног.
Конрой вскинул ружье, я упал на землю и выпустил пару шальных пуль, которые не были такими уж шальными, потому что одна из них раздробила его левую коленную чашечку, и он согнулся, как шезлонг, выронив ружье и крича от боли. Эйб поднял свой огнемет, но, возможно, увидев, как близко я был к Сонни, он не воспользовался им. Он был крупным мужчиной, но чрезвычайно быстрым и смертельно опасным. Похоже, он прицелился в меня еще до того, как я успел прицелиться в его сторону. Он накричал на меня и хотел было поджечь, но Сильвия бросилась на него, как поезд. Она весила не больше 110 фунтов, но сильно протаранила его. Достаточно сильно, чтобы вывести его из равновесия. Он нажал на спусковой крючок, и вспышка пламени осветила поле смерти.
Он промахнулся.
Я нет.
Я дважды выстрелил ему в живот, и когда он упал, Сильвия, Хилл и миссис Пирсон набросились на него, как звери. Несмотря на то, что я был накачан адреналином и обезумел от жажды крови, это меня охладило. Эйб был ранен в живот, истекал кровью и в страшной агонии не мог сопротивляться, а они бросились на него, пиная и пиная его. Мария закричала, чтобы они остановились, но они не остановились. Они издавали только хрюкающие, рычащие звуки и звук ботинок, врезавшихся в него.
Когда они попятились, я подошел и отобрал у него огнемет. Он был без сознания, вероятно, с сотрясением мозга от того, что они пинали его голову.
И тут Мария закричала.
Прибыли мертвецы.
Они выскочили из тени, скелетообразные существа, похожие на ужасных марионеток с изрезанными лицами, гниющими лицами, лицами, свисающими с костей, как лохмотья, спутанными волосами и острыми зубами поблескивающими в лунном свете. Они визжали и выли, как бешеные собаки, когда скользили вперед, слюна свисала из их сморщенных ртов. Они передвигались на ногах, на четвереньках, ползли как насекомые на марше.
Они схватили Марию.
Я видел, как это произошло. Только что она неслась ко мне, а в следующее мгновение рухнула на землю, как дерево, а дюжина зомби ее жевала и рвала, впиваясь зубами в горло, живот, между ног. Я убил троих из своего дробовика, но их было слишком много. Когда я отчаянно бежал по траве, блестящей от крови, я слышал, как они жуют внутренности и высасывают костный мозг. Конрой издал один долгий и жалобный вопль, прежде чем какая-то женщина прыгнула на него и вырвала зубами его язык с корнем.
Затем я отступил, спотыкаясь, пытался убежать… но в любом направлении, куда бы я ни пошел, были зомби, они окружали меня, роясь в траве, как саранча. Я вспомнил, когда мы получили записку от Драгны, как я предложил сражаться, а Док сказал, что это будет бойня. О, как он был прав! Вы не можете себе представить, как выглядят тысячи зомби, пока не столкнётесь с ними, и ваш желудок не втянется в грудь, уже чувствуя почерневшие зубы, которые вонзятся в него.
Добрый Боже.
В лунном свете… на полях и холмах… было похоже на открытый фестиваль в аду… я мог видеть только зомби, зомби и зомби. Это были полчища нежити, которую Драгна сдерживал лишь шестью жертвоприношениями.
Они двигались медленно, потому что у них было все время в мире и они знали это. У них были мачете и трубы, топоры и кости, молотки и ножи. На их лицах были вырезаны маски страха, как у тех прошлой ночью, но более искусно украшенные. Они вбивали себе в черепа гвозди, образуя замысловатые узоры, заменяли ногти осколками стекла, зубы хирургическими иглами, втыкали блестящие серебряные булавки в губы и вплетали в них тонкие цепочки и медные электрические провода. Лунный свет отражался от этого металла и стекла, мерцая холодным огнём.
Я выпустил все патроны из своего дробовика и поджарил десятки из огнемета, но они все равно продолжали наступать. Сильвия была рядом со мной и стреляла, как и Хилл… по крайней мере, пока его не схватили. Я видел, что они сделали с ним в свете горящих трупов. Он закричал, и когда я повернулся, алый туман крови ударил мне в лицо, и мне пришлось зажмуриться. Шесть или семь мужчин и женщин и один-единственный ребёнок набросились на него, вгрызаясь в него, медленно убивая и выжимая из бедняги все до последней капли муки. Мы с Сильвией пробились сквозь них, но толку от этого было мало.
Хилл выглядел так, словно его скормили мясорубке.
Зомби растерзали его как пираньи превратив в груду фонтанирующего кровью мяса. Кости были высосаны, как соломинки, и растерты в муку, ткани, кишки и органы превратились в месиво. Его вскрыли, опустошили, обглодали до основания, затем разорвали пополам, потом на три части, четвертовали, и в конце концов всё что от него осталось — огромное, круглое, мокрое пятно на земле. Пока взрослые и малыш со впалыми щеками боролись за объедки, самые сильные участвовали в мрачно-комической игре с перетягиванием вишнёво-красных внутренностей.
Я их сжег.
Сжег их все дотла.
Я видел, что они сделали с Хиллом, и сжег их на хрен. По моим подсчетам, около тридцати. Я зажег их, как бенгальские огни четвертого июля или куклу Гая Фокса, и как последний, они спотыкались, пылая, как набитые сеном пугала, горящие куски мяса спадали с них. Один за другим они падали на желтую, сухую траву и поджигали ее, и вскоре все это проклятое поле горело. Десятки из них были застигнуты в нём, когда пламя пришло к ним со всех сторон, окружая их, поджаривая до почерневших, крошащихся костей.
Но к тому времени мы уже убегали, Сильвия и я.
Мой пустой дробовик был использован, чтобы расколоть череп настырного зомби. У Сильвии оставалось еще несколько патронов в пистолете, свой я потерял. У нас был огонь… у нас было желание выжить… у нас был горячий ужас, прыгающий в наших животах… но это все, что у нас было. Мертвецы продолжали наступать, как будто мы были какой-то новой удивительной достопримечательностью, о которой они слышали, и им просто нужно было взглянуть… и откусить кусочек.
Я поджарил около дюжины преграждавших нам путь к входной двери, но всё было напрасно. Может быть, ходячие мертвецы никогда не поймут квантовую физику или не напишут действительно великий сонет, но они не совсем глупы. Они знали, что мы направляемся к этой двери, потому сотни их поджидали нас на стоянке.
Это было безнадёжно.
Взяв Сильвию за руку, мы обошли убежище, скрываясь в тени, отбрасываемой хозяйственными постройками, генераторной станцией и баками с водой. Не было никакого движения. Мы нашли темную щель между двумя баками и стали ждать.
— Их слишком много, — прошептала Сильвия мне на ухо. — У нас ничего не выйдет.
— У тебя есть идея получше?
Разумеется, у неё не было.
Мне пришла в голову безумная мысль, что если бы мы могли дождаться рассвета, у нас был бы шанс. Червивые были более медлительны днём.
Во всяком случае, таков был мой план.
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Я не знаю, могли ли они видеть в темноте или просто чуяли добычу, но пятеро из них появились в течение нескольких минут, и они знали, где мы находимся, как будто их вел какой-то невидимый разум. У меня не было выбора, кроме как поджарить их до хрустящей корочки. И в свете этих неуклюжих свечей из тухлого жира я увидел, что по меньшей мере дюжина других тварей пришла им на замену. Я увидел лицо, кишащее ползающими красными жуками. Они выскакивали из дыр и туннелей на щеках и лбу, покусывая и жуя, унося кусочки ткани обратно в свои гнезда в черепе, как мультяшные муравьи, крадущие лакомства для пикника.
В свете огня появилось еще больше лиц.
Многие из них были окутаны покрывалом насекомых и у многих также не было глаз. Они были слепы и охотились только по звуку. Сильвия без слов вложила пистолет в мою руку. Рукоятка была такой скользкой от её потной ладони, что я чуть не выронил его.
Главный зомби — я не знаю, как еще его назвать — был массивным голым мужчиной, который, очевидно, потерял свою собственную кожу, потому что был одет в то, что сначала выглядело как рябое бледное пончо, но вскоре оказалось лоскутным одеянием из человеческих шкур, сшитых воедино, а затем пришитых к мышцам и тканям под ними. Оно трепетало на ветру. Я видел, как одна татуированная часть соединялась с другой, дряблой грудью, которая сама была соединена к другой, сморщенным пупком. Его лицо представляло собой сплошную массу грибковой гнили, зеленой и сочащейся, медленно стекающей жирными струйками по выступающему черепу.
Я выстрелил ему прямо в лицо, а затем всадил еще одну пулю в шею, и он пьяно рухнул на землю, его наспех сшитая одежда/шкура/кожа порвалась. Остальные тут же набросились на него, раздирая, как падальщики. Он был разорван на части, его червивые внутренности вывалились наружу, ребра сломаны и обглоданы, череп раздроблен, а серая слизь внутри поглощена возбуждёнными ртами.
А потом я увидел нечто такое, от чего у меня даже живот скрутило.
К этому моменту я понял, что не смогу сдержать тошноту.
Но я ошибался. Зомби, которые пожирали его, внезапно попятились, спотыкаясь, отползая, разрывая свои глотки и издавая шипящие/чавкающие звуки, а затем они начали отрыгивать то, что только что съели: сгустки червей, чернильную жидкость и тухлое мясо.
Может быть, все-таки было что-то, чего они не могли вынести.
Мы с Сильвией побежали. Я не знаю, куда мы направлялись, но мы были полны решимости добраться туда. Потом что-то врезалось в нас… пара здоровенных зомби, и я услышал, как Сильвия закричала, когда ее утащили в ночь. На меня набросилась Червивая, и я, забыв о пистолете, засунутом в штаны, атаковал её с абсолютной яростью. Не думаю, что она была к этому готова. Я набросился на нее, разбил ей лицо кулаками, а затем стал сдавливать её голову, пока она не упала на колени, а я, сцепив руки, одним хорошим ударом раскроил ей череп.
Я был один.
А их — тысячи, и они наступали.
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Я побежал к стоянке, думая, что если не смогу добраться до входной двери, то спрячусь в какую-нибудь из машин, припаркованных рядом. В худшем случае я найду машину с ключами и буду нарезать круги до рассвета. Но, к моему удивлению, парковка была почти пуста. Я израсходовал остатки топлива в огнемете, чтобы поджарить нескольких приставших зомби, а затем принялся колотить кулаками по облупившейся зеленой стальной двери, взывая о помощи.
Док открыл передо мной дверь и сказал:
— Ради Бога, что ты наделал?
Я выхватил пистолет Сильвии и всадил последний патрон ему в левый глаз. Потом я бросил его на съедение волкам. И пока я это делал, я заметил тысячи мертвых, собирающихся для согласованной атаки.
Я захлопнул дверь, запер ее, и началась осада.
Убежище не было рассчитано на то, чтобы выдержать такой напор.
Двери не были сорваны с петель, их просто снесло. Все дети были заперты в бомбоубежище внизу, но все взрослые были на первом этаже. Времени на то, чтобы организовать оборону, не было. Ни на что не было времени.
Мертвецы прорвались внутрь.
У них были топоры, мачете, ножи, тесаки и заточенные мётлы с отрубленными головами на концах, изжеванных и с запёкшейся старой кровью. Некоторые были обнажены, другие одеты в лохмотья и бесформенные пончо, которые, казалось, были сшиты из человеческих шкур. Обнаженные тела были расписаны таинственными символами. Одни были лысыми, другие — без скальпов, у третьих ирокезы, смазанные трупным жиром. Их украшали ожерелья из человеческих скальпов и узлы высушенных внутренностей. Некоторые были в посмертных масках. У большинства были изрезанные и изуродованные лица воинов. Некоторые из них проявили подлинную изобретательность и вставили себе в лицо иглы, шипы, осколки битого стекла. Они оторвали кисти и заменили их лезвиями и тесаками.
Они не теряли времени даром.
Они набросились на живых. Воздух был наполнен какофонией криков и воплей, люди молили о пощаде, молились богам, которые не слушали… и грызущие, рвущие и скрежещущие звуки живых мертвецов, когда они насыщались. Кровь брызнула на стены, растеклась лужицей по полу. Конечности были сломаны, обглоданы, отброшены в сторону. Людей выпотрошили заживо. Муж Сильвии был выпотрошен мясницким ножом, и когда он открыл рот, чтобы закричать, его собственные внутренности были засунуты ему в глотку.
Это была бойня.
Должно быть, они добрались и до старого доброго Шэкса, но я этого не видел.
Я стрелял из каждого оружия, которое смог найти. Я сражался, убивал и калечил, но всё было безнадежно. Совершенно безнадежно. Столовая оправдала свое название, потому что именно там все были ритуально съедены. Всё вокруг было окрашено красным, эхом отдавались звуки пожирания, тела четвертовали, сдирали кожу, очищали и снова четвертовали.
Я должен был бы чувствовать ужасное, съедающее чувство вины из-за того что натворил, что навлёк на всех этот ужасный кошмар. Но я не чувствовал вины. Ни капли. Смерть надвигалась со всех сторон, пустобрюхая, зубастая, дьявольски прожорливая… Оставалось только выжить или, в случае тех, кто находился в убежище, не выжить.
Я с трудом выбрался из столовой и общих спален, думая только об одном: о детях. Они были заперты внизу, и я должен был спасти их. Все эти эгоистичные придурки-взрослые очень мало значили для меня к тому моменту. Я думал только о детях. Дети, ради которых я жил. Дети, за которых я боролся.
Я метнулась вниз по соединяющимся коридорам, зная, что должен добраться до нижнего уровня прежде, чем это сделает нежить. В руке у меня было только окровавленное мачете, которое я отобрал у зомби. В коридорах, ведущих к лестнице вниз, не было ни души. Я почувствовал странное возбуждение от удачи, но это длилось недолго.
Внезапно в воздухе повисло зловоние, пробившееся сквозь обычную вонь гниения, которая теперь заполонила весь лагерь. Это было сильнее… Сыро, как подземные трубы, забитые древней грязью, как сточные воды, булькающий аммиачный запах мочи.
Я обернулся и увидел Драгну.
Я думал — полагаю, мы все думали, — что Драгна, повелитель зомби, предводитель голодных мертвецов, будет мужского пола, но это было не так. Это была женщина… но я бы не назвал то, что увидел, женщиной. Она приковала к себе мой взгляд, как липкая бумага, мои глаза застыли, липкие от соленых слез и неспособные отвести взгляд от отвратительной разлагающейся массы, которая барахталась в своём собственном мерзком соку.
Сначала мне показалось, что я вижу двух обнаженных женщин, а затем трех, возможно четырех, которые были расплавлены в текучую, податливую человеческую глину, а затем соединены вместе под сильным разрушительным давлением. Но нет… это была одна женщина или что-то, что когда-то было женщиной… огромная глыба мяса с раздутыми, похожими на шары, пронизанными синими венами сиськами, семью или восемью, подпрыгивающими над зелено-серым, покрытым грибком, изъязвленным пузом. И не одним. Несколько огромных, набитых свежим мясом, отвисших животов, болтающихся из стороны в сторону, как мешки с кормом, струйки чёрной жидкости вытекали из сморщенных пупков, похожих на пулевые отверстия.
В одной распухшей руке она держала копье с насаженным на него корчащимся младенцем, разбухшим от газа… почерневшее, крошечное личико в крови, рот — зияющая дыра, полная острых молочных зубов.
И она шла ко мне, собираясь утопить меня в океанах вялой гнили.
Я должен был закричать.
Я должен был убежать.
Но я просто стоял, пока она шла, наполняя коридор черным, зловонным запахом трупного газа и разложения. Из ее жирного, слизистого тела выглядывали десятки страдальческих лиц, вздувающихся, как кровавые пузыри, поднимающихся, как тесто, безглазые и цвета серой колбасы, рты открывались и закрывались, разбрызгивая чёрную жидкость. Она смотрела на меня, не то чтобы ненавидя… но почти забавляясь сверх своего ненасытного плотского аппетита тем, что я осмелился противостоять ей. Ее лицо было разбухшим, расплывшимся, кашицеобразным месивом, изрешеченным могильными червями и жуками-падальщиками, гнездящимися в носовой впадине. Каждый раз, когда она выдыхала воздух, над ней поднималось облако черных жужжащих мух. Остатки смазанных маслом спутанных волос свисали ей на лицо и, казалось, извивались, как плоские черви.
Она улыбнулась мне кривой, похожей на пилу улыбкой хэллоуинской тыквы.
Но меня поражали её глаза.
Это были огромные блестящие желтки, испещренные прожилками крови и сочащиеся прозрачной жидкостью. У них не было зрачков… и все же она неотрывно смотрела не только на меня, но и в меня, наполняя мой мозг кладбищенскими образами… демоны и трупные черви с лицами младенцев, дети, томящиеся в сочащихся жиром котлах, и женщин со склизкой кожей, показывающих мне влагалища, наполненные копошащимися личинками.
Она подошла ближе, ее груди пульсировали от хлюпающего молока, свободно стекающего сероватой желчью, которая по ходу движения разбрызгивалась во все стороны.
Раздвинув свои покрытые плесенью бедра, она позволила мне мельком разглядеть непроглядную тьму между ее ног, сочащуюся слизью, как слюнявый рот, кишащий паразитами… насекомыми, анкилостомами и зелеными сосущими планариями.
И именно этим вторым ртом, я знал, она съест меня… после того, как заставит сосать набухшие мешки ее сисек.
Может быть, мне следовало бежать, как я сказал, но я был единственным, кто стоял между ней и детьми. Таковы были ее самонадеянность и аппетит, она пришла, чтобы питаться только детьми, набивать себя сладким детским мясом, отбирая самые вкусные кусочки прежде чем напустить свои орды на то, что осталось.
Она, вероятно, ожидала, что я буду плакать, съеживаться и дрожать, испуганный и ошеломленный, обезумев от её вида, как и другие… но она ошиблась. Высоко подняв мачете, я атаковал с бездумной яростью, и она потянулась ко мне, ее язык напоминал шипастый стебель розы… и мы столкнулись там, в коридоре. Все эти лица начали кричать, и личинки начали фонтанировать из ее рта и глаз, ее груди и влагалища, язвы на ее коже… они выходили слизистым розовым потоком, чтобы утопить меня.
И когда она схватила меня, я снова и снова опускал мачете, давясь ее похоронными духами, тухлой кровью, пеной и слизью, хлынувшими из нее. Гниль вылетела у нее изо рта и из носа, когда я рубил ее и сбил с ног. Потом она развалилась на части… взорвавшись розовым поток ткани, червей и гнили. Я упал, когда он затопил коридор, проносясь мимо меня горячими реками разложения. Я видел дюжину уродливых, гротескных зародышей, тонущих в этом потоке, вопящих скулящими голосами, которые эхом отдавались в пустоте.
Отвратительные останки Драгны превратились в кипящий пар, горячий и удушливый. В конце концов, я сидел там, потрясенный и бездумный, пока она испарялась вокруг меня.
15
Прошло две недели с тех пор, как я ее уничтожил.
Прошло две недели с тех пор, как взрослые обитатели убежища были истреблены.
Две недели с тех пор, как я очистил территорию и сжег останки в огромном погребальном костре на стоянке, и две недели с тех пор, как я собрал детей вместе и сказал им, что мы семья, и мы должны заботиться друг о друге, и только так мы сможем выжить. Это прозвучало как одна из речей Дока, и я почувствовал жуткое чувство дежа-вю, когда разглагольствовал об этом. Но я в это верил. И я думаю, что они тоже так думали.
Я не чувствую вины за то, что сделал. Но каждый день я скучаю по Марии и мечтаю о ней каждую ночь. Я знаю, что ей будет стыдно за мою мелочную месть Доку и остальным, и это больно. Но точно так же я знаю, что она уважала бы то, как я забочусь о детях и учу их.
После уничтожения Драгны Червивые изменились. Они превратились в обычных зомби из фильмов категории "Б". Неуклюжие мертвецы, бродящие вокруг, натыкающиеся друг на друга, собирающие объедки. Абсолютно не организованные. Драгна была их мозгом, и без нее они были просто безмозглыми ходячими трупами.
У меня появилась надежда.
Я начал планировать, как нам выбраться из убежища. Пойти куда-нибудь и искать других людей. Может быть, бункер или военную базу. Но чем больше я думал об этом, тем больше представлял себе, как мы бродим по пустошам, находя один пустой город за другим, никого, кроме зомби, бродящих по новому миру-кладбищу.
Довольно скоро я представил себе, что мы становимся немногим лучше животных. Живём в пещерах, столпившись вокруг костров, рисуя грубые картины на стенах о том, как зомби разрушили цивилизацию, пока мы не забудем что вообще такое цивилизация.
Надежда иногда умирает жестокой смертью сталкиваясь с реальностью.
Я не осмеливаюсь выходить ночью, но днем, как следует вооружившись, я могу справиться с мертвецами, пока они не объединятся или не выступят единым фронтом. Самое страшное, что в последнее время они снова объединились в небольшие группы. Они следят за убежищем, как и раньше. Просто стоят и наблюдают.
Сегодня утром я выяснил почему.
Я нашел записку, приклеенную к двери:

ТОММИ,
13 ОКТЯБРЯ ДОСТАВЬ ШЕСТЕРЫХ
ЕСЛИ ТЫ ЭТОГО НЕ СДЕЛАЕШЬ МЫ ПРИДЕМ ЗА ВСЕМИ
МЫ БУДЕМ СНИМАТЬ КОЖУ С ДЕТЕЙ И НОСИТЬ ИХ ВНУТРЕННОСТИ
М.

В глубине души я уже давно ожидал чего-то подобного и думаю именно это подталкивало меня собрать детей и убраться отсюда. Но мы никуда не пойдем. Вот в чем ужасающая реальность. И самое тревожное, конечно, это сама записка. Видите ли, я узнаю почерк: это почерк Марии, они нашли свою новую Драгну, как я и предполагал.
Поэтому сегодня вечером я соберу детей в столовой и вот что скажу их невинным, доверчивым личикам:
— Дети, мы будем играть в новую игру под названием "лотерея" и только шестеро из вас выиграют…
Или проиграют.
Перевод: Пол Импалер
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Полночь.
Тюремный морг.
Здание было приземистым и холодным, высеченным из блоков серого камня, сложенных в мрачную кучу, похожую на пирамиду из переплетенных черепов. Окна были зарешечены, а двери узкие, в них теснились тени. Угрюмый и утилитарный, он находился далеко от других тюремных зданий, соединенных только лентой извилистой грунтовой дороги. Он примыкал к кладбищу Поттерс-Филд, возвышаясь над заросшими сорняками полями мертвых и господствуя над ними — деревянными крестами, оседлавшими холмы и впадины, отмечающими могилы неизвестных и нежеланных людей.
Джонни Уолш сидел за своим маленьким столом, задрав ноги, нервно барабаня пальцами по ногам. Ему еще не исполнилось и сорока, а Джонни уже отсидел десять лет в том тяжелом месте за двойное убийство. Его мир до "максимальной безопасности" был тесным существованием рабочего класса, а после убийств — миром ярости, гнева и угнетения. Мир, такой же темный, как кожа на его лице, мир, где бедные чернокожие и белые отбросы пробивали головы, чтобы развеять скуку, где черные банды наркоманов и белое арийское братство трахали друг друга ради пончиков.
Но такова была жизнь.
Джонни попробовал бы свободу примерно во время Второго Пришествия. Вдохни, и ты почувствуешь запах отчаяния; выдохни, и ты почувствуешь, как твоя жизнь обрывается в многолюдной стальной тишине.
Джонни оказался тут в ночную смену с трупами из-за беспорядков.
За четыре дня до этого небольшое, бурлящее латиноамериканское население решило убить всех черных в этом заведении. Они спрятали заточки, трубки и бритвы. В условленный момент они поднялись, набросились на негров, как бешеные собаки. Когда все закончилось, была вызвана Национальная гвардия, и семьдесят заключенных были мертвы, а в лазарете было в два раза больше.
И теперь морг был полон.
В холодильниках было больше холодного мяса, чем в витрине мясника. Полные ящики, тележки и плиты, набитые жесткими фигурами в белых простынях. Теперь сюда едва можно было войти, мертвые груды валялись, словно дрова.
Начальник тюрьмы решил, что кто-то должен присматривать за всеми этими телами. Их было так много, что старик занервничал. Поговаривали, что в прошлом там пропало несколько тел, и, учитывая штат и их предстоящее расследование, Уорден не хотел, чтобы на этот раз были какие-то неприятности.
Итак, Джонни, у которого был хороший послужной список и который был доверенным лицом, выполнял свои обязанности. Он был в хороших отношениях с сержантом Ларо. Ларо был большим, подлым, нетерпимым придурком, которого зэки называли "Железноголовым", потому что ему нравилось бодаться головой с каждым, кто создавал ему проблемы, и когда он это делал, он укладывал осужденного на задницу.
Но Джонни был с ним в хороших отношениях — Да, босс, без проблем босс, как прошел твой день, босс, могу я помыть твою машину в среду, босс? Заставьте человека почувствовать, что он особенный, и он будет снисходителен к вам.
Так что морг был неплохой работой, учитывая все обстоятельства.
Джонни держал двери запертыми (приказ надзирателя) и много читал, но в основном много дрожал. Потому что там было холодно. У Джонни в углу была маленькая дровяная печь, но от нее было мало проку. За эти годы морг хранил в своем чреве так много трупов, что камень впитал весь этот могильный холод и выпускал его ночью, выдыхая дыхание могил.
Часы на стене тикали, Джонни продолжал слышать слабые звуки — хлопки и треск — но это было просто оседание старого здания, и он не позволял себе думать, что это было что-то другое.
Закурив сигарету, Джонни подошел к окну над маленькой раковиной, немного посмотрел на свое отражение в стекле, улыбнулся и уставился сквозь эти ржавые черные полосы.
Безлунная, черная ночь.
Мир был пойман между холодной осенью и обещанием суровой зимы, окутанный ветром листьев и ледяным, безжалостным дождем. Это превратило дороги в помои, а поля в грязь, мокнущую, сочащуюся и собирающуюся в черные лужи, покрытые ледяной пеной. Декабрь или нет, по меркам северо-восточной Луизианы, он был убогим, всего в двух шагах от границ Арканзаса и Миссисипи.
Джонни отвернулся, ему не понравилась ночь и, конечно, не понравилось это лицо, и эти глаза, и то, что они говорили ему. Потому что, да, сэр, он совершил ошибки, и теперь все было сделано, и он был полностью исчерпан. Больше никакого свежего воздуха и свободы, никаких костей и, конечно, никакой "киски". Вы могли бы получить и то, и другое, если бы у вас были деньги, охранники принесли бы все что угодно за определенную цену. Но для такого бедолаги, как Джонни Уолш, его дни пизды — стали историей, для таких парней, как он, существовали только королевы, и Джонни предпочитал обходиться без них. На самом деле, он…
Тук.
Джонни услышал это. Почувствовал, как что-то увядает и умирает у него внутри, сворачивается калачиком и дрожит. Этот звук. Здесь не могло быть такого звука, только не здесь. Его сердце бешено колотилось, сигарета прилипла к нижней губе, Джонни просто стоял там, холодный, как креветка в ведерке со льдом.
Тук, тук.
Сердце Джонни чуть не выпрыгнуло из груди.
Он огляделся и снова увидел свое отражение. Увидел раковину, стол и картотечные шкафы. Увидел корзину для бумаг, календарь с обнаженной девушкой на стене, показывающая ему свои красивые азиатские сиськи… Но в тот момент его член сморщился, словно проткнутый шарик.
Облизнув губы, он заставил себя идти сначала в одну сторону, потом в другую.
Серые стены из цементных блоков покрылись ледяной влагой. Он посмотрел на стены и внезапно понял, что это была худшая клетка из всех. В этой комнате было две двери. Одна вела в прихожую и наружу, другая вела в коридор, который вел к морозильным камерам и гаражу, где хранились все дешевые сосновые гробы.
Тук.
Джонни понял, что звук доносился из коридора… или, точнее, из одной из комнат там, сзади. Дикий, леденящий ужас затопил его, и он чувствовал его до самых кончиков ног. Безумие. Вот что. Потому что, там не могло быть звуков. Звуки означали, что что-то было живым или, по крайней мере, двигалось, а ничто позади не было способно ни на то, ни на другое.
Он подумал: Не продолжай в том же духе, это ничего не значит, просто оседание фундамента или что-то в этом роде, это не значит… это не значит, что…
Тук, тук, тук.
Джонни невольно вскрикнул, прижимаясь к той бетонной стене, которая была такой же холодной, как кладбищенский мрамор. Его пальцы были плотно сжаты, напряжены, как и все остальное тело, какое-то горячее голубое электричество пробивалось теперь сквозь его кости. Его глаза были широко раскрыты и отказывались моргать.
Что-то в его мозгу напомнило ему о тех телах, которые исчезли в морге. Этого не могло быть, не могло быть того, о чем он думал. Мертвые были мертвы, и никто после Лазаря никогда не вставал и не ходил после этого.
Но эти звуки, Господи, что издавало эти звуки?
* * *
Парня, который управлял моргом, звали Райкер.
Он был крупным, грузным мужчиной с руками, похожими на железнодорожные шпалы, сплошь покрытыми тюремными татуировками. Шея у него была толстая, как сосновый пень, а голова, которую она поддерживала, выглядела так, словно по ней стучали железом. Он уже получил двадцать пять лет пожизненного заключения, а до этого отсидел шесть лет в Анголе за вооруженное ограбление. Он был грубым "клиентом", но годы постоянного заключения без надежды на условно-досрочное освобождение отшлифовали острые углы, сделали его таким же гладким и ровным, каким может быть жестокий преступник в клетке.
Он был доверенным лицом, как и Джонни, но он был старшим человеком в системе доверенных лиц, и мог иметь любую работу, какую хотел в тюремной индустрии. Он мог бы штамповать пластины и шестеренки в металлической мастерской, или толкать тележку с книгами в библиотеке, или даже руководить дорожными бандами, но ему нравился морг.
— С мертвыми все просто, — часто говорил он. — Тебе никогда не придется давить на них, потому что они никогда не давят на тебя.
Когда он узнал, что Ларо ставит зэка в ночную смену, ему это не очень понравилось. Он начал ругаться и плеваться, говоря, что за мертвыми не нужно присматривать, нужно присматривать за живыми. Но начальник тюрьмы хотел, чтобы все было именно так, так что все должно было быть именно так.
Когда он взглянул на Джонни, тот только поморщился, покачал головой и что-то пробормотал. Но потом Джонни, используя свои мозги, которые, по словам его мамы, ни хрена не стоили, предложил Райкеру сигарету, и это здорово согрело старика.
Райкер сделал затяжку и тонко улыбнулся.
— Ты готов к этому, сынок?
Джонни не нравилось, когда его называли "сынком", но он привык к этому. Райкер был южанином, и они всех называли "сынками". Ты не мог обидеться на это, как мог бы обидеться, когда какой-то тип назовет тебя так на улице. И, кроме того, несмотря на то, что Райкеру было под семьдесят, его кулаки все еще выглядели способными проломить черепа.
— Я прекрасно справляюсь, — сказал Джонни.
— Просто говорю, сынок, тебе будет не очень комфортно рядом с этими мертвецами. Например, может быть, они заставят тебя чувствовать себя неловко или что-то в этом роде.
Но Джонни сказал, что ему очень нравятся мертвые кадры, они его вполне устраивают. Не нужно было прикрывать спину от трупов, и это было уже кое-что. В этом месте это было действительно что-то.
— Во что ты вляпался, сынок? — наконец спросил его Райкер.
— Глупость, босс, простая и очевидная, — сказал ему Джонни без особой гордости. Гордость, как и надежда, умерла быстрой смертью за этими стенами. — Позволь мне рассказать тебе об этом. На свободе я работал на литейном заводе, потея, напрягаясь и надрывая задницу, но зарабатывая на жизнь. И это было хорошо, понимаешь? Хорошо, как ты можешь чувствовать себя только после того, как отработал свою смену, зарабатывая на жизнь. В любом случае, у меня была милая леди по имени Тамара, которая была от меня без ума. Она заняла второе место в конкурсе красоты. Так что, я работал на литейном заводе, штамповал крышки люков, и она нашла себе работу секретарши в страховой компании…
— Я понимаю, к чему ты ведешь, сынок.
Джонни просто кивнул и затянулся сигаретой.
— Именно. Однажды вечером я пришел домой с подвернутой лодыжкой, и мне пришлось взять несколько выходных, и что я вижу? Прямо там, в моей спальне? Белая задница, посаженная в седло Тамары, горбится, колотится и хлопает над ней, а Тамара стонет, визжит и говорит: дай мне его, дай мне его, о, ты классно трахаешь меня! Эта сука никогда ничего не делала для меня, была просто как бревно. Вот же ж дерьмо. Так что я ударил старину Уайти сорок раз, сказали они, и Тамару… что-то около тридцати, плюс-минус, — Джонни начал смеяться, видя, как его потраченная впустую жизнь разыгрывается в его голове, как какая-то дешевая, неприятная комедия. — Да, сэр, ты можешь просто идти вперед и забыть эту историю, и не возвращаться к ней никогда, потому что на суде, ну… я понял, что моя Тамара возвратила меня на сто лет назад.
— В смысле, сынок?
— Свобода для моего народа, мистер, что еще?
Райкер подумал, что это было весело.
— Свобода? Что за гребаная свобода, сынок? Ты осужденный, если ты не заметил. Мы все здесь работаем по-приколу. Мы все просто отбросы общества, выброшенные на обочину.
Джонни сказал ему, что это, безусловно, правда.
А потом Райкер признался, что получил пожизненное за совершение нескольких убийств. Он ворвался в банк, планируя его ограбить. Охранник увидел его и достал оружие, поэтому Райкер поубавил его пыл, а затем, убил еще четырех человек, чтобы они не смогли его опознать.
— Тогда моя голова была полна кошачьего дерьма, сынок, — сказал ему Райкер, — И я не уверен, что это не несколько какашек, все еще застрявших у меня между ушами даже сейчас.
Рассказывая истории, Райкер устроил ему грандиозную экскурсию.
Повел его по мрачному коридору из бетонных блоков, в котором пахло мокрой сталью, слезами и пестицидами, показал ему морозильные камеры. За железными дверями — тела, сгрудившиеся под испачканными белыми простынями, руки, свисающие, все серые и покрытые синяками. Райкер показал ему мясное ассорти — все было плохо. Вот пара чернокожих с перерезанными глотками, вот латиноамериканец, которого забили до смерти так, что теперь его челюсть была прижата к левому уху, а вот какой-то тупой белый парень, который решил вмешаться и ему начисто раскроили голову. Тупые и еще более тупые ублюдки. В камерах тела были не лучше. Глаза выбиты, лица стерты, а кости торчат сквозь грязные холщовые шкуры, как метлы.
Затем Райкер показал ему гараж на заднем дворе, где были сложены все гробы — дешевые сосновые штуковины, сколоченные в столярной мастерской.
— Здесь два вида мертвецов, сынок. Te, на кого претендуют их родственники, и те, кто в конечном итоге оказываются на Поттерс-Филд. Большинство из этих мальчиков окажутся там из-за того, что их семьям будет за них стыдно.
Вернувшись в офис, Райкер усадил Джонни за письменный стол, дал ему несколько гребаных книг и несколько вестернов в мягкой обложке, велел просто скоротать время и держать двери запертыми. Вот и все.
Затем он дал ему термос с виски.
— Пей от пуза, сынок, — сказал он. — Это одно из преимуществ сортировки мертвых и их проблем.
* * *
Но теперь Джонни был один.
Райкер сказал, что вернется не раньше рассвета.
Тук, тук.
Фундамент не оседал и стены не стонали, это было что-то другое. Что-то плохое. Что-то большое и злое, что не желало, чтобы его игнорировали. Джонни твердил себе, что для того, что он слышал, была очень веская причина. Может быть, какой-нибудь мошенник притворился мертвым или что-то в этом роде… Но он в это не верил.
Резко вдохнув и вытирая холодный пот со лба, он подошел к двери, которая вела в коридор. Он коснулся ее рукой. Холодно, чертовски холодно — вот каково это было. Он чувствовал, как этот холод проникает сквозь его поры, застилая все внутри него ледяным одеялом. Он слышал, как тикают эти чертовы часы, и кровь стучит у него в ушах.
Он снова услышал этот звук, и его сердце болезненно сжалось в груди.
Что-то, что-то живое там, сзади.
Его лицо было плотно, как целлофан, прижато к черепу, плоть неприятно покалывала затылок. Пот выступил у него на глазах, он задрожал, задышал и медленно-медленно облизал губы, чувствуя, как внезапная тяжесть наваливается на него, и понимая, что это безумие. Это безумие имело физическое, зловещее присутствие. Его глаза изучали дверь, выпученные, белые и немигающие.
Хорошо, все, хорошо.
Его рука нащупала дверную ручку и осторожно приоткрыла ее. Колодец движущейся, влажной черноты вздымался над ним, падал на него, поднимался по его ноздрям и опускался в горло, ощущался на языке, как шелк червивого гроба, и вонял мокрыми, истекающими каплями. Он включил свет, прежде чем эта темнота задушила его, осушила, смахнула в морозилку, как отбивную, приготовленную для пикника в следующее воскресенье.
Там была единственная лампочка, и это создавало ползущие тени, делало все еще хуже.
Выйдя из морозильной камеры, уставившись на заклепанную железную дверь, окрашенную в цвет старой крови, и думая, что это похоже на дверь в какой-то старый склеп, Джонни прислушался и поднес пальцы к засову.
Звук там… не этот глухой стук, а шепчущий звук.
Дыхание Джонни застряло в горле, как могильная грязь.
Открой его, открой его ради Бога.
Засов прозвучал в коридоре как гром, лязг и стон. Дверь бесшумно открылась. Пальцы Джонни, теперь они были белыми, как черви, умирающие на солнце, нащупали старомодный выключатель и принесли свет в мир.
Ничего.
Все ящики были закрыты, плиты пола все еще заняты, тележки все еще втиснуты между ними, и все свободное пространство на полу было заполнено закутанными фигурами, ожидающими погребения.
Пальцы Джонни сунули сигарету в рот и он закурил.
Он сделал глубокий, долгий вдох, зная, что здесь ему понадобится немного силы.
Морозильная камера была выложена зеленой плиткой, воняла грязными заводями, слизью, рвотой и замороженным мясом. Джонни зашел туда, переступая и обходя те, что лежали на полу, останавливаясь, по причинам, в которых он даже не был уверен, перед плитой.
Его сердце глухо стучало в груди.
Он взялся за простыню, как за книжную страницу, осторожно потянул ее назад. От тела исходил холодный земляной запах. Большая часть плоти на лице отсутствовала; то, что осталось, было пепельно-серым, испещренным грязью и засохшей кровью. Пуля попала в него, и, судя по всему, крупнокалиберная. Охранник башни. Десны сморщились на зубах, левый глаз был снесен вместе с сопутствующей костной орбитой. Правый глаз был открыт и остекленело смотрел.
На груди что-то лежало.
Джонни сначала подумал, что это какой-то большой паук… Но нет. Просто маленькая фигурка, вылепленная из черной грязи и палочек. Как маленькая куколка. Как, во имя Христа, это туда попало? Джонни уронил простыню, осмотрел еще два тела. Никаких кукол. Но у третьего была одна, и у четвертого тоже.
Что, черт возьми, это были за люди? Что здесь происходило…
Тук, тук, тук.
Теперь из камер. Как будто что-то внутри отчаянно пыталось выбраться, стуча и колотя. Джонни стало холодно, потом стало жарко, по его коже побежали мурашки, и торнадо белого шума пронесся в его мозгу.
Сейчас что-то происходило. Было прохладное, потрескивающее электричество, резкий запах, движение, ощущение, тяжелое гудящее сознание. У Джонни пересохло во рту, как от опилок, он не мог открыть губ, словно они были зашиты.
Он отшатнулся, упал на чье-то тело, его рука задела мясистую руку, которая на ощупь была похожа на размороженную говядину. Он сидел там на заднице, неуверенный, ничего не понимающий, не способный сделать ничего, кроме как дрожать, задыхаться и удивляться. Он не мог пошевелиться, не мог дышать. Камеры — теперь их было много — грохочут, стучат и дребезжат в своих корпусах. Их металлические лица были выпуклыми, вдавленными изнутри.
Затем все простыни вокруг него, словно движимые каким-то тайным зловредным ветром, начали дрожать, шуршать и шевелиться от движения под ними. Руки выскользнули наружу, пальцы безумно вцепились в воздух, как змеи.
Джонни услышал шепот голоса, еще одно ворчание, еще один издал что-то похожее на сухой лающий звук. Он сидел там, подавляя безумное желание начать хихикать. Тела теперь сидели, простыни сползали с серых, бескровных лиц и тел, похожих на содранные шкуры. Тени выползали из углов, извиваясь, как толстые змеи, шипя и скользя.
Голос, хрупкий, как хрустящая солома, сказал:
— Берегись, Джордж… у этого сукиного сына большой нож, он…
Но теперь и остальные тоже говорили, говорили теми сухими голосами, которые были просто рычащими, гортанными звуками, от которых Джонни хотелось кричать. Они были как холодная сталь у его позвоночника, плоские лезвия ножей тянулись вдоль живота и паха. Отголоски. Просто эхо. Вот кем они были. Изношенные катушки этих разложившихся мозгов повторяли свои последние живые мысли, пока комната не наполнилась ужасным бормотанием.
Теперь они поднялись вокруг него со всех сторон.
Ухмыляясь, хмурясь и снова ухмыляясь. Эти лица были отвратительными лунами с рваными черными кратерами вместо глаз. Дюжина камер морга открылась, и они выскользнули на скрипучих колесиках, поднялись, завернутые в простыни, пальцы скрутили и разорвали их чехлы. О, Боже милостивый, эти глаза, побелевшие и обесцвеченные, смотрящие на него, и такие совершенно пустые.
Мертвецы теперь были на ногах, спотыкаясь, шатаясь и ковыляя. Некоторые были обнажены, другие одеты в окровавленную тюремную форму или грязные больничные халаты.
Джонни выполз на четвереньках из дверного проема, и они последовали за ним, неровная, жуткая толпа стучащих зубов, шевелящихся пальцев и шепчущих голосов. Связки лопнули, как ржавые петли. Мышцы хрустнули, а кости раскололись. От них воняло гробницами, дренажными канавами и ямами для трупов. Один из них посмотрел на Джонни, попытался заговорить, но поток черной желчи сочился из его губ, свисал с подбородка, как ленты слизи. Его голос превратился в булькающий звук.
Крича, Джонни вскочил на ноги, бешено карабкаясь не к офису, а к гаражу и наружной двери. Его пальцы отупели, онемели и стали резиновыми, и он едва мог открыть замок, едва бросился в черную влажную ночь, прежде чем они набросились на него. Крича и вопя, он вывалился под дождь, остановившись отдохнуть в грязной луже. В небе прогремел гром и вспыхнули молнии, окрасив пейзаж в лунный блеск.
Они не последовали за ним.
Джонни сидел там, в грязи, и дождь обрушивался на него. Воздух был холодным, но грязь вокруг него была теплой и сочилась, как кровь. Он в отчаянии посмотрел в сторону самой тюрьмы, увидел высокие башни, здания, стену… но не более того.
Теперь шепчущаяся толпа выходила наружу.
Они не обратили на Джонни никакого внимания.
Балансируя на плечах, они несли гробы. Гуськом они пробирались сквозь грязь и дождь со своими гробами, похоронный парад перерезанных горл, колотых ран и разбитых черепов. Коллекция чопорно одушевленных тряпичных кукол, тянущихся набивкой из обрезанных швов, с оторванными конечностями и болтающимися глазами. И готовясь, да, готовясь к Поттерс-Филду. По крайней мере, тридцать из них, сохраняя почти военную выправку.
Джонни некоторое время сидел там, промокший, грязный и дрожащий.
Пошел дождь, и шепот упырей затих вдали и, хотя Джонни хотел бежать без оглядки, он не мог. Он поднялся на ноги, отряхивая грязь с рук. Затем он последовал за ними, в глубине души зная, что должен это увидеть.
Он шел по болотистому, затонувшему ландшафту, пока не заметил их, собравшихся на дальней стороне кладбища. В мерцающем свете он мог видеть, что они работают. Да, теперь у них были лопаты. Мертвецы роют себе могилы и не медленно, бездумно, а с большим усилием и концентрацией.
Джонни видел, что с ними кто-то был.
Кто-то с фонариком выкрикивал приказы.
Джонни вышел вперед и довольно скоро увидел там Райкера, кричащего на мертвецов, пинающего в них грязью, барабанящего им по головам стволом своего фонарика.
— Копайте, ублюдки! — кричал он им. — Копайте, копайте, копайте! Копни поглубже, ты знаешь, что тебе нужно делать! Ты знаешь дорогу!
Джонни, не говоря ни слова, некоторое время стоял рядом с начальником морга, наблюдая, как серые, подметенные дождем фигуры копают, расширяют и выравнивают свои ямы. Когда они закончили, они опустили свои гробы вниз… и забрались в них. В течение получаса все могилы были вырыты, и последняя крышка захлопнулась с жестокой окончательностью.
Затем наступила только тишина. Шум дождя, отдаленный гром.
Райкер, с мокрым от дождя лицом, сказал:
— Видишь, сынок, как это работает. Охранники, о, они любят меня, потому что я управляю моргом, чтобы им не пришлось. Я вижу, что мертвые зарегистрированы, могилы вырыты и засыпаны, и я делаю все это сам. Я делаю это с ними.
— Мертвецы, — выдавил Джонни, теперь его разум погрузился в беззвучный вакуум. — Живые мертвецы.
Райкер хлопнул его по плечу.
— Вот и все, сынок! Вот именно! Видишь ли, много лет назад, когда я начинал работать в морге, им управлял один гаитянин, торговец наркотиками. Он рассказал мне о ходячих мертвецах. Corps Cadavre, так он их называл. Он показал мне, как это делается. Как сделать пудру, кукол, чтобы с помощью мумбо-юмбо джу-джу приказывать им…
— Зомби, — недоверчиво произнес Джонни.
Потому что это то, кем они были. Мертвецы, призванные копать себе могилы. Точно так же, как мертвецы, о которых вы слышали, работали на полях тростника на Гаити, Гваделупе и в тех местах.
Райкер дал ему лопату, и в течение следующего часа или около того они засыпали могилы, помечая их простыми деревянными крестами. Потом все было сделано, и они оба стояли там, в этом промозглом холоде, в этом коричневом грязном супе.
— Сынок, если бы ты выпил тот виски, как я тебе говорил, — сказал Райкер, — Ты бы проспал все это, понимаешь? Я положил туда достаточно "секонала", чтобы погрузить тебя в страну снов на шесть-восемь часов.
Конечно. Вот почему он не хотел, чтобы кто-то был в морге в ту ночь, когда все должно быть улажено. Трупам, которые не были заявлены, дали этот порошок и маленьких кукол, сказали, когда они должны открыть глаза и приступить к работе. Это было почти забавно… если бы это не было так чертовски порочно, так ужасно и, да, отвратительно.
Зомби, — подумал Джонни. — Зомби.
Пустой, как консервная банка, он отвернулся от Райкера, и это было ошибкой.
Райкер ударил его лопатой, раскроив ему голову. Джонни погрузился в грязь, словно утопающий. Кровь стекала в серою слякоть из открытой макушки его головы.
— Извини, сынок, — сказал Райкер, — Но я не могу позволить тебе рассказывать, что ты видел.
Взяв Джонни за ноги, он потащил его обратно в морг, гадая, какую историю тот мог бы состряпать. Решил, что она была бы хорошей.
* * *
Две ночи спустя.
Тюремный морг.
Камера в морге.
Помеченный и упакованный, Джонни Уолш лежал на своей койке в этой прохладной, легкой темноте. Его руки были сложены на груди, пальцы аккуратно переплетены. У него не было семьи, некому было предъявить на него права. Просто еще одним дармоедом государство и налогоплательщики больше не будут обременены.
Между его коленями застряла маленькая кукла из грязи и палок.
Глаза Джонни распахнулись.
Он начал говорить о зомби мертвым голосом, прокручивая в голове последнее, что запомнил его мозг. Он вцепился в простыню, забарабанил ногами в дверь. Затем ящик выдвинулся, там стоял Райкер.
— Давай, сынок, — мрачно сказал он. — Пора готовить твое место…
Перевод: Грициан Андреев


Эмили

Tim Curran, "Emily", 2011

Когда Эмили поднялась из могилы, мать уже ждала. Увидев маленькую Эмили, она тут же начала трястись и всхлипывать. Из ее горла вырвался прерывистый крик, когда ее поразила грандиозность воскрешения дочери. Она упала на колени в слизистую жижу, задыхаясь и тараща глаза, не в силах произнести ни слова.
Эмили просто стояла, ее белое погребальное платье было мокрым и темным от кладбищенской земли, которая спадала пластами. Даже в тусклом лунном свете ее лицо было бледным, как мрамор надгробия, а глаза огромными, черными и пустыми.
— Эмили? — сказала мама, захваченная каким-то маниакальным водоворотом абсолютной радости и абсолютного ужаса. — Эмили?
Эмили просто смотрела на нее, совершенно равнодушная к происходящему. Капли дождя катились по ее бледному лицу, как слезы. Наконец она улыбнулась, потому что именно этого и хотела мама. Она усмехнулась, и мать отшатнулась, как от пощечины. Эмили уже давно не улыбалась, и улыбка получилась слишком кривой и зубастой.
— Мама, — сказала она сухим и скрипучим голосом, как лопата, которую тащат по бетонной крышке гробницы.
Мать шагнула, сначала неуверенно, но эта бесконечная неделя траура выжала из нее все соки, и она больше не могла видеть, как это неправильно, как это неестественно и безумно. Поэтому она, спотыкаясь, подошла к Эмили и обняла ее, прижимая к себе под дождем, не обращая внимания на зловонный запах, исходивший от ее дочери.
— Я молилась об этом, детка! Я молилась, я желала, я надеялась, и я никогда, никогда, никогда не теряла своей веры! — сказала мама. — Я знала, что ты вернешься! Я знала, что ты вернешься ко мне! Я знала, что на самом деле ты не умерла!
Эмили не обняла её в ответ.
На самом деле тепло материнской плоти слегка отталкивало ее… даже несмотря на аппетитный запах. Она чувствовала, как мать обнимает ее, но это не трогало ее. Эмили вышла из могилы с определенными потребностями и желаниями, но любви и привязанности среди них не было.
Но мама ничего этого не видела и главным образом потому, что не хотела видеть. Горе сокрушило ее, и скорбь затмила ей глаза. Безумие, которое приходит с потерей ребенка — это особое безумие, суровое и ошеломляющее, цельное и всеобъемлющее. Поэтому мама просто согласилась. Больше ничего не было. Просто принятие.
Мать все говорила и говорила о том, как она молилась и желала воскрешения Эмили, как она мрачно сидела в своей спальне ночь за ночью, глядя на пламя единственной свечи и желая, чтобы ее маленькая девочка снова ожила. И как прошлой ночью ей приснилось, что Эмили открыла глаза во мраке своей маленькой жемчужно-белой шкатулки, и как она знала, что придет сегодня вечером с лопатой, чтобы освободить своего ребенка.
— Но ты же не умерла, детка! — повторяла мама снова и снова. — Я сказала им на поминках и на похоронах, но они мне не поверили! Они не поверят, что моя маленькая девочка не умерла! Но я-то знала! Я знала! Я знала, что ты не умерла!
— Да, мама, — ответила Эмили.
Но мама и этого не слышала.
Теперь остались только ее иллюзии, которые превратились в высокую, крепкую кирпичную стену, сквозь которую не могли пробиться такие вещи, как разум и порядочность. Она вернула свою Эмили, и это все, что имело значение, это действительно все, что имело значение. Эмили вернулась… или что-то похожее на нее.
— Помоги мне, малыш, — сказала мама, стоя на четвереньках и заталкивая мокрую землю обратно в могилу. — Мы должны скрыть это, чтобы люди не задавали вопросов. Ты же знаешь, как они задают вопросы. Но я не позволю им снова забрать тебя у меня.
Но Эмили не стала помогать.
Она просто стояла там, все еще улыбаясь, наблюдая, как мать заполняет могилу, наблюдая, как она плачет, рыдает и издает смешные, высокие звуки глубоко в горле. Честно говоря, Эмили не видела смысла в том, чтобы засыпать могилу. Она не пробыла среди ходячих мертвецов достаточно долго, чтобы понять, что нужно быть осторожной, нужно хранить в тайне все, что связано с ее восхождением.
Но это придет с опытом.
Как и все остальное.
Память Эмили не пострадала, она была хитрой и умной. Она научится. Ибо по существу она все еще была ребенком и имела детскую любовь к игре и притворству. Поэтому она решила, что будет не так уж трудно притвориться безобидной маленькой девочкой.
Пока мать трудилась, Эмили осматривала кладбище, склепы, памятники и камни, наслаждаясь этим местом и думая, что ей хотелось бы приходить сюда почаще. Но не слишком часто. Если она это сделает, рано или поздно ее заметят, и тогда игра закончится. Люди ожидали, что мертвые маленькие девочки останутся в своих гробах, им не нравилось, что они бродят по кладбищам ночью.
Даже Эмили это знала.
Мать зарыла могилу, грязная с головы до ног, только глаза и зубы белые и блестящие, как у старого водевильного актера в черном лице. Все делало ситуацию ещё более абсурдной. Она подошла прямо к Эмили и обняла ее, сморщив нос от запаха, но все равно продолжала обнимать. Толстый, извивающийся дождевой червь выпал из спутанных волос Эмили, и мать вскрикнула. Но даже это она в конечном счете проигнорировала.
— Пойдем домой, детка, — сказала она. — Давай уйдём из этого ужасного места.
Эмили позволила увести себя за руку между покосившимися камнями и сводами, покрытыми лианами. Она не хотела уходить. Ей хотелось бегать по этому месту, петь и танцевать, прятаться за камнями и выпрыгивать в холодный лунный свет. Запах разлагающейся земли и гниющих гробов, крошащейся плоти и пожелтевших костей заинтриговал ее, заставив заурчать в животе. Ей хотелось зарыться голыми руками глубоко под землю и жевать все подряд.
Но мама этого не допустит.
Они прошли через ворота, и вдалеке зазвонил церковный колокол, отбивая полночь. Это было идеальное время для воскрешения, и Эмили это знала. И, зная это, она хихикнула. Потом они сели в машину, и Эмили вспомнила, что не была в машине с той ночи, когда у нее лопнул аппендикс и началась инфекция. Она почти ничего не помнила, только лихорадку, боль и плач матери у ее постели.
— Теперь все будет хорошо, малыш, — сказала мама. — Вот увидишь. Мама все сделает правильно.
Эмили продолжала ухмыляться, чувствуя пустоту в животе и желая впиться зубами в кусок мяса. Она подумала о хрустящих костях и сером мясе, и от этих мыслей у нее заурчало в животе. Если бы не жара в машине, в которой они ехали, все было бы прекрасно. Эмили сидела там, пока они ехали в город, вспоминая все, что было раньше, но не связывая это ни с чем теплым.
Она знала только голод.
— Поговори с мамой, детка, пожалуйста, поговори со мной.
Так Эмили и сделала.
— Я хочу есть, — сказала она.
* * *
Дома мама сказала ей, что они должны вести себя тихо. Очень тихо, потому что Джордж спал наверху, и они не хотели его будить. Пока нет. Не раньше, чем мама успеет объяснить некоторые вещи. Но Эмили все поняла. Когда вы выходите из могилы, некоторые вещи должны быть объяснены. Она прекрасно помнила Джорджа. Джордж был ее отчимом, мужем матери. Не настоящий отец Эмили, потому что он давно умер. Джордж любил Эмили, когда она была жива. Он водил ее в зоопарк и цирк, ходил с ней по магазинам, покупал ей разные вещи и помогал делать уроки. Джордж был очень мил. Но, как и все остальное, сейчас с Джорджем не было связано никакой нежности. Он нравился Эмили и раньше, и, может быть, даже понравится сейчас… когда он остынет.
— Первое, что мы должны сделать, это привести тебя в порядок, — сказала мама.
Сначала мама привела себя в порядок и заставила Эмили подождать в ее старой спальне. Эмили посмотрела на плакаты на розовых стенах, на кровать принцессы с подушками, на книги, компакт-диски и куклы, выстроившиеся в ряд на полке. Для нее это ничего не значило. Просто вещи, которые она когда-то собирала, но не больше. Она не знала, как они помогут добыть ей мясо, поэтому они не имели никакой практической ценности. Кровать была мягкой на ощупь. Эмили это не понравилось, как и чистый запах моющих средств на покрывале "Красавицы и Чудовища".
Что ей действительно нравилось, так это зеркало.
Она помнила, как любила надевать нарядную одежду и смотреть на себя в ней. Теперь она смотрела на себя в нем. Она выглядела… изменившейся. Она была очень худой, с очень белой кожей, серыми тенями под глазами и почти черными губами. Все еще ухмыляясь, ее зубы казались длинными и узкими, а между ними застряла какая-то жёлто-черная дрянь. Ее десны посерели, а губы сморщились.
Эмили нравилось, как она выглядит.
Ей нравилось пятно грибка у горла, земля, прилипшая к ее белому кружевному платью. Жук, ползающий по ее лбу, и личинка, извивающаяся на щеке. Особенно ей нравились ее большие черные глаза, которые, казалось, никогда не мигали. Они смотрели и смотрели, широко раскрытые и оцепеневшие. Она подняла руки — ее пальцы были костлявыми, кожа серой и казалась грязной и влажной.
От неё исходил зловонный запах.
И это было совершенно восхитительно.
Мама отвела ее в ванную и вымыла под струей горячей воды. Жара была невыносимой, и Эмили чуть не стошнило. Мама вымыла ей голову и вымыла ее розовым мылом, скребла и скребла, стирая с нее могильную грязь и пятна зеленой плесени, которые росли на ее щеках и руках. Эмили не любила, когда ее мыли. Мыло пахло ягодами и сиренью, а шампунь-кокосовым орехом, и это вызывало у нее тошноту. Ей нравился другой запах. Запах червивой земли и бальзамирующей жидкости, гниения и атласа гроба.
Но мама и этого не понимала.
Она одела Эмили в пижаму цвета лаванды, ту самую, с танцующими симпатичными единорогами. Эмили вспомнила, что и раньше любила единорогов, но теперь все изменилось. Она больше не думала об единорогах. Она думала только о погребении. И мясе.
На кухне Эмили почувствовала другой запах, просачивающийся сквозь аромат мыла и шампуня — мама приготовила ей поесть. Тост и шоколадные хлопья. На подходе вафли и картофель фри. Но Эмили этого не хотела. Она не хотела подслащенных хлопьев или хлеба, пиццы или домашних пирогов. Она хотела совсем другого.
— Ты должна что-нибудь съесть, — сказала мама. — Ты… ты такая худая.
— Я хочу есть, — сказала Эмили.
Мама стала рыться в шкафах и холодильнике, пытаясь найти что-нибудь, что могло бы понравится Эмили. Эмили тошнило от запаха всего, что предлагала мама. Но был и другой запах, интригующий. Когда мама повернулась к ней спиной, Эмили последовала за ним к его источнику: мусорному ведру под раковиной. Там, среди яичной скорлупы, старых листьев салата и выброшенных салфеток, к пенопластовой коробке прилипло несколько кусочков сырого гамбургера. Они были обесцвечены и дурно пахли. Эмили начала вылизывать их, соки текли у нее во рту от чудесного вкуса и восхитительного гнилостного запаха.
— Эмили! — сказала мама, вырывая коробку из холодных белых рук. — Ты не можешь это есть! Это отвратительно! Там полно микробов!
— Я хочу есть, — сказала Эмили.
А потом она услышала шаги на лестнице и поняла, что это Джордж. Она чувствовала запах его одеколона, и это было отвратительно. Но и там был хороший, вкусный запах. Возможно, какой-то вонючий сок от оттаявшего мяса, который он случайно капнул на носок. Всего лишь пятнышко, без сомнения, но Эмили почувствовала его запах, и у нее потекли слюнки.
Мать услышала приближение Джорджа, но слишком поздно, чтобы что-то предпринять. Широко раскрыв испуганные глаза, она посмотрела на Эмили.
— Прячься! — прошептала она. — Залезай в кладовку.
Так Эмили и сделала.
Джордж вошел в кухню.
— Господи, Лиз, где ты была? Ты заставила меня очень волноваться.
— Надо было кое-что купить, — сказала мама.
— В такой час?
Эмили чувствовала, что мать чего-то опасается. Она чувствовала запах пота, струящегося по ее шее, слышала ровное биение своего сердца.
— Некоторые заведения открыты двадцать четыре часа в сутки, — сказала мама, быстро соображая.
Как кладбища, — подумала Эмили.
Джордж немного поворчал.
— Что за запах? — спросил он. — Пахнет так, будто кто-то умер.
Эмили тихонько хихикнула.
— Это… это мусор, — сказала мама. — Я как раз собиралась его выбросить.
О, мамины соки теперь были горячими, ее нервы звенели от электричества. Ее ладони вспотели, губы дрожали. Джордж очень расстроил ее. Эмили это показалось забавным. Это была игра, в которую играла мать, роль, которую она играла с Джорджем.
Джорджу это, похоже, не понравилось.
Он прошел дальше в кухню. Эмили видела его из темноты кладовки, спрятавшись среди полок с консервами и сушеными макаронами, мешков с картошкой и луком, которые пахли очень остро, хотя и не неприятно.
— С тобой все в порядке, Лиз? Ты выглядишь не очень хорошо. Ты хорошо себя чувствуешь? Ты же знаешь, что сказал доктор. Ты через многое прошла, тебе нужно отдохнуть.
— Я в порядке, — сказала ему мама. — А почему бы мне не быть в полном порядке?
Эмили ухмыльнулась из своего укрытия. Хотя в кладовке стоял резкий запах сушеных продуктов и овощей, она чувствовала запах сока, упавшего на носок Джорджа. Это было опьяняюще.
— Лиз… давай, милая, поговорим, ладно? Скажи мне, что у тебя на уме. Это Эмили? Давайте поговорим об этом.
— Я не хочу об этом говорить, — сердито сказала мама.
Джордж подошел к ней.
— Дорогая, пожалуйста. Она умерла. Мы должны принять это, мы должны жить дальше.
— Она не мертва! — сказала мама, ее глаза наполнились слезами, голова качалась из стороны в сторону. — Она вовсе не умерла!
— Лиз…
Мама была права, а Джордж ошибался, но он ничего не понимал. Он ничего не мог понять, потому что это было частью игры. Эмили решила, что пришло время научить его этой игре, чтобы он тоже знал. Она вышла из кладовки, широко раскрыв глаза и улыбаясь бледным ртом.
— Ку-ку! — сказала она.
Джордж буквально подпрыгнул. Он смотрел, его глаза расширились, рот открылся, а голова начала яростно дергаться взад и вперед. Его румяное лицо побелело до цвета кости. В ту долю секунды, когда он осознал это, он начал дышать очень быстро, вдыхая и выдыхая, как будто ему не хватало воздуха.
— О, нет! О, нет! О нет! О, боже, нет! Этого не может быть! ЭТОГО НЕ МОЖЕТ БЫТЬ, ЧЕРТ ВОЗЬМИ! ЭТО НЕВОЗМОЖНО!!!
Он был напуган, и Эмили это знала.
Он был напуган до смерти, сердце бешено колотилось, легкие скрежетали, от него исходил резкий и отвратительный запах пота от страха. Что-то такое, что Эмили чуяла так же, как и дикое животное. Правда, она не знала, действительно ли он боится или просто притворяется, как они делали это каждый год на Хэллоуин.
Поэтому она прыгнула на него и зашипела, оскалив зубы и превратив пальцы в когти.
Джордж закричал и упал на мать, которая все пыталась объяснить, плакала и задыхалась, ее голос дрожал и был совершенно безумным. Ведь именно этого они оба и хотели, не так ли? Это то, что им обоим было нужно… Эмили вернулась к ним. И вот теперь она была здесь. И разве это не чудесно? Разве это не было абсолютным чудом? НУ, РАЗВЕ НЕ ТАК? Именно это мама все время повторяла… или пыталась сказать… но Джордж ее не слышал. Он только пытался вырваться, а мать держала его, крича все громче и громче о том, какое это чудо. А потом они начали драться. Джордж был не в себе, и мама пыталась удержать его, а он бил ее, обзывал, а она плакала и тряслась, и это была отвратительная сцена.
— Это ненормально! Это неестественно! Посмотри на эту чертову штуку! Это не твоя дочь! Это не Эмили! Это вещь из гребаной могилы!
Они упали на пол, сражаясь, Эмили не понравилась их борьба. От Джорджа будут одни неприятности. Поэтому Эмили вытащила из шкафа металлический молоток для отбивных и обрушила его ему на голову, наслаждаясь мясистым звуком, который издавал его череп. Она опускала его снова, и снова, и снова, кровь брызгала ей в лицо и резко контрастировала с белой, покрытой шрамами кожей.
— Нет, Эмили! — закричала мать. — Нет, нет, нет! Прекрати! Прекрати!!!
Эмили остановилась, а тело Джорджа лежало тихо и неподвижно. Эмили смотрела на него сверху вниз, потому что так он нравился ей больше. Теперь он не доставлял ей хлопот. Теперь она была счастлива. Эмили посмотрела на конец молотка. С него капала кровь, кусочки мозга, пряди волос. Она поднесла его ко рту и прижалась к нему языком. Это было вкусно, поэтому она начала слизывать жидкость и выплевывать волосы. Это было вкусно… хотя слишком тепло, чтобы быть по-настоящему вкусным.
— Эмили! Эмили! Эмили! — воскликнула мама, снова испугавшись. Она была сердитой или просто несчастной. — Не делай этого! Не делай этого! Ты меня слышишь?
Эмили услышала ее.
— Но мне нравится, — сказала она.
От этого у мамы внутри что-то оборвалось. Она прижалась к холодильнику, всхлипывая и дрожа, и на ее лице появилось странное выражение. Она заговорила сама с собой, пристально глядя на неё не моргая. Иногда смеялась, чтобы Эмили думала, что все в порядке. Мама снова сходила с ума, как тогда, когда Эмили впервые вышла из могилы. бедная мать. Если бы Эмили была способна на сострадание, она, возможно, пожалела бы ее. Мать просто сидела с таким ужасным выражением на лице, как будто часть ее разума, возможно, важная часть, была засосана в какую-то черную бездонную пропасть.
— Смотри на меня, — сказала Эмили и опустилась на колени рядом с трупом Джорджа.
Голова Джорджа была размозжена, и оттуда что-то просачивалось — прозрачное, красное, серое и комковатое. Эмили погрузила пальцы в его череп, как будто это был горшок для фондю, такой же, как у них был на ее седьмом дне рождения в прошлом году. Она обмакнула пальцы и облизала их. Все было очень вкусно. Ее голод был так силен, что облизывания пальцев было недостаточно. Она схватила череп Джорджа и разломала его на части пальцами, слизывая сладкое красное желе внутри, всасывая нити ткани и маслянистые мягкие складки серого вещества.
Мать просто смотрела в никуда, ее рот двигался, но слова не выходили.
Эмили вылизывала череп, пока не наелась досыта. Внутри он был чистым, сверкающим и белым, как только что вымытый горшок. Там было еще много вкусного, но Эмили была сыта. На сегодня.
Ее бескровное лицо было перепачкано кровью, Эмили просто стояла над матерью, улыбаясь ей.
Наконец глаза матери начали фокусироваться.
— О, Эмили, — сказала она, стуча зубами. — Ты не можешь… ты не можешь есть мертвых.
— Да, могу, — ответила Эмили. — Мне нравится этот вкус.
* * *
Маме не нравилось делать то, что она делала потом, но она делала это потому, что была вынуждена. Она должна защитить Эмили, и она сделает все, что потребуется. Она так любила Эмили и постоянно твердила ей об этом. Но Эмили ничего не понимала, потому что всякий раз, когда она думала о таких людях, как мама, внутри нее был только холод, ледяные кристаллы и кладбищенская земля, ничего больше… кроме голода.
— Джордж ничего не понял, Эмили, — сказала мама, подтаскивая тело к задней двери. — Я хотела, чтобы он понял, но он не хотел, он просто не понимал, как все это прекрасно. И мы будем скучать по нему, но мы не можем допустить, чтобы он доставлял нам неприятности, не так ли?
Эмили покачала головой. Она уже поняла, что не любит людей, которые причиняют ей неприятности.
Мама обо всем позаботилась.
Она вытащила тело Джорджа на задний двор, вырыла глубокую яму в цветнике и закопала его там. Это была хорошая яма, — подумала Эмили, там, в богатой черной почве под раскидистыми ветвями старого дуба, где все еще висели качели Эмили. Ей хотелось лечь рядом с Джорджем, быть похороненной вместе с ним. Вся эта грязь была бы хороша, но мама сказала "нет".
Потом мама заперла Эмили в ее комнате и ушла к себе.
Эмили сидела на полу, думая о холодных вещах, мраморных камнях и увядающих похоронных цветах, мертвых листьях, развеянных по церковным дворам, и закопанных ящиках, наполненных вкусной едой. Кроме этого, она оглядела свою комнату в темноте. Маме нужен был свет, и Эмили привыкла к нему, но теперь она очень хорошо видела в темноте. Совсем как кошка. Она смотрела на свои игрушки и игры, и все это ее больше не интересовало. Теперь у нее были другие интересы.
В ту ночь мама долго не могла заснуть, и Эмили слышала, как она плачет и разговаривает сама с собой. Пока Эмили ждала, она разглядывала свои книги в лунном свете, проникавшем сквозь забрызганное дождем оконное стекло. У нее было много книжек с картинками. Принцессы, милые животные и маленькие девочки бегают и играют. Ей нравились фотографии маленьких девочек. Они вызывали у нее чувство голода.
Когда мама уснула, Эмили выскользнула из окна и вышла в сад. Воздух был прохладным и влажным, и ей это нравилось. Стоя на четвереньках, она откапывала Джорджа, и он был милым и холодным. И очень вкусным. Особенно мясо из его горла и все то, что было внутри его живота. Когда она закончила, Эмили снова зарыла его, потому что понимала, что некоторые вещи — такие как обед, ужин и завтрак — должны храниться в секрете.
Эмили любила секреты.
Она знала много такого, чего не знали другие.
Но она никогда не скажет.
* * *
Следующие несколько дней Эмили и мама начали новую совместную жизнь. Все было не совсем так, как раньше. Но Эмили не возражала. Ей нравилось наблюдать за матерью и ее безумием. То, как она говорила, когда в комнате никого не было, и то, как она иногда плакала. Ее глаза были очень красными, а руки дрожали. Иногда она смотрела на Эмили с отвращением, а иногда смотрела так, словно боялась ее. Эмили не возражала, потому что мама постоянно говорила ей, что любит ее, и Эмили верила ей.
Мама приняла много таблеток и выпила виски из одной из бутылок Джорджа. Она бросила курить в прошлом году, потому что Эмили попросила ее об этом, так как в школе сказали, что курение может убить. В то время Эмили не хотела, чтобы мама умерла, но теперь это не казалось ей чем-то плохим. Это было действительно весело. Как бы то ни было, мама снова курила. Она курила одну сигарету за другой, а когда звонил телефон, иногда вскрикивала. Она отвечала, но голос у нее всегда был очень смешной. Однажды Эмили подняла трубку, но мама вовремя остановила ее.
Тем не менее, оставались забавные игры.
Мама сказала Эмили, что если кто-то подойдет к двери, она должна спрятаться в подвале. Эмили никогда не любила этот подвал. Особенно старый угольный бункер с грязным полом, сырым запахом и каменными стенами, затянутыми паутиной. Но новой Эмили это очень понравилось. Она много времени проводила в угольном бункере. Дверь была большая и тяжелая, и она скрипела, когда ее открывали. Прямо как в склепе. Эмили любила играть там, внизу. Ей нравилось притворяться, что это ее могила. Она лежала на грязном полу и скрещивала руки на груди, как мертвецы в телевизоре. Она вырыла себе могилу и иногда ложилась в нее. Она забрала туда своих старых кукол и тоже похоронила их.
Это было очень весело.
В первые дни люди приходили и уходили. Похороны Эмили состоялись десять дней назад, но люди все равно приходили. Они все еще приносили тарелки с ветчиной и пирогами. Так много, что мама начала выбрасывать их. Она редко ела, да и то только тогда, когда у нее кружилась голова и она не могла встать. Она сказала Эмили, что у нее нет аппетита.
Иногда Эмили пряталась в своей могиле в подвале — место, куда мама не ходила, и это было хорошо, потому что Эмили похоронила там некоторые части Джорджа, которые становились зелеными и вкусно пахли — или иногда в свободной комнате наверху, когда люди приходили навестить ее. Потом она смотрела, как они уходят через раздвинутые занавески. Мама говорила ей, чтобы она этого не делала, но Эмили это нравилось. Однажды, когда тетя Дорис навестила их, Эмили смотрела ей вслед сквозь занавески, а Дорис подняла голову и увидела ее. По крайней мере, так думала Эмили. Дорис бросила быстрый взгляд, побежала к своей машине и не вернулась.
Но Эмили не сказала об этом матери.
И она не рассказала ей о детях, живущих по соседству. Ей тоже нравилось смотреть на них сквозь занавески. Мама не разрешала ей выходить и играть с ними. Она сказала, что Эмили заболела. Может быть, в другой раз. Но мама лгала, и Эмили это знала. Поэтому она просто наблюдала за детьми. Она знала их всех, часто играла с ними. Иногда Мисси Джонсон, старая лучшая подруга Эмили, проезжала мимо дома на велосипеде и смотрела на него снизу вверх. Пару раз она останавливалась и просто смотрела. Затем она быстро уезжала. Эмили знала, что Мисси плачет. Мисси было грустно, потому что Эмили умерла. Эмили подумала, что это смешно.
Но Эмили уже надоело сидеть дома. Она хотела выйти на улицу. Она хотела увидеть своих друзей и рассказать им все секреты, которые знала. Им бы это понравилось.
Но мама заставила ее остаться дома, и она играла одна, прислушиваясь к прохожим. Почтальон и соседи, ее друзья катаются на велосипедах, катаются на роликах, скачут вприпрыжку и поют песни. Ей хотелось прыгать и петь вместе с ними. Иногда до неё доносился детский плач. Это был новорожденный ребенок миссис Ли, родившийся всего за пару недель до похорон Эмили. Эмили нравилось слушать, как он плачет. Она всегда любила детей. Они все еще нравились ей… но по другим причинам.
Ей хотелось иметь собственного ребенка.
Толстый, визжащий, розовый малыш, с которым можно играть. Может быть, однажды вечером Эмили пойдет туда и поиграет с ним.
* * *
Почти через две недели после того, как Эмили вышла из могилы, дом был полон мух. Их привлекал особый запах Эмили, и, несмотря на все обтирания губкой и надушивание, которые делала мама, этот запах оставался. В конце концов, когда часть кожи Эмили сошла в ванне, мама перестала это делать. Она просто привыкла к мухам. Эмили не обращала на них внимания. Они покрывали ее, как одеялом, постоянно жужжа и покусывая. Иногда, когда она открывала рот, оттуда вылетали мухи. Под кожей Эмили тоже что-то копошилось. Паразиты были слишком глубоко, чтобы она могла добраться до них, но некоторые были близко к коже, и она могла выковырять их ногтями. Сбоку на шее Эмили было большое распухшее пятно, и когда она почесала его, оттуда выползли десятки жирных белых червей. Эмили держала их в банке, но они умерли.
Мать много времени проводила вне дома.
Обычно, когда она возвращалась, она была пьяна. Она сказала, что беспокоится о Джордже, потому что люди начинают задавать вопросы о нем, и если они не прекратят, могут возникнуть неприятности.
Но Эмили это не волновало.
Теперь от Джорджа почти ничего не осталось. Только какие-то кости и объедки, и Эмили снова проголодалась.
Когда мамы не было дома, Эмили иногда одевалась и смотрела на себя в зеркало. Боа из перьев и диадемы, свадебные платья и длинные вечерние пальто, которые не очень хорошо сидели. Эмили была уже не просто белой, а серой. На щеках и вокруг шеи у нее росли клочья моха. Он ужасно чесался. Иногда, когда она расчесывала волосы, из них выбивались пряди. На голове у нее было полно белых извивающихся тварей.
Однажды днем, когда Эмили была одна, в дверь постучали.
Она спряталась наверху. Кто бы это ни был, он просто не уйдет. Наконец они открыли дверь и вошли. Это была тетя Дорис.
— Лиз? Лиз, ты здесь? — крикнула она.
Она ждала ответа, но его не последовало. Но она не ушла. Она просто ходила вокруг, и Эмили слышала, как она говорит о запахе в доме, мухах и беспорядке.
Эмили спряталась наверху лестницы, наблюдая за ней.
Но тетя Дорис, должно быть, услышала ее, потому что обернулась и сказала:
— Лиз, это ты? — опять никакого ответа. Эмили хихикнула, хотя и не собиралась этого делать. Дорис просто стояла там. — Там кто-то есть? Кто там наверху?
Эмили убежала прятаться.
Дорис поднялась по ступенькам, и Эмили почувствовала исходящий от нее запах страха. Ей нравился этот запах. От него ей захотелось есть. Это было похоже на хорошие запахи, исходящие из кухни, когда в старые времена готовили ужин. Эмили вспомнила, что никогда по-настоящему не любила тетю Дорис. Она всегда щипала Эмили за щеки и целовала ее, и ее дыхание всегда пахло чесноком, и ее духи были просто ужасны. Они не выветривались из дома несколько часов. Мама иногда называла тетю Дорис "нехорошей любопытной Нелли". Эмили это казалось забавным.
Но теперь она все поняла.
Тетя Дорис была слишком любопытна. Ей нечего было здесь делать, но она все равно пришла. Поэтому Эмили ждала ее в стенном шкафу в прихожей. Она старалась не хихикать, но это было нелегко. Тетя Дорис ходила взад и вперед, заглядывая в комнаты. Эмили все еще чувствовала исходящий от нее запах страха. Это был густой, кисло-желтый запах, о котором Дорис даже не подозревала. Она ходила вокруг, бормоча что-то себе под нос. Эмили спряталась в темноте. Это было похоже на игру в прятки. Интересно, любит ли тетя Дорис играть в прятки? Улыбаясь, Эмили постучала пальцами по внутренней стороне дверцы шкафа.
И это привлекло внимание тети Дорис.
Она стояла за дверью:
— Там кто-то… кто-то есть?
Эмили хихикнула.
Тетя Дорис открыла дверь. Она открыла ее очень медленно, тяжело дыша, а потом распахнула до конца.
— Это ты, — сказала ей Эмили.
Тетя Дорис вскрикнула и упала, схватившись за грудь и корчась на полу. Эмили слышала, как бьется ее сердце, но оно подпрыгивало, то ускоряясь, то замедляясь. И она, конечно, продолжала кричать.
Поэтому Эмили прыгнула на нее сверху и била головой об пол, пока та не перестала двигаться. Потом она потащила ее в подвал и закопала в угольном бункере.
Мама никогда ничего не узнает.
* * *
В ту ночь, когда Эмили лишила сознания тетю Дорис, а потом разорвала ей горло в подвале, мать начала вести себя очень странно. Более странно, чем обычно, потому что мама всегда была очень странной. Мама очень много работала, чтобы содержать дом в чистоте. Она скребла, стирала и натирала воском, готовила большие обеды, такие как ростбиф и бифштекс, но в эти дни она никогда не готовила и не убирала. Она любила пить виски, курить сигареты и принимать таблетки. Она была очень худая и дрожащая, иногда плакала, а иногда прижимала ко рту подушку и кричала в нее. Но в тот вечер, вернувшись домой, она начала расспрашивать о тете Дорис.
— Эмили… она приходила сегодня?
Эмили только улыбнулась.
— Может, и так, но я спряталась, как ты и говорила.
— Ты… ты не причинила ей вреда?
Эмили покачала головой.
— Я никогда никого не обижала. Но иногда я заставляю их замолчать.
— О, Эмили… неужели?
— Я сделала что-то не так, мама?
Но мать не могла задать этот вопрос. Ей нужно было выпить, покурить и немного поговорить с собой. Ей нравилось это делать. Иногда она часами лежала на полу, что-то бормоча и глядя в никуда. В такие моменты Эмили спускалась в подвал перекусить. Она выкопает всех своих кукол, и они устроят маленькое чаепитие. Эмили тоже притворялась, что они едят.
Эмили подождала, пока мама отключится, а потом пошла и села в своей комнате. Она слышала, как по соседству плачет ребенок Ли. Ему, конечно, очень нравилось плакать. Когда стемнело, Эмили вышла из окна и направилась к дому Ли. Она увидела через окно, что мистер и миссис Ли смотрят телевизор. Это были очень милые люди. У ребенка была комната в задней части дома. Эмили стояла у окна. Все было сделано в синем цвете, так что она знала, что это мальчик.
— Привет, малыш, — сказала она через оконную сетку.
Но ребенок спал, и Эмили знала, что малышам нужно много спать. Она осторожно отодвинула ширму и вошла внутрь. Она была очень тихой. Она не хотела беспокоить мистера и миссис Ли. Ребенок спал в маленьком голубом комбинезончике и подгузнике. У него в кроватке лежал плюшевый мишка и вертелся мобильный Винни-Пух.
— Привет, детка, — сказала Эмили.
Она подняла его, и он начал извиваться. Она прижала малыша к себе, и он заерзал еще сильнее. Он начал плакать. Сколько бы Эмили ни ворковала ему и ни напевала песенки вполголоса, малыш не переставал вырываться и плакать. Это было нехорошо. Если мистер и миссис Ли придут, они не позволят ей играть с ребенком. Они заберут его у нее, а она этого не хотела. Малыш был таким мягким, теплым и пухленьким. Эмили хотелось поцеловать его, прикоснуться к нему и высосать воздух из его маленького рта.
— Прекрати, малыш, — сказала ему Эмили. — Перестань шуметь.
Но малыш не хотел, поэтому Эмили заставила его замолчать. Его маленькая толстая шея сломалась под лаской ее серых, шелушащихся рук. Держа ребенка за ноги, она выскользнула в окно. Задолго до того, как мистер и миссис Ли вошли в детскую и начались крики и суматоха, Эмили положила ребенка в угольный бункер. Она показала его тете Дорис.
А потом она начала играть с ним.
* * *
На следующее утро мама ушла, а телефон все звонил и звонил, пока Эмили играла в переодевание. Мама не хотела, чтобы Эмили подходила к телефону, но он все звонил и звонил, и Эмили больше не могла этого выносить. Ее слух был очень острым с тех пор, как она покинула могилу. Сейчас ей нравилось, чтобы все было тихо. Она любила холод, сырость и тишину. Но телефон продолжал звонить.
Наконец она подняла трубку.
Голос на другом конце провода сказал:
— Лиз? Лиз? Лиз, это ты?
Это был голос, который Эмили уже давно не слышала. Очень милый, терпеливый голос принадлежал бабушке Риз, матери мамы. Эмили всегда нравилась бабушка, когда та приезжала в город, а это случалось всего несколько раз в год. Обычно на Рождество, а иногда и летом. Она всегда приносила Эмили подарки.
Эмили нравилось слышать ее голос, но эта пустота внутри не позволяла ей чувствовать себя счастливой или грустной, только холодное безразличие.
— Лиз? Лиз, это ты?
— Привет, бабушка, — сказала Эмили.
А на другом конце провода послышалось хриплое дыхание и поднялась страшная суматоха: трубку уронили, и бабушка завыла высоким, нервирующим голосом.
Эмили повесила трубку.
Ей не нравились такие звуки.
После этого Эмили вернулась к игре в переодевание. Она надела белое сверкающее кружевное платье, очень похожее на погребальное. На ней была широкополая соломенная шляпа с большим цветком, как это иногда делают богатые дамы на дерби в Кентукки. Жемчуг, браслеты и длинные белые перчатки. Глядя в зеркало, она подумала, что выглядит очень мило, хотя вся распухла и почернела, под кожей ползали черви, а лицо покрывали мухи. Накануне у нее выпал левый глаз, и она никак не могла его найти. Теперь со щеки свисал большой лоскут кожи, и под ним виднелся череп. Когда она улыбнулась, ее улыбка была сплошь желтыми зубами и серыми деснами, а губы сморщились.
Была суббота, а по субботам после обеда Эмили и Мисси Джонсон обычно играли на пустыре напротив. Со всех сторон росли деревья, и это было похоже на их собственное королевство. Они любили играть в очень драматические игры, как и все маленькие девочки. Обычно они притворялись сестрами, а их родители погибли в авиакатастрофе, и они прятались от плохих людей, которые хотели их убить. Или они притворялись, что один из них умирает от неизлечимой болезни, а другой-врач или медсестра, пытающийся спасти первого. Но в конце концов больной всегда умирал. И это было забавно, потому что теперь один из них действительно умер.
В окно Эмили увидела Мисси, которая ехала на велосипеде по аллее. С собой у нее был пластиковый чемоданчик с Барби. Вы открывали его, а там был маленький салон с зеркалами и гардеробом, множеством маленьких платьев и туфель. Она направлялась на пустырь.
Мама предупредила Эмили, что она никогда не должна выходить из дома, но так как она была полностью одета, она решила, что все будет в порядке. Она вышла на задний двор, и тут же в переулке завыла гончая мистера Миллера. Эмили направилась к пустырю, ее высокие каблуки стучали по бетону. Там она увидела Мисси. Мисси стояла к ней спиной. Она открыла свой чемоданчик с Барби и пела, одевая Шкипера и Стейси.
Эмили, как всегда, подошла к ней сзади.
— Бу, — сказала она.
Мисси повернулась и закричала так, как Эмили никогда раньше не слышала. Она отползла на четвереньках и побежала, крича все это время. Эмили окликнула ее, но она не остановилась.
Эмили вернулась домой.
По дороге ехал мистер Миллер, и она помахала ему рукой. Он просто продолжал смотреть… смотреть так пристально, что проехал на своей машине прямо через забор.
* * *
После этого в округе стало оживленно.
По улице ездили машины, и многие из них были полицейскими. У дома вместе с мистером Миллером собралось много народу. Мама и папа Мисси тоже были там. К тому времени, как мама вернулась домой, повсюду были люди и много полицейских в форме. Они пытались остановить мать, но она убежала от них и вошла внутрь.
— Что же ты наделала? — сказала она Эмили.
— Я вышла на улицу, — сказала Эмили.
Мать заперла двери, как только в них начали ломиться. Когда наступила ночь, раздалось много криков и воплей.
— Нам надо выбираться отсюда, — сказала мама. — Мы должны уехать в безопасное место.
— Кладбище, — сказала Эмили.
— Да, именно туда мы и поедем.
Но потом в дверь снова стали колотить, и что-то начало таранить ее, пока она не слетела с петель. Потом ворвалась полиция, и мать бросилась прямо на них, крича и отбиваясь.
— Беги, Эмили! — крикнула она. — Беги!
Так Эмили и сделала.
Она выбежала через черный ход и почти добежала до пустыря, когда услышала лай больших собак. По окрестностям с фонарями носились люди. Эмили вышла на пустырь и спряталась в траве. Она откопала ребенка миссис Ли, спрятав его в грязи под большим камнем, и стряхнула с него ползучих тварей. Потом пришли мужчины и направили на нее фонарики, ослепив ее.
— Боже милостивый, — сказал один из полицейских.
Эмили покачала безголовым младенцем и зашипела, обнажив длинные зубы.
Собаки, которые были с ними, выли, лаяли и огрызались на своих хозяев. Мужчины отпустили их. Собаки набросились прямо на Эмили, вонзая в нее зубы, разрывая ее нарядную одежду и кусая свободные куски плоти и хрустящие кости. Многие закричали, но не подошли ближе. Собаки жевали, рвали и рвали Эмили, отрывая ее конечности, которые брыкались и царапались в траве, ища пальцами, за что бы ухватиться. Собаки не останавливались. Они были взбешены.
Эмили продолжала кричать, пока не осталось ничего, чем можно было бы кричать.
Потом наступила тишина, слышалось только рычание собак и шепот людей.
Итак, через пятнадцать дней после того, как Эмили вышла из могилы, то, что от нее осталось, было снова закопано туда.
Перевод: Андрей Локтионов
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Шёл дождь, когда они убили Пола Зейбера.
И когда они вытаскивали его труп из багажника "Бьюика" Спекса, дождь лил как из ведра. Зейбер был крупным мужчиной, а стал большим трупом. Завернутый в брезент, он был связан, как бык. Затащить его в багажник было нелегко, а вытащить — ещё труднее.
— Просто держи, — сказал Спекс. — Он мертв, он не укусит тебя.
Но, Уимс и Лайон не совсем верили в это. Конечно, они помогли Спексу убить Зейбера, и их руки были такими же красными, как и у него, но теперь, когда они держали тело после того, как оно остыло час назад… в этом было что-то непристойное.
Лайон просунул руку, ухватился за веревки, начал дергать вместе со Спексом, подтягивая мертвеца вверх.
— Я держу, — сказал он, и капли дождя упали ему на лицо. — Скажи Уимсу, пусть возьмется с другой стороны.
Уимс собирался послать его к черту, может быть, сказать это им обоим, но вместо этого он сунул руку в темноту багажника и начал тянуть, чувствуя, как этот ужасный груз перемещается под брезентом. Губы его были сжаты в белую линию, и он не был уверен, было ли это из-за того, что он хотел что-то сказать, или чтобы не закричать.
Потому что это было крайне вероятно.
— На счет три, девочки, — сказал Спекс. — Вверх… и… наружу…
Это была отвратительная работа.
Дождь стучал, земля превратилась в слизистую серую грязь. Деревья, поднимающиеся вокруг них, черные и корявые, окаймленные ползучими тенями, которые были вязкими и ужасно живыми.
Уимс все время воображал, что, может быть, Зейбер все еще жив, что трех выстрелов из 9-миллиметрового пистолета было недостаточно, чтобы убить эту свинью. Что под брезентом, возможно, он не спит. Может быть, он что-то задумал.
Зейбер действительно был большим. Огромный, похожий на свинью человек, чьей лёгкой закуской был бифштекс и лапша с устричным соусом. Он весил больше 400 фунтов[2]. Большой, мясистый парень с черными, как угольная пыль, глазами и злобным нравом. Люди говорили, что однажды он съел парня, который не заплатил по кредиту… но нельзя верить всему что говорят. Насчет Поли Зейбера можно было быть уверенным только в одном: он был ростовщиком, и если вы не платите, он причинит вам боль.
Но теперь он был мертв, давно остыл, схлопотал три пули из 9-миллиметрового пистолета, и всё тут.
Спекс, Уимс и Лайон кряхтели и пыхтели, потели и стонали, но в конце концов они подтянули свой брезентовый мешок на край багажника. И тут одна из огромных рук Зейбера выскользнула из мешка, и его ладонь с влажным шлепком опустилась на руку Лайона.
Лайон закричал.
Можно было бы сказать, что это был шок или суеверный ужас, но все, что имело значение — это то, что Лайон закричал, как маленькая девочка, пронзительно завывая. Он отпустил Зейбера, и внезапный вес трупа обрушился на остальных, и тот упал к их ногам, шлепнувшись в грязь… теперь уже обеими руками.
— Он дотронулся до меня! — пробормотал Лайон, вытирая руки о мокрые штаны. — Господи, он коснулся меня, он коснулся меня!
Спекс схватил его и встряхнул.
— Он мёртв, идиот, теперь он не сможет причинить тебе вреда! Он не более опасен, чем кусок говядины.
— Но холод… черт, он такой холодный…
Уимс ничего этого не слышал. Он просто смотрел вниз на этот свисающий, ужасный сверток, думая о том, что с этими дряблыми белыми руками, свисающими из брезента, Зейбер выглядел так, словно кто-то родился, пытаясь вырваться из плаценты.
— Помоги мне, — сказал Спекс.
Они ухватили Зейбера за ноги и потащили по грязи вниз по тропе. Подлесок был мокрым и влажным, деревья — высокими и похожими на скелеты. Ночь была сырой, прохладной и зловещей. Когда они добрались до хижины, Спекс отпер ее, и они втащили Зейбера внутрь, положив свою ношу на дощатый пол.
Спекс нашел на крюке фонарь и зажег его.
— Никто не пользуется этим местом, — сказал он им, и тени поползли по его лицу в мерцающем желтом свете. — Это прекрасно.
Может так оно и было. Просто заброшенная полуразрушенная лачуга вдали от города, приютившаяся в пустынном лесу, как горошина в мешке. Место, которое простояло пятьдесят зим и может простоять еще пятьдесят, а может превратится в руины в следующем месяце.
— Я вернусь через минуту с подарками, — сказал Спекс. — Если он шевельнется… просто громко кричите, — ему это показалось забавным. — Но не настолько громко, чтобы разбудить мёртвого.
Затем он вернулся к "Бьюику" за инструментами, оставив Уимса и Лайона вместе с большим Поли Зейбером, бывшим ростовщиком синдиката, который превратил всю их жизнь в ад. Но сейчас он уже не мог что-либо сделать.
— Думаю, — сказал Лайон, — что мы здорово облажались, я в этом уверен.
Уимс хмыкнул:
— Ты действительно так думаешь?
— Пошёл ты.
Тело Зейбера шевельнулось под брезентом, одна рука соскользнула, костяшки пальцев застучали по полу.
Лайон резко втянул воздух и, казалось, не мог выдохнуть. Уимс просто стоял там, наполненный ужасом, который был странно пустым и похожим на сон. Он никак не мог заставить себя закрыть рот.
— Гравитация, — сказал Лайон, словно пытаясь убедить самого себя.
В хижине пахло сыростью и старостью, черной землей и заплесневелыми листьями. Это был тяжелый, испаряющийся запах, который с каждой минутой становился все гуще. Оба мужчины просто смотрели друг на друга, потом отвели взгляд, их лица были изможденными и искажёнными стрессом, их глаза торчали из черепов, остекленевшие и немигающие.
Потом Спекс вернулся.
Он достал из мешка с инструментами ломики и молотки, а лопаты оставил прислоненными в углу. В неверном свете фонаря они поднимали гниющие доски одну за другой, пока внизу не показалась чёрная земля и зловонная, суглинистая вонь не заполнила лачугу.
— О'кей, девочки, — сказал Спекс, раздеваясь до рубашки-майки, конечно, чтобы показать всем свои блестящие мускулы-и ухмыляясь, как череп в корзине. — Вы же знаете, что сейчас произойдёт.
Но Лайон покачал головой.
— Я не уверен, смогу ли.
— О, ты сделаешь это, — сказал ему Спекс. — Клянусь Богом, так и будет. Мы вместе сделаем то, что должно быть сделано.
Спекс велел им начать копать, а сам развернул сверток. Он воспользовался ножом, разрезал веревки, освободив их от брезента, и обнажил огромный обнаженный труп Поли Зейбера, словно мрачный сюрприз под рождественской ёлкой. Зейбер побелел, как кружево, раздулся и ожирел, у него были массивные подбородки и отвисшие сиськи, огромный живот, похожий на мясистый пляжный мяч, раздутый до предела. Единственным цветным пятном на нем была татуировка в виде орла на груди… и сейчас орёл выглядел так, словно его сбил грузовик, в лучшем случае — искалеченная ворона. Картина была нарушена почерневшими пулевыми отверстиями, полосами крови, которая сочилась и высыхала.
Крови у него было немного, и Спекс быстро заметил, что это потому, что одна из пуль разбила ему сердце. Когда кровь перестала течь, сказал он, у Зейбера остановилось кровотечение.
— Посмотри… посмотри на его лицо, — сказал Уимс.
Белая жирная масса с толстыми губами, один глаз был открыт и пристально смотрел, а другой прятался в мешочке с жиром. Может быть, это было трупное окоченение или что-то в этом роде, но его рот был растянут в зловещей, зубастой ухмылке. В этом было что-то мерзкое и извращенное.
Спекс вытащил ножовку:
— Кто первый?
Лайон издал хныкающий звук и чуть не лишился своего обеда, когда Спекс приставил зубья пилы к пухлой глотке Зейбера и начал водить ею взад-вперед, взад-вперед. Уимсу пришлось вывести его наружу. И когда они оба вышли тошнота накатила и вышла из них рвотными волнами. Но дело было не только в том, что там делал Спекс, но и в звуке. Этот режущий, мясистый звук, как будто пила разрывает шарик сала. А когда пила дошла до кости… Господи!
Уимс и Лайон покурили, потянулись из фляжки Спекса с виски, и задались вопросом, как им вообще удастся изгнать эту ночь из своих мыслей. Когда они вернулись, у Зейбера не было ни ног, ни головы. Спекс отрезал их и упаковал в зеленые здоровенные мешки для мусора. Там была кровь, впитавшаяся в землю и замаравшая локти Спекса.
Уимс посмотрел на это безногое, безголовое туловище и почувствовал, как в нём нарастает безумие.
— Лайон, — сказал Спекс, наслаждаясь собой, — руки твои. Мы с Уимсом пойдем и выбросим этот мусор в реку.
Лайона трясло.
— Нет, нет, нет… Господи, ты не можешь… ты не можешь оставить меня наедине с этим…
Спекс расхохотался:
— Ладно, Уимс, ты остаёшься. Каждый режет по руке. Начинайте резать с подмышки, там мягко. Я отнесу всё это к реке, набью мешки камнями и заброшу подальше.
— Да ладно, Спекс, — сказал Уимс. — Давай просто бросим его в яму, как есть.
— Нет. Руки соединены с кистями, а кисти — с пальцами. На пальцах есть отпечатки пальцев. Если кто-нибудь найдет тело, я не хочу, чтобы его опознали. Зейбер есть в базе — он отсидел срок. Так что давай режь.
Он велел им положить торс в большую яму, которую они выкопали, а руки сложить в мешки и закопать в лесу. Прежде чем уйти, он сказал:
— И не подведите меня, ребята.
Он перекинул ноги Зейбера через левое плечо, и даже в этом зеленом пластиковом пакете было видно, что нижняя сторона его колен покоится на плечах Спекса.
— Эти ноги должно быть весят восемьдесят фунтов[3] каждая.
Он поднял мешок с головой и вышел.
Так что Уимс и Лайон остались наедине с торсом, наблюдая за ним, не желая смотреть, но не в силах остановиться. В этой штуке был какой-то мрачный магнетизм. Так что они наблюдали и ждали — может быть, пока он двинется.
— Мне это не нравится, — сказал Лайон. — Мне все совсем не нравится.
— Похоже, Спекса это не волнует, — сказал Уимс.
— Это потому, что он чертов зверь, — Лайон подошел к двери, выглянул наружу и снова закрыл ее, убедившись, что Спекс не подслушивает: — Я имею в виду, чья это была идея убить долбаного Поли?
— Спекса. Но мы с этим согласились.
— Разумеется. И чья это была идея разрезать тело на куски? Спекса. Он слишком легко это делает, чувак. Он уже делал это дерьмо раньше.
Уимс тоже так думал. Спекс застрелил Зейбера. Он точно знал, как упаковать тело, и, похоже, точно знал, как его разрезать.
— Спекс уже бывал здесь. Он негодяй. Но он вытащил нас из грязной истории с Зейбером. Я имею в виду, я задолжал ему почти двадцать штук.
Лайон вздохнул.
— Я тоже. Но все же… мы должны были подумать об этом. Убийство… Господи, это делает нас ничуть не лучше Спекса. Он и раньше отсиживал срок, но мы нет.
Уимс не сказал, но, стоя рядом с этим огромным безногим, обезглавленным трупом, распростертым у их ног, он думал, что тюрьма была наименьшей из их забот.
— Ладно, теперь мы часть этого. Назад пути нет. Но дальше я не пойду, — заявил Лайон: — Я не стану резать… труп.
— Я тоже, — вздохнул Уимс.
Они затолкали его в дыру ботинками, и он приземлился с шлепающим резиновым звуком, от которого у обоих перехватило дыхание. Потом они закопали его, разровняли землю. Они выкопали в лесу пустую яму и закопали ее обратно. Это убедило бы Спекса… если только он не хотел проверить сам.
Когда он вернулся, они уже прилаживали половицы на место, крепко прибивая их гвоздями.
— Каково это, девочки? — спросил он, чувствуя, как капли дождя стекают с его волос. — Грязно?
— Давай не будем об этом, ладно? — сказал Уимс.
— Конечно, конечно, как скажешь. А руки?
— В лесу, — ответил Лайон.
Спекс выглядел довольным.
— Ну что ж, — сказал он, — думаю, это последний раз, когда мы видели Поли Зейбера.
Но Уимс так не думал.
* * *
Позже, густой как суп ночью, Уимс наблюдал, как Лила смешивает водку с мартини. Просто глядя на неё, можно было понять, что когда-то она была барменом. Слишком плавно, слишком легко.
Точно так же, как Спекс с мертвым телом.
Лила была одета в короткую юбку и топ с блестками, золотая цепочка обвивала её пышное декольте. Такова была Лила: вся разодетая и никуда не идущая. И он прекрасно знал, почему ей некуда идти: ни денег, ни вообще ничего. Только этот старый скрипучий дом и Уимс, её муж.
Лила протянула ему стакан.
— Дай угадаю, — сказала она, и ее глаза стали холодными и яркими, как черный лед, — ты был с Лайоном и Спексом? Поправь меня, если я ошибаюсь. Играл на автоматах, несколько партий в блэкджек. Я права?
Уимс потягивал свой напиток, слушал жену, но видел только, как в могилу падает что-то белое и рыхлое.
— Наверное. Может быть… что ты сказала?
— Сколько на этот раз?
— Сколько чего?
— Сколько денег ты потратил? — она хотела знать, эти глаза теперь не черный лед, а что-то более холодное, может быть, абсолютный ноль, где даже кислород замерзает. — И, самое главное, сколько ты занял у ростовщика?
— Смени пластинку, — рявкнул Уимс, и на лбу у него выступили капельки пота.
— У тебя проблема, — сказала его жена. — Ты зависим. Тебе нужна помощь.
— Я в порядке.
— Разве? Знаешь, что я слышала? Жена Лайона уходит от него, и он вот-вот потеряет свой дом. Это мне кое-что напоминает.
Руки Уимса дрожали, он сжал стакан обеими руками и поднёс ко рту.
— Оставь Лайона в покое.
— А как насчёт Спекса?.. Как дела у Спекса?
Уимс со стуком поставил стакан на кофейный столик:
— Какого чёрта ты все время спрашиваешь о Спексе? Тебе нравится этот парень? Что у тебя с ним?
— Он мерзавец, и мы оба это знаем. Бывший зэк. Как ты можешь общаться с таким парнем, как он?
— Он нормальный.
И Уимс чуть не расхохотался. Конечно, он нормальный. А Поли Зейбер? Он тоже в порядке. Соль земли. Просто нормальные, трудолюбивые парни.
Лила рассмеялась.
— Я и Спекс. Не говори глупостей.
Но Уимс не думал, что это смешно. Он просто смотрел на жену, его лицо было бледным, глаза покраснели и застыли.
— Иногда я думаю о вас двоих.
— Ты неважно выглядишь, — сказала Лила, подходя к окну и глядя на темный двор, на деревья, колышущиеся на ветру, на ворота, со скрипом открывающиеся и закрывающиеся. — Ты неважно выглядишь. Может, тебе стоит рассказать мне обо всём?
— О чём именно?
— О том, что случилось сегодня вечером? Вы подписали договор о продаже дома? Машины? Всё тот жирный ростовщик? Как его там? Заббер.
— Я в порядке, черт возьми! — сказал ей Уимс, отряхивая пот с лица. — Я в полном порядке! Разве ты не видишь этого? Разве ты не видишь, как мне хорошо?
* * *
Когда два дня спустя, сразу после полуночи, зазвонил телефон, Уимс проснулся с криком на губах. Он держал его в узде, дрожа и обливаясь потом, изо всех сил стараясь не вспоминать о том, что ему снилось. Лила исчезла. Ушла Бог-знает-куда с Бог-знает-кем.
Спотыкаясь, он подошёл к телефону.
— Да? Алло?
— Слушай, Уимс, тебе надо срочно приехать, — это был Лайон, и голос у него был странный.
Пьяный? Безумный? Может быть и то и другое. Но было что-то в его голосе, животный страх, который определенно пугал своей настойчивостью.
— Ну же, Лайон… ты знаешь, который час?
Но Лайону, похоже, было все равно:
— Ты должен приехать сейчас же. Я серьезно. Что-то происходит, и, Боже, Уимс, ты должен мне помочь…
— Успокойся, ладно? Просто успокойся. Расскажи мне.
Уимс представил себе, как он сидит там, сжимая телефон в потной руке, один в доме, теперь, когда его жена ушла, и просто бледный от ужаса… но от страха перед чем?
Голос Лайона понизился до шепота, как будто он боялся, что кто-то подслушивает.
— Это… это началось около полуночи, нет в одиннадцать тридцать… я не уверен, но именно тогда я впервые услышал это.
— Что услышал?
— Кто-то скребется в мою дверь.
В животе у Уимса что-то оборвалось.
— Скребётся? Например, как собака или кошка?
— Нет, ничего подобного… просто царапанье, как будто… как будто кто-то провел ногтями по внешней стороне двери.
Он помолчал, словно снова прислушиваясь.
— Это продолжалось и продолжалось, и, помоги мне Бог, я почему-то испугался… я не осмеливался выглянуть наружу…
— Но ты сделал это?
Лайон сглотнул.
— Да, сделал. Я… я подкрался к окну ванной и выглянула на крыльцо.
— И что же?
Он слышал только, как Лайон дышит и облизывает губы:
— Там… я не был уверен… что-то жирное и белое, как тело, Уимс… что-то без головы и без ног… оно царапало дверь ногтями…
Уимс застыл, пот струился по его спине. Ему отчаянно хотелось упасть, как столб. У него кружилась голова, его тошнило, а горло сжалось до крошечной дырочки. Его дыхание превратилось в короткие, хрипящие вздохи.
— Лайон… ты теряешь рассудок… ты понимаешь, что говоришь?
Но потом телефон упал, и оттуда послышались какие-то звуки. Звук бьющегося стекла. Звук чего-то стучащего и грохочущего, что-то влажное и тяжелое.
И, конечно же, был слышен крик Лайона.
* * *
Час спустя полиция уже обыскивала дом Лайона, делая снимки и снимая мерки, задавая вопросы и получая мало ответов. Но в основном они просто стягивали свои остроконечные шляпы и терли глаза, пытаясь выбросить из головы то, что они видели.
Спекс протиснулся мимо здоровенного копа в дверях, а Уимс последовал за ним прямо на бойню. Это было ужасно. Это было более чем ужасно. Кроме разбитого стекла на полу и рваных развевающихся занавесок, было много крови. Похоже, кто-то зарезал быка. Но то, что увидели и Спекс, и Уимс, было фигурой на кушетке, накрытой окровавленной простыней. Простыня соскользнула с лица Лайона. Оно стало мраморно-белым, глаза смотрели на что-то невидимое.
Плохо было то, что простыня заканчивалась именно там, где должны были быть ноги Лайона.
— Где… где они? — спросил Спекс пустым голосом.
— Не смогли их найти, — признался один из детективов.
Спекс огляделся вокруг, на обломки и высыхающие лужи крови, комья черной земли на полу, словно надеясь увидеть их. Спрятаны под диван или засунуты за стул.
Копы начали засыпать их вопросами, и Спекс сказал, что он просто друг, больше ничего не знает. Уимс рассказал им о телефонном звонке. О том, как Лайон сказал, что за дверью что-то скребется. Но это все, что он сказал. Он не собирался продолжать.
Полицейские, казалось, поверили им, но они изучали обоих мужчин, бросая на них странные взгляды. Может быть, они видели, как бледны, как дрожат, как путаются в словах и вздрагивают при малейшем звуке, словно чего-то ждут. Но Спекс и Уимс только что потеряли друга, и это все, что могло случиться.
Снаружи Уимсу пришлось побороть приступ рвоты. Этот металлический кислый запах крови был повсюду, он никак не мог избавиться от него.
— Ты понимаешь, что это значит?
— Заткнись, — предупредил его Спекс. — Просто заткнись к чертовой матери.
Люди коронера внимательно изучали разбитое окно при свете фонарика. Щипцами они вытаскивали что-то из осколков стекла, все еще лежавших в раме. Похоже на нити ткани.
Под деревом стояла пожилая женщина с полицейским.
— Я кое-что видела, — сказала она. — Не знаю, как бы вы это точно описать.
— Постарайтесь, — сказал полицейский.
— Большая белая обезьяна, — сказала она.
Полицейский молча смотрел на нее.
— Мэм?
— Да, сэр. Так я подумала. Он прыгал по дорожке, как обезьяна, как одна из тех обезьян в цирке, понимаете? Раскачивал свое тело и отталкивался руками… но он был белым… забавным…
— Как же так? — сказал полицейский, и было видно, что он считает все это пустой тратой времени.
Господи, розовые слоны следом.
Она обхватила себя руками, защищаясь от ночного ветерка.
— Ну, сэр, похоже, у него не было ни головы, ни ног, только длинные руки и большое толстое туловище.
— Что-нибудь еще?
— Да, кажется, у него была татуировка на груди.
* * *
По дороге к хижине, в "Бьюике" Спекса Уимс произнес эти слова, ненавидя их вкус на своем языке:
— Мы не сделали этого, Лайон и я. Мы не отрубили Зейберу руки, а просто бросили его в яму. Вот что мы сделали. Именно это мы и сделали.
— Чего и следовало ожидать от вас, идиотов. Не надо было вам доверять это дело.
— Да, — согласился Уимс, — не надо было.
— И как это понимать?
Уимс тщательно подбирал слова… так тщательно, как только мог.
— Мы с Лайоном были любителями, Спекс. И ты это знал. Ты чертовски хорошо это знал. Не то что ты.
— О, ты думаешь, я делаю это дерьмо все время?
— Нет, но мы видели тебя в деле. Ты опытный. Ты точно знал, что делать.
Спекс вздохнул и закурил сигарету:
— Может быть, я провел слишком много своей юности не с теми людьми. Ну и что с того? Я не долбаный психопат. То, что я сделал, я сделал для всех нас. Вы, ребята, согласились. Ты так же глубоко увяз в этом дерьме, как и я, Уимс. Не смей об этом забывать.
Уимс не думал, что когда-нибудь забудет.
Спекс свернул с шоссе на гравийную дорогу, которая через несколько миль превратилась в изрытую колеями грунтовую дорогу. Уимс ничего не сказал, он просто помнил все это, наблюдая, как фары освещают большие искривленные деревья, нависшие над дорогой. Он не сказал ни слова, но много думал.
— Ладно, — сказал Спекс, когда они добрались до леса. — Приехали.
Уимс держался рядом с ним, пока они шли по извилистой тропе через тёмный, мрачный лес. Он ощущал ужас, но не от того, что они могут найти, а от того, что найдет их.
Лачуга все еще была там, все еще ждала.
Потом Спекс зажёг фонарь и начал поднимать доски. На этот раз они не стали утруждать себя осторожностью, а принялись за дело, раскалывая доски и отбрасывая их в сторону, пока в дощатом полу не образовалась круглая, грубо вырубленная дыра. Уимс низко держал фонарь, его кровь превратилась в холодную серую жижу. Могильная земля была нетронута. По крайней мере, так казалось.
— Держи фонарь ровно, — сказал Спекс, беря лопату и отдавая свой 9-миллиметровый пистолет Уимсу.
Он начал рыть в этой влажной, грязной почве, яростно отбрасывая землю в сторону, не заботясь о том, чтобы вонзить лезвие в труп Зейбера, не заботясь ни о чем, кроме того, чтобы доказать Уимсу, как сильно он ошибался.
На глубине четырех футов ничего не было.
— Глубже мы не копали, — сказал ему Уимс.
— Должно быть, так оно и было, — сказал Спекс, и по его грязному лицу потекли струйки пота.
Уимс почувствовал, что что-то происходит, что-то, что заставило его инстинктивно отпрянуть от этой дыры, как будто оттуда собиралась выпрыгнуть змея или тигр.
— Спекс, убирайся оттуда, убирайся!
Слишком поздно.
Спекс посмотрел вниз, в яму, где были его ноги, и увидел, что они медленно исчезают на дне могилы. Похоже, он ничего не мог с этим сделать. Он пронзительно закричал, дергаясь и отбиваясь, и наконец упал. И к тому времени он уже опустился на колени в эту колышущуюся, пузырящуюся почву. И он все еще шел ко дну, как человек, втянутый в зыбучие пески.
— Помоги мне! — закричал он. — Помоги мне, Уимс!
Уимс взял его за руку, потом отпустил.
— Что ты делаешь, Уимс? — Спекс скулил, слезы текли по его лицу, слюна текла из его искривленного рта. — Помоги мне, ради бога! Помоги мне! Помоги мне!!! Вытащи меня отсюда! Что-то держит меня, что-то тянет меня вниз.
Глаза Уимса были огромными и влажными.
— Скажи мне, Спекс. Расскажи мне о себе и Лиле. Расскажи мне о том, что у тебя с моей женой.
Но Спексу было не до разговора. Теперь он погрузился по пояс, крича, стоная и бормоча, и все, что он делал — это погружался все глубже. Вдруг две раздутые белые руки поднялись из грязной земли, пухлые пальцы схватили его и потащили вниз. Но прежде чем его рот наполнился землей, Уимс услышал, что он сказал.
Услышал очень хорошо.
— Зейбер, — сказал он. — Это был Зейбер, а не я.
* * *
Лила прокралась домой за час до рассвета.
Крадучись с туфлями на высоких каблуках в руке, она проскользнула в парадную дверь, но Уимс уже ждал ее. У него был 9-миллиметровый пистолет Спекса, и он направил его прямо на нее.
— Я ждал тебя, — сказал он.
Она просто стояла там, выглядя немного измученной после бурной ночи, как кошка, крадущаяся домой с набитым брюхом. Она улыбнулась, увидела пистолет и передумала. Она только смотрела, как Уимс закрывает за ней дверь. Уимс чувствовал, как её мозг жужжит и щелкает, пытаясь сплести правдоподобную паутину лжи, но не находя шёлка для этого.
— И как долго, — спросил ее Уимс, — давно вы с Зейбером развлекались у меня за спиной?
— Зейбер? Я…
— Не лги мне.
Лила прикинула, что это не очень хорошая идея. Она видела, как подергиваются уголки его рта, как морщится лицо, эти безумные глаза.
— Недолго, — сказала она и заплакала.
В этом она была хороша. Эти слезы выглядели настоящими, и они заставили Уимса немного смягчиться. Но ненадолго.
— Не хочешь сказать, почему? — сказал он ей.
О, она хныкала и кусала губы, делая большие карие глаза лани. Милая, не по годам развитая девочка, которая сделала что-то плохое, но никогда не сделает этого снова.
Уимс рассмеялся. Может быть, это был не совсем смех… слишком резкий, слишком мучительный.
— Нет, позволь мне объяснить почему. Деньги. Все просто и ясно. С такими людьми, как ты, Лила, всегда так. Деньги так много значат для тебя, что ты бы легла со свиньей и… Ха-ха… наверное, так оно и было.
— Пожалуйста… пожалуйста, — надулась она.
— Пошевеливайся, — приказал Уимс.
Он повел её прямо к двери подвала, все это время держа под прицелом.
— Открой, — сказал он.
Она так и сделала. Её руки дрожали. Все, что можно было увидеть внизу — это ступени, ведущие в черную пропасть. Как в глубине пещеры, там могло быть все, что угодно.
— Двигай, — сказал он слишком спокойно.
— О, пожалуйста, детка, не надо.
— Иди вниз… или я тебя пристрелю, — крикнул Уимс и из его горла вырвался странный всхлипывающий звук.
Рыдая, Лила спустилась на две ступеньки, потом на три. Остановилась. Она повернулась и снова посмотрела на Уимса, как будто он мог передумать. И как только она это сделала, внизу раздался звук… мясистый, тяжелый звук. Что-то двигалось, что-то большое.
— Развлекайся, — сказал Уимс, захлопывая за ней дверь и тщательно запирая ее.
Он услышал ее крик.
Послышался шум движения, кто-то карабкался вверх по лестнице. Голос Лилы кричал, истерически умоляя о помощи. Удар, шлепок плоти, разрывание одежды. Безумный вопль, приглушенный чем-то мокрым, слюнявым и настойчивым.
Затем, потеряв рассудок, Уимс сунул пистолет в рот и нажал на спусковой крючок.
Так было проще.
* * *
Через неделю в дом ворвалась полиция.
Впереди шли два детектива Грин и Диксон — оба здоровенные громилы в пальто, с толстыми шеями и одинаковыми маслянистыми серыми глазами. Когда Зейбер пропал и они узнали, что он был связан со Спексом, было не так уж трудно собрать всё воедино. Они нашли труп Уимса и Лилы в подвале. Это была действительно омерзительная сцена, но они привыкли к таким вещам. Они не могли понять, кто отрубил Лайону ноги или где находится Спекс, но они нашли зацепку по делу Зейбера.
— Они закончили с женщиной? — спросил Грин через несколько дней после того, как люди коронера упаковали тела и увезли их в морг.
Диксон кивнул:
— Да, док говорит, что она была сильно изуродована и, судя по всему, неоднократно изнасилована. Вагинально, анально. Наверное, так продолжалось несколько дней.
— Иисусе. Истекла кровью до смерти?
— Не совсем, — ответил Диксон. — У нее в горле застрял какой-то посторонний предмет. Она поперхнулась им и задохнулась.
— И что это?
Диксон рассказал ему.
— Док сказал, что все выглядело так, будто она откусила кусок и попыталась проглотить его. Она, должно быть, была гребаной каннибалкой. Кто бы это ни был, он умер за несколько дней до того, как она им закусила.
Перевод: Андрей Локтионов


Пирайя
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По мере того как они углублялись в бассейн Амазонки, следуя извилистой череде притоков, их проводник рассказывал им одну историю за другой о так называемой пирайе. Это был старый индеец-яки из Джавари, которого звали Рико Уара Валки, и его очень рекомендовали. Он рассказывал им дикие истории о старых конкистадорах, которые совершили неприятную ошибку, надев кроваво-красные штаны в кишащих пираньями водах. О пловцах, которым откусили соски, и о нудистах, которым откусили не только соски.
Последнее рассмешило Джека, он вытер пот со лба и ткнул Элизу локтем, мол это же шутка. Но Элизе это не показалось смешным. Остальные в лодке — Катлер и Бэзил — только слабо улыбались.
— И все это правда, клянусь, — сказал Рико, перекрестившись после того, как рассказал особенно зловещую историю о сумасшедшем по имени Безумный Лупо, который поймал много пираний, используя труп убитой жены в качестве приманки. Рико ухмыльнулся и запустил пальцы в свои седые волосы. — Но ведь не все так плохо, а? Ты подожди, сейчас мы их наловим, зададим им жару, потом очистим их, щёлк-щёлк-щёлк, немного чеснока, соли, пряного корня, а потом приготовим на огне. Вкуснятина. Вот увидишь.
— Именно этого я и жду, — сказал Джек. — Я слышал, они на вкус как сом.
— Ты прав, — Рико посмотрел на него и усмехнулся. — Слушай, может, Рико покажет тебе, как варить суп из головы пирайи? Это делает мужчину ещё большим мужчиной. Ты ешь суп, Джек, твоей жены тебе мало! Тебе нужно десять жен!
Элиза вздохнула, отмахиваясь от мух. Она вообще ненавидела рыбу. Это была идея Джека. Он сказал ей, что она никогда не познает Перу, настоящего Перу, если будет слоняться по отелю в Пукальпе. И она ответила, что не хочет узнавать настоящий Перу. Пукальпа и так была отвратительна с клопами и вонью, идущей из доков, ей не нужно было быть съеденной рыбой-людоедом в придачу. Но Джек объяснил, что бояться нечего. В Амазонке обитало двадцать пять видов пираний, и большинство питалось другими рыбами, насекомыми, фруктами, упавшими в воду. Только шесть видов были по-настоящему плотоядными, и из этих шести только краснобрюхие пираньи и большие черные пираньи были опасны для человека.
И вот она здесь, в глуши Амазонки, с проводником, который рассказывает одну похабную историю за другой, демонстрируя обрубок пальца, который он потерял, вынимая крючок изо рта пираньи. Не было абсолютно никакого ветерка. Воздух был сырой, река воняла мертвечиной. Они натерли лицо и руки "Vick’s Vapo-Rub", чтобы тучи москитов не высосали их досуха. А так она вся взмокла от пота, глаза горели, и Катлер не сводил с нее глаз.
С того момента, как они сели в лодку — плоскодонку с мотором — Элиза чувствовала на себе его взгляд. Его взгляд был извращенным. Что-то в нем заставило ее желудок сжаться. Не то чтобы она раньше не имела дела с такими мужчинами, как он, но то, как он смотрел на нее, оценивая, как кусок говядины, было просто слишком.
— Почему бы тебе просто не сфотографировать меня, — сказала она ему.
Катлер усмехнулся. Зубы у него были желтые, в табачных пятнах, лицо блестело от пота.
— Я что, пялился?
— Да, черт возьми, и ты прекрасно это знаешь.
Катлер пожал плечами, облизнул губы и уставился на мерцающие просторы верхней Амазонки. То, что он видел, было бледно-зеленой флорой, растущей в грязной коричневой воде, облаками комаров, поднимающимися и опускающимися, сломанными пнями и мертвыми деревьями, вздымающимися как памятники. Пар конденсировался над водой, окутывая её поверхность, как вялый туман. Танагры и барбеты кричали на верхушках деревьев, жужжали насекомые и кусались мухи. Ничто из этого не представляло для него такого интереса, как Элиза и ее изящная ложбинка между грудей, отчего он чувствовал слабость внизу.
— Успокойся, — сказал Джек уже не в первый раз.
Элиза сердито посмотрела на него.
— Если он и дальше будет пялиться на меня, то свалится за борт.
— Перестань пялиться на нее, Катлер, — сказал Джек, улыбаясь. — Я этого не потерплю.
Катлер был одним из его собутыльников из Пукальпы. Это был маленький жилистый человечек с крысиными глазками. От его взгляда по телу Элизы поползли мурашки. Бэзил, второй пассажир лодки, был толстым, дородным бизнесменом из Лимы. Единственное, что его волновало — это деньги.
Элиза старалась не обращать на них внимания.
Они находились на реке Укаяли в центральной части Перу образованной слиянием рек Апуримак и Урубамба. Дикий зеленый мир, похожий на что-то из мезозоя: жаркий и окутанный дымом, покрытый пальмами, ползучими растениями и свисающими лианами, джунгли, населенные ягуарами и ядовитыми змеями, черные кайманы и анаконды, поджидающие в застоявшихся реках и затопленном подлеске.
Они приехали, потому что Джек хотел порыбачить на пиранью.
Это так похоже на Джека, — подумала Элиза. Если он не мог поймать что-то на крючок или застрелить из пистолета, это его не интересовало.
Джунгли казались бесконечными, напирали со всех сторон. Однообразные, облизанные зловонной змеевидной рекой. Время от времени они натыкались на группы пальмовых хижин, принадлежащих семьям индейцев-йорба. И всё. Рико вел лодку и рассказывал истории, вызывающие взрыв смеха у мужчин. Элиза вздохнула. Он был из тех людей, которых Джек всегда обожал.
Внезапно раздался тошнотворный запах разлагающейся плоти, от которого живот Элизы скрутило. Он сильно выделялся на фоне всех запахов реки. И судя по лицам остальных, они тоже его почувствовали. Рико провел их вокруг нескольких пней, развернул лодку и там — в центре широкого канала — они увидели нос большой лодки, вздымающийся из воды. На нем сидел лесной аист. Вокруг лодки плавали сотни мертвых рыб, брюхом вверх. Все они были облеплены мухами.
— Что, черт возьми, это значит? — спросил Джек.
Рико пожал плечами.
— Какая-то исследовательская лодка… затонула. Столкнулась с чем-то и утонула. Команда, наверное, надеется вернуться и отбуксировать ее. Но… ха! Пройдет год, прежде чем они это сделают!
— Что убило рыбу? — Катлер хотел знать.
Рико снова пожал плечами.
— Химия или что-то в этом роде. Это была биотехнологическая лодка для исследований. Все выветрилось. Так что не волнуйтесь не о чем… кроме этих сучьих рыбок.
Элиза зажала нос. Вонь от гниющей рыбы была тошнотворной. Он заползала в ее нос и дальше вниз по горлу, вызывая тошноту. Она заметила, что вода вокруг затонувшего корабля приобрела странный пурпурный оттенок. Ей это совсем не нравилось.
Но больше никто, казалось, не беспокоился.
Рико увел их от главного канала в игапо, или затопленный лес. Талые воды Анд переполняли реки между январем и июнем, создавая странный мир затопленных джунглей. Он повел их вокруг огромных, увитых лианами деревьев и густых зарослей, отыскивая место, где, как он знал, можно будет хорошо порыбачить.
— Да, — сказал он, — это место сойдет. Эти пирайи плавают стаями, их сотни. Они приходят в игапо, потому что там полно дичи, а едят они хорошо.
Джек был взволнован.
— Ладно, давайте порыбачим.
* * *
Когда они приготовили длинные бамбуковые удочки, Рико сказал, что в сезон наводнений пираньи не представляют особой опасности. Их охотничьи угодья расширились до джунглей, а там было много еды. Они представляли реальную угрозу только тогда, когда не было еды. На самом деле, сказал он, в это время года мужчины переходят реку вброд и ловят рыбу, женщины стирают одежду, а дети плавают в водах — пираньи безвредны.
Элиза поняла, что он сказал это, чтобы успокоить её.
Джунгли были первобытными, безмолвными, невыносимо жуткими. Канал, в котором они находились, был футов сорок в ширину, вода в нём коричневая, бурлящая. На его поверхности плавали листья и палочки. Деревья поднимаясь на извивающихся корнях, густо разрастаясь, пока их искривленные ветви не соединялись над головой в подобие арок. Получался этакий туннель… плохо пахнущий, вызывающий клаустрофобию туннель со стоячей водой и духом разложения.
Рико предложил Элизе удочку, но она отказалась. Бамбуковые удочки были около четырех футов длиной с шестифунтовыми нейлоновыми лесками и крючками с тройными шипами, на которые насаживались куски сырой говядины и куриная печень. Чтобы привлечь внимание пираний, Рико бросил в воду несколько окровавленных кусков.
— Они чуют запах за много миль, — сказал он.
Мужчины забросили удочки в воду.
Рико свернул сигару и рассказал историю об Изабель, своей первой жене, которая была настолько сумасшедшей, что однажды гналась за ним по грязным извилистым улицам Серро-де-Паско с бейсбольной битой. В тот момент она была совершенно голой.
— А это, друзья мои, не то, что хочется видеть с утра, — он вздрогнул. — Гадость!
Затем началось ожидание. Элиза сидела неподвижно, по ее лицу катились капли пота. Над водой кружили стаи комаров и мошек. Вокруг жужжали стрекозы. В кронах деревьев завывали обезьяны-ревуны. Элиза слушала, как визжат голубые ара, и смотрела, как пальмовые гадюки продираются сквозь ветви с шипами.
Бэзил внезапно напрягся, его бычье лицо покрылось капельками пота.
— Я… э-э… кажется, у меня клюёт, — сказал он.
— Спокойно, — сказал ему Рико. — Пирайя — хитрый маленький чертёнок. Не спугни её. Пусть сначала хорошенько попробует… а потом она твоя.
Бэзил ждал, явно нервничая. Внезапно его удочка дернулась, а затем опустилась, когда что-то внизу дернуло за леску. Он дернул свою бамбуковую удочку и увидел на крючке рыбу. Она была серебристой, брюхо тускло-оранжевое. Джек и Катлер радостно закричали. Элиза единственная заметила, что с рыбой что-то не так. Но когда Бэзил опустил её на борт, все это увидели. С одного боку рыба выглядела как любая другая краснобрюхая пиранья, хотя, возможно, и выцветшая, но с другого — сплошные кости. Голова была цела, но ниже от нее остались одни кости вплоть до хвоста.
— Ты зацепил мертвую, — сказал Катлер.
Джек рассмеялся.
— Она не была мертва, — сказал Бэзил. — Ты же видел, как она накинулась на мою приманку.
Рико сглотнул.
— Да… но они же каннибалы, эти пирайи. Они нападают друг на друга. Вы зацепляете живую, но её собратья… ха! — они обгладывают её, прежде чем вы её вытяните.
Это казалось вполне логичным объяснением… но тут рыба зашевелилась. Изъеденная до костей, она начала махать хвостом и извиваться на крючке, щелкая челюстями.
— Это невозможно, — сказал Джек.
У Элизы появилось очень плохое предчувствие. Она ни на секунду не поверила, что другие пираньи сожрали ее, по крайней мере, не так давно. Потому что рыба воняла… тухлятиной.
Бэзил с выражением ужаса на лице просто смотрел на рыбу, лежащую у него на коленях. Затем тонкий зеленый червяк выскользнул из её бока и упал ему на промежность. Он с воплем отшвырнул удочку, стряхнул с себя трупного червя и раздавил его ботинком.
Катлер увернулся от брошенной удочки и того что было на её конце.
Рико, выглядевший теперь крайне серьезным, схватил рыбу и выбросил за борт. Он взмахнул ножом и высвободил её. Рыба ударилась о воду и уплыла, как будто была совершенно здорова. Некоторое время никто ничего не говорил. Они прислушались к джунглям. Тишина была мёртвой, зловещей.
И тут дёрнулась удочка Джека. И Катлера тоже. Оба мужчины посмотрели друг на друга, впервые в жизни боясь увидеть свой улов.
— Это неправильно, — сказал Рико.
А потом что-то ударило снизу по лодке. На самом деле, было несколько быстрых ударов. Один за другим, как молоток. Потом все прекратилось. Все просто сидели, широко раскрыв глаза, лодка медленно вращалась против часовой стрелки от удара. Потом все началось снова, и на этот раз остановить это было невозможно. Снизу били снова, и снова, и снова, может быть, сотни раз. Лодка содрогнулась. Бамбуковые удочки выскочили из рук и их утащили под воду.
— Это безумие! — вскрикнул Бэзил. — На нас напали!
Джек прижал Элизу к себе, то ли для ее защиты, то ли для своей собственной. Он в отчаянии посмотрел на Рико.
— Крокодил? Большой гребаный крокодил?
Лодку так сильно ударили снизу, что она на дюйм выскочила из канала и упала вниз с брызгами мутно-коричневой воды. Бэзил потерял самообладание. Он закричал и оттолкнул Катлера локтем в отчаянной попытке выбраться с носовой части лодки. Катлер схватил его за руку. Они ругались и бились. Рико велел им прекратить.
Но было уже слишком поздно.
Сцепившись друг с другом, они упали на край лодки, и она накренилась из-за смещения центра тяжести. На одну пугающую секунду она повисла, борт был параллелен реке, в то время как все старались изо всех сил сохранить равновесие.
Потом она перевернулась, и все пятеро очутились в воде.
* * *
Элиза вынырнула на поверхность, ее руки и ноги барахтались в воде. Она выплюнула полный рот воды, которая была коричневой, скользкой и теплой, как первобытная тина. Рико был всего в каких-то пяти футах от неё, подтягиваясь на перевернутой лодке. Вскрикнув, она поплыла к нему, когда он начал удаляться. Она увидела несколько рыб, прицепившихся к ногам Рико, когда он выбирался из реки. Они прокусили его брюки насквозь, и из ран сочилась кровь.
Кто-то подтолкнул ее, она так и не поняла, Катлер это или Бэзил. Она услышала, как Джек закричал высоким, почти девичьим голосом:
— Элиза, плыви к лодке! Быстрее! — его голос сорвался на ноту абсолютного ужаса.
Элиза подплыла к лодке. Она почувствовала, как что-то впилось ей в колено. Лодыжку. Бедро. Потом она оказалась у лодки, и Рико, схватил ее за волосы и с силой выдернул из воды, втащив на борт. Она плюхнулась на дно перевернутой лодки, радуясь, что чувствует тепло солнца. Она выплюнула воду, кашляя и давясь. Катлер вскарабкался следом, за ним Бэзил, и оба мужчины принялись отрывать рыбу от своих ног. Рико схватил ту, что жевала его колено. Она была раздутая, безглазая, её треугольные зубы покраснели от крови. Она была настолько гнилой, что превратилась в мягкое месиво в его пальцах. Он отшвырнул ее прочь.
— Джек! — крикнул Катлер. — Джек!
Элиза, потрясенная и дрожащая, искала его глазами. В панике она забыла обо всем, кроме выживания, обо всем, кроме того, чтобы выбраться из воды и убежать от этих рвущих плоть челюстей.
Джек все еще был в воде.
По какой-то причине его отбросило подальше от остальных. Дрейф перевернутой лодки отбросил его еще дальше. Он был ближе к деревьям, поэтому поплыл к ним. Они увидели, как он ухватился за твердые спиралевидные корни, поднимающиеся из воды. Он ухватился за один из них и потянулся, потом вынырнул из воды, и казалось у него получится…
Но когда он уже наполовину вылез, вода вокруг него начала бурлить, как котел, Джек закричал. Он кричал диким, почти животным криком агонии и ужаса, который эхом разнесся по джунглям и поднял в небо стаю птиц.
— Помогите мне! Помогите мне! Кто-нибудь, блядь, помогите мне…
Его крик превратился во влажный булькающий звук, когда он глотал воду, борясь, чтобы вырваться из всех этих бритвенных, чавкающих челюстей. Но ветви деревьев были влажными, зелеными от грибка, и он никак не мог за них ухватиться. Он подтягивался на дюйм или два, а потом снова соскальзывал вниз. Его тело содрогалось от ударов сотен пираний, а бурлящая вода вокруг него отливала ярко-красным.
Агония.
О Господи, какой ужас! Сначала Джек почувствовал тычки и покусывание их зубов. Через несколько секунд — не покусывание, а укусы, разрывание плоти. Ему казалось, что тысячи бритв впиваются в него, кромсают, разрезают на части. Вода бурлила красными пузырями, пенилась от крови, мяса и тысяч рыб.
Элиза закричала.
Джек издавал булькающий, сдавленный звук, когда его собственная кровь заполнила рот. Рыба продолжала рвать его, и последним усилием он вытащил себя из воды. Ниже бёдер у него ничего не осталось, кроме кровоточащих красных мышц, желтых связок и бугорков белой кости. С него свисали сотни рыб, кусали и рвали его на части. Они были раздутыми зелеными, кишащими червями, многие из них представляли собой лишь скелеты. Они не могли быть живыми, но врожденный инстинкт кормления гнал их вперед. Кровь хлынула изо рта Джека красным потоком, глаза вылезли из орбит, лицо исказилось в беззвучном крике.
Элиза была в истерике.
Рико попытался удержать ее, но её кожа была скользкой и она дико извивалась.
Джека потянуло вниз, в воду, он все еще пытался подтянуться, но борьба прекратилась, и он упал в кипящую массу, его тело металось из стороны в сторону, дергаясь и подпрыгивая, как какая-то жуткая марионетка. Он вынырнул из воды — кровоточащее месиво, разорванное на куски. Он испустил последний крик, и все увидели, что левая сторона его шеи и лицо были съедены до самых костей. Он был похож на живой окровавленный кусок сырой говядины.
Он пошёл ко дну.
Потом он вынырнул снова, скорее скелет, чем плоть, рыбы цеплялись за него своими челюстями. Его череп дрожал, как будто в нем еще оставалась жизнь, одно-единственное глазное яблоко смотрело из впадины с безумным выражением абсолютного шока.
Затем он исчез, оставив только пятно крови.
* * *
Элиза была в истерике. Катлер подошел к ней и ударил по лицу. И он ударил ее не один раз, а целых четыре. Может быть, он и продолжал бы это делать, но Рико остановил его, оттолкнул и чуть не скинул в воду.
— Довольно, сумасшедший ублюдок.
Катлеру не нравилось, когда с ним так обращаются, но он терпел и держался на расстоянии, потому что, старый или нет, он не сомневался, что Рико избил бы его до смерти своими грубыми мозолистыми руками. Они выглядели так, словно могли расколоть череп.
Рядом с Катлером застонал Бэзил.
— Успокойтесь, леди, — сказал Рико, притягивая Элизу к себе. — Ну вот, леди, успокойтесь.
Она обмякла, лицо ее было мокрым от слез, изо рта текла кровь. Ее шорты были в красных пятнах, ноги в нескольких местах кровоточили от укусов пираний. Он утешал ее, как только мог, хотя сам был далёк от комфорта.
Она продолжала дрожать, мотая головой из стороны в сторону. Она видела только Джека.
Стая пираний-зомби снова и снова жевала и рвала его, ведомая первобытной жаждой крови, и это выражение в его глазах, это испуганное, мучительное, безумное выражение в его глазах, когда они превратили его в кровоточащее месиво.
Она села прямо и закричала.
Рико крепче прижал ее к себе.
— Ты должна успокоиться.
— Лучше заткни ее нахуй, — сказал Катлер. — У нас и так хватает проблем.
Рико бросил на него взгляд, который прожег его насквозь. Он как бы говорил: Только ты и я, сукин сын. Один на один. Боже мой, как тебе будет больно, когда я доберусь до тебя.
Он отвел взгляд.
— Я ловлю рыбу в этих водах шестьдесят лет, — сказал он им обиженным голосом. — Никогда… никогда я ещё не видел такого дерьма.
Катлер саркастически усмехнулся:
— Зомби-пираньи, — он покачал головой. — Эта лодка… этот исследовательский корабль. Должно быть, они что-то пролили в воду, выпустили какую-то бактерию, вирус или что-то в этом роде…
Рико пожал плечами.
— Я не знаю. И какое это имеет значение, а? Да поможет нам Бог.
Бэзил был полностью опустошен, он всё стонал и стонал. Он уже потерял рассудок и, вероятно, был в шоке. Его белые брюки и рубашка были почти разорваны. Остались лишь окровавленные тряпки. В дюжине мест у него были глубокие, рваные раны. Кровь текла из него, собиралась под ним в лужу и стекала вниз по лодке в воду, где она плавала, как пятно жира.
Катлер уставился на него, его лицо было загорелым, голубоглазым и застывшим от страха.
— Мы выберемся отсюда, — сказал Рико. — Мы будем использовать обувь как весла и доберемся до берега реки. Вот увидишь.
Катлер засмеялся мертвым, безнадежным смехом.
— Мы, блядь, никуда не денемся, и ты это знаешь.
— Заткнись, ублюдок.
Катлер отвернулся, глядя на кровь, сочащуюся из Бэзила в воду. У него скрутило желудок.
— Его кровь, — сказал он. — Она в воде, — он посмотрел на Рико широко раскрытыми стеклянными глазами, как будто был не в своем уме. — Ты слышишь меня, чертов идиот? Его кровь… она в гребаной воде… его кровь в гребаной воде…
Рико все понял.
Кровь в воде. Эти дьявольские рыбы. И они плыли на перевернутой лодке, плоское дно которой было всего в четырех дюймах над водой.
Элиза пришла в себя.
— Вы слышите? — сказала она.
Да, они тоже это слышали. Внизу, в воде, пираньи снова таранили лодку, одна за другой. Звук их скрежещущих зубов по дереву был похож на приглушенное пиление. Они пытались прогрызть себе путь сквозь неё. Это было безумием, но именно это они и делали, движимые какой-то злой силой, чтобы есть и убивать. Вода была наполнена их мечущимися телами, серебристыми, чешуйчатыми, обесцвеченными и гнилыми… но живыми, каким-то образом живыми.
— Мы должны выбраться отсюда! — Катлер вскрикнул, вне себя от страха.
Рыб стало больше.
Пираньи роились, как саранча, обрушиваясь на лодку потоком зубов. Они жевали снизу, с боков, их было очень много. И они были сосредоточены не только вокруг лодки, но и по всему каналу, как будто там была не стая, а, возможно, тысяча стай или сто тысяч. Пенящаяся вода заставляла лодку плыть по воде, как будто на неё накатила хорошая волна.
Рыбы-зомби впали в дикое голодное безумие от вкуса крови, капающей в воду. Пока они жевали лодку, на поверхность всплывали опилки. Плоский корпус, на котором сидели Рико и остальные, был покрыт кровью и водой. Они вцепились друг в друга, чтобы не соскользнуть.
Все, кроме Бэзила.
Его безумная фигура соскальзывала все ближе и ближе к краю.
Никто не пытался схватить его, потому что просто не было времени. Лодка раскачивалась под натиском рыбы, вода превратилась в бурлящий водоворот щелкающих челюстей и костей пираний. И может быть, движение лодки привело бы их к деревьям, но рыба начала прыгать на борт. Подгоняемые неутолимым голодом, они выпрыгивали из воды и приземлялись среди выживших, гротескно раздутые и разложившиеся, некоторые немногим лучше живых скелетов, облепленных сухожилиями и связками.
Но мертвые или неживые, у них была одна цель.
Рико увернулся от двух или трех, отбил двоих и был укушен ещё тремя, которые вонзили свои пилообразные зубы прямо в его плоть. Он выдернул их, вырывая при этом лоскуты кожи.
Они приземлились на борт, шлепаясь и чавкая челюстями.
Катлер пнул их, разбил дюжину кулаками в отвратительную гнилостную пасту. Но на каждого уничтоженного приходилось еще десять прыгающих на него. Они впивались ему в руки, в плечи, в ладони, дюжинами впивались в ноги, впивались зубами в кожу. Одна из них зацепилась за подбородок и глубоко укусила.
Воздух был наполнен рыбой, дымящейся смесью крови и трупного газа.
Они набросились и на Элизу. Вцепились ей в ноги, руки, одна вонзила треугольные зубы прямо в грудь. Она сбросила их с себя, крича, ударяя и раздавливая кулаками. Она была совершенно не в своем уме, вырывая их, пиная и отбрасывая. Она давила их в своих руках в черную слизь гнили и крошечных костей. Она схватила одну из них приставшую к левой руке, и выбросила тельце, но маленький череп остался, эти зазубренные челюсти крепко держались в её плоти. Она колотила по нему, пока он не разлетелся на куски.
А когда одна из пираний сомкнула свои челюсти на ее мизинце, она атаковала её, не задумываясь: зажала отвратительное, гноящееся тельце в своих собственных челюстях и давила до тех пор, пока оно не взорвалось брызгами гноя у нее во рту. Её вырвало гнилой плотью, чешуей и крошечными костями вместе с несколькими извивающимися червями.
Все больше и больше тварей выпрыгивало из воды, и не было никакой защиты.
Катлер пробивался сквозь рыбий дождь, крича:
— Это он им нужен… разве вы не видите? — он оторвал пиранью от кончика носа. — ОН ИМ НУЖЕН! ОНИ ХОТЯТ БЭЗИЛА! НЕ НАС! МЫ ИМ НЕ НУЖНЫ…
И ударом ноги он сбросил Бэзила в пенящуюся воду.
Это было безумие, которое мог придумать только психопат, но в выживании нет здравого смысла. Вода мгновенно покраснела в бурлящем извержении. Она пенилась и кипела, как котел. Тело Бэзила было покрыто живым одеялом чудовищ… и во время этого процесса он пришёл в себя, корчась и крича, глотая воду, свою собственную кровь и пираний. Его тело перекатывалось снова и снова в неспокойной воде, ненасытные челюсти терзали его на глазах у остальных. Он был похож на окровавленный кусок мяса, брошенный в аквариум с акулами.
Но это сработало.
Стая окутала его, и больше ни одна рыба не бросалась на лодку. Более того резкая смена цели и бурлящая вода сдвинули лодку на несколько драгоценных футов от кровожадной стаи.
Уже не было видно даже Бэзила. Он был погребен тысячью рыб, их зубы были в постоянном движении в этом кипящем море крови. А когда они наконец уплыли, насытившись, не осталось ничего, кроме обглоданного скелета, который на мгновение-другое всплывал на поверхность, а потом исчезал из виду.
* * *
Может быть, Катлер ожидал какой-то благодарности. Может быть, в его переполненном маленьком извращенном сознании то, что он сделал с Бэзилом, было воспринято как акт самоотверженного героизма. Но после того, как оставшиеся пираньи были уничтожены, благодарность — это не то, что он получил от Рико и Элизы.
Покусанные, истерзанные, истекающие кровью, они набросились на него с крючковатыми пальцами и остекленевшими от безумия глазами. Для них отдать одного из своих на растерзание этим отвратительным маленьким монстрам никогда не было вариантом. Поэтому они набросились на него с глазами полными ненависти.
— Подождите минутку! — он им сказал. — Я спас нас! Не только себя, но и всех нас!
Элиза только сердито посмотрела на него.
— Ты больной ублюдок! Это было убийство! Убийство! Ты, мать твою, убил этого бедолагу!
Лицо Катлера было искусано, исцарапано, покрыто пятнами крови. Но теперь все краски сошли с него, потому что он знал, он знал, что они больше не в своем уме. Они собирались выбросить его за борт.
— Даже не пытайтесь, — предупредил он их.
— Убийца! — сказал Рико, — грязный вонючий убийца!
Катлер был прав в одном: они были не в своем уме. Если бы это было не так, они никогда бы не подумали бросить его на съедение рыбам. Но они прошли через слишком многое, пережили невообразимые ужасы, были напряжены до предела, и теперь они думали только о выживании и ни о чем больше.
Катлер отошел как можно дальше от них.
— Клянусь Богом! А вы попробуйте! Только попробуйте это сделать, и я переверну всех нас! Я, черт возьми, чертовски серьезно говорю!
Но они, похоже, в это не верили. Они продолжали медленно приближаться. В их сознании Катлер уже был приравнен к эгоистичному, самовлюбленному куску дерьма, которым он был. Он не пожертвует всем, чем дорожит больше всего на свете, даже ради того, чтобы помешать врагам. Они это знали. И, к сожалению, он это знал.
Элиза не хотела причинять ему боль. Может Рико и хотел, но она просто вымещала свое разочарование, пугая его. И, возможно, ничего бы и не случилось… если бы ситуация не была такой патовой. Когда она приблизилась к нему на расстояние фута, Катлер посмотрел на бурлящую коричневую воду, на островки суши, поднимающиеся в проливе, — возможно, размышляя, успеет ли он добраться до них вовремя, — и быстро развернулся. И прежде чем Элиза успела отреагировать или хотя бы подумать об этом, он ударил её в лицо. Ее голова откинулась назад, и она упала бы прямо в воду, если бы Рико не схватил ее.
Для Рико это было последней каплей.
Он был индейцем-яки, а там, откуда он пришел, женщин не бьют. Но люди, которые их били? О, из них просто выбивали всё дерьмо. Он подошел прямо к Катлеру, и Катлер нанес ему несколько небрежных ударов, которые, казалось, отскочили прямо от его старого, покрытого морщинами коричневого лица.
А потом Рико набросился на него.
Он резко ударил Катлера в голову два или три раза, а затем продолжил бить снова и снова. Лицо Катлера превратилось в кровавое месиво, но он все еще боролся. Он силился ударить старика, при этом пытаясь увернуться от его больших мозолистых кулаков. Они сцепились. Лодка беспокойно покачивалась. Ухмыляясь от злого восторга, Рико ударил его снова.
Но он не заметил, как Катлер выудил из кармана складной нож и открыл его.
Но заметила Элиза. Она закричала:
— Рико! Берегись! У него…
Слишком поздно Катлер с легкостью вонзил нож на три дюйма прямо в шею Рико, перерезав сонную артерию. Рико, выглядевший ошеломленным и потрясенным, упал, схватившись рукой за рану. Артерия была задета, кровь струилась между пальцами. Он упал на борт лицом вниз, издавая горлом стонущий булькающий звук. Его кровь была повсюду, лужи и потоки ее заливали пол, ярко-красные и блестящие.
Элиза бросилась на Катлера, но он полоснул ее по руке.
— В следующий раз это будет твое горло, — пообещал он ей.
Рико попытался встать на колени, но поскользнулся на лужице собственной крови. Он попытался снова, но Катлер ударил его ногой и начал скатывать в воду.
Кровь пузырилась из раны, Рико пытался остановить её, но ему это удалось лишь отчасти. Его руки нашли опору, так что он не полностью упал в воду, а до талии. Пираньи набросились на него, как пули. Их зубы впились как раз, когда он попытался подняться. Его кровь привела их к новым вершинам мании. Его голова все еще была под водой в бурлящей массе копошащихся пираний, руки плескались и бешено колотили по воде. Каждый раз, когда рука выныривала из бурлящей воды, на ней появлялось все больше разлагающихся пираний. И с каждым разом плоти становилось все меньше.
Вскрикнув, Элиза схватила его за лодыжку, пытаясь затащить обратно на борт. Но он был крупным мужчиной, на него напали, и он сильно брыкался. Катлер не стал помогать. Он старался держаться как можно дальше. Чем больше Элиза тянула, тем больше казалось Рико погружался в бурлящий бассейн зубов. Кровь и вода брызнули на нее, когда челюсти рыбы-зомби врезались в него, как бензопилы, размалывая плоть.
Это было ужасно для неё… а каково же было Рико в эти секунды…
С того момента, как его лицо и верхняя часть тела погрузились в воду, они были на нем. Их скользкие, гниющие тела, зубы, впивающиеся в него, как ножи. Они вонзились в его лицо, руки, плечи, но особенно в горло. Десятки из них пробивались внутрь, жуя и всасывая горячий поток крови, сверля его, прогрызая мышцы и ткани. Но хуже всего было то, что, пока он боролся, с открытым ртом крича в воде, они вплыли прямо в него. Прямо в рот, откусывая язык и впиваясь зубами в горло, все глубже и глубже, заполняя его, заставляя задыхаться.
Рико яростным толчком вынырнул из воды, отбросив Элизу в сторону. Он вышел, фонтанируя водой и кровью. Выше пояса он был искусан, искалечен, просто освежёван заживо. С него свисали десятки пираний в самых разных стадиях разложения, челюсти щелкали, хвосты хлопали. Его лицо было похоже на поверхность Луны, покрытую кратерами, проблескивала белая кость. Его глаза и нос исчезли, губы были обгрызены до кровоточащих десен.
Он метался, как какой-то зомби, разбрызгивая кровь и разбрасывая рыбу во все стороны, из его изгрызенного горла вырывался ужасный рвотный звук. А потом его живот, такой искусанный и разорванный, казалось, взорвался на глазах у Элизы. Его пожирали изнутри рыбы, которые прогрызли туннель в его горле, нашли путь обратно, перемалывая органы, мышцы. Они и недоеденные внутренности вывалились наружу, и Рико плюхнулся обратно в воду, где началось настоящее пиршество.
Элиза протянула руку и ухитрилась схватить его за руку, когда он оказался в бурлящем водовороте. Он чуть не утащил её с собой, но она отстранилась всем телом, и, к ее удивлению — и ужасу — вытащила его. Точнее его руку. Запястье обглоданное до кровавого обрубка.
Она закричала и отшвырнула его, истерично дрожа.
Остальная часть Рико погрузилась в пенящуюся алую воду.
* * *
Стоя на четвереньках на окровавленной поверхности лодки, Элиза снова и снова выкрикивала его имя.
Но он исчез.
Она была наедине с Катлером, и даже быть съеденной живой мертвой рыбой казалось предпочтительнее. Когда она обернулась, Катлер уже держал в руке нож и направлялся к ней.
— Теперь твоя очередь, — сказал он.
Его лицо представляло собой сплошной ужас: изрезанная и изжеванная восковая маска, испещренная красными прожилками и освещенная двумя горящими голодными глазами и ухмыляющимся ртом с розовыми пятнами зубов.
Эльза, без сомнений, знала чего он хочет.
Он не сводил с неё глаз с тех пор, как они сели в лодку, как растлитель малолетних следит за школьным двором. Он знал, чего хочет, и даже страдания, через которые они все прошли, не погасили пламя похоти, горевшее в нем, не притупили порочные грани его души. У него был нож. Они были одни. Свидетелей не было. У нее был выбор: либо она даст ему то, что он хочет, либо он возьмет это.
Но он ее получит. В этом не было никаких сомнений.
Она презрительно усмехнулась:
— ТЫ ГРЕБАНЫЙ МУДАК! ТЫ ГРЕБАНЫЙ СКОЛЬЗКИЙ ОТВРАТИТЕЛЬНЫЙ КУСОК ДЕРЬМА!
Эти слова ничего для него не значили.
Когда он подошёл, острие ножа сверкнуло на солнце, его глаза были дикими, наполненными животным восторгом.
— Ты можешь либо насладиться этим, Элиза, либо я могу сделать кое-что очень плохое, — сказал он ей.
— Отойди от меня!
Он рассмеялся.
— Как пожелаешь.
Он потянулся к ней, но она оттолкнула его руку. Он взмахивал ножом, оттесняя её ближе к краю и ожидающим челюстям. Теперь у нее не было выбора. Не оставалось ничего другого, как позволить ему… как бы мерзко и отвратительно это ни было.
— НУ ЛАДНО! — сказала она, разорвав блузку и обнажив выпуклые груди. — ЭТО ТО, ЧЕГО ТЫ ХОЧЕШЬ? ЭТО ТО, ЧЕГО ТЫ, БЛЯДЬ, ХОЧЕШЬ?
Так оно и было. Было очевидно, что он не думал ни о чем другом. Будь жив Джек или Рико, он никогда бы не осмелился сделать то, что собирался сделать сейчас. Но они мертвы. Он практически пускал слюни на неё. Он расстегнул молнию на брюках, у него уже встал. Не выпуская ножа из рук, он спустил их до колен.
Элиза разделась и встала так, чтобы он мог хорошенько её рассмотреть. Несмотря на множественные укусы и кровь, нетрудно было заметить, что единственное место, где не было загара, — зона бикини.
— Иди сюда, — сказал Катлер.
Она забыла о таких пустяках, как самоуважение, достоинство и честь. Заменила все это чем-то темным и мрачным. Может быть, Катлер увидел это в ее глазах всего на секунду, потому что съежился.
— Сейчас же, — сказал он.
— На спину, — сказала она ему. — Если ты хочешь этого, мы сделаем по-моему.
Он был так возбуждён, что даже не усомнился в этом. Ни на секунду. Элиза подошла к нему и почувствовала, как его грязные руки грубо ласкают её. Затем с кривой, непристойной усмешкой она взяла его за плечи и опустила на пол. Она присела над ним на корточках, сжимая его твердый маленький пенис, а затем села на него. У нее перехватило дыхание. Он задрожал. Теперь он забыл о своем ноже. Забыл обо всем, кроме того, что он получал, а это было все, о чем он когда-либо мечтал. Элиза скакала на нем до тех пор, пока он не кончил, делая из этого хорошее шоу, все время сильно толкая его и скользя его телом по скользкому корпусу лодки все ближе к воде.
— О, Боже, — сказал он. — О, Боже, это было хорошо…
— Я рада, что тебе понравилось, — сказала Элиза и толкнула его всем своим весом и каждой унцией мускулов, которые у нее были.
Ее сила была непреодолима, особенно для такого истощенного человека, как Катлер.
Она толкнула его к краю лодки, и он сразу же начал кричать, размахивая руками, пытаясь сбросить ее. Но она придавила его ногами и, схватив за горло, опустила его голову в воду…
Пираньи тут же обрушились на него волной режущих челюстей.
Катлер метался, извивался, но Элиза вцепилась в него, оседлав и удерживая на месте. Она едва чувствовала его кулаки, когда они отскакивали от её головы, или его ногти, которые царапали ей лицо.
Она видела только бурлящую воду и копошащуюся рыбу, видела, как Катлер дергается при каждой атаке.
Даже находясь под водой, она слышала, как они кормятся: разрывая плоть и мягкие ткани, чавкая мышцами и соединительной тканью, глухой хруст костей, который звучал странно, как будто кто-то жевал кубики льда. Они кусали и ее пальцы, которые были чуть ниже поверхности, но их главным интересом была голова.
Катлер умер ужасной смертью.
Ему даже в голову не пришло, что хитрая сука заманила его в тщательно подготовленную ловушку, пока его голова не оказалась в воде, в этой мутной коричневой воде, и началась жгучая, невероятная агония. Он не мог видеть их, только темнеющую массу тел, которые покрывали его лицо и голову, когда вода закипала красным. Их челюсти щелкали, добираясь до костей. Но он сражался, и ещё как, нанося удары злой суке и разрывая кусачую рыбу, которая превращалась в трупное желе под его пальцами. Но это было бесполезно. Стая пираний может укусить 1200 раз менее чем за минуту, а что можно сказать об этих монстрах? Их челюсти впивались ему в лицо, кусали и рвали. Он быстро лишился глаз, губ и языка. Уши и нос продержались немного дольше. В общем, его голова была обглодана за тридцать секунд.
Примерно через пятнадцать секунд Элиза отскочила, задыхаясь и всхлипывая, изучая то что осталось от своих некогда длинных привлекательных пальцев. Теперь только окровавленные обрубки, обглоданные до костей.
Голова Катлера наконец вынырнула из воды, и на самом деле это был всего лишь безглазый, безухий череп, покрытый розовой, изрытой колеями, хорошо обглоданной тканью. Он поднялся на секунду, его голова качнулась, как какой-то ужасный реквизит для Хэллоуина, а затем он упал назад и плюхнулся в воду. Стая закончила работу, которую они начали.
Элиза смотрела до тех пор, пока на поверхности не осталось ничего, кроме пузырящейся пены крови и останков. Потом легла и закрыла глаза.
* * *
Луна поднялась над бассейном реки Амазонки.
Элиза проснулась, ободранная и страдающая, не чувствуя ничего, кроме агонии, которая пульсировала в ее теле наказывающими волнами. Оводы отложили свои яйца в ее ранах. Тучи москитов напились досыта. Комары и клещи пировали на ее горле.
В тропическом лесу кричали ночные птицы, и змеи скользили по мокрому листовому суглинку. Пауки плели на ветвях гигантскую паутину, а огромные амазонские пиявки цеплялись за толстые извивающиеся корни прямо под водой. Над поверхностью канала порхали мотыльки, а в джунглях сновали еноты-ракоеды.
Все было хорошо в этом жарком туманном ночном мире.
Элиза подошла к краю лодки и заглянула в воду. То, что показал ей лунный свет, должно было бы шокировать, но она была далеко за пределами таких вещей, как шок или страх. Она была вся в синяках, порезах, усеяна десятками распухших укусов насекомых. Личинки мух уже шевелились в ее ранах. Она чувствовала только боль и страдание, а в конце туннеля не было света. Только природа в ее самой свирепой форме и канал, наполненный противоестественными вещами. Вот что лунный свет показал ей в воде: пираньи.
Сотни пираний окружили перевернутую лодку. Просто ждали. Зелёные червивые раздутые твари, со злобно сверкающими глазами. Они не были живы в течение некоторого времени, поэтому им не нужно было двигаться, чтобы проталкивать насыщенную кислородом воду через свои жабры. Утечка химикатов с биотехнического корабля, отравившего стаю, также воскресила её. Когда-то они были живыми, полными хищной жизненной силы. Социальные существа, которые жили, чтобы защищать стаю. По-настоящему опасны для человека только в сухой сезон, когда еды не хватало. Но теперь они больше не спаривались и размножались во имя стаи. Остался лишь ненасытный аппетит.
И вот что они предложили Элизе: свой аппетит. Ряды треугольных зубов движимые мощными челюстями. Челюсти, способные прокусить рыболовные сети и стальные крючки. Это было все, что у них было, и они предлагали ей это.
Элиза смотрела на них, окруживших её маленький остров. Как верноподданные, окружающие свою королеву. И они были верны друг другу. В этом она не сомневалась.
Они ждали.
Они знали, что она придет к ним.
Наконец, глядя на эти зияющие, усеянные зубами челюсти, сверкающие в лунном свете, все открытые в ее честь, она сказала:
— Пожалуйста, мне так больно, так ужасно больно… пусть это будет быстро.
Каким-то образом она знала, что так оно и будет.
Тогда она подумала о перуанских скотоводах. Джек рассказывал ей, что в сухой сезон они приносят в жертву голодным пираньям корову, чтобы остальное стадо могло безопасно перебраться вверх по течению. Элиза знала что станет такой жертвой.
Глубоко вздохнув, она скользнула в воду и оказалась среди них, и они приняли ее. И верные своему обещанию, они сделали это быстро.
Лодка дрейфовала вверх по течению.
Вдалеке плескалась гигантская выдра.
А в кронах деревьев пронзительно закричала карликовая сова.
Перевод: Андрей Локтионов


Они приходят ночью

Tim Curran, "They Walk By Night", 2001
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Когда зазвонил телефон, я спал как труп в морозилке, холодный, мёртвый и умиротворённый. Когда он наконец разбудил меня, я резко выпрямился, моё сердце бешено колотилось, а голова была затуманена. Как долго он звонил, я не знал. Кажется, мне снились телефоны. Должно быть он звонил уже давно.
Я вытянул руку и нащупал его.
— Стил слушает, — сказал я в трубку, мой голос был полон песка. — Что вам нужно?
— Винс? Где тебя черти носили? Я звонил тебе весь чертов день.
Я узнал голос. Хорошо знал. Это был любимый всеми детектив из отдела убийств, Томми Альберт. Мы с Томми были давно знакомы. Много лет назад, еще до того, как я получил лицензию частного копа, я служил с ним в полиции. Он не звонил мне, если это не было важно.
— Наверное, я спал. Приходится иногда.
Я взглянул на часы. Боже. Я дрых почти четырнадцать часов. Ничего удивительного, если учесть, что последние три недели я гонялся за неверным мужем и его двадцатилетней любовницей по всему штату. И все эти три недели я спал не больше трех-четырех часов в сутки. Все это дело было сплошным цирком, в котором я был главным клоуном. Не проще пареной репы, но я вернул дуэт, и поездка хорошо окупилась. Хорошо это или плохо, но именно так парни вроде меня зарабатывают на жизнь.
Я прочистил горло.
— Что, черт возьми, такого важного? Ты же знаешь, что мне нужно немного отдохнуть.
— Я уже собирался послать к тебе пару полицейских, чтобы они вышибли дверь и притащили тебя сюда.
— Не думаю, что мне бы это понравилось.
Томми продолжал рассказывать, что звонил мне почти каждые полчаса в течение всего дня.
— Это случилось сегодня утром, — продолжал он. — Наш мальчик… ты, конечно, помнишь того парня, который решил, что его запястья будут выглядеть лучше, если их вскрыть бритвой? Да, но знаешь что? Угадай, что случилось сегодня утром?
— Ты вспомнил, что был помолвлен с ним?
— Ха. Нет, и пусть это останется между нами, хорошо? Нет, боюсь, что наш мальчик исчез из морга.
Теперь я окончательно проснулся.
— Что значит исчез?
— То и значит.
Это сбило меня с толку. Как молоток по черепу.
— Ты хочешь сказать, что эти упыри потеряли его?
— Да. Либо он потерялся, либо его кто-то забрал. Если только ты не думаешь, что он мог уйти сам, — сказал Томми. — Но ты должен помнить, как он запал на тебя, Винс. Наверное, тащит свою мертвую задницу в цветочный магазин, чтобы купить что-то особенное для тебя.
Человека, о котором мы говорили, звали Квигг. И он запал на меня также, как я на бритву у себя в трусах. Он ненавидел меня, а я ненавидела его, и разве мир не был прекрасным местом для жизни?
Но позвольте мне рассказать вам об этом парне.
Дело об убийстве. Говоря прямо, что-то для рядовых полицейских, определенно не по моей части. Меня втянули в это дело, когда сестра одной из жертв наняла меня, чтобы я сделал то, чего не делала полиция: выследил убийцу. И, как бы то ни было, убийца, похоже, не просто убивал жертву. Может быть, его лучше называть маньяк. Видите ли, наш мальчик был каннибалом. Он перерезал им глотки и вспарывал животы, как брюхо свинье, и пока жертва умирала или была в отключке он закусывал ей. Я видел несколько трупов. Томми Альберт показал мне фотографии с мест преступлений остальных. Этого было достаточно, чтобы отвадить меня от красного мяса на всю жизнь. Все жертвы были одинаковы — молодые женщины, глотки перерезаны, мясо из их животов и бедер вырезано, горла, лица и запястья изжеваны. Тела, как правило, были обескровлены. Мы так и не поняли, почему он вырезал сердца. Никаких других органов, только сердца. Может быть, он их ел. Таково было основное предположение. Но даже тогда я в это не верил.
Я занимался этим делом уже месяц, когда нашли восьмое тело. К тому времени я сузил круг подозреваемых — один был бывшим психически больным, другой просто большим злобным ублюдком-садистом, а третий, мягкий манерный парень, профессор антропологии — Квигг. Я поймал его на месте преступления. Я пришел слишком поздно, чтобы спасти девочке жизнь, но, по крайней мере, я не дал ему разрезать ее на куски, как рождественскую ветчину в бабушкином доме.
Признаю, я неплохо поработал над ним, прежде чем позвать Томми и его ребят. Когда черно-белые машины наконец появились, Квигг сильно нуждался в стоматологе. Но тот факт, что этот извращенный, больной кусок дерьма ещё дышал, когда копы надевали на него браслеты, был свидетельством моей сдержанности. Учитывая то, что он сделал, я должен был заставить его вылизывать дуло моего пистолета как 10-центовый леденец, прежде чем вышибить его мозги.
Так или иначе, ребята Томми забрали его. Его адвокат — какой-то крутой говнюк с моральными принципами растлителя малолетних — пытался доказать невменяемость, но Квигга осудили и отправили в тюрьму. В свою первую ночь там он вскрыл свои запястья, и ангелы вздохнули от облегчения.
Это всё, что мне известно. А так ли оно было?
— Кому, черт побери, нужен труп? — сказал я.
— Кто знает, — сказал Томми. — Просто ввожу тебя в курс дела. Все это случилось двенадцать часов назад, приятель. Но, случилось ещё и кое-что похуже…
Он забросил наживку, и я клюнул.
И все оказалось еще хуже, чем я думал.
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Час спустя, выпив чашку горячего кофе и приняв еще более горячий душ, я натянул свои лохмотья и отправился в город, в резиденцию окружного прокурора Бобби Таннера. Он был хорошим парнем для прокурора. Много раз нанимал меня для проверки прошлого людей, над делами которых работал. Мы были близки. У семьи Бобби были деньги, как у гуся перьев: он мог бы набивать ими матрасы. Бобби учился в каком-то колледже Лиги Плюща, но решил пойти на государственную службу, к большому огорчению своих родителей, которые видели его в какой-нибудь престижной фирме на Пятой авеню.
Бобби был честным, порядочным, с такими высокими принципами, что через них можно было бы перелезть только по лестнице. Проблема была в том, что Бобби не стало.
Он был мертв.
Его гостиная кишела полицейскими и людьми коронера. Они были толстыми, как угри, плывущие вверх по течению. Мы с Томми стояли в углу у книжной полки, курили и почти не разговаривали. Бобби был не просто очередным трупом, он был нашим другом.
Состояние тела грызло нас… почти так же, как кто-то другой грыз Бобби. Видите ли, его частично сожрали. Большая часть плоти была содрана с его лица и шеи. Его живот был выпотрошен. Череп была вскрыт, как банка супа, и высосан дочиста. Его левая рука отсутствовала ниже локтя. На этот раз убийца не использовал никаких инструментов, сообщил нам коронер, он использовал только зубы и ногти.
— Я знаю, что ты хочешь сказать, — сказал мне Томми, — но между Квиггом и этим не может быть никакой связи.
— А почему бы и нет?
— Потому что он мертв.
— Но он тоже пропал, — заметил я.
Я начал думать о Квигге. Это было то, что я очень хотел выбросить из головы навсегда. Но теперь все это вернулось, как ужасная сыпь. Старые вопросы, на которые я не мог ответить, но которые, как я знал, были важны.
— Я все еще думаю о Квигге, — сказал я. — Что мы на самом деле знали о нём?
Томми молча смотрел на меня. Он был крупным парнем, весил за триста с лишним, был сложен так, что мог бы таскать мешки, чтобы заработать себе на жизнь. Он не был хорош собой. Облысел, лицом напоминал карту Долины Смерти, в уголке рта торчал окурок сигары. Может быть, и не пошёл бы на агитплакат, но выглядел он чертовски эффектно. Единственная причина, по которой он не рассматривал Квигга, заключалась в том, что Квигг, хотя и находился под подозрением, был мёртв.
— Он был больным сукиным сыном, — сказал Томми. — Он съел этих чертовых людей и теперь мертв. И не начинай снова со всей этой "культовой" ерунды. Я не в настроении.
Это была моя любимая версия. Видите ли, Квигг, хотя формально и работал в городском колледже профессором антропологии и фольклора, на момент ареста находился в пятилетнем отпуске. По данным колледжа, он собирал информацию для какой-то статьи, которую писал. Он провел два года на Гаити, еще один — в Эквадоре, а еще два года скакал по Азии и Ближнему Востоку. Я не мог доказать, что он научился каннибализму в каком-нибудь племени из джунглей. Но я знал, что здесь есть связь. Я чувствовал это так же, как толстяк чувствует прохладный ветерок, дующий через дырку в брюках.
Версия с культом?
Один из немногих свидетелей убийства утверждал, что видел не одного человека, покидающего место преступления, а целую группу людей. И когда я следил за Квиггом, он всегда был в компании трех или четырех других людей. И в ту ночь… ну, я мог бы поклясться, что слышал удаляющиеся шаги, когда приближался. Я не погнался за ними, потому что думала, что нашёл убийцу.
Но были ли другие?
Неужели Квигг действовал в одиночку?
Так или иначе, я начал видеть здесь связь. В какой бы секте ни участвовал Квигг, возможно, она ещё существует. Но почему Бобби? Почему такая высокопоставленная фигура, как окружной прокурор? В этом не было никакого смысла… а может быть был.
— Я буду на связи, — сказала я Томми, направляясь к двери.
— Куда ты, черт возьми, собрался?
— Следую интуиции, — сказал я.
Томми посмотрел на меня.
— Мне плевать, как ты проводишь свое свободное время, Винс, но не попадай в неприятности. Ты же знаешь, какой ты. Когда ты следуешь интуиции, всякое случается.
— Всякое?
— Ты знаешь, что я имею в виду. Постарайся не наделать дел.
Но я уже был за дверью.
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Полночь, с неба льёт как из ведра, а я провел последние три часа, припарковавшись в темноте. Я наблюдал за домом Марианны Портис. Почему? Потому что она была единственной зацепкой. Хрупкая, бледная женщина, похожая на библиотекаршу. На мой взгляд, она была не способна обидеть и муху… но кто знает. Она присутствовала на каждом заседании суда над Квиггом, и я не раз видел, как они украдкой обменивались взглядами. Так что я должен был её проверить. Как Бобби не стало, я сразу же подумал о ней.
Но ничего не происходило. Я не знал, чего ожидал или на что надеялся, но когда это случится, я это узнаю. Шел час ночи, и я уже начал клевать носом, когда подъехал черный седан. Марианна вышла и запрыгнула в машину. Они уехали, и я последовал за ними до самого Ист-Сайда, где они остановились на маленькой парковке позади похоронного бюро. Это определенно подняло мое любопытство на ступеньку выше. Движение было слабым, поэтому я не стал задерживаться. Я подъехал к следующему кварталу, припарковал свою машину напротив какого-то второсортного кабака и пошел пешком.
Похоронное бюро застряло между заколоченной фабрикой и рядом старых домов. Это была двухэтажная кирпичная постройка с увядшим плющом, вьющимся по ней, как шерсть по спине обезьяны. Перед домом висела серая потрепанная вывеска, гордо возвещавшая, что это похоронное бюро Дугласа-Барра, которое существует с 1907 года… если я не ошибаюсь.
Я небрежно прошел мимо передней двери, а затем обошел дом сзади. Я шел по переулку, холодный ветер хлестал меня дождем в лицо. Мое пальто развевалось вокруг, как флаг на высоком шесте, и дождь стекал с полей моей фетровой шляпы маленькими речушками. Было так сыро, что даже крысы не высовывались. Я устроился под навесом погрузочной платформы склада, прячась в тени, как паук в расщелине.
Я прождал больше часа, окурки скапливались у моих ног. Двери для доставки и приема в задней части похоронного бюро были открыты. Рядом стояли две машины, и ни одна из них не была катафалком: седан и обшитый деревянными панелями фургон доставки.
Сигарета свисала с моей нижней губы, как дымящаяся сосулька. Двое мужчин вынесли тело — и по тому, как они его несли, я понял, что оно было таким же мертвым, как и целомудрие моей матери — и забросили его в кузов фургона. Затем двери закрылись, и фургон уехал, за ним последовали седан с Марианной. Я мог бы поехать за ними, но решил сначала осмотреться.
Мне стало любопытно.
Мне очень хотелось узнать, куда они везут труп, но не было никакой реальной возможности догнать их ночью. Только не в городе. Без нарушений нескольких правил дорожного движения и копов, приставших сзади, как клещи. И я не хотел провести ночь в обезьяннике.
Двери были заперты, но замок был не тяжёлый. Я достал свою маленькую коробочку с отмычками и вскрыл его примерно за минуту. Внутри помещение кишело тенями. Здесь собралась вся тьма мира. От него пахло сладкими цветами и ветхостью. Я пробирался по извилистым коридорам мимо темных смотровых комнат. Все, что я слышал — это стук дождя в окна и биение собственного сердца. Поймите меня правильно, я не боюсь мертвых людей. Смерть мой давний спутник. Но такие места всегда напоминают мне о маме, ушедшей на тот свет, когда мне было восемь… или о Хелен. Хелен была моей женой. Через три месяца после свадьбы мы все еще были без ума друг от друга, а потом она заболела. Через два месяца я её похоронил. Рак. Попал ей в кровь. Ей оставалось две недели до двадцатипятилетия. Но иногда такое случается. Парни вроде меня не созданы для счастья.
Я огляделся и не увидел ничего стоящего внимания. Потом я поднялся наверх, нашел офисы, несколько кладовок. В одном из кабинетов, который был недавно занят, судя по клубам сигаретного дыма, висевшим в воздухе, я нашел адресную книгу в верхнем ящике… Там были какие-то записи и нацарапанные номера телефонов. Имена флористов, морги, несколько визитных карточек, прикрепленных к задней обложке.
Меня заинтриговала надпись сзади.
Она гласила:

Х. ХИЛЛ, 02:00

Х. Хилл?
Я записал это в свой блокнот. Должно быть, запланированная встреча с кем-то, где-то. Что-то подсказывало мне, что это имеет отношение к делу просто потому, что похоронные бюро, насколько мне известно, не ведут свои дела в столь ранний час.
— Какого черта ты тут делаешь?
Я поднял глаза и увидел парня, стоящего в дверях, опираясь на метлу. Его рот был открыт шире, чем у проститутки на парковке. Он был уродлив, как блюдо с жареным собачьим дерьмом. Похоже, кто-то нагрел его лицо и залил в форму "мистер Урод". Настолько оно было неправильным. Другое дело, что я его знал.
— Ты, — сказал он, увидев мою рожу. — Стил. Какого черта ты здесь делаешь? Я вызову полицию.
— Полегче, Джуниор, — сказал я ему.
Его звали Джуниор Стайлз, и он был ошибкой природы начиная с плоских стоп заканчивая заострённой головой. Одно время у него был неплохой бизнес. Пара шлюх, работающих на него, и люди, которых он запугивал. Они подбирали "джонов"[4] в барах и на автобусных остановках. Джуниор грабил их и угрожал рассказать всё их женам или семьям, если они донесут в полицию. Я не видел его уже лет пять: он был в тюрьме. Я знал. Я помог его туда засадить. И я знал, что он тоже это помнит.
— Я уже давно думаю о тебе, Стил, грязный сукин сын. Взлом и проникновение. Ха! Мне это нравится.
— Заткнись, сутенер, — сказал я ему. — Если кто и вызовет копов, так это я.
Он побледнел. Знал, что я был полицейским и мои друзья тоже копы. А он был мелким преступником и бывшим зэком, и мы оба знали, кому они поверят.
— Никогда бы не подумал, что ты уборщик, Джуниор. Приятно видеть, что ты нашел свое место в обществе.
— Да пошёл ты, Стил.
— Да? И что же ты задумал? Опять вляпался в дерьмо? — спросил я.
— Какое дерьмо?
Я покачала головой.
— На этот раз они упрячут тебя навсегда.
Но он не купился. Замахнулся на меня ручкой метлы, и она просвистела мимо моей щеки. Я шагнул вперед и нанес ему два быстрых удара по ребрам. Он отшатнулся, сплюнул кровь и треснул меня по уху метлой. Я увидел звезды и сделал апперкот. Прежде чем он успел ответить, я схватил его за рубашку и ударил коленом в живот. Повторил раза три, пока он не свернулся калачиком, безобидный, как котенок в коробке.
Он подавился, сплюнул и обозвал мою мать несколькими неприятными словами. Но все, что он получил — это еще пару поцелуев слева от меня.
— Грязный… сукин сын, — прорычал он.
— Говорить буду я, Джуниор. Я буду задавать вопросы, а ты отвечать. Сечёшь?
Он уставился на меня глазами, похожими на жидкие яичные желтки.
— Иди… к… чёрту.
Я рассмеялся и вытащил из внутреннего кармана пиджака нож. Это был специальный карман, который я пришил сзади, в самом низу, как раз там, где был шов. Даже без пистолета, я был вооружен. Я нажал кнопку, и в моем распоряжении оказалось шесть дюймов обоюдоострой шеффилдской стали. Я схватил мерзавца за рубашку и швырнул на стол, прижав лезвие к его промежности.
Его глаза были широко раскрыты, лицо дрожало.
— Какого черта ты делаешь? Господи, Стил.
— Что я делаю? Я собираюсь отрезать дядю Джонсона и близнецов, если ты не начнешь петь мелодию, которую я хочу услышать.
— Ради всего святого! Что ты хочешь знать?
Я кратко описал что мне нужно, очень медленно и просто. Не хотел перегружать то, что он называл мозгом.
Джуниор кивнул и начал рассказывать.
— Все, что я знаю, это то, что мне сказали, что эти люди придут за телом… что они знают, что делать, а я должен держаться от них подальше. Вот что сказал тот человек.
— Какой человек?
— Барр… Франклин Барр. Он владелец этого места. Господи, ты должен мне поверить.
Я так и сделал. Отпустил его, и он соскользнул на пол, как сало с горячей сковороды. Он просто сидел там, прикрывая свои причиндалы, и ненавидел, просто ненавидел меня.
— Мы закончим этот разговор в следующий раз, — пообещал я ему.
Я поднял шляпу с пола, отряхнул ее и надел. А потом убрался оттуда к чертовой матери.
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На следующее утро я сидел в своем кабинете, заливая горло кипящей смолой под названием кофе, когда зазвонил телефон. Я сидел и думал о Х. Хилл и о том, что это может означать, когда поднял трубку.
— Да? — сказал я, ставя свой кофе на стол.
— Винс? — сказал Томми Альберт, и я снова услышал в его голосе отвращение, как будто он только что узнал, что у его матери был сифилис. — Ну что, дружище, ситуация не улучшилась. На самом деле, все становится намного хуже.
— Что на этот раз?
Я слышал, как он чиркает спичкой, и почти чувствовал запах дерьма, которое он курил.
— Ты помнишь Бускотти? Тони Бускотти?
Я его прекрасно знал. Тони "Айсмен" Бускотти, он же "Франкенштейн", он же "Охотник за головами". Большой Тони, как его ещё называли, был вышибалой у итальянцев. Один из главных винтиков в их рэкетских схемах. Собирал просроченные платежи с букмекеров, клиентов ростовщиков и множества других предприятий, которые, как решили макаронники, нуждаются в "защите". Он также был парнем, которому мафия поручала грязные дела. Хладнокровный убийца, Бускотти часто пускал в дело нож. Его характерный почерк: несколько пуль в колени, чтобы покалечить свою жертву, а затем немного работы ножом, чтобы завершить начатое. Это был большой свирепый мужик, наполовину человек, наполовину медведь гризли. Ходили слухи, что он ел сырое мясо. А когда ты почти семь футов[5] ростом и весишь около четырехсот фунтов[6], ты можешь делать все, что захочешь. Самые крутые копы обделывались при упоминании о нём.
Раньше, но не сейчас.
Год назад его обвинили в семи убийствах и отправили в тюрягу на электрический стул. Две недели назад его усадили в кресло, надели забавную шляпу, и немного подзарядили. Теперь он — червивое мясо, но память о нём осталась, как бобовый пердёж в туалете.
— Он мёртв, — сказал я. — На похороны никто не явился. Трудно поверить, ведь он был таким славным парнем… когда не примерял бейсбольную биту на чьих-то шарах.
Но Томми был не в настроении для шуток.
— Его тело пропало.
Я чуть не пролил кофе себе на колени.
— Исчезло без следа?
— Да, — сказал Томми. — Я сейчас на кладбище. Тебе лучше приехать. Я думаю, что схема вырисовывается.
Я уже натягивал пальто.
— На каком кладбище ты находишься?
— Харвест-Хилл, — сказал он.
Я всё понял.
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К тому времени, как я туда добрался, они уже почти закончили с могилой.
Они выкопали её и обнаружили, что гроб Бускотти пуст, как и мой бумажник, и теперь все стояли вокруг, мрачные, как могильщики. День был цвета грязного белья: тусклый и серый. Вчерашний дождь превратил кладбище в море грязи. Она была повсюду, липла к ботинкам копов, как будто они только что продирались через пастбище Матушки О'Лири.
— Для этой обезьяны сделали специальный гроб, — сказал Томми Альберт. Он швырнул окурок сигары в черную зияющую могилу. — В два раза шире и длиннее обычного. Всё оплатили анонимно. Ты понимаешь, о чем я, Винс?
Да, я понимал.
Всё было оплачено мафией. Они не действовали в открытую, но всё было и так понятно.
Мы с Томми отвернулись и пошли по грязной земле, лавируя между надгробиями, безлистными деревьями, потрескавшимися плитами. В мрачной тени богато украшенного склепа мы обнаружили еще несколько копателей за работой. Мы добрались туда как раз в тот момент, когда их лопаты ударились о дерево.
Томми посмотрел на меня.
— Эдди Уиск, — сказал он. — Курьер. Его застрелили три недели назад.
Рабочие смахнули грязь с крышки гроба и открыли его. Им не пришлось открывать защелки, потому что кто-то их опередил. Уиск тоже исчез. На шелковой подушке, где покоилась его голова, виднелся сероватый отпечаток. Но это было все.
Ребята Томми спрыгнули вниз и взялись за поиски отпечатков пальцев.
— Исчез, — сказал Томми и покачал головой. — Это как-то связано, да, Винс?
— Должно быть.
— Все еще цепляешься за версию с "культом"?
Я вздохнул, взял в рот сигару и зажёг её:
— Я пока ни в чем не уверен.
Я быстро рассказал ему о своём визите в похоронное бюро.
— Думаю, что тот, кто это написал, был здесь прошлой ночью.
— И ты думаешь, что это тот самый Франклин Барр?
Я выпустил дым.
— Просто предположение. Это был его кабинет.
— Я прикажу задержать его. Посмотрим, что из этого выйдет, — сказал Томми. — А как насчет Марианны Портис?
— Я думаю, тебе пока не следует к ней лезть. Дай мне день или два.
Томми посмотрел на меня.
— Знаешь, в какое дерьмо я мог бы вляпаться, если бы сделал это? — он покачал головой. — Два дня. Не больше. Дело начинает попахивать, Винс. Ужасно вонять. На меня давят так, что ты и не представляешь. Я уже отправил патрульных на поиски Стокса.
Стокс был ночным сторожем в Харвест-Хилл. Казалось, никто не знал, где он, и, возможно, он не был связан с этим, но ни Томми, ни я не верили в это ни на секунду.
Заговор? Чертовски верно. Как-то связан с убийством прокурора, ограблением могил и бегством с мертвыми телами в тишине ночи. Но что это была за связь?
— Увидимся, Томми, — сказал я, уходя.
— Куда ты идешь?
— Мне нужно поговорить с одним парнем насчет могилы.
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Через полчаса я уже был в Маленькой Италии. Припарковался чуть дальше по улице от склада "Францетти и сыновья". Со стороны обычный склад: мебель вносили и выносили из него. Но если у вас имелись связи с правильными людьми, вас могли пригласить в подвал, где итальянцы держат нелегальное казино. Блэкджек, рулетка, кости, игровые автоматы, карточные игры с высокими и низкими ставками — всё что душе угодно. Мафия управляла им и получала долю от всего, что шло вниз. Мафия, в данном случае — это Ловкач Джимми Контерро. Парень, с которым я вырос вместе и который оказался на стороне преступного мира. Я никогда не обвинял его в этом, а он никогда не обвинял меня в том, что я полицейский.
Я знал, что прямо сейчас Берни Стокс, ночной сторож кладбища Харвест-Хилл, был внизу, в казино. И так будет еще минут пятнадцать-двадцать.
Я мог спуститься туда и забрать его в любое время, но я этого не сделал. Я много раз играл у Джимми. Многие копы так делали. Он позволял делать выгодные ставки. Лучше, чем в Вегасе. Играл по правилам. Но я также знал, что Джимми не понравится, если я ворвусь туда и буду грубо обращаться с клиентом. В этом районе не принято поднимать шум, здесь даже копы работали на зарплату.
Так что я сидел в тачке, жуя салями с ржаным хлебом и запивая пивом. Шли минуты. Я покончил с бутербродом, пивом и уже отсидел всю задницу, когда появился Стокс.
Видели бы вы его!
Оглядываясь через плечо и низко опустив голову, он пытался смешаться с толпой. Но у него ничего не вышло. Наверное, то как Берни нервничал и боялся выдавало его и заметить его было просто.
Я позвал его, и он чуть не оставил свою кожу лежать на дорожке.
— Господи, Берни, — сказал я. — Что случилось? Ты выглядишь не очень хорошо.
— Плохо себя чувствую, — сказал он, скользнув через пассажирскую дверь.
Это был маленький крепыш с носом, похожим на дверной косяк. Нормальный парень, но доверия к нему, как к гремучей змее в трусах. От него несло маслом для волос и дешевым ромом. Его глаза были красными, как заходящее солнце, а лицо не видело бритвы уже неделю или больше.
— У меня свои проблемы, Винс. Ну ты понимаешь? У меня свои проблемы, — он не сводил глаз с зеркал заднего вида. На самом деле, он следил за всем вокруг. — В наши дни нельзя быть чересчур осторожным.
— Подвезти тебя куда-нибудь?
— Конечно. Жилые кварталы. Ты же знаешь где это.
Разумеется, я знал. У Берни была квартира над ирландским салуном.
— Кто-то охотится за тобой, Берни?
Он отчаянно пытался зажечь сигарету, но его пальцы слишком сильно дрожали. Я зажег ее за него. Лицо его было бледно, как побеленный забор.
— Да, кто-то преследует меня. Я это знаю.
Я не был уверен, что это значит. Головорезы Джимми не отличались особой хитростью; они настигали тебя, вышибая парадную дверь, как 1-я дивизия морской пехоты на пляже.
— Наверное, копы, Берни.
— Ты так думаешь? — теперь он стал ещё бледнее.
— Я это знаю, — и объяснил ему, что неофициально работаю с полицейскими. — Это все из-за Таннера. В газетах не было подробностей, Берни, но он был частично съеден. Обглодан, как куриная ножка.
— Господи.
Он выглядел так, будто его сейчас стошнит, поэтому я немного сбавил обороты.
— Они хотят поговорить с тобой о том, что случилось на Харвест-Хилл. Несколько упырей забрались туда прошлой ночью, забрав пару трупов. Смотритель нашел могилы в полном беспорядке этим утром.
Берни уставился в никуда.
— Я думал они приведут могилы в порядок, когда закончат.
Какой-то таксист нажал на клаксон, и я показал ему средний палец.
— Кто они, Берни? Слушай, ты можешь рассказать всё мне. Лучше я, чем копы, понимаешь? Они свалят всё на тебя, и ты окажешься в тюряге.
— Я ничего не знаю, — сказал он.
Но он знал. Он все прекрасно понимал.
— Знаешь Томми Альберта? — спросил я его. — Большой уродливый здоровяк? Знаешь этого парня?
— Никогда о нем не слышал.
Я улыбнулся… потом нахмурился и покачал головой, прежде чем он заметил.
— Ну, этот Альберт, эта большая уродливая обезьяна-говноед, он действительно нечто. Он занимается этим делом. Ты уверен, что никогда о нём не слышал? Нет? Черт, от этого парня у меня мурашки по коже. Они должны были вышвырнуть его из полиции много лет назад. То, что он делает с парнями… В любом случае, он там главный. И тебе очень скоро придётся повидаться с ним.
Берни посмотрел на меня.
— Что… кто этот Альберт? Я имею в виду, что он делает? Выбивает показания, что ли?
Я рассмеялся и покачал головой.
— Только если тебе повезет. Видишь ли, Альберт… он весьма своеобразен. Извращенец простыми словами. Любит оставаться один на один. Обыск с раздеванием и все такое. Но это только начало… блин, меня тошнит, Берни. Я просто ненавижу саму мысль о том, что он тебя лапает и все такое. Навязывает себя тебе…
— Господи! — в отчаянии воскликнул Берни. — Я лучше поговорю с тобой, ладно, Винс? Ты ведь можешь держать его подальше от меня, правда? — он затянулся сигаретой и едва мог ее удержать. — Все, что я знаю, это то, что эти люди приходят ко мне. Они сказали, что заплатят мне сотню только за то, чтобы я смотрел в другую сторону. Но когда я узнал, чего они хотят… я… Нет, сэр, ни за что на свете…
— Только если они не поднимут ставку?
Он пожал плечами:
— Ну, ты же знаешь, как обстоят дела в наши дни. Так что они дают по пятьсот. Я сказал им, просто положите все обратно так, как было. Первые пару раз они так и делали.
Я сглотнул:
— Сколько раз такое случалось?
— Три, четыре раза. Я не знаю, зачем им это. Не хочу знать. Но вчера вечером, Винс, у меня был выходной. Должно быть, они просто пришли и сделали то, что хотели.
— А кто присматривает за кладбищем пока тебя нет?
— Никто. Они были одни.
— Кто они, Берни?
Он покачал головой.
— Даже не знаю. Они мне не представились и я им тоже. Их двое — мужчина и женщина. Жутковатого вида, скажу я тебе. Но они только договариваются со мной. Подъезжает грузовик, из него выходят люди и копают землю. Темно, я никогда не вижу, как они выглядят.
— Зачем им это, Берни? Почему они охотятся за этими мертвыми преступниками?
Он только покачал головой.
— Они знают, кто им нужен и где их искать. Я не имею к этому никакого отношения.
Он рассказал мне еще кое-что, но ничего ценного. Я привез его домой, хотя и знал, что его будут ждать копы. Но это нужно было сделать. Они должны были посадить Берни под стражу… если кто-то действительно следил за ним, он мог не появиться через день или два.
Двое полицейских выскочили из-за припаркованной машины и схватили его. Он был как желе в их руках, дрожащий, рыхлый, как резиновый мешок. Совершенно бескостный. Томми подошел и кивнул мне, потом повернулся к Берни.
— Вы Берни Стокс? — сказал он, сверкая удостоверением. — Да? Ну, я детектив-инспектор Альберт. Мне нужно с вами поговорить. С глазу на глаз.
Видели бы вы тогда Берни. Господи, он ожил, как мешок с кобрами, извиваясь, корчась и сражаясь. Полицейские едва могли его удержать. Я постарался сохранить серьезное выражение лица.
— Посадите его в машину, — сказал Томми. Затем он повернулся ко мне. — Что, черт возьми, случилось с этим сукиным сыном?
Я быстро рассказал ему обо всем, что узнал от Берни.
— Вам лучше взять его под охрану, на всякий случай.
Томми кивнул.
— Он будет в безопасности.
— Он неплохой парень, Томми. Просто немного скользкий, вот и все. Из него получилась бы хорошая маленькая крыса.
— Да, хорошо. Он вел себя странно… он же не болван, правда? Нет? — по лицу Томми пробежала тень. — Ты случайно не сказал ему, что я какой-то извращенец?
— Я?
— Ты ублюдок. Ты чертов ублюдок, Стил, — но ему, как всегда, это показалось забавным. — Слушай. Тебе что-нибудь говорят имена Яблонски и Самнер?
Знакомые фамилии, но я никак не мог их вспомнить.
— Двое присяжных, которые посадили Квигга, — сказал он. — Сегодня утром их нашли. Как и в случае с Бобби Таннером.
Я просто стоял, и краска медленно и ровно отхлынула от моего лица.
— Это связано с ним. Все так и есть. Но как?
— Именно это мы и выясним сегодня вечером, солнышко, — Томми обнял меня одной рукой и похотливо ухмыльнулся с лицом уродливее кабаньего зада. — Ты считаешь меня извращенцем? Хорошо. Потому что у нас с тобой свидание.
— Что мне надеть?
— Приходи, как есть. Встретимся ночью на Харвест-Хилл.
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По правде говоря, мы были не одни.
Мы с Томми стояли в тени кустов, окаймлявших семейный участок с покосившимися мраморными надгробиями. Примерно в самом центре кладбища. Двое полицейских прятались у северной стены, еще двое — у ворот. Инструкции Томми были просты: никому не двигаться, пока упыри не займут свои места и не начнут копать. Стояла ясная, безоблачная ночь. Прохладно и ветрено, большая старая Луна окрашивала кладбище в белый, ровный свет. Это была хорошая ночь, чтобы сделать то, что мы делали.
Я закурил сигарету, зажав ее в ладонях, чтобы погасить свет, как меня учили на флоте.
— Дрянное свидание, Томми, — прошептал я ему. — Никакого вина. Никакого бифштекса. Никакой музыки. Даже ни одного чертова фильма. Ты думаешь, этого хватит чтобы залезть мне в штаны.
— Заткнись, Стил, — сказал он.
У меня было неприятное предчувствие, что этой ночью я не увижу своей постели. Я не был уверен, будет так или нет. Я просто продолжал смотреть на надгробия, усеивающие холмы, выступающие из темной земли, как зубы, неровные и белые. Внезапный порыв ветра швырнул листья нам в лицо.
А потом мы услышали выстрелы.
Кто-то закричал.
Полицейский свисток.
Вопль.
Он доносился с северной стороны. Мы с Томми уже бежали, ныряя в мраморный лес надгробий и перепрыгивая через плиты. Пушки все еще стреляли, и люди все еще кричали. Мы обогнули корявые вязы и увидели в темноте какие-то очертания.
Я вытащил из кобуры под левой рукой пистолет и чуть не всадил несколько пуль в пару каменных ангелов смерти, стоящих по бокам могилы какого-то богача. И вдруг появился третий ангел, только это был не ангел. Парень двинулся на меня с поднятой лопатой. Я крикнул ему, чтобы он бросил ее, но он продолжал наступать на меня. Я всадил в него три пули, но он не упал, тогда я выпустил четвертую и пятую, но с таким же успехом я мог бы стрелять в мешок с влажным цементом. Внезапно он набросился на меня, и меня захлестнула гнилостная вонь, как ящик в морге, полный испорченной говядины. Он схватил меня за руку и чуть не сломал ее, он был так чертовски, неестественно силен. Он швырял меня, как чучело, набитое соломой. А при росте 6 футов 3 дюйма и весе более 200 фунтов я не легкий. Я ударил его кулаком, но он даже не заметил, поэтому я попытался выдавить глаза, царапая лицо… и оно развалилось под моими пальцами, как сухой, гнилой гипс. Мои ногти царапнули череп под ним, а затем он подбросил меня в воздух, и моя голова ударилась о камень.
Через несколько минут Томми уже наливал мне в рот виски из фляжки. Я проснулся, кашляя, задыхаясь и раскачиваясь, совершенно дезориентированный. Я чувствовал себя так, словно меня зашили в мешок из черного бархата. Тьма рассеялась, и Томми помог мне подняться.
— Они ушли, — сказал он безнадежным голосом. — Никогда не видел ничего подобного. Я выстрелил в одного из них четыре раза в упор, и этот говнюк прошел мимо меня, как будто ничего не случилось.
Он повел меня на небольшую экскурсию по месту побоища. Один полицейский был мертв. Его голова была почти вывернута из плеч. Он лежал на спине с заломанной рукой. Но чтобы увидеть его лицо, нужно было перевернуть его. Двое других полицейских были сильно избиты.
Томми осмотрел окрестности с помощью фонарика. На расстоянии я мог услышать сирены. Мы подошли к распростертому в траве телу, раскинувшему руки в стороны. В нем было столько пулевых отверстий, что его можно было использовать как лейку. Томми направил луч фонарика на его лицо. Оно было истлевшим, серым и шелушащимся, местами изъеденным насекомыми. В носу виднелись крошечные червячные отверстия. Один остекленевший глаз уставился на нас.
Томми посмотрел на меня:
— Ты знаешь этого парня?
Я молча кивнул:
— Да… я думаю… я думаю, это Джонни Луна.
— Да, это он, все верно, — сухо сказал Томми. — А Джонни Луна умер полгода назад.
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На следующий вечер я прилип к Марианне Портис, как родимое пятно.
Я сидел в темноте, и мой мозг крутился, как волчок. Все это было как-то связано с Квиггом. Окружной прокурор, который осудил его, был мертв. Теперь двое присяжных. Томми приставил полицейских к домам остальных. Но были и другие люди, причастные к этому — судья, Томми, я, множество других. И как все это связано с исчезнувшими трупами и, что еще хуже, с ходячими мертвецами? Два дня назад если бы меня спросили, верю ли я, что мертвые могут ходить, и я бы рассмеялся спросившему в лицо. Теперь я уже не был так уверен. Я не знал, что и думать.
Но кое-что я все-таки знал.
Франклин Барр пропал. Томми и его люди считали его мертвым. А Марианна Портис? Теперь мы знали, что она была коллегой Квигга и одно время возглавляла Городское Фольклорное Общество. Мы также знали, что она пользовалась некоторым уважением в этой области, публикуя различные статьи по фольклору и оккультизму в различных профессиональных журналах.
Но к чему все это привело? Можно только гадать.
Незадолго до полуночи черный седан подъехал снова. Марианна вышла и села в машину. Я осторожно последовал за ним. Они медленно ехали в городском потоке машин, как проститутка, которой платят по часам, никуда не спешили. Я последовал за ними по главной дороге через мост и прямо из города. Они выехали на шоссе, а затем свернули на несколько пустынных проселочных дорог. Выключив фары, я последовал за ним на безопасном расстоянии.
У меня появилось странное чувство в животе. То чувство, которое подсказывало мне, что я на что-то наткнулся, что вот-вот приближусь к разгадке. Либо оно, либо булочка с салями, которую я съел на ужин, начинало подкатывать к горлу.
В какой-то глуши седан проскочил через черные железные ворота и въехал на еще одно кладбище. Я подождал несколько минут, прежде чем последовать за ним. Просто еще одно кладбище — куча памятников и тощих деревьев. Я вел свою машину по пустынной грунтовой дороге, тени тянулись и царапали колеи. Над головой не было луны, только серые облака и скелетообразные ветви, рассекающие их. Я заблудился. Я признаю это. Я также признаю, что у меня пробежали мурашки по коже от одной мысли что я не смогу найти выход отсюда. Разве это не была бы чертова подстава? Застрял в каком-то призрачном мире, где бесконечно скитался по кладбищу?
Но, в конце концов, я нашёл седан.
Он был далеко позади. На голом холме возвышался большой мавзолей. Два этажа из прямоугольного серого камня с огромными черными окнами. Очень привлекательное место… для трупа. Я заглушил двигатель и вошёл в рощу деревьев сразу за подъездной дорожкой. Седан был припаркован там. Там же стояли фургон доставки и грузовик. Я сидел и курил в темноте, жалея, что Томми и его ребята меня не поддерживают. Но я был один, поэтому сделал первую глупость, которая пришла мне в голову: я пошел туда.
Входная дверь была такой широкой, что через нее можно было бы проехать на танке. Я обошел сооружение попутно внимательно изучая его. В нескольких окнах горел свет, но их закрывали шторы, так что я не мог видеть, что делают мои приятели. Я начал проверять двери и окна, но все были заперты. Потом я нашел окно в подвале, которое было приподнято. Я проскользнул сквозь него, как склизкий угорь, и приземлился в темноте. Я сидел и ждал, когда меня придут тепло поприветствовать, но никто не пришёл.
Пока все идет хорошо.
Моим глазам потребовалось некоторое время, чтобы привыкнуть к темноте. У меня был с собой фонарик, но я не решился им воспользоваться. Я понял, что нахожусь в каком-то складском помещении — ящики и коробки были сложены в кучу, несколько металлических бочек стояли у стены. Все это было довольно скучно, если не считать странного запаха, который, как я знал, был формальдегидом. Были и другие запахи. Сладковатый, тошнотворный запах разложения и смерти висел в воздухе. Что-то вроде шкафа для специй, который слишком долго был заперт.
Я продолжал идти, ощупывая стены, пока не оказался в коридоре из цементных блоков, усеянном дверями. Там, внизу, так воняло, что я просто не испытывал особого любопытства по поводу того, что находится за этими дверями. Наконец я нашел несколько ступенек и поднялся наверх. Я находился в мраморном зале, стены которого были увешаны медными табличками с именами умерших. Было холодно. Я продолжал идти, блуждая по все увеличивающимся коридорам, пока не увидел огни и не услышал голоса.
Я чуть приоткрыл тяжелую дубовую дверь, и вся шайка оказалась там.
Я видел Марианну и еще одного худого, похожего на труп парня с лицом, которое могло понравиться лишь Франкенштейну. Рядом с ними, спиной ко мне, сидели еще три или четыре человека. Я не слышал, что они говорили, но, черт возьми, видел, что они делали. Комната была устроена как бальзамировочная камера… по крайней мере, мне так показалось вначале. Она была тускло освещена, но нельзя было не заметить металлические бочки с химикатами, шланги и всасывающие устройства, напольные насосы, лотки с инструментами. Точно так же, как не было никакой ошибки в том, что труп был разложен на металлическом столе, как бельё после воскресной стирки. Он был в плохом состоянии. Примерно такой же свежий, как червивый гамбургер с кунжутом.
Марианна и все остальные были в фартуках и маленьких хирургических масках. Я как раз собирался одолжить у них одну, чтобы не выблевать ужин. До сих пор я не мог точно сказать, что именно они делали. Я видел, как они обливали тело химикатами. Я видел, как Марианна взяла шприц и всадила в шею трупа. Я видел, как другой посыпал порошками и растирал посеревшую плоть, как рождественского гуся. А потом я увидел, как они вываливают что-то похожее на окровавленное мясо по всей длине тела. Вонь от этого заглушила запах смерти. Это напомнило мне урок биологии в средней школе.
Может быть, я действительно не могу быть уверен ни в чем из того, что они сделали. Мое сердце отбивало ритм в стиле Джина Крупа, а живот был полон шевелящихся лягушек.
Так что я не могу быть точно уверен.
Но я уверен в том, что произошло дальше… тело, это проклятое тело, которое они вытащили из какой-то гниющей могилы, начало двигаться. Он начал дрожать и корчиться, как будто ему в задницу засунули высоковольтный кабель. Примерно в то время, когда он сел и издал скорбный, мучительный вопль, я уже был на пути к выходу. Я спустился по лестнице, обливаясь холодным потом, напуганный, как ребенок на шоу монстров. У подножия лестницы я наткнулся на что-то (не знаю на что), и оно опрокинулось и разбилось. Повсюду брызнуло стекло. Я застыл, как римская статуя, только мое сердце бешено колотилось.
Но все было по-прежнему тихо.
Я попытался проложить себе путь в темноте. Это было нелегко. Может быть, если бы у меня была хоть капля мозгов, я бы включил фонарик. Но я этого не сделал, пока еще нет. Я нашел дверь и был уверен, что это та самая. Я скользнул в темноту. В комнате было холоднее, чем в мясной кладовке. Эта ужасная вонь гниения и формальдегида стала сильнее. Все равно, что оказаться запертым в мешке для трупов. Я снова на что-то наткнулся, но ничего не упало. И, черт возьми, с меня было довольно. Я вытащил из кармана пальто фонарик и включил его.
И тут же пожалел об этом.
Я оказался в другой подвальной комнате, не в той, где приземлился раньше. Столы здесь были расставлены рядами от начала до конца с небольшими проходами между ними. Они походили на гробовые плиты, завернутые в белую простыню. И не было никаких сомнений в том, что было под этими простынями: я мог различать формы достаточно легко. У некоторых из-под покрывала выскользнула рука, мертвые пальцы болтались в воздухе. Мне были видны пальцы ног некоторых из тех, кто повыше. Я быстро переходил от одного тела к другому, глядя на эти изуродованные лица. Я узнал многих из них.
Примерно в то же время, когда моя кожа стала липкой, а пальцы одеревенели от холода, как карандаши, я впервые почувствовал это. Я не знаю, как это адекватно описать. Как будто воздух вокруг меня изменился, был чем-то заряжен. Я почувствовал, как волосы у меня на затылке встали дыбом. Мурашки побежали по моей спине, как рябь в пруду. Воздух внезапно наполнился статическим электричеством, как будто некий ядовитый накопленный потенциал начал выходить наружу. Я уловил резкий запах озона, как будто молния вот-вот должна была ударить.
А потом всё и случилось.
Моя голова кружилась от этого дикого запаха, этой темной и поднимающейся сладости, тела на плитах начали садиться. Я видел, как дрожат и сползают с бледных кладбищенских лиц простыни. Многие из них были немногим лучше черепов, обёрнутых плотной сухой плотью, похожей на дубленую кожу.
Я не стал ждать, что будет дальше.
На другом конце комнаты было окно, и я направился к нему, разбив его фонариком и нырнув в прохладную траву. А потом я побежал, спотыкаясь и скатываясь с холма на заднице. Я видел, что моя тачка ждет меня, а затем я увидел двух громил рядом с ней.
Безоружные, пахнущие, как гора трупов в лагере смерти, они набросились на меня. Я выхватил пистолет из кобуры, и начал дырявить этих ублюдков, зная, что не смогу убить мертвецов, но хотя бы задам им хорошую трёпку.
Я опустошил обойму и успел запрыгнуть в машину. И тут же ее сильно ударили. Мне показалось, что в машину врезался грузовик. Меня отбросило к пассажирской двери. Еще один глухой удар, и старый "Крайслер" взмыл в воздух на несколько футов, балансируя на двух колёсах, а затем с грохотом упал вниз, амортизаторы заскрипели, как пружины кровати молодоженов.
И тут я увидел его.
Меня сбил не грузовик. Кое-что намного хуже.
Из окна я увидел, что он стоит там, его огромное ухмыляющееся лицо, как череп в пустыне: Тони "Айсмен" Бускотти. Помните его? Бывший наемный убийца синдиката, который должен был кормить червей на Харвест-Хилл в той могиле, достаточно большой, чтобы сбросить в нее горы трупов. Да, сэр, старый добрый Франкенштейн собственной персоной. От Большого Тони Карлоффа прошиб бы холодный пот.
Его рука пробила окно, и я закрыла лицо от осколков стекла. Достаточно большая, чтобы целиком обхватить футбольный мяч, она пыталась ухватиться за меня. А эти пальцы… я видел, как кости выскакивают из суставов, как кожа свисает лоскутами. Я нажал на педаль газа и чуть не врезался в дерево. Я сбросил его задним ходом и сбил двух других зомби, в которых ранее всадил обойму. Я переехал через одного из них. Потом снова появился Большой Тони, желтый череп которого просвечивал сквозь дыры на лице, похожем на червивый саван, свисающий с бельевой веревки. Эти гигантские руки взялись за дверцу, и в ту самую секунду, когда я дал газу, раздался внезапный металлический скрежет, когда Большой Тони сорвал дверь с водительской стороны.
Меня обдало брызгами грязи, а эта большая мертвая туша так и осталась там стоять, держа дверцу в лапах. Я почти ничего не помню о своем побеге. Только то, что я объезжал надгробия и кусты, когда с грохотом мчался по извилистому лабиринту грунтовой дороги. Обливаясь потом от страха, я выехал из этих черных ворот, как поезд из тёмного туннеля. Потом дорога. Шоссе. Городские огни.
И я, дрожащий, как больной котёнок на сильном ветру.
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Спустя полчаса и полпинты ржаного виски, я снова был там.
На этот раз со мной был Томми Альберт. Он и около двадцати копов, местные "джоны" — помощники шерифа и люди коронера. Это место кишело людьми. И знаете, что мы там нашли? Ничего. Да, это так. Тела исчезли. Как и Марианна с её клубом вурдалаков. Но они не полностью прибрались за собой. Просто не успели.
Внизу мы нашли плиты. Мы также нашли комнату, где они занимались воскрешением трупов. Все оборудование было на месте. Кровь была повсюду. Куски сырого мяса животных. Льняной мешок с человеческими костями, такими свежими, что на них еще оставались красно-коричневые куски плоти. Но на этом все и закончилось.
— Всё так и было, — рассказывал я Томми. — Не смотри на меня, как на сумасшедшего. Я видел всё своими глазами.
Он перестал смотреть на меня:
— Я тебе верю. Может быть, мне и не следовало бы этого делать, но я верю.
Я затянулся сигаретой.
— Эти парни никогда не поверят.
— Им и не нужно, Винс. То, что мы нашли здесь, более чем достаточное оправдание для меня, чтобы позвать всех этих ребят, — он сунул в рот сигару. — Мне нужно задержать эту Портис. И ты это знаешь. Она стоит за всем этим, и только она может заполнить все дыры.
Дыры? Да через эти дыры спокойно пролезла бы большая часть Среднего Запада. Расхищение могил. Каннибализм. Убийство. Ходячие мертвецы. С минуты на минуту я ожидал, что Чейни и Лугоши вызовут на допрос. Вот насколько все было плохо. От этого смердело хуже, чем от трусов дальнобойщика.
С улицы вбежал коп.
— Инспектор, у нас мертвый полицейский, — сказал он Томми. — В городе.
Потом мы снова оказались в "Форде" Томми, который с ревом несся к бетонным джунглям, включив фары и сирену на полную. Больше в мавзолее делать было нечего. Те, кто уже был там, могли и сами справиться. Как только вокруг нас оказались улицы, бетон и кирпич, обвивающие нас, как мамины руки, я почувствовал себя лучше. На Вест-Сайде, возле доков, нашли тело полицейского. Он лежал в луже собственной крови.
Его тело было накрыто простыней, копы едва сдерживали репортёров. Другой детектив — худой астматик Скипп — дышал через носовой платок. Пахло пристанями, доками. Этот застоявшийся рыбный запах залива, дующий сквозь пальцы тумана.
Скипп откинул простыню.
— Знаешь его? — спросил он.
Томми кивнул:
— Это Майки Райан. Работал в полиции нравов.
Я тоже знал Райана. Мы вместе ходили в Академию. Дрались, пили из одной бутылки, прошли через ад. Я был на его свадьбе. Теперь он был мертв. Еще один хороший полицейский покинул город, который в нём так нуждался.
Он не был изувечен. Его зарезали. Скипп сказал, что по меньшей мере пятнадцать-двадцать ударов ножом.
— Последний удар пришелся прямо в сердце, — сказал он нам. — А потом убийца сделал это.
Райану сломали шею. Из шеи сбоку торчал костяной хвостовик.
— Но он умер не сразу, — сказал Скипп.
Он поднял руку Райана, она была мокрой от крови. Надпись кровью гласила:
ЛУН
— Он прожил достаточно долго, чтобы оставить нам сообщение.
Томми продолжал смотреть на него, качая головой.
— Л-У-Н… как ты думаешь, что это значит? Может быть номер машины… это может быть что угодно, черт возьми.
Но я-то знал. У меня не было никаких сомнений.
— Он хотел сказать нам, кто сделал это с ним, — заметил я. — ЛУНА. Джонни Луна.
Томми посмотрел на меня.
— Он сейчас в морге.
Но я просто смотрел на него, сверля взглядом.
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Не потребовалось много телефонных звонков, чтобы выяснить, что Луна исчез из морга. Дежурный санитар прикрыл свою задницу, сказав, что, возможно, его забрал частный морг. И это звучало хорошо. Но мы то с Томми знали: Джонни Луна ушел сам. Хорошо только, что никто не видел, как он это сделал.
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На следующий день, после бессонной ночи, когда в темноте ко мне потянулись костлявые тени, я кое-что проверил. Я делал это очень небрежно. У меня была фотография Марианны Портис, и я начал показывать ее очень избирательно.
Часа через три-четыре мне улыбнулась удача.
Луи Пеначек, опустившийся игрок, который всегда был в долгах на три-четыре цифры. Не было ничего такого, чего бы он не сделал за доллар. Он был одержим скачками. Ставками на спорт. Карточными играми. Любой возможный способ, которым он мог бы поставить на исход чего-то, был ему по душе.
Едва достигая пяти футов, скользкий, как смазанная маслом ласка, я нашел его на ипподроме, где он сделал ставки на одну из лошадей. Прыгал вверх-вниз и кричал во всю глотку. К тому времени, как я добрался до него, он стоял, прислонившись к перилам, побежденный.
Увидев меня, он сказал вместо приветствия:
— Сукин сын должен был стать победителем, Винс. У него были все шансы. Я чуял это.
Я показал ему капусту: пара полтинников.
— Мне нужна кое-какая информация, — сказал я ему. — Если ты скажешь мне то, что я хочу услышать, ты их получишь.
Он облизнул губы, словно моряк, наконец-то пришедший в порт и впервые увидевший бордель.
— Конечно, конечно, Винс, — сказал он. — Не так уж много чего я не знаю.
Я показал ему фотографию Марианны.
Его лицо осунулось, как ртуть в холодный день.
— Нет, нет, нет, — он поднял руки вверх. — Я не хочу вмешиваться в это. Как это будет выглядеть?
Потом он снова посмотрел на деньги, снова облизнул губы.
— Ладно, черт побери, ублюдок Винс, ты сам напросился.
И он рассказал мне.
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Через час после захода солнца, через два, я все еще не спал. Все еще думал. Я переговорил с Томми, но не сказал ему того, что сказал мне Луи. Я приберегал это до тех пор, пока не буду полностью уверен. На этот раз я должен был быть уверен. Томми рассказал мне, что Майки Райан работал под прикрытием, выслеживая курьеров итальянской мафии. Деньги шли от азартных игр, проституции, вымогательства. Он составлял карту их мест обитания, их маршрутов, как часто они приходили и уходили. Все это в преддверии большого рейда полиции нравов.
Но теперь он был мертв.
Как это повлияло на ситуацию? Я еще не был уверен. Я лежал на своей койке, прислушиваясь к тиканью часов и шуму уличного движения внизу. Я курил и смотрел, как неон из бара внизу освещает мою комнату, бросая на меня резкие тени.
И тут я услышал, как открылась моя дверь.
Послышался топот ног. Очень небрежно я пошел за своим пистолетом на ночном столике. Я не знал, чего ожидать. Свет был выключен. Я осторожно развернул светильник так, чтобы, когда я его включу, он осветил незваного гостя, временно ослепив его. Это даст мне преимущество.
Дыхание застряло в моих легких, я ждал. Струйка пота стекала по виску, как муравьи на пикник. Мой палец был горячим и влажным на спусковом крючке браунинга. Я уловил запах чего-то застарелого и острого как специи. Я слышал, как незваный гость прошел через гостиную и приблизился к двери моей спальни.
Дверь распахнулась.
Я увидел тень… тонкую, почти прозрачную.
Я включил свет. Я мог бы дать вам список жалких ублюдков, которые хотели моей смерти и которых я ожидал увидеть на пороге своей спальне. Но такого я не ожидал.
Там стояла Хелен.
Мертва уже два года, но все равно шаркает вперед. Она превратилась в мумию. Я все еще узнавал бриллиантовое колье на ее иссохшей шее. Она была обнажена, её плоть сморщилась, прилипла к скелету, как мокрый купальник. Только она была не мокрой, а сухой и натерта пряностями, чтобы не рассыпалась совсем. Когда она плыла ко мне, вытянув руки-палки и сжимая пальцы-веточки, она, казалось, распадалась на части. Ее частички плясали в луче света от лампы.
Она попыталась ухмыльнуться, но это была ухмылка моргов и лагерей смерти, ухмылка чего-то давно погребенного под зыбучими египетскими песками. Безглазая, с зияющей пустотой на месте носа, с почерневшими зубами, она пыталась говорить… но ее голосовые связки давным-давно были изъедены червями и превратились в пыль. То, что я услышал, было сухим и отвратительным карканьем.
Мои внутренности превратились в желе, похоронные колокола звенели в моей черепной коробке, я наклонился вперед и, издав пронзительный крик, всадил ей в голову две пули. Она сложилась, как карточный домик, рассыпавшись в пыль, кости и лохмотья, когда ударилась об пол.
Моя спальня была заполнена её вонью, мой разум был полон безумного визга, я упал рядом с ней, рыдая.
Это была их последняя игра.
Но это не отпугнуло меня, а сделало все более личным.
13
Это был огромный и уродливый дом в тюдоровском стиле в миле от городских огней. В районе, где дворы тянулись на полквартала, а подъездные дорожки были круглыми и обрамленными плакучими ивами. Вот куда я прибыл. На этом все и закончится. Дом был окружен низкой каменной стеной.
Я перелез через нее и упал в траву.
Я ждал собак, охранников, чего-нибудь похуже. Но никто или ничто не пришло. Удивлены? Эго людей, стоящих за этой ужасной маленькой игрой, не могло или не хотело принять вызов любого рода. Подъездная аллея была забита "Роллс-Ройсами" и "Мерседесами"… но там было несколько низкосортных "седанов" и фургонов. Я увидел машину, которая увезла Марианну Портис, и улыбнулся. Я также видел грузовик доставки. Я без сомнения знал, что мертвецы прибывают сюда, как войска.
Я был рад, что она здесь.
Я хотел, чтобы она была частью этого.
Пока я осматривал здание, какой-то парень, подошёл к изгороди, вероятно, в поисках места, где можно было бы облегчиться. Он увидел меня и потянулся за пистолетом, но не успел. Я ударил его три-четыре раза по лицу, и он упал. Затем я ударил его по голове и окончательно вырубил. Я заткнул ему рот его же платком, связал его же ремнём и оставил в кустах.
Я не был осторожен.
Я пнула ногой подвальное окно и забрался внутрь. С помощью фонарика я быстро осмотрел это место. Я все искал и искал, пока не нашел котельную, особенно заинтересовавшись баком с топливом у одной из стен. Он вмещал более 200 галлонов и был почти полон. И тогда я понял, чем это для них кончится. Я нашел то, что искал.
Я открыл сумку и принялся за работу.
Во время войны я служил на флоте. В КПС, если быть точным. Команда подводных сапёров. Вы, наверное, читали о нас. Нас ещё называли подводниками. Мы подплывали и устанавливали бомбы на лодки, доки, пляжи. Иногда мы выходили из воды для быстрых рейдов коммандос. Как и любой из КПС, я знал взрывчатку лучше, чем свою собственную рожу. Я склеил десять тротиловых шашек изолентой и прикрепил к ним капсюль-детонатор. Затем я провел положительный и отрицательный провода от будильника к капсюлю-детонатору. Затем установил таймер на девяносто минут. Я никуда не спешил, и, если верить Луи Пеначеку, эти маленькие сборища длились всю ночь.
После того как я закрепил бомбу к топливному баку, я пошел прямо вверх по лестнице.
Это был огромный особняк. Но мне потребовалось всего несколько минут, чтобы найти людей. За дверью стояла пара мафиози, я застрелил их обоих и пинком пробил себе путь через двойные дубовые двери. Там я и встретил Марианну и её шайку. Множество высокопоставленных головорезов из итальянской мафии. Потому что, видите ли, таков был мой план: я хотел, чтобы они все были в одном месте.
Парочка крутых парней бросилась на меня, и я убил их на месте. Затем я прицелился в вожака крысиной стаи — Кармин Варга, босса синдикатов. Тучный смуглый парень с лицом, похожим на застывший жир. Оно, казалось, блестело от жира и зла. Он был таким толстым, что ему следовало бы повесить на задницу оранжевый треугольник. Я видел его фотографии в ежедневных газетах, но ни одна из них не отдавала этому парню должного. Всю свою жизнь я гадал, когда же встречу парня с патентом на уродство, и вот он здесь. Я держал его на мушке, пока остальные ощетинились, как свиньи, которыми они были. Они все хотели разорвать меня, но он остановил их легким покачиванием головы.
— Винс Стил, — сказал он, как будто мы были старыми приятелями. — Я все гадал, когда же ты явишься.
Я взял сигару в рот и поджег кончик, выпустив облако дыма.
— Где же они? — сказал я ему, оглядываясь вокруг, рассматривая убранство — длинные столы с кулинарными изысками, импортное шампанское, произведения искусства, которые висели на стенах.
Все вещи украдены или куплены на кровавые деньги.
— Где мертвецы, толстяк?
Он ухмыльнулся мне и быстро взял себя в руки.
— Мертвецы? — он засмеялся. — О чем ты говоришь?
Я посмотрел на него равнодушно, злобно и голодно, как смотрит на вас гремучая змея, прежде чем вонзить зубы в ваше горло.
— Ты знаешь, о чем я говорю, жирный кусок дерьма. Они здесь? Они внизу? Наверху? Отвечай мне и даже не думай лгать, потому что если ты это сделаешь, я разбрызгаю эту фотографию из морга, которую ты называешь лицом, по всей гребаной комнате.
Марианна Портис шагнула вперед, ее глаза превратились в стальные шары — холодные и ржавые.
— Мистер Стил, вы понятия не имеете, во что ввязались… уберите пистолет, пока еще не поздно.
Я улыбнулся ей. В ней было что-то милое… как в голодном леопарде, идущем на тебя в темных джунглях.
— Заткни эту дырку, которую ты называешь ртом, милая, и скажи мне, где эта гниющая коллекция придорожных трупов. Думаю, ты знаешь, о ком я говорю.
Изможденный мужчина рядом с ней сделал шаг вперед в тщетной попытке защитить свою возлюбленную. Может быть. Должен признать, что Марианна — с распущенными волосами, темными и блестящими, с макияжем, и в облегающем вечернем платье, которое почти не оставляло места воображению — выглядела шикарно. Бьюсь об заклад, она была в большем количестве постелей, чем грелка.
— Спокойно, Дракула, — сказал я ему. — Не думаю, что тебе понадобится деревянный кол в сердце, чтобы сдохнуть.
— Бросьте оружие, мистер Стил, — сказала Марианна.
Я уставился на нее.
— Это был хороший трюк — послать ко мне мою мертвую жену. Самая отвратительная работа, которую я когда-либо видел.
Она улыбнулась, как кошка, потрошащая мышь.
— Мой подарок вам.
— Очень мило. А вот тебе мой, — сказал я и всадил пулю в этот прекрасный живот.
Она издала рвотный, кашляющий звук и упала на пол, кровавый бутон распустился по ее платью, как алый цветок. Она уставилась на меня сквозь боль, кровь текла из ее губ. Худощавый подошел ко мне, и я дал ему ещё один подарок прямо в лицо, забрызгав остальных содержимым его черепа. Я плевался свинцом без разбору, потому что мне было все равно.
— Это адский способ умереть, дорогая, — сказал я Марианне. — Кишки всмятку. Может пройти много часов, прежде чем ты окочуришься.
Я почувствовал движение за спиной, и ощутил знакомый запах разложения. Джонни Луна. Тони Айсмен. Я нашпиговывал их, пока Тони, лицо которого свисало, как конфетти, не толкнул меня, и я упала на землю. А потом, конечно, они набросились на меня.
Головорезы Варга задали мне хорошую взбучку, заставили меня сплюнуть немного крови и сделать непристойные комментарии об их матерях. Но потом меня усмирили и привязали к стулу. Но, несмотря на все, что они делали со мной, я продолжал улыбаться.
— Ты недолго будешь улыбаться, сукин сын, — сказал мне Варга. От парня пахло рыбьим жиром и салом. — Нет, когда мы закончим с тобой. Но позволь мне объяснить…
Я сплюнул немного крови.
— Нет смысла. Я уже знаю, чем твоя мать зарабатывает на жизнь.
Мне несколько раз врезали. Когда туман рассеялся, я все еще улыбался. Сколько еще осталось до того, как это место взлетит на воздух? Час? Может быть, чуть меньше? Хи, хи, хи. Боже, неужели их ждет сюрприз?
Варга обвел рукой комнату, указывая на живых.
— Я не буду утруждать себя представлениями. Это — мои люди.
Потом он посмотрел на Марианну, лежащую на полу, истекающую кровью, как разрезанная свинья. Её друга с дыркой во лбу. Нескольких других, включая какую-то девицу, похожую на Питера Лорре под кайфом.
— Эти люди. Именно они собрали всё воедино. Возможно, вы помните парня по имени Квигг. Конечно, же помните. Видите ли, наш добрый мистер Квигг провел годы, мотаясь по всем этим странным местам и собирая все это вместе…
Он продолжал рассказывать, а я слушать.
Квигг жил среди колдунов, знахарей, шаманов, как ни назови, по всему миру, учился у них. Его интересовало не что иное, как воскрешение. Посвятив этому большую часть своей жизни, он преуспел. Или почти преуспел. Я все испортил, когда выследил его и помог упрятать. Но Марианна, будучи способной ученицей, продолжала его исследования. Но ей нужны были деньги. Вот тут-то и появился Варга. Он все это финансировал и был доволен результатами. Видите ли, благодаря неонауке Квигга, в его распоряжении была целая армия мертвых головорезов-убийц, бандитов, вышибал, воров, рэкетиров. Парни, которые могут работать и никогда не будут привлечены к ответственности, потому что они уже мертвы. Даже если они оставят отпечатки пальцев, какая разница? Очевидцы? Кто им поверит?
Это было идеально.
— …и из уважения к нашему мистеру Квиггу я приказал нескольким своим ребятам убрать окружного прокурора и парочку присяжных. Каннибализм был для отвода глаз. Да, но эти трое — только начало. Прежде чем мы закончим, мы разберёмся с остальными: судья, ваш друг Томми Альберт и вы. Мы делаем это из уважения к человеку, который сделал все это возможным.
Ходячие мертвецы расступились, и я чуть не обосрался.
Старый Квигг, ковыляя, вышел вперед — мешок серых костей. Его глаза были похожи на желтые луны, сидящие на этом сморщенном лице.
— Да. Мистер Стил, — выдавил он сухим, как песчаная буря, голосом. — И скоро вы присоединитесь к нам. Сначала вы должны умереть, а потом нам понадобится ваше сердце…
— Поцелуй меня в задницу — сказала я, и тут что-то ударило меня, и я провалился во тьму.
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Вот от чего я проснулся. В голове у меня стучало, но я проснулся бодрым и готовым к действию. Я проснулся в панике. В темноте. В коробке. Это был не красивый гроб, в котором меня хоронили заживо, а простой деревянный упаковочный ящик. Я пытался двигаться, метаться, но это было бесполезно. Это была месть Квигга — пусть я умру вот так и вернусь, как один из них. Пытаясь собраться с мыслями, я изо всех сил толкнул крышку. Она поднялся на два-три дюйма, но и только.
Грязь продолжала осыпаться вниз.
Звук был приглушен, и я понял, что мой гроб уже покрыт землёй. Если я собираюсь что-то сделать, то должен сделать это до того, как сверху навалится слишком много грязи. Я щелкнул зажигалкой и увидел, что крышка плотно привязана верёвкой. По крайней мере, она не была закована в цепи или прибита гвоздями. Немного повозившись, стукнувшись коленями и головой, я вытащил нож и принялся пилить веревки. Это заняло меньше минуты, но минута — это много, когда у тебя кончается воздух.
Когда веревки были перерезаны, я начал вкладывать все, что у меня было, в то, чтобы поднять эту крышку. Земля все еще была рыхлой, но все еще чертовски тяжелой. Я поднял её достаточно высоко, чтобы выбраться, и оказался пойманным в ловушку в коконе движущейся черной земли. Я начал карабкаться вверх очень медленно, продвигаясь вперед, но не желая выскакивать оттуда до того, как могильщики закончат. Но довольно скоро мне стало тяжело дышать. Почва была богатой, черной и червивой и не пропускала воздух. Со всем, что у меня было, я пробирался наверх. Примерно в тот момент, когда черные точки заплясали у меня перед глазами, мои пальцы вырвались на свободу. Потом моя голова и плечи.
Могильщики ушли.
Горло и грудь болели, я жадно глотал свежий воздух. Придя в себя, я огляделся по сторонам. Я был в роще деревьев позади дома Варга. Вдалеке я увидел удаляющиеся тени и решил, что это мои могильщики. По тому, как они шли, я понял, что это зомби.
Поднявшись на ноги, я посмотрел на часы.
До начала представления оставалось меньше пятнадцати минут.
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Отряхнувшись от грязи, я обошёл дом спереди.
Варга как раз садился в свой "Мерседес", а остальные рассаживались по своим машинам. Я метался от тени к тени и подошел прямо к машине Варга. Прежде чем его водитель успел что-либо предпринять, я распахнул дверцу машины его босса и вытащил этот жирный кусок дерьма наружу. Пара ударов по ребрам — и желание сражаться вытекло из него, как моча из дырявой водосточной трубы.
Я швырнул его к машине как раз в тот момент, когда подоспели его головорезы.
Но я уже приставил нож к его мягкому белому горлу.
— Скажи им, чтобы они исчезли, или я перережу тебе горло, — приказал я ему.
Он издал несколько жалких хрипящих звуков. Я слегка ослабил хватку, пока струйка крови не потекла по моим пальцам.
— Сделай это, — сказал я. — Скажи им всем, чтобы возвращались в дом. И мертвые тоже. Все.
— Ты тупица…
Я ударил его коленом по почкам, и он взвизгнул.
— В ГРЕБАНЫЙ ДОМ! — он вскрикнул. — ВСЕ ВЫ!
Я наблюдал, как они выстраиваются в шеренгу. Маленький клуб Марианны… точнее то, что от него осталось. Затем все головорезы Варга, по меньшей мере двадцать. Наконец Квигг и зомби с телами Марианны и её бойфренда. Они вошли внутрь. Дверь закрылась.
— Если кто-нибудь из них выйдет оттуда, — прошипел я, — ты умрешь, понял?
Он осторожно покачал головой.
— Они не выйдут, пока я не приду за ними.
— Ты уверен? — сказал я, прижимая нож к шее.
— Да, уверен, крутой парень.
Я потащил его по подъездной дорожке к ограде.
Может быть, я немного не рассчитал время, потому что мы едва успели добраться до ограды, как начался фейерверк. Раздался оглушительный взрыв, который швырнул нас на траву. И особняк развалился, как домик, построенный из палочек от эскимо. Огромные куски его исчезали, когда языки огня вырвались из окон и поглотили крышу. В воздух взмыли обугленная древесина, осколки стекла и горящие остатки. Они посыпались на нас со всех сторон.
Варга сел и просто смотрел на свой дом, медленно качая головой.
— Ах ты сукин сын, — сказал он таким тоном, словно ему хотелось плакать. — Ты грязный сукин сын.
Я начал смеяться и не мог остановиться.
— Все кончено, придурок. Вот и всё.
Но тогда я не был так уверен. Огромная фигура, спотыкаясь, выбралась из горящих обломков, сделала несколько шагов и упала. Она пылала так, что на ней можно было поджаривать сосиски.
Я решил, что это Большой Тони.
Через несколько минут прибыли пожарные и десятки любопытных соседей. Делать было нечего, кроме как смотреть, как догорает особняк. Они задавали мне и Варге вопросы, но у нас не было ответов.
Наконец появился Томми.
— Господи Иисусе, Винс, — сказал он. — Что, черт возьми, ты натворил на этот раз?
Предупредив босса мафии, чтобы он не рыпался, он потащил меня к своей машине. Он достал из кармана фляжку с бурбоном, сунул мне в рот сигарету и стал ждать. Просто ждать. Теперь всё кончено, и он это знал.
— Ну и что? — сказал он. — Не хочешь рассказать мне об этом?
— Всё зависит от… — начал я, выпуская дым.
— От чего?
— От того, любишь ты страшилки или нет, — я сделал еще одну затяжку. — Потому что, если да, малыш Томми, у меня есть как раз одна для тебя.
Перевод: Пол Импалер


Морг

Tim Curran, "Mortuary", 2005

Уэстон сказал, что его люди готовы надрать задницы и замочить кого угодно, и Сильва знал, что момент настал. От того, что он сделает в следующие несколько минут, зависело очень многое. Решения, которые он принимал здесь и сейчас — или не принимал — могли преследовать его годами.
— Мы все сделаем правильно, понимаешь? — сказал он Уэстону. — Эта операция не станет еще одним Уэйко[7] или Руби-Ридж[8]. Я не собираюсь стать объектом расследования Сената.
И теперь, когда настало время покончить с противостоянием между ФБР и религиозными безумцами в лагере, Сильва впервые в своей карьере задался вопросом, годится ли он для этой работы.
Он разглядывал открытое поле с помощью прицела ночного видения, размышляя о том, что комплекс похож на нечто из старых фильмов о тюрьмах. Огромное скопление прямоугольных зданий с плоскими крышами, построенных из грязно-серого камня. Окна были высокими и узкими, с железными решетками. Здания окружали участки бесплодной земли, а по периметру они были окружены высоким забором из проволочной сетки, увенчанным спиральной колючей проволокой. Весьма утилитарное место. Примерно такое же уютное, как викторианская психушка.
Над головой прожужжал вертолет, а установленный на нем прожектор просканировал темные, соединенные между собой здания.
Сильве это не понравилось. Не понравилось ощущение скручивания в животе.
И еще меньше ему нравилось то, что должно было случиться в следующие десять минут или около того.
Все пройдет хорошо, и никто не пострадает… Что ж, сегодня вечером он продвинется по карьерной лестнице. Но, с другой стороны, если все пойдет не так… крепко надерут чью-то задницу. И Сильва хорошо понимал, чья это будет задница.
Сильва был помощником директора ФБР в группе реагирования в чрезвычайных ситуациях (ГРЧС). Он был непосредственным руководителем элитного спецподразделения по спасению заложников ФБР (ССЗ). ССЗ было отделением тактической поддержки ГРЧС, высококвалифицированной военизированной группы, используемой в каждой сложной ситуации, от спасения заложников и арестов с высокой степенью риска, до штурмовых нападений и поиска оружия массового уничтожения.
Одной из их специализаций были рейды по забаррикадированным объектам.
Кое-что, что они собирались сделать очень скоро.
На объекте внизу находились члены "Божественной церкви Воскресения" — мрачного культа, возглавляемого мессией-неадекватом по имени Пол Генри Дейд. Дейд занимался похищением новых членов культа, "промыванием" их мозгов и привлечением их к работе в своей внутренней террористической сети, которую он финансировал всеми средствами: от торговли наркотиками до продажи незаконного оружия.
Этот парень был настолько сумасшедший, что Чарльз Мэнсон открыто назвал его фанатиком в записанном на пленку интервью два месяца назад.
И на этот раз старина Чарли оказался прав.
Уже наступила ночь, и в непосредственной близости от полицейской блокады кипела бурная деятельность. Переговорщики по захвату заложников через громкоговорители пытались заставить людей Дейда сдаться. Комплекс был освещен прожекторами. Были подтянуты бронетранспортеры и подразделения подкрепления, а за ними машины скорой помощи и пожарные машины. А в самом тылу — шериф округа и его люди, сдерживающие прессу и кучку зевак.
Господи, это цирк какой-то, — подумал Сильва.
Он взял рацию:
— Ладно, Уэстон, — сказал он странно пронзительным голосом, — скажи своим отрядам приготовиться к выступлению.
Подбежал лысеющий агент по имени Руньон, выпрыгнувший из кузова фургона тактической поддержки. На нем была темно-синяя ветровка, как у Сильвы, с надписью "ФБР" на спине ярко-желтым цветом.
— Сэр, — сказал он, — тепловизор до сих пор ни черта не уловил.
— Черт, — сказал Сильва. — Я знал, что мы должны были устроить рейд два дня назад.
Но это было не его решение. Время штурма было его, но фактическое решение было принято Генеральным прокурором. Споры длились почти неделю, и администрация как всегда облажалась со своей бюрократией. Итак, они задержались. До вечера. И это был полный провал, потому что тепловизор с раннего утра показывал им наихудшее: никаких инфракрасных сигнатур.
То есть, если в комплексе и было что-то живое, то оно должно было скрываться чертовски глубоко.
Сильва включил рацию.
— Уэстон. Разверни свою группу. Повторяю: начинайте. Пора…
* * *
Там было три тактических команды ССЗ: Красный отряд, Синий отряд и Зеленый отряд. В каждом было по четыре оперативника. Синий отряд подошел сзади, прорезав себе путь через сетчатый забор и взорвав заднюю дверь кумулятивным зарядом С-4. Зеленый отряд был доставлен на крышу вертолетом и переведен в режим ожидания. Красный отряд прорвался через главный вход.
И попал прямо в пасть самого ада.
* * *
Красный отряд возглавлял сам Уэстон, бывший спецназовец подразделения "Дельта". Когда дверь взорвалась, он рванул вперед, а Леклер, Беккер и Хакли последовали за ним. Все команды ССЗ были одеты в черные комбинезоны и кевларовые жилеты. Они также были оснащены баллистическими шлемами с наушниками и очками ночного видения, тактическими карабинами "Colt M4", штурмовыми винтовками и пистолетами-пулеметами "H&K MP5".
Они были готовы атаковать даже медведя.
В здании было темнее, чем внутри мешка для трупов; помещение представляло собой лабиринт коридоров, комнат и лестниц, ведущих вверх и вниз. Тупики и кладовки. Первоначально это место было военным комплексом армии США во время Первой и Второй мировых войн, затем его превратили в правительственный склад, а теперь?
Теперь это была ловушка, которую они собирались вскрыть.
Ни электричества, ни воды. Ничего. Лишь неизвестность, поджидающая в сырой тьме.
— Будьте начеку, — сказал Уэстон по гарнитуре, изучая коридор впереди через зеленое поле очков ночного видения. — Не вижу никакого движения… ни черта…
Беккер сказал:
— В инфракрасном диапазоне тоже ничего.
Они продолжили зондировать помещение, держа оружие наготове. Коридор уходил влево, и Уэстон быстро завернул за угол, низко пригнувшись в боевой стойке. Мгновенно просканировал пространство перед собой и абсолютно ничего не обнаружил.
— Чисто, — сказал он.
Остальные вышли из-за угла.
Впереди было четыре двери, каждая из которых была закрыта. Отряд взломал их одну за другой. Все комнаты были пусты, внутри не было ничего, кроме старых упаковочных ящиков и нескольких пустых двадцатипятигаллонных бочек. Красный отряд двинулся в конец коридора. Их путь преградила тяжелая железная дверь, и она также была заперта.
Беккер наложил на нее заряд, установил, и отряд отступил.
Раздался взрыв, прогрохотав, словно гром, и почти сорвав дверь с петель. Красный отряд двинулся вперед, заняв огневые позиции. Это была большая комната, сырая и холодная, футов сорок в длину и тридцать в ширину. Воздух в помещении был прогорклым от влажного бактериального разложения.
И на то была причина.
Инфракрасное излучение показало, что внутри ничего живого нет и, Боже, действительно так и было. Это место было похоже на скотобойню. Но вместо говяжьих туш к потолку на крючках для мяса были подвешены человеческие тела — десятки тел. Обнаженные тела, которые освежевали, выпотрошили, вырезали и ощипали. Мужчины, женщины, дети. У некоторых не хватало конечностей, у других не было головы. Они кружились в воздухе медленным, ужасным движением, в жутком танце.
Полости их туловищ были выдолблены довольно аккуратно.
Отряд просто замер там, когда вонь смерти ударила им в лицо, и все эти незрячие, вытаращенные глаза и пустые глазницы, смотрящие на них с почти первобытным голодом…
— Господи Иисусе, — наконец сказал Леклер. — Совсем как в морге.
— Так, — выдавил Уэстон. — Это ужасно… но у нас здесь есть работа.
Оперативники надели очки ночного видения на шлемы, защитные очки на глаза и щелкнули тактическими фонариками, прикрепленными к их оружию. Они вертели фонариками, отчего по стенам прыгали гигантские тени.
Уэстон сообщил о том, что они обнаружили, Сильве, пока отряд продвигался через бойню с побелевшими и искаженными лицами. Тела были повешены аккуратными рядами, и широкие лучи фонарей создавали иллюзию, что они двигаются и ползают, ныряют и устремляются вперед. А по бескровным посмертным маскам ползали тени, заставляя их мрачно ухмыляться.
Вместе солдаты двинулись вдоль рядов тел и увидели, что на этих цепях свисают не только тела, но и руки. Крюки, вставленные в плоть их локтей, были бесцветными предметами, забрызганными темными спиралями застарелой крови.
Никто ничего не говорил.
Только строгая дисциплина, целостность подразделения и месяцы упорных тренировок не позволили солдатам сбежать оттуда. Уэстон не винил бы их, если бы они это сделали. Не совсем. Потому что он получше рассмотрел тела и увидел раны на них.
Следы зубов.
Эти тела были обглоданы. Лица и запястья, ноги и шеи. Что-то с ними случилось. Судя по расположению укусов, Уэстон прекрасно понял, что это были не животные.
Когда они двигались среди рядов, Беккер наткнулся на труп женщины, а он задел еще одного, который налетел на другого, пока весь ряд не закачался, не закрутился и не закружился. Это было ужасное зрелище. Вокруг плясали тени, и тела словно двигались сами по себе, как будто они пытались вырваться на свободу.
Мужчины с трудом могли это выдержать.
Уэстон не ожидал ничего подобного. Он почувствовал, как ужас и отвращение исходят от его людей грубыми, тошнотворными волнами.
За танцующими трупами была еще одна дверь, которая вела в другую комнату, очень похожую на первую. Вместо хранилища для мяса этот больше походил на склад. По обеим стенам от пола до потолка тянулись глубокие полки. Но полки были завалены не вещами.
И Уэстон хотел знать, что было на полках, вопреки самому себе. Он просто должен был знать. И не из болезненного любопытства, а потому, что это была его работа.
Полки были завалены телами. Десятки трупов, завернутых в полиэтиленовую пленку или покрытых пятнами савана. Мужчины, женщины, дети. Культисты и похищенные жертвы. Некоторые умерли недавно, а другие сильно разложились… возможно, они лежали там неделями, если не месяцами, и их лица превратились в мускулы, связки и бугорки костей. Некоторые были застегнуты на молнии, а другие… разложены в ведрах.
Пока они занимались своим мрачным делом, копаясь в останках, совершая одно ужасное открытие за другим, отряд обнаружил вещи похуже. Не только трупы, но и их части… руки, головы и туловища.
Это место, все это место, было не просто морг, а что-то похуже. Комната вскрытия. Анатомический театр… только Уэстон знал, что это намного хуже. Потому что в этой бойне был смысл и причина, тайная правда, которую он боялся признать, была настолько ужасной, что рассыпала бы его здравомыслие на кусочки, если бы ему пришлось посмотреть ей в лицо.
И он не был человеком, которого легко напугать.
Но здесь что-то происходило, и это было покруче мертвых культистов. Потому что он чувствовал, как оно нарастает в воздухе вокруг него, как крик, тяжелое и электризующее ощущение… активности. Воздух стал разреженным, как эфир, и тени скользили вокруг них, как толстые гадюки, выходящие из змеиной ямы.
Крепко сжав оружие, он сказал:
— Готовься…
* * *
Примерно в то время, когда Красный отряд объявил, что они нашли тела, Сильва говорил по рации с Синим отрядом, который вошел сзади. Отрядом Синих командовал Кларк.
— У нас здесь кое-что есть, — доложил он через гарнитуру.
— Что? — хотел знать Сильва. — Что ты видишь?
Кларк не спешил с ответом.
Сильва слышал, как он болтает с Платцем, Тачманом и Сивером. В их голосах было что-то отталкивающее, почти безумное.
— Что, черт возьми, там происходит? — спросил Сильва.
Кларк сказал:
— Мы… мы в большой комнате, сэр, это похоже… да, похоже на какую-то старую больничную палату или… Я не уверен. Вдоль стен стоят койки, и на них лежат накрытые тела.
Сидя в командирском фургоне, Сильва почувствовал, как его горло сжалось, как змея.
— Тела?
— Ага, — сказал Кларк странно хриплым голосом. — Да… здесь, должно быть, тридцать кроватей… на большинстве из них лежат трупы. Мужчины и женщины… и несколько детей.
— Мертвые?
— Да… да, сэр, все мертвы, — он сделал паузу. — Я… дерьмо… Я вижу пулевые ранения, входные ранения в грудь, в жизненно важные органы. У них всех глотки перерезаны от уха до уха. Матерь Божья. Некоторые из них мертвы уже несколько недель, может, месяцев, я думаю. Блин, эта вонь…
— Какие-нибудь признаки Дейда?
Долгое молчание.
— Да, он здесь с остальными…
* * *
И он там действительно был.
Кларк смотрел на то лицо, которое он часами изучал на фотографиях. Он был бледен, как мел, глаза широко раскрыты, рот скривлен в ужасной кривой улыбке. Как будто Дейд узнал по-настоящему смешную шутку, но не был готов ею поделиться, не сейчас.
— У нас здесь живой, — объявил Платц, снимая шлем и подходя к женщине, которая сидела там.
Кларк видел ее лицо в луче своего фонарика, в лучах других… но она не могла сидеть. Ее горло было перерезано от уха до уха. И Платц, похоже, не осознавал этого или, может быть, он осознал это прямо сейчас, потому что она издала шипящий звук и схватила его за руку своей серой лапой, притягивая его ближе, прежде чем он смог сделать нечто больше, чем просто закричать. Прежде чем другие смогли остановить ее, она достала зазубренный осколок стекла и воткнула его в горло Платца.
И тогда дерьмо по-настоящему полетело на вентилятор.
Платц упал на пол, издавая булькающие звуки, когда кровь хлынула из его горла, его вырвало на пол красной жидкостью, и он заскользил по ней.
Тачман открыл огонь по женщине из своего MP5, выпустил в нее две очереди по три патрона в грудь. Снаряды продырявили ее, забрызгали стены ее плотью, но она продолжала наступать с зубастой безумной ухмылкой на лице. Отряд с униженным, ошеломленным ужасом наблюдал, как она упала на Платца, прижалась своим изуродованным ртом к его губам и отдернулась, откусив окровавленную прядь ткани, которая когда-то была его губами.
Платц не кричал; он был уже далеко от этой реальности.
А потом лучи фонариков замерцали и заметались, люди начали ругаться и орать, стреляя из автоматов.
Потому что все они просыпались.
Простыни соскальзывали с разорванных лиц, и черные языки облизывали губы. Опухшие руки потянулись к живым, а зубы заскрежетали.
Отряд отстреливался и кричал о подкреплении, но было уже слишком поздно.
В дальнем конце комнаты хлопнула дверь.
Тела, тела, тела… они ковыляли через дверной проем с гнилостным могильным зловонием. Они гнили и рассыпались с бородами из плесени и паутиной на лицах. У некоторых не хватало конечностей, а у других не было лиц, но они были объединены одной целью, и пока Кларк и остальные просто смотрели, до них дошло, что это была за цель.
Его люди начали кричать и визжать, вытаскивая пистолеты и пытаясь убежать, стреляя и стреляя, а затем их убийцы настигли их. Он видел, как Тачман разбил прикладом своего пистолета-пулемета одно разложившееся лицо и выпустил два патрона в другое. Но, как прихлопнутые комары, мертвецы мгновенно заменялись другими. Тачман боролся и продолжал сражаться, пока безжизненное лицо не разорвало мягкую плоть его горла. А потом они схватили его, и он исчез в зловонном море покрытых грибком костей и стучащих, рвущих зубов.
Кларк слышал крик Сильвы, требующий рассказать, что происходит.
Но у него не было времени ответить ему.
Кларк разрядил свой карабин "Кольт" в стену из мертвецов, затем выудил из жилета 9-миллиметровый автомат "Штайр" и выстрелил в серую иссохшую женщину, которая буквально рассыпалась, как будто она была сделана из сухой глины. А потом его обхватили скелетные пальцы, и он был сброшен на землю. Он увидел, как Сивер — его лицо превратилось в сумасшедшую маску, истекающую слюнями, — начал поливать все, что движется, из его пистолета-пулемета.
И это продолжалось, пули пронзали воздух, рты кричали, и повсюду стояла вонь пороха и оскверненных могил. Это превратилось в кошмарное шоу теней из мчащихся фигур и режущих зубов, пистолетных вспышек и сжатых грибковых пальцев — зверства, запечатленные в стробоскопических фонариках. Желтоглазые лица со свисающей петлями плотью и ртами, извергающими пену черной гнилостной слизи.
Кларк храбро сражался, преодолевая этот шквал скрюченных рук и стиснутых зубов, видел, как его люди падали в кровавые моря, видел, как их вскрывали, потрошили и разделяли бьющие пальцы и раздирающие красные рты. Мертвецы вырывали ленты жирных внутренностей и дрались из-за них, как голодные собаки, кусая и пережевывая, высасывая и чавкая.
А потом что-то обвилось вокруг горла Кларка и защелкнулось, как удавка, стиснув его дыхательное горло, когда непристойные рты впились в его ноги, промежность и живот. Но все, что он действительно осознавал, это то, что его разум погружается в жаждущую тьму, пока этот шнур душил его.
Наконец, он упал.
Не зная, что женщина, умершая около трех недель назад, задушила его петлей из ее собственных внутренностей.
* * *
Когда женщина-зомби очнулась и вонзила осколок стекла в мягкое белое горло Платца, Зеленый отряд, ожидавший на крыше, узнал об этом, и бойцы вломились через люки на крыше, спускаясь на веревках в эту клаустрофобную черноту. Они вылезли из своих ремней и перегруппировались, приготовившись к атаке.
Ответственным в этой группе был Оливерес. Он сказал:
— Хорошо, не напрягайтесь с очками ночного видения. Нам понадобятся все фонари, которые сможем достать. Красные и Синие столкнулись с противником, но у них нет оружия.
— По крайней мере, пока, — сказал Райс.
Джонсон и Тернер надели на глаза тактические очки, быстро проверили свое оружие и согнули руки в перчатках без пальцев. Оливерес передал им то, что сказал Сильва о сообщениях Красного и Синего, которые он получил.
— Я не знаю, что это за херня, но будьте готовы.
Они двинулись вперед, возглавляемые Райсом, который выставил перед собой большой полицейский дробовик "Ремингтон" 12-го калибра. Фонарик, прикрепленный к стволу, прорезал мрачную тьму, показывая всем пустой коридор.
Они гуськом спустились по железным ступенькам и оказались в другом коридоре, который расходился направо и налево. Они могли слышать крики бойцов из других отрядов, открывших беспорядочную стрельбу, вызывающих подкрепление… но Зеленый отряд не спешил к ним на помощь. У них был приказ действовать с крайней осторожностью, и они следовали ему.
Они подошли к разветвлению в коридоре, и Райс заметил фигуру, шаркающую в их направлении. Сначала он подумал, что парень пьян, но когда тот приблизился, Райс увидел, что он мертв. Его лицо было разорвано на куски мяса и костей, как будто оно использовалось для стрельбы по мишеням, и он нес что-то, похожее на кучу переплетенных сосисок.
— Его чертов кишечник, — прошептал Джонсон.
Мужчина продолжал идти, несмотря на то, что ему сказали лечь на пол, и Оливерес сказал почти слишком спокойно:
— Райс? Уложи его.
Райс сократил разрыв между ними и хорошо разглядел лицо мужчины… того, что от него осталось. У него не было ни глаз, ни носа, а его лицо свисало с кости внизу кровавыми ошметками.
— Привет, — сказал изуродованный мужчина сдавленным голосом, словно его горло было полно мокрых листьев. — Моей сестре понравится твоя задница… ты увидишь, если она не…
Райс воскликнул:
— Сукин сын, — и дал по нему заряд картечи в упор.
Удар опрокинул зомби, чуть не разорвав его пополам. Но вместо того, чтобы лечь и окочуриться, он снова сел. Его рваная рубашка дымилась от ожогов, а вверх по воротнику ползли языки пламени. Его кишки исчезли, как и одна из его рук. В его животе была зияющая черная дыра, сквозь которую можно было видеть. От него валили клубы дыма.
В воздухе пахло сожженным мясом.
Райс издал странный сдавленный звук и разнес голову мертвеца на осколки, которые зазвенели по коридору, как осколки разбитой посуды. Он упал, и часть его лица выше носа полностью исчезла. Однако челюсти все еще были на месте, и они открывались и закрывались в быстрой последовательности, словно стучащие зубы.
— Уходим, — сказал Оливерес, не желая, чтобы его бойцы останавливались на достаточно долгое время, позволяя всему этому безумию завладеть ими.
Потому что, если это произойдет, с ними будет покончено.
Он двинулся налево — в этом направлении выстрелы стали громче — а остальные последовали за ним. Они подошли к открытой двери и увидели мерцающий свет свечи, отбрасывающий странные прыгающие тени и заливающий все вокруг грязно-оранжевым светом.
Он прошел в дверной проем и увидел там женщину, сидящую, скрестив ноги, на кровати, а рядом с ней на тумбочке горела свеча. Она что-то напевала, и, совершенно обнаженная, она раскачивалась взад-вперед, взад-вперед.
— Леди… — выдавил Оливерес.
Она уставилась на него злобным взглядом… правым глазом, потому что левый был просто почерневшей впадиной, из которой сочился влажный желто-зеленый грибок, покрывая левую сторону ее лица. Она продолжала напевать и раскачиваться, и шелушащиеся губы отрывались от узких обесцвеченных зубов.
И это было то еще зрелище.
Но не это заставило желудок Оливереса сжаться, как тиски.
Это сделало то, что женщина держала… младенца. Он был серым, раздутым и разложившимся, словно вытащенный из озера. Он сосал ее левую грудь с хлюпающим, отталкивающим звуком. Другая грудь женщины тоже шевелилась, но это было из-за личинок, копошащихся внутри.
Затем младенец оторвался от серого соска, посмотрел на мужчин и издал булькающий звук. Из груди женщины выползали личинки, и именно ими кормился ребенок. Его лицо было искаженным… выпуклое, впалое и безглазое, в нем были проделаны огромные дыры, сквозь которые можно было видеть кипящих внутри червей.
Оливерес не давал приказ открыть огонь.
Но все синхронно начали палить без разбора.
Пистолеты-пулеметы, карабины и штурмовой дробовик Райса быстро наполнили комнату свинцом. Они продолжали стрелять, пока не опустошили свои магазины, и мерзость на кровати… и ее отпрыск… превратились в сгустки блестящей плоти. Куски мертвой женщины и ее ребенка стекали со стены, капали с изголовья кровати, скапливались на простынях, и вонь была отвратительной.
Оливерес приказал своим людям убираться оттуда.
— Что… что… что это за хрень? — потребовал ответа Джонсон.
— Мы здесь не для того, чтобы это выяснять, — рявкнул Оливерес. — Всем перезарядиться, и идем дальше.
Да, у всех были вопросы, но они оставили их при себе. Возможно, просто не осмелились спросить об этом вслух. Десять минут в лагере, и они уже повидали достаточно, чтобы покрыться холодным потом и получить кошмары на всю жизнь.
И лучше не стало.
Навстречу им из комнаты вышли еще два зомби. Оба были крупными мужчинами в черных ботинках и камуфляжных штанах. Без рубашек, их тела были почти фосфоресцирующей белизны, и ни у кого из них не было головы, только обтрепанные обрубки. Тот, что слева, нес за волосы голову женщины. Живую голову. Ее лицо было изрезанным и багровым, с пурпурными пятнами.
— Вот, — сказала она скрипучим, глухим голосом. — Вот эти, прямо сейчас… все, прямо… ведите меня к ним, ведите меня к ним… да-а-а…
Бойцы снова начали стрелять, на этот раз немного разумнее. Они повалили двоих мужчин на колени, разорвав их коленные чашечки на куски. Голова женщины упала и покатилась по полу, путаясь в волосах и хрюкая.
Безголовые люди поползли вперед, волоча свои изорванные ноги, как истекающее кровью конфетти, но они ползли. Оперативники продолжили пальбу, пока голова женщины визжала, кудахтала и щелкала зубами.
Райс сунул дуло его дробовика ей в рот, и она зажала его, кусая, пытаясь вонзить зубы в металл. Он нажал на спусковой крючок и заткнул эту ужасную штуку, превратив ее в жижу. Но все же они могли слышать ее голос… может быть, перед собой или позади, или, может быть, он просто эхом отдавался в их головах… насмехался над ними и говорил им, что они скоро умрут.
Но не было времени думать об этом безумии или о двух мужчинах, которых они превратили в ползучие куски костей и тканей, потому что на них вышел еще один зомби. Это был мальчишка с мешком. Он хихикал, копался в мешке и разбрасывал перед собой какие-то штуки, словно девушка, бросающая лепестки цветов на свадьбе. Отряд сначала решил, что это пауки… ползающие пауки-альбиносы…
Но потом они увидели, что это человеческие руки.
Человеческие руки, отрубленные по запястья.
К тому времени, как их побросали на пол, десятки рук прыгали, прыгали и прыгали. И довольно скоро они достигли бойцов, и мужчины с криками начали пытаться оторвать железные пальцы от ног и лодыжек.
Джонсон потерял рассудок, когда одна из них подбежала к штанине его комбинезона. За ней последовали третья, четвертая и пятая, которые добрались до его промежности и сжали ее с сокрушительной силой. Другая залезла в штаны, а остальные — под жилет из кевлара. Он подпрыгивал, кружился, врезался в стены, как человек, покрытый кусающимися муравьями — что угодно, лишь бы оторвать от себя эти цепкие руки.
Отряд продолжал пальбу, отступая, теперь просто белые от нахлынувшего ужаса.
И хоть от зомби можно было отбиться, с руками все было по-другому.
Джонсон поперхнулся одной из них, когда она попала в его кричащий рот и застряла в горле, свернувшись там мясистым шаром.
А сослуживцы позволили ему умереть, когда руки набросились на них, лучи фонариков беспорядочно метались, а оружие разрядилось. И за все это время Оливерес забыл о ползающих кучах костей. Пока он не упал, и они не набросились на него, и это был конец.
* * *
Сущий ад.
Сильва раньше слышал это выражение, но до той роковой ночи в комплексе не имел ни малейшего представления о его реальности. Его отряды были там, и то, что он слышал по рации, просто не могло быть правдой.
Живые мертвецы?
Зомби за воскресение Христа?
Этого не могло быть, просто не могло быть. Он не мог смириться с мыслью, что на его людей напали орды ходячих мертвецов. Он вспомнил каждый дешевый малобюджетный фильм ужасов, которые он видел в детстве, и его кожа покрылась мурашками, а в голове что-то зажужжало.
Агенты, сгрудившиеся в задней части фургона связи, теперь все смотрели на него, их лица поблекли, а рты отвисли. Сильва не мог взглянуть на них. Он сжимал наушники в трясущихся руках, облизывал губы, смотрел на мониторы и мечтал, Боже милостивый, чтобы не он был главным.
— Хорошо, — сказал он. — Хорошо. Давайте поможем.
Мужчины начали вылезать из фургона, радуясь тому, что они займутся чем угодно, вместо того чтобы сидеть там и представлять, что, должно быть, творится в этом темном морге.
И тогда Сильва засмеялся.
Видите ли, он наконец понял шутку. Наконец-то он понял шутку Пола Генри Дейда, и это было круто, да, сэр. Божественная церковь Воскресения. Воскресение. Ха, ха, ха. Да, это было хорошо, хорошо.
А Сильва просто не мог перестать смеяться.
Даже когда его, наконец, забрали, он все еще хохотал до упаду.
* * *
Тем временем вот что произошло с Красным отрядом.
Через несколько мгновений после того, как Уэстон начал чувствовать, что что-то шевелится в воздухе вокруг него, мертвецы начали просыпаться. В свете фонариков его отряда мертвецы оживали… или это было какое-то кощунственное подобие этого, спроектированное Полом Генри Дейдом и его безумной сектой. Все началось с шороха пластика и скрипа винила, когда мертвые на полках начали давать о себе знать.
Трупы, застегнутые в мешках для трупов, сели.
Трупы, завернутые в пластик, начали вырываться наружу… простыни сползли, как змеиные кожи… поднялись длиннорукие фигуры… головы защелкали зубами, а руки в ведрах начали царапаться и сыпаться на пол.
Цепи начали звенеть и скрипеть, когда тела на крюках для мяса в другой комнате начали шевелиться и дергаться, биться и корчиться, пытаясь вырваться.
Леклер закричал.
Закричал и побежал, когда трупы слезли с полок. Он пробежал в другую комнату, врезавшись прямо в этот раскачивающийся зверинец из висящих трупов. Тела врезались в него, руки обхватили его, лица кусались, плевались и лизали его. Его фонарик мигал и качался, когда холодные руки ласкали его, и, наконец, он оказался в путанице сжимающихся рук. Все эти руки, свисающие с крючков, схватили его, сокрушив в объятиях холодной белой плоти и гниения.
Остальная часть Красной команды не успела ему помочь.
У них были свои проблемы.
Это было столпотворение.
Беккер вырвался из цепких рук двух череполиких убийц — их пальцы ускользнули вместе с ним — и вытащил массивный "Магнум" 44-го калибра. Еще один труп ковылял в его сторону, раскинув руки, как крюки, и Беккер начал отчаянно нажимать на курок. Слизни прогрызли огромные зияющие дыры в трупе, издавая звук, похожий на удары молотком по сухим щепкам, когда они пробивались сквозь плоть. Несмотря на то, что большая часть истощенной анатомии трупа была развеяна по полкам, он полз вперед. Беккер заглянул в пустые глазницы, увидел черных жуков, собравшихся в черепе, а потом руки, на ощупь как сырая, холодная печень, обхватили его и начали раздирать на части, как визжащего пряничного человечка.
Хакли вырвался из рук нескольких трупов-убийц и увидел, как по его ботинкам прокатился окровавленный шар отвалившейся головы. Затем он встал и хотел убежать, но их было слишком много. Темная и неуклюжая фигура большого трупа с изуродованным насекомыми лицом отбрасывала других в сторону, чтобы добраться до него. Хакли выстрелил из карабина в чудовище, затем ударил его прикладом по голове… плоть отвалилась с нее, как листы пробкового дерева. Похоже, здесь побывали термиты. Его морщинистое лицо расплылось в сардонической ухмылке, ненавидя, ненавидя все вокруг. Один глаз был всего лишь почерневшей, гноящейся глазницей, а в другом был молочно-белый опал, который блестел и истекал слезами из червей. Голые пальцы потянулись к Хкли, и это мохнатое серо-зеленое лицо подплыло к нему для поцелуя.
Хакли взвизгнул и опустил приклад карабина по мощной дуге. Он ударил по этому качающемуся черепу со звуком треска влажного гниющего дерева. Сморщенный лоб раскололся, череп рухнул, а внутри оказалось гнездо кормящихся личинок.
Хакли, безумно кудахтавший, снова и снова опускал карабин. И это кладбищенское лицо рассыпалось, как заплесневелый карточный домик, и тело, спотыкаясь, проскользнуло мимо него и, окоченев, рухнуло вперед.
Хакли боролся с двумя или тремя другими, он мог слышать, как кто-то издает невменяемый влажный визг, но так и не понял, что это был он сам. Он упал на колени, пуская слюни и обмочившись, а потом увидел своего палача.
Женщина — или что-то, что когда-то было ею, — скользила вперед, оставляя за собой слизистую дорожку. У нее не было ног, ничего ниже талии, только несколько изъеденных молью лохмотьев, которые когда-то могли быть плотью и связками. Она двигалась, как слизняк, ухмыляясь тлеющим лоскутом лица. Пустые щели ее глаз нашли Хакли, и серый рот улыбнулся, а обрубки зубов заскрежетали и зачавкали.
Но Хакли был выше этого.
Он держался, покачиваясь, из его горла вырывался диссонансный смех, когда женщина ползла на него, с ее лица, изрытого червями, сочилась слизь и падала внутрь, как гниющий фонарь Джека.
А потом его завернуло в одеяло гниения, и зазубренные зубы вспороли ему живот и начали кусать то, что они там нашли.
Уэстон зажался в угол за полками.
Комната горела. Может быть, от шальной пули или брошенной зажигательной гранаты. Это не имело значения. Пламя лизало полки, отбрасывая зыбкое, сюрреалистическое освещение.
Это был огонь смерти.
Кольцо зомби сжималось все ближе, их изношенные шкуры были пробиты дымящимися пулевыми отверстиями. Ненасытные и опустошенные, они двинулись вперед с вытянутыми скелетными пальцами. Уэстон наблюдал, как они подходят ближе и ближе, и пожалел, что не сохранил хотя бы один патрон, чтобы застрелиться.
Мертвое море разошлось, и вперед выступил Пол Генри Дейд, его лицо свисало трепещущими лохмотьями, с губ струями текли струйки черной крови.
Уэстон позволил этому монстру приблизиться, затем вытащил свой нож и воткнул его в живот Дейду, разрезав его до горла. Из раны потекла вязкая сукровица, как гной из гнойного нарыва. Она плескалась над Уэстоном, и он видел, как она кишела червями.
Затем холодные руки Дейда сомкнулись на его плечах, и он зловеще ухмыльнулся. Уэстон вскрикнул, когда почувствовал, как его кости сломались, а его разум высвободился в хнычущей тираде.
Дейд пытался ему что-то сказать, но все, что вышло — это булькающий, хриплый звук, а его дыхание было кислым, сладким и тошнотворным.
Дейд разорвал Уэстона вдоль, как сосиску, и съел горячую соленую добычу внутри. Он жевал и рвал, рвал и сосал. Затем, гораздо позже, весь окрашенный кровью, отошел в сторону и высоко поднял окровавленную голову Уэстона. Внутренности оперативника украшали полки, как новогодняя гирлянда. Он был разделен, разбросан и изуродован, его кости были сломаны, высосаны и аккуратно сложены на полу.
И стало тихо, если не считать потрескивания огня и звука ломающихся костей и рвущихся кишок. Пол превратился в кровавую вонючую похлебку из плоти и мяса. Часть его была неподвижна, но большая часть двигалась, пульсировала и жаждала, не в силах умереть в прямом смысле.
* * *
Райс из отряда Зеленых не умер.
Конечно, нет.
Он был в укусах и в царапинах, в синяках и крови, но, конечно же, не мертв. Проблема была в том, что он облажался и знал это. Его шлем исчез, штурмовой дробовик потерялся. Он использовал каждый шанс, чтобы спастись от мертвых рук, и швырнул "Ремингтон", когда руки были заменены зомби, наводнившими коридор.
С тех пор он прятался.
Он не знал, жив ли кто-нибудь еще.
Ему было все равно. Все, о чем он заботился, это спасение. Он прятался в чулане с 9-миллиметровым пистолетом "Кольт", сжатым в кулаках, пытаясь вспомнить лидера ССЗ, Уэстона, просматривающего карту комплекса, которая была прикреплена к стене. Проблема заключалась в том, что карта была винтажной, времен Второй мировой войны, и с тех пор помещение много раз переделывали. Лестницы исчезли. Подъезды опечатаны. Стены сбиты. Так что да, Райс пытался найти выход, но не очень-то получалось.
Он уже некоторое время не слышал выстрелов, может быть, минут десять или пятнадцать. Он чувствовал запах смерти на территории комплекса… как если бы он уткнулся лицом в убитого на дороге, наполнил ноздри этим противным зеленым запахом и проглотил бы его вонючими реками. Он также чувствовал запах пороха и что-то вроде древесного дыма, что говорило ему о том, что комплекс горит.
Но кто его поджег?
Зомби? ФБР? Время от времени над крышей жужжали вертолеты, а из громкоговорителей доносились приглушенные призывы к людям Дейда сдаться.
И это было довольно забавно, если подумать.
Райс подумал: Они не остановятся, пока ты не сдохнешь.
Он сидел в темноте неподвижно. У него был маленький тактический фонарик и его кольт-девятка — и все. Но, может быть, он мог бы просто переждать это, может быть…
Шаги.
Что-то вроде них.
Неуклюжий, тяжелый звук. Словно бык спускался по коридору, врезался в стены, кряхтел и пыхтел. Он прошел мимо двери, затем остановился, и Райс был уверен, что он принюхивается, издавая влажный фыркающий звук.
Дверная ручка дернулась.
Снова дернулась.
Что бы там ни было, оно воняло, как вскрытая могила, и оно было сильным, Боже, очень сильным, потому что теперь оно дергало дверь, гремя ею о косяк. Раздался стон, грохот, и дверь сорвалась с петель под дождем деревянных щепок.
Райс издал горловой крик и направил на него луч фонарика. Но что он видел? Человек… или что-то вроде него, огромное и раздутое… белое и черное, опухшее, заплесневелое и прогорклое. Он был гротескно раздут от газов, а его глазницы были полны личинок и желтой желчи.
Райс разрядил в него кольт, но тот схватил его и потащил по коридору.
Он открыл железную дверь и швырнул его внутрь, захлопнув за ним.
У Райса был фонарик, но он не осмелился его включить.
Потому что он был там не один. Он чувствовал запах других, слышал, как они жуют, сосут и лижут. Что-то влажное коснулось его руки, что-то вроде языка облизало его шею сзади.
Он включил фонарик.
Да, они были все вокруг него… Зомби. Изуродованные, гротескные, сгнившие. У некоторых не было конечностей, а другие выглядели так, как будто они были обожжены. У одной из них вместо руки был нож для мяса, а другая — женщина — была беременна или родившая в час своей смерти. Ее иссиня-черный живот был огромным и вздымающимся, широко распахнутым. И в нем было что-то вроде червивого зародыша, который вылез наружу в потоке зловонного желе, ползучая серая падаль.
Он шлепнулся на пол, медленно продвигаясь вперед, как пиявка, оставляя за собой след из слизи. Остальные отбросили конечности, которые они жевали, и наблюдали за тем, что вот-вот произойдет, ухмыляясь с изуродованными лицами, как сырая говядина.
Задолго до того, как это волнообразное, бескостное существо коснулось его, разум Райса съехал с катушек.
* * *
Тернер был последним живым членом ССЗ.
Он полз по пятну крови, его глаза были широко раскрыты, а челюсти — крепко сжаты. С ним все еще был тактический карабин "Кольт", но у него закончились патроны. Стоя на четвереньках, он выглянул в дверной проем, пополз туда, тяжело дыша, лицо его покрылось каплями пота.
Он делал все возможное, чтобы не запаниковать, но это было нелегко.
С тем, что он видел, испытал, даже всей суровой тренировки было недостаточно, чтобы его разум не растворился в слякоти.
Но он выживет. Любыми способами.
Господи боже, он не был таким, как они.
Он не позволит себе стать чем-то, что питается трупами и человеческой плотью, чем-то, что застегнуто в мешок или задвинуто в ящик. Нет, черт возьми, он убьет себя первым.
С тех пор, как эти руки напали на Зеленый отряд, он почти спасся. Теперь он видел это в своем мозгу, как какой-то кошмарный мультфильм на повторе, который проигрывался снова и снова, пока все не стало почти смехотворным.
Но это было не смешно.
Джонсона задушили руки, а Оливерес был завален ползающими останками обезглавленных людей. Но надо отдать должное этому старому ублюдку, потому что, даже покрытый одеялом из вздымающейся падали, которая пыталась поглотить его, как гнойная медуза, он продолжал сражаться. Когда Райс и Тернер слиняли, Оливерес продолжил схватку, сражаясь с мерзостями, покрывавшими его голову и верхнюю часть тела.
Каким-то образом, он освободился, отбросив своих обидчиков.
Крича и покрытый слизью, он пробежал мимо Райса и Тернера, нырнул через дверной проем и исчез прежде, чем они смогли его поймать.
Однако они нашли его.
Он прошел через дверной проем, пытаясь спуститься по лестнице аварийного выхода… и это все, что он успел сделать. Что-то захватило его там. Что-то, что заставило Райса сбежать и оставило шрам в сознании Тернера.
Даже сейчас, гладя на карабин и вспоминая, Тернер не мог в это поверить, не мог переварить это все.
Сначала они подумали, что Оливерес попал в паутину.
Что-то похожее на какую-нибудь гигантскую паукообразную мутацию в дешевом фильме 1950-х годов. Но это был не паук. То, что они с Райсом увидели, было запутанной сетью узловатых кишок, стянутых вместе в маслянистую паутину у подножия ступенек. Оливерес забрел прямо в нее, запутавшись в этих резиновых нитях. Он мог бы пробиться на свободу, если бы какая-то бескожая девушка не промчалась по этой сетке и не сорвала его лицо с черепа.
Именно это и произошло на глазах Райса и Тернера.
Эта девушка без кожи… может быть, лет двенадцати или тринадцати… съела Оливереса. Его лицо исчезло, а ее собственное погрузилось в полость его живота, вытаскивая клубки внутренностей и жуя комочки желтого жира зубами, которые были не зубами, а осколками стекла, вбитыми в ее челюсти.
Тернер уставился на нее в луче своего фонаря. У нее были глаза, но они свисали из глазниц на кровоточащих зрительных нервах. Тем не менее, они двигались и видели. Она уставилась на него с таким ненасытным безумием, что его внутренности сжались холодными волнами.
Райс убежал.
Тернер дал ему несколько патронов, а сам спрятался.
И тот факт, что он не смеется, только подсказал ему, что он не сумасшедший. Может быть, завтра или на следующей неделе, но не сейчас. Ужас, отвращение и горячий гнев, что Бог допустил это… это держало его на плаву, сохраняло здравый рассудок.
Он слышал звуки, доносящиеся по коридору, эхо голосов, волочащиеся звуки, царапающие звуки. Но в том лабиринте коридоров это могло быть за следующим поворотом или наверху.
Дело в том, что Тернер потерялся.
Даже когда он заходил в комнату с окном, это ему не помогало: все они были заперты, как в тюремных камерах. Но он видел, что снаружи все еще была свобода — полицейские и медики, журналисты и зеваки, держащиеся позади.
Желая, чтобы у него сохранилась гарнитура, Тернер ногой распахнул дверь и нырнул в нее, вспыхивая фонариком с быстрым движением ствола "Кольта". Ничего, ничего, ничего. Он был в маленькой комнатке с ванной сбоку.
Он прошел через арку и увидел туалет, грязный и покрытый коричневыми пятнами застарелой ржавчины. Раковина. Зеркало с неровными трещинами. И…
В ванне кто-то был.
Сначала он не мог сказать, мужчина это или женщина, только то, что оно было полностью красным с головы до пят, красным и блестящим, как деревянный человек (или женщина), покрытый кровью, кишками и гниющей плотью, забрызганный отходами с бойни. Ванна была заполнена человеческим мясом, и зомби жевал связку кишок, совершенно не заботясь о том, что Тернер стоит там.
Он дал по нему — или по ней, или по этому — две очереди по три патрона, которые разорвали его. Медленно, как корабль, тонущий в море крови, зомби погружался в вонючее, дрожащее море останков.
Тернер вышел оттуда.
Он двинулся по коридору и подошел к комнате с зомби, разбрызганным в центре бетонного пола. Разбрызганным. Казалось, будто его или ее уронили с большой высоты, хотя потолок был всего в восьми футах. Тело лежало, изрезанное, растянувшееся во все стороны, его нити и ленты извивались. И в этом, все еще пульсирующем океане плоти и тканей, тонул кровоточащий скелет, который дрожал, казалось, пытаясь дышать.
Это было слишком.
Тернер выбежал оттуда, остановился перед другой дверью, гадая, найдет ли он когда-нибудь убежище в этом морге.
Затем к нему протянулись две тонкие руки и затащили в комнату, бросив на пол головой вперед. Дверь захлопнулась, щелкнул замок. Он поднял карабин, направляя фонарик на нападающего.
Девушка.
Она была обнажена.
Высокая и гибкая, с красиво округленными бедрами, твердой и выпуклой грудью, у нее была прядь рыжих волос, спускавшаяся на одно плечо. Ее губы шевелились, как будто она пыталась подобрать слова.
Тернер убрал палец со спускового крючка.
— Пожалуйста, — сказала она. — Я… меня похитили… пожалуйста, не убивайте меня…
Она упала на колени, рыдая и дрожа. Тернер внимательно ее изучил. Она была очень бледной, но не гнилой и не обесцвеченной. Ее дыхание пахло увядшими розами.
Тернер опустил оружие.
Господи, она была так похожа на Дьердру.
Слишком похожа на Дьердру.
Он знал, что это не она, что Дьердры уже семь лет как нет в живых. Лейкемия. Тернер был с ней все это время. Смотрел, как его любовь, его единственную истинную причину вставать каждый день медленно разъедала болезнь. А потом она умерла, и он резко изменил свою жизнь, вступил в ССЗ, чтобы рассеять часть своей боли, вернуть ее плохим парням и террористам.
Тернер почувствовал холод, жар и растерянность, он не знал, что сказать и как сказать. Потребовалось время, чтобы наполнить легкие воздухом и выдавить несколько осмысленных слов.
Он облизнул губы и сказал:
— Они… они будут штурмовать это место, может быть, уже штурмуют. Я защищу тебя…
Тернер увидел свечу на столе и зажег ее, приветствуя свет и тепло, которые она излучала. Он подошел к женщине.
Она все еще тряслась и хныкала, ее блестящие рыжие волосы падали ей на лицо. Тернер отложил оружие и подошел к ней. Он был удивлен… или, может быть, не совсем… когда она обвила его руками и прижалась губами к его губам.
Он почувствовал ее в своих объятиях, прижал к себе, и она не была мертва, и как такое могло быть? Она тряслась и дрожала под его руками, и он почувствовал, как его член развернулся в его штанах. Иисусе, даже сейчас. Но женщина, казалось, тоже этого хотела, потому что стала целовать его сильнее, просовывая язык в его рот.
Он повернулся и отстранился, сказал:
— Не здесь, мы не можем…
— Пожалуйста, — сказала она, целуя его лицо, его шею. — О, пожалуйста.
А потом ее язык коснулся его уха, она что-то говорила и расстегивала его кевларовый жилет. Тернер помогал ей, стягивая свой комбинезон, и у него закружилась голова, когда она начала гладить его член.
Он взял один сосок в рот, облизывая и пробуя его на вкус, чувствуя, как под кожей распространяется странное тепло. И это было захватывающе и раскрепощающе, и, Боже мой, она была права. Что в такой ситуации могли бы сделать друг для друга лучше мужчина и женщина?
Тернер толкнул ее на спину и раздвинул ноги. Она сцепила лодыжки за его спиной и направила его внутрь, правильно расположив. Но не позволила ему войти в нее. Она схватила его ягодицы, дразня его член своим влажным местом, а затем, глядя ему в глаза с ненасытным аппетитом, с восхитительной силой вонзила его в себя и…
И Тернер закричал.
Закричал, когда его пенис насадился на что-то внутри, разорванный, выдолбленный и разрезанный. Он пытался вырваться, оттолкнуть ее, но ее ноги были обвиты вокруг него, и она цепко цеплялась за него. Он видел кровь на их бедрах, видел бушующий безумный голод в ее глазах.
Как у других.
Крепко сжатый, пытаясь бороться и преуспев только в том, чтобы ранить себя еще больше, Тернер проигнорировал раскаленные добела лезвия боли и почувствовал, как его пальцы коснулись приклада его "Кольта".
Она увидела, как он поднял оружие, и впилась в него неприкрытой, непоколебимой ненавистью. Из ее глаз сочилась грязь, словно это были инфицированные язвы. Тернер снова и снова бил прикладом по ее лицу, пока тот не раскололся, как порез ножом, пока череп под ним не раскололся и не обнажилось то, что было внутри. Черви. Узловатые, извивающиеся кроваво-красные черви двигались в ее мозгу и выскальзывали из глазниц.
Тернер упал с нее, его пенис висел клочьями, кровь стекала по ногам и скапливалась на бедрах. Из него все еще торчали осколки бритв — женщина засунула их внутрь себя. Тернер рухнул на пол и закрыл глаза от агонии, осквернения.
Больше он их не открывал.
* * *
Теперь, когда Сильву увезли на машине скорой помощи, накачав препаратами, потому что это был единственный способ заставить его перестать смеяться над замечательной шуткой, которой он пытался поделиться с остальными, главным стал Руньон.
Он не хотел быть главным.
Он был в коммуникаторе, когда поступили сообщения сначала от Красного и Синего отряда, а затем от Зеленого.
Руньон не хотел в это верить, он чувствовал, что медленно сходит с ума, но, учитывая тот факт, что от подразделений ССЗ не было новостей уже почти тридцать минут, у него не было выбора.
Что-то произошло в комплексе.
Как бы то ни было, этого было достаточно, чтобы уничтожить двенадцать высококвалифицированных и высокомотивированных мужчин. Убить их и заставить замолчать. И у Руньона было чувство, что это намного хуже, чем обычные культисты.
Итак, Руньон сплотил свои войска — два резервных подразделения ССЗ, около тридцати заместителей шерифа и государственных военнослужащих, а также пехотный взвод с местной базы Национальной гвардии. Вооруженные, взбешенные и напуганные, они строем двинулись по территории. Бронетранспортеры повалили заборы из колючей проволоки, и армия Руньона последовала за ними.
Вот-вот должна была начаться осада.
Примерно в это же время зомби начали выходить из лагеря. Зомби под предводительством Красных, Зеленых и Синих бойцов, у которых все еще были конечности. Живые мертвецы сыпались из больной туши комплекса, как черви из свинины.
И началась настоящая битва.
Перевод: Александра Сойка


Ритуал соломенной ведьмы

Tim Curran, "Eulogy of the Straw-Witch", 2011

Именно в округе Бун, штат Небраска, Стрэнд впервые услышал рассказ о Мисси Кроу, старой соломенной ведьме, которая могла поднимать мертвых из могил. И если бы не тот факт, что мама Люсиль умерла от чахотки не более двух дней назад, Стрэнд, вероятно, не вспомнил бы эту историю.
Он никогда раньше об этом не думал.
В округе Бун летом жарило, как на сковороде, а с декабря до первой оттепели погода была холодной, снежной и суровой. И, возможно, эти крайности что-то сделали там с людьми. Выжгли им мозги и вложили в голову разные забавные вещи. То, за что им может быть стыдно днем.
Но не ночью.
Ветер со стоном налетал на равнину, и ничто не могло его остановить, кроме нескольких силосных башен или зарослей тополя. От глухого воя шелестела кукуруза и ползли и шептались тени. А если прислушаться к голосу ветра, можно услышать скребущие голоса, говорящие вам то, что вы не хотели знать, или низкий злобный вой из сухого оврага. Все это плохо действовало на местных, и вскоре, собравшись в ночлежках и у очагов, они начинали травить байки о живых существах, которые должны были быть похоронены, и о тварях, которые тайком бродили вокруг. Байки о заброшенных фермерских домах и бледных мерзких тварях, которые ползают в сырых подвалах или подглядывают из гниющего сена развалившихся сараев широко раскрытыми желтыми глазами.
А иногда можно было услышать о Мисси Кроу, соломенной ведьме, и о вещах, которые она могла вытворять, и о тех вещах, которые никогда не попыталась бы сотворить, а таких было немного. Такие истории могут вызвать в вас грязные мысли, особенно если вы похоронили свою мать за два дня до этого.
* * *
Так было со Стрэндом.
Он сидел в салуне "Сломанная стрела", среди стаканов, где горе пробивало дыру в его животе, как шило, слушал скорняка по имени Лестер Коутс и впитывал в себя все, что ему было нужно знать о старой соломенной ведьме и ее нечестивых поступках.
— Мисси Кроу родилась от соломенного дьявола и его жены-ведьмы, — сказал Лестер, его пьяное дыхание было горячим и кислым. — Она способна воскрешать мертвых песнями, и стоит ей свистнуть какому-нибудь демону, как он тут как тут, словно ее собачонка. Она общается с призраками и командует подлыми духами, а сама проносится сквозь дыры между звездами со злыми тенями, питающимися человеческими душами.
Лестер продолжал травить байки, пока шериф Болан не подошел и не прервал его, продемонстрировав Лестеру металлический блеск в его глазах и никелированный армейский револьвер 44-го калибра на его бедрах. Лестер понял намек и бесшумно исчез, словно летучая мышь.
Болан положил мозолистую руку с толстыми пальцами на руку Стрэнда и сказал:
— Не слушай эту глупую чушь, сынок. Кошелка, вроде Мисси Кроу, может только приблизить тебя к аду на шесть дюймов. Так что сделай себе одолжение, иди домой и оплакивай свою маму как следует.
Стрэнд сказал Болану, что он сделает это, да, сэр, прямо сейчас.
Но у него были другие намерения. Горе может быть огромной и суровой машиной. И когда вы окажетесь в ужасном скрежете его шестеренок, ваше мировоззрение может измениться, когда ее зубы вонзятся в вас и опустошат вас.
Вернувшись домой, он рассказал Эйлин о своих намерениях.
— Но это… это богохульство, Люк, — сказала она. — Это нечестиво, это колдовство! Ты не можешь участвовать в этом! Мертвые должны оставаться мертвыми… воскрешать их — неестественно.
Но Стрэнд не слушал ее. Он не мог объяснить, какая лихорадка горит в его мозгу или как после смерти матери в его душе не осталось ни капли жизни, только ужасная темная зернистость.
Итак, он подошел к кладбищу Дубовой Рощи с лопатой и эксгумировал маму Люсиль под большой старой урожайной луной, ухмыляющейся высоко над головой голодным оскалом.
А может быть, это было предзнаменованием.
* * *
Чтобы найти соломенную ведьму, потребовалось три дня тяжелой дороги.
Три дня, в течение которых горячий ветер крематориев дул через эти пастбища, а канюки кружили в небе цвета мертвой кости. Чучела скрипели на шуршащих кукурузных полях, улыбались и указывали дорогу — они всегда указывали дорогу. Стрэнд ехал в одиночестве по этой одинокой далекой стороне, отмахиваясь от мух и вытирая пот со своего загорелого лба. Он обыскал каждый пыльный уголок округа Бун. А мама Люсиль в фургоне все еще была в своем полотняном саване и молча отдыхала в ящике, в котором привезли дедушкины часы несколько лет назад, с сухим льдом, чтобы она не протухла в дороге.
— Не волнуйся, мама, — говорил Стрэнд безмолвному ящику у вечернего костра, пока ветер дул и шелестел. — Я тебя починю как следует, вот увидишь. Мы найдем ту соломенную ведьму. Может быть, завтра.
Но ехать было долго и одиноко; Стрэнд, ящик мамы Люсиль и блестящие черные мерины, которым не слишком нравилось то, что они везут в фургоне.
По пути Стрэнд расспрашивал фермеров о Мисси Кроу и в ответ слышал громкие истории об исцелении больных, внезапных ураганах и лихорадках. Но когда он спрашивал о воскрешении мертвых, он встречал лишь каменное молчание, как будто он сошел с ума. А может быть, так и было. Он не задерживался ни на одном месте надолго, потому что, как только он начинал задавать вопросы, люди, казалось, начинали присматривать подходящую яблоню для его шеи.
Через три дня после небольшого совета, полученного в обмен на виски, он нашел хижину соломенной ведьмы на дальнем развилке реки Луп, которая просто одиноко торчала на диком сенокосе, как надгробие в вереске. Не было ни въезда, ни подъезда, только ухабистое поле, раскаленное, желтое и шелестящее. И, может быть, еще один запах, от которого мерины ржали и фыркали, но Стрэнд не замечал этого.
Хижина ведьмы представляла собой простую постройку с бревенчатыми стенами, дерновой крышей и дощатыми ставнями, хлопающими на ветру, и все это заросло вишней и папоротником, васильком и диким сумахом, так что хижина выглядела не как что-то построенное, а что-то выросшее. Ее прикрывал от солнца одинокий скрючившийся мертвый дуб, ветви которого были увешаны сотнями костей и бутылок. Когда поднялся ветер, кости затрещали, а бутылки застонали.
Это ведьмовское дерево, — сказал себе Стрэнд, увидев его, и внутри него поднялось что-то горячее и едкое. — Этот дуб заколдован.
И, возможно, именно так и было.
Ибо, когда дул горячий и сухой ветер Небраски, кости тряслись, как будто собирались взять и пойти, и ветерок продувал через горлышки бутылок одинокую пустую панихиду.
Спешившись перед низким наклонным крыльцом, Стрэнд заметил шесть чучел из тростниковой соломы, прибитых к стойкам, покачивающихся из стороны в сторону на ветру. С навеса крыльца свисало множество других вещей, например, фигурки из шпагата, соломы и прутьев. Под ними в плетеном кресле сидела старуха, раскачиваясь взад-вперед. На ней было платье из лоскутного ситца и джинсовый шарф на голове, а между губами была зажата глиняная трубка.
— Ну, ну, ну, — сказала она, выдыхая облако дыма, воняющего горящей сосной, — так ты пришел, Люк Стрэнд? Я так и думала, что ты придешь.
Стрэнд стоял в своем помятом костюме и пыльном котелке, его горло было сухим, как каминная сажа.
— Ты слышала обо мне? Ты слышала, что я еду к тебе?
Старушка сплюнула с крыльца.
— Нет, и я не нуждаюсь в этом, сынок. Я просто знаю разные вещи так же, как и всегда. Я знала, что ты едешь сюда точно так же, как знала, что у тебя в повозке. Как? Может быть, я нагадала это по свиным кишкам, или по костям мертворожденного ребенка, или посыпала лунной пылью в открытой могиле… и какое это имеет значение?
Лицо Мисси Кроу было сморщенным и коричневым, как у египетской мумии. Когда она ухмылялась ужасающей гримасой, казалось, что ее лицо треснет, как сухой хворост. Ее горло пересекал неровный розовый шрам, исчезая за ушами, и это было похоже на искривленный рот, который хотел открыться и плюнуть в тебя.
— Да, Люк Стрэнд, это шрам от петли, — сухо сказала она. — Округ Тайлер, Западная Вирджиния. Добрый и богобоязненный народ повесил меня за колдовство и некромантию, то есть заклинание духов. Они оставили меня болтаться в петле три дня, и меня клевали птицы и кусали мухи, пока какой-то добрый христианский джентльмен не снял меня и не похоронил как следует. Три дня спустя, да, я выбралась из могилы и навестила их, что причинило мне вред. Но ты же пришел не байки мои слушать, верно?
Стрэнд сглотнул.
— Я слыхал, что ты умеешь. Штуки как в Библии.
Соломенная ведьма затянулась трубкой.
— Например? Ты слышал, что я вызываю язвы и саранчу? Фурункулы и лягушек, волдыри и упадок сил? Что я могу вылечить твоего первенца и проклясть твою прелюбодейную жену? Ты это слышал, Люк Стрэнд?
Стрэнд покачал головой. Ему не понравились глаза Мисси Кроу. Они были такими же темными и маслянистыми, как лак для гроба. Казалось, они смотрят внутрь тебя и знают все, что ты когда-либо сделал и что еще сделаешь.
— Я слышал… я слышал, что ты можешь воскрешать мертвых.
Эти глаза смотрели на него жестко, смотрели прямо в него и, может быть, даже насквозь. Мистические и каббалистические, эти глаза выглядывали из пронизанных тенями ущелий, священных рощ и туманных горных вершин, где кланы ведьм собирались и пели свои песни, летали по воздуху на метлах, бросая руны и укрощая злых духов и злобные элементали.
— И ты хочешь, чтобы я воскресила твою мертвую маму, а? Воззвала ее из сырой могилы и из мира мертвых? — Мисси Кроу снова сплюнула. — Сделай себе одолжение, Люк Стрэнд. Забудь об этих мерзостях. Отвези ее домой, похорони как следует и помолись Иисусу.
— Но я принес деньги, — сказал он. — Все, что у меня было.
— Вот как? — она вперила в него глаза, которые казались открытыми язвами и раковыми опухолями. — Тогда скажи это, Люк Стрэнд, скажи те слова, которые проклянут твою бессмертную душу на вечный ад. Скажи мне, что ты хочешь.
— Я хочу, чтобы ты воскресила мою маму… из мертвых, — выдохнул он, сдерживая дыхание.
— Ты желаешь воскресения?
— Да.
Без помощи Мисси Кроу Стрэнд перенес закутанное в саван тело мамы Люсиль в вонючую хижину через покоробленную дощатую дверь, обвитую плющом и лианами. Обиталище теней и пленных форм; столы, заставленные перегонными кубами, ретортами и высушенными останками животных; свечи из трупного жира, стекающие по полкам среди костей, и банки с плодами, плавающими в рассоле. Там пахло пряностями, пеплом и дублеными шкурами, полынью и дьявольской смолой, гниющей обшивкой гробов и кладбищенской землей.
— А теперь, Люк Стрэнд, будь любезен, выйди на улицу, пока я режу, шью и отрезаю, пока я извлекаю внутренности и произношу слова, посыпаю эфирными солями и согреваю эту бесплодную глину.
На это ушло около двух часов.
Затем все еще неподвижную маму Люсиль поместили обратно в ее ящик, пахнущий сыростью, карболовой кислотой, консервантами и холодным дождем.
Мисси Кроу, соломенная ведьма, взяла деньги и что-то прошептала в саван. Затем обратилась к самому Стрэнду:
— Отвези свою маму домой и похорони ее, сынок. За два дня консервации в земле она созреет, как квашеная капуста, а потом, может быть… может быть… если она поднимется, если она оживет, не давай ей соли и мяса. Запомни это, Люк Стрэнд, и я прощаюсь с тобой. И да помилует Господь твою языческую душу за то, что ты сделал и что еще сделаешь.
* * *
Два дня спустя.
Кладбище.
То, что делал Стрэнд, он делал в тишине, он делал в одиночку, он делал с безумием, щекочущим основание его мозга, и с лопатой в руках. И на том мрачном кладбище шелестели безымянные тени, мрачный свет отражался от прислонившихся надгробий, пауки щекотали темноту шелковыми нитями. Высоко наверху по небу скользила древняя луна, словно шелест шелка шкатулки, когда что-то далеко внизу созрело и приготовилось.
Это была ночь воскресения под той же пылающей, раздувающейся луной. Ночь раскопок и когтей влажной кожи земли, порезанной хирургическим лезвием лопаты, когда ужасная беременность достигла своего пика. Когда набухший живот кладбища создал мрачную пародию на жизнь из тлеющего продолговатого ящика в его чреве, холодному мясу было дано дыхание, а холодной глине — стерильное оживление.
Стрэнд махал лопатой, подбрасывая комья черной земли и придирчиво складывая их в кучу, как всегда. Он чувствовал это под собой, ожидающее в густой и раздувающейся черноте гроба его матери: ужасное дыхание в этих сырых границах разложения, жизни, смерти, нежити и отравленного молока склепов, наполняющих этот ящик и жаждущих рассыпаться ядовитыми отростками.
Когда он ударил по дереву и нашел этот прекрасный гроб из эвкалипта с железными лентами, он смахнул с него грязь, шепча что-то себе под нос, так как он был уверен, что что-то внутри шепчет ему.
Было ли это… это был звук скребущихся изнутри пальцев? Стук и шевеление, словно ребенок, заявляющий о себе из материнского живота? Нет, еще нет, еще нет.
Когда Стрэнд потянулся к защелкам на крышке гроба, его руки отдернулись, и какой-то ужасный голос в его голове потребовал ответить самому себе, что, по его мнению, он делает в этом месте, в этой клаустрофобной темноте.
И это задержало его на секунду или две, достаточно надолго, чтобы он услышал лягушачье кваканье из оврага, пение козодоев и жужжание ночных существ. Но затем его пальцы схватили эти защелки, расстегивая их, извиваясь вдоль шва крышки, и дождевой червь жирно свернулся под его рукой.
Пора, мама, — подумал он с жужжащим шипением в голове. — Пришло время проснуться и встать и…
Затем крышка распахнулась, и его окутал поток влажного гниения и зловонного газа, от которого у Стрэнда встал ком в горле. Мама Люсиль лежала в своем шелковом погребальном халате, аккуратно сложив серые руки на груди. Ее лицо было бледным и осунувшимся, кожа там была тонкой и плотной, как будто череп под ней пытался протиснуться сквозь нее. Почерневшие губы оторвались от узких зубов в багровой трупной ухмылке.
Она была мертва, она не была жива… и все же в ней было что-то отталкивающее — непристойная жизненная сила, которой не было раньше. Было ощущение, осознание, которое было практически непристойным. Как если бы деревянный оконный манекен улыбался и подмигивал вам. Жизнь не принадлежала этим останкам, но она была там.
Именно тогда Стрэнд по-настоящему осознал, что совершил ужасную ошибку.
Затем глаза матушки Люсиль распахнулись, сияя желтыми жертвенными лунами.
Она ухмыльнулась, и иссохшие пальцы потянулись вверх, словно костлявые ветки, царапающие октябрьское окно.
Стрэнд начал кричать.
* * *
Неделю спустя он влетел в город, бормочущий и обезумевший, его глаза были широко открыты и блестели, как новенькие пенни. Он добрался до офиса шерифа Болана и рухнул на стул, его лицо было грязным, а в волосах застряли листья и палки. Когда он попытался заговорить, все, что получилось, было сухим бормотанием. И когда он попытался объясниться с Боланом жестами, его пальцы дрожали.
Нет, Болан не знал, что с ним случилось, еще нет, но он знал, что это что-то плохое. Люк Стрэнд был худым и истощенным, он пускал слюни и бредил. Что бы ни овладело им, оно действовало с помощью когтей, зубов и с аппетитом. Что-то жестоко потрепало мужчину. Можно было почувствовать острый запах страха и безумия, исходящий от него. Он был подобен сумасшедшему привидению, бродящему по костям его жизни.
— Хорошо, Люк, — наконец сказал Болан. — Мы сделаем это по-моему.
Болан был крупным мужчиной, крепким и жилистым, с твердой хваткой и холодной головой. И если и было что-то, во что он верил, так это виски. Это было его единственное лекарство, величайшее лекарство, которое создал Бог. Ни один жирный, гладко стелющий продавец змеиного масла янки не мог переплюнуть хороший виски из Кентукки, и это была чистая правда. Итак, он вытащил виски и начал заливать его в Люка Стрэнда вместе с горячим черным кофе, который был настолько крепким, что мог заставить слепого прозреть.
Стрэнд постепенно расслабился. Все эти сжатые пружины и натянутые провода медленно ослабли, и он начал говорить. Он все еще был не в себе. Как бы он ни старался, он не мог снова собраться с мыслями. Но он мыслил ясно. И это было уже что-то.
— Эйлин мертва, — сказал он. — Убита.
Болан сел, кивнул, скрутил сигарету и закурил.
— Ты убил ее, сынок?
Но Стрэнд замотал головой так яростно, что казалось, она вот-вот свалится с него.
— Нет, сэр! Это был не я… это была, это была… моя мама.
Болан вытащил сигарету, и его глаза сузились до размеров бритвенных порезов. Он знал, что Стрэнд не врет; он видел искренность в его глазах, и это ему не понравилось. Одни вещи могут существовать в нашем мире, а другие — нет.
— Твоя мама умерла, Люк. Я видел, как ее похоронили.
Глаза Стрэнда были остекленевшими и похожими на глаза чучела лося.
— Она была в земле, шериф, потом я выкопал ее и отвез… отвез к Мисси Кроу…
Болан скривился, и по его руке прошла легкая дрожь. В его глазах промелькнуло понимание, как будто он слишком хорошо знал этот темный путь и то, куда он ведет. Он молча сидел, курил, и выглядел так, будто то, что он жевал на обед, теперь жевало его.
— Я сказал тебе, чтобы ты держался подальше от этой чертовой карги.
Но, как объяснил Стрэнд, он не смог.
Он рассказал Болану, каково ему было после смерти мамы Люсиль, как все это вырвало ему кишки, опустошило его, и заполнило чем-то, что было ядовитым и грязным. Он рассказал Болану, как пошел к соломенной ведьме и заплатил ей… и всем остальном.
— Затем я выкопал ее, и она была мертва… и одновременно была жива, — сказал Стрэнд. — Но не совсем жива, — признал он.
Она была одушевленной, но больше не человеком. После того, как она очнулась в той могиле, он выбрался оттуда, и его мозг просто превратился в кашу. Он побежал домой и спрятался в фермерском доме, а мама Люсиль последовала за ним.
Стрэнд провел руками по волосам примерно так, будто хотел выдернуть их с корнем.
— Она… она не была моей мамой, она была кем-то другим. Как живое чучело, то, что не должно было ходить, но оно шло. Не человек, не как я и ты. Ни тепла, ни эмоций, просто холодная оболочка… ходячая, дышащая плоть. Она не могла говорить, — сказал Стрэнд.
Она издавала забавные шипящие звуки и хрюканье, как свинья, копающаяся в земле, но не более того. Она не спала. Она ходила по дому, в ее волосах и во рту гнездились мухи, и, похоже, ей было все равно. Она часами стояла в коридоре, глядя в пустоту, или в углу, просто глядя в стену. Ночью она расхаживала взад-вперед, и за ней вился черный зловонный смрад. Однажды она вышла на улицу и легла на грядку с репой. К тому времени, как Стрэнд нашел ее, в ней уже прорыли туннели жуки и муравьи.
— Я… я пытался притвориться, что она действительно моя мама, шериф, я знаю, что это кощунство и я сгнию в аду, но я просто ошибся, — сказал он скрипучим детским голосом. — Я хотел, чтобы она была моей мамой, мне нужно, чтобы она была моей мамой. Я пытался заставить ее поесть. Я дал ей суп, хлеб и картошку без соли, как и сказала Мисси Кроу, но мама не притронулась к еде. Потом… два дня назад я выкопал могилу в поле и заставил ее лечь в нее. Я похоронил ее на глубине около пяти футов. Она была мертва, еле двигалась, воняла и гнила и постоянно стучала зубами, как будто была голодна. Но она была мертва, поэтому я похоронил ее.
Я думал, что это конец. Что она мертва и останется мертвой. Эйлин бросила меня, она ничего этого не видела. Когда я закопал ее, мама просто осталась там, я думал, вернулась к своим предкам. Я думал, что безумие закончилось и все снова может стать нормальным. Но той ночью… той ночью я лежал в своей постели и услышал, как старая собака Рэйфа Шорта начала выть на дороге, и я знал, что должно было случиться, я просто знал это. Затем я услышал скрип незакрепленных досок на крыльце и открывшейся двери. Затем медленные тяжелые шаги на лестнице. Думаю… кажется, я закричал, когда дверь открылась. Там, в лунном свете, проникавшем через окно, стояла мама, и я учуял ее задолго до этого и услышал, как в ней жужжат мухи. Она стояла там, грязная, гнилая и покрытая червями, с нее падали комья земли. Она протянула ко мне руки, как будто чего-то хотела, стучала зубами, просто стучала и стучала зубами… но я знал, чего она хотела, Боже, помоги мне, но я знал, чего она хотела.
К тому моменту Болан и сам выглядел немного больным. Он затушил сигарету ботинком.
— И что это было? Скажи мне, парень.
Стрэнд облизнул губы.
— Мясо. Она хотела мяса. Она хотела соли. Мисси сказала не давать ей ничего из этого, но я дал. Я взял кусок говядины, сырой и окровавленной, и дал ей. Я повсюду посыпал соль. Она прогрызла его до костей… просто грызла и грызла, а потом облизывала. Когда я попытался отобрать его у нее, она зарычала на меня, зашипела, и в ее глазах было что-то злое, шериф. Раньше этого там не было. Что-то черное, безбожное и… голодное.
Стрэнд сказал, что она спустилась в погреб со своей костью, и он слышал, как она там грызла ее. Он выбежал из дома и не вернулся до следующей ночи, которая была накануне. Эйлин, должно быть, вернулась домой и нашла маму Люсиль… а мама Люсиль нашла Эйлин.
— О, Боже, шериф, — сказал Стрэнд, едва отдышавшись. — Я пришел домой и сразу почувствовал запах… этот кровавый, сырой запах, как на скотобойне. Я нашел маму с Эйлин. Она отгрызла большую часть мяса с лица и съела пальцы. Когда я добрался до нее, она жевала ногу.
— Что ты сделал?
— Я всю ночь прятался в кукурузном поле, — сказал Стрэнд. — Я думал, она придет и за мной. Затем я сел на лошадь и уехал. Я уехал из округа Бун и больше не вернусь. Потом пару часов назад я подумал, что лучше приду к вам.
Болан долго обдумывал это. Затем он встал и пристегнул свой армейский 44-го калибра.
— Ладно, нам лучше пойти и позаботиться об этом, сынок. Никто, кроме нас, не сможет позаботиться об этом.
* * *
Мисси Кроу сидела на крыльце, когда они подъехали.
— Я предупреждала тебя, Люк Стрэнд. Я предупреждала тебя, мальчик, что ты навлекаешь на себя, призывая мертвых? О, я знала, Боже, я знала! Я знала, что ты не послушаешься! Я знала, что ты накормишь ее солью и мясом!
Болан слез со своей пятнистой кобылы и привязал ее к заднему столбу.
— Знаешь, старая ведьма? Знаешь, что ты оживила? Какие ужасные дела ты привела в движение?
Соломенная ведьма вынула трубку, ухмыляясь, как чучело обезьяны.
— Это не я привела все в действие, шериф. Это все этот дурак! Он! Его разум, его руки и его сердце! Не я была огнем, который сжег его дом и проклял его душу!
— Но ты зажгла спичку, старая ведьма, — сказал ей Болан, отчаянно пытаясь удержать руки подальше от оружия.
Теперь Стрэнд был вне страха, вне возмездия. Он был просто бледным, маленьким и безжизненным.
— Она не была человеком, Мисси Кроу. Она убила мою жену… она ее…
Соломенная ведьма засмеялась громким, неприятным смехом, похожим на глухой стук из закопанного ящика.
— Ты дал ей соль? Ты дал ей мясо? Теперь я не могу тебе помочь, мальчик, ты сам навлек на себя это! Раньше она была мертвой, неодушевленной тварью, но теперь она другая! Там есть твари, мальчик, голодные и злые твари, которым никогда не суждено было родиться… но теперь ты родил одну, и она в твоей маме, слышишь? Царапающая голодная чума! Тебе придется похоронить ее глубоко в ящике, скованном цепями! Пусть вернется к смерти, пусть питается собой, умрет с голоду, пока не останется ничего, кроме костей!
Болан вытащил один из своих револьверов.
— Я должен уложить тебя прямо сейчас, чертова карга.
— Да, может быть, тебе стоит, шериф. Но ты этого не сделаешь. Нет, сэр, не станешь. Не в твоих правилах убивать старуху, даже если она дьявол, — Мисси Кроу наклонилась вперед в кресле-качалке, ее глаза пылали серым пламенем. — Слушай меня внимательно, шериф Болан. Возможно, ты подумываешь о том, чтобы сегодня или завтра заявиться сюда с отрядом, чтобы сжечь меня. Но тебе лучше обдумать это. Я знаю, что твоя жена беременна. Не знал, а? О да, беременна, парень, будь уверен. Я знаю, что растет в ней сейчас, и я знаю, что может начать расти в ней, если я так захочу! Нечто с зубами, которые кусали бы ее изнутри. Теперь ты не хочешь этого, не так ли?
Болан опешил, но ненадолго.
— Послушай меня, ведьма. Ты жила в этом округе, потому что я терпеливый человек. Теперь я честно предупреждаю тебя: проваливай. Убирайся из моего округа до того, как прибудет этот отряд, ты меня слышишь?
Мисси Кроу только кивнула.
— Я слышу, шериф. Я прекрасно слышу.
* * *
Когда они добрались до фермы Стрэнда, солнце уже село.
Подъехав к ферме, Болан почувствовал, как что-то вроде белых, холодных и сжимающихся пальцев разворачивается в его животе. Если в его мозгу и зародились сомнения в поисках почвы, чтобы пустить свои корни, то теперь они исчезли. В этом доме было что-то духовно оскверненное, осязаемое чувство гнили, которое ощущалось не только носом. Оно ползло и изгибалось, как будто искало чье-нибудь горло, чтобы обернуться вокруг него.
Кукурузное поле шелестело от ветра, ветви мертвого тополя царапали над головой, как лезвия ножа.
Зажигая масляную лампу, Стрэнд сказал:
— Она там, шериф.
— Может, тебе лучше подождать здесь?
Но Стрэнд покачал головой.
— Мисси Кроу права: я виноват. Я должен это увидеть.
Он был так совершенно спокоен по поводу всего этого, что это беспокоило шерифа. Болан задался вопросом, есть ли предел страданиям человеческого разума, прежде чем шестеренки ужаса заработают в полную силу и останется только принятие… безразличное, многострадальное принятие.
Поднявшись на крыльцо и толкнув дверь стволом одного из своих револьверов, он ясно почувствовал запах этой гробовой, неправильной атмосферы. Это была не просто вонь органического разложения, это было нечто гораздо хуже. Это был запах чернозема и плесени, груды костей, испорченного мяса и ползучих паразитов — и чего-то еще. Просто бездонная густая вонь тьмы, запах могил и крошащихся сосновых ящиков, маслянистая кровь глубокой земли, капающая, текущая и оседающая в плесени веков.
Болан втянул воздух, этот запах скрутил не только его живот, но и его мозг. Ему хотелось проблеваться, а затем закричать. Возможно, даже и то и другое одновременно. Тени были густыми и странно сгруппированными, скользкими, тяжелыми и осознанными. Воздух был зернистым, казалось, было трудно дышать, и Болан знал, что это воздух склепов, запечатанных на протяжении десятилетий и столетий. Воздух, которым дышали мертвые, удушающий и влажный.
В коридоре была кровь.
О, просто литры крови, которую разбрызгали, размазали и расплескали, как будто свинья, которую выпотрошили и разбросали по коридору. В этой мерзости были кусочки мяса, ткани и волос. Она высохла до липкой пленки, похожей на мембрану из охлаждающей патоки, но запах от нее был совсем свежим: грубым, диким и медным.
Стрэнд очень тяжело дышал, и ему потребовались все силы, чтобы продолжить.
След крови вел к двери подвала.
Он был открыт, все его панели были покрыты кровавыми отпечатками ладоней, как будто какой-то ребенок баловался с красной краской. Ступеньки, ведущие в эту горячую, бурлящую тьму склепа, были залиты кровью и клочьями плоти. Несколько белых блестящих костей, которые могли быть пальцами. В оранжевом мерцающем свете лампы Болан увидел прекрасную руку, лежащую на пятой ступеньке ниже. Свет отразился от обручального кольца Эйлин Стрэнд.
— Слушай, — сказал Болан.
Да, теперь он что-то слышал. Влажный, рвущий звук; возможно, он был только у него в голове, но он так не думал. Это было похоже на медведя, грызшего кость в темноте пещеры. Пощипывающий и сосущий звук.
Спустившись по ступенькам, они увидели останки жены Стрэнда. Разбросанные кости были тщательно обсосаны. На ее теле не осталось ни капли плоти. Ее голова была разбита, мозги вылизаны, глаза вырваны, словно засахаренные вишни. Ее кишки были обвиты вокруг стоек перил лестницы — пережеваны и надрезаны, а затем аккуратно, искусно вплетены в эти стойки, как рождественская гирлянда.
— Покажись, — сказал Болан.
И появилась она
Или это было что-то другое.
Мама Люсиль была призраком. Призрак, омывшийся кровью, плавая в ее потоках. Она была грязной, рваной и гнилой, ее погребальная одежда и серая плоть свисали клочьями и лоскутами, так что было трудно сказать, где начинается одно и заканчивается другое. Когда она неуклюже двинулась вперед, можно было увидеть выступающие ступеньки ее ребер. Ее лицо было серым, морщинистым и кишело червями — они копошились в ее левой глазнице, вырывались из бесчисленных дыр на ее лице и выпадали из ее рта. Мухи жужжали в ее волосах и в глубине живота. Ее зубы стучали, а пальцы, похожие на палки, искали мясо, чтобы сорвать его с костей, а здоровый глаз блестел влажным полупрозрачным желтым светом.
Стрэнд закричал… закричал и потерял рассудок.
Он уронил лампу и пошел прямо к ней.
Болан сказал то, о чем он даже не подозревал, и схватил лампу как раз вовремя, чтобы увидеть, как Стрэнд нырнул в объятия своей матери. Эти изъеденные червями культи обхватили его, безжизненные пальцы содрали лоскуты кожи с его плеч, черный раскрытый рот прижался к его горлу, и кровь брызнула на ее изуродованное лицо. Она была морем падали, которое нахлынуло на него и потянуло его вниз, утопив в темной могильной сладости.
Болан не колебался.
Он выстрелил прямо сквозь Стрэнда, чтобы добраться до нее. Стрэнд сразу же упал, а затем мама Люсиль, исторгая могильных червей, почву и желчь из своих ран, повернулась к нему. Ее разбитые, обесцвеченные губы оторвались от почерневших и узких зубов, которые щелкали и стучали, и с них свисали веревки из ткани и крови. Она выдохнула тучу жирных мясных мух. Ее глаз нашел его и уставился на него, глаз рептилии, тупиковая ядовитая вселенная хищного, безумного аппетита. И Болан знал, что она выпотрошит его, как лосося, и искупает его в крови, вырвет его внутренности горячими, истекающими кровью пригоршнями и высосет соленый мозг из его костей… если он позволит ей.
— Ляг, Люсиль, — сказал он ей. — Просто ляг.
Но она шагнула, зловонная и злобная туша, усыпанная насекомыми и изрезанная личинками.
Болан прицелился в глазное яблоко и дважды нажал на спусковой крючок. Выстрел 44-го с близкого расстояния смертелен. Первая пуля разнесла глаз и череп, в котором он находился, на осколки, а вторая пуля расколола ее лицо прямо посередине. Она зашипела, завизжала и упала, как доска.
А потом лежала неподвижно после того, как ее охватило несколько судорог.
Когда она лежала искривленной, раздробленной кучей, казалось невозможным, что еще совсем недавно она передвигалась на своих двоих. Она была просто гнилой и почерневшей, грязной и мясистой грудой костей и тряпок, кипящих червями. Облако мясных мух поднялось над ней, как пар болотного газа, и все.
Болан поднялся наверх, а затем швырнул керосиновую лампу в стену и поджег этот мавзолей. Он сидел на своей лошади и смотрел, как пламя пожирает ветхий старый фермерский дом, зная, что огонь очищает.
Когда он уезжал, он знал, что этой ночью будет еще один пожар, и гадал, как быстро воспламенится солома.
Перевод: Александра Сойка


Обезьяний дом

Tim Curran, "Monkey House", 2010

В конце марта войска заполнили город, возвращая живых мертвецов в могилы. Они прибыли с тяжелыми пулеметами, снайперскими винтовками 50-го калибра, огнеметами и установленными на бронетранспортерах скорострельными мини-пушками, толпами косящими нежить. Следом шли отряды зачистки, устраняя уцелевших особей и прочесывая дом за домом в поисках инфицированных вирусом "Некроз-3". Зараженные уничтожались. Незараженные получали инъекцию экспериментального противовирусного препарата "Тетролизин-Б", подавляющего репликацию вируса в организме носителя.
За семь недель "Некроз-3" оправил на тот свет две трети населения планеты, и почти все мертвецы вернулись в поисках мяса для пропитания.
"Тетролизин-Б", разработанный для борьбы с ВИЧ, оказался пресловутой "волшебной пилюлей". Чума была остановлена в самом начале, но к тому времени города превратились в кладбища.
* * *
Эмма Гиллис была готова уйти.
Она видела, как ее соседи заболевают, умирают, а потом возвращаются, чтобы кормиться. Эмма старалась не думать о том, скольких людей они убили. Гас укрепил дом, превратив его в бункер с бойницами, генератором, проволочным ограждением по тщательно заминированному периметру.
Мертвецы никогда бы к ним не прорвались.
Но война кончилась, и Эмма была сыта ею по горло. Последние три месяца она безвылазно проторчала в тесном бункере их аккуратного маленького домика, и была готова его покинуть.
— Сейчас самое время, Гас, — сказала она мужу, жадно наблюдавшему сквозь бойницу за улицами на предмет вражеской активности.
— Пора двигаться дальше.
— Я никуда не поеду, — сказал он.
Боже правый. Мысленно он по-прежнему служил в морской пехоте. Продолжал "играть в солдатиков". Но зомби побеждены. И больше нет причин жить в подполье.
Потом пришли военные. Гас, конечно же, приказал им убираться, пока им не пришло в голову испытывать на доме противотанковые ружья. Они сообщили, что в Форте Кендрикс сотни людей — мужчины, женщины и дети — заново обустраивают свою жизнь. Что там есть свежее мясо, свежие фрукты и овощи. Что вода там без металлического привкуса. И есть медицинская помощь. Настоящая медицинская помощь. Их главный, капитан Макфри — лихой красавец в черном спецназовском берете и с тонкими, как у Эррола Флинна усиками — сказал, что еще там есть электричество и библиотека ДВД-дисков.
— Гас, будь реалистом. Пора уходить.
Тот оглянулся вокруг, бледный, обрюзгший и небритый, в заношенных, выцветших камуфляжных штанах.
— Я не брошу все это. Не брошу мой дом.
Эмма вздохнула.
— Дом? Это не дом, Гас. Это казарма.
Несколько коробок с сухпайком теснились с железными ящиками с боеприпасами, с бутылями с дистиллированной водой, с оружием и предметами для оказания первой медпомощи. Влажная мечта сервайвелиста, но только не дом. Стены завешаны картами, окна заколочены досками, стекла крест-накрест заклеены клейкой лентой. Латунная вешалка у порога обвешана противогазами, водонепроницаемыми плащами и тесьмяными ремнями.
Разве это дом?
Домашнее хозяйство глазами солдата удачи.
Эмма не стала спорить. Она упаковала все, что смогла найти, в небольшой чемодан и нейлоновую сумку, и сложила их у входной двери.
— Я ухожу, Гас. Война кончилась. Пора сложить оружие и браться за пилы и лопаты. Пора строить новую жизнь.
— К черту, — отозвался Гас.
Эмме стало грустно. У нее на глазах хороший человек деградировал, превратился в рохлю-параноика. А вместе с ним деградировали и ее любовь и уважение к нему.
Эмма отодвинула засовы и вышла на крыльцо. Гас сразу же захлопнул за ней дверь и загремел замками.
— Ты еще вернешься, — сказал он.
Нет, не вернусь.
— Ты совершаешь большую ошибку, Эмма, — сказал он ей сквозь почтовую щель.
Тем спокойным, не терпящим возражений голосом, с помощью которого в прошлом он с легкостью добывал деньги и забирался ей в трусики.
— Ты не дойдешь. Погибнешь, даже не добравшись до армейской базы. Ты не способна выживать, и ты знаешь это.
Она не стала спорить.
— Сервайвелизм это твоя тема, Гас, а не моя.
— У тебя просто нет для этого необходимых качеств, Эмма.
— Ты прав, — сказала она, покидая бункер.
Если выживать значит превратиться в крысу, боящуюся покинуть свою нору, то лучше я стану жертвой, Гас. И буду этому рада.
Так здорово было снова оказаться снаружи.
Команды зачистки убрали с улиц тела, и впервые за долгие недели и месяцы в воздухе не пахло моргом. С юга подул ветерок, и Эмма ощутила сладкий аромат весенней растительности, сирени и жимолости. Солнце грело ее бледное лицо, манило к себе.
Она двинулась вдоль по аллее и остановилась под одним из больших дубов.
Слава богу, слава богу, слава бо…
Ветер сменил направление, и воздух сразу же испортился, наполнившись мерзким смрадом бактериального тлена и трупного газа. Запах был не застарелый, а довольно свежий. Влажный и органический, как от протухшего мяса, он ударил в лицо.
Эмма замерла.
Выронила сперва одну сумку, потом другую.
Солнце было у нее за спиной.
Ее тень, как и тень от дуба, падала на аллею. Среди извилистых, переплетающиеся ветвей она заметила… сгорбившиеся, похожие на горгулий, фигуры.
Что-то ударило в затылок.
Раздалось пронзительное чирикание.
Она повернулась, и тут же что-то ударило ей в лицо.
Что-то влажное, шевелящееся и зловонное.
Она смахнула это с себя… окровавленное мясо, кишащее жирными белыми могильными червями. Давясь, отбросила его прочь. От ударившего в нос гнилостного смрада она упала на колени.
Повернула к дереву вымазанное кровью лицо.
Оттуда на нее таращилась ухмыляющаяся дьявольская морда. Тварь щелкнула зубами.
Эмма закричала.
* * *
Сквозь бойницу в стене гостиной Гас наблюдал, как его жена уходит прочь. Эмма совершала большую ошибку, и он злился, что она не понимает этого. Злился, что такая сообразительная женщина как она не осознает всей сложности положения.
И это после всего, что он для нее сделал.
Это предательство.
Ему не нужна была армия.
Не нужен был Форт Кендрикс.
Все, что ему нужно, находилось здесь, в убежище, где он был сам себе хозяин.
Гас закурил. Сигареты были лежалые, но он уже не обращал на это внимания. Выдохнув носом дым, почесал щетину на подбородке. На автомате пробежал руками по телу, сделав быструю инвентаризацию. "Смит-Вессон" 45-го калибра в кобуре — "есть". Боевой нож "Кей-бар" в ножнах — "есть". Запасной магазин для…
Какого черта она делает?
Эмма остановилась на аллее. Выронила сумки. Издала давящийся звук, вытаскивая из затылка что-то запутавшееся в волосах.
Гас схватил снайперскую винтовку М-15 и бросился к двери.
Отодвинул засовы и через несколько секунд оказался на улице.
Эмма сидела на заднице, когда что-то спрыгнуло с дерева меньше чем в пяти футах от нее.
Существо заметило Гаса, зашипело и бросилось в его сторону.
Гас замер на месте, шокированный увиденным.
Это был павиан.
Настоящий, мать его, гребаный павиан! С крепким, плотно сбитым туловищем, покрытым косматым бурым мехом. Глаза блестели потускневшим серебром, словно грязные пятаки. Огромные челюсти широко разинуты, клыки обнажены. Он оставлял за собой слизистый след.
Кожа была изъедена огромными язвами, сквозь которые проглядывали кости.
Зомби.
Когда он оказался в десяти футах, Гас автоматически сорвал с плеча М-14 и выстрелил, как его учили на Пэррис-Айленде много лет назад. Пуля 308-го калибра попала обезьяне в левую глазницу, череп разлетелся фонтаном серо-розовой слизи, и труп отлетел назад, кувыркаясь в траве. Из остатков головы, пузырясь, вытекло червивое желе.
— ЭММА! — крикнул Гас. — ЭММА! БЕГИ!
Еще два павиана спрыгнули с деревьев. Потом третий и четвертый. Наверное, еще с десяток сидело на ветвях. Они визжали и рычали, абсолютно разъяренные.
Гас услышал какой-то царапающий, скребущий звук и обернулся. Еще двое тварей были на крыше. Спрыгнули с деревьев на дом.
Гас уложил того, что был в пяти футах от него, развернулся и свалил с крыши другого, у которого была только одна рука.
Он слышал, как кричит Эмма.
Павианы надвигались со всех сторон.
Похоже, это были останки подопытных животных. Вскрытые, рассеченные, очищенные от шкур и обескровленные. Трупные отходы. У одного не было ног, и он скакал на руках. У других, казалось, отсутствовали фрагменты плоти, будто их подвергли биопсии.
В телах были проедены огромные дыры, из червивых шкур торчали кости, вокруг облаками кружили мясные мухи. Кожа с павианьих морд была содрана до розового мяса и серых мышц. Некоторые объедены до костей жуками-могильщиками.
Гас уложил еще двоих, а потом у него не осталось места, чтобы вести огонь, и твари вцепились ему в ноги, царапаясь острыми костлявыми пальцами. Он размахивал своей винтовкой как дубиной, проламывая головы и превращая рычащие морды в кашу, пока весь не покрылся брызгами зловонной красно-бурой жидкости.
Павианы окружили его, скаля зубы.
Гас ждал. Его М-14 была вся заляпана кровью и мерзкой трупной слизью.
Он знал, что Эмма где-то рядом, но не рискнул ее высматривать. Он даже не слышал ее из-за павианьих воплей и визгов.
Чьи-то когти рассекли ему колени, и он размозжил прикладом подернутую плесенью обезьянью морду.
Потом один из павианов укусил его за лодыжку.
Другой, прыгнув вперед, вцепился в левую руку.
Гас с криком выронил винтовку и вытащил здоровой рукой "Смит-Вессон".
Огромный павиан с красновато-коричневой шкурой и выделяющейся белой гривой бросился на него, разбросав в стороны сородичей. Глаз у него не было. Плоть на морде объедена до кости. В широко разинутой пасти поблескивали желтые клыки, длинные и острые. Такими можно было запросто распороть артерию.
Но на что Гас особенно обратил внимание, так это на его живот и грудь. Они были начисто выбриты, и от промежности до плеч проходил разрез в форме буквы Y.
Аутопсия. Этой твари проводили аутопсию.
Истекая кровью, Гас встал к ней лицом к лицу. Остальные образовали вокруг них плотное кольцо.
— ЭММА! — закричал Гас. — ЭММА, ЧЕРТ ВОЗЬМИ!
Зверь продолжал скалить ему зубы, издавая пронзительные отрывистые вопли.
Гас влепил в павиана три пули, но это только разозлило его.
Он бросился на Гаса вместе с остальными. Павианы ударили со всех сторон, и Гас почувствовал, как тонет в море червивых шкур.
* * *
Конечно, Эмма видела, как Гас выбежал из дома с винтовкой в руках. Слышала, как зовет ее, но была занята другим.
Павиан, сидящий над ней на дереве, был явно удивлен встречей с ней.
Он издавал странное пронзительное чириканье.
Присмотревшись, Эмма инстинктивно поняла, что это самка, равно как и другие, сидящие на ветвях чуть выше. А еще она поняла, что все самцы ушли за Гасом.
Вытирая грязь с лица, она боялась сдвинуться с места.
Обезьяна смотрела на нее остекленевшими глазами, ухмыляясь зубастой "клоунской" улыбкой, делая ее похожей на какого-то умалишенного пигмея, ищущего, кого бы насадить на вертел. Почти всю левую половину морды заполнила какая-то жуткая растительность, похожая на могильный грибок. И уже перекинулась на правую. Казалось, она шевелилась.
Эмма услышала крик Гаса.
Его голос словно иглой пронзил ей сердце.
Гас кричал во все горло.
Обезьяна на дереве оскалила зубы и издала высокий раскатистый крик. Леденящий кровь, безумный, и очень похожий на дикий истеричный хохот.
Она швырнула в Эмму чем-то. На аллею рядом с ней шлепнулся… кусок мяса. Зеленоватого мяса, кишащего трупными червями. Обезьяна снова издала тот хохочущий звук, заметив или почувствовав исходящее от Эммы отвращение. Потом запустила черные кожистые пальцы в зияющую обескровленную рану у себя в животе, вытащила новый кусок гнилой ткани и швырнула в Эмму.
Она пригнулась.
Обезьяна расхохоталась.
С бешено колотящимся сердцем Эмма уставилась на этот косматый, клыкастый кошмар. Ее страх явно доставил обезьяне удовольствие, и та показала ей свою улыбку во всем ее идиотском зверином великолепии. Еще никогда Эмма не видела ничего столь отвратительного и оскорбительного.
Эта ухмылка разозлила ее.
Заставила подняться на ноги. Пробудила в ней древний инстинкт хищника высшего порядка.
Обезьяна на дереве перестала хихикать. Она издала угрожающий лай, словно защищая территорию. Все остальные самки возбудились, как по команде. Заверещали, скаля клыки. Стали колотить себя по телу и царапать. Вырывать из себя клочья меха и мертвой ткани, и кидаться ими, как обезьяны кидаются дерьмом.
Эмма тут же вся покрылась этой дрянью.
Она слышала крики, звуки борьбы и постоянное верещание павианов.
— ГАС!
Пятясь от дерева, она сумела развернуться и направиться к Гасу. Но тут по воздуху пролетела обезьяна и сбила ее с ног, отправив кувыркаться по траве. Поднявшись снова на ноги, она поняла, что стоит меньше чем в десяти футах от проволочной ограды с заминированным периметром.
Павиан, атаковавший ее, выскочил вперед на всех четырех.
Морда представляла собой сплошное месиво из шрамов и швов, лопнувших от внутреннего давления и сочащихся бледно-серым гноем и розовым желе. Лоскут кожи вокруг рта был хирургическим способом удален, пятнистые десна и жуткие зубы обнажены.
Эмма понимала, что физически слабее этого зверя, живой он был или мертвый.
Ей оставалось только одно.
Когда зверь с ревом прыгнул на нее, планируя вонзить клыки в горло, Эмма была к этому готова. Она выбросила вперед ногу и попала ему в грудь. Павиан, кувыркаясь, отлетел прочь. Шлепнувшись на задницу, подлетел вверх и приземлился в паре дюймов от колючей проволоки.
Раздался гулкий взрыв сработавшей мины.
Тварь разлетелась дождем крови и мяса.
Клочки попали на Эмму, и она яростно принялась их стряхивать. Волокнистое розовое мясо застряло в волосах.
Эмма закричала.
* * *
Когда павианы ударили со всех сторон, Гас выронил "Смит-Вессон".
Упал на землю, и они облепили его.
Не успел он вытащить нож, как десятки зубов вцепились в него, отхватывая куски мяса, разрывая артерии и расщепляя кости.
Он кричал.
Отбивался.
Но тщетно.
Слишком много прожорливых тварей навалилось на него, слишком много ран было нанесено.
Огромный самец потянулся к его мягкому белому горлу и вцепился в него, разрывая плоть. Грик Гаса сменился бульканьем, когда зубы твари пронзили шею.
Павиан тряс его за горло, как терьер крысу. Кровь брызгала во все стороны. Морда твари была заляпана ею до самых глаз.
Звук ломающегося позвоночника был громким, как пистолетный выстрел. Но зверь не отпускал Гаса, обезумевший от крови и вкуса мяса. А может, и от чего-то еще.
Наконец, он бросил тело. На месте горла у Гаса было кровавое месиво из рваных мышц и связок, сквозь которое проглядывали белые осколки позвоночника.
Остальные павианы продолжали в него вгрызаться.
Жевать.
Отрывать лоскуты кожи, клочья мышц и сухожилий. Зубы одной твари измельчали его гениталии. Окровавленные челюсти двух других вытащили из него кишки и стали тянуть в разные стороны. Одни обезьяны дрались и толкались, другие отрывали куски органов и отпрыгивали в сторону с добычей в руках.
Теряя сознание, Гас чувствовал, как его рвут на части и грызут его внутренности.
Самец, вырвавший ему горло, погрузил свои длинные окровавленные клыки ему в череп, пронзив мозг.
И продолжал давить, пока череп не треснул, и пасть зверя не наполнилась кровью.
* * *
Эмма отползла прочь, продолжая стряхивать с себя куски тухлого павианьего мяса.
Спотыкаясь, поднялась на ноги.
Когда она отошла подальше от дерева, за ней, скача на всех четырех, бросился в погоню павиан-самец. У него была серебристо-серая грива и длинная борода, выпачканная засохшей кровью и свернувшимся костным мозгом.
Самки завизжали от возбуждения.
Эмма в ужасе уставилась на приближающуюся мертвую тварь.
Шкура и плоть на спине, как и на морде, были содраны до розовых мышц. Вылезшие из орбит глаза походили на яйца, наполненные свежей кровью.
Зверь зарычал на нее.
Эмма напряглась.
Павиан бросился в атаку.
Она принялась наносить ему прицельные удары ногами, стараясь держать на расстоянии, чтобы суметь хотя бы добраться до двери. Сперва ее защита работала — удары ее ботинок пришлись твари в челюсть и голову, отогнав ее назад. Павиан в ярости забегал кругами, рыча и лая. Из пасти, как рвота, лилась розовая пена.
Эмма понимала, насколько сильным может быть этот зверь, воскресший он был или нет. Если павиан ее схватит, она уже не вырвется из его железной хватки и не спасется от этих блестящих клыков.
Ей пришлось удерживать его на расстоянии, пятясь в сторону Гаса и входной двери.
Несколько самок спрыгнули с дерева и визжали от восторга. Они легли на животы, подставив самцу свои безволосые, мозолистые, кишащие личинками задницы.
Эмма продолжала отбиваться ногами от павиана.
Но тот начал уже предугадывать ее движения. Пригнувшись от шквала ударов, прыгнул вперед, вцепился ей в правую голень своими окровавленными челюстями и потянул вниз.
Эмма кричала и отбивалась, лягаясь левой ногой. Боль накатывала жгучими волнами. Павиан не просто кусал ее… он жевал, рвал и метал. Штанина была изодрана в клочья, икроножная мышца пробита… а те зубы вонзались в нее все снова и снова.
С криком и плачем Эмма приступила к последнему "акту неповиновения".
Вместо того, чтобы продолжать лягаться, она подтянула ногу ближе к телу, подтащив вместе с ней вцепившегося зубами павиана. К тому моменту зверь вырвал у нее из голени огромный кусок мяса, и тот болтался из пасти, словно кровавая отбивная.
Ее мозг кромсали раскаленные добела лезвия боли. Эмма схватила зверя за уши и изо всех сил дернула вниз и в сторону. Когда она оторвала его зубы от ноги столь зверским образом, от боли в глазах заплясали черные точки. Но что-то в ней — какой-то первобытный, варварский инстинкт — продолжало бороться.
Действуя инстинктивно, она ткнула большим пальцем твари в глаз.
Погрузила его на всю длину, и глаз превратился в напоминающую гнилой виноград кашицу.
Павиан обезумел.
Он завыл, заскулил, стал биться и извиваться. Потом швырнул ее на спину и запрыгнул сверху, рыча и щелкая челюстями.
Из раздавленного глаза сочилась чернильная жидкость, пахнущая гнилой рыбой.
Павиан прижал Эмму к земле, и она почувствовала, как ей в бедро уперся его короткий и толстый пенис.
Лежа под нависшим над ней зверем, она смогла заглянуть под его мохнатую бороду. Шею опоясывала идеально симметричная выбритая полоса. Было видно серую, зашитую грубой нитью плоть… словно голову твари отделили, а потом пришили обратно.
С криком она ухватилась за косматую голову, в основном, чтобы оттащить от себя эти зубы. Павиан был очень сильным, но она не отпускала его. Под грязным мехом плоть на черепе была пористой и мягкой. Эмма впилась пальцами, и они легко прошли сквозь мясо и ткань, размякшие от тлена.
Павиан завопил.
Забился в судорогах.
Она погружала пальцы все глубже и глубже, по рукам лилась черная жидкость. Ее ногти царапали по внутренней стороне его черепа. Она давила руками его серое вещество, вытягивала наружу комья мозга, вытекающего между пальцев, словно овсяная каша. Брызги черной крови падали ей на лицо.
Павиан откатился прочь с воем и шипением. Верхняя часть его черепа превратилась в комковатое месиво. Он ползал кругами, оставляя за собой влажный, слизистый след. Тело бешено извивалось, словно у него отказывали все невроциты.
Эмма отползла прочь, мокрая и смердящая.
Самки скакали, визжали, молотя по земле костяными кулаками. Одна была без глаз. На самом деле, ее глазницы были зашиты.
Что, черт возьми, все это значит?
Окровавленная, агонизирующая, изрыгающая желчь, Эмма подползла к двери. Кровь. Сколько же везде крови. На траве. На бетоне. На сайдинге.
Эмма поискала глазами Гаса.
Но он исчез.
Его растащили, по кусочку.
* * *
Эмма вскарабкалась по лестнице на крыльцо и попыталась справиться с дверной ручкой скользкими от крови пальцами.
Центр по исследованию приматов, вот что все это значило.
Он находился недалеко от города. Активисты, выступающие за права животных, постоянно устраивали там протестные митинги. В хаосе "Некроза-3" о нем забыли. Но вирус, должно быть, переметнулся на особей и реанимировал этих… тварей.
Она слышала визги и лай павианов.
Они шли за ней.
Пальцы продолжали соскальзывать с ручки. Эмма с трудом поднялась на колени, изувеченная голень посылала в грудь импульсы боли.
Ей удалось открыть дверь.
Она вползла в дом, оставляя за собой кровавый след, отмечающий ее передвижение от двора до крыльца.
За спиной жадно верещали павианы.
Оружие. Его было много, и ей нужно до него добраться.
Она захлопнула за собой дверь, навалилась на нее всем весом, и в следующий момент павианы ударили с другой стороны, один за другим. Она вздрагивала при каждом ударе, уперевшись в дверь спиной и изо всех сил стараясь удержать ее. Одновременно ее дрожащие пальцы тянулись к замку.
Тут дверь распахнулась, и Эмма рухнула навзничь.
Поползла по полу, едва не потеряв сознание от боли. Она почувствовала зеленую волну гнилостного смрада, которую гнали перед собой павианы-зомби. Влажного, крепкого и отталкивающего.
Узловатые пальцы царапнули по лодыжке.
Какофония визгов и криков эхом разнеслась по дому.
Одна из тварей схватила ее за ногу, но Эмма сумела вырваться.
Новые пальцы царапнули лодыжку.
Она яростно рванула ружья из шкафа, и они повалились на нее, как домино. Помповое ружье 12-го калибра отскочило от головы, и она поймала его в тот момент, когда павианы схватили ее и потащили в свои прожорливые пасти.
Она развернулась, сжимая дробовик в руках.
Три павиана вцепились ей в ноги.
У одного отсутствовала верхняя часть головы. Блестящий купол обнаженного черепа покрывали отверстия, как от примитивной трепанации. Другая морда была изрыта следами взятых проб и порезами.
Они разинули пасти и с воем бросились в атаку. Эмма выстрелила, передернула затвор и снова выстрелила.
Морды двух павианов разлетелись фонтаном брызг, третий, испещренный дымящимися дырами, заковылял прочь.
Другого Эмма разрезала пополам, еще одному снесла голову.
Разрезанный пополам не умер.
Он пополз вперед, забыв про ноги и нижнюю часть туловища. Сзади волочились лохмотья плоти. Он издавал горлом резкое шипение, глаза горели багровым огнем, пасть хищно разинута.
— Давай, — выдохнула Эмма, обливаясь слезами. — ПОДХОДИ И ВОЗЬМИ! ДАВАЙ, УБЛЮДОК! ПОКАЖИ, НА ЧТО СПОСОБЕН!
Павиан, естественно, не нуждался в уговорах.
Он пополз вперед, и Эмма разнесла ему голову на мелкие кусочки. Это остановило остальных. Они потеряли к ней интерес, переключившись на разбросанное вокруг мясо. Набросились на останки сородичей. Принялись лакать кровь, поедать мозги и глодать кости.
Они отвлеклись.
Теперь самое время.
Эмма посмотрела на свою разорванную голень, вокруг ноги натекла лужа крови. Господи, ей нужно что-то сделать, пока она не потеряла сознание от кровопотери.
Павианы не обращали на нее внимания.
Очень медленно она двинулась к аптечке рядом с оружейным стеллажом. Тихо взяла пластиковую коробку, открыла. Дрожащими пальцами забинтовала голень и заклеила пластырем.
Время от времени павианы поворачивали к ней свои окровавленные морды и рычали, но не более того.
А теперь нужно убираться отсюда.
А Гас? Господи, что с Гасом?
Ей сейчас не до него. Она отогнала от себя эти мысли. Остыла. Подавила эмоции. Ей нужно выжить, бороться до последнего. Самый простой выход — через столовую на кухню. Если доберется до туда, то сможет выскользнуть через заднюю дверь и доковылять до гаража. Ключи от него и от "Джипа", стоящего внутри, у нее в кармане. А потом бросок до Форта Кендрикс.
С трудом сглотнув, она двинулась к проходу, ведущему в столовую.
Поползла, сидя на заднице.
Павианы по-прежнему не обращали на нее внимания.
Добравшись до прохода, последний раз задержала на них взгляд, убеждаясь, что им не до нее. Так оно и было. Еды хватало. Казалось, голод являлся их главной движущей силой.
В столовой был коротковолновый радиоприемник.
Но она побоялась посылать сообщение.
Пришлось бы говорить во весь голос.
Она втолкнула себя в кухню. Почти на месте, слава богу, почти на месте.
Кухня.
Сейчас она больше напоминала склад, заставленный ящиками с сухпайком, дистиллированной водой, сигнальными факелами, радиодеталями и…
Эмма услышала торопливый топот.
Хриплое дыхание.
Развернулась на заднице и оказалась лицом к лицу с особенно крупной обезьяной, выпятившей грудь вперед.
Это был мандрил.
Крупный зверь, похожий на лохматого павиана, с желтовато-коричневой шкурой, красным блестящим носом, и ярко-голубыми полосками, веером расходящимися по щекам. Эмма вдруг поняла, что смотрит ему прямо в глаза. Они были холодными, водянистыми, алого цвета. Верхняя часть черепа удалена, мозг обнажен.
Она не хотела думать, что делали с этим животным, как и не хотела думать, что оно может сделать с ней.
Зверь вышел вперед на четырех лапах, с важным, высокомерным видом.
Обнажил зубы, широко зевнул и издал пронзительный крик, на который тут же отозвалось с десяток других визжащих голосов.
Эмма облизнула губы.
В груди зверя зияла дыра, сквозь которую виднелись кости. Невероятно, но он еще был способен двигаться.
Эмма вскинула дробовик.
Мандрил бросился на нее.
Она спустила курок.
Ничего.
Передернула затвор, снова спустила курок, и тут тоненький внутренний голосок напомнил, что она уже израсходовала пять патронов.
Пять.
Вот, что нужно знать про "Моссберг 500", — вспомнила она слова Гаса. У него пятизарядный магазин, так что если хочешь им пользоваться, носи "запаску". Это сокрушительное оружие, Эмма, но только пока в нем есть патроны.
Черт.
В отчаянии Эмма попыталась выстрелить снова.
В следующее мгновение мандрил оказался над ней.
Со страшной силой схватил ее и, ударив головой об пол, лишил способности к сопротивлению. Потом схватил за волосы и, размахивая, как куклой Барби, стал молотить об шкафы, об стол, об зеленый металлический ящик с патронами.
К тому моменту Эмма почти лишилась сознания.
Мандрил, казалось, был доволен.
Живой он был или мертвый, ему нравилась женская покорность.
Эмма подняла на него мутные глаза.
И увидела, как ярко-красный пенис мандрила выпускает ей в лицо холодную струю мочи, помечая ее. Едкая жидкость хлынула ей на щеки, обожгла глаза, оставила на губах кислый, тошнотворный привкус.
Запах выбил из нее последние крохи сознания.
Мандрил, радостно кряхтя, потащил ее из комнаты.
* * *
Очнулась Эмма в подвале.
Каждая клетка ее тела была пронизана болью, но хуже всего…
Что за черт?
Она лежала лицом вниз, и кто-то пихал ее сзади, имитируя половой акт. Ее первым побуждением было сопротивляться, вырваться на волю. Но она была все еще одета, поэтому не похоже, что проникновение имело место.
Подожди-ка.
Вокруг сидело несколько павианов, держась на почтительном расстоянии, потому как ею овладел мандрил. Она знала, что мандрилы это не павианы, всего лишь их близкие родственники. Крупнейший в мире вид обезьян, и этот зверь был в стае павианов альфа-самцом.
Он имитировал половой акт с ней, показывая тем самым свое превосходство.
Зверь заверещал.
Павианы завопили и залаяли.
Самки занимались тем, что выковыривали личинок друг у друга из шкур и поедали их.
Эмма понимала, что паниковать нельзя.
Многое зависело от того, что она сейчас сделает.
Она осмотрелась. Рядом была печь, аккуратно сложенные дрова. И топор. Обоюдоострый топор. Гас всегда держал его наточенным. Бумагу можно резать.
Мандрил спрыгнул с нее.
Павианы зарычали на него, он тоже зарычал и завизжал, прогоняя их прочь, вверх по лестнице. Потом сел на корточки. В его мехе ползали насекомые. Он стал изучать самок.
Свой гарем.
И Эмма теперь была одной из них.
Она собралась с силами. Сейчас или никогда. Она должна дотянуться до топора, а если не сможет, то так тому и быть.
Мандрил отвернулся от нее.
Сейчас!
Эмма вскочила на колени, не обращая внимания на боль. Метнулась к поленнице. Самки залаяли. Мандрил взревел и бросился за ней.
Эмма схватила топор обеими руками и размахнулась, что было сил.
Мандрил прыгнул на нее, разинув пасть.
Топор опустился.
Рассек обнаженный мозг зверя, вошел между полушарий, разделив их пополам. Мандрил запрыгал туда-сюда, хватаясь за торчащий из головы топор. Задрожал. Законвульсировал. Исторг пузырящееся черное желе, и рухнул замертво.
Двое самок бросились бежать.
Третья повернулась, готовая к бою.
Прыгнула на Эмму.
Вытаскивать топор из мандрила не было времени. Самка сбила ее с ног, и в следующее мгновение они сцепились в драке. Самка была сильной, но Эмма дралась с маниакальной яростью. Она взобралась на самку сзади, и сделала единственное возможное в данной ситуации.
Укусила ее в горло.
Впивалась зубами все глубже, пока рот не наполнился черной, густой кровью.
Самка завизжала, затряслась и, наконец, осела под весом Эммы.
Залитая павианьей кровью и нечистотами, Эмма освободила топор и отсекла самке голову.
Потом упала на колени, и ее вырвало.
* * *
Она поднялась наверх, готовая к бою.
Рубашка и брюки почернели от обезьяньих нечистот, на шее и лице запеклась кровь. Под ногтями застряли кусочки плоти.
Но другие павианы не нападали.
Держались от нее на расстоянии.
Кряхтели, повизгивали и скулили, когда она проходила мимо.
От Эммы пахло тленом, трупной слизью и обезьяньей мочой. Возможно, они чувствовали исходящий от нее запах мандрила и крови сородичей.
Снаружи доносился грохот.
Шум стрельбы.
Военные вернулись.
Слава богу.
Эмма прошла мимо съежившихся павианов-зомби к двери, по-прежнему сжимая в руке заляпанный кровью топор. Избитая, исцарапанная, искусанная, она хромала, но продолжала идти.
Ты не способна выживать, и ты знаешь это.
У тебя просто нет для этого необходимых качеств, Эмма.
Черта с два, — подумала она, выходя на крыльцо. Увидела лежащих повсюду мертвых павианов. Некоторые свисали с ветвей деревьев.
Она помахала солдатам в БТР.
Один из них направил на нее мини-пушку.
— Подождите… — начала было говорить Эмма.
Мини-пушка была способна производить примерно шесть тысяч выстрелов в минуту. За считанные секунды две сотни пуль прошили Эмму, разорвав ее в клочья.
На землю упали лишь отдельные фрагменты.
Все, что осталось от Эммы.
— Никогда раньше не видел зомби с топором, — пробормотал сидящий за мини-пушкой солдат.
Капитан Макфри расхохотался.
— Ты здесь еще и не такое увидишь, сынок.
БТР покатил дальше по улице. Зачистка продолжалась.
Перевод: Андрей Локтионов


Мясовозка в Мэттаван

Tim Curran, "The Mattawan Meat Wagon", 2009

Парня звали Блейн. У него было доброе сердце, но с головой непорядок. Он был чертовски наивный, и Кэбот использовал любую возможность, чтобы напомнить ему об этом. О том, как все работает, и о его месте в более широкой схеме вещей, и о том, что ему лучше не облажаться, потому что слишком многое зависит от этого.
— Но я не понимаю, — воскликнул пацан. — Почему я? Почему я заслужил что-то подобное? Я кого-то разозлил? Чертово дерьмо.
Когда мясо было загружено в кузов грузовика, Кэбот закурил сигарету и вздохнул.
— У всех есть шанс, малыш. Ничего личного. Но в Хэллвилле мы все делаем свою работу. Ты, я, все. Я езжу туда раз в месяц.
— Да, но в кузове грузовика…
— Не беспокойся о том, что находится в кузове грузовика.
Кэбот знал, что парню это не нравится, знал, что он думал, что, возможно, это немного по-варварски и, может быть, более чем немного нецивилизованно. Но эти слова потеряли смысл здесь, в дивном новом мире. С тех пор, как Биоком начал сметать людей в могилы и снова воскрешать их, все изменилось. Нравственность, этика, гуманность… абстрактные понятия. Теперь страна стала кладбищем.
Нет, он не собирался раздувать эту тему.
Парень был не очень умен, но и не настолько глуп. Кэбот не собирался напоминать ему, какой была его жизнь до того, как патруль обнаружил его там, в Мертвых землях и привез его жалкую задницу в Хэллвилль. Как город залатал его, помог прийти в себя, накормил его, дал ему подушку под голову и крышу над головой. Они сделали это, потому что они нуждались в нем, и он нуждался в них, и он казался нормальным парнем.
Совет поступил с ним правильно.
А теперь — милость за милость — пора заработать себе на жизнь.
Чам вышел со склада в грязном комбинезоне, его глаза были похожи на кровоточивые открытые раны.
— Ладно, Кэб. Ты загружен. Не принимай все близко к сердцу.
— Это мой крест, — уныло ответил Кэбот, туша сигарету и смотря, как над озером расстилается туман.
Чам схватил его за локоть и сказал:
— Я серьезно, Кэб. Наблюдай за парнишкой. Не спускай с него глаз.
— Конечно.
Затем Чам ушел, а Кэбот остался стоять там, чувствуя легкую слабость в колене. Затем он откашлялся.
— Ладно, малыш. Погнали.
Блейн все пытался совладать с собой, но у него плохо получалось. Он замер, и Кэбот взял его за руку и повел к укрепленной сталью кабине большого "Фрейтлайнера".
— Расслабься, малыш, — сказал он. — Просто представь, что доставляешь говядину мяснику. Потому что именно это ты и делаешь.
* * *
Это все так забавно, — подумал Кэбот, ведя машину. Всего пять лет назад мир был полон городов, населенных людьми, а теперь не осталось ничего, кроме множества кладбищ и городов-призраков, кишащих ходячими мертвецами. Несколько отдаленных городских кварталов, таких как Хэллвилль и Мокстон, замурованных, словно средневековые города, защищающих себя от предстоящей осады. Когда-то человечество управляло Землей, но теперь оно скрывалось в крысиных норах и скрещивало пальцы, делая подношения Червивым, чтобы они были счастливы.
После того, как за ними закрылись ворота, Хэллвилль растворился в тумане, и их окружило запустение. Разрушенные городки и разрушающиеся фермерские дома, заросшие поля и разбитые машины, перевернутые грузовики. Знаки в виде черепа и скрещенных костей, предупреждающие неосторожных людей держаться подальше от Мертвых земель. Больше ничего. Только туман, ночь и все, что их ждало.
— Как далеко? — поинтересовался Блейн.
— До высадки? — Кэбот пожал плечами. — Двадцать миль. В этом супе мы должны ехать осторожно. Если попадем в аварию, мы окажемся в полной заднице.
— У него есть название? У этого места?
— Уже нет. Это просто город-призрак.
Кэбот проехал дальше, чувствуя, как "Фрейтлайнер" мурлычет под ним. Он был прочным и устойчивым с "22 °Cummins" под капотом. Для средних нагрузок он был маленьким, по сравнению с некоторыми грузовиками, с которыми он работал, но в крайнем случае сойдет. Кабина была укреплена приклепанной стальной обшивкой, а боковые окна теперь были не более чем прорезями для оружия, лобовое стекло было лишь немного больше, и все это было ударопрочным оргстеклом. Кабина была бронирована, как танк, и это было то что надо.
Туман становился все плотнее, он клубился и скручивался, проносясь мимо них дымящимися складками и простынями. Получалось, что в свете фар они не могли ничего разглядеть, кроме неровных контуров кривых черных деревьев и нескольких ржавых машин на обочине дороги. Ничего другого, кроме тумана, обволакивающего и окутывающего их, вырывающегося на них, как пар из котелка. Время от времени Кэбот замечал движущиеся фигуры и тени, но не осмеливался упоминать об этом. Малыш нервничал. Он ерзал на своем месте, и казалось, что у него вот-вот родятся щенки.
— Но почему ты это делаешь? — спросил его Блейн.
— Это? Потому что раньше я был водителем грузовика, и это у меня хорошо получается. Если тебе нужен груз, путь которого лежит через труднопроходимую местность, я — тот парень, который справится с этой работой. Я ни на что другое не годен.
Кэбот рассказал ему, как это было в былые времена: грузовики с морозильными камерами с техасской говядиной из Канзас-Сити, платформы с комбайнами в Бойсе, автоцистерны для испытаний до Литл-Рока.
— Был везде и все тащил, малыш. Это не так уж и сложно. Не совсем.
Блейн изучал стойку помповых ружей.
— О, это другое, я думаю.
Кэбот пожал плечами. Может, парень все-таки не такой тупой.
Он ехал дальше, прорезая туман, всю дорогу держа грузовик на пониженной скорости. На дорогах было чертовски много обломков и мусора. Несколько лет назад они использовали большой погрузчик, чтобы свалить все обломки в канаву или на обочину, но время от времени какой-нибудь идиот пытался пересечь Мертвые земли или обогнуть их, и превращал свой пикап в гниющую громаду и создавал еще одну опасность для водителей.
Блейн выпрямился, выглянул в окно и попытался поймать что-то в зеркало заднего вида. Затем уставился на Кэбота.
— Ты видел это?
— Что?
Малыш сглотнул.
— Не знаю… Мне показалось, что я увидел женщину, стоящую у разбитого фургона. Похоже, она держала ребенка.
— Там? — Кэбот нажал на педаль газа, заставив грузовик двигаться немного быстрее. — Здесь нет ни женщин, ни детей.
— Но я подумал…
— Может, ты что-то и видел, но, черт возьми, это была не женщина, и то, что она держала, не было ребенком. Ты должен это понимать.
— Но она не выглядела… плохой.
— Некоторые из них не кажутся опасными, пока не подойдешь поближе, не увидишь их глаза и не почувствуешь исходящую от них вонь.
Вот и снова он стал чертовски наивным. Иисусе. Парень хорошо знал об этом. Он попал в переплет в Мертвых землях, когда он и несколько других выживших попытались проскользнуть через них в фургоне. У реки Карп у них лопнула шина. Этот город был так же наводнен Червивыми, как мертвая собака личинками. И да, сравнение было уместным. Парень сбежал, а остальных растерзали прямо там. Он скрывался ночью и перемещался днем больше недели. Именно тогда патруль из Хэллвилля, который занимался зачисткой отставших, наткнулся на него и вернул его…
Кэбот дернул руль вправо, чтобы объехать разбитый минивэн, и чуть не врезался прямо в перевернутый автобус Грейхаунд, торчащий из канавы, как ракета из шахты. Он немного подвинул грузовик, дергая колесо из стороны в сторону, чтобы взять его под контроль. Как только он это сделал, из тумана появилась нечеткая фигура. Они оба заметили ее на долю секунды, прежде чем она с грохотом слетела с "Фрейтлайнера" и исчезла.
— Господи! — сказал Блейн. — Ты убьешь нас!
Кэбот засмеялся.
— Не парься, малыш. Я могу вставить нитку в гребаную иголку этой деткой. Расслабься.
Но парень не расслабился, и Кэбот это видел.
Он не мог спокойно сидеть, как будто его шорты были полны муравьев. Он постукивал пальцами по коленям и ерзал, глядя в иллюминатор. Кэбот слышал, что он дышит очень часто, как будто был на грани гипервентиляции. На его лице выступил пот.
Затрещала рация, и парнишка подпрыгнул.
Сначала были одни помехи.
— Седьмой? Ты там жив? Ответь мне.
Кэбот схватил микрофон.
— Привет, приятель. Нам осталось минут десять.
— Как туман?
— Как суп.
— Есть что сообщить?
Кэбот выглянул в туман.
— Немного. У нас тут разбитый автобус, это опасно. Видел парочку отставших, правда, без цифр. Все чисто.
На мгновение воцарилась тишина.
— Как твой напарник? Как Блейн?
Блейн вздохнул и покачал головой.
— Ему это не очень весело, приятель, — сказал Кэбот, подмигивая парню. — Сидит с кислым взглядом, как будто у него в заднице дилдо около семи дюймов, и он не может избавиться от него.
Чам захихикал.
— Понятно, веди себя хорошо, Кэб. Отбой.
— Почему ты это сказал? — спросил Блейн Кэбота. — Это прозвучало по-гейски.
Но Кэбот так и не ответил ему, потому что в кузове грузовика внезапно раздался глухой стук. Затем что-то вроде удара рукой по задней двери и глухой стон, как будто кому-то было больно.
Блейн сжал кулаки. Его затрясло.
— Просто наш груз, парень, — сказал ему Кэбот, ухмыляясь. — Должно быть, просыпаются. Наркоз, видимо, больше не действует. О'кей. Нам лучше поспешить и доставить наших поросят на рынок.
* * *
Все началось с микроба в Кловисе, штат Нью-Мексико.
Роботизированный спутник под названием BIOCOM-13 отбирал пробы верхних слоев атмосферы на наличие микроорганизмов возможного внеземного происхождения. Где-то в процессе он нашел микроб, проанализировал его, запечатал в вакуумной банке, а затем приступил к извлечению сердцевины из метеорита. Задолго до того, как обслуживающая бригада смогла подняться туда, BIOCOM-13 попал на быстро убывающую орбиту и упал на Землю.
Он разбился возле Хлодвига, и его склянки с образцами лопнули при падении. В некоторых из них были бактерии земного происхождения, в некоторых — экзотические споры плесени и вирус. Из-за спутника вирус стал известен как "Биоком". Позже выяснилось, что вирус не с Земли. Ученые предположили, что он дрейфовал сюда, возможно, прилипнув к камню или пылинке космической пыли, во время путешествия через глубокий космос, которое могло длиться десять тысяч или десять миллионов лет.
Вероятно, он никогда бы не упал, если бы спутник не захватил его.
Экзобиологи НАСА давно говорили, что вероятность патогенеза в результате контакта с чужеродным микробом минимальна. Что внеземные агенты, такие как бактерии, грибы, простейшие и многоклеточные паразиты, развиваются по-разному и не имеют общих биохимических или клеточных черт с земными типами. Следовательно, для человека было более вероятно заразиться голландской болезнью вязов или ржавчиной пшеницы, чем инопланетным микробным агентом. Но Биоком был вирусом. И НАСА исключило вирусные агенты из списка. У вирусов нет собственного клеточного аппарата; они преобразуют организм хозяина, чтобы воспроизводить себя. Итак, вирус есть вирус, независимо от того, откуда он появился. Это подходит к любой химии.
И никто не знал, откуда появился Биоком.
Первый контакт был в Хлодвиге, и оттуда он распространился во всех мыслимых направлениях, имитируя легочную чуму и за шесть месяцев отправив в могилу две трети населения мира. Но они там не остались.
Они начали подниматься.
Они выбрались из своих могил, питаясь мертвыми и живыми и распространяя вирус, как обычную простуду. Тебя укусили — ты умер. И если ты умер, то скоро вернешься с целым набором новых кулинарных импульсов.
Конечно, сначала никто не поверил.
Зомби? Восстание мертвецов? Полная чушь. Забудьте это вместе с инопланетянами на льду в Розуэлле и снежным человеком, который гадит в лесах Орегона. Но байки никуда не делись: они распространялись. От Флориды до Мэна, от Мичигана до Техаса, мертвых становилось больше. И это было незадолго до того, как видео с ними разошлось по всему интернету. Одно, в частности, было выложено на YouTube. Оно набрало так много просмотров, что сервер накрылся.
На видео был Кловис, штат Нью-Мексико.
Поначалу зернистое видео, снятое с помощью прибора ночного видения, казалось почти комичным, как что-то типа мультфильма Гэри Ларсона о живых мертвецах: мужчины в халатах и пушистых тапочках, женщины в пушистых ночных рубашках с бигуди в волосах, все бродят по улицы посреди ночи. Потом были добавлены дневные кадры, и стало жутко. Мужчины, женщины, дети. Некоторые были совершенно обнажены, а некоторые одеты в погребальную одежду, бледные, разлагающиеся, кишащие паразитами. Они выходили с кладбищ и вылезали из-под могильных плит и ящиков морга. Их лица были серыми и покрытыми морщинами, плоскими, с мертвенно-белыми или ярко-красными глазами, наполненными коварным, злобным разумом, и узкие зубы, торчащие из сморщенных черных десен, стучали и скрежетали, ища, кого укусить.
Вот тогда-то люди и забеспокоились.
И когда распространились видео, на котором голый маленький мальчик с ярким черным швом после вскрытия, который тянется от горла к промежности, пожирает мертвую кошку, или видео с раздутой женщиной, кормящей грудью своего опухшего, почерневшего младенца, в то время как трупные личинки извиваются в ее забитых грязью волосах… ну, началась паника. Власти все отрицали, но слухи все равно распространялись, и никто не верил в то, что им втирало правительство, потому что к тому времени все они видели ходячих мертвецов. Биоком заполонил кладбища, и умершие возвращались, стуча в двери и окна глубокими ночами в приступе голода.
Шесть месяцев спустя… мир исчез.
Биоком стал отличным ластиком, который очистил доску мира. Мир, который был борющимся, непослушным ребенком, потерял свою невинность практически за ночь и превратился в ненормального взрослого, который ежечасно гадит и ссыт на себя, а его разум теряется во всасывающем черном водовороте слабоумия, безумия и воскрешения.
Чума заполнила кладбища и снова опустошила их — именно так и было. Многие заразились чумой, но выжили. Но выживание оставляло маленький прощальный подарок: бесплодие. Все мужчины и женщины старше тридцати лет потеряли способность иметь детей. Молодые и мужественные стали тем, что нужно было защищать и оберегать. Без них не было детей, а без детей — будущего.
И это было пять лет назад. Пять долгих, тяжелых, жестоких лет.
Это была реальность, которой Кэбот и другие в Хэллвилле жили изо дня в день. Это была горькая пилюля. Некоторые люди просто с трудом переживали это. Они теряли рассудок, бушевали, уходили в себя — становились невидящими дышащими куклами. И многие из них порезали себе запястья или вставили пистолет себе в глотку.
Но при этом многие другие не свернулись клубочком, как испуганные детишки. Они выжили. Они приняли новую реальность. Они адаптировались и победили. Не только в Хэллвилле, но и в таких городах, как Мокстон и Пикс-Вэлли, Слоу-Крик и Нипивана-Фолс. Они приняли тот факт, что новый мир — это не тот мир, который знали они или их родители. Новый мир ничего не предлагал выжившим; за все, от еды до укрытия и ведра, в которое можно пописать, нужно было бороться, нужно было вырвать его из твердой земли или отобрать у тех, у кого это было.
Выживание.
Простая концепция, в которой человечество очень хорошо разбиралось.
Кладбища и города-призраки.
Между ними в ловушке оказались несколько борющихся очагов человечества. В Хэллвилле все находилось в ведении Совета. Они принимали все решения. Парням вроде Кэбота не нравилась идея выгонять больных, старых и слабых в Мертвые земли и города-призраки, но другого выхода не было. Если не давать Червивым мяса, они придут за ним сами.
Итак, Кэбот, как и многие другие, делал то, что ему говорили.
В конце концов, всегда лучше быть в кабине грузовика, чем в кузове.
* * *
Из тумана возник город-призрак — скопление гробниц, окутанных лоскутами белого пара. Фары пробивались сквозь туман, но ни один из них особо не разглядывал то, что они могли обнаружить на безлюдных участках и заваленных листвой улицах. Над городом нависла пелена прошедших лет и дрожащей злобы, такая же густая и ощутимая, как и сам туман.
— Вот и все, малыш, — сказал Кэбот сухим и хриплым голосом. — Здесь мы сбрасываем наш груз.
Блейн промолчал.
Он молчал уже некоторое время. Он был таким же тихим и неподвижным, как окутанные туманом улицы, простирающиеся вокруг них. Кэбот следил за Блейном, который с каждой милей становился все более напряженным, каждый его мускул был напряжен, челюсти крепко сжаты, а на лице у него выступил пот.
Кэбот толкнул грузовик дальше в город-призрак.
Краем глаза он уловил тени, уходящие в туман, один раз ему показалось, что он видел глаза, блеснувшие красным в свете фар. Он делал это много раз, но даже после стольких поездок легче не становилось. Трясущейся рукой он затолкал в рот еще одну сигарету; его пальцы так сильно дрожали, что он едва смог зажечь ее.
Фары "Фрейтлайнера" открывали город дюйм за дюймом: пыльные окна пустых магазинов, покрытые паутиной лобовые стекла брошенных машин, ржавеющих у бордюров, гниющие дома, ненадежно опирающиеся на лужайки, заросшие сорняками. Повсюду лишь заброшенность и запустение — американская мечта превратилась в гниль и разорение.
Груз в кузове грузовика грохотал и раскачивался в темноте, пытаясь выйти из наркотического ступора.
Кэбот вытащил сигарету, притворяясь, что не слышит их. Притворяясь, что он не чувствует, как плоская, злобная атмосфера города вторгается в него и делает его холодным и белесым внутри.
— Еще один квартал, — сказал он. — Мы окажемся в центре и там избавимся от нашего груза.
Блейн что-то пробормотал себе под нос.
— Что говоришь, малыш?
Он сглотнул, затем вздохнул.
— Я сказал, что город не сильно изменился. Просто постарел. Разложился.
Кэбот уставился на него.
— Ты был здесь раньше?
Блейн кивнул.
— Это Мэттаван. Вот откуда я появился. Именно отсюда мы бежали в ту ночь, когда сломался наш фургон.
— Почему ты раньше об этом не говорил?
— Меня никто не спрашивал, — он покачал головой. — Когда я начинал говорить об этом, меня затыкали. В Хэллвилле меня все затыкали. Они говорили, что я сейчас здесь. Неважно, откуда я пришел. Мы все откуда-то пришли.
Кэботу это не понравилось. У него в животе шевельнулось ужасное предчувствие.
— Мы прятались в подвале три года, — сказал Блейн. — Мы добывали пищу днем. Мертвецы тоже были на улице днем, но не так много, как ночью. Ты когда-нибудь замечал, насколько они вялые и отупевшие днем? Но ночью…
— Парень, ты должен был кому-то рассказать.
— Никто бы не послушал. Теперь я вернулся. Я дома.
Теперь Кэбот вытирал пот со своего лица.
— Конечно, малыш. Но это не дом. Уже нет. Это кладбище.
А затем Блейн протянул руку и быстро открыл замок на своей двери, распахнул ее и выскочил. Кэбот вскрикнул, поймал парня за локоть, но он вырвался и убежал.
— Дерьмо!
Кэбот нажал на тормоз и остановил грузовик, который закачался на своих листовых рессорах. Он закрыл дверь парнишки, чувствуя запах мерзкой и грязной вони тумана.
Затем он сам выпрыгнул, оглядываясь по сторонам.
— ПАРЕНЬ! — крикнул он. — ВЕРНИСЬ! ТЫ СЛЫШИШЬ МЕНЯ? ВЕРНИСЬ, ЧЕРТ ТЕБЯ ПОДЕРИ!
Его голос эхом разнесся в туманной тьме, но в ответ была лишь тишина. Туман заполнил лучи фар и стоп-сигналы, клубясь и дымясь. В искривленных дверных проемах столпились тени, воздух был сырым, тяжелым и зловонным.
Кэбот вытер с лица каплю пота, его дыхание участилось.
Может быть, Блейн был наивен и просто глуп, но он не был. Кэбот знал, что это не просто пустой мертвый город. Там были они, и их было много. Даже сейчас он чувствовал, как их зловещие глаза скользят по нему, оценивая его.
Они хотели то, что было в кузове грузовика.
Но они могли забрать все, что захотят.
Кэбот начинал сначала так, потом эдак, каждый раз останавливаясь, не осмеливаясь идти дальше. Через дорогу был парк. Он мог различить очертания горок, качелей, перевернутых качелей, возвышающихся в тумане, как буровая вышка. Это красноречивее, чем что-либо еще, говорило все, что нужно было сказать о пустоши, которой стал город, о вымирании людей, которые когда-то там жили.
Возле парка был маленький домик, и Кэбот подумал, может быть, мальчишка пошел туда, и подумал, может ли это быть так просто.
Он перешагнул через бордюр в длинную желтую траву, которая поднималась выше его икры. Он едва мог дышать. Он слышал, как грузовик работает на холостом ходу, а над деревьями дует ветер. Повсюду ползали тени, и в каждой таилась смерть. Дом был обветшалым, развалившимся и серым. Одинокий монолит, окутанный тьмой.
Он двинулся дальше во двор, треск сухих листьев под его шагом заставил что-то сжаться внутри него. Он увидел во дворе ванночку для птиц, на которой повисли увядшие лианы. Входная дверь дома висела на петлях, тьма за гранью зловещей и сливающейся.
Именно тогда Кэбот увидел, что он не один.
Из одного пыльного окна наверху на него смотрело белое лицо. Его глаза были черными и блестящими. Он чуть не упал, пятясь назад. Фигура наверху начала яростно бить руками по окну.
— Черт, — сказал Кэбот и побежал обратно к грузовику.
Он забрался внутрь и заперся, и только тогда снова задышал.
Теперь его трясло сильнее, чем Блейна, все внутри него стало рыхлым и жидким. Он знал, как это работает. Он точно знал, как они работают. Парень был ценен для Хэллвилля. Им нужны были молодые и сильные, потому что они могли рожать детей, а Хэллвиллю были нужны дети. Им нужно было следующее поколение, иначе все было кончено. К следующему дню рождения ему самому исполнится шестьдесят, а дни его деторождения давно закончились. Он был таким же бесплодным, как и все остальные. Не такой ценный, как парнишка. Он не был стар, но старость приближалась, а когда ты больше не приносишь никакой пользы в Хэллвилле, тебя сажают в грузовик.
Поэтому и появились патрули.
Им нужны тела. Они нашли всех, кого могли, и привели их. Затем Совет решил, полезны они или нет. Многие из них были полезны. Люди с профессиями: врачи, плотники, каменщики, инженеры. Но остальные… алкоголики, наркоманы, старики, тунеядцы, преступники, больные… они не прошли отбор, и их загрузили в кузов грузовика и отвезли в город-призрак. Это осчастливило Червивых.
А теперь Кэбот облажался.
Он потерял парня.
Совету это не понравится. Он думал о том, чтобы позвонить, но боялся. Он будто слышал Чама: Ты потерял пацана? Что ж, это настоящая пизда, Кэб. В следующем месяце он собирался жениться на Лесли Рул. Держу пари, у них бы родились красивые дети. Ну что ж. Дерьмо случается. Скинь свой груз и возвращайся. Совет захочет поговорить с тобой.
Дерьмо.
Совет захочет поговорить с тобой.
— К черту, — тихо сказал Кэбот.
Он вытащил из стойки дробовик и наполнил карманы дополнительными патронами.
Он собирался туда.
На кладбище Мэттавана.
Он собирался найти парня.
* * *
Ночь и туман.
Кэбот двигался сквозь туман, понятия не имея, куда идет. Это была глупая затея, и он знал это, но возвращаться с пустыми руками… ну, это просто не вариант. Он прошел через заборы, покрытые черной плесенью, пересек заросшие дворы, где детские пластмассовые игрушки, обесцвеченные мрачным потоком лет, были запутаны в сорняках. Он скользил по рядам гниющих домов с разбитыми окнами и крышами, покрытыми плесенью.
Все идет нормально.
Он рассеял темноту фонариком, луч которого отразился от клубящегося тумана. Иногда он видел очертания. Иногда это были просто деревья или кусты, а иногда — что-то другое. Он пользовался фонариком экономно, включая его и так же быстро выключая. Червивые были там. В Мэттаване было темно, его освещали только туман и бледный лунный свет, просачивающийся сквозь него. Свет любого рода привлечет их сразу, как уличный фонарь мотыльков. Им не очень нравился свет, но когда они его видели, они знали, что это означает добычу.
Кэбот попытался сосредоточить свои мысли, попытался придумать какой-то план.
Куда бы пошел пацан? Он жил где-то в этой сточной канаве, только он никогда не особо разбирался в том, где это было. А что случилось в грузовике? Неужели он все это спланировал, или вид этого места просто взволновал его?
Он не мог знать, что мы едем в Мэттаван. Никто его больше так не называет. С тех пор, как он умер, это просто город-призрак.
Но на это не было времени.
Кэбот тут же решил, что все, что он может сделать, это обойти территорию, все обдумать, а затем направиться к грузовику, прежде чем он станет чьим-то обедом. Если он не сможет найти пацана — а он почти уверился в этом — тогда он придумает какую-нибудь историю, все, что угодно, чтобы выставить себя в хорошем свете, а Блейна — в плохом.
Здравая мысль.
Кэбот двинулся по улице, заполненной ржавыми автомобилями и грузовиками. Некоторые разбились о деревья, другие вылетели за бордюр и заглохли на лужайках. У многих за колесами были кости, собранные птицами. Город был диким: живая изгородь и кусты поглощали участки, гаражи покрывались плющом, дворы тонули в зарослях сорняков и соломенно-желтой дьявольской травы. Повсюду валялись ветви деревьев.
Он продолжал двигаться, настороженно высматривая все живое… по крайней мере все, что движется. Туман все исказил. Превратил деревья в подкрадывающиеся фигуры, а пожарные гидранты — в сидящие на корточках.
Он остановился.
Сзади послышались шаги… медленные, размеренные.
Он обернулся, спрятав фонарик в карман, теперь обе руки сжимали дробовик. Он ждал за живой изгородью, готовый. В воздухе разлился теплый смрад тухлой свинины, а по лицу потек пот. Он мельком увидел ковыляющую, похожую на палку тень, тающую в тумане.
Шаги затихли вдалеке.
Кэбот подождал еще несколько минут, затем снова двинулся. Скрытный, бдительный, его мускулы были напряжены, как струны пианино, кровь пульсировала в жилах. Он передвигался по травянистым лужайкам, желтым тротуарам, покрытым сырой листвой. Туман вокруг него был влажным и холодным, он двигался, кружился, обволакивал. Его сердце колотилось в горле, в висках.
Слева хрустнула ветка.
Он застыл, не зная, идти вперед или назад.
Теперь послышался царапающий звук… как будто что-то острое скатилось по капоту машины.
В воздухе витал приторный и сильный запах гниющего сена, и он становился сильнее с каждой секундой. Он смахнул пот с лица и облизнул сухие, как бумага, губы. Мир вокруг него был окрашен туманом в серый цвет. Сучья деревьев скрипели на ветру. Он огляделся, вглядываясь сквозь пелену тумана, в ужасе от того, что он может увидеть нечто, приближающееся к нему.
Вонь стала невыносимой.
Он повернулся, готовый бежать, готовый сдать свою позицию, сделав безумный рывок к грузовику, а затем…
Кто-то стоял не дальше десяти футов.
Сначала Кэбот даже не был уверен, что смотрит на мужчину. Он был одет в черное пальто, покрытое мхом, его спина была искривлена, а тело искажено, он выглядел как мертвое корявое дерево, растущее из заросшей сорняками почвы, его костлявые руки были похожи на ветки, а лицо было скручено, как сосновая кора.
— Пожалуйста, друг, — сказал он хриплым голосом. — Я так голоден, очень голоден…
Червивый.
Кэбот просто ждал там, с дробовиком в кулаках.
— Отойди от меня, — сказал он.
Червивый потащился вперед, радостно улыбаясь. Его лицо раскололось, ткани разорвались, а сухожилия торчали, как сухие корни. Его глаза были пустыми и белыми, окаймленными красным, рот был открыт, обнажив ямки на деснах и черные зубы. Темная слизь сочилась с его губ, словно текучий сок.
Кэбот выстрелил в него.
Он попал ему в живот и чуть не разорвал пополам. Но то, что осталось, вроде вязкого розово-серого мяса, продолжало ползти в его направлении.
Кэбот побежал.
Он забежал в тень, пытаясь найти тот маленький парк, но обнаружил фигуры, длиннорукие фигуры, десятки из которых двигались к нему из тумана. Они шли со всех сторон. Он попал в их гнездо. Из тумана выплыли ухмыляющиеся лица, опухшие от гниения. Паучьи пальцы скрючились в костлявую хватку. Послышались булькающие голоса. Они звали его, скользя вперед, как роящиеся насекомые.
Кэбот повернулся и выстрелил, побежал налево, выстрелил, направо и снова выстрелил. Пальцы вцепились в его куртку, и он взмахнул дробовиком, как дубинкой, и почувствовал, как тот врезался во что-то мягкое и мясистое. Их приближалось еще больше, и ему нужно было перезарядиться, но у него просто не было времени.
Он нырнул сквозь кучку Червивых, пробив себе путь через них. Он перепрыгнул через изгородь, прополз на четвереньках по траве. Снова на ногах, через двор, вокруг дома, по переулку. Они тащились позади него, кричали и визжали, вонь от них была отвратительной и газообразной.
Он пробежал еще один ярд, остановился и нащупал дробовик.
И тут раздался голос:
— Эй, мистер! Сюда!
Кэбот почувствовал, как его сердце замерло, болезненно сжавшись, а затем снова начало биться. Он повернулся и увидел маленькую девочку в белом платье, потемневшем от грязи. Оно висело на ней лохмотьями. Ее лицо было бледным, как туман, а глаза огромными, черными и блестели от влаги. Она поднесла к губам палец и сказала:
— Ш-ш-ш!
Она начала пятиться между двумя разрушенными домами, поманив его пальцем, чтобы он проследовал за ней. Его дыхание пронзило его горло, Кэбот слушал собирающихся там Червивых, вынюхивая его след. Девушка могла быть одной из них, а может, и нет.
— Быстрее! Или они тебя поймают! — воскликнула она.
Он последовал за ней, какой-то электрический инстинкт подсказывал ему бежать, что это ловушка, ловушка, но он был слишком напуган, чтобы слушать его.
Он пошел за ней.
Девочка попятилась по траве, вокруг кустов и деревьев. Даже не обернувшись, она перепрыгнула груду мертвых листьев. Кэбот плелся за ней, молясь себе под нос. Он споткнулся о кучу листьев, и внезапно в его лодыжке взорвалась боль.
Он упал, крича и размахивая руками, дробовик отлетел в одну сторону, а он — в другую.
Девочка отвернулась и издала высокий свист, словно ветер, пронесшийся через катакомбы. И когда она это сделала, Кэбот увидел сквозь боль, что ее затылок почти исчез. Пряди грязных волос падали на зияющую гнилую пропасть, кишащую мухами.
Она снова свистнула.
Боже, она сигнализирует другим, взывает к ним…
Кэбот метался, пытаясь вырваться.
Боль погрузила его разум в темноту, а затем вырвала его обратно. Его глаза открылись, смахивая слезы, и он увидел девочку. Она просто стояла там, тихонько хихикала и выглядела очень довольной. Ее глаза были больше, чем при жизни, маслянистые и влажные, наполненные адским голодом. Муха пробежала по ее обтрепанным губам, и она поймала ее серым языком, засосав в рот, и съела, ее десны были сморщенные, а зубы, которые были черными и перекрывали друг друга, остро заточенные.
Когда ее безумный смех эхом разнесся в ночи, Кэбот потянулся к щиколотке, чтобы посмотреть, что его сдерживает. От боли перед его глазами вспыхнули белые точки.
Ловушка, да, ловушка.
Медвежий капкан. Шипы вонзились ему в лодыжку, вонзились глубоко, как пасть тигра. Он попытался раздвинуть их, но чуть не умер от боли. Его руки потемнели, и с них капала вода.
Еще две фигуры вышли из темноты.
От них воняло смертью.
Кэбот закричал, но мясистая, влажная рука зажала ему рот. Где-то во время процесса он потерял сознание.
* * *
Позже он проснулся от жужжания.
Жужжание.
Женский голос, но хриплый и сухой, будто ее горло было забито грязью и опавшими листьями. Его глаза открылись, закрылись, снова открылись. Он находился в комнате, в которой пахло засохшей кровью и прогорклым мясом — запах, сбивающий с ног. На каминной полке мерцали свечи, отбрасывая во все стороны жирные колеблющиеся тени.
Жужжание продолжалось и продолжалось.
Под ним доносилось почти ровное гудение мух.
Что-то ползало по его лицу, но он не осмелился пошевелиться.
Он пытался вспомнить, осмыслить это, но смог вызвать в памяти только мимолетные, темно-бордовые образы тумана и охотящихся в нем тварей. Потом эта злая маленькая девочка. Медвежий капкан. Затем… Господи, всего лишь искаженный кошмар, в котором его тащат сквозь туман, тащат за капкан, который зажал его лодыжку, и агония швырнула его во тьму.
Ты в их логове, — подумал он. — Они тебя достали.
Его нога онемела ниже колена, и он не знал, хорошо это или плохо. Но он знал, что капкана уже нет. Не двигаясь, не решаясь показать, что он вообще жив, он огляделся. Похоже, он был в гостиной… или в том, что когда-то было гостиной. На стенах висели капканы из нержавеющей стали. Повсюду петлями и завитками была разбрызгана старая кровь, в грязном свете казавшаяся черной.
Что это, черт подери, такое?
Но постепенно он начал понимать.
Он был брошен на пол, в лужу крови, ставшей липкой и холодной. Вокруг него были сгорбленные фигуры, безмолвные, вонючие, усеянные мухами. Выпотрошенные туловища, обглоданные конечности, слепые лица, ободранные до костей. Он оказался в куче человеческих останков. Он почувствовал, как что-то внутри него стало влажным и теплым, когда он это понял. Ловушки на стенах и столы со сверкающими столовыми приборами, пилами и топорами. Свет свечей отражался от луж засохшей крови, смешанной с тканями и волосами. Мухи заполнили воздух облаками, поднимаясь и опускаясь, чтобы поесть. Они исследовали его губы, его ноздри, десятки из них ползали по его раненой лодыжке. У его левого локтя была голова, покрытая личинками, в ее череп был воткнут тесак.
Скотобойня.
Он бы закричал, но какой в этом смысл? Он никогда в своей жизни не был так одинок, как сейчас. Это жужжание. Он поднял голову и в тусклом свете увидел женщину. Волосы у нее были длинные и бесцветные, спутанные жиром и засохшей кровью, а ее лицо было ужасающим. Там, где раньше находился ее нос, была впадина в форме черепа, какая-то раковая язва прогрызла ее и распространилась, оставив зияющую ямку без плоти в центре ее лица. Черная пропасть, в которой нерестились жуки-падальщики. Ее глаза были темными и блестящими, а зубы торчали из безгубой пасти.
Она напевала.
Над чем-то работая.
Кэбот еще немного повернул голову и увидел. Она стояла на коленях перед трупом, работая ножом, как женщина, готовящая курицу к воскресному обеду. Распиловка, резка. Она выдернула влажные петли кишечника и блестящие комочки органа, разделив их, перебросила змеевидную ленту из внутренностей через плечо. Мухи накрыли ее, накрыли то, над чем она работала. Она радостно напевала. Теперь она полезла в тканевые мешки и посыпала их содержимым выдолбленный живот, наполняя его. Теперь прошивала кишку иглой и ниткой.
О, Боже.
Кэбот задрожал. Он ничего не мог с собой поделать. Затем в дверь вошел мужчина в таких же бесформенных, похожих на саван, лохмотьях, в которые была одета женщина. Его лицо было белым и мясистым, покрытым сегментированными зелеными червями. Похоже, они его не беспокоили. Он обвил веревкой лодыжки трупа, а другой конец перекинул через грубую балку над головой. Вместе они тянули и поднимали, пока тело не зависло в воздухе, а кончики пальцев едва касались пола.
Они закрепили веревку.
И тогда Кэбот увидел его лицо: Блейн.
Это был пацан. Глупый, тупой гребаный пацан. Вот как все закончилось для него в этом логове каннибалов — он стал добычей. Осознание этого заставило разум Кэбота раскручиваться до тех пор, пока он не почувствовал себя безнадежным, спокойным, бессмысленным. Парень был всего лишь домашним скотом, которого нужно было зарезать, одеть и приправить, выдержать для обеденного стола.
Кэбот знал, что он будет следующим.
Девочка, которая его поймала, ворвалась в дверь на четвереньках. Она подошла прямо к нему, прижалась своим мерзким вздутым лицом к его собственному. Она лизнула его щеку шершавым языком. Покусывая его горло, его обнаженный живот, затем вниз, к щиколотке.
Ой, нет, не трогай мою ногу.
Женщина повернулась и посмотрела на девочку сверкающими красными глазами.
— Нет! Нет! — закричала она хриплым голосом, полным могильной грязи. — Не-эт! Не трогай мясо! Оставь мясо! Должно быть выдержанным, должно быть мягким!
Она бросила что-то в дальнюю стену. Возможно, это было сердце. Девчонка побежала за ним, стала его жевать и сосать.
Так вот к чему это привело? Это была зловещая, отвратительная эволюция, которая происходила в городах-кладбищах, таких как Мэттаван. Мертвые не просто валялись на улицах и прятались в тени или охотились стаями… они образовали своего рода семейные узы, подобные базальным племенным охотничьим отрядам. Это происходило в тени, в моргах, подвалах и разрушенных домах. Они размножаются и развиваются, как слизистые ползучие существа под гнилыми бревнами.
Развиваются.
Кэбот не двинулся с места. Он не двинулся с места, когда девочка пробовала его, и теперь не двигался. Они думали, что он мертв, значит, он будет мертв. Они давали ему остыть, прежде чем одеть его.
Мужчина попятился прочь, а женщина последовала за ним, бормоча о том, что нашли мясо, запаслись мясом и попробовали мясо. Девочка шла позади, ползя на четвереньках, как животное. Кэбот услышал скрип лестницы, когда они поднимались на второй этаж.
Он ждал.
Мухи покрывали его, кусали, откладывали яйца. Жуки ползали по его лицу.
Он не двинулся с места.
* * *
Позже, когда Кэбот открыл глаза, воцарилась тишина.
Семья зомби исчезла.
Он долго прислушивался и слышал только мух и крыс, которые вышли покормиться трупами. Он сел, и ослепительный удар грома боли пронзил его ногу. Он оттащил себя от трупов сквозь липкие лужи крови. Используя стол, он приподнялся. Он не мог опереться на ногу. Он нашел в углу лопату.
Лопата? Да, конечно, лопата. Наверно, в округе вскрыли все могилы. Когда грузовик прибывает из Хэллвилля, они, вероятно, получают свою долю и зарывают ее, пока она не станет мягкой и наполненной червями, как им нравится.
Он знал, что это не может быть так просто.
Он не мог просто уйти оттуда без их ведома. Но он это сделал. Он вылез из комнаты в дверь, которая висела на петлях. Ночной воздух был влажным и кисловатым, но свежим по сравнению с атмосферой в доме. Его легкие отказывались дышать, лодыжка пульсировала, тело было сковано болью, но он продолжал идти. Даже с лопатой в качестве костыля он был очень тихим. Через дворы, через улицы, по переулкам. Двигаясь инстинктивно, он нашел парк.
Мертвецов там не было.
Он искал их, но в тумане никого не было. Только разваливающиеся дома, рушащиеся заборы, наклонившиеся и расколотые телефонные столбы, линии которых свисали, как спагетти. Грузовик недалеко. Он найдет его, залезет и уедет. Да. Он потянет за рычаг, открывающий двери, чтобы высвободить свой груз. Об остальном позаботятся Червивые. Затем он вернется и сочинит историю. Может быть, разобьет грузовик и по рации вызовет пикап, скажет, что мертвецы напали на него, и он выпустил груз, чтобы отвлечь их.
Да, да.
Сквозь туман, решетку теней.
Грузовик будет прямо впереди.
Он остановился, внезапно скованный страхом. Он мог слышать… да, кряхтение, сосание, жевание. В воздухе витал сильный запах крови. Он прокрался сквозь туман, зная, что должен увидеть, а затем, спрятавшись за кустом, увидел.
У грузовика оторваны двери.
Господи… только глянь на это.
Задняя дверь была открыта, дверца опущена. Червивые были повсюду. Они выпустили груз и навалились на них голодной массой. Это было море крови, тел и внутренностей, мертвые корчились, как черви, кормясь и сражаясь, залитые кровью лица хватали мясо. Безумная кормежка. Они кусали тела на земле, друг друге, даже самих себя.
Пришло время сваливать.
Кэбот ковылял в туман, пока не нашел знак, обозначающий территорию города. Только тогда он посмел отдохнуть. Но ненадолго. Он двинулся по дороге, пробираясь через кладбище автомобилей. А потом… фары.
Фары.
Они приехали за ним.
Слава Богу.
Он вышел, размахивая руками. Грузовик. Он замедлился. Кэбот упал, измученный и истощенный. Он лежал в полубессознательном состоянии, просто дышал, просто живой. Не более того.
— Помогите мне с ним, — сказал чей-то голос.
— Откуда… откуда ты? — услышал он, как кто-то его спросил.
— Мокстон, — сказал мужчина. — Мокстон.
Его подхватили руки. Его осторожно погрузили в грузовик. Там было тепло. Он очнулся, наконец почувствовав себя в безопасности. Это было хорошо.
* * *
Позже Кэбот открыл глаза.
Вокруг него была тьма. Он слышал, как люди бормочут и хлюпают, толкаются к нему, ползают по нему. Он попытался встать, но был сбит с ног. Он пытался поговорить с людьми, но его не слушали. Кэбот понял с постепенно нарастающим ужасом. Понял, что этот грузовик был из Мокстона, а не из Хэллвилля, и в Мокстоне они сделали то, что должны были сделать, чтобы выжить.
Громкий щелчок. Стон.
Лунный свет проникает внутрь, когда открываются задние двери грузовика.
Люди кричат.
Туман заливает грузовик ядовитым паром. И в этом тумане огромные фигуры и тени с протянутыми руками и седеющими пальцами. Кладбищенские лица испещрены мухами, лица превратились в червиво-белую мякоть, все улыбаются с длинными кривыми зубами и злобно смотрят блестящими красными глазами.
Кэбот закрыл глаза.
И дождался своей очереди.
Перевод: Александра Сойка
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Даже сейчас, спустя столько лет, наполненных ужасом, я с трудом могу говорить о том, что видел в том прогнившем доме на болотах. И что ещё хуже — это "что-то" видело меня… Мерзость, которая до сих пор преследует меня, которая предъявила на меня свои права, которая год за годом высасывает мой разум, как пиявка.
Я потерялся. Вот так всё и началось. Потерялся во мрачной пустоши болот. Я любил ходить в походы и был кем-то вроде любителя-натуралиста. И именно благодаря своему хобби я столкнулся с этим кошмаром, а кошмар столкнулся со мной.
Наступила ночь, и небо из свинцово-серого превратилось в насыщенно-чёрное, как кипящий котёл ведьмы. Из лощин и болотных низин поднимались кверху длинные, нелепые тени. Ветер выводил заунывный траурный марш среди непроходимых пустошей с кочками и дренажными колодцами. И напоминало это пронзительный голос погребённых душ.
Я сразу вспомнил, что время уже позднее, а я тут совершенно один, и вдоль позвоночника пробежал холодок.
Я отклонился от главной дороги, сошёл с тропинки, покружил у болот, перелазил через загнившие поваленные деревья и обходил крутые скалистые кряжи. И всё это — ради нескольких видов болотных орхидей: гнездовки, пальчатокоренника и ятрышника.
Там меня и застали сумерки.
Среди сырого сфагнума и вереска, где я пристально изучал лишайники, таволгу и особенно — огромную жирянку. Я должен был выйти из болот час, а то и два назад, но не мог оторваться, завороженный сказочной природой.
Вскоре начался дождь. Я поднялся с земли и потерялся в лабиринтах вереска и осоки. В радиусе нескольких километров не было никакого жилья. Я промок до нитки, и дождевая вода стекала по полям моей шляпы мне за шиворот. Я замёрз, вымок, а вокруг не было ничего, где бы я мог укрыться от непогоды. Я схватил палку и пошёл через болота, но ночью это было абсолютно бесполезно. Я не мог найти тропу. Вокруг меня лежала лишь топь, мечтающая поглотить меня живьём. Дождь лил как из ведра, опустился густой туман; вода переливалась через край ботинок.
Пробродив более часа под проливным дождём, я увидел дом на вершине пологого, поросшего травой кряжа.
Это было высокое покосившееся здание из раскрошившегося от времени камня, обвитое виноградными лозами и другими ползучими растениями. А вокруг дома росли карликовые дубы. Территория вокруг дома, заросшая сорняками, выглядела неопрятно. Этим утром в холмах я натыкался и на другие заброшенные хижины с покосившимися стенами и заколоченными окнами.
Они были заброшены в течение многих десятилетий.
Но эта лачуга…
Ещё до того, как я увидел тусклый жёлтый свет в окнах, я подсознательно знал, что она не пустовала. Меня не отпускало неприятное ощущение, что за мной наблюдают. Только не мог понять: из дома или со стороны болот. Ощущение было отвратительным, и я бросился к разваливающемуся дому. От насыщенного запаха подгнивающей растительности меня чуть не стошнило.
Я забарабанил в запертую дверь. Минут через пять мне открыли.
Точнее, приоткрыли, оставив лишь щель, чтобы меня рассмотреть. И через эту щель в свете шипящей масляной лампы я увидел часть лица… Старого, с жёлтой, как пергаментная древняя рукопись, кожей. Покрасневший глаз смотрел на меня почти со страхом.
И послышался скрипучий голос:
— Кто… Кто там?
— Бассетт, — ответил я, чувствуя, как холодные пальцы ночной сырости сжимаются у меня на шее. — Дэвид Бассетт… Я турист. Потерялся на болотах…
— Турист, говоришь…
Дверь приоткрылась чуть шире. И я почувствовал манящее тепло жилого дома. Но было что-то ещё… Старый, жуткий запах старости — и мне это не понравилось. Наверно, такие дома, которые стоят по триста лет, имеют право на подобный запах, но для меня он был отвратительным. Это был не просто запах времён; нет, здесь пахло грешными воспоминаниями, разложением и годами хранившимися в ящиках комода старыми вещами.
У меня кровь застыла в жилах. Мне хотелось бежать без оглядки и никогда сюда больше не возвращаться.
— Бассетт, Бассетт, — пробормотал старик, распахивая дверь. — Значит, ты турист, да? Заблудился, как ребёнок, в лесу, и я единственный, кто может тебя приютить? Ты ведь об этом просишь, да?
— Да, — кивнул я, а вода текла с меня ручьём.
Старик поднял старую масляную лампу повыше, пристально меня рассматривая. Удовлетворив своё любопытство, он глянул на бурю за моей спиной, словно там что-то пряталось. Подозрительный старик? Да нет! Параноик до крайности!
— Ну что ж, мистер Бассетт, хотите спрятаться от непогоды? Говорите, вы турист? Но приходили и другие, да… Сколько раз они лгали. Приходили с болот, да… Стучали в дверь посреди ночи… Те, кого ни один человек в здравом уме не пустит к себе на порог.
Он тряхнул головой. Редкие седые пряди волос рассыпались вниз по шее, как белые ленты.
— Но я не могу прогнать тебя я в такую погоду… Что ж, входи, милый странник!
Мы вошли внутрь, и массивная дубовая дверь захлопнулась за нами, как крышка гроба. Старика звали МакКерр — просто МакКерр. Его семья владела этим домиком ещё со времён Пуританской революции[9]. Держа над головой фонарь, мужчина провёл меня по узкому коридору в помещение, которое являлось, скорее всего, гостиной с каменным полом и громадным пылающим камином, дым от которого поднимался вверх и коптил балки и стропила.
Я сел перед очагом, и с моей насквозь мокрой одежды повалил пар.
— Как насчёт чашечки кофе и глотка виски? — спросил МакКерр. — Это всё, что я могу предложить.
Старики — они и есть старики. Но МакКерр был просто ископаемым. Высокий, худой, даже костлявый. Он напоминал пучок веток, обтянутых тоненькой целлофановой плёнкой. Кожа его была такой же тонкой, почти прозрачной, как у креветок. Сквозь неё можно было рассмотреть все вены и артерии, которые ещё питали тело старика и поддерживали в нём жизнь. Его лохматые волосы и густая борода цветом напоминали иней, а зубы были кривыми и пожелтевшими. И глаза… Широко распахнутые, блестящие, загнанные. Как у кролика, прячущегося от парящей над головой совы.
Стены гостиной были увешаны истлевшими гобеленами и ветхими картинами старых художников эпохи реализма, а на полках стояли пахнущие гнилью и сыростью древние фолианты. Я пытался прочитать их названия, когда проходил мимо, но латинский знал плохо, а арабский не знал вообще. Что-то в этих нагромождениях специфических книг в переплётах с металлическими уголками меня тревожило; возможно, загадочные символы, вырезанные на корешках.
Виски был хорош. А кофе — ещё лучше. Пытаясь изо всех сил казаться радушным хозяином, МакКерр завернул меня в пропахшее плесенью одеяло и спросил, как я оказался на болотах. Я попытался рассказать ему как можно подробнее, но старик довольно грубо прервал. Может, ему было не так уж и интересно.
— Вы… Вы там видели что-нибудь? — таинственно прошептал он, не встречаясь со мной взглядом. — Там, на болотах? Какое-нибудь существо? Может, гигантскую фигуру?
— Нет, ничего, — от его тона у меня мурашки побежали по телу. — Что вы… Что вы имеете в виду?
Но старик лишь покачал головой и прижал палец к губам, приказывая помолчать. Склонив голову и глядя перед собой пронзительным взглядом, он прислушивался к тому, что я, похоже, не слышал. Я мог разобрать только шелест дождя по крыше и скрип старых балок на ветру.
— Вы ничего не слышали, да? — обратился ко мне старик. — Когда… Когда наступила ночь, и начался дождь? Никаких звуков? Ничего… необычного? Никакого… плеска? Скольжения в темноте вдалеке?
Я покачал головой.
— Разве вы не чувствовали, как за вами наблюдали невидимые глаза?
Здесь я кивнул, и МакКерр задрожал. И то ли ахнул, то ли всхлипнул.
— Ох, — закивал он, — значит, это будет сегодня, да? Боже, мне так и говорили.
— О чём вы? — спросил я, пытаясь не показывать страха. — Что будет сегодня?
Он ухмыльнулся. Кривые зубы вместе с измождённым, сморщенным лицом выглядели жутко и отвратительно. Он стал похож на отвратительного, злобного человека-грызуна, который заточил себе зубы, обгладывая кости. А его глаза… Боже милосердный! Они были наполнены жутким, злобным светом, который лишал меня разума. Да, он был не здоров. Определённо, старик был безумен. Но может ли сумасшествие быть заразным? Потому что когда он смотрел на меня — более того, сквозь меня! — я чувствовал, как это же безумие гложет и меня. Возможно, я просто устал от приключений на болотах и был изнурён… Нет, не думаю. Это зерно безумия оказалось внутри меня… И оно увеличивалось, прорастало и разбрасывало свои чёрные слизистые усики. Возможно, это было из-за того, что он смотрел прямо сквозь меня и видел то, что я не мог увидеть, и слышал то, что я не мог услышать. И хоть я не мог их осязать физически, я их чувствовал. Притаившиеся тени, кишащие сущности; первобытные и безымянные.
Старик налил мне ещё виски.
— Сегодня ночь получения моего наследия. Да, это наследство развращенного рода, нечестивое и жуткое. Все мужчины рода МакКерров поддаются ему в свои последние часы, когда их умы становятся слабыми, а тела — медленными, и они больше не могут сопротивляться тому ужасному кошмару, который тянется к ним вне пространства и вне времени.
И старик горько рассмеялся.
— Похоже, у меня мысли скачут, и вы начинаете волноваться, да? Значит, мне стоит объяснить. Объяснить, почему вам нужно покинуть этот дом.
Я сомневался, что хочу услышать его объяснения.
— То, о чём я вам расскажу, мистер Бассетт, произошло более трёх веков назад во время Пуританской революции, так называемой Английской гражданской войны… Видите ли, мой прапра-какой-то дедушка шесть поколений назад был офицером в Королевской коннице под руководством маркиза Ньюкасла и принца Руперта. Недалеко отсюда, всего в одном полёте ворона, произошло крупное и кровавое сражение под Марстон-Муром[10], где роялистская конница была разгромлена «круглоголовыми» Оливера Кромвеля под полной луной…
МакКерр говорил так уверенно, словно сам присутствовал при описываемых событиях. С другой стороны, подобные воспоминания подробно передавались из поколения в поколение во многих древних родах Йоркшира. Я был рад, что он отвлёкся от предыдущей темы: от вещей, которые я не хотел знать. Очевидно, Гражданская война прошла для роялистов плачевно: слишком много потерь на севере. Маркиз Ньюкасл был вынужден отступить в укрепленный Йорк, где его продолжали преследовать парламентские войска сэра Томаса Ферфакса. Принц Руперт прорвали осаду с четырнадцатитысячным войском, верным короне, состоящим из кавалеристов и пехоты. Одним из них был предок МакКерра. В тот же день Ферфакс прорвал блокаду, и как парламентские войска, так и роялисты собрались на закате рядом с Марстон-Муром. "Круглоголовые" численностью около 27000 человек значительно превосходили силами армию Руперта из 14000, которая уже несколько дней сражалась без передышки. Кавалерия роялистов была наголову разгромлена за несколько часов кровопролитных боёв, потеряв более 3000 солдат. В последующие дни Йорк сдастся парламентской армии, и, таким образом, север Англии был потерян для короля и перешёл под руководство Кромвеля.
— Эх, можете себе такое представить, мистер Бассетт? Бессмысленная дьявольская бойня под полной луной… А дальше я расскажу вам то, что вы не найдёте ни в одной книге, но тем не менее, это чистая правда.
МакКерр налил себе ещё виски и выпил залпом весь стакан.
— Да, полк моего предка — Дугласа МакКерра — оказался отрезан от основных сил маркиза Ньюкасла и отброшен в леса и трясины у Уилстроп Вуд. Их окружили. Это была война не на жизнь, а на смерть. А теперь представьте: бойня под яркой жёлтой полной луной. Никакой пощады. Разбросанные во все стороны тела и части тел. Воздух, пропитанный запахом крови и пороха. Крики умирающих. Той ночью "круглоголовые" почувствовали запах победы и даже двинулись дальше, закованные в стальные доспехи, латы и железные шлемы, обвязанные оранжевыми шарфами[11]. Роялисты отступали, их красные шарфы были забрызганы кровью и грязью. Всё было страшно и безысходно. Кавалерия "круглоголовых", подкреплённая пехотой, копейщиками в стальных кирасах и мушкетёрами с мушкетами, шла убивать. Для оставшейся группы роялистов всё было кончено… Должно было быть кончено.
— Что-то… Что-то случилось? — спросил я.
МакКерр снова жутко усмехнулся.
— О да, кое-что случилось, Господь тому свидетель. Что-то, заставившее "круглоголовых" Ферфакса бежать… Сотни и тысячи солдат летели стремглав прочь прямо по телам павших товарищей.
— И что это было? — спросил я. — Контратака?
— Что-то вроде того, мистер Бассетт, — произнёс МакКерр, и его глаза снова злобно сверкнули. — Что-то вроде того…
То, что он рассказал мне дальше, заставило меня усомниться в его адекватности.
— Я расскажу вам о Дугласе МакКерре, — сказал старик. Пламя камина отбрасывало на его лицо узкие тени.
— В каждом роду есть своя белая ворона, своя паршивая овца, и эта семья не исключение. Да, Дуглас МакКерр был тем, кого называли колдуном и чародеем. За время охоты на ведьм он избежал не одного костра, а однажды за ним охотился даже сам Мэтью Хопкинс[12] — печально известный главный охотник на ведьм тех мрачных времён, истинный фанатик, присланный из Святой Земли для уничтожения мерзкого ведьминого племени.
МакКерр усмехнулся.
— Теперь уже не секрет, что мой предок изучал проклятые демонические книги, которые стоило сжечь. Книги древней мудрости и безбожного кощунства, о которых мне не хватает смелости вам рассказывать. Но знайте, мистер Бассетт: то, что я вам расскажу — не избитая сказка, не красочная семейная байка, приукрашенная и изменённая за прошедшие столетия. Поймите это. Поймите, что Дуглас МакКерр был колдуном, худшим из худших, самым страшным и ужасающим. Этот секрет потомки МакКерров защищали долгие века, хотя, в конце концов, это стоило им жизней. Но я расскажу вам то, что ещё ни один посторонний человек не слышал.
— Зачем? — спросил я. — Зачем вы хотите мне это рассказать?
— Потому что я последний из своего рода, — признался МакКерр. — У меня нет потомков. Я последний из МакКерров и сегодня… да, сегодня ночью я умру.
Он помолчал, сосредоточенно меня изучая.
— Вы верите в такое, мистер Бассетт? Колдовство и тому подобное?
Я хотел соврать, но не решился.
— Нет, не верю.
— Тем лучше, тем лучше… Ох, ваш скептицизм и практичность — как глоток свежего воздуха! Когда я был молод, как вы, я был таким же… А сейчас? Сейчас я многое узнал. И тем хуже…
Он налил ещё порцию виски, но его руки так дрожали, что он еле донёс до рта стакан, не расплескав, даже удерживая его двумя руками.
— Значит, вы не верите в колдовство, некромантию и призыв злых сущностей? Да, враги Дугласа МакКерра тоже не верили… Они считали это легендами, преданиями, детскими сказками и женскими байками. Но разве это похоже на сказку, мистер Бассетт? Когда мой предок вскинул руки к небу среди вековых друидских рун, солнце перестало светить и не появлялось на небе три дня. Разве похоже это на легенду? Спустя всего месяц после того, как Дуглас МакКерр избежал виселицы в Ньютоне за наложение чар на несколько известных семей, с неба спустилось нечто, напоминающее мерцающую и горящую лавину. А когда оно исчезло, вместе с ним исчез и город Ньютон. Разве похоже это на детские сказки и женские байки? Жена Дугласа МакКерра отдалась некому демону вне пространства и времени на алтаре из детских костей, а спустя девять месяцев родила бескостное существо, которое прогрызло себе путь наружу из её чрева. Скажете, это фантастика? Народные предания? Страшилки, которые рассказывают друг другу грозовыми вечерами? Но дело в том, мой милый наивный друг, что я видел это мерзкое древнее существо, которое пожрало свою мать! Да, я был одним из тех, кто уничтожил его, чтобы больше никто не кричал и не стонал в фамильном склепе под нашими ногами…
Безумие. Господи, я оказался в ловушке в этом ужасном полусгнившем доме наедине с бредящим сумасшедшим! Конечно, свою роль сыграли и мрачная атмосфера дома, и мой угрюмый хозяин: его рассказы подхлестнули моё воображение, расшатали мои нервы, и теперь я ощущал то, чего быть не могло. Но теперь я возьму себя в руки. То, что рассказывал старик, было чистой воды фантастикой. Я не мог позволить себе думать иначе. МакКерр — сумасшедший, и я должен об этом помнить.
— Когда закончится дождь, я пойду, — произнёс я.
Старик рассмеялся. Он рассмеялся?! Даже не так: он захохотал так злобно и неистово, словно я рассказал самую смешную в его жизни шутку. А может, так оно и было. Может, он сам играл со мной в какую-то игру, и я был лишь удачной концовкой его грандиозной шутки? Может быть.
— Да, мальчик мой… Теперь ты не можешь дождаться, чтобы сбежать отсюда? Не можешь дождаться, когда же покинешь этого слабоумного старика?
Он снова рассмеялся, но на этот раз смех вышел горьким.
— Я уже не увижу следующий день, мистер Бассет, так что сделайте мне одолжение, прошу вас: выслушайте последнюю исповедь старого человека.
Что я мог сказать? Я не хотел показаться грубым. Не хотел обижать приютившего меня. Но… Чёрт, мне придётся взять себя в руки! Ничего из того, что он мне рассказал, не может быть правдой.
Я сглотнул.
— Вы говорили, что Дуглас МакКерр был офицером, — попытался я вернуть нашу беседу в здравое русло.
— Да, был. Как вы думаете, как подобный человек мог получить звание? Человек, который был в лучшем случае отшельником, а в худшем — злобным малефиком[13]? Да, некоторые говорят, что всё дело в колдовстве, но вы можете сделать собственные выводы.
МакКерр долго смотрел в свой пустой стакан.
— Я уже рассказывал, что "круглоголовые" наступали и оттесняли противника. Избитые, окровавленные роялисты прятались в Уилстроп Вуде, полностью утратив силу духа. Казалось, всё потеряно, пока не вмешался мой предок.
— Что он сделал?
МакКерр отводил взгляд.
— Он призвал нечто… То, что с тех пор терзает мой род.
— Что вы имеете в виду?
Но я знал. Похоже, я знал.
— Он вызвал некую сущность… Что-то древнее, отвратительное; то, что скользит по бесплодным равнинам и галактикам за пределами нашей вселенной… Существо, чудовище… Злобный, изголодавшийся кошмар, — прошептал старик.
Из уголка его рта свисала струйка слюны, а глаза наполнила бездонная темнота.
— Да, мистер Бассетт, именно так. Воспользовавшись заклинаниями из древних фолиантов, он призвал в этот мир из гнилостных подвалов вне времени и пространства истинную заразу, скользящий кошмар! Знаете, что это? Первобытное, злобное, смертоносное, коварное существо! Слизкий завсегдатай мрака…
Конечно, это безумие, но как я мог оставаться равнодушным к сказанному? Как мне было сделать, чтобы эти слова не оседали в моей голове и не уничтожали меня изнутри? В этом ужасном доме, полном стелющихся теней и зловещих предзнаменований… Когда за окном льёт дождь и стонет ветер… Я был вне себя от страха, полный дурных предчувствий… сам не знаю чего.
Я попытался отодвинуться от МакКерра, но он наклонялся всё ближе и ближе, пока я не ощутил его зловонное кислое дыхание.
Это зловоние говорило мне, что он сам гниёт изнутри, от самой чёрной своей сердцевины. И не удивительно: в таком уединённом мрачном мавзолее на пустоши болот любой сошёл бы с ума.
— Да, мистер Бассетт, мой предок призвал эту сущность. Но за всё приходится платить… Это было отвратительное, отталкивающее создание, и оно требовало жертв. И ему принесли жертву… "круглоголовых".
МакКерр замолчал, тяжело дыша.
— Видите ли… Этому созданию не нужны были их плоть и кости. Оно жаждало их разум. Оно мечтало насытиться умом наступающих солдат. Так и случилось. Оно лишило рассудка сотни воинов, осушая их головы каплю за каплей, пока люди не превратились в ничего не соображающих, тараторящих бессмыслицу безумцев, дрожащих от любого слова и каждую ночь видящих кошмары.
МакКерр так ни разу и не описал это существо в деталях. Лишь говорил, что оно сворачивается в спираль, умеет скользить и пожирает разум. Но этого было достаточно: мой ум мог заполнить пробелы. Скорей всего, эта сущность пришла со зловонным туманом, обволакивающим "круглоголовых", скользящим по ним и высасывающим насухо их разум. К тому времени, как солдаты поняли, что среди них есть нечто опасное, охотящееся за ними из стелющегося тумана, они уже были жутко напуганы и дезориентированы; они зарезали и стреляли друг в друга, пытались спастись бегством, но большинство из них заживо поглотили бездонные болота.
— И тех пор, мистер Бассетт, это существо изводит мой род. Той чудовищной жертвы было недостаточно… Оно возвращается к каждому потомку МакКерра в его последние часы и высасывает его разум. Конечно, мы ощущаем, как оно постоянно кружит вокруг нас, как стервятник; постепенно, день за днём по капле истощая наши умственные силы. Но лишь с последним издыханием оно высасывает наш разум без остатка.
После этого рассказа МакКерру стало нехорошо.
Он сказал мне тотчас уйти, но раз уж мы были заперты в этой лачуге посреди бури, старик выделил мне комнату наверху. Помещение было грязным, заросшим паутиной, пропахшим сыростью и старостью. Я не мог заснуть. После того, что я услышал, сон никак не приходил. А в полночь я услышал, как старик кричит. Это был не простой вопль ужаса, а нечто дикое, животное, как крик забиваемого на бойне агонизирующего животного.
Я побежал вниз по лестнице. Крики эхом отдавались под сводчатыми потолками. Я знал, что то существо пришло. Несмотря на всю свою логику, практичность и доводы разума. "Такого быть не может", — скажете вы. Поверьте, я говорил себе то же самое. Но, пока я спускался по скрипящим ступеням, я его чувствовал… Чувствовал это враждебное, мрачное, инопланетное присутствие, заполняющее гниющий старый дома, подобно чуме.
А МакКерр?
Да, я его нашёл. Он до сих пор сидел в мрачной гостиной, но был не один. Я ощутил запах трупных газов, гниющей тины и чего-то ещё, чему даже не мог подобрать названия. А существо… Это немыслимое наследие МакКерров… Оно напоминало мерзкого сероватого огромного слизня желеобразной консистенции с десятком колышущихся отростков, на конце каждого из которых был чёрный узелок. Я понял, что это его глаза. Глаза, которые пристально и холодно смотрели на меня с ненасытным аппетитом. Существо уже начало поглощать МакКерра и принялось за его голову, втянув её в дымящееся отверстие, с которого капала чёрная, едкая слизь.
Я увидел немного, лишь то, что высветили блики огня в разожжённом камине, но мне хватило. У меня было ощущение, что у этого создания не было истинных размеров, а его спиралевидное тело могло простираться до галактик и звёздных скоплений.
Я побежал.
Я не пытался помочь МакКерру. Я выбежал на улицу, в бурю, туман и ночь. Я почти сходил с ума. Я видел то существо. Это было ужасно. Но что ещё хуже — и оно видело меня. Оно меня пометило. Я чувствовал, как её отвратительное сознание заползает в мой разум; грызёт, жуёт и пробует на вкус моё серое вещество. Я ощущал этого тогда, ощущаю сейчас и буду ощущать до последнего вдоха.
Ведь когда придёт мой час, оно придёт за мной.
Оно придёт, чтобы высосать мой разум, затем — разум моих детей и детей их детей. И так — сотни и тысячи поколений. И лишь тогда оно будет довольно.
Перевод: Карина Романенко


Тень скитальца

В стародавние времена в церкви хозяйничала какая-то дурная секта,
запрещенное общество, члены которого вызывали ужасных духов
из неведомых бездн ночи.
Говард Лавкрафт. Скиталец тьмы.

Tim Curran, "The Shadow of the Haunter", 2006

Всё началось, когда в мой офис вошла Элизабет Блейк.
Если допустить, что всё это вообще с чего-то начиналось… Я только что вернулся с дачи показаний в деле о поджоге. Мой клиент, низенький жирный хорёк по имени Джимми Флепс, завсегдатай бильярдных и клубов, нанял меня, чтобы узнать, с кем ему изменяет жена. Оказалось, что с его братом. Джимми решил сыграть по-умному: вместо того, чтобы высказывать всё в лицо, он поджёг свой собственный дом, пока его жена с братом кувыркались в кровати. Они выбрались живыми и невредимыми, а вот Джимми предстояло провести ближайшее время на никелированной койке с трёхразовым горячим питанием, пока его жена будет распоряжаться его тяжким трудом добытыми деньгами и дальше трахаться с его братом.
В общем, я вернулся в офис, налил себе чашку кофе и закурил сигарету, и в этот момент раздался стук в дверь.
В тот момент я не хотел открывать. Но я был на работе — открыл частное агентство по расследованию — а работа есть работа. Нужно что-то есть, но это сложно устроить, если вы оказались на мели. А никогда не знаешь, что может принести подобный стук. Может, сбежавшая жена. Может, мошенничества со страховкой. А может, какой-то барыга хотел помощи, но желал сам остаться в тени. Обычно подобные дела были грязными, но парни вроде меня любят грязь. Мы любим залазить в неё и рассматривать, кто в этой грязи копошится. Потому что для таких парней, как я, грязные делишки всегда отлично оплачивались зеленью. Поэтому я открыл дверь.
Я открыл дверь, и в комнату вошла высокая брюнетка с такими длинными и красивыми ногами, что просто невозможно было не проследить по ним взглядом до самой задницы. Да уж, милашка. Тёмные глаза цвета растопленного швейцарского шоколада и фигура, где изгибов больше, чем на горной дороге. Одно слово — вкусняшка. Сладкая вкусняшка. С такой хочется забыть о манерах за столом и наброситься на еду голыми руками, а потом долго-долго облизывать с наслаждением пальцы.
— Мистер Спэрроу? — спросила она. — Лу Спэрроу?
Я вспомнил о манерах. "Хватит слюни пускать!" — приказал я себе.
— Именно так. Чем могу помочь?
— У меня… Думаю, у меня есть для вас дело.
— Что ж, тогда заходите и присаживайтесь.
Я сел за стол, а она расположилась в кресле передо мной, закинув ногу на ногу так, что у меня дыхание перехватило. Вот это поворот: частный детектив, вроде меня, и красивая женщина, которой нужна моя помощь… Чёрт, да это точь-в-точь одна из тех историй, что я читал в "Чёрной маске" или "Поразительных детективных рассказах"! Но, посмотрев в её глаза, печальные и испуганные, я понял: с фантазиями пора заканчивать. Эта девушка здесь не ради моего общения и сексуальной привлекательности: ей нужна помощь. Если проведёте в моём бизнесе определённое время, то тоже научитесь читать людей. Я читал свою посетительницу, как открытую книгу: она хотела рассказать историю, и история эта была довольно плохой.
— Я здесь ради ответов, мистер Спэрроу, а мне сказали, что вы из тех людей, кто не останавливается ни перед чем, пока их не получит, — произнесла она. — Я приехала из Милуоки и не планирую уезжать, пока не получу того, зачем приехала.
— Справедливо… А теперь расскажите, в чём дело.
— Это касается моего брата, Роберта Блейка[14]. Он умер здесь, в Провиденсе, и нам сказали, что причина смерти — случайное поражение электрическим током во время грозы.
— Но вы на это не купились?
Она покачала головой.
— Ни на секунду. Я считаю, его убили.
И она рассказала мне свою историю во всех подробностях… Насколько она их знала. Её брат снимал комнату на Колледж-стрит. Он был писателем, который придумывал ужастики, любил мистику и был любознательным книжным червём. Роберт без конца искал определённые тома книг по колдовству и чёрной магии — легендарные и чрезвычайно редкие. И он нашёл одну из них в книжном магазинчике в Милуоки. Она называлась "De Vermis Mysteriis", что в переводе значило "Тайны Червя". Эта книга в тяжёлом переплёте была старше, чем моя прапрабабушка. Её написал некий чудак по фамилии Принн в 1542 году… Как раз незадолго до того, как его сожгли на костре за занятия колдовством в часы Святой Инквизиции. В общем, книга была написана на каком-то устаревшем и зашифрованном латинском. Поэтому Блейк привёз её сюда, в Провиденс, своему коллеге, который должен был помочь с переводом.
— Разгорелся пожар, и друг моего брата погиб, — рассказывала Элизабет. — Роберт вернулся домой… Но он уже больше не был прежним.
Она утверждала, что её брат всегда был нервным, сторонился других людей, тяжело заводил друзей, был очень раздражительным и капризным, склонным к приступам меланхолии и депрессии, как и большинство творческих личностей. Похоже, этот парень был натянут в отношениях с другими туже, чем фортепианная струна. Нет, не хочу сказать, что это делало его плохим; нет, скорее раздражительным неврастеником на гране срыва. Ну да, творческая личность. Как я и говорил.
— Друг вашего брата… Кто он? — спросил я.
— А, мистер Уиппл, ныне покойный, — ответила она.
— Ясно. А теперь переходите к самой сути, — сказал я.
Элизабет рассказала немного. После того, как Роберт вернулся в Провиденс, он был постоянно напуган и встревожен чем-то, о чём отказывался говорить. Он больше не был прежним. Он вернулся в Провиденс зимой 1935-го года, написал домой несколько писем, а в следующем августе погиб от удара током, предположительно из-за грозы.
— Во-первых, мисс Блейк, не стану вас обманывать: вы хотите, чтобы я занялся делом двухлетней давности, а след-то давным-давно уже остыл, надо полагать.
Я откинулся на спинку стула и затянулся сигаретой.
— Но я возьмусь за ваше дело. Если это произошло в Провиденсе, то вам нужен именно я. Я прожил здесь всю свою жизнь и не бывал дальше Уорика на юге и Вунсокета на севере. Этот городок по площади всего сорок-сорок пять квадратных километров, и я знаю всех его жителей, как мать знает своих собственных детей.
Она вздохнула с облегчением.
— С чего начнём?
Я выдохнул дым через ноздри.
— Во-первых, вы должны знать, что день моей работы стоит пятьдесят баксов плюс расходы.
— Без проблем. Что дальше?
— А дальше вы будете отвечать на мои вопросы, — усмехнулся я. — И возможно, мы сможем найти ответы.
✲
Пару часов спустя я был на окраине города.
Я припарковался у притона с названием "Гостиная чародея", увешанного горящими синим неоном вывесками. На них были изображены девушки с длинными ногами и поднимающиеся со дна бокала с мартини пузырьки. Здесь можно было неплохо отдохнуть. Какой-то вышибала на входе окинул меня тяжёлым взглядом, но я вернул ему взгляд сторицей.
Внутри "Гостиная" была притоном среднего пошиба. Девчонки на сцене трясли грудью, а парни с усталым видом потягивали разбавленный алкоголь. Местечко принадлежало итальяшке по имени Малыш Кармин Френченза — жёсткому малому, выросшему на Спрус-стрит, сделавшему себе имя в мафиозном клане Новой Англии, а ныне отбывающему срок в Уолполе за рэкет. Парень, которого я искал, был его шурином. Джонни Шейкс. Мы выросли в трёх домах друг от друга в Смит-Хилл. Пока Малыш Кармин сидел за решёткой в Уолполе, всем заправлял Джонни.
Я увидел его в баре со стаканом виски с содовой, подсчитывающего ставки. Всё тот же старик Джонни — нервный, с широко распахнутыми покрасневшими глазами. Снова выглядел так, словно не спал неделю, либо только что соскочил с иглы. Но для Джонни такой вид был в порядке вещей — он был любителем крепкого алкоголя и амфетамина.
Я присел рядом с ним и заказал виски с содовой, а получил в основном содовую с небольшим добавлением виски.
— Какого хрена тебе надо, поганая ищейка? — спросил Джонни. — Каждый раз, стоит мне обернуться, как ты уже чего-то от меня хочешь. Господи, да что на этот раз?!
— Надо глянуть на одно местечко. Колледж-стрит, 66. Рядом с Брауновским университетом. Знаешь, где это?
Джонни только хмыкнул. В этом городе он был, как паук в своей паутине: не было практически ничего, чего бы он ни знал. А ещё большинство многоквартирных домов по всему городу, сдаваемых в аренду, принадлежали именно ему.
— Ну, так вали туда и постучи в двери.
— Думал, ты меня представишь хозяевам.
— Вот растёшь с парнем в соседних дворах, а он потом из тебя всю жизнь соки тянет, — проворчал Джонни. — Что случилось на этот раз?
Я сделал глоток виски.
— Работаю на одну дамочку из Милуоки. Её брат там жил, Роберт Блейк. Он сейчас мёртв, удар электрическим током.
— Да ну на хрен? Ток? С моим стариком в 1928 году случилось то же самое. Посадили на электрический стул в Синг-Синг в Нью-Йорке.
— Да нет, идиот. Не электрический стул. Он поджарился из-за какой-то странной молнии, которая попала в окно во время грозы.
Джонни на мгновение задумался.
— Кажется, я его помню. На Федерал-Хилл, да? Все итальяшки тогда были взвинчены: все эти сглазы, горящие свечи, молитвы и заклинания, и прочее… Думали, что в церкви вызвали дьявола… Да? Ты об этом говоришь?
— Об этом.
— Точно, тот парень, Блейк, постоянно ошивался вокруг церкви. По крайней мере, так говорили местные.
Может, Джонни и сидел на колёсах и бурбоне, но ум у него был по-прежнему острым, как лезвие бритвы. Он сразу же вспомнил о деле Блейка, как и я, когда Элизабет только начала о нём говорить. Подобное было трудно забыть. Живущие на Федерал-Хилл итальянцы были страшно суеверными, и всё произошедшее их здорово напугало. Оно напоминало какое-то постановочное полуночное жуткое шоу ужасов. Они были напуганы, хотя случившееся зацепило их лишь по касательной. Они не читали дневник Блейка. А я читал. И у меня ладони были мокрыми от ужаса.
— Можешь сходить туда, Лу. Чёрт, конечно, можешь! Я представлю тебя, но… Полегче там, ладно? Не надо снова нервировать этих старых макаронников. Понимаешь, у Малыша Кармина там родственники есть…
Я пообещал ему не наседать. Но тогда я и понятия не имел, какое осиное гнездо я готов потревожить. И к чему это приведёт.
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На следующий день мы с Элизабет стояли в 66-ом доме по Колледж-стрит и слушали старика — владельца этого места. Джонни Шейкс замолвил за нас словечко, и вот мы стояли на лужайке во внутреннем дворике и смотрели на высокий дом в колониальном стиле, увенчанный островерхой крышей. Как и от большинства домов в Провиденсе, от этого пахло вековой старостью. Глядя на него сразу представляешь, как много столетий тому назад из его маленьких застеклённых окон были видны лишь редкие фермы и сельская местность.
Старика звали Гиббонс, и он любил поговорить.
— Помню ли я? Чёрт, конечно, помню! Я в то время жил на Федерал-Хилл. Был жуткий скандал. Все те старые итальянцы переполошились. Палили свечи и перебирали чётки… Чёрт, да это напоминало какой-то карнавал! Безумие какое-то…
Он покачал головой и поднял на меня свои водянистые глаза.
— Все говорили о призраках, приведениях и прочей жути. Естественно, это всё чушь собачья! Но те итальянцы такие смешные: верили во все эти суеверия. Они говорили, что какой-то парень, Блейк, пробрался внутрь старой Церкви Звёздной Мудрости на Федерал-Хилл и вызвал из ада самого дьявола… Что-то вроде того. А потом начались странные вещи. В июле разразилась гроза с молниями, везде вырубилось электричество, и весь город погрузился во тьму. Итальяшки чуть не посходили с ума, собрались у церкви с зажжёнными свечами, утверждая, что этот жуткий монстр боится света. А спустя некоторое время этого парнишку, Блейка, ударило электрическим током. Чушь, конечно. Вот и всё, что я знаю.
Я не поверил последней фразе Гиббонса. Да, его память была кристально чиста, и он прекрасно помнил события тех дней, но я по глазам видел, что он верит в намного большие вещи, чем готов мне рассказать. Пока он пытался уверить нас, что не такой сумасшедший, как все остальные, и не верит в эту чепуху, я окинул взглядом дом. Он выглядел ухоженным, по большей части, но от одного взгляда на здание у меня мурашки забегали по телу. Он мне не нравился. Я ни в малейшей степени не купился на жуткие истории, но вот этот дом был странным. Окна на верхнем этаже были заколочены досками. Возможно, чтобы кто-то или что-то не выбралось наружу.
— А что с окнами на верхнем этаже? — спросил я.
Гиббонс стёр со лба пот.
— Ну, когда я сюда въехал, они уже были заколочены. Я снимаю оставшуюся часть. Владелец хотел, чтобы они были заколочены, а кто я такой, чтобы спорить? Там больше никто не живёт. Это были комнаты Блейка.
— Именно их мы и пришли осмотреть, — произнесла Элизабет.
Гиббонс покачал головой.
— Там пыльно и грязно, мисс, и возможно, бегают крысы.
— И никто после Блейка там не жил? — уточнил я.
Гиббонс вытер губы тыльной стороной кисти.
— Никто. И вряд ли кто-то будет. Я иногда слышу кое-что. Знаете, эти звуки старых домов…
— Какие звуки?
— Ну… Удары, стук, что-то такое… Царапание. Нет, это всё, конечно, чепуха. Просто байки про призраков.
— Что ж, пойдёмте, взглянем.
Гиббонсу эта идея не понравилась, но он не посмел возразить, после того, как за нас попросил Джонни. Возможно, он ходит у того в должниках. Внутри это был типичный для эпохи короля Георга дом с резными деревянным деталями и классическими шестипанельными дверями. Мы почти могли ощутить запах веков внутри дома; жизни, которыми пропитались его стены. Гиббонс подвёл нас к винтовой лестнице.
Он вытянул ладонь, как швейцар, ожидающий доллар на чай.
— Джонни сказал, у вас для меня кое-что есть.
Я вскинул брови и посмотрел на старика.
— Ну же, я это не ради "спасибо" делаю.
— Ладно, ладно, — кивнул я.
Элизабет положила ему в ладонь монетку, и старик усмехнулся.
— Если вы не против, я останусь внизу, — произнёс он.
Тусклые, водянистые глаза старика внезапно разгорелись и смотрели перед собой со страхом, как у девственницы, приносимой в жертву. Я достал фонарь с длинной рукоятью, и мы с Элизабет начали подниматься. Мы ещё даже не успели подняться до верхней ступени, как у меня внутри всё скрутило. Может, это случилось из-за историй, а может, из-за чего-то другого. Чего-то химического, что проникало в меня, как яд. Я почти ощущал поджидавшую нас там тьму; тьму, затаившую дыхание, подобравшуюся для прыжка.
— Вот дверь, — судя по голосу, Элизабет было даже жаль, что она её нашла.
Мы вошли внутрь. Обстановка в комнате была тяжёлой, отталкивающей, угрожающей. Я практически чувствовал, как атмосфера комнаты проникает в меня, заполняя до краёв чёрной дрожащей субстанцией. Мне было страшно. Очень страшно. А я не из тех, кого легко напугать. Оно тянуло ко мне свои руки, как мерзкий прокажённый, и я чувствовал сырое, промозглое дыхание разрытой могилы. Я повёл фонариком, и на стенах заплясали тени. Я чувствовал себя напуганным ребёнком в доме с приведениями, который только и ждёт, когда эти приведения выскочат из-за угла. На своём веку я побывал в разных заброшенных домах и на свалках, и у каждой был свой запах. Ну, знаете: запах старости, сырости и голубиного помёта… Но запах в бывших комнатах Блейка не был похож на что-то подобное. Тут стоял резкий, едкий запах гнили и разложения: словно здесь что-то умерло, сгнило во мраке до костей, а помещение с тех пор ни разу не проветривали. Если не считать того факта, что запах казался недавним, живым…
Элизабет прикрыла нос платком.
— Вы чувствуете запах? — спросила она.
— Да уж, его сложно не почувствовать.
— И кажется… Кажется, он становится всё сильнее.
Вы не представляете, как мне хотело ответить, чтобы она не вела себя, как сумасшедшая идиотка… Но проблема была в том, что я думал точно так же.
Я снова обвёл помещение фонариком.
Комната была пустой, не считая нескольких предметов мебели. Пыль настолько густо покрывала все поверхности, что из неё можно было связать свитер, да ещё хватило бы на шапку и варежки. И, конечно, вонь никуда не делась. Это напомнило мне о квартирке, которую мы с другом снимали после окончания школы. Когда-то там было похоронное бюро, и теперь никто не хотел там селиться, поэтому мы сняли комнаты по дешёвке. Но летом во время дождя от влажных, раскалённых стен исходил запах старости и смерти. Как и здесь… Запах немытых трупов и формалина. Я продолжал осматривать комнату, пытаясь справиться с поднимающейся к горлу тошнотой. Пылинки размером со снежные хлопья плавали в лучах света.
— Что это? Вы видели? — произнесла Элизабет.
Да, я видел. Стены были измазаны какой-то вязкой жидкостью, которая засыхала в прозрачную плёнку. Она напоминала слизь из носа, но было такое чувство, что сочилась она прямо из стен. И это ещё не всё. Обои и деревянные панели были изрезаны, словно кто-то исцарапал их ножом… И большим. Эти отметины были повсюду. Неровные царапины, проникавшие до самой штукатурки.
— Что это такое? — спросила Элизабет.
— Я… Я не знаю, — признался я. — Может, сюда на спор забирались дети. Вот и…
Это было слабое объяснение, и я это прекрасно понимал. Но я должен был что-то ответить, и возможно, мне даже удалось бы убедить в этой брехне Элизабет, но тут мой фонарик начал гаснуть. Словно батарейки разрядились, только вот я поставил новые перед тем, как сюда отправиться. Я ударил фонариком по бедру, и свет заморгал и снова загорелся, но оставался теперь тусклым, неярким. И теперь у меня не просто тошнота к горлу подкатила; сейчас все мои внутренности хотели выплеснуться от ужаса наружу. Я схватил Элизабет за руку и дернул её обратно к двери. Я схватился за ручку… Дверь была заперта. Я дёрнул её, повернул несколько раз, но дверь была заперта крепче, чем пояс целомудрия на моей незамужней тётушке. Без шансов.
— Лу…, — начала Элизабет.
Да, я тоже это почувствовал. Мы здесь были не одни. Клянусь, не одни. Здесь было что-то ещё, и я чувствовал, как из темноты к моему горлу тянутся бесплотные руки. Я крикнул Гиббонсу, но тот либо не слышал нас, либо не хотел слышать. В этот момент латунная дверная ручка раскалилась, причём настолько сильно, словно кто-то поднёс к обратной стороне двери паяльную лампу. Я бросил фонарик в соткавшуюся напротив нас тьму, и он во что-то попал. Не знаю, во что. Но что-то густое. Фонарик ударился во что-то с глухим звуком, словно угодил в тыкву. Мы оба услышали сухой шорох, будто по полу тянули изъеденную молью паутину. А затем скользящий звук, словно из стен вылазило с десяток питонов. И запах… Боже, мерзкий, тяжёлый, как хранящееся в сарае органическое удобрение. Сам мрак был неправильным, и я это знал. Он был слишком густым, слишком плотным; он клубился вокруг нас, тёк и сочился, кружил и поднимался.
— Скиталец Тьмы, — произнесла Элизабет, намекая на бредовые записи в дневниках её брата, на существо, притаившееся в полной темноте.
Но вот в тот момент мне не нужно было много доказательств.
Я выхватил свой калибр.38 и выпустил несколько пуль в направлении звука. Выстрелы прозвучали в комнате, как раскаты грома, а во вспышках выстрелов мы увидели нечто большое, выползающее из стены; что-то вроде нитей и веревок из серой ткани, образующих громадную, безымянную фигуру. Я чуть не обмочился. Я схватил Элизабет за руку и бросился к заколоченным окнам. Это существо извивалось, увеличивалось в размере, и мы слышали, как оно ползёт и колышется.
— Свет! — закричала Элизабет. — Оно боится света!
Умная девочка. Я как раз подумал о том же. Я засунул пистолет в карман пальто и начал изо всех сил дёргать за приколоченные доски. А за нашими спинами из темноты поднималась живая громада теней. Было слышно, как она касается стен и потолка, поднимая перед собой большую волну горячего зловония, как вырывающийся из литейной печи воздух.
И тут у меня получилось оторвать одну из досок, и в комнату проникли несколько лучей полуденного солнца, вспоровшие окружающую нас темноту, как острые клинки. Раздался оглушительный визг, словно кто-то наступил на крысу. Очень большую крысу. И вместе с воем тени отпрянули, а я только этого и добивался. Я отшвырнул оторванную доску и принялся за другие, пока всю комнату не залил дневной свет.
Существо исчезло.
На стенах и на полу осталась розоватая слизь, запахом напоминающая свежеразделанного борова. Но на этом всё. Элизабет помогла мне оторвать все доски. Из окна открывался вид на одно- и двухэтажные домики Провиденса. Мы смотрели на здания, узкие дымоходы на крышах, поднимающиеся ввысь деревья и петляющую между ними дорогу. А вдалеке виднелся Федерал-Хилл — множество многоквартирных, собранных вместе домов, словно собранный ребёнком конструктор из кубиков. А на вершине холма тянулась шпилем к небу разваливающаяся Церковь Звёздной Мудрости. Да, мы смотрели именно на то, что повергло Роберта Блейка в пучину безумия.
— Давайте выбираться отсюда к чёртовой матери, — произнёс я.
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Следующий шаг я решил сделать в одиночестве.
Я высадил Элизабет у отеля "Корона" на Вейбоссет-Хилл и отправился на Федерал-Хилл. Нужно было осмотреть эту церковь собственными глазами. Конечно, мне хотелось этого так же, как и собственноручно обрубить пальцы тесаком, но… Деваться некуда. Это моя работа. Конечно, я мог солгать и поводить Элизабет за нос, но я был не таким парнем. Может, я и не самая яркая звезда на небосклоне, но если мне платят деньги, я продолжаю честно гореть изо всех сил. Кое-что до сих пор не давало мне покоя ещё с тех комнат на Колледж-стрит, и теперь пришло время со всем разобраться.
Я неплохо знал Федерал-Хилл. Улочки там были старыми, узкими и запутанными, как клубок змей. Я подъехал как можно ближе, а потом отправился пешком. Я видел множество людей на улицах, слышал голоса, говорящие на итальянском и португальском. У подъездов толпились старики, а женщины присматривали за копошащимися в грязи детьми. Над головами хлопало и трепыхалось развешанное на верёвках стираное бельё. В деревянных клетях сидели цыплята и кролики, а торговцы с ручными тележками продавали всё: от столового серебра до жареных сосисок. Но, чем ближе я подходил к церкви, тем меньше мне встречалось народа, и, в конце концов, я остался один-одинёшенек на большой булыжной мостовой перед зданием. Чуть дальше раскинулась небольшая площадка. За ней стояла церковь, отгороженная покосившейся железной и уже ржавой оградой.
Сделав глубокий вдох, я поднялся на насыпь и протиснулся сквозь щель в заборе. Я оглянулся, но не увидел за собой ничего, кроме грязных зданий, обветшалых домов и нескольких любопытных лиц, выглядывавших из окон. Я был сам по себе, и я это прекрасно осознавал. Я пересёк внутренний двор — жёлтый, мертвый и бесплодный; земля под ногами потрескалась, словно я находился в пустыне. Церковь походила на какой-то гигантский кладбищенский саркофаг или усыпальницу, которая поднималась прямо из мёртвой земли. Стены были грязными, заросшими мхом и лишайником, а крыша зияла дырами от бесчисленных бурь. Окна были высокие, стрельчатые и закопченные. Чуть выше располагалась колокольня, увенчанная длинным сужающимся шпилем, который склонился в сторону и грозился с минуты на минуту обвалиться на землю. Это было действительно жуткое место, и от одного взгляда на церковь кровь в моих жилах похолодела, словно под воздействием хладагентов.
Интересно, о чём думал Блейк, когда стоял на том же месте, что и я?
Я решил, что двери церкви будут заперты, как упоминал в своих дневниках Блейк, поэтому обошёл нагнетающее тоску здание с другой стороны, пробираясь через сорняки и торчащие из-под земли обломки старых памятников. Я нашёл открытое окно подвала и влез внутрь. Внутри включил фонарик и в его свете рассмотрел ящики, бочки и свисающую со стропил густую паутину. Я слышал, как кто-то бегал и скрёбся в темноте, но это было не удивительно. В старой заброшенной дыре, подобно этой, должно быть полно крыс.
Поднявшись наверх, не терял времени.
Я прошёл по проходу, вздымая клубы пыли. Скамьи были грязными, изъеденными червями и затянутыми белым кружевом паутины. Я двинулся через неё в холл и обнаружил винтовую лестницу, которая поднималась в башню. Она была узкой, крутой и тоже заросшей паутиной. От стоящей в воздухе пыли я чихнул. Лестница доходила до комнаты, которая в обычной церкви была бы колокольней. Но это место нельзя было назвать "обычным".
Ничего удивительного.
Когда-то это место называлось Церковью Свободной Воли, прежде чем в 1840-х годах её не передали Церкви Звёздной Мудрости. Руководил им профессор Боуэн — о нём в своих дневниках упоминал Блейк. Предположительно, последователи Звёздной Мудрости были одержимы неким странным древнеегипетским камнем, с помощью которого они могли призывать в наш мир Скитальца Тьмы, так же известного под именем Ньярлатотеп. Не думайте, что я верю во весь этот бред, просто придерживаюсь фактов.
Как только вошел в помещение, то почувствовал, что задыхаюсь. Стены располагались близко друг к другу, а створки окон прогнили. Воздух был странным: сухим, с непонятным мускусным запахом, напоминающим секрет желез рептилий. Я стоял на пороге, судорожно втягивая воздух и понимая, что могу потерять сознание. Голова кружилась, как шарик на колесе рулетки. Но спустя пару секунд, в голове прояснилось, и я мог соображать. Я тяжело сглотнул и обвёл фонариком помещение. И видел то же, что видел Блейк… Ту же комнату, те же стулья с высокими спинками, стоящие перед каменным постаментом. А на том постаменте — жёлтая металлическая коробка. А в коробке…
Матерь Божья! Сверкающий Трапециоэдр.
Этого не могло быть. Но вот он — лежит прямо передо мной. Судя по информации, которую узнала Элизабет и её семья, сразу после смерти Блейка сюда пришёл доктор по имени Декстер, знакомый с ситуацией, забрал камень и бросил его в самый глубокий залив Наррагансетт. Похоже, он полагал, что этот артефакт способен изгнать Скитальца. Но если это так, то зачем, во имя всего святого, он решил выбросить камень в самые тёмные бездны, которые можно только отыскать?! Когда Элизабет рассказывала мне об этом, я решил, что всё это чушь собачья, и, похоже, так оно и было, ведь вот он, Сверкающий Трапециоэдр, прямо передо мной.
Он выглядел как чёрный кристалл размером с кулак. Он мерцал и блестел; по его поверхности пробегали красные прожилки, напоминающие кровеносную сеть. Это был камень, в который смотрел Блейк, и с помощью которого призвал Скитальца Тьмы. Чтобы показать самому себе, насколько я крут, я достал сигарету, прикурил её и в свете тлеющей сигареты осмотрел камень.
Сначала ничего не произошло.
А затем мой взгляд оказался прикован к Трапециоэдру, и я не мог его отвести. У меня начались галлюцинации, словно я накурился опия. Бредовые картинки сменялись у меня в голове одна другой: высокие горы, словно из битого стекла; каменные башни; невероятные города на скалах… А затем я увидел кое-что ещё. То, что заставило меня похолодеть внутри. Тьма, что была за гранью тьмы. Живой вихрь пульсирующей черноты, которая, как говорил мне разум, находилась за пределами самых дальних уголков космоса; примитивное, безумное место; и именно там, в центре вихря, я ощутил волю, сознание и непристойные мысли Скитальца Тьмы.
Мне повезло, что я тогда закурил, иначе сейчас я бы это не писал. Окурок догорел и обжёг мне пальцы, и именно эта боль привела меня в чувство. Иначе… Иначе это первобытное дыхание тьмы высосало бы из меня всю сущность до самых костей.
Я вскрикнул и уронил сигарету.
Мой фонарик начал затухать, как в комнатах Блейка. Атмосфера здесь и так была не самая праздничная и больше напоминала фамильный склеп в полночь, но теперь стала вообще гнетущей и мрачной. Аж вены хочется вскрыть… Нездоровая, тягостная, непонятная. Начал подниматься очень старый и неприятный животный запах. Он напомнил мне запах, исходящий от клеток мартышек в зоопарке летним жарким днём: запах гниющей соломы и кишащего мухами дерьма. Отвратительный.
Запах появления Скитальца Тьмы…
Этой ползущей чумы, имеющей десятки имен в десятке культур. Я призвал его, уставившись на это чёртов камень, и теперь он идёт. Ньярлатотеп постучал в дверь, и я открыл её ему. Мой фонарик давно потух, и я бросил его на пол. Я слышал, как оно растёт над моей головой под сводом колокольни без окон, ширится, увеличивается, как отодвигающая здоровые ткани опухолевая ткань. Оно росло само по себе, достигая необъятных размеров. Я стоял в темноте и ждал, когда оно приблизится. Я пришел в эту разрушенную церковь, чтобы встретиться с существом лицом к лицу, и не сбегу до того момента.
Не передать словами, насколько я был напуган. Мои внутренности переплетались в узлы. Моё сердце колотилось, в висках ломило. Моя кожа натянулось настолько туго, что вот-вот грозила лопнуть.
Камень светился, словно наэлектризованный; балки над головой скрипели, и я услышал скользящий звук, словно существо протекло через люк.
Я задержал дыхание и напрягся.
Он пришёл сюда за мной, только его ждал сюрприз. Я закричал, ощущая близость этого кошмара, вдохнул его маслянистый запах и засунул руку в карман пальто, вытаскивая принесённую с собой сигнальную шашку.
Скиталец был близко.
Он дохнул на меня из вонючей темноты.
Я не сомневался, что это он. Набежавшая волна тепла обрушилась на меня; огненный шторм, который опалил мне брови и обжёг лицо. Его дыхание напоминало пламя горнила; тёмный, безымянный жар, зародившийся где-то в беспросветных кипящих подвалах Вселенной.
Я отвернул колпачок на шашке, и она зашипела, освещая комнату красными всполохами. Я видел Скитальца две или три секунды, пока он не отпрянул и не растворился в тени. Но когда свет нашёл его, я увидел тягучую плоть, которая таяла сейчас, как мокрая глина. Огромное, чёрное, блестящее от слизи существо с длинными дрожащими щупальцами, торчащими из живота, как кишки сбитой на дороге собаки. Они извивались, раскручивались, а на конце каждого щупальца располагался рот с множеством острых, как спицы, зубов.
У меня больше не хватает слов, чтобы описать его.
Огромный. Злобный. Полный ненависти. Казалось, вот его тело шевелится от перекатывающихся мышц, а в следующую секунду оно уже расползается, как желе, и сочится чёрной дымкой. Я увидел гигантский красный глаз размером с колёсный диск. Он посмотрел на меня, а потом моргнул, как потухающая звезда, и исчез так быстро, что я не мог сказать, а точно ли я его видел. Скиталец был соткан из теней и мрака, и меня не покидало ужасное чувство, что я видел только часть его.
А затем он исчез.
Именно это мне и показали мои глаза… и в то же время, я увидел в голове нечто совсем иное — искаженные, фрагментированные изображения, как отражение в засвеченной поверхности зеркала. Это был какой-то пульсирующий стеклянный шар, из которого торчали паучьи конечности и колышущиеся отростки, ползущие, напоминающие паутину нити всевозможных цветов и оттенков, которые я прежде никогда не видел. И точно посреди этого хаоса, как яйцо в гнезде, расположился огромный безжизненный глаз, который, как я прекрасно понимал, мог в любую секунду высосать мой разум. Он наблюдал за мной. Он разделился на два глаза, затем на четыре, на восемь, на шестнадцать — и так дальше, в геометрической прогрессии, как мыльные пузыри. Его образ заполнял мой разум и сознание, заполнял пространство и время и…
В следующую секунду я бежал вниз по винтовой лестнице, хныкая, пуская слюни и почти сойдя с ума. Я пулей вылетел из колокольни. Я плохо помню происходящее. От вида того существа что-то в моей голове щёлкнуло, и я не мог прийти в себя, пока не оказался на улице, ползущим среди обломков памятников с горящим лицом, бормоча себе под нос какую-то несуразицу. Наконец, я смог подняться на ноги и бросился вниз по улице. Старухи злобно зыркали на меня, а женщины кричали вслед на итальянском и быстро уводили своих детей по домам. Несколько мужчин швырнули в меня камни. Не знаю, возможно, они ощущали на мне запах этого чудовища.
Когда я добрался до своей машины, рядом с ней, облокотившись на капот, стояли двое патрульных. Они заметили меня и выхватили пистолеты.
— Отдышись, сыщик, — произнёс коп помоложе.
Я поднял руки, готовясь пройти через заведённый порядок.
— Так, так, так, — произнёс второй сиплым голосом, — а не Лу Спэрроу ли это, известный частный детектив?
Я понятия не имел, кем был младший коп, но второй был Аль Бреннан, старожил Центрального полицейского участка. Он был тёртым калачом. Мы давно были знакомы. Мы не просто не нравились друг другу; мы друг друга не переносили. Всё началось с тех пор, как я увёл у него девушку. После этого я никогда не мог смолчать, когда он начинал выпендриваться, а он несколько раз по различным причинам пытался отобрать у меня лицензию, а один раз даже подстрелил. Да, мы были близки, как ложки в ящике. Каждый раз, когда мы сталкивались, у меня всё тело болело от его объятий, и с лица приходилось стирать слюну от его поцелуев.
— Какого хрена тебе надо? — спросил я. — Что случилось? Не нашёл алкашей или детей, которых можно прижать за переход дороги в неположенном месте, а, ирландский кусок дерьма?
Может, будь я в лучшем состоянии, а не выжатый, как лимон, я бы заметил, как он замахивается дубинкой. Но я не заметил. Он ударил меня по затылку, и я тотчас свалился на землю; перед глазами заплясали звёздочки.
Я сморгнул пелену с глаз. Он стоял прямо надо мной, такой же милый, как жующая собственное дерьмо мартышка.
— По-прежнему не умеешь держать язык за зубами, Спэрроу?
— Слушай, расслабься, ладно? — произнёс я. — Если это насчёт твоей матери, так это была её идея, я просто сделал снимки…
Он начал бить меня ногами по лицу, пока я не потерял сознание. Спокойной ночи, милый принц[15]…
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Позже, придя в себя, я почувствовал себя не лучше валяющегося на полу бревна. Я открыл глаза и понял, что нахожусь в полицейском участке. Но не в камере, а в офисе, который прекрасно знал. Всё тело болело, словно Бейб Рут[16] отрабатывал на мне удары. Во рту был привкус крови. Голова раскалывалась. И всё это — за какие-то паршивые пятьдесят баксов в день. Должен быть лучший способ зарабатывать деньги.
— Господи, Лу, — услышал я голос. — Ты в порядке?
— Ага, только дай шалтай-болтаю время прийти в себя.
Я лежал на диванчике, и когда попытался сесть, голова закружилась.
— Мне нужен глоток чего-нибудь крепкого.
Много лет назад, до того как стать частным детективом, я был копом. И десять лет работал в этом самом участке. Я сносил не одну пару ботинок, прочёсывая кварталы Бенефит-стрит и Мейн-стрит. И однажды схватил одного мудака, которого мы выслеживали уже почти месяц. Этот парень изнасиловал маленькую девочку, а затем так сильно избил, что она умерла на операционном столе. Можете представить, как мы, копы, чувствовали себя. Наша работа — защищать людей от подобных животных, а мы облажались. Когда я поймал этого урода на Черч-стрит, а не стал сдерживаться. Я избил его так, что он шесть недель провёл в больнице, а потом ещё восемь мог питаться только кашками и бульончиками. Меня отстранили от работы на неопределённый срок, но я не стал дожидаться решения начальства. Я сдал значок и ушёл. С того случая прошло почти двенадцать лет, но копы до сих пор знали меня, уважали за то, что я сделал, и сияли, если я заходил в участок.
Коп, который налил мне виски, был Бобби Уокер — лучший сыщик, которого я когда-либо встречал.
— Снова ты и Бреннан, — протянул Бобби. — Когда вы, парни, уже научитесь хорошо себя вести? Господи, Лу! Только скажи, каким образом ты хочешь всё уладить. Тут ты командуешь. Хочешь его значок — получишь. Если шеф узнает о случившемся, он точно заберёт его у Бреннана.
Мне не нужен был значок Бреннана.
Он был, честно говоря, мелкой сошкой. После встречи с той милашкой на колокольне парни, вроде Бреннана, мне казались смехотворными. Я был зол и расстроен, но единственное, что пострадало в стычке с копом, это моя гордость. Я сел, помассировал тяжёлую голову, закурил сигарету и начал думать о том, что произошло, и том, что ещё только грядёт. Как и Блейк, я потревожил Скитальца Тьмы. А я знал из дневника Блейка, что каждый раз, когда Скитальца тревожат, начинают исчезать люди. Не будите спящую собаку? Нет, это не про меня! Если Лу Спэрроу видит спящую собаку, он обязательно пнёт её прямо в голое пузо! Господи. Когда Элизабет пришла ко мне с этой дикой историей, я не поверил ни единому её слову. Я пошёл на дело неподготовленным и теперь разворошил осиное гнездо, а это неизбежно будет стоить невинных жизней.
— Это наше с Бреннаном дело, — сказал я Бобби.
— Ну, как хочешь, Лу.
Я видел, что Бобби хотел того же. Я знал, что он мечтал об увольнении Бреннана из органов, но не таким способом. Дело об избиении бросит тень на весь участок, и потребуются годы, чтобы от этого пятна избавиться.
— Но я попрошу тебя об одолжении, Бобби, и немаленьком, — я вкратце рассказал Бобби о деле Роберта Блейка, о котором он, не сомневаюсь, прекрасно помнил.
— О, Господи, Лу… Это хреново. Очень хреново.
Бобби покачал головой.
— Мы рассматривали это дело под разными углами, но никогда не получали новой информации. Если ты, конечно, не станешь верить в эти бредовые истории. Это был странный случай. Расследование длилось месяцы. И знаешь, что мы, в конце концов, сделали?
— Что? — спросил я, выдыхая дым.
— Мы засунули папку с делом в ящик и заперли его. Если честно, я был рад этому. Видишь эту седину на моих висках? Знаешь, откуда она? Из-за этого дела Блейка у меня половина волос стала седыми, а по ночам кошмары снились!
Я вздохнул и рассказал Бобби о посещении комнат Блейка и старой Церкви Звёздной Мудрости. Его лицо превратилось в серую безжизненную маску, когда я рассказал ему подробности. Если бы кто-то поведал мне такую историю, я рассмеялся бы ему в лицо. Но Бобби не рассмеялся. А вот выпить ему, похоже, было надо. Он налил себе стакан виски. Выпил залпом.
— Твою мать, — прошептал он. — Это снова начнётся… Снова начнётся.
— Если мы это не остановим, — заметил я.
— Каким образом?
— Отдай мне папку с делом Блейка, и я тебе потом расскажу.
— Господи, Лу, да она в хранилище под замком! Мне нужно разрешение капитана.
— Да ладно, Бобби, ты же знаешь: через капитана будет слишком долго.
Бобби выпил ещё виски.
— Ну, ты, мать твою, и скотина. Всегда толкаешь меня на неприятности. А мне, между прочим, всего пять лет до пенсии.
И Бобби принёс мне папку.
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И сделал для меня кое-что ещё. Сказал, где находится Бреннан. Сейчас он был переведён на нижний этаж и стал обычным бумажным клерком. Я спустился вниз и нашёл его в хранилище. Стол был завален бумагами. Сам Бреннан рылся в шкафу спиной ко мне.
— Эй, Бреннан, — окликнул его я. — Ты мне должен, я спас твой значок. Можешь не благодарить.
— Иди на хрен! — огрызнулся тот.
Я захлопнул дверь, и он повернул ко мне свою мерзкую ирландскую рожу как раз вовремя: мой правый кулак врезался ему в челюсть, отбрасывая назад. Бумаги разлетелись в стороны. Бреннан был уже большим мальчиком. И крепким. Он быстро пришёл в себя, и я добавил ему в челюсть с левой, а затем снова правой. Он зашатался, и я врезал ему коленом в живот, а затем локтем по затылку, и Бреннан кучей свалился мне под ноги. И только после этого я повернулся к выходу. Когда он попытался подняться, я рывком распахнул дверь, со всей силы ударяя его по голове, и он отключился.
Я закрыл дверь и пошёл своей дорогой.
Остановился в вестибюле и осмотрел себя. Над бровью наливались лиловым несколько синяков, а лицо выглядело так, словно я слишком долго пролежал в июле на пляже. Краснота напоминало простой солнечный ожог. Вот что с моей кожей сотворил жар от той твари. Если бы она подышала на меня чуть дольше, то можно было бы меня уже потыкать вилкой и посмотреть, не потечёт ли уже прозрачный сок, как из хорошо пропеченного мяса.
Наша первая настоящая встреча оказалась патовой.
Но следующая будет не такой. Когда я разберусь со Скитальцем Тьмы, я буду в его чёрном списке идти прямо за палящим солнцем.
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Дело Блейка.
Оно было размером с телефонный справочник Манхэттена и не намного легче. В нём были не только бумаги, но и картинки. По большей части — обычная хрень с описанием места преступления. А вот отчёт коронера был довольно интересен. Дело в том, что коронер так и не пришёл к окончательному мнению, что послужило причиной смерти Блейка. Предположительно, его сердце остановилось, но это случилось из-за какой-то органической патологии или из-за того, что он увидел перед смертью? И, в конце концов, указал наиболее вероятную по патологоанатомическим изменениям причину: удар электрическим током. Удобная, безопасная. Но ещё у него были ожоги. Это не было отражено в заключении, и этого было не услышать в сплетнях на лавочках. Да, его не поджарили до хрустящей корочки, но ожоги определённо были. Все волосы были опалены, а на лице, руках и других незащищённых участках тела появились ожоги второй-третьей степени. Коронер решил, что это вполне вписывается в теорию с ударом электротоком.
Но я смотрел в зеркало на свою рожу и понимал: Блейк столкнулся с чем-то неприятным — и была это далеко не молния.
Бобби был прав насчёт глубокого расследования.
Его парни показали себя с хорошей стороны, опросив десятки людей на Федерал-Хилл и получив несколько довольно диких историй. Истории о древнем культе Звёздной Мудрости были широко известны, и их ещё не забыли. Рассказывали, что приверженцы этого культа призывали демона с помощью какого-то чудного камня, и тот глубокими ночами крал людей. А Блейк, говорили итальянцы, растревожил это существо. В этом его вина. Также к делу были подшиты некоторые исторические факты, касающиеся прошлого старой церкви. В 1869 году, когда Федерал-Хилл был ещё преимущественно ирландским кварталом, исчез парень по имени Патрик Риган, и в церковь ворвалась местная шпана. В 1876 году произошла новая череда исчезновений, а в 1877 городские власти разогнали собрания Звёздной Мудрости. Большинство последователей убрались из города. Поговаривали о похищениях людей и тому подобном. Но на этом всё не прекратилось: каждое десятилетие или около того исчезали люди. И всегда — глубокой ночью. Вероятно, для части исчезновений существовали вполне обычные объяснения. Но не для всех.
Один из детективов был умным малым. Он взялся за дело с удвоенной силой. Он просмотрел все дела о пропавших людях, навёл кое-какие справки и пришёл к выводу: все люди исчезали в окрестностях Федерал-Хилл самыми тёмными, безлунными ночами. А поскольку по всему Провиденсу было проведено электричество, люди исчезали именно тогда, когда его отключали. И выясняли это, когда свет включался.
А в ночь, когда умер Блейк, произошли сбои в работе электросети. И теперь, когда я расшевелил это чудовище, похоже, грядут новые неполадки в электроснабжении.
Бобби не понравилось то, что я ему рассказал.
Но он слушал, и, в конце концов, мы сделали всё по-моему.
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Не думаю, что проживи я хоть сто пятьдесят лет, я смог бы забыть тот ужас, с которым мы столкнулись в церкви. Даже когда я просто пишу об этом, волосы у меня на загривке встают дыбом. Надо отдать Бобби должное. Может, я и составил весь план, но в жизнь его воплотил именно он.
Спустя три дня после моего визита в церковь, мы стояли на широкой, мощёной булыжником площади у ограды. С нами было восемь патрульных машин. Они выстроились у забора таким образом, чтобы по приказу Бобби свет всех фар попадал прямо на церковь. Также у нас было два мощных прожектора на бортовом прицепе, вроде тех, что используются на местных ярмарках. С их помощью мы могли ночь превратить в день. Улица позади нас была перекрыта заградительными барьерами и несколькими копами, а рядом с заграждением стояло порядка сотни итальянцев со свечами. Старухи молились и кричали, падали на колени и рыдали. Все окна, выходящие на церковь, были либо плотно занавешены шторами, либо закрыты ставнями. И в каждом из этих домов горели либо электрические лампочки, либо газовые лампы, либо свечи.
Мы были готовы.
От нас требовалось только выманить Скитальца Тьмы наружу. Может, нам стоило ожидать, пока чудовище вылезет само из церкви, как унюхавший кусок сырого мяса дикий пёс, но мы не хотели ждать. К тому же, Бобби не мог удерживать силы полиции на долгое время. С нами пришли двадцать полицейских.
Похоже, мне всё же придётся идти внутрь.
Но Бобби моментально отмёл эту идею.
— Нет, Лу, ты не пойдёшь. Ты гражданский, а это полицейская операция.
Я ещё никогда не был рад остаться в стороне.
Бобби нашел нескольких добровольцев среди копов, а мой старый приятель Бреннан был чрезмерно счастлив их возглавить. Никто из них толком не понимал, на что идёт. Они знали лишь то, что внутри укрывается группа вооружённых сектантов. Это было единственным правдоподобным прикрытием, которое мы с Бобби смогли придумать. Возможно, итальянцы с Федерал-Хилл знали, в чём дело, но Бобби нужна была история, которую можно доложить капитану.
В общем, Бреннан повёл ребят в церковь. Надо было выманить это чудовище, а потом в дело вступят прожекторы. Я предчувствовал беду. Большую беду. Я дважды видел, как Скиталец заставляет мой фонарик гаснуть. Похоже, каждый раз, когда в Провиденсе проблемы с электричеством, происходит то же самое. Я не сомневался, что Скиталец сможет воздействовать на наши электрические фонари и фары, поэтому заранее позаботился о страховке. Прямо перед входом в церковь я установил шесть столитровых бочек с бензином, связанных друг с другом и подсоединённых к общему центральному детонатору.
Бобби эта идея не понравилась, да и несколько копов при виде такой бомбы удивлённо вскинули брови, но я уговорил его.
Бобби взялся за громкоговоритель.
— Поосторожней там! — крикнул он вслед удаляющейся фигуре Бреннана. — Не стрелять! И аккуратно с горючим!
Бобби сильно потел и переживал.
Если всё провалится, ему придётся подать в отставку. Он сильно рисковал, соглашаясь на мои сумасшедшие авантюры. Но в глубине души он понимал, что я прав. Он чертовски устал от дела Блейка и от этой церкви. Эта проблема, как опухоль, росла и отравляла организм Бобби, и он осознавал, что её пора вырезать.
Мы сидели перед церковью в темноте спустя почти два года после смерти Блейка. Ночь была холодной и сырой. Огромную, нависшую над нами готическую церковь обвивали тени. Её острый шпиль, казалось, пронизывал похожие на островки сливок облака. Ещё одна ночь ожидания. Иногда мне казалось, что только этим я и занимаюсь. Из-за своей работы я был, как и Скиталец, преимущественно ночным существом. Такова была моя жизнь: ночь сменяла ночь, пока я практически не забывал, как выглядит и чем пахнет день.
— Сколько у них времени? — спросил Бобби.
Я вытащил сигарету.
— Немного… Совсем немного.
Но всё оказалось не так. Ожидание было невыносимым, и я почти жалел, что не отправился внутрь. Может, те парни и отлично задерживали преступников и выбивали из них признания, но сейчас они должны были столкнуться с чем-то совсем для них новым. Новым для всех нас. Скиталец тьмы. Не человек.
— Что-то… Что-то происходит, — услышал я, как прошептал один из патрульных.
Так и было.
Я сначала не мог понять, что случилось, но чувствовал, как меня прошиб пот. Было такое же ощущение, как перед грозой, когда падает столбик атмосферного давления. До сих пор дул холодный ветерок; несильный, но заметный. И вдруг он прекратился. Наступила полнейшая тишина, как на кладбище. Воздух стал тяжёлым. Нас окутала горячая волна воздуха, которого ещё пять секунд назад не было. Я чувствовал, будто этот жар просачивается через землю. А за этим последовал внезапный кисловатый запах, напоминавший плавленую проводку. В толпе за заградительными барьерами пронёсся ропот. Я слышал, как несколько причитавших женщин начали молиться дрожащими голосами.
— Какого хрена…, — произнёс Бобби.
В церкви что-то происходило.
Полагаю, именно оттуда и начались все эти атмосферные возмущения и аномалии. Изнутри до нас донеслось рычание, треск, скрип, словно ломались старые потолочные балки либо сама церковь грозилась вот-вот вырвать себя из земли. Мы услышали гул, словно здание поднялось кверху, а затем вновь опустилось наземь. Земля сотряслась от удара. Шпиль содрогнулся. Послышался звон осколков и треск. Церковь начала раскачиваться из стороны в сторону, обломки кирпича падали на поросшую сорняками землю. Словно началось землетрясение, и здание может развалиться в любой момент. Стёкла в окнах начали трескаться, опоры подкосились и сломались, а причудливая лепнина под крышей откололась и обвалилась.
Я услышал выстрелы. И затем — тишина.
На нас налетел порыв горячего, сладковатого, неприятного воздуха, напоминавшего по запаху подгнившее и разлагающееся мясо. Несколько человек упали на колени. Бобби по громкоговорителю призывал своих людей вернуться. Но это было бесполезно, потому что в этот момент поднялся оглушительный, громовой вопль, низкий и раскатистый, как пароходная сирена, отдававшийся эхом в ночи. Все заткнули уши. Звук шёл от церкви. Это было сочетание сирены воздушного налета и гортанного рёва чудовища, от которого начинали кровоточить разрывающиеся барабанные перепонки и трескались окна в патрульных машинах.
— Включайте освещение! — прокричал Бобби.
Патрульные включили фары и прожекторы, превращая мрачную ночь в яркий полдень. Свет прожекторов охватил церковь, и мы все увидели, как ходил ходуном шпиль, и как бежали трещины по старой каменной кладке. Люди в толпе кричали, и я слышал, что некоторые из копов начали молиться. Не прошло и пяти секунд с тех пор, как мы включили прожекторы, как снова послушался вопль, но на этот раз — усиленный десятикратно. Лобовые стёкла трескались, люди кричали и плакали; какофония звуков волной прокатилась над крышами Провиденса.
Мы увидели фигуру, бегущую через двор церкви. Коп. Один. Он спотыкался, как пьяный, и прикрывал лицо рукой от бьющего в глаза света; наверно, у него было чувство, словно он смотрит на солнце.
И пока он бежал, двойные дубовые двери церкви распахнулись, и из них вырвался поток воздуха, пахнувшего поджаренной плотью. Это было похоже на ураган из пепла, обломков и пыли. Раскалённый и тошнотворный. Порыв ветра опрокинул копа на землю, и мы слышали, как он заорал.
— Там в темноте что-то есть! — прокричал он. — В темноте… Что-то вышло оттуда… Что-то вышло из темноты и схватило их, просто всех их схватило…
Он пытался подняться на ноги, но ветер сбивал его, а форма трепыхалась и хлопала по телу. Мы едва могли что-либо разглядеть, когда в лицо ударил горячий, зловонный воздух с мелким песком. Все свечи и факелы в толпе были задуты. Запах был невероятно мерзкий… Запах разложения, рвотных масс, опаленной плоти и ещё десяток других, который мой мозг даже не мог описать. Но больше всего мне запомнилась сухая, пыльная вонь старости, азота и песка, запах сгнившего савана и вещей, похороненных в гробницах на бессчётные века. Словно сейчас перед нами открылся склеп, запечатанный столетия назад.
Ветер ударился в нас и затих. Но не умер. Он словно повернул обратно. Будто до этого церковь выдохнула, а теперь снова делала вдох. Образовавшийся вакуум чуть не засосал нас всех внутрь. Единственного выбежавшего из церкви копа подняло в воздух и затянуло обратно.
Мы все ощутили, как над головами пронёсся чистый, непередаваемый ужас. А когда этот грёбаный ветер затих, воздух вокруг нас стал не просто горячим; он стал пахнуть озоном и потрескивать от статического электричества.
И все осветительные приборы в Провиденсе вышли из строя.
Лишь в нескольких домах остались гореть масляные лампы и газовые фонари, но их света едва ли хватало, чтобы рассеять опустившийся на город мрак.
Я был так напуган, что не находил себе места.
Церковь содрогнулась, черепица с её крыши взметнулась к небу, словно её затягивал в себя смерч. Колокольня рухнула. Несколько пролётов стены обвалились. И тут дрожащий шпиль раскололся. Я видел, как это произошло. Он раскололся, как бревно от удара топора. И из этой трещины, как и изо всех дыр и щелей в здании фонтаном выплеснулось какое-то маслянистое вещество. Оно было тёмное, мутное, как паучья кровь, и чёрное, как нефть. Но это была не жидкость, а всё те же живые, наделённые сознанием тени, которые я видел раньше. Они окружили церковь ледяным, тягучим, колеблющимся потоком. Всё это истекало из Скитальца… Постоянно движущаяся, иссиня-чёрная сеть, как чернила кальмара. Оно изливалось из церкви, и фары патрульных машин начали тускнеть одна за другой.
Но прежде, чем они все потухли, я рассмотрел, как нечто гигантское и слизкое вылазит из расколовшегося шпиля, как отвратительный эмбрион из зародышевых оболочек.
А затем наступила тьма.
Бобби схватил детонатор, но ничего не произошло.
— Грёбаные провода перерезаны! — прокричал он.
Тьма наполнилась криками людей, топотом ног убегающих, воем вылезающего из крыши церкви монстра и удушливым гнилостным запахом. Я знал, что провода не были перерезаны. Детонатор срабатывал от электричества, а оно было отключено, как и любая батарея и генератор в Провиденсе. Я слышал, как разваливалась церковь, когда из неё этой ночью рождался Скиталец Тьмы. И сегодня он окончательно насытится… Это хищное, безумное создание пожрёт весь город.
Оставался последний шанс.
Я пробрался через ряды полицейских к стоящему в конце парню, который сжимал в руках мощную винтовку. Я выхватил оружие, вскарабкался к ограде и вцепился в прутья. От монстра исходил такой жар, словно я подставил лицо к зеву доменной печи. Я всунул винтовку между прутьями ограждения и выстрелил туда, где, в моём представлении, стояли бочки с бензином. Первая пуля прошла мимо, но во вспышке выстрела я смог скорректировать траекторию и выстрелил второй раз. Пуля угодила в бочки, и они взорвались с оглушительным грохотом. Взрывной волной меня отбросило от забора на капот патрульной машины. Прямо перед церковью в небо поднялся огромный столб огня.
Тогда мы в первый раз действительно смогли рассмотреть Скитальца Тьмы.
Сначала он представлял собой бесформенную массу с колышущимися лентами и отростками живой, извивающейся черноты. А когда колокольня развалилась окончательно, он развернулся, окрашенный мерцающим рыжим пламенем. Он не был чёрным, как мне представлялось — так казалось из-за теней, которые его составляли. На самом деле он был бледным, даже почти прозрачным, как личинка. Абсолютно лишенный цвета, как и всё остальное, рождённое в полной тьме. Я видел пульсирующую, извивающуюся сеть просвечивающихся зелёных и фиолетовых артерий.
Когда монстр, состоящий из развевающейся плоти и бурлящих теней, выпрямился, я увидел, что он имеет овальное, вытянутое туловище. По обе стороны тела у него имелись гигантские, перепончатые, грубые крылья на костных остовах размеров с корабельную мачту. Я увидел одинокий, горящий красным, разделённый на три части глаз, исходящий паром, как брошенный в воду раскалённый уголёк. Когда Скиталец вытянул свою тушу из церкви, я заметил, что нижняя часть его тела состоит из тысяч извивающихся щупалец, каждое из которых заканчивалось зазубренными присосками размеров с крышку канализационного люка. Они тянулись на сотни метров вниз, цепляясь за фундамент церкви, подобно корням дерева. Но когда Скиталец потянулся вверх, щупальца освободились, и церковь рухнула.
Это был Ньярлатотеп.
— Господи Иисусе, чтоб я сдох, — выдохнул Бобби.
Аминь.
Скиталец резко, пронзительно зажужжал; крылья захлопали, поднимая вокруг него смерч.
А затем он начал растворяться.
Только так я могу описать происходящее. Его плоть превратилась из бесцветной в кроваво-красную, яркий цвет которой очертил сморщенное тело, а затем стала полностью чёрной. Из клубов дыма вылетали языки пламени. Это напомнило мне кадры хроники крушения дирижабля "Гиндебург", когда падавший цепеллин начал гореть в воздухе, извергая клубы дыма и огня. Только Скиталец, в отличие от "Гиндебурга", не упал на землю, сгорая дотла, а поднялся ввысь… Искрясь, дымясь, пылая, хлопая огромными крыльями.
Мы наблюдали за этим секунд десять-пятнадцать, а затем он растворился во мраке. Я рассмотрел, как он мелькнул среди тёмных туч, но уже в следующее мгновение Скиталец Тьмы исчез. Поднялся до мерцающих звёзд.
Я слышал, как кто-то всхлипнул:
— О Господи…
Больше никто не выдавил ни слова.
✲
"Что же произошло дальше?" — спросите вы.
Тело Бреннана нашли в километре от церкви на крыше дома, обгоревшее и обуглившееся. Свидетели рассказывали, что оно ещё тлело, когда упало на здание. Его личность определили по зубам. Остальных так и не нашли, за исключением скелета одного парня в подвале. Его кости практически расплавились. Заметьте: не обуглились, а расплавились. Я поговорил со знакомым парнем, который работал в крематории. Он сказал, что подобное невозможно. Даже при воздействии экстремальных температур потребуется не один час, чтобы превратить человеческие кости в пепел. А уж чтобы превратить костную ткань в жидкость, нужна настолько сильная температура, которой не существует на нашей планете; возможно, лишь на поверхности солнца.
Я с ним целиком и полностью согласен.
Единственными, кто видел Скитальца Тьмы, были копы, стоявшие в оцеплении перед церковью. Остальные просто разбежались. Хотя, конечно, ходят слухи о неком демоне, появившемся из сердца церкви, так что я полагаю, несколько очевидцев всё же было. Бобби и его парни написали в рапортах, что в церкви произошёл взрыв. Ну, вроде как, у сектантов был динамит, и они им воспользовались. Да, репортёры ещё долго будут задавать вопросы, но так было всегда. Городские власти запланировали снести церковь в ближайшие несколько недель. Хотя теперь уже было всё равно: от неё остались лишь обуглившиеся развалины.
Элизабет жутко рассердилась, когда узнала, что всё пропустила.
Но я пригласил её на ужин, и мы долго-долго обсуждали всё произошедшее. Она собиралась вернуться в Милуоки, и я почти готов был отправиться с ней. Я больше не мог нормально спать. Меня преследовали кошмары, в которые вряд ли кто поверит.
Элизабет подарила мне экземпляр книги, написанной её братом. "Гурман со Звезды". Не думаю, что смогу её прочитать. Ни сейчас. Ни потом. Элизабет позвонила своей матери, и какой-то друг её брата по имени Фиск задавал кучу вопросов.
Но в остальном всё было кончено.
В скором времени церковь сровняют с землёй, и я надеюсь, мы навсегда изгнали Скитальца Тьмы. Конечно, это существо всегда будет жить в моих воспоминаниях, но мне придётся с этим смириться. За годы своей работы я сталкивался со многими вещами, от которых можно было поседеть раньше времени, но я справлялся с этим. Потому что всегда найдётся следующая работа, и всегда наступит следующая ночь. И вы должны быть к ней готовы. Никогда не знаешь, когда в твою дверь постучат, и что этот стук вам принесёт.
Но пока за дверью меня будет ждать обычный человек, я ничего не боюсь.
Перевод: Карина Романенко


Ноктулос

Tim Curran, "Noctulos", 2011

"Бог сухостоя, владыка человеческих могил", — думала Фреда, глядя через сгнившую занавеску на город мёртвых. "Повелитель кошмаров. Я знаю, кто ты, и что ты".
— Сегодня я тебя убью, — шепчет она обещание в промозглый воздух.
Она изучает тёмные, мёртвые улицы и толпы бесчеловечных людей. Тотемные каннибалы. Кровопийцы. Охотники за головами. Они служат ему. Они служат ублюдочному богу, даже не зная его. Тому, кто высасывает любовь и смех, и свет, и тепло, и всё хорошее и человеческое. Мёртвому иссохшему кумиру, повелителю ночных кошмаров и дневных ужасов. Тому, кто купается в менструальной крови девственниц в мире, очищенном от эмоций. Она прекрасно его знает. Его слёзы — вино, а дыхание — жжёный сахар. Она видит его в своих мыслях, и он знает, что она за ним наблюдает.
Октябрь. Деревья превращаются в тыквенно-рыжие и огненно-красные осенние костры.
Замечательное зрелище. Оно запускает воображение. Цвета. Чувства. Души в огне. Сентябрь закончился. Лето осталось тёплым воспоминанием, волшебной порой вымирания. Жаркие поцелуи, тёплые ночи, раскалённый песок пляжа, знойные вечера с прохладительными напитками. Всё прошло. Наступила осень. Уже многие-многие годы назад.
— Ноктулос, — прошептала Фреда. — Похититель реальности. Ему даже удалось украсть времена года.
Он — полночь. Ненасытный, гложущий, полный мёртвых желаний и бесплодной похоти. Помещённый в гниющую оболочку отвратительной, неживой плоти с плотоядно ухмыляющимся кукольным лицом из потрескавшегося гипса, ползучей сырости, плесневелого дыхания; он одинок и торжественен; его мечты — пустые поля зимой, а крик его — морозный январский ветер. Да, она его знает. Высокий мрачный монумент октябрю, ожившее надгробие, пятнистое от разросшегося лишайника; пальцы его — обветшалые шпили церквей, а кости его — изъеденная короедами, сгнившая древесина. Глаза его — мёртвые диски серебристой луны, а голос — шёпот веков — глух и пуст, как полый барабан.
Фреда задёрнула штору, не желая больше смотреть. Такое ощущение, что в мире, лишенном чувств, она была каплей тёплой крови на холодном бетоне. Она бледна, с болезненными чертами лица. Она отражает человечность, которую Ноктулос убил и запер в продолговатой коробке. Она — ещё дышащее подношение убитым чувствам.
Она — последняя.
Некоторое время назад умерли все остальные. Каждый мужчина, женщина и ребёнок были задушены спящими мрачной, дурманящей тенью Ноктулоса. Вместо них остались манекены, муляжи из дерева и воска, притворяющиеся живыми с мозгами из опилок и пуговицами вместо глаз. Вещи не могут испытывать чувства. Фреда — последняя. Последняя живущая, с текущей по венам кровью и способная испытывать любовь. И он её ненавидит. Господи, как же он её ненавидит!
И, когда она закрывает глаза, как сейчас, он подходит всё ближе и ближе. Он хочет забрать её эмоции, её жизнь, а если не сможет — то выкрасть её сны, чтобы ими вытеснить то, что не смог забрать.
Растянувшись на продавленной кровати, Фреда попадет в мир кошмаров.
В его мир.
✲
Она попадает в мир камней и мёртвых цветов.
Кладбище.
Склеп.
Здесь, в иллюзорном мавзолее с жёлтыми увядшими цветами и фотографиями покойников, она ждёт свою любовь. И имя её любви — смерть.
Он приходит за ней, как осень за летом. Пути назад нет. Она вдыхает запах октябрьского ветра и зловоние чёрной земли. Он берёт её за руку. Он касается её кожи, нежно лаская. Прикосновения — как шёлк. Он улыбается, обещая удовольствия. Его глаза черны, глубоки и холодны. Безбожно холодны. Она прижимается губами к его губам; в этом прикосновении — огонь и лёд, жизнь и смерть. Всё сплетается в головокружительном, чувственном танце.
Вдалеке бьёт похоронный колокол.
"Кто же он? — ничего не соображая, задаётся она вопросом. — Кто этот красавец?"
Под печальное воркование голубей он целует её, дарит ей ощущения, о которых она никогда и не мечтала. И в этот момент что-то происходит. Всё меняется. Она больше не прижимается к твёрдой груди, больше нет эротических грёз, горячего подтянутого тела и мягких, настойчивых губ.
И она понимает.
Как должна была понять уже давно.
Она вновь одурачена, соблазнена безумием, любима смертью. Она была так голодна, что ничего не поняла. Или не хотела понимать.
Но сейчас, сейчас…
Его волосы седеют и рассыпаются пеплом. Его кожа без единого изъяна начала трескаться, отваливаться и шелушиться. Глаза разбухли и превратились в разделённые на множество долей шары, которые похотливо всматривались в самые глубины её души, пробуя то, что смогли там найти. Она обнимает извивающуюся, корчащуюся сущность, которая жужжит и жужжит, вгоняя в неё жало. Его рот, покрытый протухшими соками, начал втягивать в себя её язык, всё глубже и глубже в утробу.
А она кричала и кричала, бледнея от ужаса.
Её мольбы эхом отдавались от бетонных стен усыпальницы, и ответом её были лишь мрак и зверский холод.
И доносящееся откуда-то детское пение.
И она узнала его. Это был её собственный голос.
✲
Кошмары переплелись с явью.
Фреда просыпается, хотя должна спать. Она чувствует, как в её голове звучат тысячи рыдающих голосов. Каждый из них обещает рай, блаженство и спасительное бегство, но дарует лишь жестокое безумие и горькое одиночество.
"Почему? — задаётся она вопросом, зажимая сигарету дрожащими губами. — Почему я осталась одна? Почему он забрал всех, кроме меня?"
Ответов нет. Она — галлюцинация, сон, живой монумент исчезнувшей расы. Единственный представитель молчаливого, вымершего человечества. Участница игры в кошки-мышки. Последний игрок в игре под названием "геноцид", последний вдох, последний кладезь надежды рода людского, и в её венах течёт лекарство от безумия: эмоции.
Но она должна подумать. Должна составить план и разработать схему.
С каждым ночным кошмаром он становится всё ближе, и вонь от его дыхания становится всё сильнее. Он гнилостный туман, чумная дымка, расползающийся мор. И она должна его остановить. Она ветер перемен, который может взорвать и рассеять его гибельную ауру и вредную атмосферу поглощающей тени. Она, последняя обитель чувств и скорби, должна уничтожить его и тем самым принести божественное свободомыслие и всеобщую любовь в ряды человеческих марионеток, стереть их сухие улыбки и растопить ледяные восковые сердца. Если она сможет победить его; если она может уничтожить то, чем он является или не является, то всё станет, как прежде. Вернётся детский смех. Пение птиц. Чувства влюблённых. Игры и веселье. Она хочет снова ощутить всё это; мечты и чувства не должны умереть вместе с ней.
Фреда закуривает и выглядывает из-за потрёпанной сетчатой занавески. Мёртвый мир. Безбожный мир, населённый марионетками-зомби. И за верёвочки этих марионеток дёргают нечестивые, прокажённые пальцы вне пределов этого пространства и времени. Они притворяются людьми: живыми, дышащими и чувствующими. Но ни на что из этого они не способны.
Фреда это знает. Марионетки не умеют любить. Их мозг не способен слагать песни и сонеты. Фреда собирает в заплечный рюкзак все свои вещи и выскальзывает в мир, пахнущий старым свечным воском. Сегодня ночью она его отыщет. Он поджидает её в каком-то пыльном, заброшенном, обескровленном квартале города. С глазами кобры и зубастой пастью, из которой капает нейропаралитический яд.
Сегодня ночью. Либо смерть. Либо рождение. Либо небытие.
✲
Карнавал проклятых.
Фреда знает это место. Что может быть лучшим прикрытием для уродства, чем показуха?
Громадные и неповоротливые, крошечные и испуганные мысли носятся у Фреды в голове, обжигая её мозг летним стальным блеском и жаля его, как комары в августе перед дождём. Она окидывает взглядом толпу, проходящую мимо неё, воняющую сигаретным дымом и пережаренной пищей. Её глаза — полумесяцы; глаза человека, страдающего клаустрофобией; зеркала медиума, отражающие восковой ад преисподней. Да, она их видит. Они раздражают. Пустые, обработанные чучела, которые не умеют любить и чувствовать. Они цепляются друг за друга, имитируют поведение мужчин и женщин, но понимают его не более, чем деревянные статуэтки понимают работу кассового аппарата.
Она знает. Прекрасно знает.
Он здесь. Его мёртвое касание всюду.
На её губах блуждает лёгкая улыбка. Она прислоняется спиной к ярмарочной палатке с тиром и закуривает сигарету. Вдыхает запах старого жира и заплесневевшего брезента. Неподалёку появляется парочка влюблённых; они направляются к ней, неуклюже переставляя ноги, как заведённые длинноногие игрушечные солдатики. На их ярко раскрашенных краской лицах виднеются отвратительные, потрескавшиеся, измождённые ухмылки. Они смеются и целуются, как куклы, управляемые скрытыми руками кукловода.
Они не чувствуют ничего. Они являются ничем.
"Еще одно доказательство", — решительно думает она. Он здесь. Сейчас".
Фреда пошла за парочкой, следя за ними и наблюдая, как за мухами под стеклом. Она думает об их убийстве. Будто бы их можно убить! Разве можно убить деревянное полено? Разве может кусок глины испытывать боль? Она может стереть их постоянно улыбающиеся лица; может расколоть их тела на тысячи щепок; может растоптать их пластмассовые сердца; может разбросать все их винтики, шестерёнки и шкивы. Может. Но это ни к чему не приведёт.
То, что вечно мертво, больше умереть не может.
Она идёт за ними в нескольких шагах позади. Они останавливаются у ограждения ярмарочного "Домика ужасов", что-то игриво между собой обсуждая. Фреда смотрит мимо них вперёд и видит выцветшую, оттенка слоновьей кости билетную кассу, покосившуюся набок. Она выглядит такой же безжизненной, как и мумия, что работает внутри. На аляповатом холсте кричащими красками изображены сцены, которые являются (по крайней мере, художник так надеялся) худшими человеческими кошмарами: отрубленные головы и конечности; разбросанные внутренности; пролившаяся кровь; безумный маньяк с бензопилой и мясницким ножом; множество ходячих мертвецов и кровопийц на всевозможных стадиях разложения.
Фреда хмурится, когда двое влюблённых платят билетёру-марионетке в будке и направляются к "Домику ужасов". Они бросают на неё один настороженный взгляд и исчезают внутри. О да, они знают. Знают, кто она такая. Они ощущают её тепло, её волю, и это сводит их с ума.
Фреда вытаскивает два доллара и подходит к билетной кассе. Мужчина даже не смотрит на неё — грязная лапа выхватывает её деньги и швыряет в её сторону билет. Пальцы, коснувшиеся её руки, быстро отдёргиваются.
"Да-да, — думает Фреда, — ты ведь тоже знаешь, кто я? Так? Ты знаешь, что я не такая, как ты. Что я та, кем тебе никогда не быть".
Уличный торговец, стоящий у входа, улыбается ей пустой мёртвой улыбкой.
— Вечер добрый, мисс, — бурчит он, глядя на её скрытую под свитером грудь; зная, что она из плоти и крови, и ненавидя её за это.
— Ваш билет, пожалуйста, — хрипит он.
Она протягивает ему кусок картона, презирая холодное касание его рук из красного дерева.
— Идёте одна? Знаете, там может быть действительно страшно.
Фреда морщится. Что дальше? Это сгорбленно низенькое чучело предложит ей свою компанию? И её будет поддерживать под руку, успокаивать и утешать кусок дерева?
— А я люблю страх. Полезен для души, знаете ли, — отвечает она.
— Как пожелаете, мисс.
Вот он. Дом ужасов.
Он идеален. Что лучше подойдёт для ползающего по подвалам существа, вроде Ноктулоса? Для существа из тёмных кладовок? Непотребного творения пространственно-временной дыры?
В её голове гремит лишь одно имя.
НОКТУЛОС.
Она оказывается в петляющем блестящем серпантине коридоров, которые поворачиваются под странными углами, как кишки. В конце концов, она совершенно дезориентирована. Повсюду зеркала — на стенах, на потолке, даже пол выложен каким-то отполированным светоотражающим материалом. Она видит десятки искажённых, абсурдных образов самой себя, таких же дезориентированных, как и она сама. Расплывчатые формы превращаются в ещё один тёмный коридор, оставляя за собой пыльный и дымный запах пепла. Она идёт за запахом; вонь затхлого дерева и запертых веков щекочет ей ноздри.
"Я иду за тобой", — думает Фреда. Слова ритмично стучат в висках.
Она входит в мрачный зал. Зеркала закончились. Здесь переплетаются пространство, время и антиреальность, превращаясь в клыкастые, изогнутые под сюрреалистическими углами тени, окутанные прозрачной паутиной, которая дышит, пульсирует и смотрит на неё голодными лицами нерождённых младенцев. Дымка. Спутанное созвучие квакающими голосами жаб. Молчаливый лунный свет, который при прикосновении опадает пеплом. Выпуклый пол, он же — и потолок, и стены. И ни то, ни другое. Всё абсурдно, уродливо, вывернуто наизнанку. Где-то глухо и неблагозвучно забил железный колокол, эхом отдаваясь от стен.
И загоготал безумный, довольный голос.
Фреда движется сквозь кровоточащие соцветия. Здесь всё бесцветно; существуют лишь чёрные, белые и серые тона и их всевозможные оттенки. Она раздирает пальцами клубящийся у лица туман. Он издаёт отвратительный хныкающий звук, замирает, покрывается миллиардами трещин и опадает к её ногам сотнями осколков, как битое стекло. Воздух грубый, проклятый, полупрозрачный; биологическое сплетение внепространственных тканей. Опустошённые, измождённые, серые лица с хитрыми усмешками выглядывают из ям и погребов, которые ведут в никуда. Она находится в сточной канаве меж миров; в безумных, извращённых трущобах среди серой дымки, сломанных тел и белоснежных кровососущих насекомых. В месте, которое извергло Ноктулоса из подвальных, слизких, поражённых глубин.
— Покажись! — требует Фреда. — Я тебя не боюсь.
Она замечает движение позади неё и слышит шёпот, напоминающий шелест листьев в сточной канаве. Она много раз представляла себе Ноктулоса. Она во всех деталях рисовала в голове его извращённую сущность. Но реальность её просто ошеломила. Гигантские, шелушащиеся прокажённые глаза. Грубая, словно резаная ножницами кожа; исклёванная сотнями чёрных клювов печень… И лицо — если этот ужас вообще можно было назвать лицом… Расплывшаяся лиловая ткань с дрожащей на ней плесенью, испещрённой белёсыми шрамами. И всё это омывается розоватыми слезами. А под этой лоскутной, будто сшитой хирургом тканью, постоянно шевелится что-то злобное, неспешное, извивающееся — как роющие в поисках выхода землю паразиты.
Ухмыляясь тремя беззубыми пастями, Ноктулос вздыхает, пыхтит и говорит:
— Прелесть, прелесть, прелесть…
— Я не боюсь тебя, — произносит Фреда.
Так и есть. Да, ей противно, но не страшно. Она вытаскивает из сумки топорик. Беспокоит её лишь один вопрос: что извергнется из этой мрази, когда она его вскроет, как консервную банку?
— Не боишься? — спрашивает он. — И почему же? Ты слепа, дитя? Посмотри на меня. Посмотри и утрать всякую надежду.
Его череп, словно на шарнирах, может по желанию двигаться, меняться и скручиваться в любую сторону. Рты превращаются в глаза. Из глаз высовываются чёрные острые языки. Из каждой расширившейся поры начинают выползать черви. Редкие волосы превращаются в извивающихся змей, скрюченные руки — в кроваво-алых пауков. Его лицо расплывается в мерзкой ухмылке, и он сплёвывает на Фреду сгусток сгнившей эктоплазмы.
— А теперь боишься? — спрашивают её десятки ноющих голосов.
Фреда качает головой и делает неуверенный шаг вперёд; пол вздрагивает и качается под её ногами. Она погружает топор в его живот. Дождём проливается коричневая патока. Крик, достигший звёзд. Распахиваются десятки круглых жёлтых глаз, и из них льются слёзы — мерзкие лепестки сгнивших цветков, плывущих в наэлектризованном воздухе. Ослабевший, потерявший жизненные силы Ноктулос отшатывается назад.
— Мне нужно твоё тепло, Фреда, — умоляет он царапающим, сухим голосом. — Очень нужно. Посмотри на меня. Я так выгляжу, потому что внутри я опустошён, холоден и одинок. Я не рождён. Я пребываю в забвении. И жду, когда же смогу родиться. Мне нужны твои эмоции. Ты моя последняя надежда.
Но Фреде это не интересно.
Ноктулос напоминает ей жалкого, отвратительного, испорченного, упрямого ребёнка. Она начинает рубить, колоть и рвать. Он разваливается, как мягкие сгнившие брёвна; сворачивается, как гусеница, пытаясь защитить свое мягкое белое подбрюшье; лопается с визгом, как воздушный шар, извергая чёрный дождь перегноя; взрывается миллионом чёрных спор и пушинок. Его пузо — кошмарный зоопарк из лязгающих челюстей, распарывающих когтей и изогнутых стальных крюков. Но вскоре всё это становится лишь воспоминанием.
Он превращается в озеро растёкшейся чёрно-белой жидкости, как в фильмах жанра нуар 50-х годов. Сладковато-кислой, воняющей и шипящей. И, наконец, Фреда ощущает порыв тепла, надежды и жара; оболочка Ноктулоса лопается, высвобождая все эмоции и чувства, которые он вытягивал из этого мира. От наплыва эмоций у Фреды начинает кружиться голова. Она погружается в поток ощущений. Как рождение новых звёзд. Как фейерверки. Как наступающий вслед за промозглой ночью яркий солнечный день.
Фреда счастлива. Счастлива. Счастлива!
✲
Кошмар внутри кошмара.
Фреда просыпается и чувствует протыкающие кожу акупунктурные иглы. Где она? Где? Где?! Мир белого снега и перьев из подушек. Слепящий свет. Кружащийся, закручивающийся. Неподвижность. Голоса вдалеке.
— Ноктулос, — шепчет она. — Ноктулос, Ноктулос, Ноктулос…
И тут она понимает: это больница. Они притащили её сюда после битвы, в которой она спасла всё человечество. Но почему её руки и ноги удерживают кожаные ремни? Почему ей не позволяют двигаться? Она всё понимает: он снова победил. Её привели сюда. И здесь её будут удерживать. А эти иглы… О да, этими иглами они будут лишать её человечности, будут вытягивать её эмоции прямо через внутривенный катетер.
Голоса.
Металлические голоса.
Не человеческие.
Белые фигуры марионеток останавливаются у её кровати.
— Но почему? — спрашивает один из голосов. — Почему женщина, выглядящая абсолютно нормальной, станет отправляться в зеркальный лабиринт и кромсать топором двух людей, которых она даже не знает? Какого хрена творится в её голове?!
— Как и в головах всех остальных…
— Но она не выглядит сумасшедшей! Смотри, сейчас, когда она спит, то вообще безобидна и невинна. Да ещё и библиотекарь. Я хочу выяснить, что происходит в её голове.
— Там один мусор и тьма, вот и всё. Просто подожди. Подожди, пока проработаешь здесь столько, сколько я. И увидишь, что за дерьмо наша работа. Давай, помоги её развязать.
— А если она проснётся?
— Не проснётся. Они все спят, по меньшей мере, до следующего утра.
"Да, — думает Фреда, — пусть они думают, что я сплю. Да, да, да…"
— Так, а теперь помоги мне её поднять. М-да, а она тяжелее, чем выглядит.
Откуда-то доносится дикий вопль, эхом отдающийся в угрюмом полумраке.
— Да что там с этим новичком в соседней палате?
— С крикуном? Говорит, что он одержим. Рассказывает, что что-то высасывает его чувства, крадёт их.
— А разве эта девушка не рассказывает то же самое? Что кто-то украл…
— Не обращай внимания. Они все сумасшедшие. Только начнёшь их слушать — и будешь, как и они, везде видеть тайные заговоры.
Фреда резко открывает глаза. Она жива. Она мешок извивающихся, жалящих, дерущихся гадюк. Она погружает свои пальцы в глазницы первого мужчины и тянет, тянет, тянет на себя, пока кость с кожным лоскутом не отрывается. Да, да, да! Она была права! Внутри нет ни крови, ни мышц, ни подкожно-жировой клетчатки. Только колёсики, шестерёнки, смазка и провода. Её пальцы пачкаются в смазке.
Ярко-красной.
А в соседней комнате раздаётся высокий, злобный смех из какой-то чёрной канализационной реальности.
Ноктулос.
Перевод: Карина Романенко


Шесть футов земли истлевшей

Искатели острых ощущений
любят наведываться
в глухие, потаённые места.
Говард Лавкрафт. Картина в доме.

Tim Curran, "Six Feet of Moldering Earth", 2007

1
Когда мы отыскали могилу, шёл дождь.
Холодный ветер с дождём, превративший вековое кладбище в болото из грязи и потоков воды, затопивших могилы; каменные разваливающиеся надгробия серели среди угрюмых разливающихся рек. Это была сырая, холодная ночь; от заросших мхом и лишайником надгробий на землю падали спутанные, густые тени.
Мы с Крофтом стояли перед могилой; дождевая вода лилась по нашим непромокаемым плащам и шляпам, слезами стекая на хмурые лица.
— Вот, — произнёс Крофт. — Вот это место.
Моим глазам предстала разрушенная, замшелая плита, просевшая в землю на добрый десяток сантиметров. Бесчисленные годы и смены времён года разъели её, делая надпись нечитаемой. Но она была массивной и тяжёлой — из тех плит, что предназначались для придавливания и удержания своим весом того, что лежало под ними, сотни и тысячи веков. С помощью ломов мы отбросили в сторону отколовшиеся части плиты, а затем принялись копать землю в тусклом свете фонаря. Наши лопаты разрезали рыхлую почву, как хирургические скальпели рассекают кожу и подкожную клетчатку с мышцами; потоки грязной воды окружали нас, как реки заражённой крови.
Мы пришли на это жуткое кладбище недалеко от Старого города в Вюрцбурге, чтобы откопать тело колдуна XVII века. И выбрали мы для этого прекрасную ночь. Крофт сказал, что нам нужна как раз такая погода: ливень и мрак, чтобы никто не вылез на улицу и не увидел, что мы делаем. И он оказался прав: на улицах никого не было… Только мы. Современные похитители трупов. Да, Крофт говорил, что нам нужен дождь. Но нам, скорей всего, нужно было нечто большее: сама атмосфера жуткого векового кладбища. И мы этого добились. Стук дождя, завывание ветра в деревьях. Отдалённое поскрипывание ворот.
Это была сложная работа, но мы справлялись; полными лопатами отбрасывали сырую, взрытую червями почву, от которой в воздух поднимался тошнотворный, могильный запах. Мы раскапывали могилу квадратами, аккуратно складывая вырытую землю кучами на простыню, чтобы потом, когда мы будем уходить, могиле можно было бы придать нетронутый вид.
Как видите, Крофт всё спланировал. Это была его идея. Подобные вещи всегда были его идеей. Ночные вылазки в заброшенные дома и разрушенные склепы, поездки в города-призраки. Он всегда приходил ко мне с такими вещами. И я всегда соглашался, потому что Крофт был моим другом… Да и, во имя всего святого, ради острых ощущений! Он шёл на это ради истории и прошлого, а я — ради азарта. Ведь когда начинаешь тесно общаться с Крофтом, азарт вам обеспечен. Вы можете полностью рассчитывать на странные походы и задания. Он позвал меня с собой, во-первых, из-за того, что я его друг, а во-вторых, у меня была тренированная спина и сильные руки, способные управляться с лопатой. А может потому, что мои принципы были странно избирательны, и я не отказывался от различных сомнительных занятий… Вроде разграбления могил.
В общем, так мы здесь и оказались; раскапывали в полночь мрачное, уединённое немецкое захоронение, которому уже на момент Гражданской войны в США было, по меньшей мере, пять веков.
Германия и колдовство. Гремучая смесь. Германия XVI и XVII веков была не лучшим местом для тёмных искусств, и уж тем более, для тех, кого государство причислило к практикующим чёрную магию. Судя по записям в архивах, за колдовство и чародейство было сожжено порядка 100 тысяч человек. Иногда — более ста за день. Возможно, в других странах Европы истерия по поводу чёрной магии вполне могла называться "охотой на ведьм", но в Германии она приобрела масштабы тотального истребления… Геноцида, равного которому Центральная Европа не ощутит до времён Холокоста.
Считайте это небольшим экскурсом в историю.
Мы с Крофтом искали одного конкретного мага и чернокнижника — Алардуса Вердена, известного некроманта XVII века, казнённого в 1627 году во время Тридцатилетней войны. Обвинённый в колдовстве и ворожбе, Верден был обезглавлен и сожжен по приказу епископа Адольфа фон Эренберга в вюрцбургской "Башне ведьм", где религиозные фанатики пытали и казнили стольких бедняг. После тщательного изучения множества ветхих фолиантов, вроде "Компендиума ведьм Вюрцбурга" 1643 года, книги "Ведьмы: охота и преследование в Вюрцбурге и его окрестностях" 1665 года, а также судебных записей того времени, Крофту удалось выяснить то, что упустили другие: легендарный маг Верден был тайно захоронен после казни. Несколько неизвестных единомышленников поместили его обгоревшие останки в гроб и захоронили в безымянной могиле.
Наверняка вы скажете: "Какие-то предания о колдунах вскрылись спустя столько лет. Подумаешь!" Но для Крофта это было сбывшееся пророчество. Откровение. Божественная истина. И после этого он начал свой Крестовый поход. И когда он узнал, что эта могила, скорей всего, принадлежит Вердену… Точно! Он позвал меня с собой!
Вот так мы и оказались этой промозглой, мрачной ночью в таком унылом и отвратительном месте. Почва была чёрной, глинистой, с кучей узловатых корней и кишащих насекомых. Копать было ужасно сложно… Словно ворочать лопатой влажный цемент. Пока мы не спустились на три-четыре фута в глубину. К тому моменту мы были уже насквозь мокрые, грязные с ног до головы и не в лучшем расположении духа. В воздухе стоял запах мокрой земли, сгнившей растительности и вскрытой могилы. А вокруг нас мрачными могильными ртами усмехались заросшие плющом склепы и увитые ежевикой ангелы на верхушках памятников. Целые ряды потрескавшихся от времени средневековых могильных плит, покрытых лишайником и окружённых со всех сторон ядовитыми мухоморами. А вдалеке, на значительном расстоянии, виднелись заросли тиса; его тонкие, длинные ветви обрамляли развалины церкви XV века.
Да, это было кладбище вюрцбургского Старого города. Днём — очень интересное место. А ночью… Место, от которого лучше держаться подальше.
Мы почти два часа копали эту чёртову могилу; туман стелился у наших ног, поднимаясь из мрачных лощин. И, конечно же, дождь не прекращался. Он продолжал идти, превращая древний могильник в бурлящий котёл болотной жижи, от которой поднималась жуткая вонь. Лопата ударилась обо что-то.
Что-то твёрдое.
Крофт заволновался и начал кричать, чтобы мы быстрее счистили грязь. Мы принялись за дело: сначала лопатами, затем — голыми руками. Наконец, мы опустили в яму фонарь и увидели длинный ящик, разваливающийся и размякший за прошедшие века. Не переставая, лил дождь, смывая не расчищенные нами остатки грязи и песка. Первое, что бросилось мне в глаза — это железные цепи.
Да, гроб был скован цепями. Наглухо.
И не для того, чтобы никто не забрался внутрь, а для того, чтобы находящийся внутри не смог выбраться наружу…
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Я не сдержался и озвучил свои мысли. Крофт рассмеялся, но смех вышел таким натужным, словно подобные мысли только что посетили и его.
— Что ж, займёмся тем, за чем пришли, — произнёс Крофт прежде, чем я смог прервать его своими глупыми вопросами и дурацкими предложениями бросить всё к чертям.
Как я и говорил, древесина саркофага Вердена размякла за столько лет; её покрывала плесень и обвивали белые корни растений. Чудо, что за прошедшие четыре столетия гроб остался целым и нетронутым. Мы оказались первыми, кто его вскрывал. Обвивающие гроб цепи были укреплены древними замками. Они были ржавыми и зелёными от плесени. Мы с ними быстро управились. Острые лезвия наших лопат легко вырвали их вместе с кусками сгнившей древесины. Я ударил по первой цепи; и когда лопата зацепила крышку гроба, то услышал изнутри какой-то шум. Может, эхо от удара?.. Господи, да я там чуть на месте не скончался! Этот звук… Словно внутри что-то просыпается и скребёт крышку…
Крофт всегда говорил, что я никогда не нервничаю, и внутри меня стальной стержень… Брехня! Просто раньше мы не сталкивались ни с чем подобным. Никогда ещё я не испытывал такой полнейший необъяснимый ужас. Я никак не мог побороть нервную дрожь. Что-то просочилось из этого прогнившего, прокисшего гроба и проникло в меня. Я не могу адекватно описать, что чувствовал тогда: у меня зуб на зуб не попадал, и хотелось заорать. Меня не покидало странное ощущение, что мы собираемся отогнуть край Вселенной и заглянуть вниз, в чёрные, как смоль, глубины полного безумия. И из этих неисследованных бездн что-то будет смотреть на нас. Кровожадный кошмар, который может с одного взгляда заставить наш разум оцепенеть…
В этот момент Крофт разорвал цепи. Я никогда прежде не видел его таким: то ли взволнованным, то ли напуганным, то ли просто свихнувшимся от всего происходящего. Я был уверен, что если в этот момент решу оставить его и свалить, то он раскроит мне череп этой же лопатой.
— Помоги поднять крышку, — попросил Крофт.
Я не хотел. Во мне росло первобытное, необъяснимое отвращение, когда я думал, что мне нужно прикоснуться к этой штуковине. Но пришлось. Господи, помоги мне! Крофт поддел лезвием лопаты крышку гроба и приподнял струхлевшую за прошедшие века древесину. Я придержал её, подсунув пальцы под край… И отшатнулся. Мне было противно это ощущение под пальцами. Настолько, что меня чуть не вырвало. Холодное, скользкое… Как человеческий мозг на блюде. На счёт три мы откинули крышку в сторону; дерево было настолько старым и гнилым, что наши пальцы продырявили его насквозь. Я принялся неистово стряхивать со своих рук прилипшие частички древесины, пока Крофт прислонял крышку гроба в краю выкопанной ямы.
Из гроба до нас донёсся смрад горелой плоти, и я подумал, что сейчас упаду в обморок. Но он быстро выветрился, словно ничего и не было. Всё, что я ощущал, это запах неисчислимых веков. Опасный смрад разложения, раскрошившихся костей, могильной сырости и чернозёма.
А в гробу…
Я колебался. То, что там находилось, напоминало человека… Почти. По существу, это был почерневший скелет с засунутым под левую подмышку черепом. Всё правильно, учитывая, что Вердена обезглавили перед сожжением на костре; невообразимая роскошь, если вспомнить о том, что большинство ведьм того времени было сожжено заживо. Череп злобно ухмылялся нам распахнутыми челюстями, а в глазницах коварно извивались тени. В моей голове скреблись не прошеные мысли. Но не из-за скелета в развороченной могиле. Было что-то ещё…
Скелет, пусть и искорёженный пламенем костра, был каким-то неправильным. Вытянутым. Деформированным. Он был абсолютно абсурдным, и я был уверен, что виной всему стал не пожар. Кости шероховатые, неровные и необычно утолщённые в некоторых местах. Локтевая и лучевая кости левой руки были очень короткими и толстыми, а правой — невероятно длинными, достигающими коленной чашечки; а пястные кости, в свою очередь, обвивались вокруг бедренной кости, словно были сделаны из пластилина. Грудная клетка скособочена, череп — неестественно широк, с двумя долями, разделёнными глубокой расщелиной; одна глазница располагалась значительно дальше от средней линии, чем вторая; полость носа оказалась прямоугольной, а челюсти выдвинуты вперёд и вверх.
Скелет Вердена выглядел расплавившимся.
Что-то размягчило кости, сделало их податливыми, а затем растянуло в различных направлениях и дало остыть и вновь затвердеть.
Это было отвратительно. Аномально.
Ни один костёр не смог бы сделать такого с человеческими костями. Скелет напоминал те, что я видел в медицинском музее или в шоу уродцев: что-то атрофировалось, а что-то мутировало до такой степени, что сложно было представить, как этот человек мог передвигаться.
— Это из-за огня? — задал я Крофту глупый вопрос.
Тот покачал головой.
— Не думаю…
Он поднёс фонарь ближе, и в мерцающем свете череп нам злобно ухмыльнулся. Хоть это и была просто кость, выглядела она злобной и порочной. Крофт поскоблил скелет перочинным ножиком. Чёрные хлопья гари унесла дождевая вода. Дело было не в огне. Под почерневшей, обугленной плёнкой на костях виднелись большие опухолевые наросты и выпячивания, словно кости оплетали какие-то ядовитые плесневые грибы.
Я не мог отделаться от мысли, что скелет Алардуса Вердена выглядел так, словно он начал делиться, как амёба, когда его предали огню. Безумная идея, но эти выпячивания выглядели именно так: будто один скелет готов был вот-вот разделиться на два.
— Займёмся тем, за чем пришли, — произнёс Крофт.
Он опустил лезвие лопаты на левое запястье и отрубил кисть. Она отвалилась в сторону, и Крофт аккуратно сложил кости в поясную сумку.
Затем мы, пугаясь каждого призрачного шороха, опустили крышку на место и забросали могилу землёй. Мы установили на место расколотую могильную плиту и пошли домой под проливным дождём, лавируя между древних памятников и уверяя себя, то с делом Алардуса Вердена покончено раз и навсегда.
Как же мы ошибались!
Ведь мы и понятия тогда не имели, что извлекли из-под шести футов истлевшей земли.
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А теперь, если вы не против, вкратце — или не совсем вкратце — расскажу о человеке по имени Альберт Крофт.
"Почему Германия?" — спросите вы. Ну, потому что Крофт неприлично богат и может позволить себе жить там, где только вздумается. А почему Вюрцбург? Потому что этот город был оплотом немецких ведьм и центром их гонений на протяжении многих веков, а Крофт обожал всё мрачное и зловещее.
Он жил в разваливающемся доме XIX века, где большую часть пространства занимали книги. Стоило только переступить порог, и вы сразу почувствовали бы этот затхлый запах изъеденных молью и покрывшихся плесенью фолиантов. Сам дом был, по сути, огромной библиотекой. Не было смысла искать здесь телевизор или DVD-проигрыватель: у Крофта даже не было электричества, а водоснабжение было нерегулярным. В целом, это был гигантский разваливающийся дом с крысами в подвале и летучими мышами на чердаке, со скрипящим флюгером на остроконечной крыше и потрескавшимися, засиженными мухами витражами. Лабиринт из узких тёмных коридоров, которые, казалось, никуда не ведут, и сводчатых комнат, которые всегда пахнут затхлостью. Всей атмосферой особняк напоминал викторианский морг: начиная от узких проходов и заканчивая газовыми горелками на стенах. Замечательное место, если вы готовы, как Крофт, окунуться в уныние и тьму забытых веков. Немного экстремально для современных вкусов и предпочтений.
Дом, как и живущий в нём человек, был пережитком прошлого. Но чтобы Крофт жил в другом месте?.. Такого я и представить не мог.
Крофт обладал богатым воображением и острым умом, поэтому неудивительно, что он был в некотором роде писателем. Если вы любите американские и британские новеллы и рассказы в жанре ужасов, то, возможно, слышали имя Альберта Крофта. Он написал несколько коротких историй и новелл о тёмных прожорливых богах, о безымянных выживших и об абсолютно других планетах. И должен сказать, эти произведения были неплохо приняты критиками. Я прочёл многие из них: и "Скребущийся во тьме", и "Острова Сальтес", и "Ведьмин род из Ни-Горла", и "Мать крыс", и мой любимый рассказ — "Мерзость в подвале". Многие из них впервые были опубликованы в мрачных, специфических журналах, вроде "Морга", "Призрачных теней" и "Книги Червей", а позже были собраны в сборник "Возрождение Жутких Костей и другие ужасы". Эта книга в твёрдом переплёте вышла в свет, благодаря издательству "Дом ведьм" незадолго до того, как их главный редактор, Джейсон Борг, покончил жизнь самоубийством. Что, естественно, только добавило известности издательству и их многочисленным произведениям. После этого происшествия коллекционеры и ценители ужасов со всего мира старались заполучить их издания.
Однако, несмотря на его редкие походы в мир тёмного фэнтези, Крофт был абсолютно серьезен в вопросах чародейства и волшебства; он был преданным студентом, и, как я подозревал, иногда занимался некой тёмной практикой (хотя он никогда бы не признался мне в этом, несмотря на моё принятие). Да, иногда лучше не знать всего. Да и не нужно мне знать всё. Я и так увяз в этом достаточно глубоко.
Сначала, когда только начал общаться с ним, я играл роль адвоката дьявола, доказывая, что его исследования были чистой воды фантазией: ничем, кроме мифов и суеверий, результатом устарелого мышления невежественных умов. Но Крофт был искусным рассказчиком; он мог часами спорить со мной, утверждая, что так называемые "тёмные искусства" были, по существу, системой знаний и целой тайной наукой, утерянной в веках; что древние цивилизации были способны на то, о чём современная наука может только мечтать. И в таких спорах всегда побеждал Крофт. Несмотря на отсутствие высшего образования, Крофт был очень умён, обладал прекрасным ораторским искусством и удивительной памятью на исторические факты. А я, невзирая на докторскую степень по литературе и начитанность (по крайней мере, я так считал), едва ли мог тягаться с ним.
В общем, чего ходить вокруг да около? Скажу прямо: если бы Крофт жил в XVI или XVII веке, его бы уже давно судили и казнили за колдовство. Думаете, я хочу сказать, что он был колдуном? Если начистоту… Я и сам не уверен. Скажу лишь, что он коллекционировал старинные запрещенные рукописи и книги, проводил большую часть времени в поисках забытых за века знаний и расшифровывал тексты, которые, по моему скромному мнению, лучше было бы оставить зашифрованными, как и хотели того сами авторы. Он мог часами рассказывать мне о жизни и работе известных магов, ведьм и некромантов — Луи Гофриди и Симона Волхва, Георгия Сабелликуса и Мартинеса де Паскуалли, Мадлен Бавен и Роджера Болингброка — пока мне не начинало казаться, что я знаком с ними лично.
Его дом был сокровищницей запретных знаний, и мне не нравилось туда приходить. Я предпочитал встречаться с Крофтом в таверне или кафе, потому что в его доме постоянно витали удушливые, пугающие запахи. Полагаю, дело было в старости — гниющая штукатурка, заплесневелая мебель и множество книг. Бесчисленные тома, разваливающиеся в труху. Их было так много, что воздух стал спёртым и даже неким образом желтоватым от пыли и кусочков распадающихся переплётов и истончающихся страниц. В этом доме у меня всегда начинали слезиться глаза и першить в горле… Вряд ли с жизнью в подобном склепе можно оставаться здоровым. Книги стояли не только на стеллажах; они занимали все столы и даже неопрятными кучами были свалены на полу. Среди них можно было найти книги и на латинском, и на арабском, и немецком, и на греческом — невероятно древние манускрипты, исписанные криптограммами, шифрами, рунами и непонятными символами. Чаще всего в стопках встречались Коттон Мэзер, Якоб Шпренгер и Джозеф Гленвилл, чьи многочисленные памфлеты и брошюры ярко описывали ужасы инквизиции и пытки ведьм. Крофт обстоятельно приобретал всевозможные древние рукописи. Здесь можно было найти очень интересные книги демонографов и охотников на ведьм — "Демонопоклонничество" Николя Реми, "О демониалитете и бестиалитете инкубов и суккубов" Синистрари, "Книга ведьм" Гуаццо, "Рассуждение о ведьмах" Анри Боге, "Разоблачение ведьмовства" Реджинальда Скотта — бок о бок со старыми гримуарами, к которым Крофт мне даже не позволял прикасаться. Например, такие запрещённые, отвратительные книги, как "Книга Иода" и "Книга Эйбона", "Восстание Насекомых" и "Культ Червя", "Чёрная книга Алсофокуса" и "Святое Царство".
В общем, думаю, я дал вам полную картину того, кем является Альберт Крофт… Учёный, затворник и антиквар. Человек, которые терпит кого-то, вроде меня, лишь из-за того, что я бываю ему полезен, и время от времени Крофту нужен собеседник.
Конечно, ничего из этого не помогает вам понять, почему мы раскопали могилу колдуна XVII века. Но к этому я сейчас вернусь. Это касается того, что средневековые чёрные маги называли "Рука славы". Возможно, вы уже видели эту мерзкую штуку по телевизору или на картинках. Но если нет, позвольте вас просветить, как в своё время был просвещён и я. Рука славы — это отрезанная рука повешенного преступника. Предпочтительнее её удалять, пока тело ещё качается на виселице, но для еретиков и ведьм также подходит вариант эксгумации. В последнем случае, по словам Крофта, рука будет обладать истинной мощью… для тех, кто верит в подобную чепуху. В общем и целом, если верить Крофту, кисть традиционно обескровливают, высушивают при помощи савана и две недели маринуют в глиняном горшке в травах и специях, таких как корица и калиевая селитра. После этого её костный каркас удаляется и заменяется мазями и воском. Воск изготавливается из трупного жира, по возможности, того же покойника, которому принадлежала рука, либо не рождённого ребёнка. Существует предание, которое гласит, что в XVII веке беременных женщин часто убивали, чтобы добыть содержимое их чрева. Мазь чаще всего изготавливалась из крови малой ушастой совы, жира белой курицы, желчи кошки и могильной земли. Поэтому во время процесса изготовления рука нередко приобретала нездоровый зеленоватый оттенок. В кончик каждого пальца вставляется фитиль из волос мертвеца и поджигается… И вот вы уже становитесь счастливым обладателем трупного подсвечника, о котором ваши предки могли только мечтать!
"Отвратительно", — скажете вы. Полностью согласен. Но Крофт решил, что обязательно должен заполучить себе такой. И где-то на страницах своих изъеденных червями фолиантов он нашёл, если можно так сказать, "рецепт" изготовления Руки Славы из кисти казнённого ведьмака.
Это и привело нас к Алардусу Вердену.
А его — к нам.
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Той дождливой ночью мы вернулись в старый дом Крофта, насквозь пропитанные вонью могильной сырости, и открыли мешок с "добычей". Даже в свете лампы эти кости казались… ненормальными. Я сидел в кресле и вдыхал запах заплесневевших книг, пока Крофт отмывал пожелтевшие, деформированные кости и аккуратно склеивал их в единое целое. Кисть получилась абсурдной и нелепой. И не столько из-за того, что принадлежала мертвецу, а по большей части из-за своего внешнего вида. Сами кости были узловатыми, с наростами, серого цвета; пястные кости оказались плоскими, заострёнными и со странными крохотными отверстиями, словно проделанными миниатюрной дрелью. Пальцы составляли сантиметров пятнадцать-двадцать в длину; безымянный был длиннее среднего, а большой напоминал полую костную трубку. И все пальцы были деформированы — согнуты и вывернуты под странными углами, которых в норме и быть не могло.
Я мог лишь предположить, что Алардус Верден страдал от какого-то заболевания костей.
— И что теперь? — спросил я у Крофта.
Он вскинул на меня глаза, словно только сейчас вспомнил о моём присутствии. Его глаза были налиты кровью, а взгляд остекленел. У меня сложилось впечатление, что он был на гране истерики и сейчас либо захохочет, либо закричит.
— Как ты собираешься из этого сделать подсвечник?
Крофт ухмыльнулся и ответил, что у него уже припасены необходимые материалы: жир, специи, фитили и даже кусочки кожи, которыми он будет всё скреплять. После этого я решил больше не задавать вопросов. А, возможно, и стоило. И стоило отправиться в полицию и всё им рассказать. Но я не стал.
Я ушёл, пока Крофт листал фолиант в кожаном переплёте. Но перед уходом у меня хватило мужества спросить:
— И что, во имя всего святого, ты собираешься делать с этой жутью?
Крофт улыбнулся в тусклом, жёлтом свете лампы.
— А ты действительно хочешь это знать?
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Всё, я умываю руки.
Я сопровождал Альберта Крофта в стольких ночных прогулках, но ни разу не делал этого против своей воли. Хочу, чтобы вы это понимали. Если он каким-то образом и принудил меня к этому, то сделал это так тонко, что я поверил, что хотел этого сам, и что это было моей собственной идеей. Я не пытаюсь оправдаться за то, что совершил в его компании — перетаскивал древние надгробия из кладбища для его личной коллекции; крал редкие погребальные скульптуры и урны из склепов, потому что Крофту был нужен находящийся в них пепел человека для каких-то опытов. Но теперь я готов со всей уверенностью заявить: с этим покончено. Всё зашло слишком далеко. Никогда, клянусь вам, никогда прежде я не выкапывал гробы… Хотя, подозреваю, что для Крофта это было не впервой. Наверно, вы можете обвинить меня в довольно избирательных моральных принципах, и я не стану с вами спорить. Лишь скажу в свою защиту, что в могиле, которую мы раскопали, находился один скелет и ничего более. Я бы никогда не стал тревожить останки того, кто был погребён недавно.
Да, похоже, я вновь начал оправдываться.
Впервые я встретил Крофта в пивной в Дармштадте около шести лет назад. Я тогда пытался прийти в себя после разрыва отношений с одной немкой, с которой был вместе ещё со времён своей службы в армии. Всё кончилось плохо. И вместо того, чтобы вернуться в Индиану, как и должен был, я остался в Германии. В Штатах меня ничего не ждало, поэтому я устроился на отличную работу в винодельню в Бад-Дюркхайме. Я почти десять лет отслужил в местной армии, и мне нравилась эта страна. За шестнадцать лет вне дома, Америка стала мне казаться абсолютно чужой. Вот я и остался. Я остался, работал в местной винодельне и всё свободное время проводил в барах, напиваясь и тоскуя по своей ушедшей любви, и вляпываясь в неприятности.
Там меня Крофт и нашёл.
Он был американцем, как и я, моим ровесником, и мы быстро поладили. Даже когда я узнал о его неприятном хобби, меня это не остановило. Крофт стал моим другом. Я был обычным солдатом в отставке вдалеке от дома с огромной дырой в сердце, и я понятия не имел, чем заниматься дальше. Теперь мне кажется, что Крофт моментально всё понял и воспользовался этим. Не важно. Я ведь уже большой мальчик и мог в любое время сказать "нет". Но не стал. Я был очарован Крофтом. Умный, утончённый, богатый. Тот факт, что он хотел со мной общаться, тешил моё самолюбие. Я был на дне. А Крофт взял меня за руку и вытащил из этой канавы саморазрушения. Я хотел отплатить ему той же монетой. Но я не был глупым или наивным. Может, в глубине души Крофт и испытывал ко мне какие-то чувства, но суть в том, что я был ему нужен. Ему был нужен парень, которому нечего терять. Парень с мускулами и крепкими яйцами, но без грамма здравого смысла.
Такой, как я.
Но теперь с этим покончено. Я даже набросал кое-какой план, как уехать из Германии. Мои родственники в Индиане все умерли, но в городе Хуксетт, штат Нью-Гэмпшир, жила моя сводная сестра, и я подумывал отправиться к ней… Сорокалетний мужчина без перспектив в жизни.
Но я понимал, что должен это сделать. Я должен сбежать от Крофта. Должен убраться из Германии. Потому что с той самой ночи, когда мы разграбили могилу Алардуса Вердена, меня не покидало предчувствие чего-то жуткого, и я не мог от него избавиться. У меня сдавали нервы. Я понимал, что это чушь, но мне казалось, что если я не выберусь из страны, меня утащит за собой нечто мерзкое и огромное.
В общем, хватит вам слушать мою печальную историю. Вам она не интересна. Ведь вы хотите услышать об Альберте Крофте и руке колдуна XVII века. И об этом я вам дальше и расскажу.
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Спустя две недели после нашего посещения кладбища в Старом Городе я решил нанести Крофту визит. Как оказалось, это была чертовски плохая идея. Потому что то, что лениво глодало мои нервы с тех пор, как мы вскрыли ту проклятую могилу, теперь начало жевать их всерьёз.
Сейчас объясню.
Я бы никогда не пришёл к Крофту без приглашения или без предупреждения. Обычно он отправлялся в город и звонил мне оттуда, ведь телефона у него не было. Стоило ему меня позвать, и я тотчас прибегал, взволнованный перспективой нового мрачного приключения. Но на этот раз я решил заскочить без предупреждения. Меня не покидало ощущение, что я должен зайти. И скорей всего, это стало моей самой крупной ошибкой.
Вюрцбург находился в двухстах километрах от Бад-Дюркхайма. Тем утром я вырулил на своём крошечном фиате на автобан, точно зная, куда направляюсь. Только вот не зная зачем. Я осознавал, что не могу покинуть Германию, не предупредив Крофта. Чувствовал, что должен это сделать. Я несколько раз кругами проезжал мимо его высокого, закрытого ставнями дома, но так и не мог заставить себя остановиться. Может, из-за нервов, а может из-за чего-то ещё, но при одной мысли о том, что мне придётся войти внутрь, у меня всё внутри сжималось. Но пару кружек пива в городе — и вот у меня уже появились силы и мужество, чтобы закончить то, ради чего я приехал.
Солнце уже село; от реки тянуло холодным воздухом, а редкую растительность у дома Крофта затягивал туман. Над головой светила полная, круглая луна, но свет её был не ярким, а тусклым и безжизненным, словно витающее над древним городом призрачное, восковое лицо. Вюрцбуг… Город древностей и захороненных предметов, тёмных преданий и богохульных тайн, спрятанных в унылых садах.
Я постучал в покосившуюся дубовую дверь, и весь дом — от угрюмых, накренившихся шпилей и готических башен до обваливающейся кирпичной кладки и кровли — казалось, содрогнулся. Возможно, у меня разыгралось воображение, но я был уверен, что этот высокий, загнивающий особняк на окраине Вюрцбурга заходил ходуном. Он зашатался, вздрогнул и погрузился в тревожную тишину. Он нависал надо мной, как выдернутый из чёрной, зловонной земли разложившийся чёрный скелет, излучающий злобу и ненависть.
Я постучал ещё раз. Я слышал, как мой стук эхом отозвался в длинных узких коридорах, пронёсся по лестницам и умер во тьме запертых чердаков и пустых ниш. Шорох шагов… Усталое шарканье ног старого человека, у которого едва хватает сил двигаться. Лязг замков, цепочек и отодвигание ржавых запоров. Дверь со скрипом приоткрылась сантиметров на пять.
— Кто стучит? Кто там? — спросил хриплый, надтреснутый голос сперва на немецком, а затем на английском. — Кто стучал в дверь?
Я даже не сразу ответил, потому что, если честно, не был уверен, что это Крофт. Этот надтреснутый, скрипучий голос… И глухой, раскатистый, словно старик шептал в трубу. Тусклый свет луны отразился в остекленевшем, выглянувшем в щель глазу.
— Крофт? — прошептал я.
На пару секунд наступила тишина, нарушаемая лишь хриплым дыханием.
— Это ты, Криг? Да, ты… Можешь входить.
Я попытался сглотнуть ком, но в горле пересохло. Я не мог поверить этому надтреснутому голосу… Он не был похож на привычный голос Крофта, хотя интонации были схожи. Будто кто-то подражал ему.
Дверь открылась, и в проёме появилась фигура.
Меня посетило безумное желание развернуться и бежать, оставляя между мной и этим тошнотворным домом как можно больше километров. Но я остался. Я переступил порог и последовал за удаляющейся фигурой в кабинет — просторную комнату, в которой Крофт проводил большую часть времени. Там было темно; помещение освещала единственная, догорающая на заваленном книгами столе свеча. Крофт обогнул стол, и в дрожащем пламени я рассмотрел его сгорбленную, прихрамывающую фигуру.
— Ты в порядке? — спросил я.
Он опустился в кресло, и я даже засомневался, что из них двоих хрустнуло: кресло или сам Крофт. Дыхание старика было хриплым, клокочущим.
— В порядке, в порядке, дружище. Хотя, стоит признать, что меня знобит… Слишком много ночей мы с тобой провели на промозглых кладбищах, да?
Это была наша с ним частая шутка. Я и не сомневался, что Крофт ответит именно так и, как всегда, отшутится. Но вот его интонация, ударения на определённых гласных… У меня холодок пробежал вдоль позвоночника.
— От тебя ничего не было слышно, — всё, что я смог выдавить.
Крофт кивнул, и мне показалось, что даже для этого ему пришлось приложить немало усилий.
— Я же сказал, мне нездоровилось. Не сомневаюсь, что миазмы этого старого дома ядовиты для лёгких… И конечности постоянно коченеют… Не важно, скоро я поправлюсь, и тогда…
— Что "тогда"?
Но Крофт покачал головой, словно это не стоило обсуждения. Он сидел в кресле, подальше от света, сгорбившись от усталости. Это был Крофт. И не был.
Наступившая тишина, мягко говоря, нервировала. Мой разум был подобен пустому барабану, и я не мог придумать, о чём заговорить. А Крофт, казалось, был занят лишь тем, чтобы дышать, словно сам процесс дыхания был утомительным и выматывающим. Всё его тело поднималось со вдохом и сдувалось с выдохом. Ему всегда было, что сказать: он либо болтал о какой-то чепухе, либо отстаивал свои теории, либо критиковал недавно прочитанную статью. Но он никогда не молчал.
В доме стоял запах, который мне не нравился. Не обычный запах плесени и древних книг, а что-то невыносимо застойное, вроде запертых подвалов и влажных грибниц, разрушенных склепов и прогнившей шёлковой обивки гроба.
Я попытался откашляться, но это оказалось совсем непросто… С каждым дрожанием пламени свечи я ловил случайные проблески лица и рук Крофта, и то, что я видел, очень напоминало слизь.
— Тебе надо выбраться на воздух, хоть ненадолго, — произнёс я. — Здесь плохо пахнет, Крофт. Несвеже. Тебе это на пользу не пойдёт.
— Я буду жить, как жил, — прохрипел он.
— Подожди, я сейчас зажгу ещё свечу, чтобы получше тебя рассмотреть, — я быстро двинулся ко второй свече на столе, начиная думать, что на самом деле не очень-то и хочу видеть лицо Крофта.
Старик издал хриплый, горловой звук.
— Нет… Не надо. Мне не нужен свет, Криг.
Крофт начал тяжело и шумно дышать.
— Видишь ли… Из-за болезни мои глаза стали чувствительны к свету. Я не могу переносить яркий свет. И меня это тревожит и настораживает.
И с этими словами он отодвинулся подальше в тёмный угол комнаты, как червь, прячущийся от солнечных лучей. И стоило ему двинуться, как я осознал, что отвратительный запах в доме исходил от самого Крофта, словно нечто внутри него разлагалось. Он сидел в темноте. А я снова заметил, что его плоть была желеобразной и пористой. Что-то произошло. Или даже происходит прямо сейчас. Крофт переносил какие-то чудовищные расстройства души и тела.
В моей голове крутились сотни мыслей, которые мне хотелось прокричать, но я не рискнул даже чуть-чуть повысить голос и спокойно спросил:
— Чем ты занимался, Крофт?
Смутная фигура не двигалась, просто дышала.
— Я думал о всякой всячине, друг мой. О вещах, которым научился. О горизонтах, которые лишь промелькнули вдали. Ведь есть такие силы в этом мире, которые нам никогда не постичь. Предзнаменования. Вероятности. Зловещий ужас, с которым не справиться… Возможно… да, возможно, произошедшее со мной за всю жизнь ослепило меня, я отказался от социальных обязательств… Приношу свои извинения. Но я боюсь, что судьба поручила мне такое и показала такие великие откровения, что весь остальной мир доставляет мне лишь скуку и повергает в апатию. Я не могу притворяться, что мне интересно что-то помимо того, чем я занимаюсь.
— Ты же видишь, мои исследования полностью поглощают меня, требуют больших умственных усилий и концентрации внимания. Я пошёл непроторенной дорогой. И сейчас стою на пороге необъятного космоса, о котором не могу говорить, но вскоре, друг мой, ты обо всём узнаешь… Есть вещи, которыми я хотел бы поделиться с тобой первым. Не стоит их бояться. А затем… затем я покажу тебе, что твой маленький, замкнутый мирок великих истин и больших тайн — лишь капля в море.
Я сидел и смотрел на Крофта. Да, он был любителем старины, что иногда сказывалось на его манерах и речи, но это всегда было шутки ради. А сейчас… Сейчас мне было не до смеха. Человек, сидящий напротив меня, был для меня абсолютно чужим. Мне были незнакомы как его замыслы, так и сама его личность. Его слова были зловещими и угрожающими, будто он планировал поставить весь мир на колени.
— Твои исследования… они включают в себя Руку Славы? — уточнил я.
Крофт рассмеялся, хотя больше это походило на пронзительный гогот, чем на смех. Неискренний, пустой звук, эхом отразившийся от стен дома.
— Рука Славы? Ох, это такая дешёвая и примитивная проделка по сравнению с тем, что я делаю и что собираюсь ещё сделать!
Я тяжело сглотнул.
— О чём ты?
И снова этот сухой смех. Он загудел в комнате, ринулся в темноту коридоров и там замер.
— Ты можешь спрашивать сколько угодно, Криг, но тебе могут не понравиться ответы. Ведь это искривление самого пространственного континиума, извращение всего, что ты знал до этого. Криг, мой милый Криг, я говорю о тех, кто гложет и терзает, о тех, чьё хищное касание высасывает костный мозг самих звёзд, о тех, кто вопит и ползает в прерывистой тьме. Безнравственный дух, гниющее бытие, ползущая зараза из плоти, крови и мяса. В звёздах над нашими головами есть дыры, Криг… Ты слышишь это клацанье зубов? Станешь ли ты слушать и услышишь ли прежде, чем станет уже поздно?
Он был безумен.
"Какое-то психическое расстройство помутило его разум", — подумал я, поднимаясь на ноги и намереваясь уйти из дома, пока Крофт ещё позволяет мне это сделать. Ведь я чувствовал в сжимающейся вокруг меня тьме нечто омерзительное, нечто сумасшедшее, и оно хотело высосать досуха мою душу.
— Я… Я должен уйти, — пробормотал я, пытаясь во мраке нащупать дверь.
— Да, — ответил Крофт резким, срывающимся голосом. — Думаю, должен.
И я ушёл.
К входной двери я направлялся уже почти бегом. Тогда я ни капли не сомневался: Крофт был одержим.
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Когда я вернулся в свою квартирку в Бад-Дюркхайме, меня ждал конверт. От Крофта. По почтовому штемпелю я определил, что он отправил письмо пару дней назад. Я поспешно разорвал его, не зная, чего ожидать. Я всё ещё был на нервах после посещения того проклятого дома. Я пытался рационально оценить то, что видел, и чему стал свидетелем, но получалось у меня плохо. На меня давил суеверный ужас. Я понимал, что связался с тем, что выходит далеко за пределы понимания нормального человека. Что бы ни случилось в том доме, и что бы ни завладело Крофтом, я не мог это списать на простое бредовое расстройство.
Первым делом я вытащил из конверта письмо.
"Криг.
Осталось совсем немного. Я постараюсь писать как можно быстрее, потому что не знаю, что может принести любое последующее мгновение. Я хочу извиниться перед тобой, дружище, за то, что втянул тебя во всё это. Ты был мне верным спутником, и я сожалею о содеянном. Прости за то, что заставил тебя сделать, и за то, о чём сейчас попрошу. Ты знаешь меня. Знаешь, каким скрытным я бываю. И будучи хорошим другом, ты никогда не требовал от меня большей информации, чем я готов был тебе предоставить. Но я оказался неправ. Ты должен знать правду. Всю правду. Правду о том, что мы извлекли из могилы Алардуса Вердена. Знаешь, я видел в древних манускриптах предупреждения о том, какие опасности подстерегают в той могиле. Ох, Криг, тот гроб… Зачем, ну зачем, во имя всего святого, я его открыл?! Почему не оставил те старые кости лежать в земле? Те древние секреты и ужасы могли разрушить весь мир, и я знал это.
Но что-то у меня мысли скачут. Ты, наверно, думаешь, что я сошёл с ума. Боюсь, так и есть. Но прежде чем ты выбросишь это письмо, прошу тебя, в память о нашей дружбе… Если она для тебя хоть что-то значит… Сделай то, о чём я тебя сейчас попрошу. Я никогда ещё не просил о чём-то настолько важном. Пожалуйста, потерпи меня ещё чуть-чуть. В этом конверте ты найдёшь ксерокопию, которую я сделал несколько лет назад из чрезвычайно редкого полного издания "Компендиума ведьм Вюрцбурга", который сейчас хранится в Особой Исторической Коллекции Гёттингенского университета. Я тебе уже говорил, что это издание бесценно. Оно содержит многочисленные рукописные записи, начиная от Кепплера и заканчивая Фон Шредером. Сейчас их больше нигде нельзя найти, как и некоторые сохранившиеся в "Компендиум" письма XVII века времён гонения ведьм. Прежде чем продолжишь читать это письмо, просмотри ксерокопию. Это очень важно…"

Я не знал, что думать, и что делать. То существо в доме Крофта не было Крофтом. В этом я был уверен. Это было нечто высохшее, морщинистое, притворявшееся Крофтом, а вот это письмо… В нём я чувствовал личность своего старого друга. В нём был тот Крофт, которого я знал. Я не мог должным образом описать, что же скрывалось под маской Крофта в том жутком доме. Но я сделал то, о чём просил меня Крофт: достал из конверта ксерокопии страниц, исписанных убористым, мелким почерком на древнегерманском. Я расшифровывал записи дольше, чем ожидал, но не столько из-за устаревшего языка, сколько из-за почерка: буквы сливались одна с другой, лист покрывали кляксы, словно автор писал письмо в спешке или под воздействием стресса. Вот расшифровка:
"Моя дорогая Мадлен.
Я прошу прощения за спешность и за длительный промежуток времени, прошедший с моего последнего письма, но ты ведь знаешь: работа, которую я выполняю, угодна Богу и требует от меня большой концентрации сил и верности. Точнее, требовала. Ибо я больше не считаю себя странствующим солдатом-охотником на ведьм, благословлённым самим епископом. Я больше не стану маршировать и подчиняться приказам Гундрена, этого печально известного вюрцбургского монстра. Я сбежал, и теперь за мной охотятся мои же бывшие единомышленники, обвиняя в колдовстве, как и я некогда обвинял других в порывах бредовой духовной непорочности.
Да поможет мне Бог, и ныне и присно, и во веки веков!
Я тебе уже много раз говорил, что мы с единомышленниками выполняли богоугодные, правильные дела. Это же я повторял и себе, раз за разом, ибо как ещё я смог бы совершать те зверства, которые мне приказывали совершать? Многие высказывались против нашей работы по истреблению ведьмовских сект. В нашей семье ты противилась этому сильнее остальных, поэтому именно тебе, моя милая сестра, я и отправляю это письмо. В некоторой степени ты была права. Даже я бы сказал, в большей степени. Здесь и сейчас я обнажаю пред тобой душу свою. Мои грехи тяжки и многочисленны. Как мне рассказать о тех зверствах, коим я стал свидетелем? Они были совершены добровольно, и да простит меня Бог, но я считал, что совершал всё во имя Его. Как рассказать обо всех погибших невинных? А они были невинным, в этом у меня сейчас нет сомнений. Мужчины, женщины, дети. Я видел, как детей трёх-четырёх лет вели на костёр. Какую выгоду можно извлечь из убийства сих агнцев божьих?! Но близится судный день, и все мы ощутим гнев Его и Его карающую длань.
А моё время уже убегает.
Вот моё признание в том, что я сделал, что видел, и кого судил ошибочно. Должен признать, что мрачную деятельность ведьмовского суда остановила именно протестантская армия короля Густава, и если бы шведы не захватили наши города и провинцию, охота на ведьм бушевала бы бесконтрольно. Сейчас я расскажу о наших методах. Они безупречны. Не сомневаюсь, сестра моя, что тебе известны наши инструменты для выбивания признания: тиски для пальцев, "испанские сапожки", дыбы, жаровни, клинья… Мы легко рубили руки предполагаемым еретикам и разрывали калёными крюками груди девушек и женщин. Колесование, подвешенная к потолку клетка, виселица, "испанские башмачки", "ведьмино кресло" — вот наши самые мерзкие инструменты. В минуту тяжёлой меланхолии признаюсь тебе, что я принимал участие в массовых сожжениях в Вюрцбурге и Бамберге. Скольких мы поджарили на костре и в печах? Я даже не могу сосчитать. Целые деревни были уничтожены и сейчас опустели, а в других, где раньше были сотни жителей, осталось по пять-семь человек.
Вот она — суть истерии с охотой на ведьм, сестра моя. И те, кого мы притаскивали в тюрьму, должны были либо сами признаться в колдовстве, либо сделать это под пытками. Таков приказ Епископа Дорнхайма, и все охотники на ведьм следуют ему. А если проявить к заключённым сочувствие, то тебя осудят за пособничество. Поэтому пойми, прошу тебя, пойми хорошенько, что все ужасы и мерзости, о которых ты слышала, не лишены оснований. А ты помнишь рассказы дяди Конрада о зверствах в Силезии? Как он стал свидетелем того, что за крепостными стенами Шлюсберга были вкопаны сотни столбов, и на каждом из них качался труп сожжённой или зарубленной ведьмы?
Истерия с охотой на ведьм — это зараза, чума невежества, которая должна быть искоренена, хотя пока я не вижу для этого ни единого способа. За исключением нескольких редких случаях не существует никаких доказательств дьявольщины и колдовства. Но поскольку время моё уходит, ровно как и свобода с жизнью, и я боюсь, что больше никогда не увижу тебя, я чувствую, что должен рассказать тебе об одном редком, невообразимом и до крайности жутком случае. Надеюсь, ты мне поверишь.
Две недели назад отряд из шестнадцати человек под предводительством комиссара по охоте на ведьм Гундрена Вюрцбургского напал на деревеньку Кобольддамм, о которой ходили ужасные, внушающие серьёзное беспокойство слухи. Поселение находилось глубоко в лесу, среди древних холмов и курганов, которые, если верить местным легендам, некогда населяли тролли и эльфы. Дома в деревне стояли кучно, и мимо них пролегали лишь вытоптанные тропинки и редкие дорожки, вымощенные битым камнем. Дома были наполовину сделаны из дерева, наполовину — из соломы; чудно вытянутые вверх, их скрывали от посторонних глаз зловонные, сырые туманы. Кобольддамм был тихим, скрытым местом, от которого развивалась клаустрофобия, и не отпускало предчувствие чего-то ужасного. Над деревушкой витала необъяснимая аура гнили и вырождения, и при первом взгляде на неё мне показалась, что деревня заброшена. Покосившиеся дома, покорёженные двери, провисшие крыши… Даже воздух там казался испорченным, гнилостным, заразным, как в поражённых чумой поселениях. Этот запах висел между домами на узких улочках, словно деревенька гнила изнутри. Уверен, что все мы без исключения ощущали эти миазмы зла, властвующего над хутором. Скорей всего, мы все рванули бы прочь, если бы не одержимость Гундрена ведьмами.
И мы остались, потому что помешательство Гундрена лишь усилилось из-за того, что мы видели перед собой явные, чёткие знаки ведьмовства. Пентаграммы, пентакли, руны заклинаний. На стенах домов. Многие из знаков были нам знакомы и имели такие жуткие толкования, что у меня холодок пробежал по спине. Среди этих знаков были нацарапаны самые ужасные языческие символы: руны, глифы, целые слова то ли на арабском, то ли на латинском, а может и на другом, неизвестном нам языке (позже Гундрен назвал это "шифром Кобольддамма"). Да, на всех постройках этой гнусной деревни были выгравированы цифры, слова и символы загадочного и жуткого происхождения.
Мы не сомневались, что здесь творится чародейство, и что эта деревушка отдала себя в мерзкие лапы самого дьявола. Мрачная, пустая, заброшенная, гибнущая — не это ли признаки безбожия и кощунства? О таких местах нам часто рассказывали, но мы никогда ещё не сталкивались с ними лично. Здесь не надо было фабриковать обвинения, сестра моя, ибо всё было и так очевидно.
Был ли Кобольддамм заброшен? Едва ли. Ведь спустя пару минут нас вышли поприветствовать крестьяне с бледными, безумными лицами в чёрных, рваных рясах. Большинство из них страдали от какой-то мерзкой заразы: их лица и тела покрывали опухоли, язвы и наросты, которые омерзительно деформировали их конечности и туловище. Они окружили высокого и мрачного мужчину с горящими глазами и вытянутым, неприятным лицом, которого мы все знали: это был Алардус Верден, чародей и алхимик, которого прозвали "Колдун из Кобольддамма". Никто из нас не спешил приближаться к проклятым жителям. Все боялись, что их болезнь заразна, как жёлтая лихорадка, бубонная чума или золотуха. Мы остались сидеть на лошадях, сжимая в руках мушкеты и сабли, а прокажённая, покрытая язвами толпа сгрудилась вокруг нас. С каждой минутой мы замечали всё больше и больше признаков болезни, которая вызывала у нас отвращение. Сам воздух в этой деревне кишел ядовитыми парами и неизвестными болезнями.
Наконец, Гундрен произнёс:
— Не вы ли, сэр, Алардус Верден? Не вы ли в ответе за это мракобесие? — Гундрен обвёл рукой отвратительные символы и отталкивающие руны заклятий. — Не вы ли, сэр, и есть создатель сего кощунства?
Верден захохотал, скрестив пальцы в знаке лукавого. От любого другого этот жест показался бы оскорбительным, но от Алардуса Вердена… таинственным и угрожающим. Меня переполнял ужас, как малодушного труса.
— Либо говорите, зачем пришли, либо уходите. Или, возможно, вы пришли за тем, что у нас называют "поисками ведьм"? — обратился он к Гундрену.
В этот момент Гундрен издал боевой клич и выстрелил из мушкета. Пуля угодила прямо в грудь Вердена. Мы все последовали его примеру, разряжая мушкеты, и жители деревушки бросились врассыпную, таща за собой раненого Вердена. Мой рассказ невероятен и ужасен, не так ли, сестра моя? Но он ещё не окончен. Видишь ли, если верить одному из сказаний о Вердене и его роде, они призвали некое чудовище не из нашего мира и скрещивались с ним. И семя его находилось в них. Я знал, что это правда, ибо я видел их гротескные лица.
После того, как разредили свои мушкеты, мы ускакали в город, чтобы на следующий день вернуться с подмогой в пятьдесят всадников. По сути, мы пришли, чтобы сравнять Кобольддамм с землёй и захватить Вердена, чтобы надлежащим образом казнить его. Наш налёт был быстрым и разрушительным, но, возможно, в итоге именно мы потерпели поражение. Ибо в тех высоких домах мы отыскали вещи, о которых я не смею говорить. Но должен. В подвалах и на запертых чердаках мы нашли мерзости, которые никогда не должны увидеть свет божий. Мы видели мужчин, женщин и детей — живое свидетельство богохульства; они не ходили или бегали, но ползали. Шершавые, скользкие, они больше напоминали червей или слизняков, чем людей. Незрячий кошмар; ползающий, извивающийся, хныкающий. У некоторых я даже не стану пытаться описать неестественность и отвратительные мутации. А у других я стал свидетелем физического разложения. Первое существо я увидел, когда его, шипящего, тащили из подвала трое всадников. Сначала я решил, что это женщина. Затем — что мужчина. А может и женщина, державшая в объятиях двоих или троих детей. Но это было ни то, ни другое, ни третье… Создание с множеством конечностей и голов, словно слепленное из четырёх или пяти тел, которые срослись, напоминая безумный человеческий грибок. Существо было бледным, дряблым; оно визжало несчётными беззубыми ртами и пялилось на нас десятком серых, водянистых глаз. В этой адской сущности не было никакое однородности; сложно было сказать, где заканчивалось одно тело и начиналось другое… Лишь перетекающий сгусток человеческой плоти с бескостными конечностями. Расплавленный человеческий жир с глазами в тех местах, где их быть не должно, и с рудиментарными конечностями, принадлежащими не понятно кому. Мы сожгли этот кошмар прямо на улице. Мы нашли ещё многих подобных. А некоторых и ещё отвратительнее. В этих мрачных, сгнивших домах мы стали свидетелями детей, поглощавших других детей, и матерей и отцов, поглощавших друг друга.
Но самым худшим — действительно, худшим! — было наше следующее открытие: эти скопления человеческой плоти могли делиться на несколько частей. Даже те, кто на вид представлял собой одиночное мужское, женское или детское тело. Когда их касались солнечные лучи, они начинали кричать; от их тел поднимался гнилостный запах и зловонный туман, и они начинали делиться. Да, они раскалывались, исходили паром, барахтались в грязи и ядовитой жиже, а затем… Затем они начинали расширяться, расплющиваться, выпячиваться, разламываться, словно их мыли или растягивали в противоположных направлениях, пока они не расширялись до величины двух мужских торсов. А потом от макушки до промежности появлялась кровоточащая демаркационная линия, как на надрезанном фрукте. И две половины человека медленно, под отвратительные, тошнотворные звуки отделялись друг от друга, связанные лишь тонкими паутинками человеческой ткани, пока полностью не заканчивалась бифуркация, и на земле не оказывались два создания. Два бесформенных желеобразных существа, быстро застывающих, как охлаждённый жир.
То, о чём я тебе рассказываю, безбожно и гнусно, и я никогда бы не признался в этом, если бы моё время не подходило к концу. Я не могу притворяться, что понимаю дьявольскую механику этих кошмаров. Но судя по тому, что все "отпочкования" выглядели похожими на Вердена, я могу предположить, что это именно его семя росло и размножалось на этих несчастных людях, как сорняк бесконтрольно рассеивается на плодородных полях. Думаю, так оно и есть. Я уверен, что те существа, слепленные из многих тел, должны были разделиться на нескольких, когда придёт их час. А дальше… Господь милосердный, ты хоть представляешь, как скоро эта чума плоти и духа людского могла распространиться от одной деревни к другой, как отвратительная зараза?! Я признаюсь тебе, что тогда мы предали всех этих проклятых гибридов огню. И правильно сделали. Как они кричали и бесновались! И женщина, которую вытащили из погреба. На ней росли трое её детей: безглазые, уродливые, извивающиеся тела; они напоминали недоразвитый плод, пытавшийся самостоятельно выкарабкаться из матки. И мужчина, который разделился на двух прямо на наших глазах; его половинки вначале ещё соединялись кровавыми тяжами, напоминавшими резину, а затем полностью разделились, растянулись… У одного из образовавшихся созданий челюсть оттянулась почти на метр до самого пояса. Господи, как же это существо сопротивлялось! Как оно пыталось сначала разделиться, а затем вновь склеиться, пока огонь глодал его плоть!
Вот так, сестра моя. Мы спалили всех в той проклятой деревеньке. Это была тяжёлая работа. В конце концов, мы насчитали тридцать три тела… Хотя некоторых было довольно сложно считать, ведь они состояли не из одного, а из трёх-четырёх человек. В скором времени мы сожгли дотла и всё поселение, и даже низину вокруг. Несчастные всадники следовали за нами и посыпали выжженную землю солью. Но основной нашей заботой, по мнению Гундрена, был Алардус Верден. Да, мы поймали его, и он яростно боролся. Делился сначала надвое, затем натрое, но в итоге мы сломили его сопротивление залпом мушкетов и горящих стрел. Мы связали его, как свинью, и потащили на другую сторону гибельных холмов, пока солдаты сжигали деревню. Гундрен сказал, что позже мы вернёмся с порохом и запалами и сровняем с землёй эти проклятые холмы, чтобы и памяти о них не осталось. Но что-то я отвлёкся. Мы притащили Вердена на выбранную нами для костра поляну и привязали его к стволу засохшего тиса. Он извергал проклятия и богохульства на языках, большинство из которых мы даже не знали. Ни один порядочный человек не должен слышать такие речи. У меня до сих пор в ушах стоит уверенный голос Гундрена и слова, которые я теперь начинаю презирать.
— Признай свой грех ведьмовства, Алардус Верден. Свой и своих родичей! Этого нечестивого и дьявольского шлюшьего семени! Признайся перед ликом Господа нашего, иначе мы заставим тебя есть святую соль и пить святую воду. Кто научил тебя, Верден, сему проклятому искусству колдовства, и откуда он пришёл? Признайся, колдун, признайся!
Но Верден лишь хихикал, как злобная сумасшедшая старая ведьма. И был обезглавлен. Этим всё и должно было закончиться, но… Его голова продолжала жить, как и обезглавленное туловище! Тогда мы сложили вокруг него поленья и предали огню и вечным мукам. Хотя должен признаться и тебе, сестра моя, и Богу на небесах, что Верден не сгорел так, как сгорел бы я, или ты, или любой другой! Мы сожгли его до чёрного пепла, но и после этого я не мог сказать, что к нему пришла смерть. Терзаемый пламенем, обгорелый труп Вердена продолжал двигаться и продолжать жить. Не решившись оставить это дьявольское отродье, мы отвязали его от столба, скрутили труп верёвками, накрыли брезентом и забросили в повозку. Мы привезли его останки в Вюрцбургскую Башню, где много дней спустя он, наконец, был умерщвлён. По решению епископа Дорнхайма останки скелета Алардуса Вердена были помещены в крепкий гроб, крышка была забита сотней гвоздей, а сам гроб обмотан многометровой цепью. На этом моё знание вопроса заканчивается, моя дорогая Мадлен. Эта история оставляет меня с трясущимися руками и седыми волосами, хотя мне ещё только тридцать один год. Как раз перед тем, как я покинул Гундрена и самого Епископа Дорнхайма, я слышал, что гроб исчез. Каким образом? Понятия не имею.
На этом моя исповедь окончена.
То, что мы сделали в Кобольддамме, было нашей работой, и длань Господня указывала нам путь. Я знаю это. Но именно этот пример — пламя, которое зажжёт земли, как ничто прежде, и принесёт сотни смертей невинных жертв. Я не отрицаю, что существует в этом мире и истинное зло! Но оно — такая редкость… Однако, если эта редкость попадёт в руки такого монстра, как Гундрен, то даст ему повод и оправдание для бессмысленных убийств и разбоя.
Всё, моя милая сестра, моя дорогая Мадлен. Больше я не скажу ни слова. Прости своего брата, но не жалей его: он сделал то, что сделал, будучи в здравом уме. Храни Господа нашего в сердце своём, и пусть он защитит тебя от зла. Но помни, милая моя: в эти тёмные времена такое зло, как Верден, встречается очень и очень редко, а вот зло, подобное Гундрену, напротив, становится слишком распространённым.
Прощай, моя дорогая сестра.
Искренне любящий тебя брат,
Гензель Зондерхайм".

Немного озадаченный, я отложил в сторону копии старого письма, на мгновения погрузившись в эпоху четырёхсотлетней давности. Все эти невинные жертвы. Но не все из них были невиновны, если верить только что прочитанному мной письму. Я не сомневался, что письмо было древним, но было ли сказанное в нём правдой? Даже при воспоминании о Крофте — или о том, кем он стал — я продолжал сомневаться. Всё было настолько неправдоподобным. Но в глубине сердца, признаю, я уже поверил написанному. Предполагаемые события в Кобольддамме говорили о человеческих существах, делящихся, как клетки; о людях, сросшихся вместе, словно в какой-то извращенной стадии бинарного деления. И разве не об этом же подумал я сам, когда увидел останки Вердена? О том, что скелет колдуна выглядит так, словно начал почковаться во время сожжения? Конечно, тогда шёл дождь, по земле стелился туман, свет фонаря был тусклым, а я устал от тяжёлого физического труда… Но тот скелет не был обычным. Я вспомнил, о чём тогда подумал: костяк Вердена выглядел так, будто два скелета решили слиться воедино, либо один скелет решил расщепиться надвое.
Безумие. Неужели я всерьёз об этом думал и верил в это?!
Да, думал. И верил.
Ладно, допустим. Алардус Верден призвал нечто. Нет, не христианского дьявола, а кого-то из тех сущностей, о которых мне рассказывал Крофт, начитавшись древних книг. Сущностей, что были гораздо древнее, чем само христианство, да и мир вообще. Абсолютное вселенское зло. Возможно, из другого измерения. Что мне тогда сказал Крофт? Что-то вроде "они разгуливают не по тем пространствам, о которых мы знаем или можем догадываться, а за их пределами, меж мирами". Значит, Верден призвал это наделённое сознанием зло из другого измерения, и оно его заразило, поглотило, изменило его биологию, пока его организм не стал абсолютно чужд нашему миру. А затем болезнь начала захватывать всё новых и новых жертв, расползаясь, как злокачественная опухоль. Он заразил всех в той деревеньке, и они, в свою очередь, тоже начали делиться. И это начало бы бесконтрольно расти в геометрической прогрессии, пока полностью не захватило бы весь наш мир через определённое время. К счастью, отряд охотников на ведьм пресёк заразу раньше. А Алардус Верден, источник заразы, был обезглавлен, сожжён и заперт в гробу. И гроб этот находился глубоко в земле в тайном месте, пока мы с Крофтом не раскопали его…
И тогда…
Господи, что же мы выпустили на свободу?!
Дрожащими руками я снова взял письмо Крофта. Начал читать с того места, где остановился. Там оставалось уже немного.
"Если ты сделал то, о чём я тебя просил, Криг, значит, ты знаешь всё, что тебе следует знать. Мне жаль, что я втянул тебя в этот бардак. Я понятия не имею, что мы высвободили; что мы выдрали из земли, как гнилой зуб. Наверно, ты сейчас уверяешь себя, что всё, написанное в письме, полная чушь. Я не могу тебя винить в этом. Но поверь мне, дружище: это правда. Ибо кости Вердена не были мертвы! В них сохранилась жизнь! В этих костях существовало нечто древнее и смертоносное. И мы выпустили это на волю. Века для существа, подобного этому — ничто. Пыль. Четыреста лет или сорок тысяч — не важно. И эти кости живы даже сейчас…
Та рука, те кости, что я взял для своей небольшой Руки Славы, не были обычными; в этих заражённых костях сохранилось дремлющая, злобная жизнь. Я вмешался, Криг, и теперь эта зараза распространяется. По глупости своей я разбудил её, и теперь инфекция во мне; это существо возродится в моём теле и захватит весь мир, как и намеревалось сделать несколько столетий назад. Только ты можешь это остановить, Криг. Я чувствую, как оно размножается во мне даже сейчас, когда я пишу это письмо, заражая клетку за клеткой. Пока его сознание — сознание Вердена — дремлет, но вскоре оно окрепнет и очнётся, и тогда… Ты понимаешь, к чему я клоню?
Нет, Криг, прошу тебя, не думай, что я свихнулся. Ты — моя единственная надежда. Сейчас я бессилен. Я почти ничего не могу сделать. Я нашёл кое-что: оно даст мне ещё некоторое время или, по крайней мере, усложнит работу этой заразе. Это мазь, рецепт которой я нашёл в "Книге Иода": смесь человеческого жира и ещё многих экзотических компонентов, которую надо намазывать на тело, чтобы демоны не проникли через кожу. Своего рода защитная мазь или линимент, который широко использовал один чернокнижник XIII века. Стоит попробовать.
Но на самом деле, всё сейчас зависит от тебя. Господи Иисусе, Криг! Если ты любишь этот мир и его обитателей; если не хочешь, чтобы наша планета стала колонией древнего невыразимого ужаса; если не желаешь видеть, как человеческая раса падёт под гнётом мерзости, которую даже невозможно описать, тогда ты сделаешь то, о чём я прошу.
Приди ко мне домой, дружище. С ружьём. И когда я выйду тебе навстречу, застрели меня. Застрели насмерть, а останки раствори в кислоте. Не сжигай их! В этом мире не существует пламени, способного превратить эту плоть в пепел! Убей меня и расплавь в кислоте, пока ещё не поздно. Но ради Бога, умоляю, не дотрагивайся до меня! Не позволь моей плоти коснуться тебя, иначе эта чума возродится в тебе.
Убей меня, Криг. Прошу. Убей. Прояви жалость. И до последнего кусочка раствори мою плоть в кислоте, ибо даже если моё тело покажется тебе мёртвым, в нём всё равно будет сохраняться жизнь".

На этом письмо заканчивалось.
Крофт сказал то, что я и ожидал, но не думал, что он станет просить именно меня о таком. Возможно, нужно было обратиться в полицию, но я знал, что это бесполезно. Они не станут утруждать себя и растворять труп Крофта. Они заберут его на вскрытие, возьмут образцы тканей и выпустят эту заразу на свободу.
Нет, я должен сделать всё сам. Я больше никому не могу доверить такое задание. В память о нашей с Крофтом дружбе я должен совершить нечто безумное и немыслимое. Я обязан сделать это ради него. Да и ради мира в целом.
Я спрятал письмо в ящик стола и начал составлять план убийства.
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Дом Крофта стоял, погрузившись в раздумья.
Моё сердце колотилось, как бешеное, дышалось с трудом. Я в жизни не был так напуган. Я припарковался на улице и понёс картонную коробку, полную нужных мне вещей, в дом. И старался держаться в тени, что было абсолютно нетрудно на этом старом, заброшенном участке. Коробка была очень тяжёлой, и пока я донёс её до заросшего травой двора, был уже весь мокрый от пота. Поставил коробку в кусты. В ней было всё, что мне могло понадобиться: четырёхлитровая бутыль концентрированной серной кислоты, защитные перчатки и маска, чтобы я не расплавился вместе с Крофтом, две канистры бензина, полдюжины сигнальных ракет и некоторые другие вещи. А в кармане пальто было ещё кое-что: револьвер калибра.357 «Магнум», который я купил на чёрном рынке. Пару выстрелов из него могут остановить даже здорового слона. Я стрелял из такого, когда служил в армии, и умел отлично с ним управляться. Но на этот раз… Просто надеялся, что его мощности хватит.
Я засунул три сигнальных ракеты в куртку и вылил одну из канистр керосина в ведро. Привязал ударопрочный фонарь к ремню. Затем я вскрыл окно у чёрного входа и очутился внутри. В доме было тихо, но я тяжело дышал; адреналин нёсся по моим венам. Я около пяти минут постоял в тишине, привыкая к этому мрачному месту и позволяя ему привыкнуть ко мне.
А затем двинулся закончить то, за чем пришёл.
Пока крался по узким, извилистым коридорам, я, наверно, поседел от страха. Каждую секунду я ждал, что Крофт или то существо, в которое он превратился, выпрыгнет на меня из темноты и совершит то, о чём я даже боялся думать. Но этого не произошло. Я знал, где он будет. Знал, что он будет сидеть в кабинете в окружении древних фолиантов и продумывать поглощение этого мира.
Мне не надо было его искать… Я шёл на запах. Этот дом и так никогда не пах, как весенний луг солнечным днём, но сегодня всё стало гораздо хуже. В воздухе стоял тяжёлый, удушливый запах, напоминавший смесь испорченной свинины и сгнивших трав. Гнетущий запах прелой листвы и разлагающегося в чернозёме трупа. Головокружительная, тошнотворная вонь, которая заполняла мои ноздри и проникала в голову.
У двери кабинета я замер и выдохнул.
Наверно, я ждал достойного повода, чтобы развернуться и убежать. Не знаю. Меня бросало то в жар, то в холод, а во рту неприятно горчило. Руки и ноги стали ватными, словно мне недавно укололи двойную дозу димедрола. Внутренности скрутило. Я слышал доносящиеся из комнаты звуки… Падающие книги, шум и голоса. Да, странные, жуткие бесплотные голоса. Они говорили на немецком, немного на латинском, а по большей части на каких-то непонятных гортанных языках, которые нормальный человек даже не сможет воспроизвести. И в одном я был полностью уверен: из-за двери доносилось множество голосов. Но, несмотря на их различное звучание, я каким-то образом был полностью уверен: все они принадлежали одному человеку. Может быть, то существо, что жило в Вердене, высосало разум десятков жителей Кобольддамма и сохранило их в клетках собственного организма.
Откуда мне знать?
Я прислушивался к звукам за дверью и понимал, что всё это закончится нехорошо.
Я тихонько снял фонарь с поясного ремня. Это был фонарь фирмы Коулмен с двойным фитилем. Я поджёг его зажигалкой и приспустил заслонку. Сжимая фонарь в одной руке и ведро бензина в другой, я пнул ногой дверь. Я сделал шаг вперёд, и в лицо мне ударила жаркая волна разложения, чуть не заставив вывернуться меня наизнанку. Я услышал влажный, скользящий звук и клацанье зубов. Я полностью открутил вентиль, и нечто завизжало громко и пронзительно, я почувствовал его зловонное дыхание на своём лице. Фонарь был мощным и прекрасно освещал комнату, загоняя тени по углам и под стол и позволяя мне всё отлично рассмотреть.
На первый взгляд мне показалось, что по комнате прошёл ураган: все книги свалены на пол, у многих оторваны корешки и переплёты. Сверху на книгах, как осенние листья, валялись пожелтевшие страницы древних манускриптов. Я разглядел осколки стекла и битую посуду.
У кого-то или чего-то была грандиозная истерика.
Я не видел нигде Крофта… Но слышал его дыхание; дыхание туберкулёзника: свистящее и булькающее, словно лёгкие его были полны сухих листьев и воды. На столике у камина стояла коллекция древней стеклянной алхимической посуды. Часть её была разбита вдребезги, но кое-что сохранилось: реторты, дистиллятор, колбы с узким горлом, наполненные грязно-бурой жидкостью. А рядом с ними были разбросаны листы бумаги со странными символами и наспех набросанными схемами.
Я поставил ведро на пол и вскинул револьвер.
— Покажись! — крикнул я и сам поразился, насколько чётко и ясно звучал мой голос.
Снова это влажное, шумное дыхание.
— Криг, — прозвучал голос, и он точно не принадлежал Крофту. — Погаси… Погаси этот фонарь. Ты выжигаешь мне глаза. Выжигаешь глаза…
Даже не сомневаюсь. Ибо теперь Крофт стал тем, кто принадлежит тьме. Провести четыре сотни лет в гробу — это вам не шутки!
— Выйди, чтобы я тебя видел, — потребовал я. — Покажись, Верден.
Дыхание моментально прекратилось, и я услышал скрежет. Из-за дивана вышло существо, которое пряталось там в поисках такой привычной для него темноты. Крофт — точнее, существо, в которое он превратился — было абсурдно до крайности. Оно было сутулым, как человек с искривлением позвоночника. Левая рука была лишена кожи и наружу выступала плоть цвета варёных раков. Узловатые, переломанные пальцы длиной от двадцати пяти до тридцати сантиметров казались абсолютно бесполезными. А лицо его… Господи! Бугристое, неровное, с отвратительными грибковыми наростами, полностью искаженное и деформированное, лишённое костей и изрытое, как губка. Плоть блестела белым, как мясо моллюсков, и по ней струилась сеточка алых сосудов. Пучок напоминающих волосы нитей рос от выпуклой нижней губы прямо в гортань и грудную клетку, как корни растения.
Он неуклюже потащился ко мне, ухмыляясь ртом, больше напоминающим простой разрез в куске недопеченной свинины. И при этом рот располагался почти вертикально, да и всё остальное лицо было смещено вправо; туда, где должно было находиться ухо. Я увидел один чёрный, студенистый глаз… Второй, наверно, находился где-то в области угла челюсти.
— Так, так, так, Криг, — произнёс он глухо, словно разговаривая с полным ртом. — Больше нет смысла притворяться и разыгрывать тебя карнавальными костюмами, так? Как видишь, этот бодрый ублюдок Крофт спрятал своё тело за растительными припарками и мазями, которые задерживают меня в этом треклятом состоянии.
Из-за безумия сложившейся ситуации мне захотелось и самому расхохотаться, как свихнувшемуся. Я стою и разговариваю с законсервированным чудовищем из другого измерения, у которого прекрасно подвешен язык?!
— Не подходи ко мне, Верден, — предупредил я, и мой голос сорвался.
Он старался держать лицо подальше от света.
— Похоже, мы находимся в затруднительном положении, не так ли? Кажется, у тебя на руках расклад получше, но как ты его разыграешь? Может, послушаешь, что я могу тебе предложить, а? Власть? Богатство? Женщины? Я — тот, кто может двигать миры и гасить звёзды. Я — всё и вся…
Он начал разглагольствовать о том, что мог бы сделать для меня, с каждой фразой подходя всё ближе и ближе, что было непросто, учитывая тот факт, что его левая нога заканчивалась не стопой, а пучком вывернутых атрофированных щупалец. Но я знал, в каком положении он находится. Знал, что ему нужно другое тело для перерождения. Моё тело. И он его не получит.
— Криг, послушай меня, я могу…
Я не стал его слушать. Я нажал на спусковой крючок: первая пуля пробила отверстие в его груди, а вторая вырвала большую часть его горла. Третья в клочки растрепала алую голую руку. Удар заставил Вердена отшатнуться, но не остановил его. Он начал делиться. Похоже, после столетий, проведённых в гробу, он не собирался сдаваться после пары-тройки пуль. Его плоть вскипела и покрылась пузырями, и взрывалась сотнями розовых усиков, и на конце каждой был чёрный узелок. Они хлестали, как плети; устрично-серые глаза смотрели на меня, и в их злобном иноземном взгляде читалась ненависть. Из его спины веером вырвались рыжие членистые ноги, словно из Вердена пыталось выбраться какое-то огромное насекомое.
Я выпустил в него все пули, а затем плеснул бензином из ведра. Я поджёг фальшфейер и бросил его в Вердена. Его охватил поток пламени; он кричал, верещал, рычал, и из него пытались вылезти всё новые и новые придатки. Он не собирался умирать после такого долгого ожидания в земле. Но, наконец, он рухнул на пол корчащейся кучей, поджаренный, дымящийся и шипящий.
Я решил, что он мёртв. Я был в этом уверен. Я наблюдал издалека, пока подёргивания не прекратились, и только потом приблизился, окидывая взглядом чёрную, обугленную мумию. Это был мой самый идиотский поступок, потому что в это самое мгновение существо вскинулось и выплюнуло в меня что-то вроде усика… Колючего усика, который оцарапал мой большой палец.
Он нашел нового хозяина. И довольно быстро.
Я сходил за кислотой и вылил её на существо, даже не заботясь теперь о защитных перчатках и маске. Кислота растворила чудовище, смешав его останки с потёкшей краской и штукатуркой, которые затем вообще превратились в едкий туман. Я всё сделал. Больше ничего не осталось.
Кроме той споры, что оно посеяло в моём пальце.
Но я знал, что её хватит.
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Я сжёг дом Крофта вместе со всеми редкими книгами и рукописями. К тому времени, как прибыли пожарные, от здания остались почти одни головешки. Старый дом был сухой, как трут, и мне оставалось лишь наблюдать, как огонь быстро распространяется от одного этажа к другому до самого подвала. Вот, наверно, и всё, что я могу рассказать.
Я спас мир. Удивительно, не правда ли?
И вы ещё больше удивились бы, увидев меня, продающего в вюрцбургском Старом Городе свои безделушки и сувениры туристам. Ибо теперь столица древней Франконии стала моим домом. Вы почти всегда можете отыскать меня на Старом мосту через Майн, сидящим среди каменных статуй святых. Я знаю этот город, и он знает меня. Если вам нужен человек, прекрасно говорящий на английском и способный показать вам любые достопримечательности города, будь то крепость Мариенберг или Больница Юлиус, либо рассказать о романском стиле постройки церкви Ноймюнстер — считайте, вы его нашли. Может, я и выгляжу сейчас не лучшим образом, но не забывайте: однажды я спас весь мир.
Да и не так уж много людей готовы предложить работу мне, калеке с крюком вместо правой руки.
Да, той ночью, вернувшись домой в Бад-Дюркхайм, я отрубил собственную руку тесаком… Мои пальцы уже стали изуродованными, обезображенными, и пытались бороться против меня. Но я победил. В конечном итоге я одержал верх и уничтожил последний след Алардуса Вердена.
Поэтому когда вы увидите, как я продаю карандаши на мосту или пристаю к туристам, не надо злиться и гнать меня прочь. Помните: я — герой. Последний охотник на ведьм.
Перевод: Карина Романенко


Проект "Процион"

Tim Curran, "The Procyon Project", 2014

Это была простая работёнка, и Финн получил её, потому что был настоящим героем маленького, процветающего городка. Когда он вернулся в Кенберри-Крик с Тихого океана, люди не могли ему угодить. Они все хотели услышать, как он дал япошкам жару на Гуадалканале. Словно он был там один… Иногда он и сам начинал верить в свои рассказы… По крайней мере, пока не просыпался среди ночи весь в холодном поту, крича от кошмаров, где перемазанные кровью японские солдаты вновь и вновь, как обезумевшие, фанатично бросались в атаку из горных ущелий.
Но, несмотря на это, он делал всё возможное, чтобы показать себя суровым, крутым морпехом и защитником свободы. Благодаря этому у него появились бесплатные обеды, свидания с красотками и даже билеты на премьеры в "Риальто" на Мейн-стрит. Если они хотели верить, что он — жестокая, пуленепробиваемая машина для убийств, пусть будет так. Он ведь не идиот: дарёному коню в зубы не смотрят. Он играл свою роль, а они всё съедали и не давились. И цена этому — его нервы и левая нога.
Не прошло и двух недель с его возвращения, как ему предложили работу на Блю Хиллз — бывшем заводе по производству пестицидов. Но всё это было прикрытием для научно-исследовательского центра вооружения оборонного ведомства для целей войны. Нечто, под названием "Проект Процион". Всё, что там происходило, стояло под грифом "строго секретно". А работа Финна заключалась в том, чтобы проверять на входе и выходе пропуска и удостоверения личности. Платили отлично, к тому же, оставалась куча времени, чтобы читать журналы.
Финн был человеком ленивым, и после Гуадалканала он твёрдо решил начать жизнь спокойную и ленивую.
✲
На следующий день после Хеллоуина 1943 года ему пришлось выйти в ночную смену, потому что двух других охранников призвали в армию. Он приехал на Блю Хиллз, переоделся, взял в кафетерии чашечку кофе и направился в будку охранника. Ему повезло. На предприятии настолько не хватало рабочей силы, что сюда взяли даже парочку пенсионеров. Одним из них был Честер Де Янг — морской пехотинец старой закалки. Он участвовал в Филиппино-Американской войне сорок лет назад.
— Смотрите, кто идёт! — воскликнул Честер, завидев Финна. — Брутальный вояка собственной персоной! И что такой бравый пехотинец, как ты, делает в такой дыре?
Финн усмехнулся. Честер всегда приветствовал его подобным образом, и Финну это нравилось. Наверно, он был единственным в городе, кто относился к Финну, как к обычному человеку. А все остальные вели себя так, словно он сделан из хрусталя. Он как-то сказал об этом Честеру.
— Чувство вины, — ответил тогда Честер. — Да, они собирали металлолом, газ выделялся дозированно, в магазинах не было хорошей говядины и капроновых чулок… Но на самом деле страдал именно ты. И они это понимают. Ты отдал ногу за то, чтобы поднять наш флаг. Не беспокойся, сынок. Год или два — и им станет наплевать. Они не захотят больше выслушивать истории бывалого пехотинца. Помяни моё слово.
Тогда Финн ощутил одновременно и спокойствие, и тревогу.
Но именно это он и любил в Честере. Тот умел преподнести вещи с разных точек зрения. Каждый раз, когда Финн рассказывал старику о том, что его тревожило, Честер приводил его мысли в порядок и помогал взглянуть под другим углом. В отличие от его собственного отца, который каждый день просыпался и пялился на расставленные на каминной полке медали Финна, словно те были самим Ковчегом Завета[17]. Финн не сомневался, что его старик любил эти медали больше, чем его самого.
— Как сегодня дела?
Честер пожал плечами и потянулся.
— Да как и всегда. Проверяем входящих. Проверяем выходящих. Я уже так наловчился, что должен закупаться в самом крупном супермаркете. А ты как держишься, сынок?
— Неплохо. Да, неплохо.
— Ещё мучают кошмары?
Финн подумал солгать, но потом просто кивнул.
— В последнее время всё хуже. Гораздо хуже.
— Так всегда. У меня тоже такое было. Да и сейчас никуда не делось. Нельзя пройти через войну и остаться нетронутым, как девственный снег. Что-то внутри тебя меняется навсегда. Тебе нужно просто принять это и идти дальше.
Честер рассказывал, что восстание на острове Самар в 1901 году до сих пор преследует его в кошмарах. Земля была влажной от крови. Он никогда не забудет людей, которых убил во время штурма.
— Иногда кажется, что прошла целая жизнь с тех пор. А иногда — что всего неделя.
"Господи, но ведь прошло уже сорок лет! Неужели в 1980-х мне всё ещё будет сниться это дерьмо?!"
Разговор прервал внезапный грохот со стороны одного из главных исследовательских комплексов. Казалось, вся земля содрогнулась, а затем завибрировала. Финн вдруг почувствовал головокружение, а внутренности сложно сжало в кулак. Он неуклюже поднялся на протезе.
— Всю ночь такое слышал, — признался Честер. — Чёрт его знает, что они там делают. Только надеюсь, что нас не взорвут.
Финн вышел из будки и прислонился к стене, вдыхая прохладный свежий воздух. Безумие — вот что это такое. Грохот заставил его подобраться. Как тогда, при бомбардировке на Гуадалканале. Словно всё внутри скручивает в узел. Отвратительно. Из-за этой странной вибрации у него кружилась голова, перед глазами будто нависла пелена, а кожа, казалось, пыталась слезть с костей. Что-то в этой вибрации было неправильное.
— У меня всегда от этого шея начинает болеть, — пожаловался Честер. — А сердце вообще пару ударов пропускает.
Финн подвигал челюстью. Зубы ломило, словно металл в пломбах и конструкциях начал расширяться.
— Какого хрена они вообще там делают?
Честер лишь покачал головой.
— Не знаю, да и знать не хочу! Меня это не очень заботит.
Финн закурил, чтобы успокоить расшатавшиеся нервы. Что-то во всём этом предприятии было странное. Внезапно его кожу вновь начало покалывать, а секунду спустя, гул возобновился, и земля задрожала. Его сопровождал высокий электронный писк, а затем снова вибрация. Голова опять закружилась. А когда он открыл глаза… Казалось, весь мир двигался, а деревья в лесу шатались, хотя ветра и не было. Звёзды над головой изменились. Вместо крошечных, едва заметных точек появились светящиеся, пульсирующие шарики, и расстояние до них казалось гораздо меньшим.
А потом всё вернулось к норме.
— Тоже это почувствовал, да? — спросил Честер. — В первый раз я думал, меня вырвет. Позвонил в корпус А, чтобы узнать, что у них случилось, но доктор Уэстли уверил, что это просто проблемы с генератором.
"Ага. Проблемы с генератором, — подумал Финн. — Дело далеко не в грёбаном генераторе".
Финну казалось, что весь мир чуть не разбился на осколки. Он не знал, в чём именно заключается проект "Процион", но был чертовски уверен, что он никак не связан с генераторами.
Честер защёлкнул крышку на контейнере для еды.
— Ладно, я пойду. Моя старушка ждёт меня дома с горячим ужином.
И он подмигнул Финну.
— Беспокоится, а вдруг я после работы рвану в город покуролесить с девчонками.
— Ну да, — с трудом выдавил из себя смешок Финн.
Честер помахал ему рукой и вышел за ворота, довольно быстро пересекая стоянку и подходя к своему старенькому "Форду". Казалось, что он старается убраться из Блю Хиллз как можно скорее.
И Финн не мог его в этом винить.
✲
Первый час прошёл быстро. Финн сидел в будке, слушал концерт Кея Кайсера[18] и листал журнал с таинственными, мистическими рассказиками. Они были спокойными, даже скучными и не производящими впечатления. Как он и любил.
Где-то около половины второго ночи он начал обход. Основные исследования проводились в двух зданиях: корпусах А и Б, но существовало ещё с десяток хранилищ и ангаров, которые надо было проверить. На смене, как и всегда, работали двое охранников: Финн и Джек Койе. Финн должен был наблюдать за сектором у ворот, а Джек — за западным сектором, в который входили корпуса А и Б. У них всё рассчитано. Они начали обход в 01:30, а в 02:15 уже встретились в диспетчерской, которая по ночам пустовала.
С тех пор как начали происходить эти странные вещи — шум и вибрации — Финн чувствовал, что слегка на взводе. Он хотел встретиться с Джеком и выкурить с ним сигаретку. И не столько ради компании, сколько из-за того, что Джек всегда знал то, что знать ему было не положено.
Джек обычно делал обход быстрее, чем Финн. С деревянной ногой быстро не походишь.
Несмотря на то, что большая часть парковок и проезжих частей в Блю Хилл освещалась, ночь была чертовски тёмной. Казалось, чёрный лес прижался к ограде ближе, чем обычно. Над мрачной чащей и полями сплетённых пожелтевших трав висел полумесяц.
Финну казалось, что он последний человек на земле.
Сырость заползала под пальто и холодила позвоночник. Финна колотило, и он не мог с этим никак справиться. Его вновь начали беспокоить фантомные боли в отсутствующей конечности. Подумать только!
Он, прихрамывая, шёл вдоль ограды Блю Хиллз. Здесь, как и всегда, не было ничего необычного: сорняки, тени и наползающая тьма, которую именно сегодня вечером Финн не переносил. Возможно, она напоминала ему о мрачных ночах в Бухте Аллигатор во время боя у реки Тенару, когда японцы всю ночь атаковали их позицию… А возможно, она напоминала ему о тянущихся из-под двери комнаты тенях с того времени, когда он был ещё мальчишкой.
Что бы это ни было, Финну стало неуютно.
Он патрулировал дорогу вдоль ограды, освещая фонарём окрестности и почти страшась того, что мог высветить луч света. Финн напрягся, а сердце заколотилось, как безумное.
Напряжение должно было исчезнуть, как только он вернулся на главную дорогу и направился к котельной, но оно лишь нарастало. Этой ночью всё было странным. Всё было неправильным, но он не мог понять истинную причину этого. Когда он остановился рядом с тёмной громадой котельной, Финну показалось, что он услышал шум. Что-то вроде "шшш, шшш". На первый раз он приостановился, а потом продолжил идти, но во второй раз замер, как вкопанный.
Что за хрень?
Финн ждал, глядя на котельную из-за припаркованных прямо на лужайке машин ночной смены.
Шшш! Шшш! Шшш!
Теперь звук стал более настойчивым, исходя от самих машин. Финн осторожно направился к ним, радуясь, что на бедре у него висит револьвер калибра.38. Рука сама опустилась и сжала рукоять. По лбу Финна стекла капля пота, когда он обвёл лучом фонаря парковку и автомобили. Все они были тёмными и пустыми.
Финн заметил, как что-то спряталось за седаном.
Оно было большим, слишком огромным для суслика или даже рыси. В глубине сознания мелькнула мысль, что это больше походило на бегущего на четвереньках человека. Финн тяжело сглотнул и огляделся. Надо было отступать. В котельной всегда были рабочие… Но что он им скажет? Что какой-то ночной хищник напугал его до смерти?
"Чёрт, Финн, да морпехи ничего не боятся!"
Звук повторился. Что бы это ни было, Финну придётся справляться с этим самому. И снова "шшш, шшш". Финн дрожал. Со времён войны его нервы пошаливали. Он напрягался при малейшем шорохе. Он даже спал настолько чутко, что это едва ли можно было назвать сном. Ветка ли царапнула по крыше или собака залаяла в трёх кварталах от дома — сон как рукой снимало, и Финн лежал, уставившись в потолок, готовый вскочить в любую минуту.
Револьвер дрожал в его руке.
— Эй! — слабо выкрикнул Финн. — Эй! Есть здесь кто-нибудь?
Никакого ответа. Лишь вновь это "шшш, шшш", напоминающее чем-то кузнечика или цикаду… Только вот чтобы достичь нужного уровня в децибелах потребовалось бы около 10.000 кузнечиков. Он осторожно двинулся между машин, освещая себе путь фонариком. Финн и раньше слышал странные звуки во время кампании на Тихом океане; насекомые и хищники действительно доставляли кучу беспокойства. Но эти звуки ни на что прежнее не походили… Это было нечто иное. Оно напоминало мягкое, размеренное разжёвывание.
— Эй! — громче крикнул он.
Жевание прекратилось. Его сменило гортанное мурлыканье, затем вновь "шшш, шшш", только на этот раз звук стал более громким. Словно предостерегающим. Он доносился из-за багажника шевроле. Финн пытался сглотнуть, но во рту пересохло. В одной его руке ходуном ходил револьвер, в другой фонарик; луч света лихорадочно плясал.
Финн обошёл шевроле, ощущая сладковатый запах разложения, от которого внутренности скрутило в узел. Мужчина подошёл к багажнику и увидел… Он даже не понял, что увидел… Но это заставило его сделать три-четыре шага назад и осесть на землю.
Луч фонаря высветил нечто.
Нечто что со звуком "шшш" поднялось в воздух на перепончатых крыльях, напоминая жужжание вертолётного винта. Оно пронеслось прямо над Финном и исчезло в темноте. А Финн сидел на асфальте с бешено колотящимся сердцем, пытаясь сделать вдох. Чем бы это существо ни было, по размеру оно походило на человека, но выглядело как огромное насекомое. Может, оса. Только тело было усеяно, словно иглами, острыми тонкими волосками, и Финн заметил три ярко-жёлтых круглых глаза. И пасть, полная загнутых назад клыков, как у гремучей змеи.
Финн поднялся на ноги и заметил останки животного, наверно, енота. Его внутренности были разбросаны по парковке, как разобранный часовой механизм в разбившихся часах.
Это существо… Этот жук… Он ел енота.
Финн повернулся к котельной, намереваясь рассказать всей ночной смене, свидетелем чего он только что стал, но остановился, понимая, что не сможет. Они решат, что он свихнулся. Ещё один контуженный на войне пехотинец. Может, в лицо они ему и не рассмеются, но стоит Финну выйти за дверь…
Нет, он не станет ничего рассказывать.
А может, ему всё привиделось? Может, у него с нервами гораздо хуже, чем он предполагал? Может, война действительно что-то сдвинула в его голове?
Но сам Финн в это ни минуты не верил.
✲
Он понимал, что задерживается, но было непросто работать после встречи с гигантским насекомым. Может, снаружи его больше и не трясло, но вот внутри он до сих пор мелко дрожал, а внутренности скрутило в узел. Ему нужно было открыть и закрыть четыре двери, но руки просто ходили ходуном, и первые два ключа он просто не мог вставить в замок.
В конце концов, мужчина замер, сделал глубокий вдох и медленный выдох и заставил себя успокоиться.
"Ты пережил войну, дубина! И теперь места не находишь из-за какого-то шершня-переростка?!"
Да, мысли были верными. Только звучали неубедительно. У той твари были зубы. С каких пор у насекомых есть зубы?! И крылья… Теперь Финн потихоньку вспоминал, но их была не одна пара, а две или три. Нет, это было невероятно во всех отношениях. Насекомые не бывают такими огромными. У них не бывает грёбаных зубов.
Финн провернул последний ключ и вздохнул с облегчением.
Он с нетерпением ждал Джека.
Джек с удовольствием посплетничает обо всех странностях, тут и к бабке не ходи.
Финн шёл по пустынной, залитой лунным светом дороге к зданию А и диспетчерской, которая стояла неподалёку от основного строения. Чашка кофе, сигарета — и Финн снова станет чувствовать себя человеком. Всё произошедшее обретёт смысл…
Шум. Снова.
"Вот чёрт!"
Он становился всё громче и громче, словно морские волны, врезающиеся в пирс. Земля задрожала, и Финн снова оказался сидящим на заднице. И почти одновременно началась вибрация. Он чувствовал костями, мышцами, как всё вокруг вибрировало. Будто всё, из чего Финн состоял, готово было вот-вот разлететься вдребезги. Голова кружилась, и волнами накатывала тошнота. И стоило ему моргнуть, как он увидел мир таким, каким ни разу не видел его прежде. Абсурдный, искорёженный. Деревья, как длинные извивающиеся пальцы, касаются светящихся облаков. Здания, как склонённые монолиты. Звёзды над головой; такие яркие и такие близкие; пульсирующие, осязаемые, как бьющиеся сердца; или словно распахнутые от ярости глаза в окровавленных глазницах.
Финн закричал.
И снова, и снова. И тогда он разглядел на фоне неприятно раздутой, как гниющая дыня, и такой близкой луны рой проносящихся мимо гигантских насекомых.
А затем всё закончилось.
Финн поднялся на ноги и заковылял к диспетчерской. Дошёл, прислонился к стене и попытался выровнять дыхание. Не получалось. Финн лихорадочно сжимал край металлической полки, потому что боялся, что всё повторится вновь, и на этот раз он действительно разлетится на тысячу осколков.
Минут через пять он пришёл в себя и успокоился.
Насколько это было возможно. Финн зашёл внутрь диспетчерской и увидел, что Джек Койе уже его ждёт. Он сидел рядом с радио и отслеживал передвижение воздушного транспорта. Из уголка его рта торчала сигарета. Обычно уверенное лицо Джека сейчас было бледным и одутловатым, а под глазами виднелись тёмные круги.
— Сумасшедшая ночка, — произнёс он. — Чертовски сумасшедшая ночка.
Финн упал в крутящееся кресло на колёсиках и прижал ладонь к здоровой ноге, чтобы она не дрожала. Джек налил ему крепкого чёрного кофе; Финн медленно отпил глоток и затянулся сигаретой.
— Выглядишь так, словно увидел привидение, — заметил Джек.
— И не одно, — ответил Финн.
— Хрен пойми, чем они так занимаются. Говорят о каком-то генераторе. Об источнике энергии и прочем дерьме. Ага. Ходит куча странных слухов. Да я сам чуть в штаны не наложил, когда они последний раз его запустили.
Джек отвернулся от радиоточки и посмотрел на Финна.
— Тебя тоже зацепило, да?
— Ага, — кивнул Финн.
— И кишки скрутило?
— Ага.
— И голова кружилась?
— Ну да.
— Хотелось выблевать собственные внутренности?
— Ага. Что это за херня?
Джек качнул головой и закурил вторую сигарету. И молчал. Пепел падал на длинное серое форменное пальто, но он, казалось, этого даже не замечал.
— Как только включается та штуковина, радио начинает барахлить. Всё выключается. Одни помехи. И ещё… Самолёты в небе начинают терять скорость и высоту. Полиция не может переговариваться на своих частотах. На электростанциях возникают перебои. А может это всё и не связано, не знаю.
О нет, это всё было связано, в этом Финн был уверен. Что бы за устройство они там не испытывали, подобного ему мир ещё не видывал. Финн понятия не имел, что это за механизм может быть, но уже начинал бояться его мощи и потенциала. Как только они его включали, начиналось безумие. Небо менялось. Мир менялся. И с каждым разом было всё хуже и хуже.
"А что насчёт существа, сожравшего енота?" — спросил себя Финн с лёгкой непроизвольной дрожью. "Что за хрень это была?!"
И у него снова не было ответов. Он знал лишь то, что оно выглядело, как какое-то отвратительное насекомое, но в этом мире не существует подобных насекомых. Он старался убедить себя, что это никак не связано с происходящим вокруг предприятия, но и сам не верил своим уверениям. Особенно после того, как спустя всего пару минут работы неизвестного механизма он увидел целый рой этих насекомых на фоне луны.
Всё было связано. Но каким образом Финн пока не знал. Это находилось за пределами его понимания.
— Не знаю, Джек, какого хрена они творят, но они выпускают кучу энергии. Столько, сколько мы в жизни не видели.
Джек кивнул и затушил сигарету.
— Ходит слух об этом генераторе, источнике энергии. Думаю, это и есть ядро "Проциона", что-то реально огромное. На прошлой неделе я работал в дневную смену. Сюда приходила делегация из Минобороны, генерал из военной разведки, а в понедельник, как я слышал, предприятие посещали адмиралы из Управления военно-морских исследований. Это серьёзно, Финн, очень серьёзно. И знаешь, что ещё?
Финн бросил на Джека взгляд.
— Даже боюсь спрашивать.
— Я слышал краем уха, что со следующей недели вахту будем нести не только мы. Они расставят по периметру солдат.
Финну происходящее нравилось всё меньше и меньше. Военная полиция и так уже охраняла их главные здания. А теперь ещё и вдоль забора будут ходить?
— Надеюсь, они не взорвут нашу планету к чертям собачьим.
Джек огляделся вокруг, проверяя, не подслушивает ли кто-нибудь.
— Слушай, не стану утверждать, что знаю, что у них там происходит, — прошептал Джек. — Но знаешь что? У меня в Паксли есть двоюродный брат, работает на мясокомбинате. Похоже, здесь, в Блю Хиллз, у них серьёзные дела.
— На мясокомбинате?
Джек кивнул.
— За последние несколько месяцев они доставили множество грузовиков с мясом и кровью.
— Кровью?
— Ага. По словам брата, они доставляют более сорока пяти килограммов сырого мяса и около восьми сотен литров крови животных дважды, а то и трижды в неделю, — признался Джек. — Столько даже маленькая личная армия не съест. А уж про кровь вообще молчу… На хрена им восемьсот литров животной крови?!
Финна снова затошнило. Если учёные работали над каким-то механизмом — это одно. Но здесь явно что-то другое… Столько крови и мяса… Похоже, они кормят животных. Но в Блю Хиллз нет животных. Никакой исследовательской биологической станции; они занимались строго разработкой оружия. Физика, электроника и тому подобное. Именно этому был посвящён проект "Процион". По крайней мере, так говорил люди.
Джек пару секунд помолчал.
— Считаешь это странным? Тогда послушай вот ещё что: им доставляют книги и документы из какого-то университета на востоке. Специальным курьером.
— Какие книги?
Джек язвительно ухмыльнулся.
— Да не абы какие, друг мой. Не технические инструкции, не чертежи, ничего подобного. Эти книги… особенные.
Он снова окинул взглядом комнату, слегка задержавшись на висевших на стенах плакатах с надписями "Болтун — находка для шпиона" и "Беспечная болтовня может стоить жизни".
— Книги о магии.
Финн не мог поверить собственным ушам. Они говорят не о фокусах, вроде вытягивания кролика из шляпы, а о чёрной магии. О редких древних руководствах по тайным знаниям, по исчезнувшим религиям и забытым богам; о книгах заклинаний, которые рассказывают, как вызвать сущность из другого пространственно-временного континуума.
— Ты о демонах? — уточнил Финн. В горле пересохло, и язык еле ворочался.
Джек пожал плечами.
— Ведьмовские книги, Финн, вот о чём я. Мои источники сообщали, что у них странные названия, вроде "Некрономикон" и "Тайны Червя"… Ну, что-то вроде этого. Всякая лабуда на латинском, как в церкви. Эти книги очень и очень старые. И очень редкие. Много столетий назад они были запрещены святой церковью, и до наших дней сохранились лишь несколько копий. Дьявольские книги.
— Да что за чёртово безумие? Ты уверен, что твой человек не решил над тобой подшутить?
Джек покачал головой. Его лицо стало серовато-бледным, а широко распахнутые глаза, не мигая, уставились перед собой. Он был не просто обеспокоен. Он был чертовски напуган. С таким лицом не шутят.
— С помощью этих книг можно призвать… Я даже не могу произнести их имена. И не проси меня.
— Да что это всё значит, Джек? Какого хрена они там делают?
Джек пожал плечами.
— Не знаю. У них есть какое-то устройство, которое посылает волны и что-то подобное, от чего людям становится плохо. Они выбрасывают энергию, от которой звёзды превращаются в забавные шарики. Они закупают кровь и мясо, словно внутри содержат тигров в клетках. И они изучают книги о поклонении дьяволу и ведьмовстве.
Джек тяжело сглотнул.
— Я даже боюсь связывать всё это воедино.
— Я тоже, брат, я тоже, — прошептал Финн.
✲
Они проболтали ещё час, а потом разделились и пошли на обход. Кругом было тихо и спокойно. Финн расслабился. Со стороны главных зданий больше не доносилось никаких признаков активности. Слава Богу! Он обходил свой участок, наслаждаясь ночью. И не видел ничего странного. Всё, что недавно произошло, уходило на задворки памяти с ключевыми словами "ошибки и заблуждения". Финн до сих пор не мог полностью осознать случившееся, особенно рассказанное Джеком, но он прекрасно понимал, что некоторые вещи лучше оставить в покое и не углубляться.
Не его дело, чем они там занимаются.
Джо Хайдиггер на прошлой неделе предложил ему работу водителя погрузчика на складе, и Финн начал всерьёз обдумывать его предложение. Возможно, пришло время перемен. Время полностью отойти от войны и оружия. Он своё отслужил. Свой долг отдал. Никто не сможет требовать от него большего.
Ночь была прекрасна. Действительно прекрасна. За это Финн и любил ночные смены. Тишина. Спокойствие. Сверчки. Ночные птахи. Одинокий крик совы. Можно побыть наедине с самим собой. Можно всё обдумать, принять решения.
Он вернулся в будку, налил чашку кофе из термоса и сел в кресло. Финн очень надеялся, что остаток ночи будет тихим. Но когда он услышал топот бегущих ног, он понял, что этому не суждено было случиться.
Он вздохнул, вышел из будки и увидел доктора Уэстли. Это был один из учёных в проекте "Процион". Финн вспомнил, что его "коньком" была физика. В свете фонарика Финн разглядел широко распахнутые глаза и дрожащие губы.
— Там, — выдохнул учёный. — Там… Всё случилось. Мы не можем это остановить. Не можем!
— Что вы не можете остановить? — спросил Финн.
— Устройство! Оно стало работать самостоятельно… Мы ему больше не нужны!
— Ничего не понимаю, — признал Финн.
— Мы… Мы увидели скрытый потенциал для нового оружия. Господи, да! Да, это была смесь передовых знаний в области физики, теории элементарных частиц и колдовства… Да, да, да! Откуда нам было знать, во что мы впутаемся?! Что мы имеем дело с изначальными силами хаоса?
Он схватил Финна за руку и не думал отпускать. Глаза доктора смотрели в одну точку, по лбу стекал пот, рот перекосило, а на лице застыла маска животного ужаса.
— Мы их впустили… Да, впустили! Но только насекомых! Клянусь, только насекомых. Мы заглянули через окно многомерной реальности в самое сердце космического антимира! мы кормили насекомых кровью и мясом, и они становились всё крупнее и крупнее! Но они не из нашего пространственного континуума… Разве вы не понимаете? Мы их не сможем вместить. Они способны использовать четырёхмерное пространство. Они проходят прямо сквозь стены! Сквозь стены!
Финна и самого начинало трясти.
— Доктор, вам нужно успокоиться.
— Я не могу успокоиться! Не могу! Устройство всё ещё работает. И мы ему больше для этого не нужны! Оно берёт энергию из самих звёзд, из атомной структуры веществ. А те существа поглощают энергию и вновь активируют устройство! Оно работает, потому что они этого хотят!
— Насекомые?
— Нет, глупец! Те разумы и сознания извне! Те бесформенные сущности, которые хотят довести этот ужас до конца! Чудовища, восседающие на троне первобытного хаоса! Живая первобытная масса ядерного катаклизма…
Уэстли был невменяем, полностью сошёл с ума. Но и Финн недалеко от него ушёл.
Снова послышался шум.
Твою мать!
Земля затряслась, и Финн услышал ревущий звук с холмов, а Уэстли продолжал разглагольствовать дальше. А затем ударная волна свалила его с и так некрепких ног и выбила из лёгких весь воздух. Оглушительный гул. Словно весь Блю Хиллз взяли и подбросили. Финна накрыло такое ощущение, как после долгого-долгого спуска на лифте вниз. И снова почти сразу к шуму присоединилась вибрация.
Со стороны корпусов А и Б Финн услышал крики.
Финн поднялся на ноги и неуверенно заковылял в ту сторону, несмотря на подкатывающую тошноту и гудящую голову. Ему было чертовски сложно передвигаться, но кому-то там, впереди, нужна была помощь. Он должен туда добраться.
Вибрации шли с холмов и накатывали волнами. Финну казалось, что его кости становятся ватными, и он в любой момент может взмыть к небу, как шарик с гелием.
— Нет! — закричал Уэстли. — Не ходите туда!
— Я должен! — закричал в ответ Финн.
Мир вокруг него становился жутким, пугающим. Всё было неправильным. Звёзды снова опустились вниз, а искривлённые ветви деревьев, как щупальца, тянулись к небу. Корпуса А и Б наклонились, как покосившиеся надгробные плиты. И шевелились, как шатающиеся в дёснах гнилые зубы. Финн моргнул, пытаясь избавиться от наваждения, но всё осталось, с каждой секундой становясь всё более искажённым. Пейзаж стал мерзостным. Он увидел вдалеке неясные тёмные сооружения, напоминающие обелиски, сферы и цилиндры. А затем…
Воздух наполнился жужжанием и хлопаньем крыльев, и всё ночное небо заполонили полчища этих безымянных насекомых. Он видел, как какие-то существа летают прямо над его головой. Чёрные, лоснящиеся, человекоподобные, но без единого намёка на то, что можно было бы назвать лицом.
Уэстли заорал от одного их вида, а Финн мог лишь стоять и не двигаться — оцепеневший и онемевший свидетель мрачного пересечения миров.
Вибрация становилась всё сильнее и сильнее.
Чёрное небо превратилось в водоворот, освещаемый вспышками молний. Грохот перерос в рёв грузовых поездов, будто на них надвигался отец всех торнадо. Раздался оглушительный звук, напоминающий треск статического электричества. Воздух стал сначала горячим, как погребальный костёр, а затем ледяным, как арктическая пустошь.
Финну казалось, что он пытается вдохнуть жидкую овсяную кашу. А затем его сбил с ног опаляющий порыв ветра, заставив упасть на колени рядом с верещащим Уэстли. В воздухе летал пепел, словно хлопья снега в метель.
Он накрыл мужчин с невероятной силой.
Холм, на котором стояли корпуса А и Б, приподнялся, как шляпа гигантского чудовищного гриба, и крыши на обоих зданиях начали взрываться изнутри со вспышками ослепительно-голубого света, и обломки крыш взлетали к самому небу и растворялись в ночи.
А затем небо над их головами раскололось, и из трещины в нём словно начал просачиваться пылающий солнечный свет. Отверстие расширялось, раздувалось, поглощало небо, превращаясь в всасывающий в себя всё разрез. Финна и Уэстли протащило по земле; гигантский вихрь старался утянуть их в разверзшиеся разрушительные небеса.
И что-то лезло через этот разрыв.
Нечто, желавшее поглотить этот мир, высосать его кровь и обглодать холодные пожелтевшие кости.
При виде этого Уэстли полностью съехал с катушек, начал визжать, кричать и странно размахивать руками. Его речь стала неистовой и лихорадочной, но кое-что Финн расслышал:
— Он идёт за нами! За всеми нами! Первичный ядерный Хаос! Господь милосердный, помоги нам… Йог-Сотот, убереги нас! Ньярлатхотеп! Йа… ЙА! ЙА! ГЛАЗ АЗАТОТА! Я ВИЖУ ЕГО! ВИЖУ, КАК ОН ОТКРЫВАЕТСЯ!
А Финн лишь стоял и ждал; беспомощный, безмолвный, беззащитный.
Вот он — результат проекта "Процион", окончательный триумф странного устройства, колдовских книг, крови и мяса: призыв этого безбожного, отвратительного кошмара из самых подвалов реальности, этого извивающегося скитальца тьмы, это семя примитивного ужаса, первобытное живущее горнило. Да, вот что они пытались сделать всё это время. Вот какую силу они пытались обуздать и использовать в качестве оружия.
Они пытались открыть дорогу сюда этому первобытному плацентарному кошмару.
На одно безумное мгновение Финну показалось, что из образовавшегося разрыва рождается полная луна. Только это была не луна, а туманный, расплывчатый, непонятный бледный шар, превращающийся в выцветшее, разлагающееся глазное яблоко. И в этом исполинском глазе начала прорисовываться радужка… Он подплывал всё ближе, ближе, заполняя собой весь небосвод… И Финн видел, как внутри него нечто начинает разворачиваться, подобно лепесткам вырождающегося цветка. Корчащееся, скользящее, как мясистые ткани последа… Они раскручиваются, вытягиваются, удлиняются, делятся на сотни и тысячи нитей и филаментов, пока над холмом не вырастает чаща из пульсирующих, вздрагивающих прозрачных отростков, тянущихся на многие километры.
А под ними — светящаяся пропасть, источающая шипящие плесневые миазмы. И она начала раскрывать всё шире и шире, подобно рту. Медленно. Очень медленно. Родовые пути. И было в этой бурлящей реке чистого голода нечто живое. С древним, ярким интеллектом и холодным голодом чужого, пришлого разума. И это нечто пришло, чтобы поглотить мир.
Финн услышал гулкое, влажное хныканье, словно мучительные вопли рождающегося по образовавшемуся каналу гротескного, изуродованного младенца.
В считанные минуты существо увеличилось в размере, как микроорганизмы в чашке Петри, и гигантская, извивающаяся, мерцающая паутина нитей заполнила всё пространство до неба, а на фоне неё вырисовывались контуры разрушенных корпусов А и Б.
Нити не просто дотягивались до неба; они сами стали небом, и Финн был уверен, что видит лишь малую толику их необъятных размеров.
А затем с разрывающим грохотом небо захлопнулось обратно, и существо, опутывавшее всё небо, разорвалось с оглушительным выбросом энергии и мощи. И исчезло.
Когда Финн очнулся, всё вокруг было в огне и дыме. Всё разрушено. Здания исчезли. Более того, холмы, на которых стояли корпуса, тоже пропали без следа. На их месте появились дымящиеся, обугленные кратеры. На сколько Финну хватало взгляда, вся земля была разворочена; тысячи деревьев валялись вырванными с корнем или просто переломанными. Как тёмная сторона луны: серая, безжизненная, испещрённая шрамами равнина.
Уэстли был мёртв.
Он лежал на земле под слоем пепла, держал перед собой скрюченные руки; рот его перекосило на бок, а глаза почти вылезли из орбит.
Ошеломленный, оцепеневший, почти сошедший с ума Финн пробирался через пылающие обломки и жирный чёрный дым, пока не добрался до места, где ещё совсем недавно была будка охранника. И только там он упал на землю, трясясь, как в лихорадке. В отдалении он услышал полицейские и пожарные сирены.
Джек Койе был первым, кто до него добрался. Как и самого Финна, Джека покрывал слой пепла, а лицо было измазано сажей. Он схватил Финна за руки.
— Эй, парень, не отключайся, говори со мной.
Финн молча улыбнулся.
— Оно ушло? — спросил он.
— Да… Да, ушло.
Финн глубоко вдохнул и попытался выровняться.
— Всё разрушено.
Джек кивнул.
— Точно, точно. Ничего не осталось. Но… Ты это видел? Действительно видел?
Финн задумался, а потом покачал головой. Закурил сигарету, вспоминая надписи на плакатах. "Болтун — находка для шпиона". "Беспечная болтовня может стоить жизни".
— Ни хрена я не видел, — ответил он.
Джек подмигнул ему.
— Хороший мальчик.
Перевод: Карина Романенко


Чума, бродящая во мраке

"…Явил во тьме змею, хоть женским телом
Был наделён ползучий этот гад,
Отвратный, мерзостный, чьё существо — разврат".
— Эдмунд Спенсер, "Королева фей".

Tim Curran, "The Pestilence That Walketh in Darkness", 2011

Всё началось с Роланда Клэйба.
Возможно, вам это имя ничего и не говорит, но для фольклористов западного Массачусетса он был практически легендой. Не существовало ни одной мрачной истории или запутанного сказания из Беркшир Хиллз, о которой бы он не знал. Среди всех старожил-сказителей и фольклористов его почитали и уважали, наверно, больше всего. Каким-то образом он узнал, что я задаю вопросы и собираю сказания и фамильные предания для написания собственной книги. И захотел поучаствовать. И немалую роль, полагаю, сыграло то, что я платил наличными. Он написал мне краткое, но интересное письмо:
"Мистер Крей.
Слышал, что вы кое-чем интересуетесь. Если хотите услышать о Лавкрафтовском "Неименуемом", приходите, я расскажу.
До встречи.
P.S. Захватите пару бутылочек пива. И не забудьте чековую книжку".

Разве я мог отказаться?
Говард Филлипс Лавкрафт был писателем-отшельником из Провиденса, работавшим в жанре ужасов. Он умер уже около семидесяти лет назад, но даже после смерти его дело переросло в огромный культ. Который и сейчас продолжает расти и процветать. Рассказ Лавкрафта, который меня интересовал, назывался "Неименуемое". В нём говорилось о создании — наполовину человеке, а наполовину чудовище — которое было настолько ужасно и отвратительно, что буквально не поддавалось описанию. Лавкрафт позаимствовал идею в одной из книг Коттона Мэзера "Великие деяния Христа в Америке". Как вы, возможно, помните из школьных уроков истории, Мэзер был весьма эксцентричным, влиятельным писателем и проповедником в Новой Англии. Его пламенные проповеди и значительная вера в колдовство косвенно привели к охоте на салемских ведьм. Мазер посвятил целый раздел "Великих деяний" нахождению ведьм и других сверхъестественных феноменов — привидений, демонов и духов, населявших колониальную Америку. И вот в одном из "случаев из практики" описывался молодой мужчина с "дурным глазом", который был обвинён в скотоложстве с животным на ферме. Животное родило мерзкого получеловека с такой же аномалией глаз, и мужчину казнили.
Диковинная сказка для нас, но для Коттона Мэзера подобные обвинения были в порядке вещей. И вот, Лавкрафт соединил этот фрагмент книги Мэзера со старой традицией в семьях Новой Англии прятать на чердаках родившихся с уродствами детей. Приправил всё это своей болезненной фантазией и написал "Неименуемое" — впечатляющий рассказ ужасов о получеловеческом-полуживотном ребёнке предположительно демонического происхождения, которого держали запертым на чердаке. Но естественно, ему удалось убежать и вызвать проблемы.
Я интересовался этой историей, потому что писал книгу с рабочим названием "Заблуждения о дьявольском семени: изучение полуросликов, слабоумных и получеловеческих монстров в мировом фольклоре". И я заинтересовался ещё больше, когда узнал, что описанное Мэзером произошло в Беркшир Хиллз в западном Массачусетсе. И Мэзер поведал в своём труде не обо всём.
В общем, я начал задавать вопросы местным фольклористам, и это привело меня к Роланду Клэйбу. Или его ко мне.
Поэтому через пару дней после пришедшего письма я сел в машину, забросил в багажник двенадцать банок пива и поехал в Адамс, расположенный у подножья горы Грейлок — самого высокого пика в округе Беркшир. Всё, что у меня было — это обратный адрес на конверте. Олд-Пайк-Роуд. Как выяснилось, большего мне и не было надо. Потому что в Адамсе Роланда Клэйба знали все. Парень на заправке лишь хмыкнул и показал, куда свернуть. И вот я уже подъезжал к Олд-Пайк-Роуд. Вдоль дороги виднелись указатели, как и на большинстве просёлочных дорог в Новой Англии. Первый: "РЕБЁНОК О ДВУХ ГОЛОВАХ". За ним: "ГИГАНТСКИЙ МОЛЛЮСК-ЛЮДОЕД". Третий: "ПОДЛИННЫЕ ИНДЕЙСКИЕ МУМИИ". Все остальные крошечные, красные, выгоревшие на солнце указатели продолжали извещать о "Колдовских артефактах" и "Колониальных орудиях пыток". Хоть я и понимал, что так город завлекал туристов, но, тем не менее, мне и самому стало интересно.
Через милю я доехал до "Музея Странностей" Клэйба. Он стоял в низине среди густых папоротников, лапчатки и дикой вишни. Похоже, раньше это здание принадлежало автозаправочной станции. Стены его были окрашены в красный, как и все указатели на дороге. Даже трейлер, стоящий у дороги, был ярко-алым. Я обошёл "Галерею гротеска" и "Зал боли", сувенирный магазинчик с диковинками и раритетами и направился прямиком к трейлеру. Я дважды постучал, и в открытое окно услышал хриплый крик:
— Чёртов музей закрыт, так что проваливайте! Оставьте меня в покое! Я пытаюсь напиться!
— Мистер Клэйб? — позвал я.
— Катитесь к чёрту! Если продаёте — я ничего не собираюсь покупать! А если покупаете — у меня ни черта нет! А если решили проповеди мне читать — валите на хрен!
А это уже интересно…
— Мистер Клэйб, — снова крикнул я. — Это Джон Крей. Я писал вам о новелле Лавкрафта.
На пару секунд всё стихло, а затем дверь распахнулась.
— Тогда входите, — произнёс голос.
Внутри вагончик был заставлен тем, что Клэйб, по-видимому, не смог втиснуть в свой "Музей Странностей". Сотни книг, журналов, газет тяжёлым грузом лежали на полках. Ящики, папки, картонные коробки старых писем и дневников боролись за пространство с чучелом двухголового козла, деревянной статуей человека с оленьей головой и коллекцией консервированных вещей в банках, о происхождении которых я даже не хотел задумываться. Клэйб оказался грузным человеком в зелёных рабочих брюках с подтяжками и в рубашке. С длинной седой бородой и гнилыми зубами он выглядел мерзкой версией Санты.
— Пиво привезли? — спросил он.
Я протянул упаковку.
— Ну, конечно, дешёвое дерьмо, — буркнул он. — Я надеялся на "Адамса" или "Будвайзер".
— Я не миллионер, — ответил я.
— Как и я.
В общем, моё первое впечатление о Роланде Клэйбе было не лучшим. Не знаю, чего я ожидал, но точно не подобного персонажа. Его одежда, запах алкоголя и сигаретного дыма, который прицепился к нему, как грязь к коврику на входе… Если честно, то он напоминал мне одного из тех людей, что роются по помойкам в поисках пустых бутылок. И был он не намного чище их, и говорил далеко не культурнее. Какое-то время он стоял, почёсывая бороду, растрёпанные волосы и другие места, о которых я лучше не буду упоминать. Может, у него были вши или блохи, а может, ему нужна была горячая ванна. Он предложил мне присесть, куда захочу, или оставаться стоять. На мой выбор. И ему "похер, что я выберу". Я переложил с дивана стопку газет и расчистил себе место. Он бросил мне одну из банок привезённого мной пива, рухнул в кресло, отпил из своей банки и вытер пену со рта. Даже не обратив внимания на то, что часть пива пролилась на бороду. Я представил, как он потом будет её выжимать.
— Не против, если я закурю? — спросил он.
Я ответил, что у меня астма. Он заржал и сказал:
— Хреново.
Вытащил из кармана рубашки окурок и закурил.
— Значит, пишите книгу, мистер Крей? Отлично, отлично. Просто превосходно. Люблю, когда люди пишут книги о том, чего не знают.
— Я знаю, о чём пишу, и довольно неплохо, благодарю покорно, — ответил я.
И чтобы доказать это, пустился в рассуждения о монстрах и гибридах, вроде Пана и Фавна, о сатирах и гарпиях, о ламиях и суккубах. Люди-змеи в индуистской мифологии; богиня Лилит, которая ещё до сотворения Адама в древнееврейских и вавилонских мифах считалась матерью демонов, инкубов и суккубов. Египетские божества, вроде Анубиса с головой шакала, Себека с головой крокодила; гибриды человека и кошки. Я рассказал всё неплохо. Эмпусы — женщины-оборотни из свиты Гекаты, древнегреческой богини магии и колдовства. Кровожадные бааван ши и глейстиги в шотландской и кельтской мифологии; славянская Мара или Морена; ассирийские Пазузу и Ламашту; нигерийские люди-леопарды; люди-волки из племени американских индейцев-сиу; пигмеи времён неолита, которые стали прототипом эльфов и фейри в преданиях Европы и Уэльса. Добавить ко всему этому ночных ведьм, демонов, чудовищ, вроде широко известного в мире Гренделя из классической литературы и сотен других, известных только у себя в деревушках.
— Я могу продолжить, мистер Клэйб, — произнёс я. — Я многие годы читаю лекции на эту тему.
— Ладно, ладно, — пробурчал, наконец, он. — Сдаюсь. Похоже, вы знаете, о чём говорите. Ко мне часто заглядывают журналюги в поисках небылиц, над которыми сможет поржать читатель, вот меня всё и заколебало.
— Многие из этих историй, — продолжил старик, — передавались из поколения в поколение, и думаю, они заслуживают большего уважения. После большинства из них становится не до смеха, а некоторые — вроде тех, за которыми, как я понимаю, охотитесь вы — лучше не рассказывать перед сном.
Я был заинтригован. По большей части моя книга была обычным повторным описанием наиболее известных гибридов, но главной "фишкой" моей книги — и лекций — были местные рассказы и провинциальные байки, которые в кругах фольклористов мало известны. И я надеялся, что сегодня Лавкрафт и Мэзер меня не подведут.
Клэйб отхлебнул пива.
— Что вы знаете о первоисточниках Лавкрафта?
Я сказал ему, что знаком с бредятиной Коттона Мэзера.
— Хорошо, — кивнул мужчина. — Тогда с этого и начнём. Поведанное Коттоном Мэзером было пересказом того, что случилось в Беркшире в 1670–1680 годах. Всё, что я знаю, я почерпнул из дневников и писем того периода. Во-первых, история Мэзера — полная брехня. Он добавил к тревожащей селение легенде первородный грех, проклятия и получил откровенную хрень. Но чего ещё было ожидать от этого радикала и святоши? А вот мистер Лавкрафт, как мне кажется, знал о легенде, вдохновившей Мэзера на ярые проповеди, гораздо больше. В новелле Лавкрафта мы видим получеловеческого монстра, который вырвался из заточения на чердаке, начал нападать на жителей окрестностей на пустынных дорогах и даже убил местного священника и его семью. Я почти уверен, что всё это правда. Но ни Лавкрафт, ни Мэзер не стали заострять внимание на происхождении этого создания. Думаю, раз уж я собираюсь рассказать эту историю, то начать нужно именно с этого.
Сначала Клэйб поинтересовался у меня, что мне известно об Озарке[19], поскольку косвенно это будет связано с его повествованием. Я признался, что знал немногое. Озарк уже давно был чем-то вроде живой лабораторией для учёных-фольклористов. Изначально район был заселен колониальными племенами, которые произошли от жителей северных и центральных Аппалачей, в основном британского происхождения. И до недавнего времени — до решения Корпорации Долины Теннесси — они развивались самостоятельно и обобщённо, а значит, сохранили большую часть оригинальной народной культуры первоначальных колонистов, значительная часть которых была ввезена напрямую из Европы и Британских островов.
— Неплохой ответ, — кивнул Клэйб, вытаскивая запутавшиеся в бороде крошки. — Что ж… В Озарке, в прежнем Озарке, колдовство вряд ли можно было назвать редкостью. Оно процветало, как нигде в этой стране, сохраняя свои европейские корни нетронутыми. Существует занимательная история о посвящении ведьм, рассказываемая в Озарке. Многие наши коллеги переписывали её раз за разом, так что нет никаких сомнений в её истинности. Если верить рассказываемому, женщина, которая хотела вступить в ведьмовскую секту, должна была вступить в связь с представителем дьявола. Этакое символическое единение с самим дьяволом. Судя по источнику, который я исследовал, этим мужчиной мог быть либо избранный из самой секты, или одержимый дьяволом или одним из его демонов.
— Сам ритуал проходит так: женщина, пожелавшая стать ведьмой, безлунной ночью идёт на кладбище. Там она раздевается догола и отрекается от христианства, предлагая своё тело и душу дьяволу. Там она совокупляется с избранным членом культа, который в дальнейшем отвечает за обучение её тайнам секты. Всё это отвечает определённым ритуалам и должно быть засвидетельствовано двумя другими членами культа, также нагими. Это не просто оргия, мистер Крей, а чрезвычайно серьёзная религиозная церемония. После соития они читают нужное заклинание, которое должно привлечь демонов и злобных призраков мёртвых. И весь этот ритуал повторяется три ночи подряд.
— Я, я слышал об этом, — кивнул я.
Клэйб проигнорировал мои слова.
— Эти увлекательные верования из Озарка через какое-то время достигли предгорий Арканзаса. И то, что я сейчас вам расскажу, очень сильно смахивает на озаркское посвящение в ведьмы.
Если честно, на такой увлекательный рассказ я и надеяться не мог, когда сюда ехал. Клэйб был открытым окном, окном в те тёмные и суеверные времена невежества и религиозной нетерпимости. Он вскрыл следующую банку пива. И рассказал мне историю, которая передавалась из уст в уста много-много поколений.
— Насколько я помню, Лавкрафт ни разу не упоминал в своей новелле фамилию того семейства. Не важно. С помощью подсказок, которые я отыскал в дневниках и того, что мне рассказали старожилы, семья, которая нас интересует, всегда определялась как "Уинтроп" или "Уолтроп". Но их истинная фамилия была Кори. Хотя, опять же, я это важным не считаю. Для нас имеет значение лишь то, что в то время в этой холмистой местности действовал дьявольский культ, и Кори — или семья с любой другой фамилией — была в этом замешана…
Увлекательно.
Клэйб сказал, что эти Кори приехали из Англии и привезли с собой свои языческие и ведьмовские верования. Он также намекнул, что эти Кори из Беркшира могли оказаться кровными родственниками Кори, которых казнили во время процесса над салемскими ведьмами, что само по себе уже было интригующим. В общем, семейство Кори было немалым. Они владели множеством ферм, разбросанных среди холмов у подножья горы Грейлок. Джон Кори был известным членом культа, и боялись его не только домашние, но и все остальные жители деревни. Дело обычное: он мог вызвать ливни, наслать мор, поднять демонов из ада, проклясть ваших врагов или благословить ваши посевы. Он был способен рассказать ваше будущее и сварить любовное зелье; был неплох в создании кукол для колдовства; практиковал некромантию и вызов духов. Всё как обычно.
У Кори была дочь по имени Люция. Она была слабоумной, и всё это происходило от того, что она была рождена с "меткой", как тогда это называли: особенное родимое пятно в форме земляники на груди. Если бы охотники на ведьм того времени увидели его, они бы без сомнений опознали в нём печально известную "печать дьявола". Те, кто рождался в семье Кори с подобными отметинами, были либо прорицателями, либо знахарями, либо колдунами. По преданию, их мощь была огромной. И именно таких дочерей избирали в день их тринадцатилетия для полуночной церемонии посвящения, так напоминавшей озаркскую церемонию.
— И здесь мы подходим к тому, в чём Коттон Мэзер не посмел признаться, — со всей серьёзностью заявил Клэйб. — В Беркшире обряд был чистым и непорочным по своей сути. Люцию отвели на кладбище под названием "Лощина Страха" и отдали её тело сущности, призванной её отцом. Это не был посланник дьявола, мистер Крей, нет… Это было немыслимо жуткое создание, чума вне времени и пространства.
Диктофон записывал его рассказ, а сердце моё бешено колотилось. Клэйб сумел захватить меня. Он рассказывал свою историю так, словно она была правдой, словно он сам в неё верил, как и любой прекрасный рассказчик. Я чуть не слюни пускал на рассказываемое: это было никем ранее не слышимое предание о ведьмах, сохранившееся и не забытое лишь в этом богом забытом Бергшир Хиллз. Именно такие истории заставляли меня чувствовать выигравшим в лотерею: практически неизвестная, абсолютно не разбавленная выдумками, подлинная народная легенда длиной в сотни лет. Словно я мог заглянуть в разум тех первых поселенцев, увидеть то, что видели они; почувствовать то, что чувствовали они. Толковать мир так, как они его понимали своими ограниченными из-за столетий губительных суеверий мозгами.
— Как вы думаете, мистер Клей, что это было за существо? Лавкрафт сказал, что оно было "неименуемым", но всё же упомянул про когти и рога — традиционные образы дьявола…
— Никто точно не знал, за исключением самих приверженцев культа. И судя по тем крупицам информации, что мне удалось отыскать, никто никогда не заглядывал в лицо призываемым существам кроме тех девиц, что им отдавались. Ходили слухи, что единожды взглянув на него, уже нельзя остаться прежним.
Клэйб практически перестал вести себя, как спившийся грубиян. Теперь передо мной был фольклорист, как и я сам. Очень серьёзно воспринимающий, казалось бы, такой абсурдный предмет разговора.
Тем лучше.
Он отодвинул банку пива и продолжил.
— Мы не знаем, что именно за существо это было. Уверен только в том, что оно было до крайности отвратительным. По словам человека по имени Джошуа Рабин, ныне уже давно покойного, Кори привели к чудовищу ещё двух своих дочерей. И ни одна из этих двух не выжила после ритуала единения. Но это было раньше. И вот вновь люди в той деревеньке ощущали, что время пришло. Они все косились на Люцию, видели, как она говорила на своей тарабарщине и временами смотрела, не мигая, в одну точку, и боялись её. И когда приблизился её тринадцатый день рождения, все жители понимали, что ей предстоит. Поговаривали, что знамения грядущего были очевидны. За несколько недель до церемонии знаки были повсюду. Козодои целыми стаями собирались вокруг села и пели песни ночи напролёт, как безумные. На поверхности луны появлялся кроваво-красный обод. Роились мухи, бегали полчища крыс, жабы выскакивали на дорогу. Леса были полны духов, а по ночам в двери и ставни домов кто-то скрёб. А потом наступала ночь церемонии. Ночь, когда все запирались в домах и хижинах и молили о скором рассвете.
— Можете рассказать подробнее о самой церемонии?
Клэйб покачал головой.
— Не могу. К сожалению, служители культа дьявола в Беркшире очень тщательно оберегали свои тайны. Но вот что я вам, мистер Крей, скажу: люди утверждали, что ещё многие недели спустя после церемонии на том проклятом кладбище Лощину Страха освещало ночами жуткое, неземное сияние. Что это говорит о ритуале с Люцией? Не знаю. Но как бы то ни было, церемонию единения с той сущностью девушка пережила. Обезумев от ужаса, она выбежала с кладбища в лощину, место шабаша ведьм.
Клэйб уставился на меня широко распахнутыми глазами, горящими на бескровном лице.
— Мы можем только догадываться, каково ей было: обезумевшей, напуганной, рванувшей через тёмный ночной лес, а запах того чудовища следовал за ней повсюду, пропитав её саму. Оно пометило девушку до конца её дней. Люди верили, что она была проклята. Проклята…
— Что ей оставалось, как не вернуться домой после всего? И она попыталась, мистер Крей, но наткнулась на запертые двери и захлопнутые ставни. От неё, помеченной чудовищем и навеки принадлежащей ему, отвернулись её родители и вся её родня. В истории говорится, что той ночью она бегала от одного дома к другому, но никто не хотел её впускать. Собаки лаяли, как безумные, чуя её, коровы разбегались по загонам, и даже лесные звери спасались бегством. "Отправляйся к таким же, как ты, — говорили ей. — Ты больше не наша. Ты — их, и принадлежишь им, а не нам. Уходи к таким, как ты сама". И, в конце концов, она так и сделала. К рассвету растрёпанная, исцарапанная до крови и доведённая до истерики она добрела до леса, забираясь всё выше в горы и зная, что есть только одно место, где её примут. Высокий, узкий заброшенный дом вдалеке от Лощины Страха. Местные были уверены, что этот дом населяют злобные духи и языческие бесы; и не без причины — это был дом бабушки Люции по отцовской линии, Эбигейл Кори.
— Должен вам сказать, что Эбигейл была верховной жрицей культа дьявола. Недалеко от Лощины Страха была деревенька Клопвуд, ныне разрушенная. Если вам интересно, я позже покажу вам её расположение. Её очень сложно найти, и теперь там ничего не осталось ничего, кроме руин и развалин. В общем, фактов дальше маловато, но судя по всему, жители Клопвуда устали от дани, которую требовала Эбигейл — домашний скот, еда, дрова и всё в таком духе — и публично забили женщину камнями на площади. Но Эбигейл выжила и наложила на деревушку проклятие. Если верить редким слухами кое-каким намёкам в старых письмах, женщины Клопвуда стали рожать существ, лишь отдалённо напоминающих людей. Лишённые глаз и конечностей мерзости, которых сразу сжигали на костре. И то же самое случилось с домашним скотом. Вскоре все поля выродились, животные мутировали, женщины сошли с ума от того кошмара, что вылезал из их утробы, дети голодали. И тогда мужчины Клопвуда отправились к дому Эбигейл Кори, вытащили её кричащую во двор и повесили на высоком дубе со спутанными ветвями. И оставили гнить её тело, пока плоть не распалась и не оголила кости. Культ дьявола в Беркшире впал в ярость, и спустя несколько месяц деревню сожгли дотла. Очевидно, вместе с жителями. О произошедшем осталось мало упоминаний, мистер Крей; в основном лишь эвфемизмы об огненном демоне, разрушившем деревню.
— Вот в этот дом и отправилась Люция. В запущенное, забытое место, где она могла бы в одиночестве родить зародившуюся в ней жизнь. Никто не смел и на километр приближаться к этому дому. Никто из членов культа и даже из самого семейства Кори не приходил туда, кроме Джона, отца Люции. Но и он не желал глядеть на дочь. Он приходил дважды в неделю, оставлял еду и все необходимое, но ни разу не взглянул на Люцию. Она была священным сосудом, понимаете? Священной реликвией, не предназначенной для глаз нечестивых смертных. Так продолжалось в течение многих месяцев. Отец приносил еду и прочие нужные Люции вещи, а когда он уходил, девушка забирала оставленное. И так было все девять месяцев. Пока не родился ребёнок.
Я слушал эти рассказы. Такие прекрасно сплетённые, захватывающие, вытянутые из замшелых голов наших прадедов. Я чуть не подпрыгивал на диване от нетерпения, ожидая развязки. Клэйб рассказывал с таким убеждением, с такое верой в собственные слова! Еле переводя дыхание, широко распахнув глаза и сжимая в дрожащей руке банку пива. Естественно, я не верил, что в рассказанном есть хоть капля правды. Это лишь народная легенда, приукрашенная многими поколениями, и, благодаря всё новым и новым деталям, стала напоминать роман ужасов. Нет, я понимал, что в самой сути есть крохотное зерно истинных верований и мифов, исчезнувших в наши дни. И должен признаться, меня захватил этот рассказ. Я чувствовал себя ребёнком, сидящим вечером у костра в лагере скаутов, слушающим страшилки и верящим в них. Звучит нелепо, но Клэйб был прирождённым рассказчиком; он продолжал с такой решимостью и непоколебимой убеждённостью, что невозможно было усомниться в достоверности повествования.
— И как… Как выглядело дитя? — спросил я.
Клэйб вновь не обратил внимания на мою реплику.
— Итак, девять месяцев спустя, в вальпургиеву ночь[20] неместный охотник пришёл к одному из домов в деревне и рассказал, что нашёл тело молодой девушки снаружи от заброшенной лачуги. Она была зверски разодрана, скорей всего каким-то диким животным. Туда отправились с десяток мужчин — самых храбрых, кто рискнёт приблизиться к проклятому дому. Труп Люции был расчленён и выпотрошен, как туша борова. А ещё более странным было то, что тело девушки было опаленным и обгоревшим. Они даже не стали хоронить девушку, услышав доносившиеся из запертого дома звуки: хныканье, повизгивание, кряхтение. Они сбежали, опасаясь за свои жизни. Да, мистер Крей, Люция дала жизнь ужасному, нечеловеческому созданию… Сжигающему существу, которое не было рождёно обычным способом — оно проело себе путь из материнской утробы. Люцию съедало заживо собственное дитя, ибо когда оно прокладывало себе путь наружу, оно питалось материнской плотью.
Пришёл мой черёд хвататься за пиво.
Я вскрыл одну банку и залпом осушил её до половины. На меня серьёзно подействовала история. Клэйб был отличным рассказчиком. Представляю, каким спросом он пользуется на Хэллоуин! И дело было не только в самой жуткой, пугающей истории, но и в атмосфере внутри трейлера. Тусклый свет, пробивающийся через клубы сигаретного дыма; статуя человека с оленьей головой; мерзкие, плавающие в банках предметы; старый плакат на стене, объявляющий выступления "Мальчика-крокодила и девочки-змеи" и "ужасов, рождённых от нечестивых союзов". Пугающее одиночество среди гор; доносящийся из ящика Пандоры манящий шёпот; пересказанные истории и тайны сумасшедших семейств, которые впервые вытащили на белый свет…
Хотя основную роль всё же играл Клэйб.
И его манера повествования: все эти неприятные, личные подробности. Словно он был там в то время. Когда он рассказывал мне о найденном в доме Эбигейл Кори теле, его лицо было мертвенно-бледным, а губы дрожали. Он так сильно сжал банку из-под пива, что смял её. А я сидел напротив со своей банкой и смотрел на Смотрел, как он стёр платком пот с лица, как судорожно дёрнул головой, как вздулись вены на его шее.
В конце концов, тишина стала меня тяготить.
— Интересная сказка.
А Клэйб рассмеялся.
Он смеялся прямо мне в лицо, и смех его был резким, пронзительным и скрипучим, как петли в подвал, населённый призраками. Да, он смеялся, но в смехе этом не было и доли юмора; лишь ослепительная, гнетущая боль, сидящая глубоко внутри него.
— Да, сказка… Но она ещё не окончена.
Он отбросил в сторону банку пива, даже не заметив, что пена выплеснулась на ковёр.
— Итак, Люция погибла, и мы даже представить не можем, какой жестокой и мучительной была её смерть, мистер Крей. Но дитя… да, дитя выжило. В записях говорится, что Джон Кори отправился к дому, чтобы похоронить останки дочери. И пока был там, зашёл в дом. Никто не смел входить внутрь дома с тех пор, как той жуткой ночью порог переступила Люция. А до того? Нет. Ни единая душа не заходила сюда с того дня, как повесили во дворе Эбигейл. Но Джон Кори вошёл. Вошёл с единственной целью: найти свою новорождённую внучку или внука. Кори был стар, очень стар, но каким-то извращённым чувством он ощущал, что этот ребёнок — его плоть и кровь. И эта кровь звала его. Он понимал, что если дитя сбежит из дома, то начнёт творить жуткие вещи; на него откроют охоту и убьют, как из века в век убивали таких существ, как он.
— Мы никогда не узнаем, что в тот миг чувствовал Кори, каких моральных сил требовалось, чтобы войти в этот мрачный холодный дом. Чтобы ходить по коридорам в поисках этого создания, заглядывая на чердаки и подвалы, возможно, даже подзывая этого монстра. А потом услышать, как оно спускается, но не шагает, а ползёт. Как существо без конечностей. Либо у которого слишком много конечностей. Существо, которое светится во мраке заброшенного дома. Существо, которое хнычет, как человеческое дитя, но ни одно человеческое дитя в этом мире не могло быть… Нет, мы ведь не можем знать, мы можем лишь догадываться и предоставить волю нашему воображению…
Да, я уже представлял: мрачный пустой дом, пыль, паутина, скрипящие доски под ногами, висящие на стенах жуткие напоминания о прошлом, словно призраки в разрушенном склепе. Я практически видел, как мужчина ходит один по коридорам, зовёт существо и знает, что оно должно ответить, должно показать себя и либо выползти по лестнице из подвала, мерцая злобными красными глазами, либо спуститься сверху, по стенам, как получеловек-полупаук.
Естественно, это была всего лишь сказка, которой, без сомнений, наслаждался бы сам Лавкрафт. Но мне от этого не становилось легче. У меня по спине ручьём тёк пот, не хватало воздуха, чтобы вздохнуть; я испытывал практически физическое отвращение к тому, чем было и чем не было это создание. Никогда прежде на меня не оказывала подобного влияния простая сказка, какой бы бредовой и жуткой она ни была. Я имею в виду, что меня никогда не пугали ни бог Сет с головой змея, ни играющий на свирели в лесах Пан. Меня восхищали их образы, как и умы, которые их придумали и верили в них. Но ребёнок Люции Кори… При мысли о нём хотелось запереть дверь дома на ещё один замок и перед сном обязательно заглянуть под кровать.
Но Клэйб ещё не закончил. Возможно, если бы я знал, что будет дальше и каких усилий от меня это потребует, я сбежал бы из этого трейлера. А может, и нет. Ведь фольклористу присуще врождённое любопытство.
Клейб рассказал, что по местным поверьям, Джон Кори нашёл дитя, завернул его в мешковину, отнёс в собственный дом и запер на чердаке. Его держали на чердаке не только для того, чтобы скрыть от посторонних глаз, но и оттого, что существо боялось солнечного света. Как паук или летучая мышь, оно хорошо росло только в темноте, и поцелуй солнечного света был для него губителен. Клэйб перечитал множество источников, но все они сходились на том, что чудовище было женского пола. Заботились о нём и кормили его только члены семейства Кори. Спало существо в детской кроватке, как и обычный ребёнок. И днём оно лежало тихо, но по ночам начинало плакать и кричать. Все, кто проходил мимо дома Кори с восходом луны, могли отчётливо слышать, как эта мерзость скулит, хнычет и скребёт по стеклу запертого окна, удерживающего её взаперти. И упоминалась ещё одна интересная деталь: из-под чердачной двери всегда пробивался странный свет, но не как от лампы или свечи, а мерцающий, ярко-жёлтый.
— И вот мы, мистер Крей, приблизились к самому интересному, — произнёс Клэйб. — Монстр был заперт на чердаке подальше от любопытных глаз и, возможно, даже от взора самого Всевышнего. Он жил на чердаке около двух лет, и за это время несколько членов семьи Кори сошли с ума из-за его присутствия в доме. Да, если верить сплетням, семейство Кори было вырождающимся с высокой долей наследственного безумия, передающегося из поколения в поколение. Но с появлением этого выродка от связи Люции Кори и безымянного кошмара всё стало ещё хуже. Несколько человек сошли с ума. А одну из дочерей — старшую, Мерси — увидели утром, бредущей по ржаному полю соседнего фермера Престона. Девушке было двадцать лет, но волосы её были седыми, лицо старческим и сморщенным, а глаза — остекленевшими и безумными. Она брела со сгорбленной спиной, как старая карга, но сделала с ней это не длительная работа на протяжении всей жизни, а то, что она видела и за чем ухаживала. Оно высосало из девушки молодость и жизненные силы, выжав, как тряпку. Потребовалась сила нескольких взрослых мужчин, чтобы удержать её, потому что она впала в безумие, кричала, шипела, скалила зубы, плевалась и бредила. В моменты относительного спокойствия она начинала плакать и рассказывать о "живых зелёных костях и паутине жёлтой плоти" и о "глазах, которые горят; глазах цвета пламени и тумана". И другой бред про существо, рождённое для мрака, ползающее в детской кроватке; существо из паутины, дыма и слизи с горящими глазами. Десятками горящих глаз. Она была абсолютно безумна. В основном она кричала и бушевала, пытаясь укусить любого, кто находился рядом; плевалась и царапалась, подражая, возможно, каким-то увиденным бешеным животным. Или тому, что было заперто на чердаке.
— Её осмотрел доктор и очень заинтересовался несомненной физической дегенерацией и ускоренным старением. Он предположил, что это каким-то образом связано с многочисленными гноящимися ранами на теле девушки и странными кольцевидными ожогами на её горле, груди и животе. И ещё он заметил, что она была горячей на ощупь, лихорадочно горячей, словно горела изнутри. А её левая сторона тела была значительно отёкшей и увеличенной, особенно конечности, в то время как правая сторона стала сморщенной и атрофированной.
— Время от времени, Мерси, казалось, приходила в себя и требовала, чтобы её освободили, чтобы она смогла "продолжить заниматься своими делами". Говорила, что "ей нужно работать руками, которые не дрожат и знают своё дело". Рассказывала, что нужно присмотреть за домашним скотом и скосить траву. А затем она снова начинала бредить и тараторить, как сумасшедшая, говорить, что "тот, другой, что живёт в пыли и мраке, проголодался, и его надо накормить и напоить", потому что он "любит жевать мясо и пить кровь, как только его брюхо пустеет". Шериф пытался связаться с семейством Кори, но те утверждали, что не знают эту девушку и это не их дочь. Шериф докладывал, что все Кори отличались сероватым оттенком кожи, которая была морщинистой и "выглядела нездоровой". Так было и у Мерси. И хотя семейство всегда было большим, а отец семейства был плодовитым, сам шериф за всё время видел лишь двух сестёр Мерси.
— А Джон Кори? — спросил я.
Клэйб покачал головой.
— Незадолго до произошедших событий он умер. Когда всё началось, он уже был стар. Мы можем только представить, насколько резко его подкосило появившееся существо. В общем, он умер и был должным образом захоронен на семейном кладбище Кори в Лощине Страха.
— А ребёнок?
— Ну, о нём — или о ней — существует множество историй. Большинство из них сходятся в том, что дитя сбежало в лес. И многие месяцы после этого оно охотилось на диких животных и на тех глупцов, которых удавалось ночью отловить на пустынных трактах. Тогда произошло несколько необъяснимых убийств. И вот мы снова возвращаемся к мистеру Лавкрафту и его "Неименуемому". Ведь события, которые он вплетает в свой рассказ, родились из журналов и писем того периода: убийство священника и его семьи, убитые ночью люди, заглядывающее в окна по ночам жуткое чудовище… Да, всё это послужило ядром описания. Как и местные сплетни о существе, скребущемся ночами в двери и оставившем на досках сожжённой церкви аномальный отпечаток.
— Думаю, моего рассказа вполне хватит для вашей книги, мистер Крей. Но вы должны знать ещё кое-что. Я чувствую, что должен поведать вам о последствиях тех убийств и о необъяснимых феноменах.
— Хорошо, — выдавил я, не уверенный, что хочу услышать продолжение. Ибо чем больше говорил Клэйб, тем больше я верил в рассказанное. Его выражение лица и манера повествования заставляли меня считать, что это не просто старая легенда, а набор фактов.
— Что произошло с Мерси?
— Она умерла спустя месяц после того, как её нашли в полях Престона. Она отказывалась от еды. Волосы начали выпадать, и её каждый день рвало кровью. Язвы на коже становились лишь обширнее, и в одну из ночей на фоне жуткой лихорадки она отошла в другой мир.
— Ясно.
Клэйб взглянул на меня так, словно мне ничего не было ясно.
— Всю остальную информацию я получил из письма человека по имени Чарльз Хоуп, написанного им его сестре в Провиденсе. Мы можем полагаться только на рассказанное им. Его признание — единственный уцелевший фрагмент, и не существует никаких дополнительных доказательств.
— Такое случается, мистер Клэйб. Вы же прекрасно знаете, что такие сказки часто передаются из уст в уста и очень редко записываются. Поэтому так важно успеть их отыскать до того, как все забудут. Полагаю, вся красота фольклора и мифов и заключается в их пересказывании. Но для нас, учёных-фольклористов, всё же необходимы письменные доказательства.
Взгляд Клэйба источал яд.
— Так вы считаете, что то, что я вам рассказал, это миф? Думаете, мои руки дрожат, а сердце бешено колотится из-за какой-то избитой сказки?
Он хихикнул.
— Ладно, плевать.
Но было очевидно, что ему не плевать, ибо разозлился он не на шутку.
— Хоуп присоединился к группе добровольцев, организованной шерифом, — продолжил Клэйб. — Они уже давно устали от смертей и исчезновения их скота. И вот они отправились к дому Кори…
— Хоуп писал, что дом находился в плачевном состоянии и запустении. Покосившаяся лачуга с пустыми амбарами и не вспаханными полями. Посадки засохли и заросли сорняками. И хотя лето было в разгаре, на деревьях не было ни то, что листвы, но даже почек. Всё, от живой изгороди до травы на лугу, было мертво и разрушено. Высокий вяз перед домом упал, как только на него опёрся один из мужчин. Всё было готово вот-вот развалиться в труху, словно обуглилось в лесном пожаре. Внутри дома царила тишина и запах пепла и тления. Отряд нашёл тела сестёр Люции: одна лежала наверху в кровати, а вторая — распластанная на полу на кухне, словно перед смертью пыталась выползти через чёрный выход. Их тела напоминали тело Мери, только у этих двоих девушек атрофия была выражена сильнее. Всё тело покрывали язвы, плоть была серой и морщинистой, а седые волосы выпадали. У обеих не осталось зубов. И как и у Мерси, у обеих были прижжённые круговые раны на животе, груди и шее. Тела разваливались, как только до них дотрагивались, и быстрое вскрытие, произведённое доктором, показало, что в них практически не осталось крови. Все вены спались.
Отряд начал подниматься по лестнице наверх, к чердаку, и чем ближе они подходили, тем яснее ощущали отвратительный смрад. Хоуп описывал это как сладковато-кислый запах разложения, но со странным "привкусом" золы и рассыпающихся в прах полотен. С помощью кремниевых пистолетов мужчины отстрелили замок с двери и ворвались внутрь. Там было мрачно, грязно и отвратительно пахло. Окно, прежде забитое досками, было распахнуто настежь, а ставни стучали под порывами ветра. В углу они увидели грязное одеяло, миску, цепи и кандалы. Весь пол был усеян костями, плотью и отходами жизнедеятельности.
— И что они сделали? — спросил я.
— Они вышли и сожгли дом дотла. Для них это была проклятая земля, которую следовало очистить. Ибо в тот день они узнали то, что хотели забыть. Они узнали, что случилось с семейством Кори, и что их убило.
Клэйб уверенно заявил, что погибли они оттого, что ребёнку Люции была необходима пища. Сначала они начали его кормить объедками со стола, но ему этого не хватало. Оно плакало, ведь хотело другого. Крови. Судя по всему, это была вампирическая сущность. Поэтому Кори начали отдавать ему домашний скот, а когда он закончился, отдали то, что оставалось.
— Самих себя, — произнёс Клэйб. — То существо хотело крови, и они отдавали ему свою собственную. Те кольцевидные раны были от его рта. Вы можете вообразить подобное? Чтобы кто-то позволял этому кошмару присасываться к себе, как пиявке? Не удивительно, что они сошли с ума. Но убило, ослабило и искалечило их не столько безумие и потеря крови, сколько сам контакт с существом. Простое нахождение поблизости от него уже было губительно не только духовно, но и физически. Существо излучало нечто сжигающее и опасное для человека. Знаете, что это могло быть?
О, да, я знал, на что он намекал. Понимал, к чему он ведёт. Я догадался в тот момент, когда он упомянул про "свечение" и физическую дегенерацию Кори. Истинный Лавкрафт. Но я решил сыграть недоумение — ни к чему подогревать его одержимость.
— Нет.
Клэйб усмехнулся.
— Радиация, — сказал он. — Ребёнок, скорей всего, был радиоактивным. Без сомнения, Кори сошли с ума, находясь рядом с этой тварью и позволяя ей высасывать их кровь. Да, они слабели день ото дня из-за его присасывания. Но сгубил их именно контакт с этим существом, с его ртом… Лучевая болезнь. Только она может объяснить все описанные симптомы. Это существо должно было быть радиоактивным, как и его отец. Это объяснило бы упоминание Лавкрафта о том, что изображение этого существа было выжжено в оконном стекле чердака.
Я пристально взглянул на Клэйба.
— Думаю, мистер Клэйб, вы увлеклись. Вы пытаетесь логику реалий переложить на то, что по сути своей является мифом.
— Друг мой, вы не понимаете, о чём говорите.
Я вздохнул.
— Радиация? Да ладно…
Клэйб усмехнулся.
— А как мне ещё это назвать? Хорошо, давайте назовём это… Эманациями, излучением энергии. Такой же, какую испускает солнце. Только вот в нашем случае это неестественно. Излучение от дитя было частью его отцовского наследия.
Смешно и нелепо. Я знал кое-что о радиоактивных материалах. Он светились только в научно-фантастических фильмах, если, конечно, не взаимодействовали с другими элементами. Но я не стал на этом останавливаться. Какой смысл? Я откашлялся.
— А что случилось с ребёнком?
Клэйб улыбнулся.
— А что с ним? Не сомневаюсь, что рассказанное мной вы опишите как местную легенду и забудете об этом. Но для меня всё не так просто.
Он снова закурил и выпустил дым через искривлённые зубы.
— Но как давно бы ни случились описываемые события, эта история всегда будет существовать в Беркшире. Она не умрёт, пока в ней сохраняется хоть крупица истины; пока горит костёр, не дающий потухнуть легенде; то, что не даёт истории погибнуть до сего дня.
— О чём вы?
— О доме Эбигейл Кори, который всё ещё стоит на тех холмах, — ответил Клэйб. — Видите ли, именно туда отправилось дитя, ведь это был единственный настоящий дом, который оно знало. Время от времени оно убивало кого-то и питалось им. Фермеры находили быков с такими же круговыми метками на шеях, и вскоре животные слабели и умирали. Это длилось многие, многие годы. Полагаю, обычно подобные местные легенды и суеверия заканчиваются тем, что группа мужчин отравилась на поиски чудовища. Но в этот раз такого не произошло. Хотя нет, ходили слухи, что периодически какие-то смельчаки отваживались открыть охоту, но ни об одном из них после этого больше ничего не слышали.
— Могу лишь сказать, что, в конце концов, люди научились сосуществовать с чудовищем, как бы дико это не звучало. Если ему приносили пропитание, оно не спускалось в деревню, не убивало и не калечило. Классический фольклорный сценарий, да? Жертвоприношения для зверя в попытке задобрить его и не дать разорить окрестности и поубивать жителей. Да, так и было. Каждую неделю к дому доставляли подношения. Я читал, что каждый раз приносящий выбирался жребием. Фермеры отдавали ему мясо — коз или свиней; то, что могли себе позволить. Создание надо было держать сытым, иначе… В общем, вы догадываетесь, что произошло бы в противном случае.
— И как долго, если верить записям, это продолжалось?
Клэйб нервно хихикнул.
— Как долго? Это продолжается и до сих пор.
Я почувствовал, как вдоль позвоночника у меня пробежал холодок. И не потому что начал верить в эту околесицу, а потому что окончательно уверился, что передо мной сидит безумец.
— Вы… Вы ведь не серьёзно? Мистер Клэйб, это ж… Господи… Вы говорите, что… Что это существо живёт в разрушенном старом доме уже три столетия. Это нелепо! Оно никогда не существовало, и даже если бы и родился на свет какой-то ребёнок с аномалиями развития… он бы уже давным-давно умер!
И я даже не стал упоминать о том, что большинство мутаций редко совместимы с жизнью. Все они были генетическими тупиками. Простая биология — если по счастливой случайности природа не наделила мутировавший организм возможностью к выживанию и существованию на грани смерти… Он умирает.
— Возможно, — протянул Клэйб.
Я пожал плечами. А что я мог сказать?
Клэйб усмехнулся, глядя на меня злопамятным взглядом. Я знал, что он верил в свой рассказ. Он действительно верил в сказку, которая была захватывающей как с точки зрения истории, так и с точки зрения фольклора. Но без сомнений, это была абсолютная небылица. Должна быть небылицей… Она потрясла меня; в своих изысканиях я слышал и другие странные истории. Но эта… Полное безумие. Клэйб был сумасшедшим. Должен оказаться сумасшедшим, как иначе? И, тем не менее, он мне таким не казался…
— Забавно, правда? Я говорю вам, что это правда. Что это злобное, вечное создание прожило в доме три века и будет продолжать там жить, пока гниющая хижина не развалится и выставит чудовище под солнечные лучи, которых оно так боится. Но вы всё ещё сомневаетесь. Естественно. Старик, несущий несусветный бред… Так вы обо мне думаете? Да, может, я и старый человек. Может. Но я не ошибаюсь. Всё рассказанное — не продукт моего неуёмного воображения, независимо от того, насколько нам было бы легче жить, если бы это оказалось простой выдумкой.
Он продолжал смотреть на меня, пытаясь заставить опустить глаза. Но я выдержал его взгляд. Не смог отвести. И вскоре он продолжил сухим, безжизненным голосом:
— Я могу рассказать вам то, что знают лишь несколько избранных, кто хранит тайну и передаёт её из поколения в поколение. Я могу рассказать, что мистер Лавкрафт знал правду, когда писал о мальчике в 1793 году, который увидел что-то в высоком окне чердака и убежал прочь, истошно вопя. Или я могу рассказать историю солдата, вернувшегося с войны 1812 года и отправившегося к тому дому, чтобы истребить чудовище. Видите ли, зимой оно проявляло меньшую активность, и возможно, солдат решил, что оно находится в спячке и его будет легче схватить. О нём больше никто не слышал, но весной, когда сошёл снег, в лесу около дома нашли груду костей. Но я полагаю, само по себе это ничего не доказывает. Да, ещё был доктор Болан, который устал от суеверий и предрассудков и в 1875 году отправился в тот дом. А вернулся абсолютно седым и безумным. Болан был полевым хирургом во время Гражданской войны и насмотрелся ужасов. Но то, что он увидел в хижине, навсегда лишило его разума. Ни кошмар сражений при Энтитеме и Шайло не смогли подготовить его к той чуме, что глядела на него из окна. А в 1914 году появились два глупца, оставшихся на спор на ночь в разваливающемся доме…
— Хватит, — произнёс я, наконец. С меня действительно было довольно. Я с благодарностью выслушал местные поверья и легенды, но этот бред слушать не желал и выключил диктофон.
— Думаю, мне лучше уйти.
— Вы глупец, мистер Крей. Чёртов глупец, — ухмыльнулся Клэйб. — Вы поставили на мне крест, потому что я — свихнувшийся деревенщина. Что ж, не могу вас винить. Но что, если я скажу, что у меня есть доказательства? Что могу предоставить вам шанс выйти из кабинета и отложить пылящиеся на полках книги? Что вы на это ответите? Вы готовы встретиться с тем, что уже столько веков сводит людей с ума? Или спрячетесь за своими пыльными полками и неинтересными рассказиками?
Я тяжело сглотнул. Наверно, я понимал, что к этому всё и идёт. И поэтому я и остался в надежде, что в самом конце получу хоть крупицу доказательств рассказанного. Хоть обломок кости, как в рассказе Лавкрафта. Хоть что-то. Ведь вера Клейба в свой рассказ была бесспорной. Он не сомневался в этом ни на минуту. Нет, серьёзно, я не верил в монстров, хотя и допускал, что в течение всей истории человечества на свет появлялись люди с уродствами и аномалиями, вид которых и вдохновлял на создание историй, которые я тщательно записываю. Но я не верил вот в это существо — в ужас семьи Кори; в создание, которое имело с ними кровное родство, и которое они отчаянно пытались скрыть. И, в конце концов, потерпели полный крах. Допустим, оно действительно когда-то существовало. Но я не верил, что оно может жить до сих пор и является жутким "неименуемым" людоедом, каким его описывал Клейб. Наверно, Люция Кори действительно могла родить ребёнка с дефектами развития, но произошло это не из-за некого вмешательства кошмара из иного мира, а из-за инцеста и близкородственных браков внутри и так не совсем здорового семейства. Логично? Вполне. Но часть меня — та, что принадлежало учёному и любопытному собирателю древних легенд — всегда задавалась вопросом: откуда же появлялись эти сказания о полукровках и гибридах? И мысль о том, что я могу получить некое вещественное доказательство, была слишком аппетитной, чтобы отказываться. Хотя здравый смысл и говорил мне не соглашаться.
Клэйб поднялся и достал из шкафа ружьё.
— Я собираюсь отправиться в тот дом, мистер Крей. Я завершу то, что следовало сделать много лет и веков назад. Хочу, чтобы вы отправились со мной и стали свидетелем происходящего. Это всё, о чём я вас прошу.
Дрожащими пальцами он зарядил ружьё.
— Видите ли, я уже без малого сорок лет забочусь об этом кошмаре, как заботился о нём мой отец, а до него — мой дед. Думаю, теперь вы уже догадались, что моя истинная фамилия не Клэйб. Я — Кори, и прости Господи, я являюсь родственником этого монстра. И сегодня я сделаю то, что должен, но что поклялся никогда не делать. И если вы отправитесь со мной, то увидите тайну моего семейства.
Мне следовало бежать оттуда сломя голову. Но я остался.
Я запрыгнул в дребезжащий пикап вместе с безумным стариком, положившим себе на колени заряженное ружьё, и мы поехали в холмы. В дороге говорил он. Он признался в страшных преступлениях, которые совершали его предки, чтобы сохранить в тайне существование этого создания. Клэйб рассказывал жуткие истории о похищенных детях, которых связанными и с заткнутыми ртами привозили в дом Эбигейл Кори и бросали в старый колодец, из которого по ночам поднималось странное золотистое свечение. Он признался, что сам никогда в таком не участвовал; подобное совершали его наиболее радикально настроенные родичи несколько поколений назад. Во времена его отца и самого Клэйба существу бросали в колодец только баранину и свинину.
— Да простит меня Господь, Крей, но первые десять лет с того момента, как меня посвятили в семейные тайны, я действительно наслаждался сохранением тайны о чудовище. Но проходили годы, и в один из дней мне стала противна одна только мысль о том, что я должен туда отправиться. Но я продолжал туда ходить, даже когда меня тошнило от всего этого. И сейчас… Я не был там уже месяц. Думаю, она будет бодрствовать. И будет очень голодна, и из-за этого не так хитра и коварна. Она будет нас ждать. Она учует, что мы приближаемся, и будет ждать.
Мы ехали по узкой горной дороге, которая вскоре превратилась в простую грязь с единственной колеей, по сторонам которой рос красный кедр, орешник и дубы. Мы переехали через деревянный мост, минули холмы, спустились в заболоченную ложбину, где подлесок окутывал густой туман. Вскоре дорога закончилась, и мы пошли по тропе среди зарослей болиголова. Через пятнадцать минут тропа закончилась. Я бы сам никогда не нашёл это место, но Клэйб знал, куда идти. Он вёл меня через ущелья, поросшие ежевикой, и холмы, вверх по скалистым уступам и сквозь засохший, мёртвый лес.
Там и стоял дом.
За прошедшие годы он должен был зарасти сорняками и плющом, но этого не произошло. Фактически, дом был таким же мёртвым, безжизненным и высохшим, как и деревья вокруг него, окружавшие строение, как нимб. Сухая, потрескавшаяся земля была неплодородной. Когда мы ступили на неё, от сапог поднялись облака серой пыли. То там, то здесь поднимались ввысь высохшие, мёртвые деревья с отваливающейся корой. Они разваливались в труху, стоило только их коснуться. Сам дом был высоким, узким и обветшалым, как ободранный от плоти скелет. Островерхая крыша почти полностью прогнила и рухнула. Стены были бурыми из-за разросшегося лишайника и плесени. Всё это напоминало разрушенное, крошащееся надгробие, готовое в любой момент рухнуть.
— Она там, — произнёс Клэйб, и голос его был таким же безжизненным, как и окружавший нас пейзаж.
Перед домом раскинулся огромный, гротескный дуб, напоминавший почерневший скелет. Я ясно представил, что именно здесь была повешена Эбигейл Кори. Именно здесь её тело оставили висеть и качаться на ветру, пока плоть не оголила кости скелета.
Я стоял, затаив дыхание, впитывая окружающее, и живот у меня неприятно скрутило. Признаюсь, этот дом меня пугал. От одного только его вида моё сердце колотилось, как сумасшедшее, а внутри черепа словно начали скрестись мёртвые пальцы.
Мы подошли ближе, и я увидел колодец, который упоминал Клэйб. Обычная тёмная яма, окружённая сваленными каменными плитами. Я не видел её дна. Да и не хотел. Пахло здесь, как в старом амбаре или на пепелище. Ветра не было, и воздух казался плотным из-за частиц разваливающегося дома и иссушённой земли.
Клэйб сказал мне подождать снаружи. Я абсолютно не возражал.
Он зажёг фонарь, который принёс с собой.
— Электрические фонарики здесь не работают, — пояснил он. — Чем ближе к ней подходишь, тем тусклее они становятся. Не знаю, почему… Может, из-за энергии, которую она излучает. Полагаю, в неё больше от её отца, чем от человеческой матери, поэтому её окружает некое поле…
Он повернулся, чтобы войти в дом, и я схватил его за руку. Во рту пересохло. В глотку словно насыпали песка.
— Не нужно вам этого делать, мистер Клэйб, — прошептал я, дрожа. — Я… Я вам верю. Пойдёмте отсюда. Прошу вас, давайте уйдём.
Он качнул головой и слабо улыбнулся мне.
— Сынок, я должен это сделать. Должен увидеть, чего боялся все эти годы. Я обязан с этим покончить. Пришло время убить чудовище.
Стоило ему закончить, как из дома донеслись стоны и скрип. Что-то упало. Может, доска или деревянная планка. Мы оба взглянули на узкое высокое окно чердака, которое было тщательно заколочено досками. Многие доски сгнили, и в образовавшиеся дыры можно было разглядеть участки пыльного стекла. Некоторые стёкла потрескались и вывалились из рам, но некоторые ещё стояли целыми. Скрип, который мы слышали, шёл именно оттуда, и я почувствовал, как у меня похолодели руки. На одно безумное мгновение мне показалось, что я видел в окне светлое размытое пятно.
Я хотел произнести какую-ту чушь о том, что с такими звуками, наверно, и разваливаются старые дома, но… Но в этот момент из того окна на чердаке донёсся одинокий стон, напоминающий завывание ветра в узкой арке.
Клэйб улыбался, глядя на дом безумными глазами.
— Она там, она ждёт меня…
— Нет! — крикнул я, пытаясь его остановить.
Я чувствовал, как внутри дом распадается и иссушает всё, что приближается. Нет, я не видел её. Не видел нечестивое, жуткое, сверхъестественное существо, прожившее на чердаке три сотни лет, но я чувствовал её. Да, и теперь я услышал и её голос.
Но Клэйб всё же вошёл в дом.
Крыльцо давно развалилось, поэтому ему пришлось забираться через высоко расположенный дверной проём. Я помог ему подтянуться и ощутил удушливый, зловонный запах старого дома и существа, что там обитает.
Бедный наивный старик вошёл через дверной проём прямо в ненасытную, жаждущую тьму. Я видел свет его фонаря. Я слышал, как скрипят рассохшиеся доски, как падают предметы. Я слышал, как он поднимается по древней, скрипучей лестнице. А затем… Затем я услышал, как он кричит. Слышал звук выстрела, эхом разнёсшийся в ужасающей тишине. Слышал, как пронзительно, жутко завыло существо, разрывая своим визгом барабанные перепонки.
Наверно, я и сам закричал.
Помню, что развернулся, чтобы сбежать, как трус, но тут из темноты меня позвал Клэйб. Я слышал, как он упал с той проклятой лестницы. Слышал, как что-то ползёт за ним. Что-то сухое и шелестящее. А затем влажный звук и чавканье, словно медведь, жующую чью-то тушу в пещере… Что-то щёлкнуло в моей голове, и я рванул обратно к дому, врываясь в грязь, пыль и облака паутины. Фонарь валялся на нижней ступеньке и всё ещё горел. Я увидел истекающего кровью Клэйба, лежащего посреди лестницы и распотрошенного, как лосося. Я видел только его ноги и нижнюю половину туловища. И пока я смотрел, его потащило вверх по лестнице. Свет фонаря в моей дрожащей руке отбрасывал пляшущие тени на стенах.
И тогда…
Я услышал это существо. Оно не просто тащило Клэйба по лестнице; оно присосалось к нему и высасывало его кровь, как огромный мерзкий паук осушает муху капля за каплей.
Я подскочил и схватил тело Клэйба за щиколотки. Я не отдам его этой твари. Я дёрнул. Существо дёрнуло в ответ. Мы сражались, словно два безумца, перетягивающих канат, и, в конце концов, оно с чмокающим звуком отцепило свой рот от Клэйба и зарычало на меня. Меня обдало горячим порывом затхлого воздуха. Я видел впереди смутную, напоминающую человека фигуру… которая неясным образом светилась. Существо рычало, скрежетало зубами, и зловоние от него было невыносимым. Но я в последний раз дёрнул Клэйба за лодыжки и вырвал его из хватки чудовища. Мы оба покатились вниз по лестнице и приземлись в пятно света, падающего через выбитую дверь.
Я оказался прямо у дверного проёма. Тело Клэйба, окровавленное, обезображенное и странно сморщенное из-за вытянутой из него крови, упало у моих ног.
А существо…
Древнее, уставшее, гниющее чудовище сходило с ума от голода. Я видел, как оно светилось в темноте, и от него шёл мерзкий, нездоровый запах. Оно настолько обезумело от голода, что бросилось вперёд в луч света, издав длинный, низкий скорбный вой.
И в этом свете я его разглядел.
Увидел существо, сводившее с ума людей.
Отвратительное дитя Люции Кори.
Она была одета в серые лохмотья, которые некогда были её одеждой, но за столько веков истлели и порвались; кожа её местами оторвалась от мышц, ссохлась и съёжилась. Она прыгнула вперёд, как какое-то гигантское насекомое, и завопила, когда свет коснулся её тела. Но инерция несла её вперёд, и она остановилась, лишь когда нависла надо мной. Её одежда и плоть кишела насекомыми, которые сваливались на меня шевелящимися комьями. Она с трудом удерживала равновесие секунду-другую, и я ощутил на лице её зловонное дыхание, отдающее гниющей в овраге падалью.
Она смотрела мне в глаза какую-то долю секунды, но этого хватило, чтобы внутри у меня всё перевернулось. Её глаза напоминали чёрные дыры на сморщенном лице, испещрённые алыми и золотистыми прожилками, и напоминали поглощающие свет тёмные туманности в самых дальних уголках вселенной. Один глаз находился выше другого, но оба были широкими и полупрозрачными, словно покрытые водной оболочкой.
И в этот момент я вывалился через дверной проём наружу. Я закричал, пытаясь закрыть лицо… Я упал, приземлился на твёрдую, высохшую землю и покатился прочь…
А она пошатывалась передо мной, покачивалась из стороны в сторону, захваченная в ловушку из солнечного света, как насекомое в янтаре. Она начала распадаться: из груди вырывались долгие, бледные, как черви, нити, а плоть стекала, как расплавленный вязкий розоватый, красный и рыжий воск.
А потом она тоже упала во двор дома.
Она почти мгновенно вскочила, издав дикий вопль, в котором агония смешивалась с яростью. Обезумев, она крутилась вокруг своей оси, а в это время плоть её продолжала отваливаться и испаряться. Она напоминала дикую и странную ведьму, исчезающую в следствии собственных заклинаний. Внешне она имела сходство с человеком, но многие её части тела были непропорционально увеличены, другие — уменьшены… К тому же, яркие искрящиеся цвета, сбегающие воском на землю, скорее напоминали акварельный набросок, чем натуральные оттенки человеческой плоти. Ростом она была со взрослого человека, но сгорбленная, согнутая, переломанная; кости и наросты на них торчали во все стороны. Её левая рука была толстой и мясистой с выросшими на ней нитями, напоминавшими испанский мох; кисть — затупленной, наподобие лопаты; правая рука — худой, скелетоподобной, а пальцы напоминали острые и загнутые вилы.
Я смог неплохо рассмотреть её, обрамлённую лучами солнечного света, как ореолом, когда она воздела к небу деформированные, уродливые пальцы и попыталась закрыться от лучей. Её голова была огромной, напоминающей луковицу, и мягкой, как подгнившая тыква. Она сидела на коротком шейном отделе позвоночника. Отдельные пучки белых волос только чуть-чуть прикрывали жёлтый череп. Лицо было изрезано морщинами, и с него лохмотьями висела кожа и плоть. Рот был несимметричным относительно остального лица, а губы, сперва тонкие и бледные, теперь отекали, становясь пухлыми, рыбьими. Когда она закричала от ярости, её раскрытый рот превратился в идеальный овал, как у пиявки. А за тающими губами я рассмотрел острые, треугольные, короткие зубы. Зубы, предназначенные для измельчения и перемалывания.
Она умирала, а я был готов вот-вот двинуться умом от всего происходящего. Но я понял… По крайней мере, мне казалось, что я понял. Её человеческая мать принадлежала этому миру, но вот отец пришёл из некого мрачного места, где нет солнца и его ультрафиолетового излучения. А они были губительны для этого вида. Его получеловеческая дочь была ночным кошмаром. Чумой, бродящей во мраке.
Я смотрел, как она упала на землю, скуля и задыхаясь, и тело её плавилось, как жир на сковороде. Её горящие глаза подёрнулись пеленой и запали. Её кожа пузырилась и испарялась. Она ещё несколько минут корчилась на земле. Гигантское кровоточащее тело мутанта пыталось само когтями содрать с себя остатки плоти, а затем… Затем она затихла.
Вот так, по прошествии трёх сотен лет, дочь Люции Кори, Неименуемая, в конечном итоге вышла на свет, которого столь долго избегала.
Перевод: Карина Романенко


Жуткие парни

Tim Curran, "Eldritch-Fellas", 2003

1: Жизнь.
Да, сидя за рулём своего “Линкольна Континенталь” — на этот раз, красного кабриолета, а не чёрного с леопардовыми сидениями — Ктулху скучал по старым временам. По тем дням, когда у него был свой собственный огромный культ, и его последователи совершали свои действия и из уважения, и из страха к нему. А теперь ему приходится для этого работать. Проклятье! Он должен работать на улицах, как любой другой в районе. В жизни были свои взлёты и падения. Он работал на компанию "Outfit". Он работал на Старца. Вымогательство, ростовщичество, азартные игры, рэкет, воздушное пиратство — Старец прочно держал в руках свою империю. Ктулху тоже толкал наркоту, получал нужную информацию от своих соглядатаев и мог в любой момент получить от ростовщиков сотни две тысяч баксов. Мог сам время от времени врезать парням, которые имели неосторожность перейти ему дорогу.
Но отчего-то это было не то же самое.
Такой человек, как Старец — мафиози, авторитет — обладал всем, чего только желал: и наркотой, и девицами, и бабками. Кучей бабок. Когда он входил в комнату, люди сразу понимали, кто он такой. Его уважали. Он требовал к себе уважения. И если не получал — показывал зубы.
Как на днях в Мидтауне. Старец имеет пай в строительстве зданий в том районе. Проблема заключалась в том, что владелец цементной компании, с которой был заключён контракт, опаздывал с оплатой. На две недели. Неприемлемо.
Старец был зол.
— Ты отправляешься туда, ясно? Забираешь мои деньги. Если надо закатать их в асфальт — действуй. Только получи мои бабки.
Вот Ктулху и отправился туда один. Он вошёл в офис с длинной свинцовой трубой в руках и нашёл там владельца, перекидывающегося в покер с ещё одним мужчиной. Они оба побелели, как снег. С ними в комнате ещё был какой-то здоровяк в жёлтой каске. Ктулху в два удара разбил каску и раскроил его никчёмную башку. После этого ему тотчас отдали и деньги, и проценты.
— Если мне ещё раз придётся сюда прийти, — сказал он владельцу, — то твою голову найдут следующий раз в грёбаной мусорке.
Вот так он и жил. Вот так он работал.
Ктулху втянул в себя рассыпанный на столике кокаин и стал ждать Мексиканца. Его звали Рамон Гуаверес. Он был владельцем сети закусочных тако и парочки чёртовых магазинчиков с запрещённым порно. Дела у мелкого мексикашки шли отлично, но была одна проблема: плата. Он задолжал Старцу 250 тысяч баксов. Стандартный процент при такой сумме — десятка, а значит — двадцать пять штук еженедельно. А мексикашка не платил уже месяц. Он ушёл в подполье и объявил о банкротстве.
Ктулху ждал его.
Сидел и любовался, как красиво на солнце блестели его бриллиантовый перстень, оправа «Рэй-Бэнов»[21] и золотая цепь на шее. Вот он. Гуаверес вышел из бассейна и нырнул в переулок. Но прежде, чем успел что-то предпринять, Ктулху уже навис над ним.
— Где грёбаные бабки? — протянул он.
Гуаверес задрожал и осел на асфальт.
— У меня нет денег, нет, — захныкал он. — Но я могу их раздобыть, я…
Он разозлил Ктулху. Нет ничего хуже лжи. Он забылся, сбросил своё человеческое обличие и вскоре возвышался над Гуавересом трёхэтажным зданием. Зелёный, блестящий, как влажный пластик. Со щупальцами и крыльями, и прочей фигнёй. Отвратительный, как голый прокажённый со стояком. Он схватил мелкого мексикашку и проглотил, не разжёвывая.
В дальнем углу переулка за этим наблюдал бомж с красными, воспалёнными глазами.
Вскоре Ктулху вновь превратился в приличного парня в дорогом костюме. Он вытер рот уголком шёлкового платка, бросил взгляд на бомжа и усмехнулся.
— Человек, — произнёс Ктулху. — Белое мясо.
2: Босс над Боссами.
В сыром и мрачном районе Аркема, известном как Малый Юггот, сам босс над боссами — Йог-Сотот — сидел в своём кабинете; облака едкого сигарного дыма лениво выплывали из полудюжины отверстий.
— Всё изменилось, — сказал он Ньярлатотепу. — Раньше ведь как было? Захватываешь мирок, превращаешь несколько городов в богохульную помойку, заставляешь какого-нибудь идиота написать о тебе книгу — и всё, ты в шоколаде. И даже десять тысяч лет спустя получаешь доход от вложенного в те времена. Обязательно найдётся какой-нибудь умник, который станет названивать по поводу этой книги. И ты знал, что всегда получишь то, что тебе причитается.
— Да, всё изменилось, — кивнул Ньярлатотеп. — В наше время мир превратился в чёртову выгребную яму. У людей не осталось ни капельки уважения.
Йогги, очень похожий на груду извивающихся желеобразных спагетти, покачал головой. Он весь состоял из извивающихся щупалец и выпученных глаз.
— Посмотри теперь на мою команду, ради всего святого! У всех этих дебилов есть проблемы. Один — ипохондрик, другой — педик, третий лечится у психиатра. Да что же это, мать твою, такое? Когда-то у нас ведь всё шло отлично!
— Да, мы держали мир за яйца.
Йогги стукнул щупальцем по столу, брызнув слизью на Посланника богов.
— Мы были тайным обществом. А теперь каждая дворняга знает, кто мы и откуда. Какого хрена? Знаешь, теперь эти Старшие Боги — эти грёбаные СБ — повсюду! Они прослушивают мой телефон, следят за моими людьми. Да я даже задницу не могу подтереть, чтобы они потом не сняли отпечатки с туалетной бумаги!
Ньярлатотеп знал, что всё это правда. В наши дни СБ были повсюду. Мясоеды. Штамповали обвинительные заключения и навечно низвергали в бездну. Чушь собачья. В старые деньки СБ были другими, более продажными. Заплатишь им бабки — и можешь заниматься своими делами, сколько влезет.
— Мы должны быть осторожны, — произнёс Ползучий Хаос.
— Кто мы теперь? — продолжал босс над боссами. — Под тобой ходит куча кретинов, которые пишут о нас дрянные рассказики, рисуют комиксы и даже снимают дерьмовые фильмы. Они даже придумали эту — как они её называют? — ролевую игру! И всякие задроты прикидываются супермачо и суперспецами, а сами даже член никогда в бабу не засовывали! Ну, разве не херня?!
— Так и есть.
— А кто вообще начал называть наше существование "Мифы Ктулху"? — вскинулся Йогги. — Что за чёрт? Это мой бизнес, а не какой-то грёбаный "миф"!
Безликий только покачал головой, закуривая сигарету.
— Это Дерлет[22]. Он всё начал.
— Сукин сын. Надо было его прихлопнуть, когда у меня была такая возможность. Я смирился, что про нас начал рассказывать всему миру тот писака из Провиденса, но Дерлет вообще превратил нашу жизнь в балаган! — Йог-Сотот забарабанил по столу слизкими щупальцами. — И в придачу, я не вижу от этого ни цента. Ладно, с этим покончено. Если кому-то не нравится, как мы работаем, придётся их убрать с дороги. Либо мы получим часть этого бизнеса, либо завалим всё трупами.
Ньярлатотеп только кивнул; он слишком хорошо все понимал.
— Раз уж ты сам поднял эту тему… Я переживаю из-за того эпизода с Ктулху.
— Какого эпизода?
— Того эпизода. С Ктулху. Мы обсуждали его.
— А, ты об этом…
— Да, именно о нём, — кивнул Демон Тьмы. — Я начинаю беспокоиться. Ктулху… Он слишком необузданный, слишком неуправляемый, как ковбой на Диком Западе, и может вскоре выйти из-под контроля.
Йог-Сотот выглядел обеспокоенным — насколько обеспокоенной могла выглядеть куча извивающихся щупалец.
— Но он хороший парень. У него есть яйца.
— Он отбился от рук.
— Ладно… Если так надо…
— Мы отошлём его подальше.
3: Глубоководная крыса разворачивается.
Дагон высморкался и тут же всунул в левую ноздрю ингалятор Вика.
— Боги, у меня весь нос заложен. Кажется, я простыл. Неудивительно, я сейчас даже поспать нормально не могу. Мне нужен антибиотик. У тебя есть цефуроксим? Или амоксициллин?
Агент СБ лишь вздохнул.
— Дагон, ты должен успокоиться, хорошо? Ты должен перестать сомневаться в себе. Ты поступаешь правильно.
— Ты уверен? — Дагон нервно почесал сыпь на шее. — Потому что я сомневаюсь. Я предатель. Крыса. Ты знаешь, каково это — доносить на своих друзей?
— Они тебе не друзья. Мы оба знаем, что они задумали, — произнёс агент. — Йог-Сотот — подонок, как и все остальные. На самом деле, всё, что они делают — это прикрытие их основного плана — господства над миром. Ты же знаешь, что они не будут счастливы, пока не добьются своего.
— Не знаю… Я в замешательстве.
— Конечно. Просто расслабься.
На Дагона аккуратно повесили передатчик, который будет передавать все разговоры в СБ. Со временем они раскроют грандиозную схему рэкета и предъявят обвинение всей мерзкой компании.
— Боги, я — крыса… Обычная крыса. Если бы я верил в существование ада, то точно горел бы там.
Дагон снова высморкался.
— У тебя точно нет никаких антибиотиков? А противоаллергического?
4: Вымогательства в стиле парней.
Когда они убедились, что сбросили хвост СБ, Ктулху остановил свой чёрный “Линкольн Континенталь” у обочины.
— Когда доберёмся до места, говорить буду я. Ясно?
Чёрный Цатоггуа кивнул.
— Ага.
Азатот тоже кивнул, и машина наполнилась ядовитым зловонием.
— Снова в штаны наложил? — взревел Ктулху. — Чёртов вонючий сукин сын! Выметайся из моей машины! Если испортишь обивку на сидении, я тебя закопаю!
— Я ничего не могу с этим сделать, — ответил Азатот. — У меня проблемы с пищеварением.
Ктулху покачал головой.
— Боже, воняет палёной резиной.
Приняв человеческий облик, они пересекли тротуар и вошли в здание. Вверх по лестнице на третий этаж. Пахло грязью и кошачьей мочой — либо всё дело снова было в Цатоггуа. Этот парень был простым, как палка. И пах каждый раз отвратительно.
— Знаешь, человечество придумало мыло и воду, — сказал ему Ктулху. — Мыться нужно не только по праздникам. А что с твоим костюмом? Ты его из помойного ведра доставал?
Он остановился перед Цатоггуа, поправил ему галстук и расправил лацканы пиджака. И покачал головой, с отвращением глядя на мятую одежду. Ктулху носил только сшитые на заказ итальянские костюмы. Рядом с нежно-голубым "Армани", который был на нём, костюм Цатоггуа выглядел половой тряпкой.
— Мы должны выглядеть профессионалами. Господи, как ты носишь этот готовый ширпотреб из магазина? Он сидит на тебе, как мешок из-под картошки, Цаг, а когда ты двигаешься, кажется, будто под этим брезентом трахаются два бульдога.
Он бросил взгляд на Азатота, но тот пытался сделать вид, что не он только что испортил воздух.
— И ты не лучше… Господь Всемогущий, как мне не бросить всё к чертям?! Да у Цатоггуа задница пахнет лучше, чем воздух вокруг нас!
Они остановились перед дверью, и Ктулху открыл замок — плюнул на него, и тот расплавился. Натянув кожаные перчатки, они вошли внутрь. За столом сидел низенький толстячок и печатал что-то на компьютере.
— Эй, — сказал он. — Вы не можете…
— Пасть закрой, — оборвал его Ктулху. — У нас к тебе дело. Так?
Чёрный Цатоггуа кивнул.
— Ага.
Ктулху засунул руку в карман своего чёрного пальто и вытащил книгу в твёрдом переплете с изображением монстра со щупальцами на обложке. И швырнул её на стол.
— Это ты написал? — спросил он парня.
— Конечно… Вы её читали?
Он выглядел удивленным. Внезапно воздух наполнился отвратительным запахом канализации. Воняло, как от дохлой разложившейся крысы. Азатот стоял и ухмылялся, гадая, когда они это заметят.
— Да что за хрень с тобой сегодня? — вздохнул Ктулху, зажимая нос. — Твоя задница тебе не подчиняется?
Он махнул рукой Цатоггуа.
— Открой чёртово окно, Эйнштейн.
Чёрный Цатоггуа недоуменно уставился на Ктулху. Тот перевёл взгляд на толстяка.
— Ну что мне с ними делать?
Ктулху повернулся к Цатоггуа и попытался на языке жестов объяснить ему, что он хочет.
— Окно, кретин. Ок-но. Нет? Не говоришь по-английски?
Азатот пошёл сам открывать окно. И пока открывал, успел высунуть задницу на улицу и повторить всё снова.
— Вы читали мою книгу? — переспросил толстяк.
Ктулху проигнорировал вопрос. Не рассказывать же ему, что он никогда не заходил дальше спортивной страницы в газете!
— У нас к тебе дело, — сказал он.
Затем повернулся к Чёрному Цатоггуа, который задумчиво чесал яйца.
— Сделай нам кофе, умник.
— Ага, — кивнул Цаг и направился в крохотную кухоньку.
И практически сразу все услышали, как он что-то роняет, разливает и разбивает. Руки у него, конечно, были человеческими, но обращался он с ними, как пианист с копытами.
Ктулху покачал головой.
— Ну что за чертовщина…
Снова перевёл взгляд на толстяка.
— Сколько тебе платят за подобное дерьмо?
Парень занервничал. Покрылся испариной с ног до головы.
— Не много… Пару сотен за несколько копий.
— И всё?
— Это маленький рынок.
Ктулху был разочарован. Если бы ему сказали, что у него вместо члена будет теперь висеть кусок колбасы, он не был бы разочарован больше.
— Вот до чего дошло? Старец заставляет нас выбивать копейки?
— Я не понимаю…
Ктулху взбесился.
— Ты хоть представляешь, кто я, мать твою, такой?!
— Нет…
— Значит, придётся показать.
Парень тут же обделался и начал звать мамочку. Ктулху выхватил револьвер калибра.45 с глушителем, приставил к голове парня и нажал на спусковой крючок. Стена за спиной толстяка окрасилась в алый. Черный Цатоггуа вернулся с двумя чашками кофе. Протянул одну из них Ктулху. Ктулху свирепо посмотрел на него и выхватил чашки из его затянутых в перчатки рук.
— Ты кто, чёртов комик? Я похож на того, кому нужен кофе, чёрт тебя дери?! Что ты за долбаный идиот?
Он подтолкнул Цатоггуа к двери.
— Тебе нужен душ. Ты воняешь, как проклятая канализация.
Черный Цатоггуа кивнул. Ктулху осмотрелся: Азатота нигде не было. Только в воздухе висела неимоверная, почти ощутимая вонь. Он последовал за вонью в другую комнату и обнаружил Азатота, сидящего на унитазе.
— Какого хрена ты тут делаешь?!
— Облегчаюсь.
— Я только что снёс парню башку, а ты пошёл "облегчиться"?! Я не верю своим глазам.
Он развернулся и зашагал прочь.
— Наверно, поэтому тебя и называют "безумным Богом".
5: Дагон на Кушетке.
Развалившись на кушетке психотерапевта, Дагон безудержно всхлипывал. Он тряс головой, уставившись в потолок, словно там были написаны ответы на все его вопросы.
— Я просто больше не вписываюсь в их общество, — сказал он. — Я пытаюсь, но… Чёрт, это неправильно!
Врач был невозмутим.
— Может быть, вы просто смотрите на всё это неправильно. Может быть, дело не в вас, а в них. Возможно, вы их просто переросли. Знаете, такое случается.
Дагон вздохнул.
— Я… Чёрт… Знаете, мне нравятся "Мифы", но я их не люблю. Понимаете разницу?
— Конечно, понимаю, — психотерапевт что-то нацарапал в своём блокноте.
— Господи, у меня сейчас такая паранойя, что я даже не хочу выходить из дома. Стоит мне очутиться в толпе, и на меня находит паника.
— Вы знаете, почему так происходит?
Дагон покачал головой.
— Слишком многое нахлынуло. Слишком многие от меня зависят. И в Южном Море, и в Иннсмуте… Все чего-то хотят. Мне кажется, будто меня разрывают в разные стороны. Они все надеются, что я приму решение, а я не могу…
— Вы боитесь ответственности?
Вместо ответа Дагон вновь зарыдал. В конце концов, успокоившись, он ответил:
— Я устал от всей этой сверхъестественной жути. Разве неправильно, если мне хочется, чтобы люди улыбались?
Врач продолжал невозмутимо наблюдать за пациентом.
— Почему бы вам не рассказать, в чём проблема на самом деле?
Но Дагон словно не слышал.
— Господи, я чувствую себя развалиной. Спина болит, колени ломит. Не могу справиться с вечными головными болями. Вам здесь не жарко?
— Нет.
— Значит, я заболел. У меня жар. И сердце колотится… Господи, у меня сердечный приступ!
Он резко сел и схватился за грудь, тяжело дыша.
— Я не могу дышать… Не могу дышать…
Психотерапевт протянул ему бумажный пакет.
— У вас обычный приступ паники. Дышите глубоко и медленно. Вот так, глубоко и медленно…
6: Ночи Ктулху.
Ктулху сидел на кожаном диване и смотрел по телевизору фильм по мотивам книги Лавкрафта. Он потягивал из бокала мартини "Асти Спуманте", в то время как какая-то белобрысая шлюха трудилась над его членом. Он пялился в экран и с каждой минутой бесился всё сильнее.
— Только глянь на это дерьмо, — сплюнул он.
Девица подняла глаза, чтобы посмотреть в телевизор, но Ктулху резко вернул её голову на место.
— Тебе кто разрешал останавливаться? — нехорошо прищурился он.
Он сделал ещё глоток мартини, вспоминая все те годы, когда он мечтал об этом погрязшем на дне городе. Думал, какой же это был идиотский шаг. На экране появилась какая-то мерзкая фигура, плюхнувшаяся на холм. Очевидно, это должен был быть Йог-Сотот, но похож он был больше на грязную половую швабру. Люди бегали и кричали. Ктулху начал по-настоящему возбуждаться. Шлюха быстрее задвигала головой.
— Эх, было же время, — вздохнул он. — И какого хрена с нами случилось?
Он достал из-под подушки револьвер калибра.357 Магнум и разнёс к чертям экран телевизора. Господи, как же всё изменилось! Он скучал по своему культу. Он скучал по убийствам и членовредительству. Он скучал по власти.
7: Безумный Жуткий Светский Клуб.
— И вот я стою, прислонился к барной стойке, весь такой расстроенный и взбешённый, — рассказывает Ктулху. — Проглатываю виски залпом, так, что у стоящего рядом бармена глаза чуть не вылезают из орбит. И тут мимо меня проходит этот кретин из СБ. Он знает меня. И я намеренно в него врезаюсь. «Прошу прощения», — говорит он мне. «Засунь свои извинения себе в задницу», — отвечаю я. А он, как грёбаный праведник, просто подставляет для удара вторую щеку. «Простите, это моя ошибка». Я, не моргая, смотрю ему прямо в глаза. «Это твоей мамаше следовало извиняться, что родила на свет такого ублюдка, как ты. Эй, ты только не обижайся, ладно? Я бы купил тебе выпить, но отдал последние пять баксов твоей сестре, чтобы она у меня отсосала». И вот тут он съезжает с катушек. Не прошло и пары секунд, как мы оба катаемся по полу, нанося друг другу удары. В конце концов, мне удалось отбросить от себя этого кретина. «Ладно, ладно, — говорю я. — Я перешёл черту, да? Я не должен был говорить такое о твоей сестре. Это было чертовски грубо. Прими мои извинения. Ведь мне отсосала не твоя сестра, а твоя мамаша». И мы снова начали друг друга пинать, кусать и кататься по полу.
Все присутствующие, как и всегда, хохотали над историями Ктулху. Там были почти все, кроме Старца и Ньярлатотепа. Они, как всегда, продумывали некую схему. Пытались разобраться, как дальше поступать этими «Мифами». Старец установил новое правило: они больше не буду называться «Мифы Ктулху». Это название — проявление неуважения к нему самому. Теперь все должны называть это не иначе, как «Йог-Сототия». Парни сидели в комнате, ели пасту и потягивали вино. Всё, как всегда.
Чагнар Фагн зашёлся в очередном приступе смеха.
— А ты забавный парень, Ктулху. Такой забавный!
Ктулху смахнул несуществующую пылинку с костюма от Армани за три тысячи баксов и повернулся к Фагну. Окинул взглядом всех присутствующих. Его глаза горели, как угли в камине.
— Забавный? Что значит «забавный»?
Фагн пожал плечами.
— Ну, ты травишь всякие байки и всё такое. Я чуть со смеху не сдох. Ты забавный.
Ктулху выпрямился.
— Так, давай-ка уточним, что ты хочешь сказать. Может, я всё неправильно понял, а? Я сделал что-то забавное? Что? Что забавное? Разве я похож на грёбаного клоуна? Думаешь, я пришёл, чтобы тебя, мать твою, забавлять?! Тебе смешно? Тебе смешно оттого, что я тебя тут развлекаю? Говоришь, я забавный? Я мать твою, забавный? И какого хрена ты мне говоришь, что я забавный?!
Отец Йиг вскинул руки в жесте примирения.
— Расслабься, Ктулху, он просто хотел сказать…
— А ты заткни пасть, спагетти-головый! У этого мудака есть собственный рот, значит, он и сам может мне ответить. Он понимает, что произнёс. А значит, понимает, что назвал меня чёртовым клоуном.
— Нет-нет, я лишь хотел сказать, что ты… смешной, — пошёл на попятный Чагнар Фагн, но поздно осознал, что только подлил масла в огонь.
— Смешной? Я — смешной? — прищурился Ктулху, вытаскивая револьвер калибра.38. — А хочешь, разыграем комедию прямо здесь, кретин? Хочешь, посмеёмся вместе, мудак?
И прежде, чем кто-то успел его остановить, Ктулху нажал на спусковой крючок. Шесть раз. Шесть путь пробили огромную голову Фагна, и он замертво упал на пол.
— Господь милосердный! — воскликнула Шуб-Ниггурат, выхватывая револьвер из руки Ктулху. — Да что с тобой?! Кто ты, чёрт возьми? Грёбаный психопат? Да? Вот, значит, кто ты?
Ктулху оттолкнул её.
— К чёрту его. Меня достал этот мерзкий кретин с головой слона. Размахивал своим хоботом, как девственник — членом.
— Ага, — кивнул Чёрный Цатоггуа.
— А тебя кто-нибудь просил вставлять свои пять копеек? — огрызнулся Ктулху. — Избавься от этого мусора. Вынеси куда-нибудь.
— Ага, — снова кивнул Цатоггуа и потащил тело.
Дагон упал на четвереньки, тяжело дыша.
— Ой, как колет в животе… Наверно, это аппендикс… О Боже…
— Заткнись, — бросил Ктулху. — У тебя нет аппендикса. Ни аппендикса, ни яиц.
В комнате наступила полнейшая тишина. Такая плотная, что, казалось, её можно резать ножом. Никто не двигался. Никто не произносил ни слова. Ктулху окинул взглядом помещение. Никто не рисковал встречаться с ним взглядом.
— Ой, да ради всего святого! Что вы такие поникшие? Этот кретин был не нашего поля ягода. Чёрт, да даже те писаки не упомянули его ни в одном рассказе! Парень явно не принадлежал к нашей компании.
Шуб-Ниггурат была недовольна. Она изо всех сил старалась удержать свою человеческую форму, но та стиралась, как старый ковер — Шуб-Ниггурат клубилась чёрным туманом; если прислушаться, можно было услышать стук её копыт и увидеть рога.
— Ты не можешь стрелять в людей, когда тебе вздумается, — произнесла она, наконец, с трудом сдерживая ярость.
— Каких людей? — хмыкнул Ктулху. — Ты про этого идиота с головой слона? Да кто ты вообще такая, чтобы указывать мне, что делать? Ты, вонючая куча козьего дерьма?
— Хватит, — произнёс Отец Йиг.
Дагон схватился за пузырёк с таблетками, бормоча что-то про мигрень.
— Да ладно, пусть идёт, — обиженно произнесла Шуб-Ниггурат. — Пусть делает, что хочет. Может, Старец снова заточит его на том острове, и мы навсегда от него избавимся.
Ктулху собрал всю волю в кулак, чтобы не броситься на неё прямо сейчас. И никакой стоящий между ними стол не стал бы для него помехой. Если бы у него было ружьё, он бы застрелил её на месте. Если бы у него был нож, то уже к вечеру возле его камина красовался бы красивый коврик из кое-чьей шкуры.
— Послушай, тупая ты сука: я единственный, кто здесь работает, ясно? Пока ты кормишь тысячу своих приблудышей грудью, я зарабатываю деньги. Именно я держу на плаву всё наше семейство. Или у кого-то есть другие мысли по этому поводу?
Других мыслей не было. Ни у Отца Йига, ни у Шуб-Ниггурат, ни у Азатота, ни у Ктугха, ни у Ран-Тегота, ни у Ниогты. Они не сказали ни слова. Ведь они действительно забыли, кем были когда-то. Приспособились к новому миру. Проблема была в том, что Ктулху не желал приспосабливаться. Все это видели.
Он жаждал вернуть прежние деньки, и все понимали, что это не приведёт ни к чему хорошему.
8: Другие Боги — уважаемые люди.
— Несколько человек решили взбунтовать в Сок-сити, — сказал Ньярлатотеп Старцу — Йог-Сототу. — Сначала с ними возникли небольшие трудности, но парни, которых я послал, всё уладили. Теперь там мир и спокойствие.
— Отлично, — кивнул Йогги. — Так и должно быть. А что по поводу нашего другого дела?
— Какого дела?
— О котором мы с тобой тогда говорили.
— А, ты про Кингспорт?
— Нет-нет-нет, — замотал головой Старец. — О другом деле.
— А, о Ктулху?
— Да, о нём, родимом. Как он?
Ньярлатотеп закурил сигарету.
— Я поговорил с ним про его горячую голову и ковбойские замашки. Приказал успокоиться и взять себя в руки. Ктулху сказал, что постарается.
— Он хороший мальчик.
— Я сказал, что на первый раз мы закроем глаза на его разборки с Чагнаром Фагном, но больше пусть поблажек не ждёт. Если он продолжит убивать направо и налево, то закончит в бочке на дне Тихого океана, как прежде.
Старец затянулся сигарой. Гаванские. С густым, насыщенным ароматом. Только никакой аромат не способен был заглушить вонь, исходящую от самого Йог-Сотота — словно компостная куча в лагере смерти.
— Мы же не хотим, чтобы из-за этого мальчишки у нас были неприятности? Он должен взять себя в руки. Бедный безумный мальчик…
Чёрный Фараон лишь кивнул, сбрасывая сигаретный пепел в мраморную пепельницу.
— Настоящий ковбой на диком-диком западе… Он может устроить кучу проблем.
— Плевать, — махнул рукой Старец.
9: Неадекватная Криминальная Семья.
Тем вечером все жуткие парни сидели в клубе: пили, курили, играли в карты и ели гамбургеры. Только Ктулху не сидел вместе со всеми. Он занял место за барной стойкой и потягивал виски прямо из бутылки, как младенец — молоко из материнской груди. Он уже вдохнул одну дорожку, а наверх закинулся экстази. В голове его клубился радужный шум, и Ктулху с каждой минутой становился всё уродливее и уродливее, как борец сумо, решивший станцевать стриптиз.
В клуб вошёл Дагон и, посматривая на часы, присел за стойку. Все видели, что у него красные глаза. Он вытащил из кармана таблетницу и открыл крышку. Дрожащими руками закинул в рот две таблетки «Прозака», затем — две «Дарвоцета» и запил всё порцией виски «Джим Бим».
Отец Йиг, Ктугха, Азатот и Тёмный Хан, игравшие в карты, сделали вид, что ничего не заметили. Они знали, что с Дагоном последнее время было сложно. У него были проблемы. Они не знали, какие именно; не хотели знать.
— Ты чёртова развалина, — поморщился Ктулху. — Проклятый ипохондрик.
Дагон бросил на него язвительный взгляд.
— Ты и представить себе не можешь, как мне хреново.
Ктулху повернулся к нему лицом и взмахнул рукой.
— Ты и представить себе не можешь, как мне хреново, — передразнил он высоким фальцетом. — Чёртова баба. Давай, будь мужиком! Разберись с собственным дерьмом. Ну, давай! Пойдём на танцпол, снимем по паре-тройке шлюх и устроим вечеринку, как в Средние века!
— Я не могу, — выдавил Дагон.
— Почему нет? Спешишь домой делать маникюр? Или брить ноги под свои гейские песенки? Я прав?
Дагон залпом опрокинул порцию виски.
— Потому что я импотент, ясно? Теперь доволен?
Ктулху скривился, покачал головой и отвернулся. Открылась дверь, и в клуб вошёл, покачивая бёдрами чуть больше, чем необходимо, Хастур. Он снова начал зависать в гей-барах в Деревне, но все решили закрывать на это глаза. Все, кроме Ктулху.
— Посмотрите, кто пришёл! Тот-кого-нельзя-называть… Или Та? — рассмеялся Ктулху и решил, что это уж точно звучит, как вызов. — Никак не бросишь посасывать свои мясные сигаретки? — Он снова рассмеялся и сделал глоток виски. — Эй, знаете, что общего между Хастуром и затонувшей подлодкой? Они оба полны мёртвой спермы!
— Ой, иди ты в задницу, — пропел Хастур, глядя в зеркало и поправляя аккуратно уложенные волосы. — Чем я занимаюсь и с кем я занимаюсь — не твоё дело, сладенький.
— Успокойтесь, — произнёс Отец Йиг. — Оба.
— А я тут при чём? — вскинулся Ктулху; ярость закипала в нём и грозила выплеснуться наружу ядовитым варевом. — Этот парень — пижон, и мы все это знаем. Он же педик!
— Ага, — кивнул Чёрный Цатоггуа.
Ктулху смерил его ледяным взглядом.
— А ты, дерьмоголовый, лучше достань руки из трусов и принеси мне пива, лады?
Дагон всхлипнул и… внезапно от него начало доноситься странное, электронное пиканье. Он побледнел и схватился за грудь; глаза расширились от страха, а губы затряслись.
Ктулху оттолкнул Хастура, схватил Дагона за рубашку и рванул её в стороны, обнажая приклеенный к груди передатчик. Дагон отшатнулся, тяжело дыша и дрожа.
— Прослушка! — взревел Ктулху. — На этом ублюдке прослушка! Он работает на СБ!
И прежде чем кто-то успел его остановить или хотя бы задуматься об этом, Ктулху выхватил «браунинг» калибра.45 и проделал четыре дыры в груди Дагона. Дагон упал на пол. Вокруг его тела моментально набежала лужа крови и чего-то ещё, что кровью не являлось. Ктулху подошёл ближе и выпустил ещё две пули ему в голову.
— Чёртова крыса, — прошипел он.
Комнату заполнил запах гнили. В дверь вошёл Азатот: рубашка навыпуск, сложенная газета подмышкой.
— Я бы на твоём месте, парень, никуда пока не уходил, — произнёс он.
10: Буйство.
Это было последней каплей.
Ктулху потерял всё, и теперь не было пути назад. К чёрту Старца! К чёрту его новый порядок! Ктулху не мог его принять. Он вышел из машины. Точнее, он вырвался из неё, сметая всё на своём пути.
Он возвышался над зеленеющим и спокойным городом Аркемом; его щупальца свивались и раскручивались; крылья так молотили по воздуху, что создавали смерчи. Ктулху сметёт этот город с лица земли. Возможно, если бы он не был так взбешён, не влил в себя до этого пару бутылок виски и не закинулся метамфетамином, ничего бы этого не происходило. Возможно. Проблема была в том, что это копилось уже долгое время, и никто, кроме кричащего сейчас народа, не был действительно удивлён.
Конечно, Ньярлатотеп появился, а как же. Как раз в тот момент, когда Ктулху схватил кого-то бегущего и кричащего щупальцем и раздавил в кровавую кашу. Конечно, Ньярлатотеп сказал, что для Великого Ктулху ещё не поздно повернуть назад. Что он может всё прекратить. Что они смогут всё исправить. И если они сейчас успокоятся и поговорят, Старец спустит это с рук, Ньярлатотеп уверен.
Но Ктулху послал его трахнуть собственную мать и продолжал разрушать, разламывать и крушить. Здания падали. Машины превращались в груды покорёженного металла. Люди становились похожи на лужицы малинового желе. Тех, кого не удавалось растоптать, он съедал. Он ходил от дома к дому, срывая двери, пробивая крыши и хватая находящиеся внутри угощения. Всё, чего он хотел — всё, что ему было нужно, — это несколько девственниц для жертвоприношения. Как в старые добрые деньки. Но ему попадались только бордели, и приходилось довольствоваться тем, что есть. Он опустил щупальце на одно из зданий, и оно развалилось в труху. Из-под обломков выскочил Хастур. На нём была кожаная мини-юбка, сапоги на шпильках, ажурные чулки и блондинистый парик.
— Эй, ты что делаешь, большой безмозглый кретин? — прокричал он. — Как девочкам работать в таком шуме-гаме?
Но Ктулху лишь отшвырнул его (или её?) в сторону и продолжил. Он не прекращал часами. В конце концов, когда окраина Аркема начала напоминать город после бомбёжки, Ктулху прилёг на руины, уставший и опустошённый. Почему же он не чувствует удовлетворения? Его это беспокоило.
— Всё? Закончил? — спросил Ньярлатотеп.
Ктулху недовольно заворчал.
— Кажется, я сказал тебе отвалить.
11: Последствия.
А потом началась далеко не красивая история. СБ состряпали массовое обвинение в рэкете против Других богов. Тайный сговор, вымогательство, наркотики. В списках были все, включая Йог-Сотота. СБ планировали навсегда упокоить с миром большинство из них. Ктулху арестовали за убийство, незаконный оборот наркотиков, нападение и уничтожение государственной собственности. Его адвокат договорился, что Ктулху выпустят под залог в пятьсот тысяч долларов.
Спустя несколько часов после внесения залога за ним пришли Тёмный Хан и Отец Йиг.
— Старец хочет с тобой поговорить, — сказал Отец Йиг.
Ктулху знал, что ему придётся идти. Выхода нет. Они привезли его на склад у реки, и Ктулху зашёл внутрь. Естественно, там никого не было. Пусто. Ктулху успел только сказать: «Вот, чёрт», как Отец Йиг и Тёмный Хан выхватили по девятимиллиметровому револьверу с глушителями и выстрелили ему в затылок.
— Ну вот и всё, — сказал Тёмный Хан. — Скатертью дорога.
Ктулху засунули в бочку с цементом и сбросили в бездонные руины Р'льеха, где он продолжил мечтать о вечности. Всем запретили даже вспоминать его имя.
— Теперь он навсегда останется с рыбами, — сказал Старец. — Ему это только на пользу.
Перевод: Карина Романенко
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"Смерть скоро настигнет того,
кто осмелится нарушить покой мёртвого правителя!"
Надпись на стене гробницы Тутанхамона.

Tim Curran, "Seal of Kharnabis", 2016

1
Это всё произошло давным-давно, холодной осенью 1938-го.
Я тогда дежурил ночами. Патрулировал территорию и вышвыривал из подворотен алкашей и бездомных. Эти улицы принадлежали мне, и я старался держать их в чистоте. Та ночь была довольно спокойной. Я спугнул парочку малолетних кретинов, которые ошивались у ювелирного магазина на Западе и, возможно, уже составляли план, как его ограбить. Но я объяснил им, что это большой грех. И больше ничего серьёзного, не считая парочки семейных скандалов. Тишина. Как я и любил. Если работаешь копом и патрулируешь один и тот же участок уже пятнадцать лет, то не хочется никаких волнений и переживаний. Хочется спокойствия.
А затем начался ливень.
Гремел гром, и яркие ветвистые молнии перечёркивали небосклон, внушая окружающим страх. В одну секунду по всему городу отключилось электричество, и Аркем погрузился во тьму. Я добрался до телефона-автомата, но линия не работала. Мне ничего не оставалось, как спрятаться под крышей одного из подъездов в доме на Колледж-стрит и надеяться, что никто не даст мне повода выбраться из своего убежища и промокнуть ещё сильнее.
Минут через двадцать после отключения электричества мимо меня пронёсся, разбрызгивая лужи, седан и вдруг резко затормозил. Из машины вылез низенький мужчина в пальто.
— Офицер, — произнёс он, подойдя ближе, и отбросил со лба прядь белых, как снег, волос. — У нас в Мискатонике[23] случай… случай вандализма.
Я заскочил в седан, и мы сорвались с места. Он объяснил, что не смог дозвониться, потому что из-за отключения электричества не работали телефоны. Его звали Дэндридж. Доктор Дэндридж, профессор археологии. Он заработался допоздна и по дороге домой заметил, что двери главного входа в «Музей античности» были сорваны с петель. В Мискатонике была собственная служба охраны, но когда дело касалось подобного, нужны были серьёзные силы в виде правоохранительных органов.
Ночь принесла с реки влажный, холодный туман, который окутал кампус белым туманом. Из-за него все старые здания и узкие переулки казались заброшенными и одинокими, как в призрачном городе. По дороге к музею мы не встретили ни души, что только усиливало создавшееся впечатление. Ветер завывал, как одинокий волк, шатая деревья и заставляя их царапать чёрными ветвями небосвод. Высокие дома в колониальном стиле по обе стороны дороги напоминали готовые вот-вот упасть могильные плиты.
Мы остановились у «Музея античности» и побежали вверх по парадной лестнице под проливным дождём. Дэндридж не преувеличивал. Входные двойные двери выглядели так, словно через них прорвался разъярённый буйвол. Профессор нервничал. Очень. Теперь, когда электричество отключено, а входные двери снесены с петель, любой посторонний мог войти внутрь и поживиться бесценными реликвиями.
Дэндриджа можно было понять.
Охранник по фамилии Хармс встретил нас на пороге и протянул фонарики. Мы отправились в сторону Отдела Археологии и Зала Египтологии. Раньше я здесь никогда не был. В здании было мрачно. Заострённые потолки поднимались ввысь, и сейчас сквозь них мелькали молнии, изредка освещая нам путь. В углах залегали густые тени. Вдоль стен расположились стеклянные коробы со скелетами и украшениями, глиняные кувшины и богато инкрустированные саркофаги.
Собственно, так, наверно, выглядел любой музей.
В свете фонарика Дэндридж быстро осмотрел помещение и, кажется, вздохнул с облегчением.
— Вроде ничего не пропало и не разбито, — произнёс он. — Сложно сказать наверняка… Даже с включённым электричеством это может занять несколько часов.
Я стоял посреди зала, стараясь не смотреть на выставленные вдоль стен черепа и скелеты. И вот тогда Дэндридж заметил тот ящик. Он был около двух с половиной метров в длину и чуть больше метра в ширину. Обычный ящик для транспортировки, ничего особенного.
— Откуда это здесь? — произнёс профессор.
Мы с Хармсом переглянулись и пожали плечами.
— Раньше его здесь не было, — настаивал профессор. — Я был тут днём, и ящик отсутствовал.
На ящике было написано краской под трафарет:
«ЕГИПЕТ. ДОЛИНА ЦАРЕЙ»
И больше ничего. Ни штампов с таможни, ни наклеек о ввозе-вывозе. Ничего.
— Наверно, это один из экспонатов, док, — сказал я. — Доставили с опозданием, вот и не успели разобрать.
Но Дэндридж замотал головой.
— Я же говорю: раньше тут его не было! Кто-то его сюда принёс! Думаю, это тот же человек, который выломал дверь!
Я тоже склонялся к такому выводу, но вслух говорил иное. Потому что иногда лучше притвориться тупым копом и позволить собеседнику самому прийти к заключению, чем с пеной у рта доказывать ему очевидное.
— Не обижайтесь, профессор, но это безумие, — заметил Хармс.
— А я уверен, что его здесь не было! Я был в этих комнатах не более четырёх часов назад — и здесь было пусто!
Дэндридж был непреклонен в своей уверенности, и я не видел смысла спорить с ним. Я был уверен, что Дэндридж не из тех людей, которые любят, когда им прекословят.
— Ну, тогда это просто нелепица, — почесал голову Хармс.
Он был прав. Я повидал кучу всего за пятнадцать лет на своём участке, но никогда не слышал, чтобы кто-то вламывался в здание, чтобы оставить что-то внутри. Обычно, все пытались вынести как можно больше. Хармс нашёл несколько монтировок, и они с доктором вскрыли ящик. Внутри лежал саркофаг — огромная штуковина из изумрудного дерева, украшенная золотыми листочками и драгоценными камнями, на поверхности которой был изображён фараон. Необычным было лишь то, что лицо фараона было срезано начисто.
Дэндридж весь взмок. Его красное лицо блестело от пота, когда он сломал печать и поднял крышку саркофага. Запах, вырвавшийся наружу, был ужасен. Мне пришлось сделать шаг назад. Это был пыльный запах древней гнили, приправленный чем-то сладким и отталкивающим. Возможно, специями или травами.
Мы полностью сняли крышку.
Внутри не было гроба, как мы ожидали. Вместо него саркофаг был полон жуков.
Насекомых.
Высохшие панцири больших насекомых, похожих на стрекоз; только эти были более двенадцати сантиметров в длину, коричневые, свернувшиеся и рассыпающиеся в прах при малейшем касании. Я осторожно коснулся одного из панцирей концом своей дубинки, и он развалился надвое. Жуков были сотни и сотни, а то и тысячи. И все они были мумифицированы и рассыпались трухой, будто пролежали в саркофаге двадцать столетий.
— Что это за хрень? — поинтересовался Хармс.
Но Дэндридж и сам понятия не имел. Я видел это по выражению его лица. Он был так же озадачен, как и мы. Мы направили лучи от фонариков в ящик, и в кругах света заплясали пылинки и сухие останки. Насекомые разваливались. Даже такой тупой коп, как я, видел это. Наверно, всё дело было в воздухе. Мы смотрели, как Дэндридж пытается сохранить несколько образцов, запихивая их в банку, но они рассыпались прахом. В свете наших фонариков клубился лишь мусор.
Спустя минут двадцать включили электричество, и я вызвал патруль. Всё это было очень странно. Но я был убеждён, что на этом дело и закончится.
Как же я ошибался…
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Три ночи спустя.
Я снова был на дежурстве и направлялся на юг Западной улицы. Дождя не было, но дул промозглый ветер, и я всё равно закоченел. Ветер гонял по тротуарам опавшие листья, а от реки поднимался туман. Я совершал обход, помахивая дубинкой и проверяя, заперты ли двери. Мечтал поскорее оказаться дома, залезть в горячую ванну и выпить чашечку горячего кофе.
Я укрылся от ветра на крыльце бывшего книжного магазина, закурил и направился мимо церкви к колледжу. Настроение у меня было великолепное, и дохлые жуки — последнее, что меня сейчас заботило. А всё потому, что прошлым вечером «Ведьмаки» из Мискатоника на последней секунде забили гол «Орлам» из Бостонского колледжа и выбились на самый верх турнирной таблицы, пододвинув «Крестоносцев» и «Технарей» из Вирджинии. Теперь у «Ведьмаков» всё складывалось «на ура». А значит, и у меня всё складывалось так же. Ведь прошлым вечером я поставил на них и выиграл две штуки баксов, и теперь направлялся к своему букмекеру за выигрышем.
Мир был прекрасен. Точнее, так мне тогда казалось.
А затем я увидел толпу перед крыльцом небольшого мотеля, который местные называли «Любовным Гнёздышком», и понял: быть беде. «Гнёздышко» располагалось напротив внутреннего дворика Мискатонского университета. Это было грязное блочное строение, зажатое между городским бассейном и забегаловкой, в которой круглосуточно подавали жареных цыплят. Владелец и управляющий «Гнёздышка» — Буч Вайс — был настоящим душкой; он никогда не задавал постояльцем неудобных вопросов, даже если к нему на одну ночь без вещей заезжали мужчины с девушками, втрое младше их самих. Так уж случилось, что Буч и был моим букмекером. Вообще, многие делали ставки через него. Это была часть его жизни — и часть немаленькая, если подумать, сколько он вытрясал из безголовых, не умеющих остановиться студентов.
Однако вернёмся к мотелю. Сейчас, в этом промозглом холоде, перед зданием стояли, по меньшей мере, человек десять — и женщины, и мужчины, и даже парочка детей. И даже в тусклом свете фонаря, свет от которого едва разгонял наползший туман, я видел, что они напуганы. В тот момент у меня и появилось это мерзкое ощущение надвигающихся проблем — чувство, которое я выработал за столько лет работы на своём месте. Я хотел лишь забрать свой выигрыш, но, похоже, именно это мне сейчас и не суждено было сделать.
— Мы уже вызвали патруль, — сказал мне какой-то щёголь в выглаженном костюме-тройке. — Позвонили по телефону. Мы понятия не имеем, что за чертовщина там происходит.
Я окинул его взглядом с головы до ног, заметил стоящую рядом молодую девушку и сложил два и два. Интересно, его жена в курсе, где он сейчас находится? И знает ли она о том, что её мужу нравятся молодые кудрявые мулатки?
— Хорошо, что вызвали, — кивнул я. — А теперь расскажите мне, уважаемый, что здесь происходит.
— Понятия не имею, — ответил мужчина. — Но мы ни за что не останемся в этом мотеле, пока из соседней комнаты доносятся эти жуткие звуки.
Ну, естественно, найдёте себе другой мотель… Но сначала, до того, как я начну давить сильнее, нужно, чтобы отсюда ушли дети. Да, я прекрасно знал, что эти два мальчика и девчонка видели вещи и похуже. Они были беспризорниками и часто крали еду с лотков. Вряд ли их теперь можно удивить хоть чем-то, но я всё равно не хотел, чтобы они оставались рядом. Особенно рядом с таким местечком, как чёртово «Гнёздышко».
— Так, вы трое! — прикрикнул я, указывая на детей свободным концом дубинки. — Кыш отсюда! Нечего здесь ошиваться!
Дети пожали плечами и пошли прочь. Они знали, кто я, и знали, что я могу сделать. Поэтому никаких возражений не последовало.
— Хорошо, — кивнул я. — А теперь продолжим.
— Звуки, — сказал другой мужчина. — Странные звуки. Будто там кого-то убивают.
— Я слышал крики, — подтвердил другой.
— И вопли, — вклинился третий. — Это добром не закончится, помяните моё слово.
К нам подошла девушка. Джуди Лаперье. Она была «продажной женщиной», как мы их тогда называли. Мы с Джуди отошли в сторонку. Я пару-тройку задерживал её за занятие проституцией. Но всегда отпускал. Я же не зверь; я прекрасно понимаю, что девочкам нужно на что-то жить. Но чем бы она ни занималась, я не собирался рассказывать об этом всем присутствующим. От меня этого точно никто не узнает.
— Всё так, как они и сказали, — сказала Джуди. — Даже хуже. Я как раз… хм, навещала друга в соседней комнате. И слышала этот звук. Действительно странный.
— На что он был похож?
Она сглотнула и посмотрела на меня густо накрашенными глазами. Сейчас в этой девушке не осталось ни капли невинности. Там, где у остальных находилось сердце, у этой дамы явно был сейф. Но в её огромных карих глазах я уловил то, что заставило меня напрячься — страх. Что-то напугало Джуди до чёртиков. Напугало настолько, что она утратила свой привычный циничный вид и вновь превратилась в испуганного тринадцатилетнего подростка.
Девушка наклонилась ближе ко мне.
— Это напоминало… Ты сейчас решишь, что я спятила… Но это напоминало жужжание. Словно там был целый рой жуков. Вот, на что был похож тот звук. Жуки.
— Это точно, — кивнул стоящий рядом парень. — А потом начались крики и вопли, и удары, будто там крушат комнату. Я убираюсь отсюда к чёртовой матери.
Жуки. Жуки? Безумие. И, тем не менее, то, что происходило в номере 205, было действительно странным. И жутким. Из ряда вон выходящим.
В этот момент показался Буч. Он вышел из номера 350; это был жирный и скользкий человек — как маринованный огурец, только что вытащенный из рассола.
— Ладно, ладно, — бурчал он. — Я сейчас со всем справлюсь. Джуди, а ты какого чёрта здесь делаешь? Ты же знаешь: у меня приличное заведение.
Джуди рассмеялась.
Буч рванул к ней и попытался дать подзатыльник. Но Джуди оказалась быстрее. Годы, проведённые на улице, научили её проворству.
— Отстань от девчонки, Буч, — попросил я.
— Конечно, Дубина, конечно. Мне просто не нужно, чтобы здесь ошивались подобные ей.
Дубина. Забавное прозвище. Моя старушка-мать могла назвать своего сына хоть Томми Кьюсаком, хоть Джорджем Вашингтоном, но на улицах меня всё равно все звали «Дубина». Почему? Да потому что я не выходил из дома без дубинки и не боялся пустить её в ход. Чёрт, да я даже мог с её помощью сыграть на прутьях железного моста весёлую мелодию! И если это вас не впечатлило, то могу уверить, что у меня ещё куча других талантов. Не поймите меня неправильно. Я никогда не пускал в ход дубинку, если человек этого не заслуживал. Если вы уважаете закон, то со мной у вас проблем не будет.
— Чёртова Джуди, — бурчал тем временем Буч. — Ты же знаешь таких, как она, Дубина. Ей бы только проказничать. Одни забавы на уме. Но если из-за неё у меня будут неприятности, я ей устрою забавы, так и знай!
— Я тебе устрою! — усмехнулся я. — Лучше расскажи, что здесь происходит. К тебе заселился какой-то псих?
— Так и есть. Всё, как они сказали тебе, Дубина. Сначала — странные звуки, потом — крики, визг… Тот парень… чёрт, он вопит так, будто ему кишки через задницу выдирают!
— А у тебя очень художественные сравнения, Буч.
Я поспрашивал его ещё какое-то время, задавал вопросы в различных формулировках, но не узнал ничего нового. Я всё записал в свой блокнот: и про странное жужжание, и про крики, и про удары. Занёс в отчёт всё, что мне рассказали; не упомянул лишь о девушке из номера 312, которая жутко хотела где-нибудь напроказничать.
И я не забрал свой выигрыш. Не до того было.
К этому времени к мотелю подъехала патрульная машина, из которой вылезли Джонни Райан и Пит Орблански и направились ко мне. Хорошие парни; я с ними уже сто лет знаком.
— Что случилось? — поинтересовался Джонни.
Я выложил всё, что знал, и у обоих на лицах появилось странное выражение. Будто я их разыгрываю. Но я не шутил, и они это понимали. И от этого было только хуже.
— Пойдём, посмотрим, — предложил Пит.
Буч уже сказал мне, что дверь заперта изнутри, возможно, забаррикадирована, и нам придётся пойти другим путём. Я не переношу высоту, поэтому отправил Пита на пожарную лестницу, а мы с Джонни пошли к дверям. «Гнёздышко» было не лучшим мотелем. Здесь всегда стоял запах старости и кошачьей мочи. Обычный старый железнодорожный отель, который построили в 1880-х годах, чтобы справиться с мигрантами, хлынувшими в Аркем. Мебель вряд ли менялась с тех времён, и клиентура здесь была соответствующей. Если хочешь перепихнуться с собственной секретаршей в обеденный перерыв, или если только что вышел из тюрьмы, и нужно место, где никто не станет спрашивать о прошлом, — тогда «Гнёздышко» было тем, что тебе нужно.
Когда мы с Джонни поднялись на второй этаж по заляпанным ступенькам, открылась дверь одного из номеров, и наружу высунулся какой-то парнишка.
— Чё такое? — спросил он.
Джонни коснулся фуражки.
— В соседнем номере — бешеный пёс, парень. Уже откусил одному член вместе с яйцами.
Дверь моментально захлопнулась.
Мы с Джонни остались одни. Когда мы с ним подошли к номеру 205, в воздухе разлился странный запах. Конечно, «Гнёздышко» и в лучшие годы не пахло цветами и французским парфюмом, но такого запаха я не слышал никогда. В подобных местечках ждёшь других ароматов — гнили и, возможно, плесени. Но никак не резкого, тошнотворного запаха трав, специй и старых, химических консервантов. Но мы чувствовали именно это, и ни одному из нас не нравилось происходящее.
Перед дверью 205-го номера мы остановились и переглянулись.
— Слышишь этот запах? — прошептал Джонни.
— Да, и он становится сильнее.
Проблема была в том, что подобный запах я уже слышал прежде — когда Дэндридж открыл саркофаг. И мне не нравилось, куда это ведёт.
Из-за двери не доносилось ни звука, и что-то в этой тишине было пугающим. Словно некто или нечто ждало нас по ту сторону деревянной перегородки, источая запах бальзамирования. Звучит странно, но я не мог избавиться от этого чувства. Когда я был ещё ребёнком, мы часто играли в одном заброшенном, полуразрушенном здании. Оно мне никогда не нравилось. Раньше там был кожевенный завод, и сейчас из номера 205 пахло так же — выдубленными и высушенными шкурами, обработанными химикатами. Тот запах, казалось, впитался в стены завода и сохранялся в нём ещё многие годы.
Я сделал глубокий вдох и принял решение. Может, матушка Кьюсак и мой старик и не родили меня жутко умным, но в силе и выносливости мне практически не было равных. Поэтому я врезался в дверь плечом и продолжал ломиться, пока не почувствовал, как с противоположной стороны что-то поддалось, и дверь, наконец, распахнулась. Нам в лицо ударила волна спёртого воздуха — только сейчас это был не лёгкий намёк на запах, а удушающая пелена старости, пыли и песка.
Горящая под потолком лампочка освещала полнейший хаос.
Мебель была разломана, кровать перевёрнута, а зеркало разбито на мелкие осколки. Дверцы шкафа сорваны, и вся одежда валялась на полу. Но что самое странное — когда мы переступили через порог, под ногами у нас что-то захрустело, как сухая листва. Мы опустили взгляд и увидели насекомых.
Тех же проклятых жуков, которые были в саркофаге. При виде них у меня по коже пробежал холодок.
Жуки были иссушены, как и в Мискатонике, но не настолько разрушены. Я внимательно присмотрелся.
У каждого насекомого был длинный сегментированный хвост и широкие крылья, множество тонких, подогнутых под грудь конечностей и огромная голова, как у богомола или саранчи. При жизни у жука явно были огромные фасеточные глаза, но сейчас на их месте зияли пустые глубокие дыры глазниц. Складывалось впечатление, что они долгие годы сохли в банках. Сейчас перед нами остались лишь разваливающиеся под гнётом времён экзоскелеты.
Как такое может быть?
Все свидетели сошлись на том, что слышали доносящееся из комнаты жужжание. И Джуди, и второй парень описывали это, как вырвавшийся на свободу улей. Но ведь это невозможно. Эти насекомые мертвы. Давным-давно мертвы.
Мы с Джонни осматривали комнату с одинаковым чувством отвращения. Да, с одной стороны, это были обычные жуки, но с другой… Было в них нечто тревожное. Возможно, всё дело в их размере, или в возрасте, или в скелетообразном виде. Они больше напоминали разваливающиеся останки. И эти голые черепа, глядящие на нас своими пустыми глазницами… Я никогда не боялся насекомых. Но сейчас у меня мурашки побежали по коже.
— Жуки, — произнёс Джонни. — Чёртовы жуки.
Они выглядели неестественно. Я представил, какими они были при жизни: летали, глядя вокруг своими огромными глазами — и не тупыми, как у большинства жуков, а осмысленными.
В окно снаружи постучал Пит, и я подпрыгнул на месте.
Джонни направился к окну, с выражением отвращения на лице ступая на усыпанный жуками пол. Каждый раз, когда его ботинок с хрустом опускался, я вздрагивал. Окно было заколочено изнутри. Я осмотрелся: кондиционер был заткнут старыми тряпками, а вентиляционное отверстие забито скомканной рубашкой. Я уже говорил, что это здание было старым. Потолок просел, а штукатурка осыпалась. Но тот, кто здесь жил, постарался забить каждую дыру, каждую щель, которую смог отыскать.
Словно пытался удержать что-то снаружи и не пустить внутрь.
То, что способно пролезть через крохотные отверстия.
Джонни, утирая пот со лба, жестом показал Питу, что тот может войти через дверь. Я видел в глазах Джонни то же, что испытывал и сам — ощущение чего-то мрачного, скрытого позади обычных жуков.
В тот момент мы и заметили дверь в ванную комнату.
Мы должны были войти туда, но ни один из нас не хотел этого делать. Однако когда ты работаешь копом, никто не спрашивает твоего желания. Если случается что-то ужасное, жуткое, люди ждут, что полицейские станут первыми, кто на это взглянет и кто с этим разберётся. Ведь они платят налоги, чтобы такие парни, как мы, выполняли за них грязную часть работы.
Думаю, вы и так поняли, что мой желудок был готов вывернуться наизнанку, когда я открывал дверь в санузел. И когда она распахнулась настежь, в лицо мне ударила волна запаха, напомнившего старый, забитый книгами и полусгнившими газетами сундук. А затем я заметил тело. Тело и порядка двадцати-тридцати этих грёбаных жуков. Тело, насколько мне удалось рассмотреть, принадлежало мужчине. Однако оно и само выглядело так, как жуки — обезвоженное, иссушённое, разваливающееся на куски. Мужчина сидел, скрючившись, под раковиной, словно пытался спрятаться, укрыться от чего-то.
В воздухе плавали сухие ошмётки, напоминавшие пепел. Я знал, без всяких сомнений, что это были кусочки человеческого тела — его пергаментная кожа, запёкшаяся кровь и высохшие мышцы.
— О Господи, Господи, — пробормотал Джонни.
Он поднял на меня глаза, и я увидел в них страх.
— Давай, Дубина… Скажи, что я сбрендил, сошёл с ума, свихнулся. Давай! Ты только взгляни на тело! Этот человек должен быть мёртв уже сотни лет, как и эти чёртовы жуки. Он же высушен, как какая-то, мать её, вобла!
Ну что я мог ответить? Если Джонни свихнулся, то и я вместе с ним. Варианта лишь два: либо мы с ним стали главными героями какого-то дьявольского розыгрыша, либо это настоящий кошмар. Я был простым патрульным. В мои обязанности не входило думать. Этим пусть занимаются детективы. И всё же мой мозг не останавливался ни на секунду. Свидетели сообщали, что человек в номере был вполне живой, что они слышали крики, вопли и жужжание… А теперь все, кто был в этой комнате, включая постояльца, превратились в мумии. В сухие, мёртвые музейные экспонаты. И это было ещё не самое худшее. Потому что выглядело всё так, будто мужчина пытался спрятаться под раковиной от того, что, как он знал, обязательно придёт. И судя по тряпкам и кускам ветоши, он готовился к их приходу. Господи, да даже сливные отверстия и краны в ванне и раковине были забиты одеждой!
И о чём это говорило?
Наверно, я не хочу этого знать.
Сначала — саркофаг в Мискатонике, полный странных жуков, теперь — вот это.
Я присел на корточки, желая лучше рассмотреть тело. Оно было обтянуто кожей и высохшее, словно что-то вытащило его из могилы под зыбучими песками. Я ничего не мог с собой поделать: я ткнул в него палкой, хотя и знал, что патрульные не обрадуются, если я буду копаться в уликах. Я ткнул этот мешок с костями в грудь, и как только я это сделал, одна рука сразу же отвалилась и раскрошилась в мелкий прах. Тело дёрнулось, и туловище тут же раскололось, подняв облако пыли.
А внутри — жуки.
Да, десятки этих высушенных насекомых. Как будто они заползли ему в глотку, набили брюхо, высушили его досуха, а потом сами превратились в труху. Парочка жучков выпала наружу и ударилась об пол, рассыпавшись на мелкие кусочки.
Джонни испуганно вскрикнул. Да и я, признаться, тоже.
Ей-богу, это было чересчур.
Мы вышли в коридор, в горле у нас пересохло, словно нам туда песка насыпали. Мы остановили Пита до того, как он вошел, и сказали ему звонить в отдел убийств. Джонни съехал по стенке и уставился в пустоту. Думаю, он молился. Я закурил и попытался отыскать смысл в том, в чём смысла не было.
Джонни и Пит отправились обратно на патрулирование района. А мне пришлось остаться и дожидаться коронера и детективов — ведь сегодня была моя смена. Я долго стоял в коридоре, курил и дрожал, прислушиваясь к тому, как в комнате что-то разваливается на части.
Меня мутило.
А когда я выглянул из окна и увидел напротив башни Мискатоникского университета, возвышающиеся во мраке как средневековые зубчатые стены, это чувство стало еще хуже. Потому что я начинал связывать одно с другим.
И все мои идеи были одна хуже другой.
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Как вы, вероятно, догадываетесь, детективы и коронер не слишком озаботились тем, что было в номере 205. Я их, конечно, не виню. Но ведь это Аркем. Вы никогда не привыкнете к тем созданиям, которые выползают из деревянных строений в этом городе, к тем, которые прячутся в тени; но если жить здесь достаточно долго и работать на улицах, как я, то можно научиться с этим справляться.
Так или иначе, я оставил работу профессионалам и вернулся на свой участок. Но от меня было мало толку. На улицах ничего не происходило, и это было к лучшему, потому что к тому времени со мной смог бы разобраться и восьмиклассник. Когда наступил рассвет, и моя смена закончилась, я был счастлив, как никогда. Я пропустил свою обычную чашечку кофе с парой пончиков в кафе Зудемы, и вместо этого бахнул виски. Потом я лег спать, и весь день мне снилось, что я заперт в одной комнате с этими ужасными насекомыми, которые могут не только убить тебя, но и высосать из твоей кожи все, кроме соли.
И каждый из этих кошмаров заканчивался одинаково: Мискатоникским университетом.
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Когда позже этим же днём я проснулся, у меня раскалывалась голова. Но я продолжал твердить себе: что бы ни случилось в той комнате, это уже не мое дело, как и то, что случилось в Мискатонике. Дело закрыто, и с этим покончено. Я — патрульный, а не детектив; это не моё дело.
Но, Господь милосердный, как же я ошибался…
В тот вечер я сидел в раздевалке в участке, натягивая синюю куртку и готовясь к прогулке и разговору, когда вошёл Фрэнни Коннинг. Фрэнни был детективом из отдела убийств, которому посчастливилось заняться делом в "Любовном Гнёздышке". Когда он увидел то, что было в той комнате, он выглядел так, будто у него было сильное несварение желудка; да и сейчас его, похоже, готово было вырвать в любой момент. Или уже вырвало — и не раз. Его стоило пожалеть. Мне всегда было жалко этих упырей из отдела убийств, которые изо дня в день работали, как на бойне. С другой стороны, они сами выбрали такой путь. Для меня лучшей работой были патрули и моя дубинка, а для Фрэнни — трупы.
— Готов немного прокатиться? — спросил он меня.
Этого мне хотелось меньше всего, но я пошёл за ним следом. Видите ли, это была не маленькая увеселительная прогулка, а поездка с очень определенным пунктом назначения, и я чертовски хорошо знал, что это будет за пункт назначения ещё задолго до того, как мы туда добрались.
По дороге Фрэнни всё мне выложил.
Окружной прокурор закусил удила. У него чуть пар из ушей не валил. Он искал любую белую задницу, на которую можно повесить дело. И он не собирался спускать дело в "Гнёздышке" на тормозах. Ему было плевать, что говорят факты, или что видят его собственные глаза; он не собирался связывать воедино высохший труп и сотню жуков. Он был уверен, что все это — какая-то тщательно спланированная первоапрельская шутка. Только ему было не смешно. Он почти обвинил Фрэнни и его людей в том, что они сами всё усложнили. Но ему ведь нужно было кого-то винить, не так ли? Приближались выборы, а он вел чистую предвыборную кампанию, построенную на хорошем послужном списке, и меньше всего ему хотелось, чтобы его офис был испачкан дерьмом, которое так воняло. Ему нужны были ответы, настоящие ответы, и если он их не получит, то придется кого-то уволить.
Как вы уже догадались, ребята из прессы не были подпущены к этому месту даже на милю. Фрэнни и его парни уже объяснили вполне доходчиво Бучу Вайсу, что будет, если он решит потрепаться с журналистами. Что раньше до "Гнёздышка" никому не было дела, но если он их не послушает, всё может измениться. И естественно, Буч пообещал молчать. Я знал Буча. Он был тем ещё засранцем, но рот на замке держать умел. Особенно если это касалось его бизнеса.
А сейчас я слушал то, что выяснил Фрэнни. И чего не выяснил. К тому времени, как мы свернули на Запад, на Черч-стрит, в старом минивэне Фрэнни, что-то начало медленно скрестись у меня в животе. Поэтому я задал неизбежный вопрос:
— Всё это, конечно, здорово, Фрэнни, но почему бы тебе не рассказать мне, что ты действительно знаешь?
Он провел рукой по своему серо-стальному костюму и съехал на обочину.
— Ладно, Дубина. Давай перейдем к делу. Мы отнесли этих жуков — точнее, то, что от них осталось — на Зоологический факультет Мискатоника. У них там есть ученый по жукам…
Фрэнни вытащил записную книжку и сверился с записями.
— … некий энтомолог по имени Мэйсон. Этот парень знает всё, что ползает или летает. Он был очень взволнован тем, что мы ему принесли, но понятия не имел, что это такое. Впрочем, он сейчас этим занимается. Забавно, что он уже видел их раньше.
— Полагаю, его фамилия — Дэндридж.
— Да-да, он самый. Это ведь ты был с ним рядом с тем ящиком с жуками, да?
— Ага.
Фрэнни кивнул. Может, детективы иногда и не отличались особым умом, но они прекрасно видели связь между саркофагом и жуками в "Гнёздышке".
— Перейдём к сути, — предложил Фрэнни. — Ну, мы сняли с него отпечатки пальцев и пробежались по списку, но так ничего и не нашли. Судя по некоторым газетам в той комнате, он мог быть парнем по имени Дэвид Генри Браун из Мискатоника. Он… египтолог. Один из тех кретинов, которые играют с мумиями, костями и тому подобным. Дело в том, что в последний раз его коллеги слышали, что Браун был в Египте, раскапывал какую-то гробницу. Они не получали от него никаких известий уже около полугода и не очень-то были этому рады. Кажется, еще четверо или пятеро исчезли из поля зрения вместе с ним. Так что, возможно, это наш парень. Ни родственников, ничего. Просто дом в Болтоне, полный книг и артефактов. Ничего необычного.
Я слушал его, а в животе снова появилось это неприятное ощущение.
Для окружного прокурора все это не имело ни малейшего смысла, но для меня повсюду были связи, только они были настолько дикими, что я не хотел о них даже думать. С другой стороны, это ведь не меня ожидали выборы, которые могли подпортиться историями о привидениях. Как я уже говорил, матушка Кьюсак, возможно, и не воспитывала гениев, но и дураков она тоже не растила. Эти парни, вроде Брауна, были из тех типов археологов, которые всегда мародёрствуют в Египте или на других раскопках, взламывая гробницы и валяя дурака с мумиями. Он исчезает вместе с остальными членами команды. А потом появляется этот таинственный ящик с мумией. И спустя несколько дней Браун возвращается в город. Происходит что-то странное. Когда мы приходим с ним поговорить, он сам выглядит как мумия.
Конечно, это всё было взаимосвязано, но я даже боялся произнести это вслух. Фрэнни тоже уловил эту связь, но существовали дороги, на которые он не хотел ступать, и я не мог его за это винить.
Он снова завёл свой автомобиль, и через несколько минут мы въехали в ворота Мискатоника и проехали мимо Локсли-Холла.
— Ну, давай же, Фрэнни, не томи! На хрена мы с тобой сюда едем? — спросил я.
Он усмехнулся.
— Я беру тебя с собой, Дубина, потому что ты видел тот трупешник в "Гнёздышке". Это первая причина. Во-вторых, ты видел этих жуков и раньше. Третья причина — ты мне нравишься, и я хочу, чтобы ты увидел то, что они нашли здесь. Я думаю, ты это оценишь.
Может быть, Фрэнни и был хорошим детективом из отдела убийств, но он ни черта не понимал в психологии людей. Потому что в противном случае, он бы знал, что я не хочу участвовать в этой чепухе. Я хотел лишь патрулировать улицы, проверять незапертые двери и расталкивать пьянчуг в подворотнях. Мне это нравилось.
Мы направились к "Музею античности". Перед зданием было припарковано несколько черно-белых машин. Двери заменили, но внутри был всё тот же пыльный старый морг. На моей работе очень быстро избавляешься от страха перед мертвыми. Но то, что я чувствовал в этом месте, было больше, чем смерть. Что-то, что определенно не было живым, но, возможно, и не было по-настоящему мертвым.
— Ну и местечко, — сказал я, только чтобы услышать собственный голос.
Мы миновали мумии кошек и крокодилов, всевозможные погребальные принадлежности вроде табличек и тростниковых лодок, а также высокие неприступные статуи египетских богов с головами шакалов, змей и баранов. Свет был включен, и я был этому несказанно рад.
— Тебе здесь не нравится, Дубина? — спросил Фрэнни.
— Да я видел и куда более весёлые морги.
Фрэнни рассмеялся, будто над отличной шуткой. Клаустрофобическая аура этого места поселилась во мне, заставляя мое горло першить, а легкие — хрипеть. Мы миновали зал, где раньше находился таинственный саркофаг, и оказались в другом зале, где было много столов, витрин и несколько человеческих мумий в стеклянных контейнерах. В помещении находились несколько полицейских и люди из службы коронера. Они знали меня, а я знал их.
Майк Францезе тоже был здесь. Много лет назад, только окончив академию, мы вместе работали в Ривертауне и Нижнем Саутсайде.
— Дубина? — удивлённо вскинул он брови. — Как ты умудряешься вляпываться в подобную хрень?
— В детстве плохо воспитали, — откликнулся я.
Мы оба расхохотались, потому что это была одна из наших общих старых добрых шуток. Но смех быстро прекратился. Потому что существуют места, где смех неприемлем. И когда я увидел тело, распростертое возле какого-то бронзового египетского саркофага, я понял, что Зал Египтологии — именно такое место.
— Что думаешь? — спросил у меня Фрэнни, кивая на хладные останки на полу.
Что думаю? Ещё одна грёбаная мумия, вот что. Как и та мерзость в "Гнёздышке". Единственное отличие здесь заключалось в том, что этот парень умер не в тесной ванной комнате с забитыми тряпками трещинами и щелями, чтобы никто не пролез внутрь, а прямо на открытом месте, на этом полированном кафельном полу. А сам труп… Он был весь высохший и сморщенный, словно его только что выгребли из могилы. От останков исходило зловоние затхлости и старости, а в воздухе, как пылинки, кружили хлопья высохшей кожи.
Всё точно так же, как и в мотеле.
Майк подошёл ко мне.
— Это что-то, правда, Дубина? А эти, прости Господи, клоуны пытаются меня уверить, что этот человек умер не три сотни лет назад.
— И не надейся, — крикнул коронер.
Майк усмехнулся.
— Да ты посмотри на него! Он же весь скукожился, как чернослив на солнце!
Он перевёл взгляд на меня.
— Образумь их хоть немного, Дубина! Это тело — одна из тех мумий, что выпали из одного из этих ящиков…
— Да я не против твоей версии, Майк, — покачал головой Фрэнни. — Только вот что…
Он достал из глубокого кармана своего плаща пакет с вещественными доказательствами. В нем лежала пачка "Честерфилда".
— Я думаю, что египетские мумии не слишком часто носят пачки сигарет без фильтра в задних карманах.
Майк отшатнулся, не в силах ни поверить, ни понять.
— Как и прошлый раз, — произнёс я.
— И да, и нет, — ответила мне Фрэнни, глядя высоко вверх, на слуховое окно.
Ну да. Конечно. Это тело выглядело так, как будто оно умерло там, наверху, было сброшено вниз с силой и как бы взорвалось от удара. Осколки его были разбросаны повсюду, конечности раздроблены, а кости превратились в пыль. Это был не более чем скелет, завернутый в крошащуюся плоть с вопящим Хэллоуинским черепом вместо головы, кучей тряпья и мусора, разбросанного по полу, как будто кто-то вывалил здесь содержимое парочки пылесосов.
Всё и так выглядело до жути мерзко, а тут ещё повсюду валялись сотни мумифицированных насекомых. Они были повсюду; складывалось впечатление, что их рой просто умер в полёте и свалился наземь. Когда люди коронера попытались подложить под останки простыню, чтобы переместить их, тело перевернулось и рухнуло на пол. От удара оно распахнулось, обдав окружающих облаком вонючей пыли… и десятки этих высохших жуков высыпались наружу. Все до единого — иссушенные, как хлопья пыли, и разваливающиеся на части.
— Твою мать, — пробормотал Майк. — Да он просто… нафарширован.
И так оно и было. Нафарширован теми же черепоголовыми насекомыми, похожими на каких-то крылатых призраков. Такие жучки не встречаются ни в одном полевом справочнике… по эту сторону ада.
С выражением отвращения на лице Фрэнни наступил на одного из них, и он хрустнул под его ботинком с ломким меловым звуком, оставив на полу лишь серо-голубое пятно чего-то, похожего на сигарный пепел.
— Кто это был? — поинтересовался я, еле ворочая языком в пересохшем рту.
Фрэнни сверился с записной книжкой.
— Скорей всего, это парень по имени Старнс, Альберт Старнс. Один из тех археологов, которых Мискатоник отправил в Египет вместе с Дэвидом Генри Брауном полгода назад.
— Ещё один пропавший? — уточнил я.
— В точку. Конечно, по этим обломкам сложно сказать, — хмыкнул Фрэнни, — но судя по бумажнику в заднем кармане этих тряпок, тело вполне может принадлежать Старнсу.
Связи?
Конечно, я их видел. Я их даже ощущал, как некий холодок, навеки поселившийся в моём животе и ползущий вдоль позвоночника. Трясущейся рукой я стёр капли пота со лба. Я никак не мог понять, что здесь происходит.
Было ясно лишь то, что всё началось с древнеегипетской гробницы.
И теперь это нечто облюбовало Аркем.
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— Так что просто держи ухо востро, — сказал мне Фрэнни позже, когда мы сидели в его машине на стоянке у вокзала, пили кофе, от которого наши нервы были на пределе, и курили сигареты, от которых саднило горло.
Все, что угодно, лишь бы избавиться от привкуса этой пыли во рту.
— Может быть, время от времени наведываться к Вайсу и напоминать о его положении.
А положение Буча было просто: либо он будет держать язык за зубами по поводу произошедшего в "Гнёздышке", либо полиция сделает его жизнь по-настоящему неприятной. Два тела. Два парня, которые были связаны с экспедицией в Египет. Оба — видные ученые из Мискатоникского университета. И оба заканчивают как мумии с жуками внутри и снаружи. С теми же жуками, которые волшебным образом появились из Египта в том саркофаге. Дело дрянь. В Аркхеме за эти годы было немало уродливых гадостей — многие из них умело сметены под ковер сильными мира сего, — но это была самая большая, самая вонючая куча дерьма, которую город видел со времен дела Уилбура Уэйтли[24]. Офис окружного прокурора был в ярости, а Совет правления Мискатоника корчился от ужаса. В те дни Аркем был очень консервативен, и самой консервативной его частью стал университет.
— Дубина, — сказал Фрэнни, жуя жвачку, — ты теперь часть всего этого, хочешь ты этого или нет.
— Полагаю, выбора у меня нет.
— Правильно полагаешь. Все это заставляет нас рвать на себе волосы, — признался мне Фрэнни. — Это такой кошмар, который не дает человеку спать по ночам, заставляет его хотеть держать свет включенным. Ты же понимаешь, что я имею в виду.
Да, я понимал.
— Как бы то ни было, ты каждую ночь выходишь на улицу. Держи глаза открытыми. Помоги мне разобраться с этим.
— Хорошо, — сказал я, чувствуя, что мой желудок вот-вот вывернется наружу со всем содержимым. — Чем смогу…
— Обрати особое внимание на это заведение, "Любовное Гнёздышко". Пристальное внимание. Окружному прокурору совсем не нравится эта куча дерьма. Он давит на капитана, а капитан прописывает по первое число всем нам.
— Хорошо, я буду держать ухо востро; сообщу тебе, если что услышу.
— Договорились.
Фрэнни не облекал в слова многое из того, что было у него на уме, но я хорошо читал между строк. Каким-то образом он понимал, что тому, что произошло, не будет конца. И он был чертовски прав.
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В ту ночь я патрулировал район, прогуливаясь по улицам и сохраняя мир. Вокруг было тихо. Действительно тихо. Я разогнал драку в баре между двумя моряками, но в остальном ничего особенного не сделал, только изрядно потрепал обувку. В большинство своих смен я не хочу неприятностей. Я хочу тишины и спокойствия. Я хочу, чтобы люди подчинялись закону, чтобы мне не приходилось напоминать им, что они его нарушают. Но в ту ночь мне не помешало бы немного пошевелиться. Может быть, бунт или стрельба, милое тихое убийство — всё, что угодно, лишь бы нарушить ужасную монотонность этих улиц. Здесь были только я и этот мерзкий ветер с реки; слишком много ползущих теней и слишком много странных мыслей в моей голове. Листья, скребущие по дорожкам, постоянно напоминали мне о сухих, мертвых жуках, но я старался об этом не думать.
Я проходил мимо "Любовного Гнёздышка" три или четыре раза, но около двух я остановился перед зданием.
Буч не спал. Буч работал всю ночь напролет. Иногда он играл в карты в задней комнате, но не сегодня. Он был один, сидел над бутылкой ржаного виски и стряхивал пепел в пепельницу.
— Господи, Дубина, — вскрикнул он. — Не смей так подкрадываться, иначе у меня случится сердечный приступ.
Он был напряжен и взвинчен сильнее, чем пружина матраса. Казалось, весь район был в таком состоянии — готовый вот-вот сорваться. Думаю, не ошибусь, если предположу, что слухи из студенческого городка начали расползаться.
Я присел на стул.
— Ты же не распространяешься о том, что случилось, Буч?
— Распространяюсь? Да я как мышь под метлой!
Он сделал ещё глоток виски, но даже алкоголь не мог убрать мертвенную бледность с его лица.
— Твой приятель Коннинг и его быки прилипли ко мне, как дерьмо к башмаку. Я же не говорю ни слова! Господи, ты бы видел, как они обращались со мной, а я — честный налогоплательщик и всё такое…
Я усмехнулся.
— Просто делай всё, как договаривались, Буч. Окружному прокурору не нравится, что произошло в 205-м номере. Поэтому не лезь на рожон.
Буч кивнул.
— Конечно, конечно. Всегда рад помочь нашим стражам правопорядка. Ты же меня знаешь, Дубина.
— Ага, знаю.
Буч какое-то время молчал, но потом не выдержал:
— Слышал, есть ещё один, да? На этот раз в Мискатонике?
— Уже слышал?
— Конечно, Дубина. У меня куча ушей, и я умею слушать.
Я не сомневался. С Бучем многие имели дела. Да, и некоторые копы тоже, но по большей части — люди из Мискатоника: студенты, администраторы и преподаватели. Вероятно, существовало мало того, во что Буч не был посвящён.
— Так это правда?
— Правда, Буч. Но держи рот на замке.
— Никаких проблем, Дубина. Я просто хочу покончить с этим, понимаешь? Плохо сказывается на бизнесе.
Он сделал ещё глоток.
— Что это вообще за хрень-то такая, а? Вот что мне хотелось бы знать. Тела, которые выглядят как мумии. Эти странные жуки. Господи, что же за всем этим кроется?
— Чем меньше мы с тобой, Буч, будем знать, тем лучше.
— У меня сегодня пять человек съехали, Дубина. А некоторые из них жили у меня уже несколько месяцев. Можно подумать, что у меня здесь поселились Дракула и Тифозная Мэри. Черт возьми, я пытаюсь зарабатывать на жизнь, я пытаюсь вести бизнес. Меньше всего мне нужно, чтобы люди думали, что у меня тут комната с привидениями или что-то в этом роде.
— А что с самой комнатой?
Буч пожал плечами.
— Ничего. Я запер ее, как и сказали ваши. Место преступления и все такое. Никто не заходит туда без значка и дешевого костюма. А, и они забрали это барахло, но остальное все еще там… большинство жуков и одежда того парня, бритва, бумаги и все остальное. Я должен оставить всё нетронутым, пока Коннинг и его веселые парни не закончат тут дела.
— Как я уже сказал, Буч, просто делай то, о чём договаривались. Дай им неделю, и они закончат, и ты сможешь вернуться к нормальной жизни. Подметёшь комнату; если захочешь — пригласишь священника её освятить. Просто проследи, чтобы никто туда пока не заглядывал.
— Не заглянет. Я прослежу.
Он закурил.
— Эта комната, всё это дело… о Боже, Дубина, я не боюсь сказать тебе, что от всего этого у меня мурашки бегут по коже. Все это неправильно. Я не знаю, в чем тут дело, но это неправильно.
Бучу даже не надо было задавать наводящие вопросы: он рассказал мне то же, что рассказывал уже Фрэнни и его ребятам раз тридцать. Тот парень снял комнату четыре дня назад. Хороший парень, из правильных. Говорил грамотно; возможно, с хорошим образованием. Использовал кучу заумных слов, словно привык к долгим дискуссиям. Он заплатил за неделю вперед, у него было много денег. В книге учёта записался как "Брукс". Кроме этого, с этим парнем не было ничего странного вплоть до той суматохи прошлой ночью.
— Совсем ничего?
— Ничего. Я даже толком не знал, есть ли он в комнате.
Буч покачал головой.
— Как я уже сказал детективам, я видел его всего раз или два, и всё. Он казался немного взвинченным, понимаешь? Нервным. Но это всё.
Ещё бы ему не нервничать.
Буч и большинство его оставшихся жильцов, вероятно, тоже немного нервничали. Я и сам начинал дёргаться. Если честно, я не собираюсь бахвалиться, какой я был крутой и бесстрашный. Да, когда имеешь дело с такими людьми, с какими я встречался на каждом дежурстве, — это одно. Ты черствеешь, сердце уже не колотится от каждого шороха, да и вообще тебя становится не так-то легко испугать.
Но это… К такому было трудно привыкнуть.
Я всё время пытался понять, что же меня гложет, найти в этом хоть какой-то смысл, но никак не мог. Это было просто предчувствие надвигающейся беды, и я не мог избавиться от него. Во всем этом не было прямой угрозы, которая касалась бы меня, верно? Это ведь не какой-то маньяк, который прячется в тени и охотится именно за мной! И все же я чувствовал угрозу, страх и тревогу. Как будто что-то надвигалось на меня из темноты; что-то, чего я не мог видеть, но что я определенно мог чувствовать.
Наконец, ночь подошла к концу, и я отправился домой.
Весь день мне снились безумные сны о ползающих мумифицированных существах. Я проснулся в холодном поту сначала в одиннадцать, а потом — в час. В конце концов, я встал, послушал игру по радио, но не смог заставить себя поесть. Это начинало действовать мне на нервы, и мне это не нравилось. То есть… Чёрт, да я бывал в нескольких перестрелках, а уж рукопашные с плохими парнями вообще не поддавались счёту! Я вытаскивал тела из комнат, где было столько червей, что в них можно было открывать лавку с наживкой. Черт возьми, именно я нашел Марлу Кабрини, когда тот парень отрубил ей голову и забрал ее с собой. И я был одним из тех копов, которые впервые увидели Уилбура Уэйтли на полу библиотеки в 28-м, а этого было достаточно, чтобы у человека пропал аппетит на добрый месяц. Но все это никогда не беспокоило меня так, как сейчас. И когда что-то захватывает вас и не отпускает, лучше поверить, что для всего этого есть веская причина.
И той ночью я узнал, какая именно.
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Сразу после двух я совершал обход и обнаружил разбитое окно в ломбарде, поэтому нашёл телефон и позвонил в отдел. Я еще не успел закончить, как ко мне, стуча каблучками, подбежала Джуди Лаперье.
— Дубина, — сказала она, задыхаясь. — Ты… ты должен сейчас же пойти в "Любовное Гнёздышко". Буч нашел какого-то парня, пытавшегося проникнуть в ту комнату. Он удерживает его для тебя.
И снова это жуткое ощущение. Что-то вроде того, что, как я полагал, чувствовал Дэвид Генри Браун или тот парень Старнс, когда в них кишели насекомые. Мы с Джуди помчались к "Любовному гнёздышку" и нашли Буча в задней комнате. В кресле сидел какой-то парень. А Буч дрожащей рукой целился в него из револьвера калибра.45.
— Это он, Дубина, — прошипел Буч.
— Ладно, железку-то брось, — произнёс я.
Возможно, мне следовало сказать ему, что бывшие заключенные не должны иметь огнестрельного оружия, но я этого не сделал. За свои смены я вижу кучу мелких правонарушений, но на некоторые смотрю сквозь пальцы. Приходится. Я был уверен, что револьвер Буча нигде не зарегистрирован, но учитывая то, какие у него бывают постояльцы, я не мог его за это винить. Я бы тоже держал оружие при себе.
Он убрал револьвер, и я посмотрел на парня в кресле.
— Это простая ошибка, — произнёс он. — Клянусь вам, офицер.
— Сейчас разберёмся, — ответил я.
Должен признать: выглядел он не слишком внушительно. Худой щупленький паренёк в плаще цвета хаки с расстёгнутой верхней пуговицей. Хороший покрой, определенно сшитый на заказ, а не купленный уже готовым в магазине. Это сразу же выделяло его среди обычного сброда в "Гнёздышке". У него была светлая бородка и такие же волосы, слегка растрепанные. Лицо у него было обветренное, загорелое, а глаза — темные и проницательные.
— Начнём с имени. Как вас зовут? — спросил я.
— Бернем, — ответил он. — Уинстон Бернем.
Буч начал хихикать.
— Да кто ж тебя так назвал, бедняжка?
— Заткнись, — бросил я. — А теперь скажите, зачем вы пытались проникнуть в эту комнату?
Бернем вздохнул.
— Мы с мистером Брауном были коллегами, друзьями. Старая дружба. У него есть кое-что мое, что-то, что он хотел, чтобы я получил в случае его смерти, и я просто решил забрать это. Это правда, офицер, клянусь вам.
— Эта комната опечатана, — сказал я. — Это место преступления. Ваш друг был найден там мертвым… но вы ведь и так знали об этом, да?
Бернем уставился на меня огромными глазами.
— Конечно, он был мертв. Это был лишь вопрос времени.
— Ладно, идёмте со мной в участок, — кивнул я. — Кое-кто из сотрудников захочет с вами поговорить.
— Я арестован?
— Нет, всего пару вопросов. Станете сотрудничать — и будете свободны на все четыре стороны.
Бернем кивнул.
— Отлично… А то у меня не так много времени.
Я вывел его наружу, стараясь не вести себя грубо. От этого парня пахло воспитанием и образованием, как трубочным табаком и кожаными креслами — в кабинете богача. Поэтому я не стал вцепляться ему в предплечье и обращаться так, как с остальными. Он был джентльменом, и я отнесся к нему с некоторым уважением.
Когда мы вышли наружу, он остановился и спросил:
— Вы… Вы видели тело?
Я кивнул.
Бернем сглотнул, изучая тени, словно ожидая чего-то.
— Оно было… иссушено? Мумифицировано?
— Именно. Словно он был мёртв уже сто, а то и тысячу лет.
— А вы нашли… насекомых?
— Да. На обоих местах преступлений.
Он выглядел так, словно у него вот-вот случится инфаркт.
— На обоих?
— Одно — здесь, второе — в университете.
Я выложил ему все, что знал, и с каждой минутой он бледнел всё сильнее.
— И Старнс тоже… О Господи, Старнс тоже…
Но больше всего его, похоже, обеспокоила доставка таинственной мумии из Египта и тот, кто мог её прислать.
— Не хотите рассказать мне о Египте? — предложил я. — О телах, которые превращаются в мумий? О жуках?
Он попросил сигаретку, и я протянул ему одну из своей пачки.
— Вы мне не поверите, но я всё же расскажу. Кто-то должен знать.
Он сделал несколько глубоких затяжек и уставился вдаль невидящим взглядом, рассматривая то, что мне было недоступно.
— Я надеялся, что мы оставили всё в Луксоре, но мне следовало догадаться…
— Что оставили?
Он пропустил мой вопрос мимо ушей.
— Полагаю, вы задаетесь вопросом, что могло вызвать такое быстрое старение и высыхание?
— Ага, задумывался, — кивнул я. — Давайте, я вызову патрульную машину, и вы расскажете всё в участке.
Бернем покачал головой.
— На это нет времени. У меня есть кабинет в Музее Античности. Пойдёмте туда. Возможно, это ваш единственный шанс, офицер. К утру я буду мертв, так что всё, что у вас останется — это одна грандиозная тайна. Я расскажу эту историю, но только вам. У меня нет времени, чтобы проходить через это больше одного раза.
Я заколебался.
Да, мне нужны были ответы в этом деле, но я знал, что Фрэнни и ребятам не понравится, если я стану совать нос не в свое дело. Но в ту секунду я решил: к черту все это. Этот парень был напуган, и он знал ответы, и у меня было безумное чувство, что если я не услышу весь рассказ прямо сейчас, то он будет мертв, как и сказал. Возможно, то, что я делал, было против правил, но мой инстинкт подсказывал мне, что я поступаю правильно.
Поэтому мы направились в Мискатоник.
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Кабинет Уинстона Бернема был большим, с прекрасным видом на кампус, но он казался тесным и переполненным книгами, сваленными с полок, стопками рукописей, египетскими статуэтками и реликвиями, сложенными в коробки. Он сел за стол, отодвинул в сторону один из ящиков и сразу же начал говорить:
— Что вы знаете о Египте, офицер? О его темном прошлом, преданиях и истории? О фараонах и божествах?
Я признался, что знаю немногое.
— Я видел несколько мумий в музее; некоторые из тех реликвий, которые вы храните в Зале Египтологии. Высохшие на вид существа вроде твоего друга. Он не очень-то походил на героя Карлоффа в том фильме.
Мой собеседник усмехнулся. Ну да, такие парни, как я, учатся в основном по кино. Я сказал ему, что слышал о Тутанхамоне и его проклятии. Обо всех парнях, которые умерли, потому что вошли в его гробницу. Не то чтобы я в это верил…
— Это хорошо. Я рад, что вы знаете о Тутанхамоне и проклятии. Я хочу, чтобы вы помнили об этом, когда я начну рассказывать о том… о том, что с нами случилось.
— А что с вами случилось?
Он не ответил на прямой вопрос. Насколько я успел понять, Бернем вообще не любил отвечать на прямые вопросы. Он делал все по-своему и на своё усмотрение. Он рассказал мне о погребальных культах и богах плодородия Древнего Египта, о том, как часто было очень трудно установить действительную историю этих давно ушедших людей, ибо для них не существовало разделительной линии между реальным и нереальным, естественным и сверхъестественным. Их боги были частью их повседневной жизни. Он рассказал мне о шакалоголовом Анубисе, Боге бальзамирования, и Нехбет, богине в облике коршуна. О Горе с головой сокола и Сете с головой змеи. О крокодильем культе Себека и боге-скарабее Хепри. У меня сложилось такое ощущение, что у египтян сушествовал бог на каждый день недели.
— Я специально упомянул именно Хепри, потому что насекомые были очень важны для религиозной и символической жизни этого великого исчезнувшего народа, — сказал Бернем. — Жук-скарабей использовался во всем — от талисманов удачи до погребальных обрядов, религиозных церемоний и надгробных иероглифов. Это ничтожное насекомое было воплощением жизни и возрождения. Но другие насекомые также играли заметную роль. Медоносные пчелы символизировали плодородную дельту Нила. Мухи символизировали смерть и воскрешение. А кузнечики, которые уничтожали вредителей на посевах, были символом нападения на врагов. Очень увлекательно, вы не находите?
Я кивнул, соглашаясь, хотя история древнего мира меня мало интересовала. Я хотел перейти к сути. Я хотел знать о людях, превращенных в мумии, и о том, какое отношение к этому имеют эти странные насекомые.
Может быть, Бернем увидел мое нетерпение, потому что он начал рассказывать мне о другом Боге, называемом Харнабис или Карнабик, в зависимости от перевода, который изображался либо как человек с головой насекомого, либо — более конкретно — как человек с головой саранчи. Это божество было почти неизвестно, и все потому, что египтяне изо всех сил старались стереть его существование из своей истории. Для них не было ничего необычного в подобных вещах, сказал Бернем, потому что всякий раз, когда какой-то фараон, жрец или Бог обрушивал смерть или разрушение на их народ, его или ее имя стиралось из свитков навсегда.
Именно это они и сделали с Харнабисом.
И причина была довольно веской.
Этот бог с головой саранчи был духом мора, болезни и разрушения. Ему поклонялся могущественный и темный культ, который любил забавляться с человеческими жертвами. Большая часть того, что было известно о Харнабисе, взята из некоторых редких и запрещенных книг древности. Такие вещи, как “Cultus Vermis”, "Книга Карнака" и "Liber Ivonis" — печально известные "трактаты ведьм", как их называли во времена инквизиции, когда большинство копий было сожжено. Бернем сказал, что он и его коллеги почерпнули из них довольно много информации о таинственном Харнабисе, но настоящим благом для них был древнегерманский том под названием "Die Auferstehung des Morbiden Insekts" — "Возрождение Жуткого Насекомого". Эта книга была невероятно редкой. Ее написал австрийский дворянин по имени Жозеф Граф Регула, осуждённый за ведьмовство. Еще в XVI веке барон Регула был арестован и четвертован за ересь, колдовство и тому подобное.
— Он написал не одну ужасающую книгу, но "Die Auferstehung des Morbiden Insects" была единственной, которая нас действительно заинтересовала, — сказал Бернем. — Вся книга написана с помощью шифра. Любопытное сочетание латыни, арабского и древних племенных германских диалектов. Мы перевели только один раздел, но и этого было более чем достаточно. Ибо он поведал нам историю этого загадочного Бога. Мы обнаружили, что Харнабис был известен в ассирийской, шумерской, кельтской и даже майяской культурах. Его называли Гор-Готра, или Гор-Готогуа, или даже Гор-Готис, в зависимости от культуры — Великий Отец Насекомых, Охотящийся Богомол из Чёрных Туманов. Бог Роя. И что особенно интересно, Гор-Готис был известен в Древнем Египте как Харнабис.
— И египтяне пытались уничтожить этого парня? Чтобы никто никогда не узнал? — поинтересовался я.
— Именно. Ибо согласно народному поверью, Харнабис был известен как "тот, кто призывает вредителей". А теперь, может быть, вы вспомните из воскресной школы что-нибудь, известное под названием "десять казней египетских"? Регула писал об этом. По его мнению, — и одно из наших исследований это подтверждает, — подобно многим вещам в христианской Библии, таким как великий потоп, эти бедствия были заимствованы из знаний другого народа. В данном случае — из египетских преданий.
Я вспомнил о казнях из посещений церкви в детстве. Бернем сказал, что Библия полна таких примеров: когда особенно драматический эпизод другой культуры был “христианизирован” и приписан учению популярного святого. Казни, по его словам, были взяты непосредственно из египетского фольклора и не имели ничего общего с христианским Богом, а все дело было в отвратительном языческом божестве по имени Харнабис — в “том, кто призывает вредителей”. Согласно тому, что узнали Бернем и его коллеги, именно Харнабис вызвал казни кровью и лягушками, фурункулами и градом, мошками, мухами и саранчой. Тысячи людей погибли, и именно из-за этого культ Харнабиса был распущен, его жрецы преданы смерти, а имя их бога навсегда вычеркнуто из летописей.
— Давай не будем терять время, — сказал я. — Какое это имеет отношение к тому, о чем мы говорили? К Брауну и Старнсу?
— Это имеет прямое отношение к делу, — упрекнул он меня. — Видите ли, в книге Регулы мы узнали, где находится гробница, в которой был похоронен верховный жрец культа Харнабиса. Она располагалась в Долине Царей. Видите ли, с тех пор как Говард Картер обнаружил там гробницу Тутанхамона в 1922 году, в Долине Царей не было обнаружено ни одной значительной находки. И мы внезапно оказались посвященными в местонахождение погребальной камеры не менее важного значения.
Бернем сказал, что погребальная комната этого жреца была оставлена без внимания по очень веской причине. Одна из самых известных гробниц в Долине Царей принадлежала фараону из 18-й династии — Аменхотепу. Его гробница находилась в скалах близ Нила. Но, по словам Регулы, она была построена прямо на вершине гораздо более древнего склепа и храма из Среднего Царства, в котором находился один из самых могущественных и самых страшных жрецов культа Харнабиса. Подобно тому, как христиане строили свои церкви на развалинах кельтских храмов и языческих святынь, этот фараон Аменхотеп сделал то же самое со своей гробницей. Может быть, чтобы показать свое неуважение к Харнабису, а может быть, потому, что это место в древности считалось священным.
Теперь я начал понимать.
— Значит, вы отправились в Египет и откопали там мумию?
Он кивнул.
— Да, с помощью гранта от Мискатоника. Я, доктор Браун и несколько моих коллег — Старнс и Густавсон, Пирн и Найтли — отправились в Карнак и собрали команду с помощью Каирского музея. Вот так все и началось. Мы собрали группу туземцев-носильщиков и проделали все это очень тихо. Мы не хотели, чтобы пресса преследовала нас в Долине. Мы не хотели превращать нашу экспедицию в балаган. Поэтому мы сидели тихо и молча, собирая припасы и снаряжение и готовясь к путешествию.
— Мы обосновались в деревне Аль-Карнак на берегу Нила. А для египтологов это был настоящий рай! Аль-Карнак расположен в северной части того, что когда-то было древними Фивами. Южную половину занимает Луксор. Можно было практически почувствовать, как уходят века, как перед нами открывается анатомия Древнего Египта. Ах, славный Аль-Карнак, как я был взволнован! Храмы Мут[25] и Менту[26], Аллея сфинксов, богато украшенный и массивный храм Амон-Ра с его скульптурами, пилонами и величием… невероятно! Мне хотелось бы, чтобы мы просто остались там и стали счастливыми маленькими туристами среди древностей, но мы пришли с определенной целью. Итак, после нескольких недель подготовки мы отправились в Долину Царей.
— Хотя Долина находится недалеко от Луксора, она скрыта высокими зубчатыми скалами, и войти в нее можно только через узкий извилистый проход. Боже, это была такая пустынная страна — только голые скалы и дрейфующий песок и этот низкий, стонущий ветер. И мухи. Вечно эти мухи. Они цепляются за тебя или кружат вокруг головы. Пищу можно принимать только под москитной сеткой и спать — тоже под ней. Но даже в этом случае вы не сможете по-настоящему их избежать. Гробница Аменхотепа находилась на склоне скалы, и у ее подножия мы начали раскопки. Мы спустились примерно на семьдесят футов, прежде чем наткнулись на ряд каменных плит, происхождение которых не было естественным. Используя небольшие заряды динамита, мы раскололи их, чтобы их можно было извлечь. Нам потребовался почти целый день, чтобы вывезти обломки. А на следующий день, копаясь за этими плитами, мы нашли гробницу.
— Мы вошли в погребальную комнату, и Пирн тут же расшифровал надпись. Это было последнее пристанище Эт-Ка-Сераписа, одного из самых могущественных жрецов Харнабиса. Я помню волнение, которое охватило нас, точно так же, как я помню, как мухи внезапно сгустились, цепляясь за наши лица и руки и кусая нас за шеи. Это жужжание, это ужасное и коварное жужжание. Может быть, оно должно было нам что-то сказать. Погребальная комната представляла собой продолговатую яму, уходящую вниз по каменным ступеням. Как только мы сломали печать и уставились вниз, в мрачную темноту, я почувствовал странный, почти суеверный страх. Я честно хотел повернуть обратно, но пути назад не было. Все, о чем я мог думать, это о Харнабисе и его культе фанатиков, об их призыве вредителей, ветров и болезней; я задавался вопросом, может быть, у египтян была очень веская причина, чтобы стереть из свитков память об этих ужасах.
— Именно Густавсон, чьи исследования древних и запрещенных книг открыли нам дверь к Харнабису, провел нас вниз по тем осыпающимся ступеням, по которым почти четыре тысячи лет не ступала нога человека. За ним следовал Пирн, затем Найтли, Браун, Старнс и я. Теперь, оглядываясь назад, я понимаю, что сам порядок нашего спуска, наш порядок входа в этот склеп был важен.
Бернем выпросил у меня еще одну сигарету и зажег ее дрожащими пальцами.
— Я никогда не забуду запах, исходящий из погребальной комнаты. Она была не просто сухой и пыльной, а зловонной и удушливой от старости. Совершенно неестественной. Я чуть не упал в обморок. Наши фонарики прорезали эту стигийскую тьму, отбрасывая гротескные и прыгающие тени; пылинки танцевали в лучах света. В этом месте была смерть; смерть, вожделенная в чреве утесов; а возможно — нечто за пределами смерти, царапающее и черное чувство из-за пределов самого времени. И тогда мы услышали это. Этот отвратительный звук…
— Какой звук? — спросил я, сползая на краешек стула.
Бернем продолжал облизывать губы, как будто в мире не было достаточно слюны, чтобы смазать язык и заставить его сказать то, что нужно было сказать.
— Этот звук… Боже мой, этот звук. У меня по коже поползли мурашки, когда я услышала его, когда мы все услышали его — это жуткое жужжание, доносящееся снизу. Мы говорили себе, что мухи влетели вместе с нами и заполнили комнату внизу, но я не думаю, что кто-то из нас действительно верил в это. Эта погребальная комната была ульем ползающих, жужжащих существ, и мы открыли ее. Мы её открыли.…
Он был практически не в своем уме, когда рассказывал мне о том, как вошел в погребальную камеру. Его глаза были широко раскрыты и блестели, уголок губ нервно подёргивался. Он был напуган, мучимый призраком воспоминания, которое будет преследовать его кости еще долго после того, как он умрет. Он рассказал мне, что комната была тесной и вызывала клаустрофобию, а воздух внутри — сухой и разреженный. Мухи — сотни песчаных мух — жужжали вокруг них, сводя команду с ума… но им нельзя было повернуть назад. Стены склепа были испещрены иероглифами, которые Пирн, Найтли и Старнс немедленно принялись расшифровывать. Они фотографировали и делали наброски прямо в этом мрачном склепе. Они нашли обычный антураж погребального культа — амулеты, свитки и канопы, а также разнообразные статуи, некоторые из золота, другие из бронзы, изображающие Харнабиса и его приближенных. Но Харнабис был изображён не как человек с головой насекомого, а как огромный богомол с бесчисленными конечностями и жвалами, и огромными насмешливыми глазами.
— В канопах обычно хранятся внутренние органы умерших, но в гробницах Эт-Ка-Сераписа содержались насекомые, — сказал он. — Огромные мумифицированные насекомые, которых мы не смогли идентифицировать. Те же самые, без сомнения, что вы нашли на месте преступления. Пока Пирн, Найтли и Старнс расшифровывали погребальные иероглифы и начинали бледнеть от увиденного, Браун, Густавсон и я нашли саркофаг. Он был установлен в прямоугольном углублении, вырезанном в полу. Это был не красивый и не богато украшенный гроб, а простой гроб из какого-то блестящего черного дерева, который после стольких лет все еще блестел, стоило вытереть с него пыль. Мы сломали печать и наружный воск, сняли крышку, и там оказалась мумия Эт-Ка-Сераписа. До нас донеслось зловоние — запах древних смол, мазей и солей, и всё это содержалось в газообразном и мерзком испарении, от которого я чуть не потерял сознание. На мумии была золотая маска — богомола или кого-то, похожего на богомола, — которая напоминала лицо Эт-Ка-Сераписа. Мы осторожно сняли её, изучая труп в свете фонарей. Это было сморщенное коричневое существо, завернутое в обесцвеченное полотно. Приток свежего воздуха уже брал свое. Нам нужно было действовать быстро, но после того, что мы увидели… ну, мы боялись прикоснуться к этой штуке.
— Что вы увидели? — спросил я.
Бернем затянулся сигаретой, дрожа всем телом.
— Это лицо… да, оно было высохшим и походило на старую кору, на маску какого-то племени, вырезанную из тикового дерева, но из глазниц вылетали жуки и мухи. Они полились из мумии и поползли по стенкам ящика. Они никак не могли оставаться там живыми в течение сорока столетий, и все же мы видели, как они ползли и поднимались в воздух от этой мертвой твари. Браун начал злиться. Злиться на страх, поселившийся в нас; злиться на саму идею сверхъестественных проявлений. Он вытащил перочинный нож и разрезал эти обертки, и я клянусь вам, что мумия истекла кровью; что кровь — черная и отвратительно пахнущая — вытекла из этой раны, и оттуда исходил запах разлагающейся плоти. Мы увидели его, ощутили… А потом он исчез. Только испачканная простыня напоминала о его существовании. А внутри этой мумии? Насекомые. Те самые — огромные, похожие на саранчу насекомые, которых вы видели в комнате Брауна. Десять-двенадцать сантиметров в длину, скелетообразные, с большими прозрачными крыльями и злобными пустыми глазницами в голых черепах.
Дальше Бернем не смог продолжать.
Я не мог его винить. Я сидел в его захламленном кабинете и почти ощущал запах сухости этой могилы, пряностей и останков. Слышал жужжание мух. Но затем он продолжил, и история, которую он рассказал, была не из приятных. В ту ночь в долине бушевала песчаная буря, и где-то во время нее туземцы-носильщики исчезли. Исчезли или сбежали. Буря бушевала в течение нескольких дней, заметая раскопки и запирая людей в палатках. Густавсон умер первым. За ним — Пирн. Их обоих нашли превращенными в мумии. Что-то пришло ночью и забрало их обоих, превратив в пыльные предметы, которые разваливались при прикосновении. Найтли потерял рассудок и выбежал в бурю. Остались лишь Браун, Бернем и Старнс.
— Мы остались в палатке, и в ту ночь прилетели насекомые, — сказал он, и от ужаса у него застучали зубы. — Мы слышали, как они ползали и жужжали снаружи палатки, но не могли попасть внутрь. Мы держали их на расстоянии из-за единственного артефакта, который взяли с собой из гробницы.
Он достал его из кармана пальто. Это была часть диска, сделанного из камня. Судя по тому, что я видел, на нём было изображено лицо богомола, о котором он говорил, окруженное десятками насекомых, очень похожих на тех, что мы нашли в комнате Брауна. Я уже видел нечто подобное раньше, когда обыскивали трупы Брауна и Старнса. У них обоих были похожие артефакты.
— Печать Харнабиса, — пояснил Бернем. — Она прогнала рой, защитила нас от судьбы остальных. На следующий день разразилась буря, и мы, не теряя времени, выбрались из Египта. Мы расстались в Нью-Йорке — Браун, Старнс и я, — но прежде чем разойтись, мы разломили печать на три части, чтобы каждый получил по кусочку. В случае неприятностей мы находили друг друга и снова отгоняли этих тварей, складывая кусочки вместе. Да, офицер, вы, вероятно, думаете, что я сумасшедший, и вы не слишком далеки от истины. Но мы осквернили гробницу Эт-Ка-Сераписа, и теперь слуги Харнабиса, крылатые мертвецы, ищут нас. Я был недостаточно быстр, чтобы спасти Брауна или Старнса. Но если я смогу получить другие части амулета, я не умру, как умерли они — наполненным этими мерзкими ужасами…
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Это была совершенно сумасшедшая история.
Может быть, я верил чему-то из этого, а может быть, я не верил ничему. Я никак не мог решить. Я решил, что отвезу его в участок и принесу ему две другие части амулета из комнаты вещдоков. Это ведь не навредит? Таким образом, по крайней мере, он не будет впадать в еще большую истерику, чем сейчас. Мне это показалось разумным планом, и он не возражал. Все это было выше моего понимания. Господи, я же полицейский, что я знаю о египетских проклятиях и всём прочем?
— Но кто прислал тот ящик? Тот саркофаг с жуками? — спросил я Бернема.
Он пожал плечами.
— Даже не представляю. Члены уцелевшего культа Харнабиса? Посвященные? Кто знает?
— Ладно, идём, — махнул я рукой.
Снаружи ночь была темной и ветреной, в воздухе чувствовался намек на скорый дождь. Мы бок о бок пересекли кампус и вышли через ворота на Черч-Стрит. Никто из нас не проронил ни слова. Мы прошли мимо "Любовного Гнёздышка", направляясь к телефонной будке на Гаррисон-сквер. У меня снова возникло это чувство, это ползание внутри, но я не понимал, было это из-за рассказанной истории или потому, что я чего-то ждал. В глубине души я просто не верил, что все это закончилось. Хотел, но не верил. И снова мое чутье меня не подвело.
В полуквартале от телефонной будки Бернем схватил меня за руку; его лицо было бледным и застывшим.
— Что такое? — спросил я.
— Слушайте, — сказал он мне надтреснутым голосом. — Слушайте.
Сначала я подумал, что надвигается гроза, потому что именно так это и звучало — низкий, непрерывный, нарастающий грохот. Но по мере того, как он нарастал, я слышал, что он становится гудящим, все более громким, пока здания вокруг меня, казалось, не задрожали, и мне пришлось закрыть уши.
Да, они приближались.
Крылатые мертвецы.
Слуги Харнабиса.
Они поднимались над крышами массивным чёрным роем, который заслонял звезды над головой. Бернем закричал и попытался убежать, но они набросились на него, как саранча на поле. Люди выходили из дверей на шум, и быстро забегали обратно. Я просто стоял, замерев, испуганный и потрясённый. Рой обрушился вниз жужжащим черным ветром, бурлящим вихрем крыльев и маленьких черепообразных мордочек. Они ударились в меня и сбили с ног. Я чувствовал, как они покрывают меня, как одеяло, покусывая, жужжа и гудя, наполняя мою голову ужасным шумом, и я подумал, что сойду с ума.
А Бернем… Господь милосердный. Они покрывали его кипящей, жужжащей, извивающейся массой, проникая в него, заражая его. Я видел, как он пару раз вскакивал на ноги, словно изорванное, визжащее пугало. Крылатые мертвецы рвали его, как жужжащие пилы, раздирая, прокалывая, пили, чавкали и сосали. Затем он снова упал на асфальт, и десятки насекомых вылетели из его рта гудящим черным облаком. Они выходили из его глаз и выталкивались из ноздрей, выползали из дыр, которые сами и просверлили в нем. Словно дятлы, сверлившие древесину в поисках сочной личинки.
А потом… Потом они рассеялись. Большинство улетело обратно в небо, а те, что остались, просто высохли и превратились в пепел, который покрыл улицы.
Бернем лежал в трёх метрах от меня.
Он застыл, как старое, разрушенное термитами дерево — сухое, мёртвое и крошащееся. Мне ничего не оставалось делать, кроме как вызвать патрульных. Затем дело перешло к окружному прокурору, и поднялась невообразимая шумиха. Но я понимал, что теперь всё, наконец, закончилось. Это дело началось в проклятой гробнице в Египте и завершилось здесь, на улицах Аркема. Я ничего не мог ни сказать, ни сделать. Я никому не рассказывал ни о Бернеме, ни о том, что он мне поведал. Он оказался просто ещё одним любопытным мумифицированным трупом, который заставлял людей коронера чесать в затылках.
После этого я взял отпуск на две недели и поехал на юг, где тепло и солнечно, где можно напиться и забыться. Когда я вернулся, никто особенно не распространялся о произошедшем. Окружной прокурор упрятал дело в глубокий подвал, и только Господь помог бы тому, кто решился бы откопать этот случай.
Но никто и не собирался.
Всё это случилось давным-давно, но и по сей день я не выношу насекомых. Мухи сводят меня с ума. От кузнечиков у меня мурашки по коже бегают. А летом, когда начинают летать муравьи, меня едва можно вытащить из дома. Раньше я думал, что прошлое интересно вспоминать, но сейчас понял, что прошедшие годы — это то, что ты изо всех сил пытаешься забыть. Есть двери, которые не стоит открывать, и шкафы, в которые не нужно заглядывать. Ибо есть вещи, которые не могут убить даже сорок прошедших веков.
(этот документ был найден среди бумаг Томаса Кьюсака после его смерти в 1982 году).

Перевод: Карина Романенко


И имя тебе — ведьма

Tim Curran, "The Naming of Witches", 2006

Они отправились в Аркем. В этот очаг заразы. В бурлящий котёл перешёптывающихся теней и запретных знаний. Это один из самых священных трудов, посланных нам Отцом нашим — наречение ведьмы. Связывание и очищение ещё одной богомерзкой языческой колдуньи. Накладывающей заклинания, призывающей демонов, сбивающей с пути истинных верующих и создающей кукол для чародейства. Ослепляющей глаза и пожирающей души. Морщинистой карги, проповедующей Старую религию и превращающей непорочность в гниль. Нет, Мэтью Старк и его напарник пока не знали имя обвиняемой, но они точно знали, что она — как и все ведьмы — была расползающейся опухолью в мире господнем.
Опухолью, которую сегодня они, несомненно, вырежут.
Они остановились на вершине холма с видом на город; их лошади нервно заржали при виде того, что им открылось сверху.
— Чувствуешь это место, Мэтью? — произнёс Томас Лич, натягивая повод, чтобы успокоить своего коня. — Чувствуешь, как оно проникает в тебя, как чума?
Мэтью Старк сидел на коне, прищурив серые, жестокие глаза и поправляя островерхую шляпу с пряжкой. У него были длинные тусклые волосы, ястребиный нос и бескровное суровое лицо. Вокруг привычно скривленного рта уже прорисовались морщинки, и сейчас он тоже морщился, испытывая отвращение к увиденному. Он перебросил струящийся чёрный плащ через плечо.
— Чувствую ли я? О да, чувствую, мистер Лич. Словно червь пожирает мои внутренности. Более того, я слышу этот запах: запах порчи и богохульства. Они прижились здесь, а теперь начали гноиться.
— Если бы у Короны была хоть капля здравого смысла, они бы приказали сжечь дотла этот рассадник чумы и дьявольщины. И я, мистер Лич, был бы только счастлив бросить первый факел в этот костёр.
— И я был бы на твоей стороне, как и всегда, — произнёс Лич, аристократично склонив голову.
Старк сжал рукоять своего меча; ему нравилось чувствовать ладонью его холод.
— Посмотрите вниз, мистер Лич, разве вы не ощущаете гнилость этого ведьмовского места? Нет, Аркем — не город, не деревня. Это гниющая кроличья нора, крысиная дыра.
И действительно, так Аркем и выглядел.
Кучей разваливающихся, прогнивших домиков, почти касающихся друг друга крышами, разбросанных хаотично по городку и перемежающихся узкими улочками и тропинками. Над линией горизонта возвышались искривлённые флюгеры, покосившиеся шпили крыш и раскрошившиеся дымовые трубы. Всё казалось неправильным, деформированным, геометрически нарушенным… Словно Аркем был построен в насмешку истинным верующим — разросшийся на некой общей могиле бледный грибок, тянущий свой мицелий в разные стороны. Невозможно было отделаться от мысли, что некогда эти дома стояли ровно и симметрично, но потом сгрудились вместе от невыразимого ужаса.
Лич считал, что это очень напоминает тесные средневековые трущобы в Центральной Европе.
— Едем, мистер Лич, — произнёс Старк. — Отправимся в это змеиное логово и разберёмся со всеми делами.
Перед ними открылся город, и они вошли внутрь него, поглощённого чудовищем и ставшего с ним единым. Они двинулись по извилистым мощёным улочкам; стук копыт коней отдавался громким эхом от заросших мхом стен домов и разваливающихся бурых остроконечных крыш. В городе воняло затхлостью и гнилью, как из сундука с давно хранимыми вещами. И чем ближе они подъезжали к центру города, тем удушливее становился смрад. Да и сама атмосфера была гнетущей: дома возвышались по обеим сторонам дорог, как надгробные плиты, прижатые друг к другу настолько тесно, что между стенами могли еле-еле разминуться двое. Всё это, несомненно, угнетало.
Они ехали по дороге, и вслед им из-за грязных ставней смотрели бледные лица. Седые старики и замызганные дети взирали через арочные дверные проёмы. Сгорбленные лавочники наблюдали из-за пыльных сводчатых окон. Похоже, незнакомцы были редкостью в этой деревне.
Старк знал, что Аркем уже давно был местом мрачных шепотов, теней и отвратительных тайн. Он был там во время судебного процесса над ведьмами в 1692 году. Тогда несколько загадочных происшествий, начиная от мора скота и заканчивая исчезновением детей, привели к аресту Кезии Мейсон и других членов жуткого аркемского Ковена Ведьм. После того, что Старк узнал во время суда над Мейсон и из материалов дела, ничто, увиденное в этом городе, уже не сможет его удивить. Он знал нечестивые тайны, скрытые под крышами этих домов… Знал, какие отвратительные обряды проводятся в запертых подвалах, и какой ужас скрывается на заколоченных чердаках.
Аркем говорил о бедности, отчаянии и бесплодных попытках наладить существование.
Крысиная дыра. Ни больше, ни меньше.
Открылась дверь аптеки, и на порог вышел пожилой мужчина, взирающий на всадников через квадратные стёкла очков. На нём были зелёные панталоны и плащ, а ярко-красный вязаный колпак почти надвинут на глаза. Он что-то пробормотал. Всадники не расслышали.
— Утро доброе, друг мой, — произнёс Мэтью Старк, останавливая коня и приподнимая шляпу. — Не сопроводите ли нас к городской тюрьме? У нас там дела.
— Так это вы? Вы ищите ведьм? — спросил старик.
— Да, — широко ухмыльнулся Старк, и было видно, что подобная мимика для него непривычна.
— Мэтью Старк из Провиденса, охотник на ведьм, назначенный Его Величеством. А это мой коллега, мистер Лич.
— К вашим услугам, сэр, — кивнул Лич.
Старик не выглядел удивлённым или, тем более, обрадованным. Его нижняя губа задрожала, а брови нахмурились. Но в остальном он ничем не показал своё отношение к новостям.
— Что ж, Мэтью Старк, охотник на ведьм и палач, вы здесь для того, чтобы получить признание от Гуди Мапл, да? Только сдаётся мне, если она и не ведьма, то вы сделаете её таковой. Сегодня вас ждёт улов, да? Только я, как добрый христианин, запру дверь и закрою окна. Тюрьма находится на Хай-Лейн, по которой вы сейчас и едете. Доброго вам дня, охотник на ведьм.
Старик сплюнул под ноги, повернулся и поспешил вниз по переулку, ворча на ходу и сравнивая Старка и подобного ему с копошащимися в гниющем мясе червями.
Лич рассмеялся.
— Не стоит веселиться, мистер Лич, — произнёс Старк. — Именно благодаря мне вы ходите на свободе.
— Конечно, мистер Старк, — кивнул Лич, пытаясь за широким рукавом скрыть снисходительную улыбку. — Вы прекрасный человек и христианский святой, мистер Старк, и я буду спорить с каждым, кто скажет иначе.
Старк сжал бока коня коленями, и тот пошёл вперёд. На лице охотника на ведьм застыло недовольное выражение, гораздо больше подходившее его внешности. А почему должно быть по-другому? Ведь в зловещей работе охотника на ведьм нет ничего весёлого.
* * *
Чем глубже они пробирались в Аркем, тем больше тот раздражал. Каждое строение, будь то склад или жилой дом, или конюшня — всё было однообразно серым и разваливающимся. Навесы крыш трёхэтажных домов касались двухэтажных, их дымоходы соприкасались друг с другом, как старые, идущие в обнимку приятели. Сложно было сказать, где заканчивался один дом и начинался другой. Дома скрывались за домами, и единственный способ проехать через них — по извилистым, мощёным булыжником улочкам и через арочные проходы с крошащимися каменными ступенями. С точки зрения архитектуры Старк видел раздражающую мешанину противоречивых стилей: двери с планками и ступенчатые фронтоны, как в Голландии, каркас из полукруглых брёвен и застеклённые окна времён эпохи Тюдоров, готические арки. И всё это смешалось воедино со скучной средневековой прямоугольной расстановкой домов и простотой эпохи короля Георга. И это было только начало. Намётанный глаз сразу примечал элементы эклектики колониального стиля, готические островерхие крыши, французские ставни внахлёст, слуховые мансардные окна, открытые стропила и крыши со шпилями. Жуткая смесь различные стилей, словно архитекторы и сами не знали, как должна выглядеть в итоге их работа, поэтому город выбрал сам свой вид: замкнутый, злобный и скученный, как трущобы.
Старк не был в Аркеме двенадцать лет, но за это время здесь ничего не изменилось. Он до сих пор ощущал стелющиеся тени и зловоние от реки. Самые худшие слухи здесь оказывались правдой, а то, что должно было скрываться во мраке, ходило при свете дня.
Наконец, они добрались до тюрьмы и спешились. Во дворе находились необходимые приспособления: позорный столб, колодки, ножные кандалы. И судя по внешнему виду, всё это часто использовалось. Их приветствовал городской судья, мистер Купер, и его вид заслуживал отдельного описания. Это был излишне изысканный франт в расшитом красном бархатном камзоле с широким кружевным бантом на шее, в шёлковых лосинах и белом пышном парике под алой треуголкой. И никакая пудра и одеколоны не могли скрыть вонь его немытого тела.
— Утро доброе, джентльмены, и добро пожаловать в Аркем. Должен вам доложить, господа, что в нашем городе обитает древнее мерзкое зло, — он нервно осматривал улицу, словно боялся, что за ним подглядывают, а разговор подслушивают. — Но прошу вас, входите, входите! Подальше от этой гадкой сырости! Мне кажется, над улицей стелятся противные испарения! Входите! Входите! И тогда я введу вас, мистер Старк, в курс дела.
— Конечно, — ответил Старк, — как скажете.
Лич улыбнулся и кивнул.
Купер повёл их мимо конторы городского маршала в тюрьму через каменный тоннель, в котором с потолка постоянно капала вода. Они прошли мимо нескольких полностью зарешёченных дверей с валяющимися за ними охапками грязного сена. В подобных местах запах гнили, фекалий, крови и мочи был обычным делом. Купер не обращал внимания на запах, постоянно прижимая к носу и рту надушенный платок. Купер пояснил, что городской маршал сейчас отсутствует, но к вечеру обязательно появится. И тогда, можно надеяться, Мэтью Старк получит признание.
Купер завёл их через массивную железную дверь в просторную залу с каменными стенами. В ней было холодно и сыро. Старуха с сальными седыми волосами была подвешена за запястья на прикрученных к стене кандалах. На ней был грязный, рваный лиф платья и нижняя юбка.
Старк снял плащ, оставшись в чёрном жилете, и сложил на груди руки.
— Это и есть ведьма? — спросил он.
Купер кивнул.
— Ведьма. Это мерзкое существо зовут Гуди Мапл. Мы истязали её кнутом, она побывала на дыбе, "кресле допроса" и "стуле ведьмы". Дважды её топили в воде, но не добились ни капли признания.
Старк улыбнулся.
— Приспешников Сатаны часто приходится долго убеждать. Идёмте, мистер Лич, зададим ей несколько вопросов.
Купер снова прижал ко рту платок.
— Молю господа нашего, чтобы вам удалось добиться признания. Эта ведьма и её родичи встречались в заброшенном овраге позади Медоу Хилл и там общались с дьяволом. Вскоре на поселение пало проклятие: люди покрывались странными волдырями, посевы высыхали, а скот вымирал. Люди говорили, что именно Гуди Мапл стоит за этим. Именно она объединилась с самим сатаной!
Лич еле сдерживал смех от высокопарных речей.
Старк подошёл к женщине, схватил её одной рукой за подбородок и грубо сжал.
— Вы признаётесь, леди? Признаётесь в напастях, которые создали, и стихиях, которые призвали своими богопротивными ритуалами?
Из уголка рта женщины стекла струйка слюны. Её жестоко избивали и пытали, но глаза её по-прежнему горели ярким, обвинительным огнём.
— Не признаюсь. Я истинная христианка и буду исповедоваться только Ему.
— Старая похотливая сука, — прошипел Лич, потрескивая костяшками пальцев. — Может, хороший удар развяжет ей язык?
Но Старк остановил его, вскинув руку.
— Послушай меня, Гуди Мапл, колдунья и еретичка. Послушай, что я скажу: все добрые жители Аркема считают, что ты ведьма. Теперь ты признаешься?
— Гори в аду с такими же, как ты, охотник на ведьм.
Старк лишь кивнул.
— Прекрасно. Разденьте её, мистер Лич, не слишком нежничайте. Найдите нам "метку дьявола". Найдите "ведьмин сосок".
Купер вновь надушил платок.
Лич закатал рукава камзола. Он дважды ударил Гуди Мапл о стену, а затем ножом разрезал ей лиф. Он быстро, с видимой сноровкой раздел её и ударил по лицу, когда она осмелилась назвать его свиньей.
— Итак, Гуди Мапл… — бескровное лицо Старка окрасилось румянцем от возбуждения. — Ты признаёшься? Признаёшься перед лицом Господа нашего Иисуса Христа? И не лги нам, леди, ведь мы знаем, кто ты, и знаем о твоих чарах.
Пожилая женщина задрожала, и из глаз её побежали слёзы.
— Зачем вы меня мучаете? Что я совершила?
— Хватит, женщина, хватит! — скривился Старк. — Ты и сама знаешь! Я нарекаю тебя, Гуди Мапл. Нарекаю тебя ведьмой!
Лич приступил к работе, выискивая на её бледном, напряжённом теле "метки дьявола". Он осмотрел подмышки, спину, обвисшую грудь и промежность. Он даже заглянул в её волосы и несколько раз ткнул деревянной палкой в анальное отверстие.
— Нет меток, мистер Лич?
— Нет. Даже пятен никаких.
Старк был непреклонен.
— Я такое видел неоднократно. Эта ведьма, мистер Купер, посредством своей мерзкой чёрной магии смогла свести свою метку.
— Так она ведьма?
— Без сомнений, сэр.
Лич продолжил искать, а Старк пытался убедить Гуди Мапл сознаться, чтобы им больше не пришлось причинять ей боль, которая, как он уяснил за годы своей работы, была единственным языком, который понимала ведьма. Но женщина не признавалась, и им ничего не оставалось, как приступить к «испытанию иглой». Лич достал из кармашка четыре серебряные иглы различной длины, проверил их остроту и кивнул Старку.
— Приступим, — произнёс охотник на ведьм.
Лич начал втыкать кончики игл в тело пожилой женщины. Из проколов выступали лишь крошечные капельки крови, но агония была ужасной. Гуди Мапл корчилась и кричала, извивалась и плевалась, её глаза закатывались от боли, пока Лич колол её грудь и живот, бёдра и поясницу, уделяя особое внимание наружным половым органам. Затем он принялся за подошвы стоп и продолжал, пока женщина чуть не потеряла сознание от напряжённого крика.
Когда он закончил, она повисла на кандалах в полубессознательном состоянии, и её кожу усеивали два или три десятка кровоточащих колотых ран. Её глаза остекленели, а уголок рта часто нервно дёргался.
— Да, она кричит, как женщина, но она не женщина, — произнёс Старк, плеснув ей в лицо холодной водой, чтобы привести в чувство.
— Она… Она истекает кровью, мистер Старк, — прошептал Купер, готовый вот-вот свалиться в обморок. — Как и я, и вы…
— Не обманывайтесь её чарами и колдовством, сэр. Она дитя великого обманщика и плута, самого Сатаны. Он изменил её естество, чтобы все её раны кровоточили, как у людей.
Старк приблизился к женщине, замерев в десяти сантиметрах от неё.
— Хватит притворства, ведьма! Ты признаёшься? Признаёшься перед лицом Господа?
— Я… Я ничего не делала, — выдавила Гуди Мапл. — Ты и твои люди мучают меня без всяких на то причин. Я не признаюсь! Не признаюсь!
— Что ж, мистер Лич, "испытание иглой" было лишь подготовкой… Приступайте к "испытанию солью".
Лич тщательно вытер иглы и спрятал их. Он достал из сумки кристаллическую каменную соль. Напевая под нос песенку про покойника, он начал втирать соль в раны женщины. Она выгнулась и завизжала.
— Тише, тише, старая плутовка, — прошептал он, растирая покрасневшую и воспалившуюся плоть. — Тебя искололи, а теперь надо посолить и поперчить, чтобы сочное мяско было готово к огоньку.
— Теперь признаешься, ведьма? — спросил Старк. — Да или нет? Или дьявол связал тебе язык? Не стоит, леди, не стоит! Мы знаем о твоих чарах и заклинаниях, это факт. Признай себя ведьмой и назови своих единомышленников, чтобы мы могли прекратить твою агонию. Ну что, ведьма? Что скажешь?
— Я скажу "нет", ублюдок! Я скажу "нет"!
Гуди Мапл плакала, но, несмотря на бесчисленные синяки, раны и содранную кожу, стойко и мужественно смотрела в глаза своему палачу.
— Ведьмы? Чушь! Я не колдунья! Это ты колдун! Ты готовишь для меня петлю, но это именно ты общаешься с Древними Богами! Я знаю тебя, господин Старк! Я нарекаю тебя, Мэтью Старк! Нарекаю тебя колдуном!
— Ты, ведьма? Ты нарекаешь меня?
Женщина забормотала под нос молитвы.
— Подготовь жаровню, мистер Лич. Если она ведьма, её плоть начнёт таять, как воск. Растопим её плоть!
Лич кивнул, вытирая пот со лба. Он решил, что Гуди Мапл была самой занимательной ведьмой на его памяти. Очень редко допрос заходил так далеко. Да, она была сильной и стойкой. Может, она и вправду была ведьмой… Он разворошил угли в жаровне и принёс раскаленные щипцы. Этим он наслаждался, пожалуй, слишком сильно. Ничто на божьем свете не реагировало на огонь так прекрасно, как человеческая плоть. Специалист мог жечь свою жертву несколько дней подряд, не причиняя ей при этом существенного физического вреда, но боль была такой нестерпимой, что обвиняемых часто покидал разум, пока тело ещё было готово терпеть издевательства.
— Признайся, ведьма! — настаивал Старк.
Но она отказывалась вновь и вновь.
— Прижигай! — отрывисто скомандовал Старк.
Лич усмехнулся и прижал пылающий уголёк к покрасневшей, отёкшей коже Гуди Мапл. Ему нравилось наблюдать за шипением и пузырением кожи. Часто, когда обвиняемые уже выдыхались от предыдущих пыток, прижигание открывало в них второе дыхание. Да, раскалённое железо заставляло их вертеться, подпрыгивать и приплясывать. Однажды Лич стал свидетелем того, как молодая девушка в агонии выдернула вмурованные в камень оковы. Но Гуди Мапл была на такое неспособна. Нет, она пыталась: дёргалась, визжала и вырывалась как молодая семнадцатилетняя девчонка. Вскоре смрад жжёной плоти и волос перекрыл запах гнили, царивший в подвале.
Мистер Купер упал в обморок. Лич рассмеялся, сжимая в руках раскалённые щипцы с прилипшими к их браншам кусочками почерневшей, дымящейся плоти. Гуди Мапл вновь отключилась, поэтому Старк опять плеснул ей в лицо воды, пока она не открыла глаза и не сфокусировала на нём взгляд.
— Ты признаешься? — спросил Старк.
— Катись к чёрту, охотник на ведьм! Катись к своей шлюхе матери! И оставайся и дальше в том дерьме, из которого ты на свет вылез!
— Да… Слышишь, мистер Лич, как она теперь заговорила? Сидящие в ней демоны, наконец, дали о себе знать и вышли на передний план. Мы больше не будем терять ни секунды! Готовьте "колыбель"…
Двадцать минут спустя Гуди Мапл была запеленута в серую холщовую ткань, которую подвесили на цепи на почерневшей закопченной балке под потолком. Это называлось "Колыбель ведьмы", и раскачивали её Лич и Старк. Купер уже пришёл в себя, хотя лицо его по-прежнему было отвратительного бледно-зеленоватого оттенка от запаха крови и жжёной плоти. Старк раскручивал мешок с Гуди Мапл, вращая его и вызывая у жертвы сводящее с ума головокружение. Они вращали её больше получаса, пока она не перестала всхлипывать. Лич время от времени проверял, жива ли женщина, ударяя по мешку железным прутом.
Наконец, её высвободили из мешка.
Но её мучения вряд ли были на исходе.
На протяжении всего дня её били, жгли, сдирали кожу и рвали плоть щипцами, пока Старк и его мальчик на побегушках Лич искали демонов внутри несчастной жертвы. Она прошла пытки винтов и зажимов, "испанского сапога" и "железного башмака". Её подвешивали за голени и кисти, прижигали углями, дробили кости запястий и лодыжек. Затем её заставили ползать по кругу, истекающую кровью, пока она, в конце концов, не потеряла сознание и не провалилась в спасительное небытие.
Где-то в середине всего процесса Купер извинился и вышел, а когда вернулся, лишь спросил:
— Ну что?
— Она призналась, — произнёс Старк, тыкая носком сапога в отёкшее, кровоточащее, обожжённое тело Гуди Мапл. — Она назвала своего покровителя. Его зовут Гобблтод, и с его помощью она практиковала свои мерзкие чары на добрых жителях этого города.
Лич хихикнул.
Купер тяжело сглотнул.
— Значит…
— Да, мистер Купер, она, несомненно, ведьма. И сегодня вечером мы предадим её огню, чтобы спасти душу несчастной от грязи и скверны, — произнёс Старк. — Приставьте к ней охранника. С крепким желудком и благочестивой душой. Не сомневаюсь, что демоны внутри неё попытаются выбраться и укрыться в тенях!
Купер пообещал, что найдёт нужного человека.
Старк посмотрел на обвиняемую и криво усмехнулся.
— Мы отбили, размягчили, приправили и обварили мясо ведьмы. Теперь, мистер Лич, оно вполне готово для вертела…
* * *
Гуди Мапл отвели на холм, с которого открывался вид на Аркем. В домах вы бы не увидели ни единого огонька, ибо все жители города собрались на месте казни, пили, проклинали ведьму и кричали. К высокому, высохшему дубу была цепями прикована лестница, и к ним длинными ремнями привязана женщина. Эти ремни целый день вымачивались в особом составе, благодаря которому теперь они были устойчивы к пламени. Вокруг Гуди Мапл набросали столько дров и хвороста, что они скрывали женщину до пояса. А под хворостом заранее рассыпали порох.
— Сегодня вечером, — сказал Старк собравшимся на холме верующим, — мы возвращаем дьяволу то, что принадлежит дьяволу, и отдаём Господу нашему то, что его по праву.
— Да! — выкрикнула совсем пьяная женщина в толпе. — Предадим эту дерзкую суку огню!
— Дотла! Сожжём дотла! В костёр! Пусть узнает, каково пламя ада! — закричали другие.
— В огонь её, в огонь! — скандировала толпа.
Люди превращались в огромное неконтролируемое стадо. Многие из них были пьяны, а некоторые хотели хорошенько с кем-нибудь подраться. Если охотник на ведьм сегодня не развлечёт их сожжением ведьмы, то взамен на костёр отправятся они с Личем. Старк практически мог осязать исходящую от толпы поглощающими волнами жажду чьей-нибудь смерти. Мужчины. Женщины. Даже дети. С широко распахнутыми, горящими глазами и стекающей по подбородку слюной. Они тратили свои жизни на тяжёлый, нудный, монотонный труд. В них не осталось надежды и сострадания к ближним. Они считали Гуди Мапл причиной их грязной, голодной, несчастной жизни. Это она убивала их младенцев в колыбелях, она отравляла воду в колодцах, портила посевы и домашний скот. И не важно, была она ведьмой или нет. Она была лишь символическим агнцем, которого нужно было сжечь.
— Рождённое в огне, — прокричал Старк, — огонь и поглотит!
Лич поджёг порох и отошёл назад.
Толпа тотчас замолкла, и Старк ощутил, как все задержали дыхание, как единый организм, и в ожидании и предвкушении приоткрыли рты. Порох вспыхнул жёлтыми, рыжими и алыми языками пламени и охватил трут и хворост, распространяясь на поленья и глодая дерево. Столбы дыма поднялись в небо. Мрачная ночь превратилась в яркий день. Языки костра напоминали огромные лепестки редкой орхидеи. Пылающие, яркие, горящие. Они лизнули сперва дерево, затем ведьму. Оба пришлись им по вкусу. Гуди Мапл начала метаться, ощутив жар. Огонь коснулся её тела и поджёг волосы. Её глаза вылезли из орбит, рот искривился в крике, зубы прокусили собственный язык, и на губах запузырилась кровавая пена. Кожаные ремни заскрипели, когда каждый мускул женского тела пытался справиться с ними. Жуткая агония разрушала разум. Её вырвало, на лице появлялись пузыри от ожогов, которые увеличивались, затем лопались, и на их месте появлялись новые. Она кричала дико, безрассудно, безумно, как животное под ножом мясника. Пальцы превратились в тлеющие палочки. Лицо почернело, раздулось, а потом с громким хлопком спалось, как проколотый шарик. Глаза кипели в глазницах и, в конце концов, лопнули с шипящими брызгами.
Дымящееся, обгоревшее тело дёрнулось в последний раз и затихло.
Когда огонь опал, добрые жители Аркема начали расходиться. На холме осталось лишь почерневшее пугало, висящее на обугленной лестнице. Жители Аркема вернулись к своей тоскливой жизни, и вскоре на холме остались лишь Мэтью Старк и Томас Лич, оглядывающие результат своих трудов.
— Они ушли, — произнёс Лич. — Да будут они все благословенны!
Старк ухмыльнулся, и это было жутким зрелищем.
— Ага, теперь можем приступить к работе. Ведьмовское мясо было хорошо прожарено и иссушено? Тогда призовём Его, и пусть Он примет нашу жертву.
Старк вытащил книгу в кожаном переплёте, и они принялись скандировать строки до тех пор, пока на них не упала тень темнее самой ночи. Она принесла с собой смрад мертвечины. Фигура зависла над поджаренным, покрытым копотью телом Гуди Мапл. Сначала фигура была бесформенной, но со временем начинала приобретать очертания. Кем бы оно ни было, сейчас оно раскинуло чёрные блестящие крылья, как у летучей мыши. Плотоядное, костлявое, с длинными острыми когтями и зубами, а вместо головы — огромный живой череп со сверкающими алыми глазами. Не мудрствуя лукаво, зверь оторвал тело Гуди Мапл от лестницы и поднялся с ним в ночное звёздное небо. Он исчез в темноте — крошечное пятнышко во всём Млечном пути. Они слышали, как оно жевало свою жертву, отрывая мясо от костей и обгладывая обугленные суставы.
— Да. Мы принесли жертву, и он её принял, — прошептал Лич.
Только сейчас они посмели открыть глаза, зная, что им запрещено смотреть на тёмного безымянного владыку, которого они призвали запахом жареной ведьмовской плоти и древними заклинаниями.
— Теперь едем, — кивнул Старк. — Наша работа — наказ самого Господа, и мы его выполнили. Благодарим тебя, Владыка наш, за пищу и воду, за милость твою, и да будет наше дело благословенно во веки веков!
— Аминь, — закончил Лич.
Они вскочили на коней и поехали прочь от Аркема. Будут и другие ночи, и другие ведьмы, ведь чрево их Владыки всегда пусто и жаждет пищи.
Хвала Господу.
Перевод: Карина Романенко


Глаза Говарда Керликса

"Я обуздал духов, которые,
путешествуя из одного мира в другой,
повсюду сеют смерть и безумие…"
— Г.Ф.Лавкрафт.

Tim Curran, "The Eyes of Howard Curlix", 2005

Я познакомился с Говардом Керликсом в пиццерии неподалеку от кампуса.
Учитывая тему моего маленького рассказа, мне хотелось бы рассказать, что мы встретились в мрачном готическом доме в пустынном, кишащем крысами районе неподалеку от пристани. Ну, знаете — в этаком месте диковинных слухов и невообразимой правды. Но, к сожалению, это не так. И пусть это послужит уроком нам, писакам, бумагомарателям и творческим личностям, — истинная жила искажений и снедающего ужаса глубже всего течет в самых прозаических местах. Керликс сам мне позвонил. Не хотите ли вы, — спросил он, — узнать о связи между теоретической физикой и древней, запрещенной книгой ведьм XII века?
Конечно же, я хотел.
Если я скажу вам, что меня зовут Джордж Джей Крамер, это мало что вам скажет. Но если я скажу вам, что являюсь главным редактором "Еженедельного Обозревателя", вы, возможно, поймете, в чем тут связь и каков мой интерес. "Обозреватель" — одна из тех газетёнок, которые встречаются на кассах в продуктовых магазинах. Именно над её заголовками смеются обыватели. "Студентка колледжа изнасилована снежным человеком: она утверждает, что это любовь". Или "Элвис — пасынок Гитлера? Новые шокирующие доказательства!" В общем, вы всё поняли. Именно там вы видели истории о беременных инопланетянах и первых леди, одержимых демонами; о матерях, поедающих своих детей; о радиоактивных медузах, пожирающих океанские лайнеры, о лице Иисуса на Марсе и прочей высокоинтеллектуальной хрени… "Обозреватель" — это вам, конечно, не "Вашингтон Пост", но у нас тираж примерно в пять раз больше, чем у любой из крупнейших и самых престижных газет страны. А всё дело в том, что мы всегда ищем необычные истории. А иногда просто создаём их.
Да, мы просто их придумываем. Вы ведь всегда это знали, правда?
А иногда мы выискиваем странные заголовки, безумные происшествия и делаем из них такие сумасшедшие выводы, что у самих ум за разу заходит. Радиоактивные медузы? Японский рыбак утверждает, что видел их. Только изменим утлое судёнышко на круизный лайнер и добавим чуток радиации.
Поэтому я всегда ищу что-то, что смогу вывернуть наизнанку и подать по-особому. Я написал четырнадцатинедельную серию статей о детёныше кальмара, так что поверьте мне, если в истории есть хоть капля крови — то я её выжму.
Но Говард Керликс…
Нет, его рассказ ждал меня уже готовым, с пылу с жару, и всё, что мне оставалось — это описать то, что он мне рассказал… и последствия этого.
Керликс сидел в дальнем углу за одним из столиков, покрытых красно-белой клетчатой виниловой скатертью, со свечой в винной бутылке с плетеной сеткой вокруг дна. Наряду с игрой скрипки, все это должно было создать подлинно этническую средиземноморскую атмосферу. Но всё это напоминало Италию не больше, чем моя бабушка-еврейка.
Керликс был высоким худощавым мужчиной с вытянутым лицом, и виски его уже тронула лёгкая седина. На нем был темно-синий костюм без галстука. Ему бы идеально подошёл к костюму галстук-бабочка, да и сам он казался очень аккуратным, педантичным и безупречным. Из тех мужчин, которые могут пролить соусник себе на брюки и сделать вид, что так и нужно. На нем были диковинно большие черные очки — кажется, от Йоко Оно, — а к столу была прислонена белая трость.
— Мистер Керликс? — спросил я, хотя и сам прекрасно знал, кто передо мной. — Говард Керликс?
Мужчина кивнул.
— Присаживайтесь, мистер Крамер. Заказать вам что-нибудь? Вино? Ужин?
Я покачал головой, и он сказал, что это, вероятно, к лучшему, так как он не может рекомендовать ни то, ни другое.
Время ужина миновало, и посетителей практически не было. Я посмотрел на его темные очки, так и не осознавая, что он слеп. И в тот момент, судя по тому, как он оглядывался вокруг, я действительно так не думал.
— Прежде всего, мистер Керликс, расскажите мне немного о себе.
Мой цифровой диктофон с голосовой активацией тотчас включился.
Мужчина откашлялся и повёл рассказ. Керликс был научным сотрудником отделения электронной и оптической физики Университета Брауна и руководил там Центром рефлектометрии. Ему было сорок восемь лет, он был холост и бездетен. Он получил обе медали Мотта и Холвека за работу в экспериментальной физике элементарных частиц, а его статья "Снижение скорости света в ультрахолодных атомных газах" считалась обязательным чтением в кругах теоретической физики. И если этого недостаточно — он также был постоянным приглашенным лектором в Институте Нильса Бора в Копенгагене. Ого! Конечно, для меня, завалившего физику в девятом классе, это имело мало значения, но определенно звучало впечатляюще. Поверьте, я имел дело с кучей идиотов, поэтому регалии Керликса не оставили меня равнодушным. Говард Керликс, доктор философских и точных наук. Это было нечто.
— Впечатляет, — признал я. — Расскажите, чем вы занимаетесь в институте.
Он слегка улыбнулся, продолжая оглядываться по сторонам сквозь свои гигантские солнечные очки.
— Мы проводим экспериментальные исследования с использованием лазерного, электронного, ультрафиолетового и рентгеновского излучения, определяя фундаментальную механику, с помощью которой электроны и фотоны переносят энергию в газообразное и сжатое состояние. При этом, конечно, особое внимание уделяется нелинейным взаимодействиям света и материи.
Я почесал голову, как обезьяна, ищущая вшей.
— Ладно, позвольте, я перефразирую, док: чем вы там на самом деле занимаетесь… без всякой этой чепухи?
— Мы замораживаем свет, — сказал он.
Вот как… Как будто свет — это то, что можно налить в лоток для кубиков льда и потом подать с виски и содовой.
— Что вы имеете в виду? — поинтересовался я.
Он рассказал мне, что они участвовали в экспериментах с "медленным светом" в Университете Брауна. Он пояснил, что в вакууме, то есть в полной пустоте, свет движется со скоростью почти 300 000 километров в секунду. В своих экспериментах в подразделении оптической физики они замедлили скорость света до менее чем одной мили в час.
— Вы хотите сказать, что я могу обогнать луч света?
— Совершенно верно.
Что за ерунда? Я признаю, что был впечатлен, но все это не поднимет продажи газет и не напоминает статью "Джордж Буш — антихрист", которую я уже проигрывал у себя в голове. У меня не было кучи времени.
— И какое отношение замедление света имеет к древнему трактату ведьм, о котором вы говорили?
Если бы я мог видеть его глаза, то, уверен, увидел бы, что он смотрит на меня как на нечто, находящееся на одной ступеньке эволюционной лестницы с Homo habilis[27]. Возможно, так оно и было.
— Что вы знаете о свете? — спросил он.
Я ответил, что знаю, как его включать и выключать — на этом всё. Поэтому он, так сказать, просветил меня. Он сказал мне, что Солнце излучает так называемый "белый свет", в виде волн излучения в видимом диапазоне, которые наши глаза интерпретируют как цвета радуги. Эти цвета — красный, оранжевый, желтый, зеленый, голубой, синий и фиолетовый — называются видимым спектром. Чтобы предмет можно было увидеть, он должен отражать, передавать или поглощать световые волны. Но есть и другие волны — и немало — которые существуют вне видимого спектра.
— Электромагнитный спектр состоит в основном из волн, которые попадают в невидимый спектр — волн, которые мы не можем увидеть без специальных приборов, — сказал он сидящему перед ним идиоту, — и даже тогда мы не можем их рассмотреть, мы только записываем их и используем их возможности для нашего собственного использования. Но ведь это интересно, не так ли? Идея о том, что существуют огромные миры, которые мы не можем увидеть невооруженным глазом.
Он начинал меня утомлять.
— Ладно, понял, а теперь расскажите мне о замораживании света и ведьмовских книгах.
Керликс огляделся вокруг, как будто у него было рентгеновское зрение и он мог видеть сквозь униформу официанток — в основном студенток. Уголок его рта и верхнее веко слегка задёргались. Да и вообще он выглядел… испуганным.
— Вы в порядке, док?
— Нет, — ответил он, но не стал вдаваться в подробности.
Он замолчал, закурил сигарету и стряхнул пепел в пепельницу. Очень уверенно и быстро для слепого человека. Он сидел и курил, держа сигарету дрожащими пальцами. Я передвинул пепельницу, и при следующем стряхивании пепла он без колебаний её отыскал. Отлично.
— Итак, как я уже сказал, — продолжал он, — мы проводили эксперименты по замораживанию света — замораживанию волн, из которых он состоит. Мы следовали определенным путям, установленным в Стэнфорде в электромагнитно-индуцированной прозрачности. Это работает довольно просто: лазерный луч с тщательно заданной частотой светит на облако атомов и меняет его из непрозрачного, как туман, в прозрачное, как стекло, поле, чтобы через него прошел второй лазерный луч.
И таким образом они пришли к замораживанию световых волн. В основном они охлаждали атомы натрия с помощью комбинации лазеров, магнитных полей и радиоволн. Лазеры охлаждают атомы до некого подобия "оптического желе", затем лазеры выключаются, включаются электромагниты, и их объединенные поля удерживают облако атомов в стазисе. Когда облако охлаждается до 500 миллиардных градуса, оно образует конденсат Бозе-Эйнштейна — ультрахолодное атомное облако, взвешенное в вакууме и, в конечном счете, самое холодное место во Вселенной.
— Этому исследованию можно найти множество применений, — взволнованно сказал Керликс. — Квантовые компьютеры и нелинейная оптика… но нас интересовали конденсаты, образующиеся в вихревом состоянии. Когда сверх-холодный газ вращается — как вода, идущая в канализацию, — импульс замедленного света оказывается втянутым вместе с газом… извращённым, разрушенным, вывернутым наизнанку. Это очень похоже на те явления, которые происходят вблизи черных дыр. И именно в ходе этого направления исследований мы впервые увидели то, что мы назвали “зеленой материей” — своего рода сверхтекучее поле, созданное изгибом и замедлением света в вихре. Зеленая материя — это, по существу, неизвестная частота в электромагнитном спектре между ультрафиолетовым и рентгеновским лучами, своего рода линза в невидимом спектре.
— То есть?
Он посмотрел на меня сквозь темные блестящие очки.
— То есть, с помощью зеленой материи мы смогли заглянуть в невидимый спектр невооруженным глазом. Посмотреть в него и за его пределы. Подобно электронному микроскопу, мы заставляли невидимые и незаметные предметы отражать свет, чтобы мы могли их увидеть. В сущности, Крамер, мы проделали дыру между этим измерением и следующим.
Внезапно мне стало интересно.
— Другое измерение? Это поразительно! И что… что вы увидели?
— Сначала мы видели только смутные, неясные формы… потоки и импульсы, мерцающие туманы и вытянутые поля разреженного газа. Ничего твердого, ничего по-настоящему осязаемого… как будто смотришь в грязное окно. Только причудливые энергетические узоры и дрейфующие кусочки темной материи, которые напоминали мне пылинки. В лаборатории царила кромешная тьма — созданная специально для наших экспериментов, — и мы смотрели на то, во что впоследствии никто не поверит. Мы непредумышленно наткнулись на случайный ряд переменных. Если бы мы немного отошли в сторону, то ничего бы не увидели.
Он сказал, что это было похоже на религиозное переживание, как будто Моисей спускался с горы или Иисус ступал по воде. А они просто стояли в темной университетской лаборатории, потрясенные и с отвисшей челюстью. Все прекрасно понимали, что даже при самом сложном компьютерном управлении может потребоваться целая жизнь, чтобы искусственно вызвать то, на что они наткнулись по чистой случайности.
У меня пересохло во рту. Керликс, по сути, ещё ничего и не рассказал, но я уже видел перед собой шикарную историю. Бомбу. Это могло бы преобразить всё наше понимание физической науки.
— Да, — сказал он. — Это дало нам ключ. Свет был ниспровергнут, материя разрушена, время повернулось на сто восемьдесят градусов… наши приборы говорили нам об этом. Мы создали визуальную червоточину между этим измерением и тем, что лежит за ним. В нашем вихре пространство между нашей плоскостью и другой было неисчислимо — наши компьютеры не могли даже назвать это бесконечностью в квадрате — и все же, Крамер, оно было достаточно близко, чтобы мы могли его коснуться. Барьер был сломан.
— И что произошло потом?
Керликс вздохнул. Внезапно всё его возбуждение как рукой сняло. Он стал напряжённым и взволнованным.
— А потом произошёл несчастный случай…
Это случилось, когда вихревое поле находилось в стазисе. Может быть, это был несчастный случай, а может быть, кому-то из сотрудников пришла в голову блестящая идея. Это ещё предстояло выяснить. Лучшее, что они смогли установить, — это то, что вихрь был подвергнут действию гамма-лучей. И всё полетело к чертям.
Керликс схватил меня за руку и крепко сжал.
— Произошел взрыв… нет, не огромный театральный пожарище, а нечто более тонкое. Гамма-лучи — мы все еще предполагаем, что это были гамма-лучи — затопили нашу облачную камеру и каким-то образом вихрь втянул их внутрь, направив туда, где гамма-лучи не существуют в природе. Результат был похож на соприкосновение материи и антиматерии.
Керликс тяжело дышал; весь его лоск оказался стёрт, как по мановению руки.
— Раздирающий взрыв… яркая вспышка света. Даже с нашими защитными очками… он ослепил нас всех. Я никогда не видел такого света за всю жизнь… первобытный и хаотичный импульс света, который мерцал лишь мгновение цветами, которые я не мог идентифицировать. Но я помню, как думал, когда он прожигал мое зрение, что это был свет творения, древняя Искра первичного космического поколения. Может быть, холодный синтез. То самое, из чего рождаются звезды. Рука Всевышнего…
У Керликса перехватило дыхание. Мне пришлось заказать графин вина, потому что официантки смотрели на нас как-то странно и, возможно, гадали, когда же мы освободим столик. Но к этому времени меня уже нельзя было оттащить и за уши. Я должен был узнать, должен был… Я понимал, что это ещё не всё.
И я был прав.
— Эта ослепительная вспышка лишила нас зрения всего на десять секунд, может, чуть больше, — продолжал он. — Если бы мы не были в защитных очках, то навсегда ослепли бы. Но, видите ли, на этом все не закончилось. Потому что когда мое зрение вернулось, что-то выделилось из вихря и ударило меня насмерть… меня и Пола Шепарда, еще одного физика.
Керликс облизал губы и закурил следующую сигарету.
— Как же мне это объяснить? Я был поражен мерцающим пульсом леденящего голубого света, который пробрал меня до костей. Это был свет, и все же не свет в обычном смысле слова, а скорее поток возбуждённых частиц. Он обладал формой, цельностью и твердостью, но, как мне казалось, был не более материальным, чем облако гелия или метана. Как бы то ни было, я чувствовал, как он ползает по мне, как муравьи — миллиарды муравьев внутри и снаружи меня, и мне казалось, что мои глаза вырывают из моей головы. Это облако поймало меня в ловушку и держало, а потом погасло, и я потерял сознание.
Я должен был задать один вопрос. И попытался сформулировать его как можно более деликатно.
— Этот голубой свет, это голубое вещество… это оно вас ослепило? Действительно ослепило?
Керликс кивнул.
— И да, и нет. Возможно, меня ослепило, а возможно, мои глаза наконец открылись.
Я не стал уточнять, что он имеет в виду.
— Как долго это продолжалось?
Он холодно, бесстрастно рассмеялся.
— Мне показалось, когда я был пойман в ловушку этим облаком, этим потоком энергии, что это продолжалось по меньшей мере пять или десять минут, а то и дольше. Меня буквально парализовало. Я не мог ни двигаться, ни дышать. Это было похоже на состояние анабиоза… погружение в вязкое, жужжащее море. Но мои коллеги, которые не попали под свет, сказали, что это длилось, может быть, две или три секунды. Гамма-лучи ударили в вихрь — вспышка, целостность вакуума нарушена, а затем синий свет ударил в Пола, затем и в меня. Все произошло очень быстро.
— А что с тем вторым парнем? С Шепардом?
— Он мертв, — мрачно сказал Керликс. — Он стоял прямо передо мной. Голубой свет ударил сначала в него, потом в меня. Он принял на себя основной удар, что бы это ни было. Остальные говорили, что облако сбило его с ног и он пролетел мимо меня. Что он стал прозрачным, что они могли видеть его кости, как будто он был просвечен рентгеном изнутри. Он пролетел по воздуху, мерцая этим ужасным фосфоресцирующим светом, и прошел через стол, Крамер. Он не упал на него и не сломал его, а прошел сквозь дерево, как сквозь туман. Через массивный дубовый стол. Там они и нашли его, лежащего мёртвым.
От воспоминаний у Керликса задрожали губы.
— Вскрытие показало, что вся анатомия Пола была вывернута — у него было две левые руки, правой не стало совсем. Его смерть записали как смерть от радиационного облучения и оставили все как есть.
Керликс сказал, что тот момент, когда они с Шепардом оказались в ловушке этого поля внепространственного эфира, изменил их обоих. Это облако частиц сделала атомную структуру Шепарда прозрачной, позволяя ему проходить сквозь твёрдые предметы.
— А что оно сделало с вами?
— Оно меня ослепило.
И Керликс продолжил рассказ. Он поведал мне, что мы можем различать цвета и тому подобное, потому что наши глаза имеют светочувствительные рецепторы — палочки и колбочки — крошечные клетки, выстилающие заднюю часть сетчатки.
— У меня их больше нет, — сказал он. — Зато у меня появилось нечто иное.
Он был совершенно слеп почти два месяца. Брауновский университет привлек к работе самых лучших офтальмологов, когда они поняли, с чем имеют дело, и какие изменения претерпел Керликс.
— Мои палочки и колбочки начали мутировать почти сразу же; они стали чужеродными субстанциями, примерно похожими на веретенообразные клетки и нервные ганглии, — сказал он. — Специалисты, которых привезло руководство, сделали все, что могли. Они даже пытались проводить профилактические операции — лазеро- и криокоагуляцию — но это не помогло. Пока они пытались избавить от моих нововозникших рецепторных клеток, их стало только в разы больше.
— И что вы сделали?
— Я взял отпуск; мне нужно было уехать подальше от этих докторов. Я знал, чего они хотят. Они хотели, чтобы я лежал на столе, чтобы они могли поместить мои новые клетки под микроскоп. На их месте я бы хотел того же самого.
Он отпил немного вина, поморщился и решил, что лучше закурить сигарету.
— Да, мне пришлось уехать, пока они не узнали. Пока не узнали, я снова мог видеть, потому что то, что я увидел… Господь милосердный…
— Что вы увидели?
Сам я не курил, но сейчас не отказался бы от сигаретки. Но вместо этого сделал глоток вина.
Солнечные очки снова впились в меня, и я знал, что Керликс может видеть меня, но мне было интересно, видит ли он только моё тело.
— Я увидел город, — произнёс мужчина.
— Какой город? — мне вдруг стало страшно спрашивать.
Керликс выпустил дым из ноздрей.
— Я думаю, тот самый город, о котором безумный араб Абдул Альхазред писал в "Некрономиконе".
Я никогда не слышал об этом человеке или об этой книге, поэтому Керликс просветил меня. Некоторые говорили, что Альхазред был в некотором роде мистиком и колдуном и был известен как "безумный поэт из Дамаска". Некрономикон, или Книга Мертвых Имен, или Аль-Азиф, был печально известной, богохульной книгой. Один из тех томов, что были запрещены Римом и преданы огню во времена гонений на ведьм. Это была "адская книга”, "книга ведьм", наполненная формулами и ритуалами для вызова демонов из другой вселенной. В ней также были записаны исследования Альхазреда по некоторым темным и безымянным тематикам, его собранные знания о культах, восходящих к древности, которые якобы поклонялись сущностям и существам из-за пределов этого мира, и их попытки призвать их. Интересно отметить, что Альхазред умер в 738 году нашей эры — предположительно съеден невидимым чудовищем на дамасском рынке.
Керликс рассказал мне, что в Британском музее есть латинский перевод "Некрономикона" XV века, а также издания XVII века в библиотеке Вайднера и Мискатоникском университете в Аркеме… Последнее меня не очень-то удивило. Эта старая дыра с легендами о ведьмах и языческими суевериями была источником не одной истории для моего "Обозревателя"… конечно, мы меняли название города.
У Керликса был друг, который отвечал за специальные коллекции в Мискатонике (вещи, которые для обычной публики не выставлялись) — парень, с которым он ходил в школу. Этот ученый — имя вычеркнуто — однажды признался Керликсу в ужасных тайнах, которые он выудил из этой книги. Когда Керликс впервые сам увидел этот город, он вспомнил, как его друг рассказывал о паломничестве Альхазреда к неким заброшенным и призрачным руинам в пустыне. Во время одного из ритуалов Альхазред принял какой-то наркотик и во всех подробностях увидел во сне город в другом измерении. Керликс связался со своим другом и смог мельком взглянуть на копию перевода страшной книги Олауса Вормиуса[28] 1228 года. Она была не из Мискатоника, а из библиотеки пожилого фольклориста-затворника в Провиденсе, который утверждал, что у него есть много таких книг, а также неопубликованные рассказы и письма некоего автора и антиквара из Провиденса, который умер при подозрительных обстоятельствах в 1937 году… хотя официальная версия рассказывала совсем другую историю.
Керликс замолчал; его отсутствующий взгляд смотрел на что-то за моим плечом. От его рассказа у меня мурашки побежали по телу.
— Этот город… этот безымянный, заброшенный город…
Его голос прервался.
— Как бы мне хотелось умереть, как Шепард. Насколько все было бы проще. Сначала я даже не понял, что именно вижу. До тех пор я не видел ничего, кроме зеленоватых, стремительных и сверкающих пятен… а потом я увидел город. Было уже поздно, и я очень устал. Я на мгновение закрыл глаза. А когда открыл их, вместо темной стены моей спальни я смотрел на погруженный в воду пейзаж океана или моря, который, очевидно, не был ни тем, ни другим. Это была не вода, а что-то студенистое и колышущееся, бесконечное плазменное море. Сначала оно было расплывчатым, но вскоре я рассмотрел его детальнее… насколько детальнее можно было разглядеть в этой непрозрачной жидкой эмульсии. Да, довольно скоро я увидел город.
Мне пришлось подтолкнуть его, чтобы он продолжал. Господи, лучше бы я оставил его в покое. Лучше бы я просто назвал его лжецом и ушёл. Но я так не сделал.
— Сначала мне показалось, что я вижу кости каких-то огромных ящеров, наполовину погребенных в слизи и пузырящейся грязи, но это был город… руины какого-то невероятного исполинского города. Я видел скелетообразные перекладины и сверкающие белые набалдашники, клетки из пожелтевших стоек и изъеденных рытвинами столпов, купола с полыми чашами, похожие на черепа, и огромные вздымающиеся арки, которые я сначала принял за позвонки морских чудовищ. Иначе, не так. Да, он был мертв, этот город, покрытый скоплениями чего-то вроде ракушек и узловатых морских трав, которые текли, как водоросли в глубоководных течениях. Казалось, большая часть города пала. Я видел разрушенные остатки стен и изъеденных башен, пластины и диски, пирамидальные фигуры и цилиндрические шахты… все это было разрушено и покрыто паутиной морской жизни. И повсюду — когда мое зрение, казалось, отступало назад и поворачивалось — я мог видеть мусор и обломки этого некрополя; в основном просто неправильные формы, покрытые мхом и ползучим илом. Я знал, что то, что я видел, было невероятно древним; и ещё я знал, что это было не на земле и не располагалось ни под одним известным нам небесным светилом.
К этому моменту мне уже самому стало трудно дышать. Ладони вспотел, а во рту, напротив, пересохло.
— А вы уверены… уверены, что это не было галлюцинацией или сном?
Керликс даже не обиделся на такой вопрос.
— Нет, он действительно был там, и хотя у меня не было никакой точки отсчета, мой инстинкт говорил мне, что город был гигантским. Мегаполис, раскинувшийся на многие мили вокруг этих черных грибовидных морских глубин. Я видел, как вдалеке его части взбирались на гору, спускались в долины. Такой город… такой невероятный, такой древний… и вместо того, чтобы быть переполненным научным любопытством, я был просто потрясен.
— Потрясён? — переспросил я. — Почему же?
Костяшки его переплетённых пальцев побелели и напряглись, как будто кожа над костями готова была вот-вот лопнуть от сильного напряжения.
— Это было не просто потрясение. Ужас, тошнота, даже отвращение. На каком-то примитивном уровне… я был задет всем этим. Да, он был мертв, может быть, миллионы лет, с далёкой-далёкой древности, но все же он был порочен и испорчен, как раковая опухоль на этом морском дне. Зловещий, окутанный туманом кошмар, от которого мне захотелось перерезать себе вены. Вся геометрия этого места была положительно извращена: углы неправильные, совершенно невозможные, пугающие… этот город не мог существовать, но все же существовал. Это напомнило мне груду сломанных, гниющих костей в логове какого-то плотоядного чудовища. И это коснулось чего-то во мне, заставило меня захотеть разбить этот город, растоптать его. Заставило меня возненавидеть его всеми фибрами души. Кто бы ни построил нечто подобное, он был достаточно безумен, чтобы воздвигнуть такое кладбище. Это были непристойности, вещи настолько отвратительные, что я представлял их себе злобными, раздутыми пауками, которые наполняли свои паутины присосавшимися трупами младенцев.
— Успокойтесь, док, — сказал я, уже почти веря во всё сказанное. — Он до вас не доберётся, он не сможет вас коснуться…
Керликс засмеялся. Холодным, горьким, безумным и пронзительным смехом.
— Это место напугало меня до смерти, Крамер. Я весь дрожал, просто глядя на него. Словно какой-то огромный сюрреалистический дом с привидениями, погруженный в трясину. Вокруг него и от него тянулись комки ила, словно он разлагался, как намокший труп. Все эти высокие, искаженные здания, наклоняющиеся, падающие и застывшие в падении, пойманные в ловушку какой-то ублюдочной формы гравитации, о которой мы можем только догадываться. Это было кладбище — злобное инопланетное кладбище, и эти сооружения были склепами, надгробиями и узкими памятниками, курганами, пирамидами и скелетами, призрачными монолитами, выглядывающими наружу, как ободранные черепа… и повсюду странные, угловатые тени и стремительные, искаженные формы протягивали ко мне свои руки…
Я налил ему ещё стакан вина. Теперь и меня пробрало до костей. Мурашки пробежали у меня по спине, и мне приходилось говорить себе, что этот человек сумасшедший, что ничего подобного быть не может. Но я и сам не верил в это. Что-то во мне сжалось, съежилось, как ребенок, под одеялом, на кровати, когда что-то жуткое и чудовищно злобное выползает из шкафа, высоко подняв когти.
Очень красочное описание, да?
Керликс сделал глоток, держа стакан двумя руками, чтобы тот не так трясся. Я спросил его, что еще он видел, — больше для своего успокоения, чем для его. Образ затонувшего могильника не переставая стоял перед глазами. Мне нужно было отвлечься.
— Да, я видел чудеса, — сказал он мне, постепенно расслабляясь. — Потому что этот первобытный суп был живым, в нём размножалась жизнь. Всё это напоминало мне глубоководные ужасы. Я видел существ, похожих на огромных, ужасных белых кольчатых червей с присосками на обоих концах. Одни были гладкими, другие — сегментированными. Они двигались медленно, как гусеницы в этом живом желе. Там были панцирные создания вроде крабов-альбиносов, ковыряющихся в органической слизи. Плавающие пузыри с желтыми глазами. Наросты огромных щупалец анемонов хватали все, что подплывало слишком близко. Протоплазменные пузырьки, поглощавшие крошечных полупрозрачных существ. Когда на них нападало что-то еще, они взрывались облаками из сотен отдельных пузырьков. Там были рыбы — не знаю, как еще их назвать. Покрытые панцирями, плавающие рты со змеиными хвостами. Змееподобные угри с гигантскими разинутыми челюстями, которые щелкали всех и вся. Многоголовые, похожие на креветок ракообразные, которых можно было видеть насквозь. Странные, похожие на весла, рыбы, чьи скелеты светились в темноте и просвечивали сквозь кожу. Я видел огромных существ, похожих на черные зонтики с кругами блестящих красных глаз на вершине. Они двигались по кругу, а затем раскрывали пасть и глотали какого-нибудь неосторожного пловца, а затем погружались в грязь вместе со своей добычей. Там были и другие рыбоподобные существа с розовыми трепещущими щупальцами вместо голов.
— Всего и не упомнить, Крамер. Но я помню паука. Он был огромен, я точно знал. Я видел, как он шел сквозь это органическое рагу — колючий альбинос, больше похожий на экзоскелет мертвого паука, чем живого. Живой экзоскелет. Один только вид этого жуткого ужаса заставил меня съежиться. Но это было захватывающе — видеть то, за что любой биолог отрезал бы себе левую руку. Если бы не город…
Я очень надеялся, что мы покончили с описанием этого кладбища. Как же я ошибался… Потому что внутри Керликса что-то таилось. Как разъяренные пчелы в банке, они хотели вылететь наружу… И он отвинтил крышку.
— Я наблюдал за ними, Крамер, за этими существами… но они знали обо мне не больше, чем микробы знают, что гигантский глаз изучает их через микроскоп, — объяснил он мне, и это несколько утешало. — Но, с другой стороны, думать об этом месте как о находящемся на огромном, недостижимом расстоянии от нас — это и правда, и ложь. Ибо оно очень близко — в другом пространстве, но вокруг нас, постоянно, отделенное тонкой эфирной завесой. Чтобы объяснить, позвольте мне снова обратиться к физике. Две точки на противоположных концах листа. Очень далеко друг от друга, но если вы сложите бумагу, вы можете заставить их наложиться друг на друга, верно? Червоточины и тому подобное могут быть объяснены только самыми дикими, самыми теоретическими разделами эйнштейновской физики, но такие вещи математически вполне возможны. Гораздо более вероятно, чем кто-либо когда-либо предполагал, но я-то знаю, потому что я могу видеть в этом чужом пространстве так же легко, как я могу видеть вас. Нет, эти существа не могут видеть нас, но они могут чувствовать наши движения при правильных условиях. Разве вы ни разу сами не замечали лёгкое движение краем глаза? Но на самом деле там ничего не было? Ведь бывает нечто такое… что мы видим лишь периферийным зрением, а когда переводим взгляд и фокусируемся…
Я сглотнул, но задал следующий вопрос.
— А сейчас вы их видите?
— Да. Они плавают вокруг нас. Возле официантки у бара… огромная медуза только что проплыла прямо сквозь неё. Видите, как она вздрогнула от холода? Да, медуза, чей зонтик прозрачен и переливается, как бензин в луже. Но медуза не может увидеть официантку. Это могут делать только призраки.
— Призраки? — спросил я.
С меня было достаточно. Мне очень хотелось уйти. В моем мозгу сейчас кипело столько мыслей, что я мог бы годами мучиться кошмарами, и я больше не хотел слышать ни о каких призраках. Но мне пришлось.
Керликс вновь заговорил, и я видел, насколько ему сложно. Пот начал стекать по его вискам, а лицо было покрыто пятнами, будто у него случился сердечный приступ.
— Призраки. В ту ночь… я почувствовал движение в разрушенном городе. Я сосредоточился на плавающих существах, и мое зрение расширилось, показывая мне то, что я хотел бы никогда не видеть. Они выползали из ям, впадин и низин этого инопланетного кладбища — создания, которые на первый взгляд казались дрейфующей ветошью. Но стоило им подойти ближе, как я увидел, что они больше похожи на газообразные потоки, которые разрушаются и гниют, а вокруг них плавают ленты и нити. У них были своего рода лица — белые, бескровные лица, похожие на узкие, вытянутые черепа, но сделанные не из костей или бумажной плоти, а из тысяч и тысяч крошечных волосков и нитей, сплетенных в форме инопланетного черепа и струящихся оранжевых водорослей вместо волос. Их глаза казались огромными черными дырами, их носы были загнуты вверх, их челюсти были усеяны не зубами как таковыми, а зазубренными и острыми на вид треугольными выступами.
Керликс наклонился вперед, и его голос стал высоким, отчаянным и… искренним.
— Нет, Крамер, те другие существа — просто тупые животные, они не могли видеть меня, но призраки… Да, они видели, что я наблюдаю за ними. Они почувствовали меня, и это заставило их вылезти из своих нор и могил. Они увидели меня и последовали за мной, почувствовали на себе мой взгляд и вышли следом. Я… я отпрянул, но они продолжали приближаться, все ближе и ближе, останавливаясь только тогда, когда натыкались на разделяющую нас завесу, а потом застревали там, как улитки на стекле аквариума, ища, Крамер, ища путь сквозь нее. Я, я видел их вблизи, пульсирующих и раздувающихся, ленты их разлагающихся тел плавали в извивающихся облаках ткани, а эти глаза… о боже, эти глаза…
— Док, слушайте, вам не обязательно…
Но Керликс перебил меня.
— Абдул Альхазред говорил о них в "Некрономиконе". Он сказал, что они ходят "не в тех пространствах, которые мы знаем, но между ними, они идут безмятежно и первобытно, безразмерно и для нас невидимо". Ты понимаешь, о чём он говорил, Крамер?
— Хватит, — отрезал я. — Вы же не думаете, что я поверю…
— Заткнитесь, — рявкнул он на меня, явно находясь на грани нервного срыва. — Этот город был их городом, Крамер. Мертвый город, кладбище, а они — они были его призраками. Призраками, элементалями, привидениями того, что когда-то жило в этом выродившемся месте. Ибо в этом дьявольском измерении призраки не такие, как здесь… они — не клочья дыма или холодные сквозняки, а осязаемые, реальные сущности. Голодные, отвратительные твари. И в отличие от обитателей того плазменного моря, Крамер, они одни разумны, они одни чувствовали, что я наблюдаю за ними, и они одни — будучи и не полностью призрачными, но и не материальными — могут странствовать между своим миром и нашим. Неужели вы не понимаете, о чем я говорю… они нашли выход! Вещи более непристойные и разрушительные, чем все, что вы можете себе представить…
— Прекратите! — крикнул я.
Люди пялились на нас, но мне было наплевать. Хватит, я услышал достаточно. Что-то щелкнуло у меня в мозгу, и я больше не мог слышать грязные, заразительные мысли этого человека. От них мне становилось не по себе.
— Я больше не хочу ничего знать, ясно вам?!
Но Керликс меня не слышал.
— Теперь они следят за мной, Крамер. Они переступили грань, разве вы не видите? Сначала я ловил их застывшие образы только на оконных стеклах или видел призрачные, туманные отражения в зеркалах… но теперь они перемещаются в нашем пространстве, охотясь за мной, ища меня и, Боже милостивый, может быть, и тебя тоже…
Нет, нет, нет! Остальную часть того, что он сказал, я пропустил мимо ушей ради сохранения собственного здравомыслия. Но, клянусь Богом, лучше бы я послушал, потому что, по-моему, старый безумный Керликс пытался предостеречь меня, помочь мне, но я был в ужасе и не мог больше выносить этого. Возможно, всё дело в моём воображении, но внезапно за нашим столиком стало холодно, будто рядом поставили морозилку и открыли дверь. Я был напуган, чертовски напуган.
Нет, я не слушал его бред и вопли о призраках и Азатоте в центре космического, ядерного хаоса. Я не мог. Не мог это слушать. Но Керликс был полон решимости обратить меня в свою веру, пока ещё не стало слишком поздно для этого мира.
Поэтому он снял очки.
В эту минуту одна из официанток выбрала самый неподходящий момент, чтобы вышвырнуть нас из кафе. И она увидела то, что увидел я. Она увидела Керликса без очков и закричала. Потому что его глаза были зелеными и прозрачными, как изумруды, которые мерцали и переливались призрачным светом.
И я сбежал.
После этого у меня начались проблемы со сном. Я всегда видел что-то краем глаза — ползучих тварей, бесформенные тела, зависшие между этой реальностью и следующей. Я мог уснуть, лишь запивая снотворное виски, и когда я это делал, я видел, что они смотрят на меня — эти отвратительные голые черепа с злобными черными глазницами пристально изучают меня.
И ещё кое-что о Говарде Керликсе.
Больше я его никогда не видел. Через две недели после нашей встречи он спрыгнул с пятого этажа своей квартиры на Бенефит-стрит. Точнее, это официальная версия. Но я узнал кое-что необычное от одного из моих полицейских контактов. Он сказал мне, что, по словам коронера, это выглядело так, будто Керликса вывернули наизнанку и выбросили из окна. И что глаза бедняги были вырваны из черепа… вместе с нервами и мозгом. А в его квартире на полу они нашли что-то, разлагающееся в луже гнилостного желе. Оно было похоже на гигантского угря с пучками дрожащих желтых щупалец и огромным, зияющим черным ртом, который мог бы разорвать человека пополам. Мой друг-полицейский сказал, что воняло там, как в грузовике с гниющей рыбой с примесью аммиака.
Через полчаса после прибытия полиции угорь превратился в лужу. Копы успели сфотографировали только большое липкое пятно на ковре.
Так что, думаю, можно предположить, что нечто пролезло в прореху в завесе, которую проделали призраки.
Таков был конец Говарда Керликса.
А я? Несмотря на то, что я пытался не обращать внимания на слова Керликса прямо перед тем, как нас вышвырнули из пиццерии, мой мозг запомнил его слова.
Неужели вы не понимаете, что происходит? Я — их портал, их Маяк, немигающий, сверкающий Маяк, за которым они следуют из своего мира в наш. Они пометили меня и… о Боже, Крамер… они идут, я чувствую их! Бегите! Ради всего святого, бегите, пока они не учуяли ваш запах…
Но уже слишком поздно.
Они знают обо мне, как я знаю о них. Я видел, как они заглядывали ночью в мои окна, и слышал, как они скреблись в мою дверь. Они забрали мою собаку… я нашел ее поутру окоченевшей, как будто ее тянули через ледяные, неведомые высоты. Мои соседи жалуются на тошнотворную вонь вокруг моего дома, странные плавающие пятна тумана, причудливую электрическую активность над моей крышей. Всполохи и искры, несущие в себе гнев и разрушение. Люди боятся находиться рядом со мной, потому что я никогда не бываю по-настоящему один. За мной следуют клубки теней, стук зубов, странная вонь жуткого разложения. Теперь призраки окружили меня, но, как истинные садисты, они не торопятся, потому что им гораздо интереснее напугать меня до смерти. Так было и с Керликсом. Прошлой ночью мне приснился сон, который был не сном, а видением — проблеском какого-то адского, отвратительного измерения вне времени и пространства. Я видел город. Я видел призраков. Я видел, как они тащили Керликса вниз, в свои зияющие норы под этими инопланетными гробницами.
Тело Керликса было мертво. Но его душа, его сущность… В какие извращенные, безумные игры они играют с ним?
Меня они не получат. У меня есть ружьё, и я не побоюсь им воспользоваться. Я убью себя. Возможно, я теперь маяк, как и Керликс. Возможно, если я покончу с собой, им больше не за что будет цепляться в этом мире. Ибо я знаю только одно: я не позволю им заполучить меня. Я не позволю им утащить то, кем и чем я являюсь, в зловещие, мрачные бездны безумия; они не утащат меня, кричащего, в какое-то черное, туманное измерение невыразимого, неживого и невидимого.
Перевод: Карина Романенко


Манифест мясной мухи

Tim Curran, "The Blowfly Manifesto", 2013

Они нашли тела в трущобах, в одном из многоквартирных домов, в котором воняло пожелтевшими костями, человеческими экскрементами и ржавеющими жизнями.
Близко, так близко. Траск знал, что приди они на пять минут раньше, удалось бы поймать старину Ползучее Лицо, с руками, глубоко погруженными в пирог, и слизывавшего вишневую начинку со своих костлявых пальцев. Они проследили его до зыбкой окраины города, где огромные канализационные отстойники представляли собой черные, липкие, переливающиеся радужными пятнами озера, освещенные пламенем горящего метана. Здесь дома теснились друг к другу, возвышаясь над кучами мусора и водостоками, заваленными отбросами и человеческими останками.
Траск следовал за другими легавыми по улицам, вымощенным битыми бутылками и ржавой жестью, где обшарпанные гостиницы светились голубым неоном, а в покосившихся дверных проемах трущоб теснились крысы, сутенеры торговали кибернетическими шлюхами с предустановленными чипами виртуальной реальности/виртуальной памяти, которые помогали клиентам воспринимать их в своих фантазиях, как девушек их мечты.
По узким лестницам, пропахшим кошачьей мочой, они поднялись наверх, нашли дверь на самом верху. По ту сторону… лучи фонарика были белыми мечами, рассекающими тьму и заставляющими ее кровоточить, как вскрытая вена… там была смерть. Смерть, которая забавлялась и была довольна собой, похотливая и плотоядная. Воняло насилием и червями, перхотью крыльев канюка. Сгустившаяся мерзкая вонь была такой плотной, что Траск чувствовал ее на языке, как вкус медяков с глаз покойника.
Если не считать шума крыльев мясной мухи, воздух был настолько тих, что он мог слышать, как разлагаются трупы: сухой и потрескивающий звук, словно у слив или персиков в дегидраторе[29].
Копы ничего не говорили.
Даже между собой.
Один из них закурил сигарету, и дым, который он выдохнул, стал призраком мертвых, который преследовал их всех, переходя от мужчины к женщине. Да, еще одна бойня, и место преступления было настолько залито кровью и завалено останками, что его пришлось бы вымывать с помощью шланга. Пробравшись через застывший пудинг из крови и ошметков плоти, копы нашли вторую комнату. Как и в первой, здесь было исключительно темно, ни окон, ни работающих ламп, словно освещение любого рода — это инфекция, которую нужно держать на расстоянии. Траск заметил, что не только окна были тщательно заколочены, но и каждая щель и трещина была забита тряпками. Здесь царила тьма. Они нашли еще трупы, но эти были гораздо старше. Как лук, гниющий в темных шкафах, они разложились до черной шелухи.
Траск вернулся в предыдущую комнату, где вонь гниения была свежей и тошнотворной, тучи мух поднимались с человеческих плодов, перебродивших до мерзкого вина, просочившегося сквозь доски пола.
Он знал, что сказать нечего.
Он не смел задавать вопросы, которые нужно было задать… но, несомненно, жертвы здесь умирали добровольно, теснясь в этих комнатах. Неужели они сидели и ждали, пока Ползучая Морда весело танцевал от одного к другому, потроша их?
Возможно ли такое?
Порез, свежевание, отделение. Добрый вечер всем и каждому. Как дела, и как поживают дамы и болтливые юные вертихвостки? Ползучая Морда, должно быть, беседовал с ними, когда его руки превратились в посмертные ножи, кроившие из окружающего живодерню, переполненную трепещущим, сочащимся мясом. Из его уст шепотом срывались печальные истории о преступлениях похоти и залитых кровью ночлежках. Крючки, лезвия и иглы для бальзамирования вместо пальцев, он внес свою лепту кромсая, разрезая, разрубая, отсекая, как лезвиями маятника. Когда он закончил, то, должно быть, стоял там, любуясь своей работой, болтая с мертвыми. А как поживаешь, милый юный препарированный принц? Не очень хорошо, я думаю, не очень хорошо. Как и твои мать, отец и сестра. О, да, пыльный поцелуй мертвых цветов из склепов. Вожделенная неподвижность мраморной вечности.
С отвращением Траск изучал слова на стене, написанные кровью.
Как и в других случаях, это была тарабарщина, которая не являлась ни латынью, ни руническим письмом, но была старой, очень старой, возможно, дочеловеческой, если такое вообще может быть. Единственным различимым словом была подпись:
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Ползучее лицо[30].
— Он опять за свое, — сказал один из копов, как будто в этом могли быть какие-то сомнения.
Но Траска это не интересовало.
Он нашел что-то, завернутое в красную бархатную ткань. Черный кристалл, испещренный ослепительно-красными полосками, похожими на тонкую сеть налитых кровью вен. Он удобно поместился в его ладонь, пульсируя теплом, как сердце новорожденного. Становясь все горячее, кристалл начал обжигать плоть. Когда глаза Траска вылезли из орбит, а мозг превратился в кипящий химический котел, рот его наполнился мерзкой сладостью сахара, ржавого железа и человеческого жира, от которой тошнило. Его мир исказился, перевернулся, был вывернут наизнанку и истекал кровью. Он ощущал обжигающий жар и ледяной холод, странное расщепление заряжало воздух вокруг него тлеющим плутониевым паром, радужные частицы проникали сквозь него, а разум был опутан паутиной из черного стекла. Открылся третий глаз, и он заглянул за грань, туда где раскручивались спиральные галактики и туманности, разрушающиеся под собственным атомным весом, а затем дальше — в черную пустоту какого-то межпространственного чулана.
Доски сорвали с окон, и комнату залил солнечный свет, лучи которого были забиты пылинками и частичками кожи. Свет сразу же закрыл третий глаз Траска, хвала Матери.
Он моргнул и увидел реальный мир, но его язык все еще был в антимире.
— Ктулху фхтагн, — сказал он.
— Ты что-то сказал? — спросил другой коп.
— Нет, — ответил ему Траск, — вообще ничего.
✲
Под розовым бензиновым небом Траск продвигался все глубже в удушающую жару города — еще одна акула с гладким телом, прокладывающая себе путь в черных водах маслянистого городского отчаяния. Теплый ветер дрожал вокруг него, как желатин. Пахло человеческим жиром и нечистотами, крошащимся красным кирпичом и пузырящимися черными сточными водами. Тесные грязные улочки кишели лоточниками и продавцами, как труп с вьющимися вокруг него мясными мухами. Прокладывая путь мимо китайских притонов для промывки мозгов и залов детоксикации, он проходил мимо шлюх с болезненными лицами, продающих бледные тела, и барыг, толкающих контрабандные чипы виртуальной реальности, которые превращали разум в хрустящий белый лед и позволяли увидеть лицо бога, прежде чем ваш мозг выльется из ушей густой кашицей тепло-сладкой боли воспоминаний.
Траск прекрасно знал вкус всего этого. Десять лет он пробирался по катакомбам трущоб вместе с остальным человеческим мусором, прячась в своей клетке зависимости, сталкиваясь с вирусом нужды, бродя по токсичным кладбищам и лавкам старьевщиков, вечно голодный. Но это был обед с проклятыми: ты ешь их, а они едят тебя.
Мать спасла его.
Величайшая похвала Матери.
— Видишь что-нибудь?
— Нет. У меня тут по нулям, — сказал Траск, оглядывая площадь с ее бурлящей толпой, которая напоминала ему переплетение гниющих лиан, с копошившимися на них паукообразными обезьянами.
Расфуфыренная шлюха призывно чмокнула губами в его сторону и улыбнулась с горячим придыханием. Он чувствовал, как от нее веет холодом мертвого викторианского секса. Она была раздута от похоти, как бочка. Траск прошел мимо нее, белая лепрозная плоть коснулась его собственной. Кафе. Он пробирался сквозь толпу, как угорь, плывущий по течению.
— Здесь, наверное, человек пятьдесят сосут латте. На экране ни одного всплеска.
— Он должен быть там, — сказал голос по сети. — Дрон отметил его не далее как десять минут назад.
— Беспилотник все еще на связи?
— Да.
— База, переведите управление на меня. Мне нужна положительная сигнатура.
Меньше, чем за секунду пробежавшись по интерфейсу, Траск сразу же нашел то, что искал: мошенник был стариком с лицом, изрезанным шрамами в шрифт Брайля, который хотелось прочитать. Он носил грязное пальто, похожее на чехол из атрофированной плоти. Как ему удавалось день за днем обходиться без чипа, было непонятно Траску. Что такие парни, как он, делают с собой? Бродят в тумане, мягко ступая по тупиковым переулкам и серым затерянным пространствам человеческой аркады. Без контроля, без управления, возможно, задумывающие что-то, что может привести их к неприятностям.
От него у Траска мурашки по коже. Все автономные типы были такими.
Старик, конечно, был еще хуже. Тела по всему городу, десятки тел. Места преступлений похожи на залитые кровью человеческие скотобойни. Единственной связующей нитью от одной жертвы к другой — был старик… но был ли он именно тем, кого они искали? Это он разделывал их, как воскресные окорока, рисовал пальцами это имя на стенах?
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Всякий раз, когда Траск пытался думать об этом, играть в "соедини точки", теряясь в глубокой фуге[31], соединяя сознание с подсознанием, Мать нервничала и грозилась его отключить. Она не любила, когда ее шлюшки слишком много думали. А Ползучее Лицо, он это точно знал, заставлял ее нервничать, очень нервничать.
Кто такой Ползучее Лицо, старик? Что означает это имя?
Глаза старика скользнули по Траску, но не заметили его. Среднестатистическая, почти стерильная внешность Траска делала его хамелеоном, давала ему способность сливаться с толпой, как пятно на стене. Через пять минут после разговора с ним люди забывали, как он выглядит. Про него можно было сказать — безликий и ничем не примечательный.
Старику удалось выклянчить несколько кредитов на чашку дегтя у хамоватой респектабельной дамы, чья розовая блестящая кожа сверкала в грязном свете. Исходящее от нее облако духов разъедало глаза как горчичный газ. Ее собственные глаза были бирюзовыми, какими-то развратными и наполненными горечью, словно она видела то, о чем не могла заставить себя говорить. Траск наблюдал за ней, испытывая все большее и большее любопытство. Он взломал ее, нелегально подключился к ее нейросети и прогнал через Мать, анализируя ее жизнь. Мать сообщила, что ее зовут Марджори Бейтс. Матричный инженер, сотрудник "CyberPath Global"[32]. Дерьмо. Траск разорвал связь. Дама была надежно чипирована, не сомневайтесь, точно не изгой. Мать никогда не ошибалась. Мать была нейроплексом "CyberPath Global", она была подключена к головам миллиардов пользователей. Пространство было создано для того, чтобы все могли поделиться ярким, удобным и тщательно продуманным видением сегодняшнего, завтрашнего и вчерашнего дня. Да будет благословенно имя Матери!
Снаружи Траск столкнулся с парой маленьких помощников Матери — криоборгов. Их трудно было не заметить: обтянутые черной акульей кожей обескровленные лица, глаза как темные дыры в раковинах, заполненные осколками белого стекла и черного пепла. От них пахло химической стерильностью и плавлеными схемами, мозгами рептилий, подключенными к биопериферийным устройствам, разумом, усиленным векторами, бинарным слиянием и логическими типами данных. Они патрулировали ландшафт терминала, как крабы на загрязненном пляже. Криоборги двинулись дальше, и Траск выдохнул спёртый воздух. Он подошел к старику, опустил руку на его плечо, словно паук мисс Маффет[33].
— Мне нужно поговорить с вами. Это официально, — сказал он.
Старик крутанулся на месте, мгновенно превратив Траска в одного из легавых Матери. Морщинистое лицо посерело, превратившись в истерическую мозаику ужаса, а глаза стали похожи на туманные кольца дыма. Прежде чем Траск успел надежно схватить его, он исчез, отпрыгнув в сторону, как сжатая пружина, двигаясь плавным танцем сквозь море тел снаружи. Его настигла свора гнилозубых наркоманов, покрытых желтой пылью от обязательных антивирусных туманов, которые использовались для удержания военизированных биочастиц на низком уровне. Наркоманы, истекающие слюной и голодные, окружили его. Их истерзанные дурью желудки урчали от лаосской Красной Линии и сицилийского Синего Паука, руки, покрытые рельефными татуированными следами мелко дрожали. Они хотели раскумариться, раствориться в лабиринтах памяти допротоплазменного блаженства, встретиться со своими создателями, звездоголовыми и рыбоглазыми. Маленькие помощники Матери — бездумные трутни материнского улья, словно Далеки[34] из старого телевизионного шоу, целью которых было уничтожение — ринулись в атаку. Старик вырвался на свободу. Наркоманы разбежались, все, кроме двух, которые были поглощены общим потоком Матери. Криоборги, с глазами, как черное стекло и лысыми головами, сверкающими плексикомпозитным темпоральным оборудованием, схватили их пальцами, похожими на лапы насекомых и подготовили к танцу разума: промывке мозгов и модификации личности. Мы очистим ваш мозг и перезагрузим вас через пять минут, или ваш следующий визит будет бесплатным, — как любили говорить жулики.
— Дерьмо, — передал Траск по сети. — Он убежал.
— Он помечен, Третий. Не устраивай сцену. Действуй спокойно.
✲
Траск взял чашку старика и просканировал ее, обнаружив отпечаток большого пальца. Он прогнал его через Мать. Интересно. Чарльз Толлан. Значит, это был их человек. В былые времена он руководил биокибернетической командой. На самом деле, он работал на "CyberPath" двадцать два года, был одним из первоначальных разработчиков Пространства. Как такой парень докатился до того, что выпрашивал кредиты и спал в переулках? И как он вписался в кровавую резню Ползучего Лица?
— Это наш парень, Третий. Возьми его, пока это не сделали криоборги.
— А вы не можете накинуть на них сеть?
— Не можем. Автономный контроль, сгенерированный Матерью.
Траск понял. Они были как допотопное антивирусное программное обеспечение, запущенное с материнской платы… только у них были ноги, пустой разум, извращенная любовь к Матери, и они были неумолимы в своем преследовании нежелательных объектов, нуждающихся в чипировании.
Вернувшись в клоаку Большого Урода, Траск осмотрел убогие развалины и скопления мрачных фигур, наполнил голову трупной аммиачной вонью мегаполиса, пытающегося продезинфицировать свои заразные поверхности. Он наблюдал за безликими каргами, торгующими кожей, наркоманками, продающими психосинтетику и чипы нирваны четвертого уровня, которые могли открыть третий замутненный глаз и навсегда закрыть два других. Лоточники с голосами, похожими на скрип расстроенной шарманки, завывали, привлекая потенциальных продавцов подержанных идентификационных чипов, псионической пыли и ненужных детей. Барыги, с нечистоплотным, как выгребные ямы, складом ума, и торчки с отполированными кристаллическим сахаром зубами плечом к плечу терлись о киберджеков[35] и экто-френологов, транспортирующих контрабандный товар в глубинах своего мозга. Здесь можно было найти лекарства от паразитов и подхватить инфекции, которые валили с ног в страшных корчах, посмотреть шоу живых уродов и поглазеть на восковые фигуры изображающие крайние степени неестественной деформации человеческого тела. Грязь и убожество, энтропия и поддерживаемая государством стерильность.
Его остановила выглядящая забальзамированной женщина с вялым ртом и развратным взглядом.
— Есть закурить? — Траск помог ей прикурить косяк, наполовину состоящий из синтетического табака, а в основном из ганджи сорта "Человек на Луне" — биоинженерной конопли, от которой можно было тащиться часами. — Почему бы нам не вернуться в мою лачугу? У меня есть немного крэка. Я выстрелю в тебя розовым и разрушу твой разум.
— В другой раз.
Старик снова попытался скрыться, но Траск зарегистрировал его сигнатуру на инфраскане. Он подтянул свои поля и проверил квалификаторы. Все, что ему нужно было знать, отображалось на синтетической линзе его левого глаза. Установка имплантата был болезненной, словно роговицу натирали каменной солью, но без него быть копом было все равно что быть художником без кисти. К тому же Мать настояла.
Траск двинулся вперед сквозь толпу. Привет. Как поживаете? Приятного вам вечера. Толпа текла вокруг него, как мутная жидкость. Слишком много голосов, слишком много нейронов, перегружающих его интерфейс. Он отключил его, позволив себе на мгновение отдышаться. У него все еще была цель — старик Толлан, и Траск следовал за ним на безопасном расстоянии, тщательно отслеживая его на инфраскане. Охотник и добыча, но иногда роли менялись местами. Иногда мошенники подстерегали полицейских, заманивали их и выдергивали их чипы, как золотые зубы. Нужно было быть осторожным. Чипы личности копов приносили большие кредиты от азиатских синдикатов.
— Третий, ты с ним? — спросил голос по сети.
— Вцепился, как крыса.
— Никаких тяжелых вещей. Мать этого не хочет. Если он выйдет из-под контроля, верни его обратно. Ночь в "Сточной Канаве" должна его смягчить, — проинструктировали его с Базы, имея в виду СИЦ, Столичный Исправительный Центр — по всеобщему мнению средневековую тюрьму, кишащую вшами и крысами.
— Будет сделано, База.
Но Ползучее Лицо…
Траск продолжал представлять его себе, видел кого-то со скалящимся черепом и кукольными глазами, ночного охотника с пастью миноги, всасывающего кислород и выдыхающего чистые пары метана, ползучую заразную гниль, исходящую из теней в смертоносном хлорном тумане, с пальцами, заточенными в каналах, и с зубами, похожими на иглы, мультипсихопата с жутким истерическим смехом. Не такого, каких запирают в обитых войлоком комнатах, не торазинового торчка в обычном смысле, но, возможно, верящего в то, что он… или оно… и город сцепились в каком-то неестественном симбиозе кладбища и могильных червей.
Старик свернул в переулок, и Траск последовал за ним, так близко, что почти мог плыть в его тени. Но тут же у него по телу пробежала волна мурашек, словно сверчки поползли вверх по животу и вниз по позвоночнику. Он чувствовал, как что-то движется вокруг него, гротескные продолговатые формы, плавающие в прудах сгущающейся тьмы. Траск двинулся вперед, кожаные ботинки скрипели по бетону. Активировался камуфляжный экран. В один момент он был размытым пятном на фоне грязных кирпичей, в другой — человеком.
Толлан ждал его там.
Худой, почти истощенный, с дыханием, напоминающим бульканье древних труб в многоквартирных домах трущоб. Траск просто уставился на него, пытаясь смазать язык словами, но колодец пересох, а рот был полон песка пустыни. Старик… Траск вдруг не смог вспомнить его имя. Оно то появлялось, то исчезало, словно летучая мышь, проносящаяся в его голове, и чем больше он пытался вспомнить, тем больше это имя было раскаленным металлическим дымом на ветру, обжигающим внутренности его черепа. Глаза старика не мигали. Это были дикие красные глаза бабуина… Помилуй, Мать… словно раскаленные как горячая кровь зрачки, тлеющие в промозглой тьме пещеры, усеянной костями. Как будто у старика был хлеб, а Траск был мясной добавкой к бутерброду.
Что-то на мгновение смягчилось вокруг жирного рта старика. Он сказал:
— Пожалуйста… пожалуйста, просто уйди… Я пытаюсь отсоединиться.
К тому времени руки Траска, ветерана стольких кровавых войн и мексиканских стычек, уже сжимали автомат. Его голос звучал непринужденно. Он скользил вперед, как масло по полированному стеклу.
— Я здесь не для того, чтобы причинить тебе вред, — сказал он старикану. — Просто расслабься. У меня только вопросы. В Большом Уроде были убийства. Ты, наверное, слышал… очень мерзкие, приятель. "CyberPath" проследил тебя до каждого места преступления. Я хочу знать как ты в этом замешан. Мы можем выяснить это здесь или можем сделать это в "Сточной Канаве".
— Хочешь знать, являюсь ли я Ползучим Лицом?
— А это ты?
— Да, я — Ползучее Лицо. На самом деле, мы все — Ползучее лицо в наших снах.
— Ну, в каком-то смысле.
— Я допустил ошибку. Ужасную ошибку.
— Расскажи.
Старик пытался, но все это не имело смысла. По крайней мере очень мало. Что-то о гиперпространственной физике, вихревых перемещениях и гравитационных падениях, ускорении углов и пространственных отклонениях. Мать была ключом к разгадке. Мать разобралась с переменными и открыла дверь в то, что лежало за пределами.
— Ты говоришь загадками, — сказал Траск, потому что, несмотря на то, что это было интригующе, он чувствовал, что Мать становится беспокойной от таких разговоров.
Но старик его не слышал.
Он, будто пребывая в каком-то наркотическом бреду, нес безумную хрень о "решетчатом дверном проеме 5-го звена", "гноящихся многоцветных трущобах застывших теней" и "запутанном лабиринте пересекающихся зеркальных миров". Вещи, которые вызывали какое-то беспокойство, но явно были блевотиной ума, полностью погрязшего в отвратительной выгребной яме. Траск все пытался перебить его, но его голос не был услышан. Старик хотел, чтобы он что-то узнал, и твердил ему красными губами, покрытыми белой пеной:
— Ты не знаешь и не слушаешь. Мать учит и Мать направляет, но еще Мать — враг и зодчий Ползающего Лица… она посеяла его в миллиарды голов, как оно было посеяно в ней… она знает… она знает, что в мире есть дыры и трещины в континууме… и когда ты смотришь сквозь них…
— Ты несешь какую-то бессмыслицу, — сказал ему Траск.
— Я придаю смысл бессмысленному. Ползучее Лицо! Хранитель ключей от темных пространств между звездами, материнского чрева первобытного хаоса антимира.
— Какое это имеет отношение к чему-либо?
— Прямое! У Ползучего Лица есть другое имя, но я не смею его произносить! Культ Корчащихся Мужчин, Храм Бескостных Женщин… было известно, что Он, Призрак Тьмы и Кровавый Язык, придет, потому что его голос эхом отдается в пустоте, и только он — Лицо-которое-Ползает! Мать уже не та, кем она была когда-то…
— Да ты совсем, блядь, спятил, — заорал на него Траск.
— Кристаллы, — бормотал в ответ старик. — Они падают через отверстия, через разлом. Ты их видел! Они повсюду! Один из них у тебя в кармане. Ты — часть матрицы.
Полоумная чушь, — но Траск вытащил кристалл, хотя бы для того, чтобы показать сумасшедшему старику, что он безвреден. И поймал себя на том, что смотрит в него… и снова что-то происходило… он вглядывался сквозь самое темное беспросветное пространство туда, откуда на него смотрел сверкающий трехлопастный глаз.
Нет, нет, нет…
Он видел многое, его мысли касались черных атласных фасадов кошмарных миров. Мать должна была остановить это… но она этого не сделала. Его зрение затуманилось, голова закружилась от вспышек белого света. Но когда он сморгнул, то увидел, что старик подошел ближе, и что-то змеевидное и раздутое заполняло его рот, как мясистый угорь, что его лицо было луковицей болезненного цветка из склепа, который хотел распуститься и излить нечистый свет, что из его носа хлынула черно-красная кровь… Затем старик дотронулся до него рукой и ощущение было будто от прикосновения покрытых слизью щупалец глубоководной медузы и… милостивая Мать… словно тысяча шершней одновременно вонзили в него свои жала.
У Траска перехватило дыхание, его тело содрогнулось. В голове вспыхивали точечные взрывы, и он дергался в клонических судорогах, ощущая кислотно-вонючий запах сгоревших батареек и грязного озона, мозг наполнялся желтыми парами и ртутными пульсациями.
Его глаза раскрылись, как резко раздернутые оконные шторы… Траск увидел, как мир расстегнулся и обнажил свою мясистую грубую анатомию, ползучие сине-зеленые сферы вгрызлись в его розовые, сочные ткани, открывая клубящийся черный туман мерцающего свечения и сияющие многолепестковые бриллиантовые глаза…
Затем он вернулся, тяжело дыша рухнул на колени, с серой, как пепел, плотью, из его горла вырвался визг, как у ободранной кошки. Он вдыхал и выдыхал, пока фантомы проносились перед его глазами, пытаясь ощутить себя здесь и сейчас, не зная, где он и что он. Было только это засасывающее ощущение темных скоростей и огромных пространств, смыкающихся позади него, как губы, его тело ныло, словно он прошел сквозь жестокий вражеский шквал порошкового стекла. Мозг Траска, казалось, вибрировал в черепе, полуразмытые воспоминания и наваждения летели через поле его разума. Беспорядочные геометрические формы, такие как трапеции и октаэдры, ползали, как черви. Лунные лестницы поднимались в бездны сплошной гудящей черноты. Ярусы протоплазменной слизи и кубоидов, которые медленно, как слизняки, перемещались в вакууме взвешенной металлической пыли. Сама вселенная дрожит, пульсирует, раскалывается, как яйцо, чтобы высвободить некий дрожащий нарост с головой эмбриона и телом, похожим на дрожащий мешок с веревками.
Траск моргнул, наверное, в десятый раз, и все исчезло.
Старик все еще стоял неподвижно, словно в трансе, затем его слезящиеся глаза разверзлись на покрытом тенями лице. Они были похожи на провалы, уходящие в удушающие глубины, окна, выходящие в комнату, где царили запустение и разложение.
По сети доносилось:
— Третий? Третий? Ты здесь?
Траск услышал свой собственный голос:
— Пх'нглуи мглу'наф Ктулху Р'лайех вга'наг фхтагн…
Может быть, старик рассмеялся со звуком, похожим на хруст стеклянных осколков под сапогами, или, может быть, это был шум вещей, перемещающихся в обратном направлении в сферах времени-пространства, но Траск видел его глаза, чувствовал их жар. Это были ярко-фиолетовые неоновые огни, горящие в ночи, шаровидные солнца, садящиеся над отравленными мертвыми мирами. Плоть старика превратилась в желе из пузырьков, из каждого вырывались щупальца и языки, пока он не стал чем-то вроде шевелящейся массы фосфоресцирующих пальцев, ползающих и скользящих существ, наводняющих его, а его лицо и форма переплавлялись в пластичную перистальтику ядовитого органического изобилия…
— Третий, пожалуйста, ответь немедленно!
Затянутый в перчатку кулак Траска помнил смертоносные очертания автомата, который он держал. Он нажал на спусковой крючок. Пули попали старику прямо между глаз… или туда, где они могли бы быть, если бы не выскользнули со своих мест в виде студенистых комков. Раздался металлический, отдающийся эхом — лязг! — когда пули вгрызлись в зеленый грязный мусорный контейнер позади него, проходя прямо сквозь металл, унося с собой фрагменты черепа и мозга. Старик упал на холодный бетон, и у него изо рта выскользнуло нечто похожее на блестящего белого червя, откормленного на мягких тканях. Оно высасывало кровь, крики и сладкий костный мозг из лопнувших костей. И на глазах у Траска оно разделилось, затем снова разделилось, превратившись в извивающееся сплетение червей-трупоедов, которые набросились на останки старика и обглодали их, прежде чем раствориться в мясистой луже вязкой слизи, исходящей паром желчи и желеобразного зеленого сока.
— Третий? Связь с тобой то появляется, то пропадает… что, черт возьми, происходит?
Траск, у которого внутренняя часть горла была обожжена горячей рвотой, моргнул. Все, что он мог видеть, — это изрешеченный пулями труп старика.
Что, черт возьми, это было?
Глюк или что-то в этом роде. На мгновение все пошло рябью, и Траск подумал, что ячейки его памяти опустошаются. Была ли это Мать? Он беспокоился не столько о себе, сколько о том, что у Матери может произойти сбой. Если Пространство исчезнет, может наступить хаос. Он знал это как единственную истину; он был приучен принимать это как окончательную неизбежность.
Не Мать, придурок, а предсмертные муки Матери. Кристалл, кристалл, сияющий трапецоэдр…
Тот все еще был зажат в его руке, обжигая ладонь. Траск попытался бросить его, но кристалл, похоже, не хотел покидать его пальцы. Избавься от него, ты должен избавиться от него.
— Третий… проклятье! Твои сигналы неустойчивы…
Теперь его мозг был изолирован, разные сферы бушевали друг против друга, когда спонтанный разряд электрической энергии пронзил его нервную систему. Он услышал треск статического электричества в ушах, почувствовал покалывание вверх и вниз по позвоночнику. Мать сердилась все сильнее. Она собиралась отключить его, и он знал это.
— Третий! Поговори со мной! Мать злится!
Траск слышал этот голос, но тот для него ничего не значил. Болтовня, бессмысленные неразборчивые слова, словно комариное назойливое жужжание. Беспредметные, совершенно абстрактные. Он услышал резкий писк в ушах, вой в черепе. На объективе его синтетической линзы отображалось:
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ОТКЛЮЧЕНИЕ БУДЕТ ВЫПОЛНЕНО ЧЕРЕЗ ДВЕНАДЦАТЬ СЕКУНД

— Господи Иисусе, Третий… поговори со мной… ты уходишь в спящий режим, — кричал голос с Базы. — Поговори со мной…
Траск снова попытался выбросить кристалл, и Мать выстрелила ему в голову еще большим разрядом электричества. Она не хотела, чтобы он избавлялся от него. Он слишком много видел и слишком много знал. Траск боялся использовать свои глаза. Мир, Большой Урод вокруг него… все это было ненастоящим, это была кожа, она изнашивалась, и он мог видеть сквозь нее, видеть…
Богохульную сказочную преисподнюю, которой не было ни здесь, ни там. Воющий диссонирующий звездный шум пульсирующей тишины. Гетто-пустошь кричащего лунного света, грохочущие неистовым хохотом коридоры морга, искореженные лестницы, ведущие в черные пропасти просачивающегося небытия. Корродированный металлический послед…

ОТКЛЮЧЕНИЕ БУДЕТ ВЫПОЛНЕНО ЧЕРЕЗ ВОСЕМЬ СЕКУНД

Блядь. Обратный отсчет шел полным ходом, и Траск почувствовал, как что-то копошится у него в животе, словно сухопутные крабы, раскаленные провода изгибаются дугой в груди, кольца питона выдавливают дыхание из его горла. Он хотел заговорить, знал, что должен заговорить, но… о, пресвятая квантовая Мать… слова вертелись у него в голове, но не могли сорваться с языка, чтобы подать сигнал о своем присутствии…

ОТКЛЮЧЕНИЕ БУДЕТ ВЫПОЛНЕНО ЧЕРЕЗ ШЕСТЬ СЕКУНД

База… База… я не могу говорить, потому что мой рот не работает… мое горло парализовано… помоги мне, о, милая Мать, помоги мне, я не хочу, чтобы меня отключали…. я не хочу, чтобы мою память стирали… я не хочу, чтобы меня заново чипировали и перезагрузили… я…

ОТКЛЮЧЕНИЕ БУДЕТ ВЫПОЛНЕНО ЧЕРЕЗ ЧЕТЫРЕ СЕКУНДЫ

А затем его голос вырвался из горла пронзительным флейтирующим криком:
— База… База… у меня произошел сбой… глюк… но я вернулся…
— Черт, Третий, ты был очень близок.

ОТКЛЮЧЕНИЕ СИСТЕМЫ В РЕЖИМ ОЖИДАНИЯ

— Я был словно простыня на бельевой веревке, — сказал Траск. — Ветер подхватил меня… поднял, и я смог заглянуть сквозь этот мир в другой.
— Повтори, Третий?
Траск покачал головой.
— Я думаю, что это из-за контакта с Ползучим Лицом.
— Он смог тебя одолеть? Ты сильно пострадал?
— Нет… Я думаю, это было псионическое.

ЗАВЕРШЕНИЕ РАБОТЫ СИСТЕМЫ ПРЕРВАНО

— Тебе лучше быть осторожнее, Третий. Играй по-настоящему круто.
Но Траск ответил, что теперь от него мало толку, он практически труп. Он понимал это, потому что что-то происходило, и дать этому объяснение было невозможно.
✲
В синей тишине его мозга раздавались голоса. Хотя он и старался отключиться от них, он не мог не слышать, что они говорили. Голоса раскрыли ему, что он больше не работает с жидкой оптической матрицей Матери, а соскребает с алтаря чего-то совершенно другого, чего-то, что заразило ее. Но Траск не хотел этого слышать; это было слишком похоже на то, что сказал старик. Но голоса продолжали звучать. Мать разлагалась изнутри.
Мать?
Мать?
Но Мать не отвечала и не реагировала на такие еретические идеи. Что-то случилось, что-то бесконечно плохое, и Мать погрузилась в Большой Сон, и результат был виден на улицах. Хаос. Мать пыталась отключить его, и это было не потому, что он не реагировал, а потому, что он пытался избавиться от кристалла. Несмотря на все свое всемогущество, Мать знала и чертовски хорошо понимала, что существует нечто гораздо большее, чем она сама, нечто огромное и темное, что вторглось в нее, и поражало, как раковая опухоль. Теперь она общалась с этим, и, как сказал старик, Мать уже была не той, кем была раньше.
Пробираясь по улицам, Траск тянулся не только к Матери, но и к Базе… но они обе исчезли, их заживо поглотила бесплодная злобная язва, вторгшаяся в нейроплекс "Киберпространства". Он был отключен от сети, а основной интерфейс вышел из строя, мнемотехника исчезла, квантовый привод сам себя уничтожил. Траск подумал, что все эти чипы в миллиардах голов, подключенные к Матери, теперь были подключены к чему-то еще, что анализировало каждый чипированный мозг. Злокачественный паразит, подсоединившийся к каждому разуму, насыщался паритетами[36] и метаданными, выводом и вводом, загрузочными секторами и векторами, истощал силу этих разумов и высасывал кровь из киберсферы…
У Траска раскалывалась голова. Размышления, образы, все эти беспорядочные случайные мысли в его голове без какого-либо надзирателя, который мог бы направлять их. О, Мать, милая Мать, помоги мне, помоги мне. Электрические огни мерцали над улицами, вспыхивал ретро-неон, трехмерные ореолы двигались по фасадам зданий, словно извивающиеся трупные черви. От канализационных решеток поднимался пар, и клубы едко пахнущего низко стелющегося тумана окутали его ноги.
Он видел толпы людей, похожих на безмозглых, мечущихся насекомых, корчащихся и извивающихся длинноногих тварей, сгрудившихся над трупом Большого Урода, питающихся им. Они дрожали и танцевали, пели и визжали, выкрикивая слова, которые не имели смысла, но… в корневом ядре нейроинтерфейса в их мозгах… несли в себе весь смысл в мире. Абсолютный хаос. Что они делали? Поднятое над толпой чучело, привязанной к грубым перекладинам было подожжено… только это было не чучело, потому что чучела не взывали о защите Матери. Все больше таких марионеток вспыхивало повсюду, они уже горели на каждом углу улицы, толпы бились в истерике от восторга. Вокруг них кружили фигуры в белых простынях, но Траск видел, что это вовсе не простыни.
Шум. Неразбериха. Треск пламени, густой жирный дым и безумие.
Город превратился в кишащую, загноившуюся выгребную яму черной злобы и страдающего бессмысленного зла. Может быть, так было всегда, — подумал Траск, — но виртуальная маска Матери скрывала это. Каждую ночь город расправлял свои отвратительные лапы, и каждое утро он выковыривал паразитов из своей спутанной окровавленной шкуры и сбрасывал их, вопящих, в черную канализацию.
Пытаясь отдышаться, Траск огляделся, все вокруг было серым и закопченным, покосившимся, неестественно вытянутым и гниющим. В воздухе воняло промышленными отходами и содранной детской кожей, трупами, брошенными разлагаться в сточных канавах. Испещренные тенями улицы стали игровой площадкой Ползучего Лица, и его глаза кобры считали мертвых детей, насаженных на крюки в пыльных витринах мясных лавок. Большой Урод стал еще уродливее, когда в него вторглась другая реальность, узурпировав реальное и умножая антиреальное.
Повсюду раздавались крики, которые, казалось, никогда не прекратятся.
Поток тел, уставившихся остекленевшими глазами вверх на туманные звезды, безумная свистопляска агонизирующих танцоров, крадущихся фигур и цепляющихся теней, нескончаемый хоровод людей, сведенных с ума каждым низменным желанием, которое Мать запрещала. Вырвавшихся из клетки, визжащих от безумия и лунной лихорадки.
Таск упал на тротуар, молотя кулаками, пока космос вокруг него кружился и вращался, стряхивая гнид со своей шкуры. Это было все равно что приходить в себя, избавляясь от влияния тяжелой дури. Милая Мать… Теперь он мог вспомнить это. Это была не абстрактная концепция, а реальность. Запах смерти. В этом и была вся суть… Запах смерти. Вот что улавливал его нос. Запах смерти, который наполнял голову и лопался в мозгу, как черные кровавые пузыри, во время ломки. На самом деле это был не запах, а его отсутствие. Отсутствие запаха органического оборудования, которое заполняло пространство.
Теперь он исчез.
Мать была заражена тем, что передал ей Толлан, и эта инфекция проникла в каждый чип и сознание в онлайн режиме, и теперь она возвращалась к Матери: утонченная, смертоносная, всепоглощающая.
Это были вещи, которые Траск знал уже давно, только Мать, изъеденная метастазирующим многомерным раком, не позволяла ему… или кому-либо еще… думать об этом. Но теперь, будучи в оффлайне, он мог видеть, и мог думать. Помнить. Как собака, выкапывающая старые кости из канавы и грызущая их, он вспоминал. Да, все мы в наших снах… должны были быть вне сети, но мы были подключены к интернету, виртуально взаимодействовали в наших снах, и в это время вирусы все глубже проникали в нейроплекс, паразиты откладывали яйца в нервных клетках Матери, порождая поколение опасных вредителей. Но Мать этого не осознавала. Она была заражена паразитом, и вела себя как рыба, которая верит, что червь, свисающий с ее кишечника, является частью ее тела и защищает его.
Закричав, когда все вокруг него начало разваливаться на части, чувствуя, как что-то темное и злокачественное раздувается в центре паутины нейроплекса, Траск побежал.
Кристалл в его кармане нагрелся до обжигающей температуры, и он поспешил вытащить его и отбросил в сторону, но слишком поздно. Слишком поздно. Тот светился, пульсируя энергией. Траск посмотрел на разрушенный ландшафт техноруин и увидел десятки и десятки других огней, протягивающих свои сияющие трапецоэдры высоко в ночное небо. Большой Урод был городом по имени Голод, и мясо было его валютой.
Траск спотыкаясь брел вперед, следом за ним, оскалив заляпанные пеной пасти, бежала стая бешенных собак с лысой, покрытой волдырями кожей. Пожирай и будь съеден — таков был закон кричащего геноцида под бдительным взором Ползучего Лица. Он приближался даже сейчас… Трехлопастный кровавый глаз из серебра и сапфира наблюдал, следил.
Да, да, звезды были правы, и Траск чувствовал, как они прожигают в нем дыры. Мир Матери представлял собой сферу из гнилых, сочащихся соком фруктов, изъеденных червями. Она открывалась, как раздвигаемые, покрытые смазкой ноги, как расщелина, из которой хлестали скользкие, похожие на паутину, потоки яичных гроздей, шипящих розовым радиоактивным паром, мясистые жемчужины, пульсирующие инопланетные соты, свернувшиеся коконы, лопающиеся, как сырой желток, бесформенные глаза, пульсирующие мягкие механизмы, огромный деформированный желеобразный эмбрион, выскальзывающий из кристаллической оболочки плаценты и мира, Большой Урод ответил тем же становясь…
Безымянным Городом со вздымающимися зазубренными шпилями, омываемыми забитыми трупами канализационными коллекторами, в которых бурлили потоки визжащих, извивающихся зародышей. Ветхим подвалом болезненного творения, населенным червями из многоцветной слизи, вереницами живых пузырей, ползущих по небу. Под голодными тенями покосившихся остроконечных крыш и ухмыляющихся трапециевидных лун ждал Ползучее Лицо.
Сбой!
Сбой!
Сбой?
Что это было?
Мать?
Мать?
Траск чувствовал, как чип в его мозгу взаимодействует с нейроплексом, становится его частью, соединяется, помещается в буфер обмена, подключается и загружается. И в синт-линзе левого глаза он увидел слова:

CYBERPATH GLOBAL, INC.
!!!ВНИМАНИЕ!!!
ЭТА ПРОГРАММА ЗАРАЖЕНА
АКТИВИРОВАНА МЯСНАЯ МУХА
ЗАПУЩЕНА НЕЙТРАЛИЗАЦИЯ ВРЕДОНОСНОГО ВИРУСА
НАЧИНАЕТСЯ УДАЛЕНИЕ СЕКТОРА
АКТИВИРОВАНА МЯСНАЯ МУХА
МЯСНАЯ МУХА
МЯСНАЯ МУХА
МЯСНАЯ МУХА
МЯСНАЯ МУХА
МЯСНАЯ МУХА

Какого черта?
Траск увидел тысячи, затем миллионы а, возможно, и миллиарды радужных сфер, усыпавших небо, словно мыльные пузыри, заполняющие раковину. Оболочки раздувались, а затем каждая лопнула, и, словно пульсирующая яйцеклетка, высвободила из себя продолговатую студенистую червеобразную форму розово-серой набухшей плоти с овальным сморщенным ртом. Те плавали, как пиявки-кровососы, заполняющие пруд, обрушиваясь дождем на город и оставляя за собой странно пульсирующий сияющий слизистый след послеродовых выделений. Они наводнили город, как полчища саранчи, их рты прогрызали пути сквозь массы людей, которые держали свои кристаллы в ожидании прихода Призрака Тьмы, физического воплощения Ползучего Лица, которого на древних языках звали Ньярлатхотеп.
Это были Мясные Мухи.
Траск понял, это было похоже на отсечение Матерью пальца, для спасения всей руки. Трупные мухи питались падалью, больными и инфицированными тканями, и именно этим занимались Мясные Мухи. Противовирусные, противоинфекционные, сосущие, плотоядные опарыши, выпущенные Матерью для искоренения и очистки зараженных секторов… и этими секторами были чипированные человеческие мозги, которые сначала получили виртуальную сущность Ползучего Лица, психическую эманацию Ньярлатхотепа, затем воплотили его, чтобы подготовить путь, истребляя верующих, как это должно было быть в древние времена.
Червеобразные падальщики проносились сквозь толпы, рассекая их, как циркулярные пилы, выискивая псионические и электро-магнитные излучения самих чипов и нейтрализуя мозги, в которые они были вживлены. Улицы превратились в живодерни, забитые человеческой мякотью и костями, в которых прокладывали туннели опарыши Мясной Мухи. Обезглавленные тела криоборгов и людей были свалены в огромные, истекающие кровью кучи.
Траск услышал, как опарыши приближаются к нему, сопровождая свои перемещения цифровым сигнальным жужжанием.
Пока ад сгущался и пожинал плоды, он натыкался на обломки черных изрытых дырами фосфоресцирующих костей, сохнувших в зловонно-илистых коридорах городского кладбища, когда неоновые опарыши Мясных Мух скользили по человеческим рекам в потоках полуночной кристаллической слизи. Мать в конце концов добилась своего: больше никаких слез, никакой холодной дрожи перед постмодернистской тоской или техно-отчаянием, человеческий род прекращал свое существование, цивилизация высасывалась стерильными нейро-вампирами.
Улицы, заваленные осколками битых стекол…
…призрак снова запечатанный в своей бутылке с атомной сывороткой…
…поблескивающие пластиковые глаза несчастных покинутых маленьких помощников Матери…
…варево из человеческого мусора, с влажным чавканьем стекающее по канализационным стокам, когда векторы виртуальной реальности закрылись, чтобы показать синтетический мир, который был ярко отполирован, наполнен надеждой и населен кладбищенскими крысами. И когда программа Мясная Муха прекратила свое существование и опарыши растворились в кибер-небытии, из которого они были созданы, собственный голос "Киберпространства" закричал в тишине разбитых черепов:
Мать, я один. Совсем один!
Мать!
О, пожалуйста, Мать, помоги мне!
Перевод: Виталий Бусловских


Гибель "Призрака"

"У неё не видно было ни переда, ни зада, ни начала, ни конца,
никаких признаков органов чувств или инстинктов;
это покачивалась на волнах нездешним, бесформенным видением
сама бессмысленная жизнь".
— Герман Мелвилл.

Tim Curran, "The Wreck of the Ghost", 2007

Китов было очень мало. Мы находились к северу от острова Умнак, 56°15′ северной широты и 169°26′ западной долготы. В последние тридцать шесть часов нам совсем не везло. Мы лишь разок встретили крохотный косячок кильки, но ради неё даже не стоило забрасывать сети. А ещё один раз мы заметили на горизонте китовый плавник, но он быстро скрылся под водой. В разгар лета в Беринговом море можно было ожидать большого количества рыб, направляющихся на север, но удача сегодня была не на нашей стороне. У нас в трюме стояло 1200 бочек, из которых только триста были наполнены китовым жиром.
Нигде не было ни намёка ни на гренландского, ни на горбатого.
По крайней мере, живых.
И это, пожалуй, было самым тревожным.
Эти земли богаты добычей, однако за последние восемь часов мы встретили лишь двух гренландских китов, и оба были мертвы. Огромные плавающие туши, похожие на корпуса перевернутых бригов, клевали голодные чайки. В этих водах мёртвые киты не были редкостью. Часто китобои гарпунили их, но животные пытались спастись, пока хватало сил, а потом умирали среди океана. Но на встреченных нами тушах были не следы гарпунов, а жуткие рваные раны, словно от некого чудовища. Огромные куски плоти были вырваны по-живому, бока усеяны линейными разрезами и будто выпиленными прямиком до кости ранами. Второй труп был обглодан от хвоста до носа, блестя на солнце оголённым черепом. Оба, насколько мы могли судить, были огромными молодыми зверями, убитыми неизвестной и необъяснимой силой. Кроме обычного маслянистого пятна вокруг трупов мы заметили большое количество бледной свернувшейся слизи, которая очень походила на спермацет, выжатый из мешка в голове кашалота… хотя и гораздо более вязкий. От него исходил резкий, отвратительный запах, от которого нескольких членов экипажа стошнило за борт. Мне этот запах напомнил кожевенный завод — вонь химикатов и гниющих шкур.
Это сделали не акулы и не касатки — ни у одной из них не было челюстей, способных нанести подобный урон. Всё было очень странно, и ни я, ни другие помощники, ни даже капитан Инглебритцен — суровый старый голландец — не понимали, что произошло.
С другой стороны, мёртвые китообразные — не наша забота. Наше дело — их отлов и убийство.
В семь часов Голландец, как обычно называли нашего капитана, вызвал меня и помощников на квартердек. Седовласый и кучерявый, он смотрел на беспокойное море.
— Что скажешь? — спросил он Клегга, первого помощника.
— Идём по курсу, — ответил Клегг. — С севера на северо-запад. Эти земли богаты, и удача повернётся к нам лицом.
— А ты, дружище? Что скажешь, мистер Холливелл? — обратился Голландец ко мне.
— Да, сэр, я согласен с мистером Клеггом.
Грир, третий помощник, тоже кивнул.
— У нас есть слово "Бакстона", сэр, и меня это вполне устраивает, — добавил Клегг.
Вчера утром мы столкнулись с "Бакстоном", китобоем-янки из Нантакета, возвращавшимся домой с полными бочками. Со слов их старшего помощника, они встретили стаю китов — "таких огромных, что на их спинах можно балы устраивать".
— Да будет так, — кивнул Голландец и бросил на меня настороженный взгляд. — Что по журналу?
К этому времени мы уже успели посчитать скорость судна с помощью троса и песочных часов.
— Двенадцать узлов, сэр.
— Так и держи.
Я присоединился к нашему гарпунщику Швайнигу, стоявшему на баке, чувствуя, как брызги воды бьют мне в лицо. Швайниг был карибским индейцем, как и все наши гарпунщики, и как следствие, человеком очень немногословным. Но когда он повернул ко мне свое татуированное лицо, я сразу понял, что он хочет что-то сказать.
— Выкладывай, — кивнул я.
— Мы видели двух мёртвых китов, разорванных гигантской пастью, — он пожал плечами. — И скоро увидим ещё. Потом по трое, по четверо. Не напоминает тебе след? След, ведущий нас куда-то?
— К земле, друг мой. К земле.
— Да, но к какой земле?
Я не стал расспрашивать Швайнига подробнее, потому что очень часто многое из того, что он говорил, звучало полной бессмыслицей для ушей белого человека, и если он не хотел вдаваться в подробности, никакая сила на земле не могла заставить его сделать это. Я стоял у фальшборта и наблюдал, как острый нос "Призрака" вспарывает брюхо белой пене моря. Небо было ясным, а ветер — свежим. Из-за фок-мачты — там, где готовился китовий жир, — поднимался столб дыма. Палубы были белыми от соленых брызг и постоянного отдраивания досок от жира и крови.
"Призрак" был трёхпалубным судном с фок-мачтой, бизань-мачтой и одной грот-мачтой. Более прекрасного барка я в жизни не встречал. На нём находилсь команда из 35 человек, включая гарпунщиков, матросов, помощников и рулевого; у фальшборта висели четыре великолепных вельбота[37], готовые спуститься на воду и броситься в погоню в любой момент. Нос корабля такой острый, что мог бы вспороть горло киту, а утроба была заполнена бочками с китовым жиром. Она отлично вела себя в открытом океане, а её капитан — Голландец — был старым морским волком.
Пока стоял там, чувствуя барк под собой и зная его так же хорошо, как свое собственное тело, я посмотрел за корму и увидел дорожку пены, которую он оставил за собой. Она извивалась и вздымалась над холмистым ландшафтом волн, растворяясь, в конце концов, в гребнях огромных валов. Закрыв глаза от брызг, я слышал шипение пены и отдаленный гром моря, разбивающегося о наш нос. Ветер ревел в мачтах, скрипели лонжероны и скрежетали цепи. Это были звуки движения, преследования и успеха.
В восемь я принял вахту, поменял двух человек на баке, а троих отправил карабкаться, как обезьян, вверх по мачте в качестве дозорных. С того момента, как китобойное судно покинуло порт, на мачтах всегда находились дозорные. Они менялись каждые два часа. Я очень надеялся, что три новых пары глаз принесут нам новости о тех неуловимых зверушках, за которыми мы охотились.
Я оставил Швайнига на носу и вернулся на палубу, заметив Клегга у главного люка. Он был один. Его гарпунщика, Оддрога, тоже карибского индейца, нигде не было видно, хотя гарпунщик всегда находился рядом с помощником. Они были одним неделимым целым. Но в тот день с нашими ребятами творилось что-то неладное, и я знал, что именно. Клегг стоял и смотрел, как кипит вокруг нас бурное море, как корабль переваливается с левого борта на правый и обратно. Он изучал море в подзорную трубу, широко расставив ноги, чтобы сохранить равновесие во время качки. Не отрывая глаз от горизонта, он тихо произнёс:
— Ну что, Холли? Похоже, твой гарпунщик испугался тех же призраков, что и мой?
— Это из-за китов, сэр. Швайнига напугали их трупы.
— Как и Оддрога, — кивнул Клегг. — Я даже боюсь упоминать о них в его присутствии, опасаясь, что он упадет на палубу, начнет распевать предсмертную песнь и перережет себе глотку. А ты сам что думаешь?
Я прислушался к скрипу и стону бревен над головой.
— Я не знаю, что думать, сэр. Вокруг ведь действительно должны кишмя кишеть киты, а мы встретили лишь парочку изодранных туш. Что-то не так.
— Точно. У Оддрога сложилось впечатление, что мы плывем прямиком к какому-то китовому кладбищу.
У меня вдоль позвоночника пробежал холодок, хотя я и понимал всю абсурдность этой идеи. Легкий ветерок метался среди снастей, наполняя паруса ветром. Эти звуки и картины всегда наполняли меня радостным возбуждением, а ночью — спокойствием и целеустремленностью. Но сегодня это были просто одинокие звуки. Я безумно хотел просто взять и отмахнуться от причуд наших гарпунщиков, но не мог. Ибо и сам начинал чувствовать нечто. Что-то зашевелилось в глубине моего существа; что-то холодное и мрачное раскрылось внутри, как лепестки погребального цветка. И я не мог это игнорировать. Это было ощущением надвигающейся катастрофы, чего-то неведомого, но огромного и даже осязаемого своей мрачной тяжестью.
— А что думаете вы? — поинтересовался я.
Клегг опустил подзорную трубу.
— Если бы я знал…
Пока он шел на квартердек к Голландцу, я подумал, не чувствует ли этого весь экипаж. Разве все они не были на взводе последние несколько дней? Мрачными? Нервными? Да, экипаж у нас всегда был не самым дружным, и драки случались. Мы с помощниками частенько хватали друг друга за грудки, и Голландцу не раз приходилось наказывать виновных.
И сейчас я задумался, из-за чего это происходило. Из-за их нелёгкой жизни или из-за чего-то большего? Из-за того, что они ощущали?
Конечно, наша жизнь не была простой. Однообразное существование в течение многих дней, когда в итоге практически весь доход шёл владельцу компании, а мы получали жалкие гроши. Жизнь на китобойном судне означала долгие годы в открытом море, усталость, разочарование и даже опасность. А после некоторых "круизов" на прибыль можно было и не надеяться. Работа была чертовски изнурительной и неприятной. Как только кита затаскивают на корабль, над его телом навешивают разделочную платформу. После этого капитан и его помощники снимали подкожный с туши кита большими полутораметровыми пластами с помощью ножей и специальных инструментов. К киту цепляются крюки, и каждая команда занимается своей частью туши. И вот после этого начинается настоящая работа. На палубах, скользких от крови и жира, они разделывают туши, разрезая ворвань[38], в то время как корабль раскачивается взад и вперед, окутывая их зловонием, которое невозможно смыть в течение нескольких дней и даже недель. С помощью специальных ножей жир вырезался в специально отведённом помещении и бросался в огромные котлы на кирпичных плитах. Кипящий жир сливали в медные баки и составляли в бочки, которые хранились в трюме.
Мужчины никогда не сидели сложа руки. Они находились в постоянном движении, окруженные со всех сторон опасностью. Некоторых раздавливало на палубе под тяжестью падающих пластов жира, весящих до тонны; некоторые напарывались на режущие лезвия; другие падали в бурлящие и кишащие акулами воды; а четвёртые ошпаривались до костей кипящим китовым жиром. И даже когда последний бочонок оказывался наполнен и уложен в трюм, мужчин заставляли чистить и скрести палубу, пока вонь копченого жира окутывала их тошнотворным покрывалом.
Поговаривали, что торговые суда и военные корабли чуют приближение китобоев по запаху, и я в этом не сомневался. Каждый раз после возвращения в порт я и сам замечал, что, когда потею, всегда чувствую запах ворвани и крови. Что же говорить о тех, кто непосредственно участвовал в разделке туш?
Нет, наша жизнь не была легкой ни для кого на этом судне. Но простым работягам, несомненно, было сложнее всего. Они обитали в мире гниющей рыбы и прогорклого китового жира, крови и мочи, плечом к плечу с немытыми, вонючими телами своих товарищей по кораблю, теснившихся в трюме или в полубаке. Их жизнью была череда изматывающих, однообразных путешествий, по окончании которых они получали сущие копейки или не получали ничего вовсе. Да, их жизнь была непростой.
Но, возможно, дело было не только в тяжёлом физическом труде?.. Может, они ощущали какое-то надвигающееся чувство обреченности и трагедии, которое сшивало вокруг каждого из них свои собственные саваны? Потому что, клянусь Богом, я и сам начинал это чувствовать.
Через несколько часов после обеда, состоявшего из галет, соленой вяленой говядины и крекеров, я вышел на палубу, чтобы принять вахту с правого борта. Волны больше не поднимались так высоко, что я посчитал хорошим, обнадёживающим знаком. Наш нос по-прежнему был направлен на северо-северо-запад; мистер Клегг стоял на корме с Голландцем, очевидно, вовлеченный в какую-то горячую дискуссию, которая совершенно меня не касалась. Разговор шкипера и первого помощника — не для посторонних ушей. Мужчины скребли ржавчину и облупленную краску. С моря дул свежий ветерок, относительно тёплый для лета в Беринговом море. Воды, рассекаемые носом нашего барка, были однообразно серыми и пустыми. Выглянуло солнце, отбрасывая блики на медных люках и застеклённых окнах кают. После короткого сна и лёгкого перекуса я чувствовал себя на удивление жизнерадостным.
Но этому суждено было продлиться недолго.
Один из дозорных на носу закричал:
— Эй! Впереди что-то есть! Я вижу троих… возможно, трупы!
Все повскакивали, зашумели, но в глубине души понимали, что ничего хорошего нас не ждёт. Если бы он увидел "фонтанчик", то уже издал бы освященный веками клич: “Фонтан на горизонте!"
— Что там, парень? — крикнул Голландец.
Дозорный наверху не сводил глаз с подзорной трубы.
— Не уверен! — крикнул он нам. — Три туши… возможно, мёртвые, я не вижу фонтанчика! Но… но там какое-то движение, ей-богу!
Капитан недовольно поморщился.
— В какой стороне?
— Три градуса справа по курсу!
К тому времени мистер Клегг уже бросился к штурвалу, вращая колесо и поворачивая нос корабля.
Дозорный сообщил, что таинственные туши находятся примерно в полутора-двух милях от нас. Голландец велел ему не спускать с них глаз и крикнуть, когда нос станет указывать прямо на них. Обычно это было самым волнующим моментом на борту китобойного судна. Но с учётом того, что наш парень до сих пор не заметил никаких фонтанчиков, мы были мрачны и настороженно ожидали худшего. На палубу вывалила вся команда, и каждый надеялся, вопреки всякому здравому смыслу, что кто-нибудь заметит фонтан воды, потому что это означало новые запасы китового жира и более существенный доход для всех нас. Я стоял на носу, ожидая появления этих туш и почти страшась того момента, когда они станут заметны невооружённым взглядом. Ветер наполнял паруса, и наш нос рассекал набегающие волны. Корабль поднимался и опускался, доски стонали, такелаж скрипел, и мы подходили всё ближе.
Вскоре дозорный крикнул:
— Впереди, впереди! Прямо по левому борту!
Стоявший рядом со мной Швайниг, чье зрение могло соревноваться с орлиным, похлопал меня по плечу.
— Смотри! Они уже заметны!
Теперь их видел и я. Две огромные туши китов дрейфовали по волнующемуся морю, их громады поднимались на гребни огромных волн, а затем опускались в ложбины между ними медленным, легким движением, которое противоречило огромному весу. Обе были огромными самками гренландского кита с блестящей, иссиня-чёрной кожей, покрытой ракушками на выгнутых спинах. Каждая была около пятнадцати метров длиной и весом в добрые пятьдесят тонн. У китов таких размеров жира хватит на сотни бочонков.
Точнее, хватило бы, если бы тела не были так искалечены.
Даже на таком расстоянии я видел, что бедняги не только мертвы, но и ужасно изувечены. Туши выглядели так, словно в них стреляли из пушки — разорванные, искореженные и местами практически вывернутые наружу. Плоть была вырвана кусками, а вода вокруг залита кровью, жиром и внутренностями. И ещё я заметил небольшие лужицы бледной вязкой слизи.
Оба кита находились с подветренной стороны. Ближайший был почти разорван пополам; другой был выпотрошен до позвоночника с одной стороны, а другая сторона осталась нетронутой. Оба гиганта катались по волнам с ужасными, шлепающими движениями, и вонь их крови и плоти была невыносимой.
— Еще один впереди! — крикнул дозорный. — Что-то… что-то за ним гонится!
— Сейчас увидим, — прошептал Швайниг. — Сейчас увидим…
— Парни! — крикнул Голландец. — А ну добрать брас! Повернуть грота-рею!
Все бросились выполнять распоряжения, и вскоре корабль уже плавно шёл по волнам со скоростью самого моря.
Голландец стоял на носу, глядя в подзорную трубу.
— Тысяча чертей! Что это за ужас?
Мы заметили третьего кита — тоже гренландского — с наветренной стороны. Это была самка около восемнадцати метров длиной. Неимоверно огромное животное. Я даже представить себе не мог, кто рискнёт напасть на такого исполина. Но кто-то всё же рискнул… Даже сквозь подзорную трубу я не мог точно сказать, что это было за существо. Я видел… Я видел что-то призрачно-белое, волнообразное, разбивающее прибой, рвущееся к киту размашистыми режущими движениями. С каждым ударом кит вздрагивал, дергался, как кусок хлеба, на который в пруду набрасывался карп. Только вот передо мной сейчас был не карп. Я не понимал, кто это существо, дрожа от отвращения. Каждый раз, когда зверь врезался в тушу, кит вздрагивал, и в воздух взлетали огромные струи кровавых брызг.
— Парни! Быстро к лодкам и готовьтесь к спуску! — крикнул Голландец.
— Мы… Мы будем охотиться на ЭТО, сэр?! — воскликнул я.
— Ещё как будем, малец! Мы поймаем этого зверя! Это морское чудовище и убийцу китов! Мы забьём его гарпунами и сделаем чучело для украшения корабля — из этого проклятого ужаса, который пожирает наши средства к существованию!
Мысль о том, чтобы преследовать это чудище, казалась мне нелепой, и я знал, что то же самое чувствовала вся команда. Это легко читалось по их бледным лицам. Но… Капитан отдал приказ, и мы вынуждены были подчиниться. И как бы мы ни боялись столкнуться с этой тварью на открытых вельботах, нам всем было любопытно взглянуть на нее поближе. Своими глазами увидеть монстра — убийцу китов. Голландец велел нам не просто взять с собой гарпуны и копья, а вооружиться по полной. Что мы и сделали. Матросы похватали топоры, багры и пики, а каждому помощнику капитана Голландец дал по прекрасному карабину Шарпса калибра.52.
Клегг, Грир и я собрали экипажи и расселись по лодкам. Надели непромокаемые костюмы. Зарядили оружие, закрепили канаты. Краны раскачивали наши лодки над морем. Весь экипаж напряжённо следил за нами. На каждую шлюпку приходилось по шесть человек, включая помощника капитана и гарпунщика. Остальные члены команды всегда оставались на борту "Призрака" в качестве смотрителей, пока мы охотились за добычей. Все спустились на палубу, чтобы проводить нас, и только главный дозорный остался на своём месте. Никогда в жизни ни на одном китобойном судне не было более напряженного момента.
Голландец набрал полную грудь воздуха и прокричал:
— Спускайтесь! Спускайтесь, мои славные ребята! Мы должны отдать должное дьяволу! Спускайтесь!
Вельботы спустили в море, и мы, перебравшись через борт "Призрака", попрыгали в лодки. Подняв якорь, я посадил свою команду на весла — Посуна, Дэ Кампа, Уайта и Шорнби — и взялся за штурвал, в то время как Швайниг стоял на носу, ожидая своего шанса бросить гарпун. Он пел себе под нос какую-то древнюю индейскую погребальную песню, как делал всегда, когда готовился убивать. Его темные глаза тлели на бронзовом, покрытом татуировками лице, а мысли витали где-то далеко. В его жилах текла горячая и древняя кровь его народа, когда он пел и привязывал трос к железным ремням своих гарпунов.
Наши вельботы были около девяти метров длиной. Они были остры, как бритва, и на корме, и на носу, и быстро рассекали бурлящее море. Мы обогнули нос "Призрака" — лодка Грира шла позади нас, — и я увидел, что лодка Клегга идёт от нас по левому борту.
— Рассредоточимся! — крикнул нам Клегг, удерживая лодку на гребне серой волны. — Рассредоточимся и обойдём зверя с трёх сторон! Вперёд!
— Вы слышали первого помощника! — крикнул я своим ребятам. — А теперь гребите, гребите, гребите! Вот так, ребята! Гребите, во имя Бога и страны! Гребите, ради своих матерей, жён и сыновей, рожденных и нерожденных! Гребите, ради Бога! Приведите нас к этому уродливому чудовищу, убивающему китов, чтобы мы угостили его своими гарпунами! Гребите, говорю вам! Гребите, гребите, гребите, черт бы вас всех побрал!
Это была самая захватывающая часть дела; спросите любого человека, который бывал на палубе китобойного судна, в то время как оно качается, бросая салаг от одного борта до другого, пока помощники капитана твёрдо стоят на ногах. Это был момент, который обычно сводит на нет недели скуки; момент, когда вы гребете к своей добыче и подводите ее на расстояние выстрела, а гарпунер пускает в ход железо. Затем начинается долгое выматывание зверя, и когда кит устает, помощник наносит смертельный удар копьем. “Труба горит!” — кричит дозорный, когда левиафан извергает фонтан крови, и начинается настоящая работа. Обычно так и происходит. Но сегодня у нас была не обычная добыча, и каждый мужчина в лодке знал это. Мы шли навстречу неизвестности и чувствовали поселившийся в нас страх. Да, страх был всегда, но сегодняшнее чувство не шло ни в какое сравнение с предыдущими походами — оно было диким, первобытным, всепоглощающим.
С такого расстояния мы уже легко могли рассмотреть мёртвого кита. Даже накатывающие волны не могли скрыть от наших глаз эту исполинскую черную фигуру. Как и другие туши, эта перевернулась, замерла и начала источать в воздух убийственный запах… крови, ворвани и внутренностей. Но эти запахи заглушало гораздо более сильное зловоние. Все тот же едкий, отвратительный запах кожевенного завода, скотобойни и помойки. И этот запах не имел никакого отношения к мертвому левиафану. Это был запах самой твари: ее жизненная сила, тошнотворная и зловредная, кипела и бурлила, как смола в чане.
— Господь милосердный! — прохрипел один из парней. — Что за вонь?!
Да, запах стоял такой, что хотелось самому разбить себе нос. Более неестественного, отвратного запаха невозможно было себе представить.
Мы находились в десяти метрах от кита, и я мог рассмотреть его во всех подробностях. Это был гренландский кит, вне всяких сомнений. Я видел его огромные ноздри, округлую глянцевую спину и пятно цвета слоновой кости возле хвоста, говорившее о преклонном возрасте животного. Как и все остальные, она была жестоко изуродована. В некоторых местах подкожный жир был разрублен аж до позвоночника, а в некоторых ранах мог бы поместиться человек. Они словно были вырваны из тела кита гигантским ртом около трёх метров в диаметре. Море бурлило кровью и жиром, изорванные розовые петли внутренностей плавали прямо на поверхности воды. Размягченные куски плоти и органов подпрыгивали на волнах, как купола медуз.
И слизь…
Та же жирная бледная слизь лилась восковыми реками и обтекала наш киль. Огромные студенистые ленты свисали с весел, как мокрая, распаренная рыбья икра.
Я никогда, никогда раньше не испытывал жалости к левиафану. Он был для меня просто объектом охоты. Тем, из кого можно набрать жира, который потом превратится в звонкую монету. Но здесь и сейчас, полный ненависти и животного ужаса, я его жалел. Мне было искренне жаль это несчастное создание. Я впервые увидел его красоту, понял, что это такое, и понял, что никогда больше не смогу вонзить гарпун в его голову. Ибо в левиафане была красота. Обтекаемая, симметричная красота в том, что я когда-то считал всего лишь плавательным мешком с китовым жиром, который собирали гарпуном и крюками. Взмах ее плавников был поэзией, а движения хвоста — песней самого Бога. И это было кощунством — убить такое великое создание. С этой мыслью моя ненависть превратилась в раскаленные угли на сухом труте, наполняя все мое существо поднимающимся пламенем. Я ненавидел существо, которое жестоко убило эту красавицу, и жаждал его смерти.
— Гребите! Гребите! Гребите! — крикнул я, перекрывая рев волн и стоны гребцов. — Приведите нас к ней! Быстрее, ублюдки! Гребите ровно и сильно! Да, мы все ближе и ближе!
И чем ближе мы подходили и чем больше этой крови и слизи проплывали, тем сильнее становилась вонь. Кит возвышался перед нами, как остров, массивная гора качающейся плоти, которая была почти такой же длинной, как и сам "Призрак"; округлая спина поднималась почти на высоту фальшборта корабля. Ее выпотрошили, вскрыли, как наглядное пособие из анатомического театра, а то, что находилось внутри, разлетелось во все стороны. Некоторые участки тела были практически нетронутыми, лишь слегка испещрены царапинами. А в других плоть отсутствовала огромными кусками, и в ранах зиял оголённый позвоночник. На белеющем черепе я разглядел следы зубов неведомого чудовища. Сквозь бока прорывались обломанные рёбра, а из спины торчал заострённый позвоночник. Местами кит напоминал корабль, обнаженный до самого киля.
Это было настоящее зверство.
Как бы лицемерно это ни звучало со стороны человека, который зарабатывал на жизнь тем, что убивал китов, я уверен: это было зверство.
Запах этого неведомого зверя был так силен, что Хорнби вырвало за борт, а несколько других парней позеленели. Стоявшая вокруг вонь напоминала рвотный метановый запах болотных испарений. Зверя нигде не было видно, но мы знали, что он чертовски близко. Швайниг стоял на носу с гарпуном, не сводя пристального взгляда с туши кита и грязного моря. Я слышал, как матросы в других лодках ругались и всхлипывали; страх был так силен, что пот струился по их лицам.
Затем море вокруг туши завернулось в водовороте белой воды, и огромный труп китообразного начал двигаться и качаться, как будто оживал. Зловоние внезапно стало намного сильнее, и мои глаза наполнились слезами, сбегавшими по обожженному ветром лицу.
— Он идёт, — спокойно произнёс Швайниг, не поддающийся панике белых людей, как истинный индеец. — Он идёт.
Вода закрутила тушу в огромном водовороте, словно снизу кита засасывала какая-то гигантская воронка. А затем… затем из-за противоположной стороны кита поднялось одинокое щупальце. Белое, как трупная плоть, с неровными бугорками и шишками, и толстое, как бочка. Я не мог адекватно оценить его длину; я видел лишь то, что оно смогло легко обвиться вокруг пятидесятитонного кита, а то, к чему оно крепилось, всё ещё скрывалось под толщей воды. Оно поднималось все выше и выше, покачиваясь в воздухе, как кобра, вылезающая из корзины. Его нижняя сторона была усеяна сморщенными овалами, очень похожими на рты, которые были обрамлены веерами зубов длиной с доброе копьё голубого марлина. Это даже не зубы, а когти, — подумал я, но с учётом того, что присоски напоминали рты, я всё же склонялся к зубам.
Я услышал, как кто-то в другой лодке вскрикнул.
Дэ Камп в моей лодке не выдержал:
— О… это же огромный кальмар-монстр! Чертов великий пожиратель кораблей! Кракен!
Швайниг хмыкнул.
— Это не кальмар. Ни один человек никогда раньше не видел его. Он — нечто старое и древнее, как само море. Но его не должно больше существовать. Он должен быть давно мертв, он должен…
Это было все, что он успел сказать, потому что огромное гигантское щупальце свернулось и ударило с дикой, ослепительной яростью. Оно выскочило, как кошка-девятихвостка, с влажным щелкающим звуком, и эти зубы — или когти — на его нижней стороне ударили кита и выдолбили траншею из жира, мяса и крови, которые дождем посыпались на лодки. Ошмётки плоти окутали нас алым, густым туманом. Кусок ворвани ударил Посуна плашмя и выбил у него весло из рук. Мы были покрыты слизью, кровью и ошмётками китовьего мяса. Они были повсюду: на моём костюме, на лице, на руках.
Я содрогнулся от отвращения и попытался протереть глаза, и в этот момент чудовище поднялось. Оно появилось из-за спины кита, который на фоне этого монстра выглядел просто карликом.
Я услышал, как закричали парни. Наверно, я и сам кричал.
Это была огромная колышущаяся мясистая масса пузырящегося желе. Все его "тело" было серо-белым и дрожащим, испещренным фиолетовыми сетями пульсирующих артерий. Оно было изменчивым, текучим — ничем особенным и всем сразу. Из его тела вытягивались пульсирующие наросты, витки щупалец и… глаза. Огромные изумрудно-зеленые глаза, отупленные слепой ненавистью, но извращенно умные. Их было шесть или семь, насколько я мог судить.
— Гребите! — услышал я крик Клегга. — Гребите отсюда к чёртовой матери!
Я хотел отдать тот же приказ, но застыл от ужаса. Я услышал выстрел и увидел, как в эту пульсирующую массу вонзилась пуля; одна, потом еще одна. Это вывело меня из оцепенения. Я вспомнил, что сжимаю в руках ружьё, прицелился и выстрелил. Моя пуля пробила дыру в одном из изумрудных глаз, и он покрылся желчью водянистых зеленых слез.
Чудище взревело, но продолжило подниматься.
Его огромное бесформенное тело, усеянное сотнями скользящих щупалец, имело не один рот, а целых три. Три рта, из которых сочилась бледная слизь. Это были не изогнутые пасти от уха до уха, как у большинства животных, а сухие, сморщенные овалы, как у человеческих стариков. Любой из них мог проглотить вельбот и его обитателей за один укус. Они сморщились до размеров пивных бочонков, а затем снова раскрылись на всю ширину — метров семь-восемь в диаметре. Они делали так снова и снова, как будто дышали. Внутри этих отвратительных дыр виднелись огромные желтые зубы, похожие на обнаженные, выскользнувшие из десен тесаки. И не один ряд, а три или четыре, которые двигались независимо друг от друга, жуя и двигаясь вверх и вниз и из стороны в сторону.
Пока мы не могли отвести взгляд, из его пасти высунулся ряд зубов и откусил огромный кусок ворвани весом около тонны. Челюсти сомкнулись, и ротовое отверстие снова сморщилось.
Именно в это время я увидел нечто совершенно ужасное. Рядом с китом плавала огромная цилиндрическая масса, заключенная в мембранозный мешок. Её детёныш. Она была беременна. И особенно ужасным было то, что внутри родового мешка я различал движение: плод был еще жив. Но вдруг несколько белых щупалец подхватили его, утащили под воду, и он исчез.
В этот момент зверь погрузился обратно в глубину со странным визжаще-мяукающим звуком, который эхом разнесся по морю, как пронзительный крик сотен чаек, поднимающихся одновременно над морской гладью. Клянусь, я слышал в нем какую-то извращенную речь, кошмарный писк, похожий на "Текели-ли! Текели-ли!" А может, я всё это лишь вообразил?..
Вода взметнулась огромными брызгами, шипя и пенясь, и ударная волна пробежала по морю, ударив в наш вельбот и чуть не перевернув его вверх ногами.
Мы были потрясены, напуганы и, возможно, сошли с ума от того, что увидели и чему стали свидетелями. Я не отдавал приказов, потому что мои люди и так знали, что нужно делать. Они взялись за весла, а я взялся за штурвал, возвращая нас к "Призраку". Наша красавица ждала нас там, в бурном море. Я видел людей у фальшборта. Я видел, что они кричали нам, но ничего не могли поделать. Мои люди налегли на вёсла, и я увидел лодку Клегга с подветренной стороны, тоже направлявшуюся к кораблю. И тут я увидел нечто такое, от чего у меня перехватило дыхание: корпус перевернутой лодки Грира и ни души в воде рядом с ней.
Это увидели все, и Швайниг полоснул себя лезвием ритуального ножа, лишь громче распевая погребальную песнь своего народа.
Мы прошли почти половину пути к кораблю, когда вода вокруг нас начала бурлить. Что-то врезалось в наш киль, едва не перевернув вельбот. Лодка Клегга тоже зашаталась. Что-то ударилось об неё и сбросило в воду двух мужчин. А потом вокруг нас море наполнилось белой слизью, вода закипела и вспенилась, и я увидел, как на поверхности появились белые бугры. Чудовище с нами ещё не закончило.
Один из моих парней закричал.
Швайниг вскочил на ноги, издав пронзительный вопль. Он схватился за гарпун, а я за своё смертоносное копьё.
— Это он! Это он! — закричал я, будто мы имели дело с обычным серым китом или полосатиком. — Вперёд, парни!
Швайниг — идеальный баланс мускулов, решимости и храбрости — швырнул гарпун и погрузил железо в один из горбов. А за первым гарпуном пошёл сразу второй. Оддрог, гарпунер Клегга, сделал то же самое. Море вокруг нас взорвалось, и существо бросилось бежать. Оно рвануло прочь, увлекая нас за собой в пенящиеся волны, которые почти укрывали вельботы с головой. Чудовище бежало, таща за собой обе лодки, а потом вдруг остановилось и замерло, покачиваясь на волнах. Выглянув из-за борта, я увидел, что эти изумрудные глаза смотрят на меня с безумным, иноземным ликованием. Я вскрикнул и вонзил копье в один из глаз, и существо дернулось; наш вельбот поднялся на два метра над водой, а затем рухнул вниз, ударившись дном о водную гладь.
Я услышал, как закричал Клегг, когда его лодку подбросило в воздух, а людей швырнуло во все стороны. Вельбот приземлился на поверхность моря, и люди начали бешено грести, пытаясь выбраться из воды. Одного мужчину что-то утянуло на дно, а другого чудовищное щупальце обхватило ниже пояса и протащило в пенящихся брызгах на добрых тридцать метров, прежде чем тоже утащить под воду. Мы поплыли в сторону перевёрнутой лодки. Это была плохая идея… Зверь продолжал толкать нас, поворачивая нос вельбота то в одну, то в другую сторону. Я в последний раз увидел Клегга, Оддрога и ещё чьи-то две руки, вцепившиеся в корпус перевёрнутой лодки. А затем из моря вынырнули белые скользкие щупальца и сомкнулись над ними, как сжатый кулак. Вельбот ушёл под воду и больше уже не поднимался.
Мы пытались грести к "Призраку", но из-за бушующего зверя море кипело, как котёл со смолой. Волны разбивались о наши борта, а о киль ударялись мерзкие отростки. Одно из щупалец поднялось у правого борта, и Уайт ударил по нему веслом. Когда это не возымело никакого эффекта, он схватил топор и разрубил тварь почти надвое; из раны хлынула масса слизи… а затем отросток выгнулся, обхватил парня за пояс и потянул в воду. Он сжал его так сильно, что у Уайта изо рта хлынула кровь.
Там, на "Призраке", Голландец, должно быть, понял наше бедственное положение, потому что корабль пришел в движение, а паруса наполнил ветер. Наша красавица плыла к нам на предельной скорости. Точнее, так я подумал. Но на такой скорости она никогда бы не смогла остановиться вовремя. Нет, у нашего капитана была другая идея. Море вокруг нас было заполнено вздымающимися холмиками этого студенистого ужаса, и "Призрак" направился прямо к одному из них, протаранив монстра и прорезав в нём килем целую траншею. Корабль дернулся от удара, сильно накренившись на левый борт, затем в последний момент выпрямился и замер.
Чудовище исчезло.
У нас появился шанс, и мы прекрасно понимали, что он может оказаться последним.
Швайниг взялся за весла вместе с остальными, спеша к кораблю. Но у нас ничего не вышло. Ибо океан вокруг "Призрака" полыхал огнём. По крайней мере, так это выглядело.
Огромное зеленоватое свечение вспыхнуло вокруг корабля пузырями, пеной и струями пара. И из затхлых глубин поднялся зверь, словно какой-то слизистый зародыш кошмара, изгнанный из утробы. Я видел его вздымающуюся, туманную форму, пульсирующую и вздрагивающую, цвета белого жира, усеянную ракушками и грибковыми морскими наростами. Из него росли похожие на угрей веревки и бледные извивающиеся щупальца, похожие на жалящие отростки морских анемонов и плети медуз; бока его были изъедены, как кораллы, и пористы, как плоть брюхоногих. Истинное чудовище. Отвратительное во всех отношениях. Раздутое и змееподобное, со слюнявыми ртами-отверстиями и широкими желтовато-зелеными глазами цвета морской волны, скользкое, отвратительное и какое-то первобытное. Он состоял из всего, что обитало в глубоких ущельях, и из других вещей, которые даже сложно себе представить. Как будто жизнь — вся жизнь — произросла из этого химерного, многообразного чудовища, бурлящего сада органического изобилия.
Прямо на наших глазах он повернулся к "Призраку".
Он поднимался и поднимался волной гнойной серо-белой плоти, вибрируя, скользя и переливаясь через фальшборт, а люди кричали и бегали туда-сюда. Извивающиеся, дымящиеся кольца чудовища рассыпались по палубам, а гигантские щупальца и мясистые канаты длиной в десятки метров штопором поднялись вверх по носу, грот-мачте и бизань-мачте, как змеи в джунглях. Зверь источал поток той бледной слизи, которая заливала палубы и топила людей в его гнусных глубинах. Корабль сильно накренился на левый борт под таким невероятным весом, скрипя и постанывая. Лонжероны и реи трещали, как веточки, ванты и такелаж рушились, палубы прогибались, а чудовище всё взбиралось и взбиралось на борт. Эти полупрозрачные зеленые глаза обшаривали палубу с первобытным голодом. Щупальца, усики и сжатые крабьи клешни втягивали людей в слюнявые стонущие рты.
Кажется, все на нашем вельботе кричали до потери пульса.
Но мы ничего не могли поделать, и приходилось наблюдать за творящимся ужасом. Я мог рассмотреть монстра во всех подробностях. У него было извивающееся, раздутое червеобразное тело, усеянное щупальцами, шипами, пластинами и десятками скручивающихся, находящихся в постоянном движении придатков. Его плоть была не только чрезвычайно белой, как у трупа, но и почти прозрачной в некоторых местах, так что можно было даже рассмотреть его анатомию и физиологию. Монстр словно состоял из протоплазмы, но в то же время был твердым и ригидным; моллюск, ракообразное, чудовищный червь. Из его боков торчали костлявые, сегментированные ноги, похожие на конечности саранчи, которые помогали чудищу втащить свой вес на борт нашей красавицы. Он был ничем — и всем. Никакие ужасы и мерзкие морские гады, которые снились каждому моряку в его самых лихорадочных кошмарах с тех пор, как люди впервые бороздили море, не могли сравниться с этим.
Он разломал "Призрак", как игрушечный кораблик из веточек. Опоры трещали и трескались, как спички. Сначала полностью рухнула бизань-мачта, а затем попадали все паруса и канаты. Левый фальшборт снесло ударом, и в трюмы хлынула вода. В это же время чудовище дернулось и перетекло вперёд, так что левый фальшборт коснулся ватерлинии, и я увидел, как его щупальца прочистили палубу, как метлы сметают мусор в мусорное ведро: рубки, рангоуты и мачты, люки и спасательные шлюпки были расколочены вдребезги и выброшены за борт. А потом палубы полностью провалились, корабль буквально разломился пополам, и внутрь "Призрака" хлынуло море. Раздался громкий треск, и наша красавица отправилась в свою затопленную могилу в объятиях этого монстра. Ничто не напоминало о её существовании, кроме огромного водоворота плавающих, разбросанных во все стороны обломков.
Я видел, как люди пытались уплыть от развалин корабля, но зверь тащил их вниз, сдавливал или разрывал на части. Двое матросов бешено гребли к всплывшему обломку борта, но из морской глубины поднялась гигантская пара шипастых челюстей и захлопнулась, как капкан, с булькающим шипением утягивая их вниз.
Вот и всё.
Уцелевших не было, наш корабль потерпел крушение, и нас забросило далеко в Берингово море. Единственное, что нам оставалось, — это грести обратно тем же путем, каким пришли, чтобы добраться до Алеутских островов. Но после того, что мы только что пережили, никто не осмеливался пошевелиться. Мы сидели в лодке, неподвижные, как статуи, и даже не оглядывались. Вельбот тихонько дрейфовал в море рядом с обломками "Призрака". Только после захода солнца мы осмелились двинуться. И именно тогда Швайниг наконец заговорил.
— Говорят, — сказал он нам, — что в начале они пришли с неба и засеяли этот мир жизнью. Они создали зверя, чтобы он служил им, и имя его стало запретным. Никто не должен был знать о нём. Но мы знаем, что он — зверь, и он здесь. Мы его видели.
Это все, что он сказал, но нам было достаточно. Ещё один миф его народа, древнее сказание, коими полна история и моих собственных предков. За исключением, возможно, зародыша истины, скрытого в этом древнем предании, которое, вероятно, передавалось от отца к сыну с незапамятных времен.
В общем, мы молча взялись за вёсла, и это движение привлекло монстра. Сначала он забрал Посуна и Дэ Кампа. Затем Шорнби. Щупальца чудовища скользнули в вельбот и вырвали моих парней из лодки. А позже они забрали Швайнига. Стояла кромешная тьма, но я слышал его крик. Слышал хлюпанье, когда ус обхватил индейца за туловище; слышал, как хрустят его кости, как хрупкая фарфоровая посуда. Чувствовал, как его горячая кровь залила моё лицо. Вот так встретил свой конец мой единственный настоящий друг. Потом я лежал на дне лодки, оглушенный, потрясенный и лишённый даже самой завалящей мысли, ожидая своей очереди, ожидая щупальце, которое раздавит меня в лепешку и утащит вниз, к этим сморщенным овальным ртам.
Но они так и не появились. Я помню долгую холодную ночь, всходящее солнце — и больше ничего. Меня лихорадило, и я начал бредить. Единственное, что я отчетливо помню, — это плеск весел и голоса людей, чьи-то руки, обхватывающие меня, и как я вырывался, когда они ко мне прикасались. Меня спасла команда китобойного брига "Катрина" из Сан-Франциско. Придя в себя, я рассказал им свою историю, но они сочли меня сумасшедшим и заперли на всю оставшуюся часть пути, чтобы мои рассказы не услышали обычные матросы.
Да, они посчитали меня спятившим чудаком, как, вероятно, считаете и вы.
Плевать. Просто поймите: если меня кто-то спросит, почему я больше не выхожу в море… У меня есть на то свои причины. И, думаю, весьма веские. Ибо есть что-то, что бродит в темных кладбищенских глубинах моря; что-то вне пределов времени, когда неизвестная раса спустилась с неба и принесла всю жизнь в этот пустынный, бесплодный мир. И одна из первобытных вещей, созданных ими из холодной глины, все еще там — бессмертная и голодная, которая все еще бродит по бездонным стигийским каньонам и бескрайним равнинам, кладбищам скелетов затонувших кораблей, усеянных костями утопленников. Я больше никогда не выйду в море. Я не стану добычей существа, которое должно было вымереть эоны тому назад. Ибо имя зверя запретно, и никто не должен знать о нём. О древней, злобной, безымянной сущности, которая создана лишь для того, чтобы высасывать из этого мира сладкий костный мозг.
Перевод: Карина Романенко


Тварь с тысячью ног

Tim Curran, "The Thing with a Thousand Legs", 2015

Видишь ли, сынок, местечко вроде Паути-тауна — как красивый камешек, найденный в поле. Так блестит и сияет, что хочется его подобрать — но сделав это, ты увидишь извивающихся тварей, ползающих под ним в прохладной тьме. Не, в Паути — как мне нравится его называть — жить-то неплохо, но своя доля мух над ним витает, как над любым куском мяса, что мясник повесил в окне.
Ну, вот главная улица. «Туфли и ботинки», аптека «Рексалл», «Юнайтед Сигарс», «Ледник Слэйда», пекарня «Будь хорошим», магазин мороженого «Страна чудес» и «Небесное кафе» Миртл. Теперь смотри, что делает старина Тобиас.
«ТАЩИТЕ ТРЯПЬЕ! ТАЩИТЕ ТРЯПЬЕ! Я ПРИШЕЛ ЗА ТРЯПЬЕМ! ТРЯПЬЕ И ЖЕЛЕЗНЫЙ ЛОМ, БУТЫЛКИ И ТРУБКИ, ГАЗЕТЫ И МЕЛОЧЕВКА! Я ПРИШЕЛ ЗА ТРЯПЬЕМ! У ВАС ОНИ ЕСТЬ — МНЕ ОНО НАДО! ТАЩИТЕ ИХ! ТАЩИТЕ! ТААААААААААААААААЩИТЕ ТРЯПЬЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕ!»
Видишь? Кричать надо очень громко, чтоб тебя услышали по всей улице. Звони в колокольчик и ори! Да, сэр, вот так. Мужчина не заработает на хлеб, оставаясь скромным. Слышишь? Часы на здании суда. Восемь ударов. Срежем по Брик-стрит, возле лужайки у конгрегационалистской церкви.
В большинстве домов сейчас ужин, и тарелки уже очистили. Отличный летний вечер. Пора отцам и матерям, сестрам и братьям, тетям и дядям, дедулям и бабулям собираться на крылечках. Сесть в кресла-качалки и неспешно беседовать, пока спускается ночь. Ледяной чай разлит, холодное пиво проглочено, трубки дымят, сигареты курятся. Чистая радость жизни, сынок, сидеть по крылечкам отличных домов с добрыми друзьями и любимыми, с полными желудками и легкими мыслями, пока шепот ветерка прогоняет костоломную дневную жару, а ты сидишь и нюхаешь герани, мальвы и гибискус.
Видишь, некоторые машут нам, но только и всего. Они услышали, как моя повозка едет — и словно тифозный ветер задул вниз по улице. Я, моя повозка и Медовушка для них — необходимое зло, но это не значит, что они меня полюбят или хотя бы будут цивилизованными. Старину Тобиаса не позовут посидеть на крыльце за стаканом ледяного чаю, шариком ванильного мороженого — или хотя бы покурить у памятника Гражданской войне. Нет, сэр. Для них я замаран, как головка бура, грязный старик с сальной улыбкой и неопрятными руками, пораженными вшами и болезнями. Но никогда, ни в жизнь не быть мне грязным, как их мысли.
Старые пердуны вышли, шаркая, волнуясь о своих прострелах, артрите и подагре. Без радио да своих клочков земли, они бы уже скопытились и любовались бы травкой из могил. А, вот! Дети! Мои любимчики. Смотри, как они, бросив игры в прятки и догонялки, сбегаются выразить уважение и потрепать Медовушку. Ей это нравится. У меня тут в банке рутбировые конфетки и детки их обожают… О, родители зовут их, прочь от старого оборванца, пока не подхватили что-нибудь.
Живей, Медовушка, живей!
И вот мы на окраине, Брик-стрит превратилась в грязную тропу. Ее называют Блэквуд-лэйн. Никто не уходит так далеко. Говорят, что просто незачем, но вообще-то — потому что боятся. О да, не забывай: глубокий врожденный страх вращает колеса Паути-тауна. Здесь только пара хибар, пустые поля, да леса непролазные. Заметил, как вытянулись тени, а ветви деревьев сомкнулись над нами темным сводом? Как в зловещей волшебной сказке, да? А, вот и кладбище. Погост Паути-тауна. Заброшенный, очень давно. Там праведные хоронили то, чего ни знать, ни видеть не хотели. А вон там? Тот темный поток — Холодный ручей. Говорят, на каждых трех метрах его русла по человеку затонуло. А видишь старый дом, похожий на гробницу, готовую рухнуть в саму себя? Я хотел его показать тебе. Всмотрись. Двор зарос, деревья черны и кривятся, как руки, тянущиеся из кладбищенской земли. И дом… разбитый и покосившийся, зловещий, осевший и заколоченный. Дранка с крыши ободрана, громоотводы попадали. Нет там ничего, лишь вороны да голуби. Это дом Оугуста Уормвелла. Видишь башенку наверху? Люди говорят, там он экспериментировал с тем, чего человеку и знать не положено. Призывал имена из старых книг и нечто ответило… явилось с молнией, громом, сверзилось с неба и настал конец старику Огги. Видишь, у башенки крыши нет? Ну, что бы за ним ни пришло — оно сорвало ее, как крышку с банки бобов.
Не, никто это не расследовал. Все были рады, что оно убралось. Жил он отверженным и ненавидимым, а умер, крича в одиночестве. По слухам, в последние месяцы он был одержим тем, что призвал, но не смог подчинить. Семнадцать лет спустя дом все еще пустует. Для взрослых он бельмо на глазу, для детей — дом с привидениями, стало быть, последние умнее первых, как это часто и бывает. Тени здесь темнее, а солнце, похоже, не светит даже в полдень. Я слышал разговоры, что внутри углы не такие, коридоры ведут в никуда и двери открываются в пустые черные провалы. Такое место лучше не тревожить и даже мальчишки не станут прыгать через кованую ограду — они говорят, что призрак старого Огги показывается из тьмы лунными ночами. По большей части это треп, но мы с Медовушкой могли бы рассказать тебе кое о чем, виденном после заката.
Ходу, Медовушка, я чувствую, как мурашки бегут по спине.
Ну, вернемся к городу, прочь от теней. Деревья по дороге странно движутся, даже когда нет ветра, и темные заросли шелестят от шагов тех, о ком нам лучше не думать.
Вот мы и здесь, в славном городе славных людей.
Слышишь, на пианино играют? Это миссис Бреган. Ей восемьдесят, не меньше. Учит играть на пианино пятьдесят с чем-то лет. Каждый вечер упражняется в гаммах, арпеджио и каденциях, оттачивает музыкальную теорию, чтобы суметь ей даже енота ошкурить. Утром приходят ее ученики. Девочки одеты, как подобает леди, их волосы завиты в кудряшки. Но мальчишки… черт, они хотят лазать по ручьям и ловить лягушек, и запускать змеев, и играть в бейсбол на старом пастбище Карла Джагга. Но их мамы считают иначе.
Вот мистер Конрой подрезает траву. А если не подрезает, то поливает, сажает или пропалывает ее. Он чокнутый, но его трава… ты чуешь, да? М-м-м. Как духи «Изумруд» и зеленый шелк, все лето в одном глубоком вдохе. А вот и близняшки Блэйр на своих великах, Лиза и Линди. Вжух! Милые детки. Слышишь игральные карты в их спицах? Шлеп-шлеп-шлеп! Ты чуял лето, а теперь ты его слышишь. О, еще одна мелодия! Слушай! Ангельский голос. Это миссис Санквист из «Будь хорошим» раскатывает тесто, которое поднимется за ночь. Поет она только по-шведски, но, думаю, я знаю каждое слово. Ла-ла-ла. О… посмотри на того хмурого парня. Это Барни Хьюм, издатель «Паути Кроникл», где печатают все новости, что стоит печатать… вот только власть имущие, жирные курицы, высиживающие золотые яйца Паути-тауна, не дадут ему напечатать стоящие вещи, неприглядные вещи, образовавшие темное подбрюшье этого города.
Видишь мерзкую старую ворону на крылечке большого старого дома? Это бабушка Агаттер, старше самого времени, увядшая слива, что не хочет упасть и прорасти травой. Согнутая, чернее вранова крыла, с дурным глазом и злым сердцем. Былая Королева Мая. В ее погребе — лекарства для больных и безнадежно влюбленных. И если есть у этого города центр силы, его черное бьющееся сердце, то это и есть эта ворона, эта птица смерти. Кровь города в ее венах — темная, как нефть и медлительная. Видишь, как она косится на меня своими слезящимися глазами? Это чистый яд, сынок. Можно разлить его по бутылкам и травануть всю нацию. Укуси ее змея — померла бы через три удара сердца. И подыхай я от жажды — она бы мне в рот не плюнула.
Вон вдова Харгоу выбивает дорожки. Тот же ненавидящий меня взгляд. Эти дорожки — я. Это я вишу на перекладине, а она меня выбивает. Видишь ли, ее дочь пропала лет шесть-семь назад, и она думает, что я в этом замешан. Шериф Брин тогда меня здорово прижал. Что-то не так с Паути-тауном и виноват, должно быть, старый Тобиас из лачуги возле Унылой трясины. Умы ограничены, а сердца холодны, вот и все.
Видишь толпу? Старые пердуны собираются у цирюльни Марино каждый подобный вечер, занимая скамейки и набивая друг друга сплетнями, полуправдами и давними байками. Милт Шорер, Бобби МакКейн, Реб Хаузер, Томми Блэйк и Лео Гуд. Готовься. Они нас видят. Мне еще не случалось проехать так, чтобы Лео не промяукал жестоких слов, язвящих, как стрелы.
«ЭЙ, ТОБИАС! А ЛОШАДИНЫМ ДЕРЬМОМ НЕСЕТ ОТ ТЕБЯ ИЛИ ОТ ЭТОЙ КЛЯЧИ ВИСЛОСПИНОЙ?»
И все они смеются. Реб краснеет и хрипит. Бобби колотит по коленям, а остальные просто хихикают, ведь старик Тобиас — посмешище, да? Его пинают, когда он падает, и бьют, если денек не задался. Да, Лео, сэр, это смешно. Тебя на радио или в телевизор надо бы сунуть, тебя и твою пасть. Выгляди люди снаружи такими, какие они внутри, сынок, у Лео Гуда на голове росли бы рога, рот был бы полон личинок, а из глазниц сочилась бы зеленая слизь. И с остальными развалинами как-то так же, пожелтевшими от возраста и согнутыми временем, уродливыми, злыми и угольно-черными внутри.
Посмотри на железнодорожные пути. Видишь, идет замотанный люд? Ну, это рабочие-железнодорожники возвращаются в город после тяжелого дня. Всю смену они били горячие заклепки и раскаленные костыли, ворочали шпалы и железо, ели сэндвичи с ветчиной и фаршированные яйца, а теперь пора почиститься и готовиться к ночи. Живей, Медовушка! Сегодня я не жажду дегтя и перьев!
А вот и шериф Брин на своем мото-ссикле. Видишь, как он машет дамам и мужественно кивает парням? И смотрит на старого Тобиаса, как на чесоточную крысу, выползшую из канавы во время чаепития Дочерей Изабеллы? Он все ищет приманку, на которую я попадусь, благослови Бог его каменное сердце.
Вон там мистер Трип у военного памятника. Добрые люди от него подальше держатся. И на то есть причина. Видишь ли, он говорит правду, а народ здесь к такому непривычный. Он может сказать, где дрались в битвах и где закопаны тела, на каких деревьях вешали и какие семьи спалили в их домах ради белой благопристойности. А если ты ему понравишься, то он расскажет о великом тумане тринадцатого года, что однажды спустился на Уиллоу-парк и забрал с собой пятнадцать человек, или о том, как двести лет спустя добрые христиане Паути-тауна пришли к дому Уормвеллов и потащили старика Матиаса на костер. Да, он был прапрапрадедушкой Огги и его называли колдуном Уормвеллом. Думаешь, такому хорошему, достойному городу, как Паути-таун, не по вкусу сожжение ведьм? Ну, подумай еще раз. Чернота в сердцах людей былых времен не умерла. Нет, она клокочет в сердцах их детей и много раз выкипала, как жир, бурлящий в котле.
Стой, Медовушка, отдохнем здесь, глянем, что почем.
Чувствуешь, сынок? То, что сгустилось, как воздух перед мощным ударом грома? На тенистых улочках и усыпанных листьями переулка — ива и каштан, смоковница и клен, да, сэр, все они волнуются, как гончие, готовые к бегу. Сегодня — та самая ночь. Ночь Основателя, как ее называют. Они празднуют свои корни — вот в чем тут дело. Мэр Хит толкает речь с ящика из-под мыла, а Дамское общество помощи продает пироги с кокосом и сэндвичи с кресс-салатом. Та еще пирушка. Городской оркестр будет играть, шумно и нестройно, продираясь сквозь «Качайся, милая колесница», «О, Сюзанна», и «Долина Красной реки», пока кровь из ушей не пойдет. Дети носятся сломя голову, родители и старики пьют сдобренный лимонад. Хот-доги и картошка на огне, тележки с попкорном и продавцы орешков («Разбирайте вкусные соленые орешки, живее!»), рутбир в навощенных стаканах и холодное пиво в бочках со льдом. Все там, сынок. Красотки и фигляры на ходулях, жонглёры и клоуны, и фейерверки, сияющие в небе. Веселье для всех и каждого. Сборище улыбающихся дурней.
Жаль, старика Тобиаса не звали. Никогда не звали и не позовут. Таков мой крест. Словно вонь в комнате, которую стоило бы проветрить, или исхудавшая псина, пускающая слюни на заднем крыльце. Нежелательный. Но это не значит, что я не могу посмотреть — хотя бы пока шериф Брин не прибежал меня прогонять, чтобы я не огорчал добрых мягких людей Паути.
Как псы на зов рожка, мчат они. Друзья и соседи, кузены и семьи суетятся и бегут, тикая и жужжа, как колесики часов. Шумящие и галдящие тени, и спешащие шаги по ступенькам. Смеющиеся голоса, кричащие, счастливые голоса и голоса, в конец одичавшие от радостного праздника. Это встреча друзей, день фестиваля, ночь жатвы и выпускной бал, сложенные вместе, обернутые шикарной бумагой и повязанные красивым бантом. Они идут потоками и ручейками, сливаясь воедино и образуя человеческую реку в белых шляпах, заливающую поросший зеленой травой остров во внутреннем море Уиллоу-парка.
Ходу, Медовушка, это не для нас.
Ты знаешь, куда нам надо отправиться, старушка, и что там надо сделать. Вперед же, вперед! Ночь Основателя. Они чествуют Максвелла Пинга, заприметившего это место, и Джесси Смарта, расчистившего лес и построившего хижины у Ручья несчастных женщин. Они говорят об Эстер Кларингтон, построившей первую школу, и Джошуа Хэйсе, который проложил первые улицы. Но они не упомянут Мэтиаса Уормвелла, построившего первые мельницы и литейки. Может, потом он и задумался о вещах помрачнее, но в юности старину Мэтти занимали лишь община и торговля. Нет, его и не подумают упомянуть, но может быть, только может быть, мы это исправим — да так, что они никогда не забудут.
Да, сынок, мы снова выберемся на Блэквуд-лэйн, сейчас, когда солнце кровоточит в западном небе. Ты, может, видишь, как нечто движется и шелестит, иные тени могут даже звать тебя по имени, но не волнуйся, я и мои родичи защищены на этом пути чарами. А… я не упомянул? Конечно, меня зовут Тобиас Уормвелл. Моя семья сперва держалась высоко и гордо, но, бывает, из дворца в яму падать близко. Вот он, дом.
Легче, Медовушка, легче, знаю, что тебе это не по вкусу.
Так, сынок, дай-ка зажгу фонарь… вот. Здесь темнеет рано. Даже при свете тени крадутся, как змеи, правда? Черные питоны и маслянистые гадюки. Держись рядом, мальчик, держись рядом. Свети рядом со мной. А туда не смотри. Я тоже вижу их, двигающихся у сломанных ворот погоста. На костях их нет плоти, так что — отвернись! Отвернись! Вот, через двор. Не думай о том, что запуталось в траве. Тс-с-с! Тише. Нет… Я не знаю, что это, пусть проскользнет. Вот. Видишь? Мы интереса не вызвали. Вернулось в лес. Умный человек к такому не лезет, мохнатому и ползущему, выше деревьев и с желтыми глазами, горящими ведьмовским огнем.
Нет, не заперто. Заходи, со мной ты в безопасности. Когда-то этот дом был большим, жилище Уормвеллов, а теперь глянь! Стены покосились, пол погнулся, тени залегли там, где теней быть не должно. Сюда занесло листья, птичьи гнезда и мышиный помет. Нам вверх по лестнице. Осторожней с перилами, они гнилее черных зубов. Ни паутина, сынок, ни то, что она оплетает, тебе не повредит. Говорят, собака — лучший друг человека, но это не так. Лучший друг человека — паук. Никто больше не сжирает в пять раз больше собственного веса в москитах, черных мухах и клещах каждый сезон. Еще паутина, давай я тебя проведу. Царапанье? Да здесь только крысы в стенах. Теперь это их дом. Не пригибайся. Эти летучие мыши в тебя не врежутся.
А теперь держись рядом. Лестница на третий этаж чуток обветшала. В эту дверь и по лестнице — в комнату в башне. Да, сюда мы и идем. Теперь это просто развалины, да? Крыши нет и можно смотреть прямо на звезды, мерцающие наверху. Здесь старик Огги делал свое дело, и здесь мы сделаем наше. Говорят, его схватило столь черное зло, что и ветру его не очистить. Видишь отметины на стенах? Круглые, с обеденную тарелку? Словно осьминог карабкался и оставил следы присосок. Давай, коснись их. Чувствуешь, как они прожгли штукатурку? А теперь иди сюда. Выгляни и скажи, что ты видишь. Верно. Отсюда, возвышаясь над облаками, мы можем заглянуть через вершины деревьев на Уиллоу Парк и увидеть, как добрый народ Паути-тауна собирается праздновать Ночь Основателя. Отличное сборище откормленного скота!
А теперь я покажу тебе мрачную тайну семейства Уормвелл. Видишь? Панель сдвигается и внутри, завернутая в мясницкую бумагу, эта книга. Сдуй листья со стола. Вот так. Давай-ка покажу тебе книгу. Держи фонарь поближе. Латынь я не особо знаю, но на обложке сказано «Dee Vermis Mysterious» или типа того. Произношение мое так себе, но это неважно. Адская это книга, сынок. Церковь старалась уничтожить все копии, что смогли найти. А написавшего ее парня казнили. Забавно пахнет, да? Как кости, пожелтевшие и сгнившие в саване. Чувствуешь переплет? Склизковат, как гнилая свиная кожа. Неважно, эту книгу украл из могилы в старой стране старина Мэтиас. Это книга заклинаний, она про некромантию и дивинацию. А теперь всмотрись в празднование Дня Основателя и не слушай слова, что я скажу, те, что должен сказать в эту ночь, при правильных звездах в третью фазу кровавой луны. Я скажу их за тех Уормвеллов, с которыми дурно обошлись личинки, копошащиеся, ползающие внизу!
Вот. Посмотрим, услышал ли кто… Чувствуешь, сынок? Это не землетрясение заставило мир рокотать. Посмотри на них внизу, в парке — они тоже это почувствовали! Ветер дует… Ба! Я и здесь его чую, горячий, обжигающе горячий и воняющий тем, что давно уж мертво и зарыто! Боже! Словно тысячи могил раскрыли зев и десять тысяч гробов взорвались червями и гнусью! А теперь… да, этот голос, сынок, этот голос! Словно буря пронеслась сквозь голые деревья и подземные катакомбы! Как гром и шипящие потоки! Идет! Оно идет! Слушай… биение, сотрясающее землю, как огромное, обрюзгшее, мясистое колотящееся сердце! Бум-бум! Я едва могу стоять на ногах! Держись, мальчик, держись крепче! Вопящий адский ветер снесет Паути-таун! Смотри, как носятся они там, внизу, пока их праздник рвут на части торнадо, ураганы и тропические тайфуны! Земля распахнулась! Деревья падают и рушатся дома! А теперь… теперь оно идет, как шло к моему кровному родственнику Оугусту Уормвеллу! Звезды гаснут в небе… Черные расколотые миры катятся, как яйца с фиолетовыми венами, готовые разбиться и разлиться! Луна… да… она налилась красным, как глаз, полный крови! Воздух влажен и стыл! Вот… смотри! Видишь? Небо порозовело, как свежее мясо, пожелтевшее и сгнившее — словно лопнул крупный пласт распухшего жира… О, Иисусе, вот оно! Это Бугг-Шаггат, как книгой и обещано! Выше четырехэтажного дома, подобный ползучему студню и спутанным веревкам! Огромный комок вонючей, извивающейся слизи и пузырящегося мяса, крадущийся на тысяче паучьих лап! Он идет! Великий Ктулху и Отец Йог-Сотот… прокляните нас всех до единого… Он пожирает небо! Он пожирает мир! Он засасывает этих бедолаг внизу, как свинья, глотающая жижу… миллионы языков… глаза, боже правый, светящиеся кровоточащие глаза, смотрящие прямо на меня…
Он идет, парень. Идет за книгой.
Идет за мной.
А потом придет за тобой…
Перевод: Василий Рузаков



Ужасы войны

Tim Curran, "Horrors of War", 2023
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Крысиный Король

Каковы ужасы войны, не в силах вообразить ни один человек.
— Флоренс Найтингейл

Tim Curran, "The Rat King", 2022

Волнуюсь ли я? Конечно, я испытываю невероятное напряжение, когда меня спрашивают о Вьетнаме и о том, что происходило в тех туннелях. О том, что я видел в этой жуткой, удушающей тьме. Тревога охватывает меня, руки начинают дрожать, а тело покрывается холодным потом. Люди не могут понять этого. Они не знают, как обостряются чувства, когда ты начинаешь ощущать запах врага, чувствовать его присутствие в кромешной тьме, слышать его дыхание и даже биение сердца.
Но, несмотря на все это, я не сломался. Я собираюсь рассказать вам об этом — спокойно, ясно, рационально. И когда я закончу, вы убедитесь в моей вменяемости.
Хорошо. Представьте: вы спускаетесь в неизведанную систему туннелей. Ваши чувства на пределе, каждая клетка вашего тела напряжена до предела, нервы звенят, как колокольчики на ветру. Вы медленно, дюйм за дюймом, ощупываете провода и мины-ловушки в проходах, которые едва шире водопроводной трубы. Вы измазаны красной глиной, покрыты грязью, и каждую секунду чувствуете, что это может быть ваш последний момент. Со временем ваше осязание становится невероятно острым — вы буквально чувствуете каждую песчинку под пальцами. Галька кажется валунами, а корни деревьев — огромными ветвями.
Опасность подстерегала на каждом шагу.
Вьетконговцы оборудовали ловушки с люками и гранатами, подвешивали на веревках ядовитых змей — бамбуковых гадюк и крайтов, чтобы те могли укусить вас в лицо. Они создавали хитроумные ящики-ловушки, которые сбрасывали на вас скорпионов или огненных муравьев, стоило вам лишь задеть их. Были и подпружиненные люки, которые захлопывались, зажимая вас в узкой части туннеля так плотно, что вы не могли даже пошевелиться. Это было похоже на погребение заживо: воздух медленно заканчивался, а вы кричали и пытались выбраться. Однажды меня укусила ядовитая сороконожка длиной в фут, а в другой раз зеленый паук размером с мою ладонь упал мне на шею и вонзил в меня свои клыки. Я провел две недели в госпитале, борясь с инфекцией.
Такова была жизнь "туннельной крысы".
Я был невысоким парнем, худощавым и проворным. Мои предки были шахтерами из Западной Вирджинии, так что ползать по узким штрекам и тесным проходам было у меня в крови. Так я и стал "туннельной крысой". Наш девиз звучал как "Non gratum anus rodentum" — с латыни это переводится как: "Не стоит крысиной задницы". Заставляет задуматься, не так ли? Никто не был более расходным материалом, чем мы. Ходила шутка, что средняя продолжительность жизни "крысы" в туннеле — около двух минут.
Мое первое знакомство с этой ролью произошло в составе 5-го батальона, 3-й бригады, 11-го бронетанкового кавалерийского полка в 1967 году. Это была крупная операция по поиску и уничтожению сил Вьетконга в Железном треугольнике[39], а также их оперативного штаба. Командование назвало это операцией "Кедровый водопад". Для нас же это был просто очередной поход в ад. Под Суан Локом, к северу от Сайгона, мы прочесывали одну систему туннелей за другой. Мы уничтожили десятки из них, обнаружив тайники с рисом, снайперские винтовки СКС, ящики с АК-47 и китайскими 9-мм пистолетами-пулеметами, гранаты, РПГ, сотни фунтов взрывчатки RDX и запечатанные на заводе ящики с советскими радиоуправляемыми детонаторами. Мы лишили партизан всего этого добра, и ходили слухи, что Чарли[40] был в ярости. Мы отбросили их операции на полгода назад.
Спустя несколько месяцев меня прикрепили к отряду "туннельных крыс" 168-го инженерно-саперного полка. Наша работа заключалась в том, чтобы находить вражеские туннели и уничтожать их. Именно тогда я познакомился с другим "крысой" — Фрэнком Стурчеком. И, несмотря на все, что случилось потом, знайте: я никогда не испытывал к нему ненависти. Он не сделал мне ничего плохого. Никто в отряде его не ненавидел — но он их пугал. Его присутствие мешало другим, заставляло их спать с включенным светом.
Стурчек ненавидел вьетнамцев. Не только солдат Вьетнамская народной армии или боевиков Вьетконга, но всех без исключения. Он мечтал уничтожить их до последнего и зарыть в общей могиле. Его раздражало все: их внешность, запах, манера ходить, сам звук их речи. Он ненавидел их мертвые, как у рыб, глаза, ехидные улыбки и снисходительное поведение. Но больше всего его бесило, что днем они притворялись союзниками, а ночью становились "Чарли Конгом".
Эй, ты — нумба один, Джо. Я стираю тебе одежду, начищаю ботинки, достаю наркоту и продаю тебе свою сестру. Но сегодня, Джо… о, ты — нумба десять тысяч, и я убью тебя любым способом, ты, круглоглазый янки-захватчик.
Остальные воспринимали это как часть войны, неизбежную и понятную. Но для Стурчека это было личным оскорблением.
Каждый день он просыпался с мыслью об убийствах, представляя, сколько врагов он уничтожит до захода солнца. Я клянусь, когда не было боев, он словно увядал — физически и душевно. Через несколько дней без контакта с врагом он выглядел постаревшим и изможденным. Но стоило ему спуститься в туннели и отправить к праотцам хотя бы пару Чарли, как он оживал. Глаза загорались, щеки наливались румянцем, а в голосе вновь звучала сталь.
Он был хищником, а Чарли — его добычей.
— Когда они в туннеле, я чую их запах, парень, — сказал он мне однажды. — Сердце колотится, кровь шумит в ушах, меня трясет, а в животе просыпается зверский голод. И это не чушь, нет. Член твердеет, тело пульсирует, потому что я знаю: сегодня я убью парочку гуков. Выстрелю им в лицо или воткну нож в их желтые глотки. Вот что по-настоящему важно.
Он питался их смертями. И это тоже не чушь.
Стурчек был настоящей крысой, кротом, ночным хищником, который чувствовал себя в подземном мире как дома. Не зря его прозвали "Крысиным Королем". Вьетконг так ненавидел его, что объявил награду за его голову — сто тысяч пиастров, около десяти тысяч долларов. Для вьетнамских фермеров, которые жили в соломенных хижинах и в лучшие дни ужинали горстью риса с рыбьими головами, это было целое состояние. Но, поверьте, никто так и не получил этих денег.
Так что нет, я его не ненавидел. Он просто до чертиков меня пугал, вот и все.
Но мы выполняли свою работу. Очищали туннели. Мы были живым адом для гуков и СВА по всему Фук-Туй-Провансу. Мы лишали их укрытий, уничтожали тайники с припасами, разрушали их способность вести войну. Мы убивали их там, где они чувствовали себя в безопасности. Мы топили их сети, взрывали их, делали туннели непригодными для жизни.
Нашей главной тактикой было использование слезоточивого газа и детонирующего шнура. Мы брали десятифунтовые мешки с порошком CS, обматывали их "Примакордом"[41] и подрывали. Взрыв рассеивал токсин по туннелям, и он впитывался в стены и пол, оставаясь активным на десятилетия. После этого туннели становились мертвыми зонами, совершенно непригодными для использования.
Вот такая была война.
Мы со Стурчеком двигались без остановки. Большинство туннелей, в которые мы попадали, были не чем иным, как узкими, извилистыми лазами длиной от десяти до двадцати футов и шириной в три-четыре фута — душные, клаустрофобные норы, где прятались саперы и снайперы со своими скудными запасами. Но иногда нам встречались настоящие подземные лабиринты — многоярусные системы с пятью, а то и шестью уровнями. Их исследование могло занять несколько дней.
Вьетконговцы порой проявляли изобретательность, которая поражала. В крупных туннельных комплексах, рассчитанных на пять тысяч человек и больше, можно было встретить госпитали с операционными, примитивные стоматологические кабинеты, гигантские склады с провизией, кухни и столовые, спальные казармы, даже подпольные фабрики, где из наших же неразорвавшихся боеприпасов делали мины-ловушки и противопехотные фугасы.
Однажды днем мы раскапывали запечатанную боковую камеру, где когда-то завалило и задушило тридцать или сорок гуков. В другой раз наткнулись на импровизированную могилу, заполненную сотнями тел солдат Вьетнамской народной армии. Они знали, как мы одержимы подсчетом убитых, и потому тащили своих мертвецов вглубь подземелий, чтобы отказать нам в этом удовольствии. Это сводило наше командование с ума.
Как я уже говорил, Крысиный Король ненавидел вьетнамцев — особенно тех, кто прятался в туннелях. Он был дотошен до одержимости. В любой системе он исследовал каждый угол, каждую нору, не оставляя ни единого закоулка без внимания. Таким он был. Лучшим из всех, кого я когда-либо видел. Я сам был хорош — иначе не выжил бы так долго, — но старина Стурчек был подземным верховным хищником.
Сначала я был поражен, что работаю с ним. За неделю рядом с ним, я узнал больше, чем за месяцы с другими "крысами". Но со временем… не знаю, он стал меня тяготить. Я начал бояться его больше, чем гуков в туннелях. Когда он бросался на врагов, оскалив белые зубы, пылая жаждой крови, мне порой становилось их почти жаль. Почти. Они были овцами, а он — волком.
Клянусь, он видел в темноте, как кошка. Иногда мы оказывались в кромешной, плотной, как смола, тьме, и его глаза светились желтым. По-настоящему светились, словно в его черепе мерцала хэллоуинская свеча.
Со временем я понял, почему другие "крысы" не хотели работать с ним, почему отказывались спускаться в туннели рядом с ним. Он был пугающим. До чертиков. Находиться рядом, чувствовать исходящие от него флюиды смерти — это было почти невыносимо.
Иногда он был человеческим червем, скользящим сквозь тоннели с легкостью и плавностью, словно рожден для этого. Иногда — бескостной змеей, пробирающейся в вентиляционные ходы. А порой — кладбищенской крысой, неслышно крадущейся на четвереньках.
Однажды, клянусь, я видел, как он выполз из тоннеля, передвигаясь не по полу, а по потолку — словно паук. В другой раз на меня бросилась крыса размером с кота, шипя и скаля клыки. Стурчек перехватил ее зубами за горло. Я слышал, как она визжала в агонии, как щелкнули ее позвонки, как горячая кровь брызнула мне в лицо. Звучит как дикое преувеличение. Жаль только, что это не так.
Каждое новое погружение в туннели было смертельно опасным. Первая "крыса", что спускалась вниз, оказывалась в самом уязвимом положении. Пол мог быть заминирован, а из бокового хода в любой момент мог выскочить подросток с АК и прошить тебя очередью. Первый в тоннеле должен был внимательно осматривать путь, высматривать провода, искать хитроумно спрятанные ловушки.
Ошибки там не прощались.
Иногда он натыкался на фиктивные туннели — пустые, поддельные коридоры, утыканные ловушками: минами, гранатами с коротким запалом, ямами, полными змей. Они существовали лишь для того, чтобы убивать нас и отнимать у нас время. Одно неверное движение — и все, КББ. Ка-Блядь-Бум!
Первая "крыса" несла самую страшную, самую щекотливую работу. Только когда она удостоверялась, что путь чист, остальным давался сигнал спускаться.
Это было настолько дерьмовым делом, что в большинстве отрядов жребий решал, кому идти первым. Но не у нас. Крысиный Король всегда шел первым. Всегда. Он требовал этого права.
И как только мы оказывались внутри, стоило ему почуять запах врага — он уходил вперед один. Мы ждали. Он убивал. Больше всего он любил перерезать горло. Когда мы продвигались следом, за нами оставались тела — с широко раскрытыми глазами, обескровленные, сморщенные, как будто умерли не от стали, а от ужаса. Иногда они нападали вдвоем или втроем — быстрые и смертоносные, как ядовитые змеи в темноте.
Я видел там много трупов. Черт возьми, я сам оставил там немало. Но даже самые матерые "крысы" рядом со Стурчеком были девственниками. Он был чем-то другим. Бугимен. Дьявол во тьме. Где бы он ни проходил, он оставлял за собой след из мертвых.
Чем дольше я был с ним, тем сильнее меня это тревожило. Его желтые глаза, его нечеловеческая ярость, его поступки, его самое…
А потом, в один роковой день в туннелях у реки Сонг-Рай, Крысиный Король снова ушел на охоту в одиночку. Через какое-то время он вернулся и объявил, что туннели пусты, но в глубине он нашел останки американского военнопленного. Видимо, гуки спрятали тело там.
Я настоял на том, чтобы посмотреть.
Лучше бы я этого не делал.
Это был молодой парень, восемнадцать, может, девятнадцать лет. Кожа белая, как мел. Горло разорвано.
— Это сделал не нож, — сказал я, стоя в тесноте земляной камеры.
— Нет, — ответил Стурчек. — Его что-то задело.
— Здесь, внизу?
Он ухмыльнулся. В свете фонаря его глаза блестели желтым, а зубы, узкие и длинные, как у канализационной крысы, обнажились в хищном оскале.
— Здесь, внизу, — сказал он рычащим голосом, — есть вещи, которых никто никогда не видел… и не дожил, чтобы рассказать.
Я не сомневался.
Я слышал истории.
Знал взводного "крысы" из девятой пехотной. Он рассказывал о парне из их отряда, который сошел с ума. Тот спустился в туннель под городом Тэй Нинь… и когда вылез обратно, его лицо застыло в беззвучном крике. Ему было двадцать три. Когда его вытаскивали, кто-то заметил, что у него в волосах появились седые полосы. Он дрожал. Потел. Кричал, что надо взорвать туннель к чертовой матери.
Они взорвали его.
Но перед этим парень рассказал, что он видел там, внизу.
В глубине тоннеля была свалка боеприпасов. Трое мертвых гуков. Сморщенные, как мумии, кожа шелушащаяся, коричневая, будто пролежали там двести лет.
Когда он ткнул одного из них стволом… тело просто рассыпалось в пыль.
А потом…
Потом он почувствовал запах.
Сладкий. Приторный. Как мед, но такой густой и удушающий, что от него хотелось блевать.
И тогда он услышал, как что-то ползет.
Он посветил фонариком.
Он увидел.
А потом его разум взорвался, как зараженная рана.
Что он увидел?
Что-то большое и черное, покрытое жесткой, как щетина у свиньи, шерстью. Он выстрелил в него… и оно издало звук, похожий на жалобное мяуканье котенка, которому наступили на лапу.
— Что это было, черт возьми? — спросил я.
Но "крыса" не знал. А его друг, чей рассудок не выдержал, не поддавался ни на уговоры, ни на угрозы — он больше никогда не спустился в туннель.
Страшные истории, да? Но когда я посмотрел на того военнопленного, лежащего внизу, мне стало не до шуток. И это привело меня к тому, о чем я хочу вам рассказать.
Пехота обнаружила неисследованную систему туннелей возле Дук Тхань, и наша задача, как у отряда "туннельных крыс", конечно же, заключалась в том, чтобы ее проверить. Я помню, что тогда был на взводе. Это случилось примерно через неделю после находки того военнопленного. К тому моменту мне было страшно спускаться в темноту с Крысиным Королем. В нем было что-то… неправильное.
Я все время думал об убитом американце и ловил себя на жутких догадках. Например, что кровь на его горле все еще оставалась мокрой. И что, возможно, Стурчек знал больше, чем говорил. Но он ведь не стал бы убивать своего… правда? Именно это я пытался повторять себе снова и снова.
В итоге мы спустились. Только Крысиный Король и я.
Мы не знали, во что ввязываемся, поэтому были вооружены до зубов. Стурчек взял с собой.45-й калибр. У меня был карабин M2A1 на случай, если придется сражаться всерьез.
Он первым нырнул вниз, проверив вход. Обычный туннель. Лаз укреплен деревянной рамой, но больше никаких подпорок. Гуки рыли свои убежища в латерите — красной глине, богатой алюминием и железом. Пока она влажная, ее легко копать, но когда высыхает, становится твердой, как бетон.
Внизу было сыро и душно, с потолка капало. Стурчек полз вперед на животе, осторожно проверяя путь минным щупом — длинным алюминиевым стержнем с деревянной рукоятью. Им мы нащупывали провода и мины-ловушки, которые могли нас разорвать в клочья.
Как вторая "крыса", я следовал примерно в шести футах за ним. В туннеле мы никогда не сбивались в кучу — одна удачно брошенная граната могла убить нас обоих. Моя задача заключалась в том, чтобы искать рыхлую землю или пустоты — признаки ловушек или тайных проходов. Гуки обожали прятать в таких местах что-нибудь смертоносное: спрятанную взрывчатку или "домкрат в ящике" — скрытую нишу, из которой в любой момент мог выскочить враг с АК или ножом.
Мы ползли медленно, проходя фут за футом. Через сотню футов нас ждала развилка.
Я всегда ненавидел такие моменты. А Крысиный Король — наоборот. Это означало, что придется разделиться.
Туннель был горячим, я это чувствовал. Гуки были где-то рядом, и инстинкты твердили мне это безошибочно. Я ощущал их запах — смесь рыбы, специй, пота и сырости. Они были здесь, совсем близко.
Стурчек свернул направо. Я пошел налево.
Я полз осторожно, прощупывая путь перед собой. Гуки всегда двигались прижавшись к стене — так было безопаснее. Я следовал их примеру. С потолка капала влага, сыпались комья земли. Вокруг слышался писк крыс и другие звуки… что-то шуршало в темноте, скользило совсем рядом. Казалось, туннель оживал вокруг меня.
Осмотревшись, я заметил, что пол впереди уходил вниз под опасным наклоном. Ловушка. Стоило неосторожно поскользнуться — и ты летел в яму, утыканную кольями. Смертельный спуск.
Я развернулся и пополз обратно. Дойду до развилки, подожду Стурчека, а дальше пойдем вместе.
Но я был уже почти у цели, когда услышал нечто, от чего по моей коже поползли мурашки. В тот миг мне показалось, что кровь застыла в венах, а внутренности сжались в ледяной ком.
Я уже говорил: внизу слух становится ненормально острым. И вот этот звук… Он пронесся по туннелям, как медный глас трубы, пронзительный и болезненный, срываясь в дикое, нечеловеческое рычание, прежде чем угаснуть до едва уловимого эха. Я замер. Пот ручьями стекал по лицу, дыхание сбилось.
Но тишина снова окутала меня.
Крысиный Король? Встретил ли он свою пару в темноте? Или его настигло нечто, чего не видел ни один человек… и не дожил, чтобы рассказать?
Я попятился, стараясь двигаться бесшумно, но в узком туннеле каждый шорох казался громом. Стурчек бы не хотел, чтобы я шел за ним… но что, если этот крик принадлежал ему?
Я двинулся вперед, ползя не меньше пятнадцати минут. И вдруг меня накрыл другой ужас — запах.
Это была вонь, не просто смерти, а того, что питается смертью: влажные перья, чешуйчатая кожа, разлагающаяся падаль. Так, наверное, пахнет гнездо стервятников. Смрад усиливался с каждым футом. Желудок скрутило судорогой.
Что-то было впереди.
Я не могу описать это чувство, но туннель, который был просто дырой в земле, вдруг превратился в погребальную гробницу.
Я ощущал, как по коже скользят насекомые, как черви извиваются под ладонями. Крысы сновали в темноте, летучие мыши хлопали крыльями. Это была абсолютная безнадежность — та, что приходит в худших кошмарах.
А затем… еще нечто хуже.
Я почувствовал его.
Пульс.
Далекий, тихий… затем громче, настойчивее.
С каждым движением он набирал силу, будто подстраиваясь под ритм моего ужаса. Он заполнял туннель, словно кто-то бил в гигантский барабан прямо в моем черепе. Гул становился оглушительным, сотрясая кости, заставляя мозг содрогаться в его мерзком ритме.
И вдруг, в смрадной тьме, прорезался голос.
Старческий, скрипучий, как ржавые петли гроба.
— Не входи сюда. Ты слышишь? Уходи. Возвращайся обратно.
Но было поздно.
Фонарик был у меня в руке. Мы почти никогда не пользовались ими в туннелях — в темноте они становились маяком для снайпера.
Но я щелкнул выключателем.
И то, что я увидел, навсегда изменило меня.
Там, в грязной, зловонной камере, стоял Крысиный Король.
Не Стурчек.
Настоящий Крысиный Король, каким он стал в этом подземном аду — скрюченный, искалеченный, истекающий кровью призрак.
Сморщенное серое лицо. Ядовито-желтые глаза шакала. Длинные, почерневшие зубы. И алая слюна, капающая с его острого подбородка.
Вокруг него валялись трупы вьетконговцев. Их тела были изломаны, словно тряпичные куклы, и из разорванных ран сочилась густая, белесая кровь. В своих чешуйчатых, похожих на когти канюка руках Крысиный Король сжимал еще одного вьетконговца, горло которого было разорвано в клочья. Он питался им, когда я появился.
Он медленно поднял голову, и его жуткое лицо исказилось в ухмылке — дьявольской, как у идолов, вырезанных на вотивных столбах в джунглях, которым крестьяне-вьеты приносят жертвы.
И все это время его ядовитое, нечеловеческое сердце билось все громче, заполняя туннель гулким, невыносимым ритмом. Оно било так сильно, что я больше не мог это терпеть.
Я закричал.
Я орал, как обезумевший.
Следующее, что я осознал — это то, что мой карабин палил в него, пока не опустел магазин.
Крысиный Король завыл, зашипел, его когти вонзились в меня, а изо рта хлынула свежая кровь. Затем он дернулся, замер — его тело застыло, как замороженный труп.
Но сердце в его иссохшей груди продолжало биться. Громче. Громче.
Я выхватил боевой нож.
Я знал, что мне нужно сделать.
У меня не было выбора.
Когда три другие "крысы" ворвались в камеру, осветив все вокруг лучами фонариков, они увидели меня — стоящего над телом, с окровавленным ножом в одной руке и все еще пульсирующим органом в другой.
Кровь стекала по моим дрожащим пальцам.
— Сюда! Сюда! — завопил я, не в силах скрыть ужаса. — Он не может умереть, как мы! Пока оно еще живет, он жив! Стреляйте в него! Пронзите его! Сожгите! Уничтожьте его! Остановите биение этого отвратительного сердца!
Перевод: Грициан Андреев


Der Wulf

И в целом на этой холмистой равнине лежит урожай, собранный оружием, урожай плоти, который является платой человека за созданное им чудовище.
— Уолтер Оуэн, "Крест Карла"

Tim Curran, "Der Wulf", 2016

Сталинград представлял собой ведьмин котел, бурлящий и пылающий. Ночью его пылающее зарево было видно за тридцать миль. Ракеты, бомбы и артиллерийские снаряды падали круглосуточно, создавая горы обломков высотой с двухэтажные здания, по которым бродили стаи бродячих собак и были усеяны тысячами замерзших трупов. Днем от кремированных останков города поднималась черная пелена дыма и взвешенной пыли, а ночью она затягивалась, как непроглядный туман. А снег все шел и шел, и тела накапливались.
После четырех месяцев ожесточенных боев между немецкой 6-й и советской 62-й армиями, Сталинград превратился не в город, а в огромный безжизненный труп, который превратился в скелет, сырой и изношенный, с раздробленными и тлеющими костями. Люди сражались с ордами кладбищенских крыс и тощих, как доски, собак среди руин за объедки, иногда поедая друг друга и самих себя. И хотя для одних огромный кипящий кладбищенский двор был зверством, для других — красноглазых тварей, выползающих из теней, — это была возможность.
* * *
За пределами разрушенного здания ветер завывал и стонал, проносясь по выщербленному городскому ландшафту, словно призрак из разорванной могилы. Вдалеке грохотали противотанковые пушки, с улицы доносились крики. А внутри — обломки, пыль и напряженная тишина, нарушаемая лишь гортанными стонами умирающего. При жирном свете мерцающей масляной лампы капрал Люптманн работал над ним, хотя и знал, что это безнадежно. Он достал из медицинской сумки последний пузырек с морфием, наполнил шприц и ввел его в руку умирающего.
— Держите его, — сказал он сержанту Штайну и лейтенанту Кранцу. — Не позволяйте ему двигаться.
Времени на то, чтобы дать морфию подействовать, не было. Русская граната разворотила ему брюшную полость, и Люптманн грязными пальцами копался в фиолетовых кишках и кусках желтого жира, прижимая петли внутренностей на место, пока текла кровь и умирающий содрогался. От зияющей раны шел пар, и Люптманн был рад теплу, которое разжимало его окоченевшие пальцы, облегчая работу. Освещение было настолько слабым, что он делал это в основном на ощупь, находя поврежденную артерию и чувствуя, как горячая влага проникает в пальцы. Он зажал ее и перевязал, но кровь все равно хлынула, когда он прижал к ней марлевую компрессионную повязку.
— Пустая трата времени, — сказал Штайн спустя пятнадцать минут. — Он — мертвец.
— Заткнись, — сказал ему Кранц.
Но Люптманн знал, что он прав.
Штайн был грубой, злобной свиньей, но он, безусловно, был реалистом. Полковник Хаузер действительно был мертв. Ему требовалась настоящая операция, а не неуклюжие попытки санитара в разбомбленной скорлупе русского дома. Штайн подошел к Крейгу и Хольцу, стоявшим у дверей. Люптманн и Кранц посмотрели друг на друга, но ничего не сказали.
Да, так умирали герои. Хаузер, воевавший на Крите и в Белоруссии и получивший Рыцарский крест за действия в Ленинграде, умирал здесь, на грязных развалинах Сталинграда, с вывалившимися кишками… от гранаты-ловушки, которую смастерил фанатичный русский партизан в каком-то темном подвале. Для него больше не будет ни медалей, ни пивнушек, ни красивых девушек, ни замирания сердца при звуках "Deutschland, Deutschland uber alles"[42], только это последнее холодное погребение в разваливающейся русской лачуге.
Неизменный подарок Отечества за его жертву и долг.
Он продержался еще минут двадцать и умер. Люптманн все еще держался за повязку, которая окрасилась в красный цвет, как и его руки, и наблюдал, как пар медленно перестает подниматься по мере того, как тело стремительно остывает.
— Хорошо, — сказал Кранц. — Ты сделал все, что мог.
Теперь, когда Хаузер был мертв, командовал Кранц. Он был высоким и худощавым блондином в очках, его глаза были серыми, как зимняя шапка на голове. Он переводил взгляд с одного человека на другого, возможно, на тех, кто осмеливался оспаривать его власть, и кивал.
— Мы… мы должны что-то сказать, — сказал Хольц, крепко сжимая в рукавицах винтовку "Маузер".
Штайн оскалил свои гнилые зубы.
— Ладно, Хаузер мертв. Мне будет его не хватать. Вот так. Этого достаточно?
Крейг рассмеялся горьким, злым смехом.
Люптманн уставился на кровь на своих руках, испачкавшую его рубашку.
— Ты — дерьмо, Штайн. Ты всегда был гребаным дерьмом. Хаузер десятки раз спасал нам жизнь.
— Да, герр доктор. Как я мог быть таким бесчувственным? — Штайн рассмеялся.
Люптманн поднял свои красные, исходящие паром руки, возможно, желая обхватить ими горло Штайна.
Кранц поднял пистолет-пулемет "Шмайссер".
— На это нет времени. Мы должны возвращаться. Возьмите с него все, что сможете, и уходим.
Они забрали у Хаузера рюкзак и винтовку, штык и сумку с хлебом, передали Кранцу обшарпанный кожаный футляр с картами.
Фонарь погас, и они снова вышли в мертвый холод Сталинграда. Вдалеке слышался гул артиллерийской стрельбы, стон ветра, звук сапог, пробивающих снежную корку. Штайн шел впереди. Он воевал, убивал и калечил уже два года, но война еще не умерила его пыл. В сером свете Люптманн наблюдал за ним. Ему было интересно, когда смерть настигнет Штайна и придется ли ему погрузить руки в живот или отрубить ему одну из конечностей. Он также задавался вопросом, будет ли он прилагать особые усилия, чтобы спасти жизнь человека, чья душа была столь же пустынна, как и окружающий их пейзаж.
Они двинулись прочь, дыхание срывалось с губ.
Город был погружен в полумрак. Вокруг них возвышались громады выщербленных зданий, а на улицах лежали груды обломков. Переступая через окоченевшие голые трупы русских граждан, они двигались сквозь ночную пелену. Спустившись в переулок, они миновали изрешеченную осколками стену церкви. Они забежали за занесенный снегом ряд изгородей, когда мимо прокралась группа русских детей, волоча за собой безголовый труп собаки, которая, без сомнения, направлялась на похлебку. Дети смеялись и пели, бездумные и одурманенные месяцами жестокого конфликта. По ночам они стаями бродили по улицам, и, будь то немец или русский, если они застанут вас спящим, они перережут вам горло за несколько корок хлеба или рваное одеяло.
Люптманн последовал за остальными через разрушенный фундамент дома, его противогазная канистра звенела от ветра. По открытому полю неслись потоки снега. Приседая, они перебрались через квартал развалин и остановились. Штайн подал им знак рукой, чтобы они оставались на месте. Только Кранц пробрался вперед. Они с Штайном пошептались пару мгновений. Затем Штайн помчался один, перебегая от дерева к дереву, его шинель развевалась на ветру. Он обогнул разрушенный дом и вошел внутрь.
Люптманн чувствовал, как ветер высасывает из него тепло, как дышат его легкие и как бьется его сердце. В доме его ждали Бох и Эртель с костром и кофе, который они взяли у попавшего в засаду советского патруля тем утром. Что его беспокоило, так это то, что он мог видеть мерцающее пламя костра, чего не должен был видеть. Бох натянул брезент, чтобы скрыть свет от посторонних глаз… но теперь это было совершенно очевидно.
Через некоторое время вернулся Штайн, и Кранц приказал им следовать за ним.
Внутри дома Люптманн увидел, что брезент свисает с верхних стропил на одном голом штыре. Он был рассечен тремя неровными порезами. Штык? Бох лежал у стены, мертвый. Он был рассечен от лба до промежности, лежал прямо на земле, расщепленный вдоль, как березовая палка. Его кровь застыла вокруг него красными кристаллами. Она растеклась по стене за его спиной, а с потолка капали застывшие сталактиты. Несмотря на холодную погоду, все еще чувствовался запах его насильственной смерти — металлический, дикий, мясной.
— Бох, Боже мой, Бох, — сказал Хольц, отворачиваясь.
Люптманн ничего не понимал. Если его схватили русские, почему они оставили кофе и шоколад? Провизию и карабин? В Сталинграде трупы сразу же раздевали. Но Бох не был раздет. Его просто положили на землю, и Люптманн подумал, что дело в чем-то похожем на меч.
— Партизаны, — сказал Крейг. — Наверное, это были партизаны.
Но в это никто не верил. Кранц приказал им обыскать дом, ту его часть, которая еще стояла, но никаких следов Эртеля не было. Ну, не совсем. След застывшей крови вел на кухню и выходил через заднюю дверь, которая висела на одной петле и выглядела так, будто в нее попали из миномета. С помощью фонарика Кранца они изучили дверь, зазубренные царапины на ней, следы крови, уходящие в снег.
— Зачем им понадобилось тащить его тело? — поинтересовался Хольц.
— Они были голодны, — сказал Штайн.
Это была ужасная мысль, но не такая уж неслыханная. В городе оставалось очень мало еды. Люди ели собак, кошек и даже друг друга. Мясо было мясом.
— Партизаны, — повторил Крейг.
Это рассмешило Штайна.
— Ты так думаешь?
Он проследил за кровавым следом с помощью фонарика Кранца. На полу кухни остался один огромный и чудовищный отпечаток. Кто-то наступил в кровь, и это был его след. Это не был след человека. Он был большим и размашистым, и на нем отчетливо виднелись следы когтей или шпор. На снегу было еще несколько следов. Шаг был огромен.
— Ни один партизан не оставил бы таких следов, — сказал Штайн.
Кранц внимательно изучил его.
— Почти… почти как след волка.
— Очень большого волка, — сказал Штайн.
Люптманна заинтересовал рисунок следа. Мало того, что шаг был огромным, так еще и тот, кто его оставил, ходил прямо, как человек.
— Гигантский волк, который ходит на двух ногах, — сказал он, почти жалея об этом.
— О, вы бы отлично поладили с моей бабушкой и ее историями об оборотнях и привидениях, — сказал Крейг, стараясь казаться забавным, но потерпел неудачу.
— Вульф, — сказал Хольц. — Он был здесь.
Его слова эхом разнеслись в ночи, и некоторое время никто ничего не говорил. За разбитой дверью лежал снег, тени прыгали и метались. Можно было почти услышать, как смерть на этом ветру зовет тебя в темноту, шепчет твое имя.
— Ладно, черт возьми, — сказал Кранц. — Мы посмотрим, что это такое. Давайте, все вы. Держитесь вместе.
С ужасным ощущением в животе Люттманн последовал за ним.
* * *
Они двинулись сквозь обломки и разрушения, перепрыгивая через воронки от бомб, у которых, казалось, не было дна. Они прошли мимо собаки, которая грызла лицо мертвого ребенка, забирая то, что осталось от крыс. Прошли над грудами разбитых зданий и вокруг сгоревших дотла домов. Люптманн увидел застывшую в снегу немецкую пулеметную команду… хотя пулемета не было, его все еще держал покрытый льдом труп.
Штайн вел его по ветру, не теряя из виду тропу. Снег местами занес его, но в этом человеке было что-то первобытное: он чуял все, как собака. Может быть, он терял след на мгновение или два, ему приходилось немного поплутать, но он всегда находил его снова. Вскоре они оказались в квартале заброшенных домов, испещренных шрамами от артиллерийского обстрела. Многие из них были без крыш. Высокий, узкий и покосившийся дом окружала осыпавшаяся каменная стена. Здесь Штайн остановился.
— Здесь… — выдохнул он. — Здесь наш след обрывается.
Люптманн заглянул за стену. Этот дом ему не понравился. Он был похож на огромный темный гроб, наполненный ночью. В животе у него образовалась пустота. В нем было что-то запретное, что он чувствовал до самого мозга костей, как в логове ведьмы, пожирающей детей.
— Смотрите, — сказал Хольц.
Кто-то нацарапал на каменной стене кресты и шестиконечные знаки, как бы предостерегая людей от того, что находилось за ней. Они стояли впятером в своих мешковатых белых мундирах, серых от грязи и забрызганных запекшейся кровью. Хлопья снега срывались с их стальных шлемов и оседали на объемистых рюкзаках.
— Тогда показывай дорогу внутрь, — сказал Кранц.
Штайн был только рад.
В стене имелись ржавые железные ворота, но они были очень старыми и увитыми засохшим за зиму плющом. Они были широко распахнуты. Двор, дрожащий в тени этого дома, был занесен тяжелым снегом. Но по нему что-то двигалось, это было видно. Что-то большое. Они шагнули во двор, и снег поднялся выше колен. Дом над ними был закрыт ставнями и покосился, стены обветрились до серого цвета, в крыше были пробиты дыры, сквозь которые виднелись скелетные перекладины стропил. Но именно в самом снегу они увидели то, что остановило их: разбросанные по снегу тела. Из сугроба торчали замерзшие серые руки с растопыренными пальцами. Ноги, руки, туловища. Лицо маленькой девочки смотрело на них, безглазое и блестящее от мороза. Здесь, должно быть, были разрозненные останки дюжины из них.
Штайн схватил руку и потянул ее вверх. Под ней не было тела. Он отбросил ее в сторону.
— Что это за место? — спросил Крейг.
Но никто не хотел отвечать на этот вопрос. Люптманн изучал конечности и лица на снегу, размышляя о чем-то. Пустота внутри него разверзлась так широко, что казалось, она его проглотит. Это была не просто военная бойня, это было нечто совсем другое. Все эти части тела… не грубо отброшенные в сторону, а почти выстроенные в некий непостижимый узор, если только его можно было увидеть. И он увидел. Это было похоже на ледяной ящик, вот что это было. Здесь людоед хранил свое мясо, сохраняя его свежим в снегу.
— Пойдемте внутрь, — сказал Кранц. — Хватит с меня этой чепухи.
Не успев остановиться, Люптманн сказал:
— Не думаю, что нам стоит это делать.
Но его проигнорировали, по крайней мере, Кранц и чересчур энергичный Штайн. А вот Крейг и Хольц его услышали, и в их глазах читался ужас, который старил их так, как никогда не смогла бы сделать война. Люптманн почувствовал, как в нем поднимается иррациональный, суеверный ужас. Штайн отворил дверь, и они один за другим вошли внутрь, причем Кранц светил им вслед. Дом стоял пустым, вероятно, уже несколько десятилетий. Полы прогибались, стены прогнили до самой обрешетки. Повсюду осевшая пыль и тянущиеся сети паутины, осенние листья, разлетевшиеся по углам, снежная пыль.
Штайн двинулся по коридору к тому, что когда-то могло быть столовой, да и сейчас, видимо, является ею. Они увидели это. Они все видели. Стены и голые полы были коричневыми от старых пятен крови, как и потолки. С открытых стропил свисали на цепях десятки засоленных и затвердевших конечностей, раскачиваясь, словно повешенные. Эртель был повешен вместе с ними, за ноги, перерезан от промежности до горла, его кровь собрали в помятый медный таз. С его лица была содрана плоть, череп был испещрен следами зубов. Полости тела были полыми, опустошенными.
Хольц издал придушенный рвотный звук.
— Боже правый… — сказал Кранц.
И тут слева от них что-то зашевелилось. Что-то зарычало, и они услышали скрежет когтей по полу. Кранц посветил туда, и, хотя они ожидали увидеть бешеную собаку, они увидели… мальчика. Он был голый и стоял на четвереньках, его длинные и вьющиеся волосы ниспадали по спине, уши были заострены и прижаты к черепу. Его глаза были огромными и влажно-красными, нижняя челюсть хищной формы, нос приплюснутый. С низким, звериным ревом он прыгнул.
Однако Штайн был наготове. Когда существо-мальчик прыгнуло, он открыл огонь по нему, выпустив пулю калибра 7.92 мм прямо в горло, которая едва не оторвала ему голову.
Он ударился о свисающие руки, заставив их раскачиваться, а затем тяжело упал на пол. На мгновение он содрогнулся, из разорванного горла хлестала кровь, ужасные челюсти щелкали, открываясь и закрываясь. Затем он затих, кровь растеклась вокруг него, и от нее пошел пар.
— Что… что это, черт возьми, такое? — поинтересовался Хольц.
Штайн пнул тело.
— Это милый маленький мальчик, который хотел выпить твоей крови.
Люптманн был оскорблен этим изуродованным трупом, но любопытство взяло верх. Он опустился рядом с ним на колени, разглядывая своеобразную анатомию, в которой, казалось, было столько же волка, сколько и мальчика. Острые зубы были созданы для того, чтобы рвать и кромсать, крючковатые когти — чтобы вцепиться в добычу и не отпускать ее. Все было неправильно. Этот ребенок не был каким-то несчастным цирковым уродцем, он был выше этого. Мутация, гибрид, дикий и нечеловеческий. Находясь совсем близко, Люптманн чувствовал теплый запах ребенка, и это вызывало у него отвращение.
— Что это? — спросил Кранц.
— Если бы мне нужно было дать ему имя, — сказал Люптманн, — я бы назвал его…
Но слова испарились у него на языке, потому что раздалось низкое, звериное рычание. Оно доносилось сверху. Кранц направил туда свой фонарь. Раскачивающиеся конечности отбрасывали метающиеся тени. Вверху, на стропилах, сверкали красным и злобным светом три группы глаз.
— Их стало больше, — сказал Крейг.
Все медленно-медленно подняли оружие. Они имели дело с бешеными собаками в Сталинграде и знали, что нельзя делать резких движений. Нужно быть осторожным, контролировать себя, не пугаться. За стропила цеплялись еще трое детей — две девочки и мальчик. Все они были отвратительными волкоподобными существами. От взмахов рук по ним ползли тени, а глаза ярко светились в мгновенных провалах темноты. Конечности у них были длинные, пальцы узкие и когтистые. Все они были лохматыми, покрытыми бледным пухом, их волосы были длинными и грязными, а лица покрыты язвами. Их рты были открыты, зубы, похожие на иглы, выставлены напоказ, с губ свисали капли слюны.
Люптманн поднял винтовку, и она задрожала в его руках.
Он знал, что если бы он был один, они навалились бы на него, вырвали бы кишки влажными клубками и вскрыли бы ему горло, глотая вытекающую кровь и купаясь в ней с великим варварским наслаждением.
— Сейчас, — сказал Кранц тихим, но твердым голосом.
Все начали стрелять, разрывая на куски раскачивающиеся руки и осыпая пулями балки над головой. Двое детей сорвались со своих насестов, их лица разлетелись на части. Они упали на пол без чувств, кувыркаясь и визжа. Когда остальные убрались с пути этих трепыхающихся рук, Кранц расстрелял их из своего пистолета-пулемета "Шмайссер", разорвав почти пополам. Третий ребенок, девочка, упала сверху, но зацепилась за один из крюков, державших руку. Он зацепил ее за горло и рванул к животу, удерживая ее. Она бешено вращалась вверх ногами, щелкая челюстями и размахивая когтями. Штайн выстрелил ей в голову, и серое желе и осколки костей брызнули на стену. Она была мертва, как и остальные, но продолжала вращаться на цепи в медленном макабрическом танце.
Хольц упал на задницу, испытывая приступы сильного головокружения. Крейг продолжал отступать, пока не ударился о стену.
И тут дверь в конце комнаты распахнулась, и что-то вползло по ступенькам на свет Кранца.
Люптманн стоял, затаив дыхание, и смотрел на это.
Это была женщина… или почти женщина. Стройная, покрытая роскошными белокурыми волосами, густая грива которых спускалась по спине. Ее длинные, тонкие и когтистые пальцы до самых запястий были в крови. Она была ранена, кровь текла из раны в животе, окрасив живот в розовый цвет. Когда она потянулась вперед, то оставила за собой след темной крови.
— Убейте ее, — сказал Крейг, почти в истерике. — Вы слышите меня? Убейте ее!
Она отреагировала на его голос рваным, собачьим рычанием, ее красный кровоточащий рот широко раскрылся и наполнился треугольными клыками, похожими на осколки стекла. Ее лицо было странно красивым в каком-то первобытном, животном смысле — бледная и блестящая плоть, плотно прилегающая к волчьему черепу. Огромные, полупрозрачные глаза, из которых текли слезы, — черные дыры, испещренные прожилками красного цвета.
Люптманн почувствовал, что его внутренности налились воском. Она смотрела на него, в него, возможно, сквозь него, и он на мгновение представил, как она перегрызает ему горло своими длинными зубами, а ее глаза закатываются в чувственном восторге. Она продолжала смотреть. Ее челюсти то открывались, то закрывались, доносился невнятный голос, и ему показалось, что она пытается говорить.
Кранц и Штайн выстрелили.
Она поднялась с пронзительным ревом, ее точеное мускулистое туловище стало гладким и кошачьим. Они увидели, как от груди к животу тянется линия сосков, как в них вонзаются пули, рассекая ее в дюжине болезненных мест. Она содрогалась и корчилась на полу, выдыхая горячее желтое дыхание и обливаясь собственной кровью, челюсти были раскрыты, из них свисали нити ткани, глаза расширены, пряди грязных волос свисали на лицо. Затем она забилась в конвульсиях, и ее вырвало на пол рагу из крови и желчи. В ней были крошечные полупереваренные кусочки, которые могли быть пальцами маленького ребенка.
Люптманн стоял с гудящим звуком в голове, не в силах пошевелиться. Наконец Кранц схватил его за руку и вытащил на ветер.
* * *
Осада Сталинграда к тому времени продолжалась уже четыре месяца, и немецкая 6-я армия находилась в полном упадке. Несмотря на то, что генералы предупреждали о кровопролитии, которое может затянуться до страшной русской зимы, Гитлер приказал 6-й армии войти в Сталинград. Взятие города означало бы захват крупного промышленного узла, а его удержание стало бы деморализующей и символической потерей для советских войск, в особенности для Иосифа Сталина, ведь город носил его имя. После массированной бомбардировки немецкими войсками, вызвавшей бушующий пожар, в результате которого погибли тысячи мирных жителей, а город превратился в кладбище обломков и обгоревших руин, 6-я армия вошла в сам Сталинград и начала ожесточенную, дорогостоящую битву за каждую улицу, завод и дом. То, что немцы называли "Rattenkrieg", война крыс, жестокая война на истощение, где успех измерялся не футами, а дюймами и множеством трупов.
После трех месяцев кровавой бойни вермахт захватил 80 % города, но удерживал его недолго. Советская контратака отрезала 6-ю армию и загнала ее в сталинградский котел с голодающим и отчаявшимся гражданским населением. Немцы были в значительном меньшинстве, у них было мало припасов, они были окружены, а затем наступила зима, показавшая свои зубы. Они умирали тысячами от голода, обморожений и болезней. И все равно Красная армия затягивала петлю, прижимаясь все ближе и ближе, сжимая захватчиков, раздавливая их под скрежещущим, неумолимым шагом советской военной машины.
Немцы продолжали сражаться, поскольку мало что могли сделать. Они теряли в среднем по 20 000 человек в неделю, но не сдавались, заставляя русских платить за каждый дюйм разрушенного города, как русские заставляли платить их. Это была не просто осада, а жестокое и разрушительное столкновение идеологий, расовая война, жестокая и чудовищная на всех этапах. Немцы, не имея припасов, каждый день вытаскивали себя из разбитых бункеров, замерзшие и разочарованные, пораженные дизентерией и обморожениями, тифом и вшами, чтобы сражаться за разрушенные улицы и развалины заводов, перебираясь через горы замерзших трупов, запутавшихся в колючей проволоке. Они сражались уже не за Гитлера или Рейх, а за выживание, друг за друга, за еще один день и еще один вздох.
А Красная армия наступала, сокрушая их. По радио и из огромных громкоговорителей по всему городу тикали часы и голос занудно сообщал, что каждые семь секунд в Сталинграде погибает немецкий солдат. Днем и ночью продолжалось это адское тиканье, сопровождаемое замогильным голосом.
Это был Сталинград.
Это был Ад за пределами Ада.
И в этой преисподней жил и умирал взвод Кранца.
* * *
Запах жарящейся собаки был аппетитным.
После того, что они увидели в доме, Люптманн думал, что больше никогда не будет голоден, но от запаха шипящего мяса у него свело живот. Это была прекрасная эльзасская собака, вероятно, питомец какого-нибудь немецкого офицера. Штайн прострелил ей голову, сбрил шерсть траншейным ножом и выпотрошил, насвистывая при этом "Звезды, что сияют в Германии". Никто не знал, кем был Штайн до войны, но все знали, кем он стал теперь: животным. Но даже животным можно найти применение.
Наконец, устав от тягостного молчания, пристальных взглядов и прищуренных лиц, Кранц сказал:
— Этот зверь — из сказок, да? Волчица. Должно быть, она напала на Боха, убила его и, будучи раненой, утащила Эртеля кормить своих детенышей.
Штайн повернул собаку на вертеле, проткнул ее вилкой, и соки с шипением потекли в огонь.
— Мы должны рассказать эту историю, но никто нам не поверит.
— Но тела… они в том доме, — сказал Хольц.
— Пусть будут там, — сказал Кранц. — Мы убираемся из этого города. Я уже решил это. К черту эту войну.
Они сидели в подвале разбомбленного завода, с мрачными лицами и неподвижными глазами. Не было ни разговоров, ни жалоб, ни шуток. Обычное товарищество, несмотря на тяжелые обстоятельства, исчезло. Даже Крейг не хвастался женщинами, которых он знал в Берлине, девушками, с которыми он сводничал на Курфюрстендамм. Время от времени по улице проносился тяжелый транспорт, возможно, танк или моторизованная пушка.
Закурив русскую сигарету, Штайн сказал Люптманну:
— Расскажи нам историю, учитель. Расскажи нам о товарище Сталине. Мне это нравится.
Хотя Люптманн был не в настроении, он рассказал. Учитель. Да, до войны он был школьным учителем. Иногда он забывал об этом. Он прочистил горло и, глядя в огонь, продекламировал абсурдную фразу из советской пропаганды.
— Много-много лет медведь Сталин жил в девственном лесу. Потом в лес пришел русский генерал и попытался заманить медведя в ловушку. Он выставил бочку водки, Сталин выпил ее, стал очень пьяным и попал под власть русского генерала. Тот заставил Сталина танцевать. Однажды Сталин сбежал, и с тех пор он заставляет генералов танцевать.
— На конце веревки, — усмехнулся Штайн. — Когда его охватывает желание провести чистку.
Собака была готова, так объявил Штайн. Он снял ее с вертела и разделал на части. Некоторое время были слышны лишь звуки жадных пальцев и жующих ртов, ароматное мясо, высасываемое из костей и грызущих зубов. Они съели собаку целиком, а когда закончили, сидели с жирными лицами и ковырялись в зубах грязными ногтями.
Наконец Хольц сказал:
— Мы не можем покинуть город… мы должны соединиться с ротой.
— Черт, — сказал Штайн. — Какой еще ротой?
— Их больше нет, парень, — сказал ему Кранц. — Мертвы или захвачены в плен, и одно от другого не отличается, не так ли?
И это была та история, которую они постоянно слышали с того момента, как вошли в город: Красная армия не берет пленных, она расстреливает немцев на месте. Никто не знал, правда это или нет, но они верили. Вот почему, окруженные, избитые и голодные, небольшие группы захватчиков вермахта упорно сопротивлялись, сражаясь до конца, заставляя советские войска отбрасывать десятки жизней за каждую отнятую.
Люптманн симпатизировал Хольцу. Вся эта война и зверства, и все равно в нем сохранялась мальчишеская наивность. Это освежало. Но, несмотря на его сияющие глаза и идеализм, Штайн был прав: стрелковой роты больше не существовало. Она была разбита, обезглавлена и втоптана в мерзлую землю. Теперь остались только отставшие. Такие же, как они сами.
Это случилось в железнодорожном депо на Центральном вокзале. Русские, проливая кровь за каждый сантиметр, окопались за платформой, используя в качестве валов разбитые и перевернутые вагоны. Битва продолжалась почти двое суток. Сюрреалистический и оглушительный кусочек войны, заваленный обломками и трупами лошадей и людей. Грохот пулеметов, вой ракет и рев снарядов, земля тряслась от артиллерийских залпов, а "Юнкерсы" пикировали, как хищные птицы, сбрасывая боеприпасы. Так продолжалось в течение тридцати часов, пока они пытались вытряхнуть Советы из их нор.
То и дело полковник Хаузер, ожесточенный нечеловеческим упорством русских, посылал ударный отряд, и раздавался грохот стрелкового оружия и рев глубоко засевшего пулемета, а затем столпотворение, когда немцы пытались оттащить своих мертвецов. На русских сыпались снаряды, пока от депо и его вагонов не осталось ничего, кроме запутанного лабиринта из металла, горящего дерева и бетонных плит. Дым был таким густым, что ничего не было видно на десять футов в любом направлении. Был только запах пороха и горящих тел.
Конечно, русские были разбиты, конечно, они погибли или разбежались. Хаузер отдал приказ о штурме, и это было в духе русских — молча страдать, жертвуя сотнями, чтобы заманить врага. И они это сделали. Рота Хаузера была сокращена до половины личного состава после нескольких недель изнурительных, кровавых боев между домами, и те, кто остался, были втянуты в бой, а затем обрушились минометные снаряды, подкрепленные противотанковыми орудиями и пулеметами. Советские подкрепления появились в самый неподходящий момент, обстреляв немцев реактивными снарядами "Катюша", установленными на грузовиках. Их называли "сталинским органом" за визжащую музыку, которую они издавали, обрушиваясь на немцев с разрушительным эффектом. Когда дым рассеялся, остался только Хаузер со своей небольшой группой, которая отступала.
И с тех пор они отступали.
Это было неделю назад, и теперь люди Хаузера, за вычетом Хаузера, уже не были элитными ударными войсками вермахта, прорезавшими советскую оборону, как раскаленный клинок; они были просто ходячими мертвецами… оборванными, истощенными и с впалыми глазами, ищущими тихую могилу, чтобы лечь в нее.
Крейг, который так долго молчал, сказал:
— В моей деревне, в Кринештадте, старухи рассказывали нам, детям, сказку. Сказку о пожирательнице детей. О женщине, которая ела детей в лесу. Она была похожа на нашу волчицу… отчасти женщина, отчасти животное. Когда ее схватили, ее кастрюля была наполнена детским мясом. Ее сожгли на костре как оборотня.
Штайн рассмеялся.
— Да, прямо как в Сталинграде, сожгли на костре. А мы, друзья мои, всего лишь пепел, — чтобы проиллюстрировать это, он подбросил в огонь несколько угольков.
Штайн рассмеялся.
— Это Вульф, — сказал Хольц, его голос был едва слышным шепотом. Штайн рассмеялся. — Вот что это была за штука: Вульф.
Штайн рассмеялся.
— Просто история, — сказал Штайн, отказываясь обсуждать ее.
Но все они думали об этом и не могли перестать думать. Вульф. История, которая муссировалась неделями, месяцами. Какое-то огромное и громоздкое чудовище, которое ходило вертикально и появлялось только во время самых кровавых битв, было замечено, как оно утаскивало трупы только что умерших. Если эти рассказы были правдой, то Вульф пожирала не только немецких, но и русских мертвецов. Многие утверждали, что видели ее… мохнатое, мерзкое существо с глазами, которые светились красным в темноте, от нее исходило зловоние теплой падали. Даже у русских крестьян было для нее название, нечто древнее и злобное, что веками преследовало поля сражений: "волколак" или "волкулак", пожиратель мертвых и умирающих.
Люптманн ничего не сказал. Город был мертв, как и те, кто населял его труп, и стоит ли удивляться, что мрачный жнец явился сюда в виде демонического волка? Сталинград был сумасшедшим домом, просто и ясно. Как долго можно было сражаться за обломки, руины и осколки, прежде чем сойти с ума? Дни проходили в боях за один дом, за одну вершину холма, за один разбитый участок улицы. В Сталинграде люди были скотом, брошенным на растерзание железным зубам мясопожирающего, трупораздирающего аппарата смерти. И этот аппарат работал круглосуточно, губка, топливом для которой служила кровь, высасываемая галлонами и реками, а брюхо топилось трупами вместо угля. Берлин бросал дивизию за дивизией на сталинградскую бойню, и что же? Людей формировали, пасли, кормили и поили, а затем приносили в жертву этому огромному, мрачному зверю, чей желудок никогда не был полон, который ел, рвал и глотал, всегда желая большего, никогда не отодвигаясь от стола.
Да, в своем разочаровании Люптманн понимал, что его и всех остальных вскормили на сладком бульоне пропаганды, как и всех мужчин на всех войнах. Их откармливали, похлопывали по спине и посылали на убой, посылали сражаться за тлеющую тушу. А теперь? Ничего. Смерть и расчленение, холод, голод и безнадежность. Нет больше ни рейха, ни фатерланда, ни Гитлера с его лживыми обещаниями. Только этот расчлененный город, горящий и гниющий, огромное кладбище, на котором обитают чудовища и люди, которые, возможно, были еще хуже.
* * *
Ночь была тихой, странно спокойной.
Крейг нес вахту, и все они спали в прохладной темноте у мерцающего костра. Люптманну снился маленький школьный домик на холме, пастбища, усеянные овцами, зеленые баварские холмы. Он мечтал о доме, о комфортных пространствах и захватывающих дух просторах. Он видел цепляющиеся тени и слышал низкий волчий вой. Проснувшись, он почувствовал холод и черноту. Костер погас. Где-то слышался гул артиллерии, стреляли пулеметы. Но здесь, в развалинах разрушенной фабрики, слышалось дыхание людей, перемещения оборудования и ужасный запах чего-то, что жевало трупы и душило младенцев в колыбелях.
— Крейг? — прошептал Люптманн.
— Заткнись, — сказал Кранц. — Здесь… здесь что-то есть.
И так оно и было. Люптманну не нужно было это объяснять. Тишина была тяжелой и зловещей. Он чувствовал запах того, что притащилось сюда в темноте ночи. Мерзкий и зловредный запах гнили, болезней и червей. Он ничего не видел, но чувствовал тварь, ощущал ее рядом, слышал ее низкое и сиплое дыхание, похожее на свист воздуха в трубе. Дыхание было горячим и прогорклым, тошнотворным. А потом, словно поняв, что его слышат, оно низко зарычало и начало жевать со звуком пилы, рассекающей кости.
Штайн что-то сказал, и все начали стрелять.
По теням.
По шумам.
Люптманн был единственным, кто не стрелял. Он изучал тварь, проскользнувшую между ними в свете дульных вспышек. Оно прыгало вокруг, скакало и металось, но он видел его. Гигант, щетинившийся шерстью и неприлично мускулистый. Его глаза были багровыми скарабеями, сверкающими колдовским светом. Огромные челюсти, из которых капала кровь, с зубами, похожими на рапиры. Он двигался быстро, метался, издавая безумный, почти истерический хохот, словно гиена. Конечно, они попали в него, ранили, пустили кровь. Но если он и был ранен, об этом нельзя было догадаться. Люди стреляли вслепую, а этот волк-людоед был здесь, там, повсюду. Он качался на стропилах, держась за них одной лапищей; он катился по обломкам, как мяч; он танцевал в воздухе с немыслимой грацией. Люптманн увидел, как оно склонилось над телом Крейга, зарывшись рылом в его живот. Оно вырывало куски кишок и выплевывало их в воздух.
Затем оно схватило Крейга за горло, тряся его, как кошка трясет дохлую крысу. Они выстрелили в него… или туда, где, по их мнению, оно находилось. Оно ревело и резало своими огромными когтями, пронзительно хохотало.
А потом оно исчезло.
И Крейг тоже.
— Оно учуяло нас, — услышал Люптманн свои слова. — Оно учуяло нас в том доме и пошло по запаху сюда.
— Вульф, — вздохнул Хольц. — Боже правый, Вульф…
* * *
То, что последовало дальше, было кошмаром даже по меркам Сталинграда.
Полубезумные и гораздо более близкие к смерти, чем к жизни, Кранц и его люди прорвались за периметр завода. Они бежали бок о бок, ничуть не заботясь о снайперах и советских патрулях, о партизанах, прячущихся в развалинах. Они мчались по улицам и переулкам, преодолевая груды обломков, не совсем понимая, гонятся ли они за зверем или убегают от него. Тротуары были покрыты льдом цвета свежей кости. Над головой висела холодная белая луна. Когда они бежали, то слышали, как война зовет их — гул, грохот и крики. И они бежали к ней, отчаянно желая снова оказаться в ее объятиях, почувствовать запах холодной стали и горячей крови, дыма, гари и остатков тел, складывающихся в пазл. Потому что война была лучше, чем Вульф, этот ужас из безумной сказки… бесконечно лучше. Они ненавидели русских, а русские ненавидели их, но, конечно, люди были людьми. Люди встанут плечом к плечу, независимо от расы, вероисповедания или политических мотивов, чтобы противостоять ходячему, преследующему кошмару.
Наконец они рухнули рядом с бульваром, где деревья, лишенные сучьев в результате взрывов, возвышались на фоне жестокого неба, как мачты кораблей. Они задыхались и хрипели, на их лицах выступил пот. Повсюду затаились гротескные тени. Земля содрогалась от близких смертельных схваток войны.
Хольц первым обрел дыхание.
— Эта тварь… эта тварь… о, Боже, эта ужасная тварь…
И прежде чем кто-либо еще успел заговорить, это сделал Люптманн.
— Это был самец, самец волка… именно он убил Боха и утащил Эртеля, а не самка. Самка была его парой. Мы убили его самку, его детей. У него есть наш запах, и он будет приходить за нами, приходить и приходить…
— Ты не можешь этого знать, — сказал Кранц, сжимая свой "Шмайсер".
— Он прав, — сказал Штайн. — Наш школьный учитель прав. Мы убили его… выводок, и он хочет отомстить; он хочет крови. Оно не живет ни для чего другого. Да, если бы это была твоя или моя семья, мы бы отреагировали так же. Мы должны найти его и убить, пока оно не убило всех нас.
Хольц встал.
— Ты сумасшедший! Ты не можешь знать, что оно думает или чего хочет! Ты не можешь знать ничего из этого! Ты не можешь! Ты просто не можешь знать…
Штайн встал и ударил его по лицу.
— Не говори мне, что я знаю, сопливая девчонка! Не смей говорить мне, что я знаю! Я знаю смерть! Я знаю войну! Я знаю кровь, боль и ужас! И он тоже знает это, ей-богу!
Они все встали и начали двигаться. Подул ветер, и снова пошел снег, ледяные кристаллы жалили их лица. Они дошли до перекрестка, и вместо отсутствующего указателя улицы какой-то ненормальный прибил к столбу замороженный труп русского. Его рука была вытянута, указательный палец направлен вперед, с него свисали сосульки. Да, в ту сторону, в ту сторону.
Но что это была за дорога?
Узнать это было невозможно. Люптманн подумал, что, возможно, это река, Волга. Сейчас она застыла, как бетон, он знал. Осенью она была так завалена трупами, что по ней можно было пройти, не замочив ног. Когда река покрылась льдом, трупы застыли в таком состоянии. Он видел их… сотни, тысячи, запертые в черном льду, как насекомые в янтаре. Морг — скульптура из оскаленных ледяных лиц и покрытых инеем рук, торчащих из твердой толщи. Но даже этот отвратительный комментарий к Сталинграду был бесконечно предпочтительнее, чем чудовище, Вульф.
Они снова побежали, и на этот раз война нашла их, назвала своими, непокорными школьниками, которые сбежали. Теперь они были у нее, теперь они принадлежали ей. Вокруг них свистели пули, над головами визжали минометные снаряды. Шквал ракет обрушился на покосившийся дом и разнес его в щепки.
— Вперед! Шевелитесь! Вперед! — крикнул Кранц.
Они находились на внешнем краю идущего боя, и советские части заметили их, увидев не отставших, а разведку, возможно, впереди колонны помощи. Пули прогрызали асфальт вокруг них, впивались в деревья и изрешеченные осколками фасады зданий позади них. Здания и деревья вспыхивали от зажигательных снарядов. Вдалеке слышался гул танков, больших русских Т-34. Приближающиеся артиллерийские снаряды вспыхивали яркими белыми вспышками; земля дрожала, здания рушились.
Кранц шел впереди, они пробирались сквозь громады зданий, которые представляли собой не более чем каркасы стен и дымовых труб, ожидающих своего часа. Они миновали баррикаду из трупов, аккуратно уложенных в ряд, затем пять или шесть русских солдат, повешенных на дереве. Вероятно, дезертиры, казненные НКВД. Впереди, на возвышенности, они увидели высокое здание из красного кирпича, более или менее целое и невредимое. Когда они приблизились к нему, одинокий автоматчик открыл по ним огонь, и Люптманн почувствовал, как пуля отскочила от его шлема, едва не лишив его чувств.
— Проклятые большевики! — воскликнул Штайн.
Не дожидаясь ответа, он бросился на здание, патроны пролетали мимо него на считанные дюймы. Он подбежал к разбитому окну и швырнул в него гранату. Раздался приглушенный взрыв и крики. Штайн бросил туда еще одну, и все затихло.
Кранц отдал приказ, и они вошли в здание, освещенное теперь горящими обломками. На втором этаже были только обломки и мусор, у стены лежали двое мертвых русских. Оба умерли от ран, полученных в бою. У того, что слева, отсутствовала большая часть головы, а у того, что справа, гранатой или снарядом разорвало живот. Полость его тела была почти пуста, внутренности выпирали, как змеи из расщелины. Он был обмотан сетью. К его коленям, ботинкам и стене позади него были приморожены куски в виде жуткой сети.
Штайн ткнул сапогом более позднюю жертву, партизана. Он тоже был разорван, кровь и ошметки ткани парили вокруг него. Это был тот, кто стрелял в них. Штайн, должно быть, бросил первую гранату прямо ему под ноги.
— Капут, — сказал он, расстегивая брюки и мочась на труп.
Кранц повел их по узкой лестнице на верхний этаж. В самой большой из комнат было два окна, выходивших во внутренний двор. Защищенное место. Русские использовали его под полевой госпиталь. Убитых и раненых унесли, но у дальней стены было крысиное гнездо из окровавленных бинтов и повязок, переполненных контейнеров с грязными швами и хирургическим оборудованием, а также… конечностей. Несколько десятков ампутированных рук и ног, застывших, как говяжьи суставы. Они были аккуратно, почти скрупулезно, сложены в стопки, и в этом было что-то до такой степени абсурдное, что Люптманн почувствовал, как усмешка забралась ему в горло.
Кранц нашел кое-что получше конечностей: взрывной ранец. Такую штуку используют для разминирования бункеров. Если русские придут в каком-то количестве, они смогут поцеловать их на ночь.
— Они идут, — сказал Штайн, выглянув в окно.
Группа русских следовала за ними.
Люптманн присмотрелся, и да, они были там, пробирались сквозь деревья, освещенные бушующими пожарами, выскальзывали из сухого оврага, направляясь во двор. Со свойственной советским солдатам чрезмерной жестокостью вся группа бежала по снежным завалам, ведя огонь из автоматов и пистолетов-пулеметов по зданию, обильно поливая все на своем пути без видимой цели.
Один из них поскользнулся на льду, и, когда он попытался подняться, Штайн нажал на курок своего карабина, и его голова взорвалась, как водяной шар. Кранц поливал их из "Шмайсера", а Хольц сделал несколько выстрелов. Трое русских были убиты, остальные побежали обратно в овраг. Но один, то ли самоубийца, то ли одурманенный пропагандой, снова побежал к зданию, стреляя из своего оружия. Штайн бросил в него гранату, и солдат не заметил, как она прилетела. Граната взорвалась в воздухе прямо перед ним, осыпав его осколками. Люптманн видел, как это произошло, и снова поразился абсурдности ситуации. Ужасной, да, но и мрачновато-юмористической. Ведь граната, взорвавшись со вспышкой света и изрыгающим ревом, оторвала человеку руки так, что казалось, будто он сам их выбросил. Никто не был удивлен больше, чем он сам. Он закричал и упал, пролетев футов десять, красный и разорванный.
Штайн безудержно хохотал.
Потом начал Хольц, и даже старый, угрюмый Кранц начал хихикать. О, война высосала их досуха, опустошила, и вот что осталось: потрепанные, изможденные механизмы, которые находили такую резню забавной. Люптманн тоже рассмеялся, презирая себя за это, но все равно рассмеялся.
— Мы либо уходим сейчас, либо ждем, пока они не приведут подкрепление, — сказал Штайн.
— Мы подождем, — сказал Кранц. — Нам нужно немного отдохнуть.
Внизу послышался хруст снега. Одинокий солдат попытался пересечь двор, за ним последовали двое или трое. На этот раз они не стреляли; они подкрались к зданию. Штайн, все еще смеясь, подошел к груде конечностей, схватил две руки и умелыми бросками уложил двух солдат. Они вскочили на ноги, увидели, что было брошено, и отступили. Но в это время Кранц и Хольц принялись за дело, забрасывая их отступающих замороженными конечностями.
Это было безумие, это было жутко, и, будучи таковым, это был чистый, без примесей Сталинград.
После этого они ждали. Может быть, минут двадцать или тридцать, курили, шутили, перебрасывались оскорблениями друг с другом, несмотря на то, что видели и делали, и на то, что русские, несомненно, все еще были там, возможно, ожидая танк, чтобы разгромить здание.
И тут раздался звук, который заставил их всех замолчать. Не грохот больших орудий, не падающие бомбы, от которых здание время от времени содрогалось, выбивая пыль из стропил… нет, не война, а что-то другое. Нечто гораздо худшее: долгий, низкий вой, эхом прокатившийся по морозной местности.
Зверь. Вульф.
Он возвестил о своем появлении, как труба возвещает о появлении армии. Русские в овраге начали стрелять, кричать, и не было никаких сомнений, что среди них было это чудовище. Крики и смерть продолжались еще некоторое время. А потом раздались лишь звуки жевания и мокрого разрывания, кости разгрызались в поисках соленого костного мозга, а головы открывались, как консервные банки.
— Оно идет за нами, — сказал Люптманн.
Они смотрели друг на друга в прохладном лунном свете. Ходячие трупы, не элитные солдаты 6-й, пронесшиеся по Франции и Нидерландам, а просто падальщики, живущие за счет трупов Сталинграда. Они сражались упорно и слишком долго, в итоге были брошены Гитлером умирать под обломками. Они жили сырой кониной и иногда жареной собакой. И все же они жили, и не ради какого-то великого идеала, изложенного в шикарной берлинской гостиной, а друг для друга. Братья, связанные кровавой пуповиной войны. И теперь, они знали, они умрут вместе.
Оно было внизу.
Они слышали, как оно пыхтит, скрежещет зубами, чувствовали, как от него исходит запах свежей крови и хорошо прожаренного мяса. Животное и человек, ни то, ни другое, ни третье, и еще что-то отвратительное за пределами всего этого.
Штайн встал.
— Прощайте, братья мои, сегодня я убью зверя. Я делаю это ради себя и ради вас. Но не ради этой свиньи, Гитлера… К черту Гитлера, говорю я.
Это был отрезвляющий момент. Штайн, это развратное человекообразное животное, с таким непристойным наслаждением убивавшее врагов, собирался встретиться со зверем. Умереть за других. И что можно было сказать в ответ на это?
Ничего.
Он побежал вниз по лестнице, а зверь завыл от ярости. Кранц схватил свой "Шмайсер" и тоже побежал вниз. Хольц не мог, он был в ужасе. Но Люптманн пошел. Он спустился как раз вовремя, чтобы увидеть в отраженном свете костра, как Вульф схватил Штайна. Он был огромным, сгорбленным, как тролль из сказки, но ростом не меньше семи футов[43], потный, в крови и с дурным запахом. Глаза его горели, как красные лампы, отражая серебристый лунный свет. Штайн выпустил в него несколько патронов, и он зарычал от злости. Оно выбило винтовку у него из рук, отхватив ему руки по локоть своими когтями, похожими на острые как бритва ножницы. Затем оно завыло и схватило Штайна, вонзило свои длинные желтые зубы ему в горло, едва не оторвав голову. Оно держало его разорванное на куски тело в воздухе, трясло его, позволяя его горячей крови литься на него в каком-то извращенном крещении, раскрыв пасть и высунув язык, из его горла вырывался безумный гиеноподобный смех.
Кранц закричал и бросился на него со штыком, закрепленным на русской винтовке, пробив его насквозь. Зверь отбросил его в сторону, рассекая брюхо. Зверь издал злобное, обманное рычание.
Люптманн всадил в него три патрона, и оно, пошатываясь, с яростным воплем выскочило наружу.
Он втащил Кранца обратно на лестницу, попытался докричаться до него, но Кранц не дал ему этого сделать.
— С меня хватит, старина, просто хватит, — проворчал он. — Теперь возьми мой кейс с картами, а Хольц… дорогой Хольц… вы оба выпрыгните из окна. Но сначала отдайте мне взрывной ранец, а?
Люптманн понял.
Чудовище завыло внизу и стало подниматься по ступенькам. Оно было таким огромным, что ему пришлось склонить голову, чтобы войти в дверь.
— Правильно, ты, уродливая куча дерьма, — сказал Кранц. — Приди и возьми меня, приди и возьми меня, Вульф…
Зверя не нужно было уговаривать. Его мозг, наполненный голодом и жаждой смерти, был прост и незатейлив, мозг рептилии: есть и убивать, рвать и кромсать. От него исходило ужасное, горячее зловоние, напомнившее Люптманну запах тигриного логова: мясо, кровь, пожелтевшие кости, грязная солома, разгрызенные внутренности и воспоминания о первобытной дикости. Зверь шел вперед, кровь капала с его испачканной и лохматой шкуры с прогорклым запахом. Его морда окрасилась в красный цвет, с кинжалов зубов капала кровь. Оно прыгнуло на Кранца и ткнулось рылом ему в лицо. Оно наслаждалось убийством, да, но оно питалось страданиями и ужасом, которые оно вызывало в своей жертве, оно наполняло себя этим и злорадствовало.
А когда оно смотрело в вызывающее лицо Кранца, то ничего этого не видело. Если бы у него был голос, оно могло бы сказать: Где твой страх, малыш? Где твой ужас, отвращение и безумие перед моей проклятой мерзостью?
Хольц выпрыгнул из окна в снег, а Люптманн — за ним.
Они услышали, как Вульф, эта мерзость, завыл от смятения. Когда они были уже на полпути через двор, взрывной ранец сработал, и Кранц в последний раз рассмеялся. Весь второй этаж взлетел на воздух, и здание рухнуло, извергнув кирпич, камень и раствор. Им показалось, что они услышали, как зверь взревел в агонии, когда он был уничтожен, превратившись в тонкий кладбищенский туман.
Они побежали прочь от войны, к реке. Двое вполне могли проскочить через русские линии. Но только двое. От ужаса, боли и разрыва сердца Хольц плакал, Люптманн тоже, но они не останавливались.
— Я доставлю тебя домой, дружище, — сказал Люптманн, говоря это так серьезно, как никогда раньше. — Я верну тебя домой… Клянусь жизнью Штайна, Кранца и всех остальных.
И они побежали дальше, прячась, крадучись и уклоняясь. Ведь там, за пределами взорванного кладбища Сталинграда, был мир, и они планировали познать его снова, почувствовать его аромат, ощутить его тепло, нежно прильнуть к его рукам. Только тогда они закроют глаза и обретут покой.
Перевод: Грициан Андреев


Скрежет маленьких зубов

…были вещи и похуже крыс и личинок, ползающих в неосвященной земле…
— Генри Каттнер

Tim Curran, "The Chattering of Tiny Teeth", 2002

1
Это было скверное место, где страх приходилось глотать вместе с ежедневной порцией рома. Жили среди трупов, крыс и оторванных конечностей, среди изувеченных тел товарищей по оружию. Кровь всегда была во рту, а сталь — в животе. И, конечно, не обходилось без историй. Рассказов о том, что бродило в ничейной земле. Кошмарных тенях, что из века в век охотились на полях сражений. О существах, утаскивавших мертвецов, и не все из них передвигались на четырех лапах. Но это были лишь байки, и ты старался их не слушать.
2
Когда капрал Стаббс увидел, как старый Железный Сержант тяжело пробирается сквозь вязкую грязь и мутную воду, затопившую их крохотный участок передовой траншеи, он мгновенно почуял недоброе.
— Вот и сам чертов дерьмовоз пожаловал, — пробормотал он Пигги, который облизывал жир с помятой банки с сосисками.
Пигги бросил банку в воду, вытер губы и зажал сигарету между ними.
— Чудный малый, прямо вылитый мой милый папаша, — бросил Пигги, выпуская клубы дыма сквозь щербатые, желтовато-коричневые зубы. — Будь у меня побольше духу, расцеловал бы его прямо в задницу.
Стаббс взял сигарету, глубоко затянулся и сплюнул табак.
— Рад, что вы к нам присоединились, сержант-майор Боуэс. Присаживайтесь, прошу. Чашечку чая? Печенье с джемом? Не молчите, говорите.
Боуэс не оценил шутки. С его стального шлема стекала дождевая вода.
— Болтовня и пустословие не выиграют нам эту войну, Стаббс. Чем быстрее мы сплотимся и все исправим, тем скорее ты вернешься к своей шлюхе-матери и своей ночной бутылке джина.
— Слышал, Пигги? Он обозвал мою мамашу "шлюхой", подумать только, — Стаббс пожал плечами, стряхнул пепел и прислонился к парапету. — Похоже, он и правда ее знает. Благослови вас Бог, сэр.
Пигги коротко хохотнул.
— Закрой свою поганую пасть, Стаббс. И ты, Пигги, тоже, — сказал Боуэс. Он откашлялся. Гнев стек с его лица, словно горячий воск с оплывающей свечи. На его губах появилась зловещая ухмылка. — Вы, парни, выглядите так, будто вам не помешает смена обстановки. Отлично. У меня есть для вас подходящее дело, — он снова откашлялся. — Как вы знаете, дела идут не лучшим образом…
— Неужели, сержант? Я и не заметил, — сказал Пигги.
Стаббс покачал головой и втянул полные легкие воздуха, пропитанного смрадом гниения.
— Не могу поверить, что вы такое говорите, сэр. Взгляните вокруг. Если это не рай, мой дорогой, то покажите мне, где он.
Невольно, вопреки собственной воле, старый Железный Сержант обвел взглядом окрестности.
И увидел он Фландрию. А точнее, знаменитое море фландрской грязи. Огромную чашу вязкого ила, что воняла, текла и пачкала все, к чему прикасалась. Дождь не прекращался, траншеи были полны стоячей воды, пропитанной кровью, мочой и фекалиями. В ней плавали тела. Части тел. Бесчисленные крысы, пытавшиеся добраться до трупов и утонувшие. Дождь лил, грязь текла, люди гибли. Мир был серым, мокрым и зловонным.
И это увидел сержант-майор.
Если бы в нем после трех лет Великой войны осталось хоть немного человечности, он бы выблевал все и тихо сошел с ума.
Но в одном он был прав: дела шли не слишком хорошо. Почти неделю назад какой-то умник в штабе батальона придумал блестящий план наступления. Войска были собраны, боеприпасы розданы. Все началось с тридцатишестичасового артиллерийского обстрела немецких позиций. В батальоне решили, что это изрядно ослабит врага. Дым еще не рассеялся, когда пять тысяч солдат Британских экспедиционных сил перелезли через проволоку и бросились через ничейную землю, на полном ходу. Или, быть может, не совсем на полном, ведь местность была изрыта цепями воронок от снарядов и огромными провалами от обрушившихся туннелей, и все это — отдельные болота грязи. Пейзаж походил на темную сторону Луны. Вода в этих загаженных, покрытых коркой грязи лужах была так глубока, что человек в полном боевом снаряжении мог утонуть. Они перебрасывали через них лестницы и мостки, и, если ничего другого не оставалось, эти топи становились хорошим местом для смерти.
Как выяснилось, немцы вовсе не были ослаблены.
Большая часть обстрела пришлась на то, что считалось немецкой передовой системой траншей, но на деле оказалось цепью ложных окопов, вырытых немцами, чтобы обмануть врага. Уловка сработала на славу.
В итоге, когда пехота достигла возвышенности у немецких линий, начался сущий ад. Немецкие осветительные ракеты заполнили небо. Снаряды с воем обрушивались вниз. Пули свистели. Пулеметы стрекотали. В итоге британцы потеряли более двух тысяч человек за несколько часов боя.
Ничто, конечно, по сравнению с тем, что произошло на Сомме годом ранее. Но все же дорогого стоит.
Немцы гнали Британские экспедиционные силы через всю ничейную землю, заставляя выживших — многих с ранеными и мертвыми на плечах — отступать под яростным артиллерийским обстрелом. Топкие воронки поглотили большинство тел, а что стало с остальными — кто знает? Посылать носильщиков в этот ад было немыслимо. Следующие восемь, десять часов слышались лишь крики и стоны умирающих и изувеченных, медленно угасавших в мучительной агонии. Смерть приходила не только от ран, но и от полчищ крыс, рыскавших по ничейной земле.
Стаббс и Пигги были среди выживших.
И теперь они сидели в грязи, курили, слушали, как дождь падает вокруг, стучит по проволоке наверху, бьет по мешкам с песком, стекает реками в траншеи.
— Так что за задание у вас для нас, сержант-майор? — спросил Пигги.
Сержант-майор Боуэс ухмыльнулся, словно кот, проглотивший мышь.
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Вредители.
Постоянная черта любой войны.
Там, где были кучи мусора, человеческие отходы и груды тел, словно дрова, всегда появлялись вредители. Фландрия не была исключением. Вредители приходили в виде стай диких собак, рыскавших по ничейной земле и утаскивавших тела или их части. В виде крыс, пожиравших мертвых и умирающих (здоровых взрослых они редко трогали, но бывали случаи). Укусы крыс были так же обыденны, как дизентерия. А еще были вши. Целые роты кишели ими. Солдаты часами убивали их, раздавливая между большим и указательным пальцами. Но на следующий день появлялась новая партия.
— Ага, — сказал Пигги, пока они ползли на животах через грязь и обломки, — однажды у меня было столько вшей, что я бросил рубаху на пол, и она, клянусь, попыталась уползти.
Стаббс знал, что это не преувеличение; он сам видел такое, и не раз.
С ними было еще трое — рядовые Беннер, Сортон и Пенс, — все зеленые, как летняя трава. Стаббс слышал, как они дрожат за его спиной, словно молодые деревца на ветру. Один из них всхлипывал. Не беда. Скоро его сердце будет вырвано, и слезы останутся позади.
Пигги замер, словно манекен, ожидающий, когда его оденут, и подал остальным знак остановиться. До заката оставалось минут тридцать, но с моросящим дождем и густым туманом это не имело значения. Темно и мрачно — вот что это было.
Стаббс разглядывал местность впереди — все то же самое. Выжженная, почерневшая, серая, с разливами грязи и стоячей воды. Земля была настолько пропитана влагой, что впитывать больше не могла. Воронки от снарядов, большие и малые, в основном заполненные водой, многие достаточно глубокие, чтобы скрыть не одного человека. Крысы сновали по канавам, замирали на обугленных пнях. Когда-то здесь был лес, но теперь он лишился листвы и ветвей. Деревья торчали из раскисшей земли, словно обгоревшие мачты, многие расколоты надвое и опалены огнем.
— Вперед и вверх, — сказал Пигги, и они снова поползли.
Там были заброшенные траншеи, полные наваленных тел. Обрушенные туннели и огромные ямы. Где-то вдали завыла собака. Пигги и остальные слышали немцев — они шутили на своем языке, патрулируя или собирая погребальные команды, чтобы отнять еду у крыс и собак. Из грязи торчали босые ноги, некоторые обглоданные до кости. Десятки тел в разных стадиях разложения валялись повсюду. Стаббс увидел череп, ухмыляющийся с верхушки накренившегося дерева, и трех немецких скелетов в грязных серых лохмотьях, выглядывающих из воронки.
— Что это? — прошептал Пигги.
В мелкой ложбине в болотистой земле лежал человек лицом вниз. На нем был длинный офицерский мундир и пояс Сэма Брауна[44], испещренный мелкими прокусами крысиных зубов. Тело вздулось и смердело, но по-настоящему жутким было то, что оно двигалось. Медленно, без костей, оно извивалось и дрожало. Пигги перевернул его — лицо было обглодано до черепа, глазницы кишели личинками, а в брюшной полости копошились пять или шесть голодных крыс. Пигги покачал головой и оттолкнул офицера, кусок плоти упал, прикрыв ужас в выеденном животе.
Один из новобранцев начал блевать.
— Делай что хочешь, — сказал ему Стаббс, — но потише.
— Это наш. Лучше забери его жетон, — сказал Пигги.
Стаббс сорвал идентификационный диск с шеи трупа и засунул в карман рубашки.
Как только солнце — или то, что от него осталось, — скрылось за горизонтом, они нашли заброшенные траншеи, где должны были установить наблюдательный пост. Пигги направил новичков первыми. Те с безмолвными криками скользнули в воду. В мраке плавали мертвые немцы. Чтобы очистить траншею, пришлось повозиться — тела были такими водянистыми и гнилыми, что распадались, как вареная курица, — но запах остался. Стаббс велел новобранцам использовать лопатки, чтобы отвести грязь, но после двух, а затем трех мягких, гниющих трупов он отказался от этой идеи. Фландрия была одним огромным грязным могильником. Почва могла вместить лишь определенное число тел, прежде чем, не выдержав, начинала извергать их обратно.
С туманом, дующим с черных холмов на востоке, трудно было понять, где они находятся. Пигги мог лишь сказать, что немцы впереди, а их собственные линии в нескольких милях позади.
Это было темное и мрачное место, над которым нависали скелеты деревьев и обгоревшие ряды изгородей, покрывавшие низкие холмы. Словно в ловушке мертвого леса из воронок и резких провалов. Грязь была тяжелой. Тела повсюду. Их части разбросаны во всех направлениях, часто застрявшие в ветвях деревьев. И еще обломки гробов, разбитые надгробия. Стаббс предположил, что это и вправду было кладбище, развороченное артиллерийским обстрелом, который вывернул мертвых наружу. Воздух вонял гнилью. Туманы пахли зловеще. В мутной, зернистой дали проступали очертания церкви, почти полностью обращенной в руины беспощадными ударами снарядов.
Пусть немцы копают свои траншеи в этом богом забытом месте.
— Кладбище, — сказал Стаббс. — Святые угодники.
Он повидал многое на этой войне. Каждый день пробирался через трупы, смерть и болезни, но, несмотря на это, что-то в этом месте заставляло его чувствовать себя неуютно. И дело было не в близости немцев и уж тем более не в развороченных мертвецах. Это место просто имело странное ощущение. Тени, казалось, крались воровато, мелькая на периферии зрения, но стоило повернуть взгляд — и они растворялись в пустоте.
Проклятый Железный Сержант, — подумал Стаббс, стиснув зубы. — Устроить наблюдательный пост в таком месте. Черт бы его побрал.
Пигги нашел череп, торчащий из стены траншеи, и выкопал его. Стаббс взглянул на него. Он был изъеден зубами. Крупными. Ни одна крыса или собака не могла оставить такие следы. Это вызвало у него озноб.
Он бросил обеспокоенный взгляд на Пигги, а затем улыбнулся грязным лицам рядовых.
— Ну, если это не мой старый дядя Дик, тощий, как жердь, — пошутил Стаббс, но голос его был приглушенным, настороженным. — Не тушуйся, дядя, на рассвете мы с тобой славно перекусим, вот увидишь.
Рядовые, уже оцепеневшие от ужасов войны, хихикнули в темноте.
Но Пигги даже не улыбнулся.
Стаббс тоже. Он настороженно оглядывал пейзаж. В глубине души он был абсолютно уверен, что за ними наблюдают, изучают. Что-то среди грязи, костей и обломков ждет их. И это не немцы.
Они были на возвышенности, и вода доходила лишь до двух-трех футов. Стаббс видел, что лабиринт затопленных траншей вел к огромной яме неподалеку. Вероятно, остатки разрушенного бункера и его туннелей.
Черт, туннели через кладбище, подумать только.
Ему хотелось курить, но здесь это было запрещено. В темноте огонек сигареты виден издалека. Снайперу легко прицелиться. Так что Стаббс ждал в тяжелых сумерках, слушая далекий гром обстрелов, видя желтые вспышки ракет и красное сияние разрывов. Кого-то здорово молотили, и часть его почти желала оказаться там, а не здесь. Артиллерийский обстрел — это хотя бы понятная угроза. Ты знал, чего боишься… но в этом мрачном, жутком потустороннем мире невозможно было точно определить, что тебя пугает. Что наполняло живот ползущими червями и покрывало кожу мурашками.
Он ждал.
Слышал дыхание остальных. Слышал шорохи в развороченных останках церковного двора — это были крысы. Полчища раздутых, серо-полосатых крыс, больших, как кошки. Их глаза блестели в полумраке, как сталь. Слышалось, как они жуют, рвут и выкапывают зарытые наполовину вещи. Звук разрываемой плоти, хруст костей.
Около трех часов утра, когда он дремал на грани сна, зная, что должен бодрствовать, дождь прекратился, и облака разошлись, словно пена на небе. Рваный полумесяц луны омыл изрытый пейзаж призрачным, эфирным светом. Теперь он видел крыс, разбегающихся от света. Одеяла тумана цеплялись за землю, двигаясь, как дым. Он разглядывал темный лес ободранных деревьев. Он устал, глаза едва оставались открытыми, но он был уверен, что видит движущиеся тени.
И тогда он услышал звук.
В той кишащей крысами черноте — звук скрежещущих зубов. Он возник и затих. Что-то в груди Стаббса оборвалось. Дыхание замерло в легких.
— Ты слы… — начал он, но рука Пигги на его плече заставила замолчать.
Сквозь выжженные и разрушенные изгороди он увидел могилы. Не старые, а свежие. Восемь или десять могил в ряд с кучами земли, в которые были воткнуты грубые кресты. Немецкие могилы, — решил он. И пока он смотрел, кресты задрожали, зашатались и упали, словно то, что лежало под землей, пыталось выбраться.
Но дело было не в этом.
Стаббс уловил запах. Не вонь разложения или разрытых могил — к этому он привык. Это было другое, черное и грязное зловоние, гнилое, но резкое и едкое. Рука Пигги крепко сжала его плечо. У могил виднелись маленькие, крадущиеся фигуры. Сгорбленные и гибкие, они рылись в кучах земли.
С пересохшим горлом и сдавленной грудью Стаббс поднял винтовку "Энфилд" и прицелился в то, что видел. Человекоподобные фигуры. Но маленькие и злобные, как бешеные звери, тени, вырезанные из черной ткани. Они яростно копали могилы, пять или шесть существ, фыркая, хрюкая и скрежеща зубами — ужасный звук. Звук, от которого душа съеживалась.
Он едва сдержался, чтобы не выстрелить.
— Не надо, друг, — прошептал Пигги ему на ухо. — Ради Девы Марии и Иисуса, не привлекай к нам внимания.
И, похоже, одно из существ услышало, потому что оно встало и посмотрело в их сторону. Оно походило на ребенка… или на что-то, притворяющееся ребенком. Ребенок с гривой длинных, спутанных волос. Луна осветила его лицо — желтое, как проказа, морщинистое, с красными, влажными, словно свежая кровь, глазами. Внутри у Стаббса все растаяло. Оно смотрело прямо на них, его рот быстро открывался и закрывался, а ужасные зубы безумно скрежетали.
Стаббс не шевелился минуты две или три, как и Пигги. Существо отвернулось и помогло своим сородичам раскапывать немцев. Через пять минут они вытащили два тела из зловонной земли. Грохот маленьких ног раздался, когда они утащили их в тени.
Прошло немало времени, прежде чем Стаббс позволил себе дышать. Его пальцы побелели, сжимая "Энфилд".
— Господи… Пигги… что… что…
— Не знаю… те истории, что рассказывают…
Раздался плеск в траншее, там, где она расширялась в заполненную водой яму. Рядовые Беннер, Сортон и Пенс, что были ближе к ней, вскочили, разбуженные. Пигги позволил им спать, зная, что им это нужно. Но теперь они были настороже и напуганы.
— Что это? — сказал один из них сухим голосом.
— Боже, этот запах…
И тогда он раздался повсюду — звук скрежещущих зубов. Словно черепа клацали зубами в полумраке. Стаббс, полубезумный, обшаривал темноту винтовкой. В его голове мелькали безумные образы батальонов мертвых солдат, восстающих из сырой земли, скрежеща зубами и гремя костями. Шум был спереди, сзади. Его невозможно было локализовать. Пигги пробрался через грязь к рядовым, пытаясь их успокоить. Стаббс видел тени, мелькающие в траншее. Он начал стрелять. Что-то прыгнуло над его головой и приземлилось среди остальных. Раздались крики, вопли и ужасные, нечеловеческие звуки скольжения. Еще тени скользнули в траншею.
Стаббс закричал и проткнул одно существо штыком, его ядовитая вонь ударила в лицо. Он пронзил его, но оно продолжало бороться и царапаться, словно пытаясь протолкнуться по лезвию к нему. Это был не ребенок… это была демоническая тварь из могилы.
Еще уродливые лица поднялись из воды в яме, и существа с паучьими конечностями бросились на солдат.
Пигги рубил их траншейным ножом, но их было слишком много — царапающих, кусающих, злобных тварей, все слюнявые и рвущие. Он начал вопить, когда извивающиеся фигуры погребли его заживо.
— О, Пресвятая Матерь Божья… Стаббс… Стаббс… сними их с меня… сними…
Последним, что запечатлелось в памяти Стаббса о его старом друге и товарище, было искаженное криком лицо Пигги, медленно погружающееся в мутную, застойную воду.
И вдруг Стаббс остался один.
Он выскочил из траншеи и помчался в темноту, двигаясь в том направлении, где, как он думал, были британские линии. Но, черт возьми, трудно было быть уверенным. Он пробирался через колючую проволоку, плыл через затопленные воронки, полз через поля костей. Но он продолжал идти, уверенный, что слышит, как они крадутся и прыгают за ним. Его лицо искажала безмолвная гримаса ужаса, он прислушивался к звуку скрежещущих зубов.
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Сержант-майор Боуэс, задумавший эту маленькую авантюру для Стаббса, сам не избежал неприятностей. Как только он приготовил что-то мерзкое для Стаббса и Пигги, штаб батальона припас для него нечто не менее гадкое. Незадолго до рассвета, когда начался легкий дождь, он повел рейдовую группу в ничейную землю. Двадцать человек с винтовками "Энфилд" и револьверами перелезли через парапет. Их лица были вымазаны сажей под помятыми стальными шлемами. Они несли топоры, кусачки для проволоки и пояса с гранатами. Последние четверо тащили лестницы, чтобы преодолевать воронки и, самое важное, перебрасывать через немецкую колючую проволоку во время атаки.
Они были в пути минут тридцать, продвигаясь быстро по израненному и выпотрошенному ландшафту. У немецких линий они начали резать колючую проволоку, стараясь не шуметь.
Боуэс одним из первых перелез через парапет и спрыгнул в траншеи — они были пусты. Заброшены, если не считать множества гниющих трупов, плавающих в грязи. Он приземлился прямо на один, и тот раздавился под его траншейными сапогами. Вонь была привычной, но, Господи, до тошноты омерзительной.
— Нас надули, — сказал он остальным. — Черт возьми, нас здорово надули.
Раздались выстрелы, и несколько его людей закричали и погрузились в грязную воду. Небо взорвалось вспышками пламени. Парашютные ракеты спускались вниз в снопах белых и зеленых искр. Развороченный пейзаж озарился ярким светом, когда рейдовая группа пыталась выбраться из траншей и добраться до относительной безопасности ничейной земли. Вдалеке загрохотали немецкие артиллерийские орудия, застучали минометы, и воздух наполнился шипящими и визжащими снарядами. Они падали среди них, взрываясь с оглушительными вспышками пламени и обломков.
Боуэс крикнул своим людям искать укрытие, и он видел почерневшие напряженные лица и выпученные белые глаза в свете ракет, а затем раздался оглушительный взрыв, и трое людей неподалеку были разорваны в клочья. Кровь и осколки костей ударили в сержант-майора и сбросили его в грязь.
Вспышки ослепляли, крики раздавались повсюду. Взрывы и выстрелы. Люди пытались бежать через заполненные водой траншеи, среди вони крови, мяса, опорожненных кишок и смерти… повсюду была смерть.
Боуэс выбрался из грязи и толкал людей вперед, через разрезанную проволоку. Он сам выбрался, когда новые минометные снаряды вгрызлись в траншеи, взрываясь с фонтанами огня и дыма. Грязь и зараженная вода лились сверху. Ударная волна швырнула Боуэса лицом в сырую, мерзкую на вкус землю. Развороченное дерево приняло снаряд и взлетело в воздух, разлетевшись на куски.
Кто-то застонал, что ослеп.
Кто-то другой спрашивал, где его ноги.
Сержант-майор был весь в крови, грязной воде и покрыт пылью и пеплом. Но он должен был сплотить этих людей, пока не стало слишком поздно, он должен был…
Но тут земля перед ним взорвалась, и его ударило комьями почвы, воды и мокрых кусков. Люди кричали, и, возможно, он тоже. Возможно, он даже потерял сознание на мгновение, потому что очнулся сидя, с болью в руке. Несколько осколков застряли в его левом бицепсе. Еще одна ракета осветила бойню изувеченных людей. Один из них побрел обратно к немецким линиям, держа кишки, вываливающиеся из дымящейся дыры в животе. Другой размахивал своей оторванной рукой в воздухе.
И тогда обезумевший, исступленный голос завопил:
— Газ… гааааз… гааааз…
Те, кто еще был цел и не сошел с ума, лихорадочно хватались за противогазы, пока снаряды взрывались с глухими, гулкими ударами. Боуэс надел свой, молясь, чтобы остальные сделали то же, вспоминая людей в госпиталях, жертв газа, извергающих кровавые куски легких. Он слышал, как на немецких линиях тревожно звонит колокол.
К тому времени газ был повсюду — желтые, ядовитые облака, прилипшие к земле. Люди кашляли, блевали, некоторые хихикали и рыдали.
Где-то позади, на передовых немецких линиях, слышались крики, вопли и выстрелы. И что, во имя Христа, это значило? Контратака? Немцы явно были под ударом, если только они не обстреляли свои собственные траншеи.
Ничего не имело смысла, абсолютно.
Еще одна парашютная ракета загорелась в небе, падая, как горящий метеорит. Боуэс увидел, что большинство его людей мертвы. Некоторые успели надеть маски. Большинство были безнадежны. Один солдат слепо брел вперед, и, похоже, он нес что-то. Кажется, двух или трех детей. Но он их не нес; они цеплялись за него, как пиявки, грызя и разрывая его.
И тогда сержант-майор услышал звук.
Скрежещущие зубы.
И тогда начались настоящие крики.
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Два дня спустя, с рукой на перевязи, Боуэс нашел Стаббса. Он обнаружил его вдали от фронта, в одной из бесчисленных тыловых траншей. Тот сидел на деревянной скамье, тупо наполняя сырые, заплесневелые мешки песком. Другие мужчины с остекленевшими глазами делали то же самое.
Он посмотрел на сержанта-майора, выдавил мрачную, полную ненависти ухмылку.
— Тоже контуженный, дорогуша? Здесь все такие, — из его горла вырвался болезненный смех. — Все сумасшедшие. Слишком безумные для фронта. Они рассказали тебе, что с нами там случилось?
Боуэс лишь мрачно кивнул.
— Слышал.
— Пигги мертв, Железный Сержант. Ты, ублюдок.
— Мне жаль, — только и смог сказать Боуэс.
Командование рассказало ему все. Капитан был обеспокоен. Он был уверен, что Стаббс контужен; иначе и быть не могло с такой дикой историей. Но когда капитан пересказывал ее Боуэсу, в его глазах читался страх. Потому что это был не первый раз, когда он слышал о таком. Он выглядел еще хуже, когда Боуэс рассказал, что видел у немецких линий.
— Верно, — сказал капитан. — Проклятое грязное дело. Слышал подобные истории. Такого не должно быть. Эта война и без того тяжела. Поручаю тебе разобраться, сержант-майор.
Затем он вышел из командного бункера, выглядя как человек, которому срочно нужно в уборную, но он не может ее найти.
Какое-то время Боуэс и Стаббс молчали. Они никогда не ладили. Стаббс — доброволец. Боуэс — солдат по призванию. Но иногда общий опыт, общие страдания создают связь. Боуэс зажег сигареты для обоих — хорошие, американские.
Выдохнув облако дыма, Боуэс рассказал капралу Стаббсу, что случилось с рейдовой группой. Он говорил легко и с полной уверенностью.
— Я выжил, пробравшись обратно к заброшенным немецким траншеям. Я бросал гранаты в эти маленькие ужасы и бежал. Ночь провел под кучей червивых немецких трупов, но выжил. А теперь капитан свалил все на меня. Он не хочет иметь с этим ничего общего.
Боуэс опустил некоторые детали, вроде того, как тварь прыгнула на него, и как он разрубил ее в кровавые ленты траншейным ножом. Как схватил ее за сальные, свалявшиеся волосы и отрезал голову, и как эта отрубленная голова смотрела на него, скаля зубы.
— Они сказали, это боевая усталость, — сказал Стаббс раненым голосом. — Обращались со мной, будто я полоумный. И, может, так и есть. Может, я до сих пор такой. Но я видел это, сэр, видел в их глазах.
— Что видел?
— Веру. Они мне поверили и были напуганы. До смерти перепуганы этой мыслью.
Утреннее солнце тщетно пыталось пробиться сквозь густой туман и дым, висевшие в небе, словно сгущенный жир. Вдалеке гремело. Стрекотал пулемет; несмотря на ужасы, которые они оба пережили, ужасы, что делали зверства войны почти тривиальными, сражения продолжались. Война не остановилась. Она даже не замедлилась.
Боуэс затянулся сигаретой, почесал шею, где его укусила вошь.
— Я слышал это раньше, знаешь. Этот зубной скрежет. За последний год или около того… я слышал его в тихие ночи в ничейной земле. Скрежет и скрежет.
Стаббс не признался, слышал ли он. Он сжал губы в тонкую белую линию, вспоминая последний взгляд на Пигги.
— Что, черт возьми, это такое, сержант-майор?
Боуэс откашлялся.
— Гули. Это гули.
— Гули, — повторил Стаббс, пробуя слово на вкус и находя его неприятным. — Гули.
Боуэс мрачно кивнул.
— Да, видишь ли, я служил в полку Китченера в Северном Судане в 97-м и 98-м. Мы сражались с махдистами зубами и когтями в Омдурмане и Хартуме. К нам были прикомандированы египетские силы. Хорошие ребята, но суеверные, — Боуэс облизнул губы, сплюнул песок в воздух. — Отличные солдаты, в основном, но скованные веками традиций. Были места в холмах, куда они просто не ходили. У нас с ними были чертовы проблемы. Старые могильники, куда они не ступали ночью, говорили, что они прокляты, населены духами. Гули, говорили они.
— Да, тогда я впервые узнал о гулях. Как они выбираются из своих черных нор среди старых, рушащихся гробниц. Молодой египтянин рассказал мне все. Сказал, что гули обитают в древних склепах, живут среди гниения и костей, питаются ими. Что есть места в Ираке, Персии, даже в Судане и Египте, пустынные тропы, куда не ступит ни один здравомыслящий человек. Там живут гули. Он сказал, что если я окажусь в пустыне, в каком-нибудь одиноком и заброшенном месте, и из ночи, из песков и ветра ко мне придет ребенок и назовет меня по имени, я должен немедленно его застрелить. И бежать со всех ног. Потому что они как крысы, человеческие крысы. Где один, там десятки.
Стаббс сказал, что верит. Каждому безумному слову. Потому что он видел. Видел.
— Почему они здесь? Это же не Персия или что-то в этом роде.
— Но тела, парень, столько тел повсюду. Столько… еды для них, — Боуэс пожал плечами. — Может, они всегда искали войны. Искали мусор, который они производят.
Оба молчали какое-то время. Они сидели, курили, слушали гул войны, вдыхали ее вонь, видели ее разрушения, думая о худших вещах. О существах, крадущихся по ночам. О тех, что питаются плотью и костями. Маленьких существах, похожих на детей, но не детях, а темной и извращенной тайне древности.
— Капитан, как я сказал, свалил все на меня, — повторил Боуэс.
— И?
— У меня есть пара идей, где они могут прятаться, где их логово. Но мне нужны несколько крепких парней. Людей, не боящихся стрелять в тех, кто притворяется детьми. Знаешь таких?
Стаббс ухмыльнулся.
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Сержант-майор попросил добровольцев.
— Для особой миссии, — сказал он.
Тех, кто вызвался, он не мог использовать — люди, обезумевшие от войны, готовые на все. И в итоге в рейдовой группе остались только Боуэс и Стаббс, чего было явно недостаточно.
Капитан знал об их операции и направил их к дальним траншеям, где располагалась батарея траншейных минометов в заброшенном лабиринте окопов. Это было унылое и забытое место. Стаббс и Боуэс пробирались через грязь и наконец нашли его.
Они увидели сильно укрепленный блиндаж и несколько изможденных солдат, возившихся с минометными трубами и плитами. Двое других сидели у пулемета Льюиса на парапете. Это была изможденная, тощая команда.
Один солдат, рядовой, одетый в лохмотья, направил на них "Энфилд", пока не увидел нашивки Боуэса. Тогда он вытянулся по стойке смирно.
— Сэр! Простите, сэр! — крикнул он, его лицо было покрыто язвами и грязью. Его военная выправка выглядела почти смешно в таких обстоятельствах. — Лейтенант внутри, сэр!
Стаббс заметил крест, нарисованный над входом, но не стал комментировать. Устало он и сержант-майор спустились по скрипучим ступеням.
Внутри была маленькая вырытая комната, стены обложены мешками с песком, потолок из грубых балок. Семь или восемь человек валялись на земляном полу, лежали на ящиках из-под боеприпасов или кучах заплесневелых одеял. Воняло табачным дымом, телами и ромом. На стенах висели религиозные картинки.
У маленького стола с ящиком вместо стула сидел лейтенант с бородатым лицом и широко раскрытыми глазами, похожими на открытые раны. Он встал и ответил на салют Боуэса и Стаббса.
— Господа, рад, что вы пришли. Добровольцы, да? Особая миссия, говорите? Да, посыльный был здесь час назад и все рассказал. Отлично-отлично, — в его левой руке были зажаты четки. Из бесцветных губ торчала обгоревшая трубка. Он пытался ее зажечь, не замечая, что табак в ней отсутствует. — Ребята, — сказал он, повернувшись к валяющимся солдатам. — Есть ли у нас сегодня добровольцы? Нет? Да? Что скажете, парни, а?
Солдаты тупо смотрели на Стаббса и Боуэса, не желая иметь с ними ничего общего. Они молча курили, передавали бутылку джина, ели консервированное печенье. Их лица были мертвы, лишены эмоций, бесцветные маски, вылепленные войной. Трудно было сказать, девятнадцать им или сорок.
Наконец один, с лицом, изуродованным шрапнелью, сказал:
— Какую миссию вы имеете в виду? Что-то чертовски опасное, надеюсь.
— Мы… — Боуэс вздохнул, затем быстро втянул воздух, не зная, как подступиться к теме. — Есть группа… существ, которые обирают мертвых. Мы собираемся их выследить, разобраться с ними.
— Скрежещущие, — сказал кто-то.
Лейтенант, расхаживая взад-вперед, сказал:
— Скрежещущие? А? Что это такое? — он отвернулся и начал говорить со своим столом. — Надеюсь, у них есть свой табак. Проклятое дело…
— Там, по ночам, — сказал другой. — Их слышно.
Стаббс шагнул вперед.
— Немцы? Гансы? Это вас беспокоит, приятель? — сказал он без особой уверенности.
Человек, худой как рельс, почесался и уставился в пустоту.
— Есть вещи хуже немцев… те, что жрут и грызут. Те, что скрежещут. Те, что ползают и крадутся. Там, — он ткнул белым пальцем в сторону двери, — те, что ползают, крадутся и скрежещут. Те, что голодны, да. По ночам… мы слышим, как они скребут по мешкам с песком. Поэтому мы прячемся здесь. Они шепчут твое имя…
Лейтенант все еще пытался зажечь трубку.
— Проклятая штука, — сказал он, качая головой. — Табак не горит. Сырой, должно быть.
Стаббс понял, что человек безнадежно безумен, и не обратил на него внимания.
— Верно. Мы собираемся их вычистить. Крысоловы и истребители. Это мы, милый. За пенни или за фунт? Или ты предпочитаешь прятаться здесь? Рано или поздно они ведь доберутся, правда? Голодные, как черти.
Один из солдат обхватил себя руками. Другой начал хныкать.
Человек с изуродованным лицом встал и раздавил сигарету каблуком.
— Хватит с меня этого дерьма. Меня зовут Киган, сержант Киган. Пора убрать этот бардак, — он посмотрел на двух человек, прислоненных к стене. — Чалмерс? Крамбли? Что скажете?
Они шагнули вперед.
— Лучше стоять и умереть, — сказал Чалмерс, — чем сидеть и плакать.
Стаббс похлопал их по плечам и вывел наружу. Боуэс повернулся к лейтенанту и отсалютовал. Он хотел что-то сказать. Хоть что-нибудь. Но слова не шли.
Он повернулся и ушел.
Позади он слышал бормотание лейтенанта:
— Говорю тебе, эта трубка — сущий мерзавец, правда ведь? Ну да ладно, вкус пламени ее быстро проучит, — он вновь принялся ее раскуривать. — А? Лучше?.. Нет, по-прежнему упрямится, озорник. Ну что ж. Передай мои наилучшие генералу. Скажи, пусть заглянет на чашку чая. Да… Скажи, будет очень кстати. Не посчитаешь за дерзость, если я попрошу еще табаку? А? Что ты сказал?
К тому времени Боуэс уже не слышал его. Он был благодарен за вонь войны. Вонь безумия в блиндаже была куда хуже.
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Гуськом они прошли через еще одно выжженное и почерневшее кладбище деревьев.
У них были винтовки "Энфилд" и револьверы "Уэбли". Пояса с гранатами. Фонари болтались на ремнях. Траншейные ножи наточены, штыки нацеплены. Киган нес пулемет Льюиса, его люди были нагружены магазинами для него.
— Вот что нам нужно, так это одна из тех жидкостных огнеметных штук, — говорил Киган Стаббсу, пока они шли по изрытому ландшафту. — Видал такие, приятель? Черт возьми, какое они устраивают шоу! Видел, как немцы использовали такую штуку под Ипром. Они надевают на спину баки с бензином, соединенные с этими шлангами. "Фламменверфер", так они их зовут. Видел, как немцы атаковали наш дзот, эти шланги плевались языками пламени на двадцать, тридцать футов. Залили наши позиции. Зажарили всех до хрустящей корочки. И, Господи, этот запах в воздухе — как мясо, жаренное на вертеле. Огромные масляные облака дыма.
— Что вы сделали? — спросил Стаббс.
— Целились в баки. Бум! Облако огня — и нет больше немцев!
Земля была холмистой, разорванной, блестела, как смазанная жиром. Шел дождь, и туман поднимался из рваной бурой почвы. Были склоны, поросшие деревьями, превращенные в огромные завалы от обстрелов. И, конечно, еще тела — некоторые обглоданы до скелетов, другие свежие и раздутые. Стаббс увидел руку, торчащую из грязи, словно просящую ее вытащить. Они видели немецкий труп, на котором кормились две грязные, облезлые кошки. Они ободрали большую часть мяса с лица, отрывая его сырыми кусками и глотая.
Крамбли сказал:
— Разрешите пристрелить этих ублюдков.
— Отказано, — сказал Боуэс.
У них была задача, сказал он всем. Крысы? Кошки? Здесь были штуки и похуже. Последнее, что им нужно, — это наткнуться на немецкий патруль.
— Сегодня мы можем ничего не найти, парни, — продолжил он. — И, может, часть меня надеется, что так и будет. Но если найдем… если найдем, мы должны быть готовы, ясно? — он специально остановил их, чувствуя, что они близко. Раздал сигареты. Пинта рома пошла по кругу. — Сегодня вы можете увидеть нечто, парни. И они могут быть хитрыми, умными. Они могут выглядеть как люди, может, как дети… но, черт возьми, они не люди, понятно? Эти твари… они злобные… вы для них просто добыча. Помните это. Они не человечнее кусков ходячего мяса. Неважно, как они выглядят, как себя ведут. Увидите их — стреляйте на поражение. Понятно? Потому что, если не сделаете этого, Бог нам в помощь. Мы никогда не вернемся домой.
Это было достаточно ясно, и они пошли дальше, пробираясь через разоренный, изувеченный пейзаж.
Стаббс думал о туннелях.
И союзники, и немцы вырыли мили туннелей в грязи Фландрии. Многие были заброшены. Многие — нет. Другие обрушились. Суть в том, что местность была изрыта, как соты. И что могло быть лучше для этих маленьких ужасов, чем бесконечные проходы? Эти норы могли увести их куда угодно. На поля сражений, в могильники и обратно в их логова. Идеально. Он сам видел, как они поднимались из воды, чтобы забрать Пигги. Похоже, они прекрасно справлялись в затопленной, темной черноте.
Это была мысль.
Примерно через полчаса они вышли на заброшенную, заросшую сорняками дорогу и пошли по ней. Деревья здесь были черные и безлистные, опутанные туманом, но сейчас была осень, и это не удивляло. Это было от смены сезонов, а не от войны. Ветер гнал мертвые листья под ноги и закручивал их в вихри на пустынных, угрюмых полях. Встречались редкие воронки, но тел не было. Костей тоже немного, и те — обесцвеченные, изгрызенные.
Но никто не решился это комментировать.
Через десять минут Киган сказал:
— Ага, взгляните-ка на это.
Все посмотрели. Скелет в грязных лохмотьях был зажат между стволом раскидистого дуба и несколькими ветвями, в пятнадцати футах над землей. Его челюсти были раскрыты, словно в крике. Что-то свило гнездо в клетке ребер. Оттуда, где они стояли, не было видно ни ран, ни переломов, ни следов пуль или обугливания.
— Как думаете, что его достало? — спросил Чалмерс.
Но все как-то знали, что это была не война.
— Может, он умер от голода, — предположил Стаббс. — Может, прятался. Может, он так боялся чего-то, что не спустился.
Они шли по дороге еще минут двадцать, и вот она появилась.
Заброшенная деревня.
Она раскинулась на холмах — маленькие дома и рушащиеся кирпичные лавки, мрачная игла церковного шпиля возвышалась над всем. Мощеная булыжником дорога вилась через нее, но, как и дорога к ней, была захвачена сорняками и дикими травами. Это место могло быть чем угодно, но только не уютным. Над крышами и накренившимися стенами висела ощутимая пелена ужаса. Темные, безжизненные окна взирали на солдат с пустотой, в которой чудилось нечто недосказанное. Что бы ни пряталось в этой пыльной тишине — оно предпочитало оставаться в тени.
— Что случилось? — спросил Крамбли. — Они просто взяли и ушли? Это война? Так, что ли?
Чалмерс покачал головой.
— Война не подходила к этому проклятому месту и на милю. Дело не в этом.
И это было так. Все это знали.
В деревне витало дурное предчувствие — зловещее, будто зараженное изнутри ощущение, от которого хотелось обернуться через плечо. В неподвижном воздухе застыла странная, ядовитая гниль — не та, что поднимается над полями сражений, но нечто иное, глубже, извращеннее. Это зловоние было как болезнь: злокачественное, разлагающее, чуждое самому понятию жизни. Даже тени казались неправильными. Их было слишком много или слишком мало. И тишина… такая глубокая тишина. Ни одна птица не пела. Ни шороха, ни вздоха — леса, черной стеной подступавшие со всех сторон, затаили дыхание. Повисла тишина — не просто мертвая, но смертельная, насыщенная ощущением скрытого ожидания, чьего-то холодного, пристального взгляда. Это была атмосфера моргов и склепов: тишина, в которой смерть еще не ушла, но уже не скрывается.
Но она не была пуста.
Людей, возможно, и не было, но пусто не было. В воздухе витало что-то темное, злобное, отравленное. Лишь тень, намек, отзвук… но оно было — и этого хватало, чтобы тишина казалась личной угрозой.
Боуэс откашлялся.
— Был тут один бельгиец, священник, навещал наши линии. Давал последнее причастие, когда нашего капеллана ранило осколками. Хороший парень, звали Вандерхуген. Помнишь его, Стаббс? Так вот, он говорил, что эту деревню покинули лет тридцать назад. Люди просто не хотели здесь оставаться, — Боуэс замолчал, изучая деревню, как военную цель. Его левая рука все еще была на перевязи из-за осколков, полученных во время кошмарного рейда несколько ночей назад. Он не мог держать винтовку, но на поясе у него были два "Уэбли", и теперь он прицелился из одного. — Знаете, все то же — звуки и все такое. Говорили, что место проклято. Тени бродят по ночам. Странные запахи. Никого это не волновало, пока не начали вскрывать могилы на кладбище. По утрам находили кости, разбросанные и изгрызенные. Потом исчезла одна семья. Затем другая. Жители бежали. Говорили, видели отвратительные фигуры, крадущиеся у их домов. Маленькие существа, похожие на детей, но не дети. Лица, заглядывающие в окна по ночам. Красные глаза, следящие из теней…
Боуэс продолжал, рассказывая, что слышал подобные истории в других местах и не придавал им значения. В каждом пустом городке в темном лесу была своя жуткая байка. Но после того, что он видел в ничейной земле, он начал складывать кусочки мозаики.
— И поэтому мы здесь, парни. Это место, я думаю, источник нашей проблемы. Так что давайте за дело.
Крамбли сказал:
— Вы уверены, что пули и гранаты справятся, сэр? Может, тут нужно что-то более духовное?
— Справятся, — пообещал Боуэс. — Мы охотимся на что-то из плоти и крови. По крайней мере, я на это надеюсь.
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Деревня.
Воздух был невыносимо тяжелым, пока они пробирались между зданиями, словно пропитанный угрозой. Дождь лил, грязь текла, и здесь был холод, которого не было раньше. Все казалось гниющим, как плоть в могиле — рушащиеся крыши, державшиеся лишь на плесени; стены, пробитые необъяснимыми дырами, из которых сочился маслянистый мрак; сорванные ставни, кирпичи, рассыпающиеся в пыль, дверные проемы, покосившиеся под неестественными углами. И повсюду тени, текущие и льющееся, как реки абсолютной черноты.
— Не могу сказать, что мне это нравится, — сказал Киган, его лицо было испещрено грязью и каплями дождя. — Совсем не нравится.
Дом за домом, сарай за сараем, они все тщательно проверяли. Даже покрытые паутиной подвалы и хозяйственные постройки. Места, вырытые в сырой земле, где пахло гнилью, высокой и странно ядовитой вонью развороченных могильников и разграбленных склепов. Они не задерживались в таких местах надолго.
По-настоящему неприятным было то, что ничего не тронуто. Мебель, стеклянная посуда, инструменты, пиломатериалы — все стояло нетронутым. Шкафы были завешаны гниющей одеждой и завалены заплесневелыми туфлями. Было даже несколько охотничьих ружей, бутылки пыльного ликера. Жители ушли в спешке, и никто — ни нищий, ни вор, ни строптивый мальчишка — не осмелился сюда явиться и что-то взять. Это было проклятое место. Проклятое. И это беспокоило больше всего.
Единственное, что объединяло все эти покинутые дома, помимо запустения, — это глубокие, яростные царапины, изрезавшие все подряд. Обои были вспороты, кресла разодраны, двери исчерчены до древесины, перила — словно перепаханы когтями. Матрасы валялись вспоротыми, внутренности их выброшены наружу. Но страшнее всего были следы в пыли — крошечные отпечатки ног, словно оставленные кем-то, кто не должен был ходить.
Они нашли то, что когда-то могло быть таверной. В пыльной кухне, пропитанной древним запахом крови и боли, они обнаружили кучу костей в одном вонючем углу. Кости были пожелтевшие, с отметинами зубов. И хуже того, это были человеческие кости. Еще хуже — кости младенцев и малышей.
— Ублюдки, — сказал Стаббс, едва сдерживаясь. — Грязные, убийственные ублюдки.
Затем они покинули деревню и поднялись к церкви, что возвышалась над ней.
Она была выцветшая, грязно-серая, без дверей. Она нависала над деревней и кладбищем сзади. Шпиль был ободран и скелетообразен, крест покрыт чем-то черным и безымянным. Они вошли и нашли ее пустой, кроме куч костей, наваленных на алтаре. И каждая кость была тщательно обглодана и высосана до мозга. Здесь пахло смертью и разложением, как в разрытом гробу. Атмосфера была ядовитой и безбожной. Что бы ни поклонялось этому алтарю костей, оно делало это в замкнутой тьме. Солдаты шептали молитвы, прося милости и избавления от этого ужасного места, от этой гноящейся, ядовитой атмосферы, что, казалось, ползла по их коже, как могильные черви.
Затем они посетили кладбище.
То, что окутывало деревню в сыром, адском смраде, здесь было еще хуже. Атмосфера была котлом безсолнечного, древнего ужаса.
С оружием наготове солдаты двинулись по утопленной дороге через желтую, чавкающую грязь. То, что они увидели, было кощунством. Надгробия и кресты были повалены. Каменные ангелы измазаны экскрементами. Склепы вскрыты и опустошены. Гробы вытащены и разбиты в щепки. И повсюду кости, разбросанные и изъеденные. Черепа ухмылялись из грязи, балансировали на гробницах, были сложены в концентрические круги. Дождь лил, вода текла из пустых глазниц. Даже кусты и ободранные деревья были украшены бедренными костями, ребрами и локтевыми костями, увенчанными безчелюстными черепами. Некрополь, щедро украшенный сырьем могил.
— Это их место, — сказал Боуэс безнадежным голосом.
Никто не возразил. Они продолжали патрулировать, потные пальцы на спусковых крючках, двигаясь среди открытых могил и разрушенных склепов. Вдруг Крамбли издал пронзительный крик. Земля под ним провалилась, и он оказался по грудь в яме, отчаянно пытаясь выбраться. Остальные вытащили его, радуясь, что ничего не утянуло его вниз.
Стаббс укрылся от дождя и зажег фонарь. Лег на живот в текущей грязи и опустил его в яму. Туннель вел в обе стороны. Из него поднимался запах горячего, газообразного разложения.
— Ага, — сказал он. — Как я и думал. Изрыто проходами. Наверное, изначально они копали прямо в могилы. А теперь? Я бы сказал, эти холмы полны ими, сеть, что начинается здесь и соединяется с нашими туннелями, и с немецкими тоже.
Остальные солдаты побледнели, думая о том, что копошится под ними. Дождь стекал с их шлемов, мимо угрюмых, немигающих глаз.
— Верно, — сказал Боуэс. — Это логично. Я не могу приказать никому из вас туда спускаться. Даже не подумаю…
— Я пойду, — сказал Стаббс. — Кто-то должен.
Никто не спорил и не пытался его отговорить. Он взял у Боуэса револьвер "Уэбли" и два пояса с гранатами.
— Удачи, — сказал сержант-майор, пожимая ему руку, словно прощаясь.
Стаббс обвел взглядом лица, потускневшие под дождем, зная, что больше никогда их не увидит. Война была адом — и этот ад только начинался.
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С фонарем в руке он спустился в сырую землю под ливнем. Проход был узким, и ему пришлось ползти на животе, с гранатами за спиной, держа револьвер и фонарь перед собой. Он пробирался через клаустрофобический мрак, и тошнотворный запах подземного гниения обволакивал его.
Он ожидал крыс, но не увидел ни одной.
Были места, куда, похоже, даже они не ходили. Запретные места, зараженные темным, ядовитым злом, таким полным, таким отвратительным и заразным, что они не осмеливались туда ступать. И норы под этой проклятой деревней были таким местом.
Стаббс полз вперед сквозь грязь и слизь, как бескостная рептилия, с запоздалой тревогой понимая: пути назад нет. Что бы ни пряталось в чреве этого подземного кошмара — он двигался навстречу ему навсегда. Но это пугало его меньше, чем воспоминание о Пигги. О том, как тот умер.
Стены были узкими, сочащимися грязной водой и комьями земли. Чернота была густой, едкой, туманной и тяжелой для дыхания. Он полз минут десять-пятнадцать, когда начал находить обломки костей, а затем и целые скелеты, вмурованные в сырые земляные стены. Вскоре проход был усеян торчащими костями ног, лопатками и черепами, выпирающими из сочащейся грязи. Все они были серыми от ила и изъедены укусами. Но не только кости — подошвы траншейных сапог, рваные куски униформы, обесцвеченные ремни, даже пара шлемов, сильно изгрызенных. Наконец, изгрызенные мумии солдат, еще не полностью ободранные от плоти. Тонкие, как палки, руки и ноги мешали Стаббсу продвигаться. Ему приходилось вдавливать их в грязь или ломать, чтобы продолжить.
Оссуарий[45], — подумал он. — Огромная и мрачная свалка, остатки их пиршеств.
Череп свисал с капающего потолка. Стаббс подмигнул ему, хотя был смертельно напуган. Не раз он проползал под отполированным дном гроба, еще не разграбленного.
Время от времени он слышал странные эхо. Далекие звуки гортанных голосов или пронзительного хихиканья. А иногда лишь зловещее и безумное дыхание — словно кто-то выдыхал в пустой металлический барабан.
Чем дальше он продвигался, тем сильнее менялся запах — от просто густого и приторного, с привкусом тленного мяса, к чему-то гораздо хуже. Этот новый смрад был всепоглощающим, окутывающим, и он накрыл его, как саван. На коже оседала его пленка, ядовитая и зловонная. Это был тот самый запах, что он уловил на наблюдательном посту той ночью с Пигги и остальными — огромный черный запах полного разложения, не мертвых вещей, а живых существ, настолько мерзких и низменных, что они превращали сам воздух в зараженную злобу.
Да, он был близко.
Его кожа ползла, дрожала волнами, и ему пришлось сжать челюсти и горло, чтобы не начать блевать. Этот великий гнилой запах был их испорченным молоком, разлитым повсюду. Он сочился из воздуха, как зараженная кровь.
Он сглотнул, дрожа, трясясь, ближе к безумию, чем война когда-либо могла его довести.
Туннель теперь извивался, как пьяный. Были ответвления и норы во все стороны. И еще кости. Свежие трупы. Их смертные маски смотрели на него, предостерегая убираться. Проход начал спускаться вниз, и Стаббс пополз, скользя через слизь и грязь, а затем в удушающий канал, через который пришлось пробиваться. Затем он расширился, и он внезапно упал в огромную пещеру. Она была вырыта из камня и почвы, легко десять футов[46] в высоту, в три раза больше в ширину и длину.
Поднявшись, он вытянул фонарь. Он стоял в двух футах скопившейся грязи, смешанной из экскрементов, костей и грязной воды. Сотни черных жуков размером с окурки ползали и питались в этой луже. Стены и потолок были изрыты норами или ячейками, как соты улья. С них свисал капающий серый гриб, похожий на испанский мох.
Он знал, что не один.
Он видел блестящие глаза, сияющие из темных углублений, видел, как скрытные формы выскальзывали из своих нор, словно угри. Слышал скрежет маленьких зубов, словно гвоздей. И вокруг, казалось, повсюду — скрежет, щебет и визг.
Он был в их логове.
Да, они походили на детей — маленькие, но сгорбленные, двигающиеся странными прыжками. Их голая кожа была корявой и болезненно-желтой, их ужасные маленькие лица — как живые черепа, кожа натянута на чужеродной архитектуре костей. Дикие, спутанные космы волос спадали на плечи и ниже, свисая сальными прядями над их могильными лицами.
— Стаббс, — прошептали они единым механическим голосом. — Стааааббс. Стаббс. Стаббс. Стаббс…
Он отгородился от них, не слушал.
Какая-то часть его мозга, еще способная мыслить, начала задаваться вопросом, сколько жутких историй породили эти существа — сказки о буги, гномах, эльфах и лесных чертях. Потому что, увидев их, посмотрев им прямо в лицо, он их узнал. Они жили в сумерках его психики, образы, которые несли все люди как расовую память. Эти существа, эти гули, были древними врагами человечества и жили ночью, тогда как человек жил днем с самого зарождения рода.
Когда его голос раздался, он был сухим, изношенным, но ясным, как хрусталь:
— Да, вот я здесь, вы, отвратительные маленькие ублюдки. Я пришел за вами, за всеми вами.
И, возможно, ему следовало бояться, но он почему-то не боялся.
Он был солдатом, человеком, а эти твари были извращением; они не заслуживали жизни. Они начали наступать толпой в его сторону, выкрикивая его имя, и Стаббс шагнул вперед — не потому, что хотел быть ближе к этим скрежещущим ужасам, а из-за того, что было за ними.
— О, Господи, — сказал он.
В эллиптической впадине, вырезанной в дальней стене, был еще один гуль, но взрослый. Он сидел на алтаре, троне из наваленных человеческих кож, костей и разорванных конечностей. Огромная, дряблая самка с пульсирующей плотью, тестообразно-белой и ужасно покрытой чем-то, похожим на ползущий гриб. Двойной ряд сосков тянулся по ее торсу, и от них сосали извивающиеся, червеобразные тела ее потомства. Она держала их там, бесформенные существа с дергающимися конечностями и ртами, как у миног, которые однажды будут ходить и питаться мертвыми.
Сука и ее выводок.
Она увидела Стаббса и уставилась на него красными, безвековыми глазами, и в них была такая чистая, неприкрытая ненависть, что его внутренности буквально превратились в кашу. Все в нем потекло. Его разум тоже. Ушел в какое-то безопасное место, где такие, как она, не могли существовать.
Она издала пронзительный визг, который прорезал воздух, эхом отразился в туннелях и пронзил Стаббса, как ядовитые стрелы. Он почувствовал зловонный, горячий порыв ее дыхания. И все же, сквозь искажения и ужас, он расслышал слова:
— СТАААББС…
Она была мерзостью, да, но это продолговатое, измазанное кровью лицо не было самым худшим. Как и эти сальные, дергающиеся наросты, свисающие с ее раздутого черепа, словно живые волосы. И не черный язык, лижущий острые зубы. И даже не этот ужасный голос, который он помнил из детского кошмара.
Ибо, пока он смотрел, она рожала.
С когтистыми, прокаженными пальцами она вытаскивала слизистую, раздутую личинку из своего родового канала. Визжащее, извивающееся существо, от которого желчь поднялась к его горлу.
Фонарь выскользнул из его пальцев, упал в грязь, но не погас. Он отбрасывал ломаные, гротескные тени, пока прыгающие существа приближались к нему. С "Уэбли" он уложил шестерых за столько же секунд. Затем начал бросать гранаты, одну за другой. Пещера превратилась в улей воя, визга и смерти. Затопленный ее детьми, с кожей, содранной клочьями, с зубами, впившимися в слишком много болезненных мест, он бросился к матери. Левой рукой он вонзил траншейный нож глубоко в ее раздутый, колышущийся живот. А правой, когда она схватила его и он потерял рассудок в складках ее отвратительного, некротического смрада, засунул последнюю гранату ей в пасть и выдернул чеку.
Раздался оглушительный взрыв, ее голова разлетелась в зловонное желе, и его пронзило шрапнелью. Дети продолжали терзать его, выкрикивая его имя, а затем мир вспыхнул пламенем, светом и дождем земли.
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Боуэс и остальные проверили все склепы.
Они нашли еще норы и проходы, многие пробиты прямо через твердый камень. У гулей не было предела в их извращенной решимости. Он и его люди патрулировали кладбище, ожидая какого-нибудь знака от Стаббса, и ждать пришлось долго.
— Сюда! Сэр, сюда! — крикнул Чалмерс, указывая на яму, в которую спустился Стаббс.
Дождь хлестал по лицу, Боуэс подошел и прислушался.
Да, там, там и там.
Выстрелы. Эхо выстрелов из какого-то далекого подземного логова. А затем звуки гранат, взрывающихся одна за другой. Боуэс ухмыльнулся, хотя был уверен, что Стаббс не вернется. Ухмыльнулся, потому что капрал дал им жару. Он понес бой к ним, и теперь они узнали, что такое жало скорпиона.
Киган закричал и начал палить из пулемета Льюиса. Пули бешено разлетались, разрывая землю и дробя надгробия. Боуэс в шоке смотрел, как маленькие пятнистые руки утащили его под землю. Затем исчез Чалмерс, и лицо Крамбли последовало за ним в зловонную почву. А затем они полезли из земли, гули, ослепленные дневным светом. Они шли за Боуэсом.
Он услышал свое имя, шепотом эхом отдающееся из ямы.
А затем раздался внезапный, мощный взрыв снизу, словно раскат землетрясения, и кладбище взорвалось дождем грязи, костей, тел и надгробий. И перед тем, как тьма поглотила его, он подумал, из какого-то далекого места, о газах разложения, скопившихся в туннелях внизу. И о гранатах, поджигающих их.
А затем кладбище рухнуло в огромную пещеру под ним.
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Боуэс очнулся в темноте.
Может, он был в сознании уже какое-то время. Может, скользил между сном и реальностью с сюрреалистической легкостью. Его глаза открылись, и он увидел звезды над головой. Дожди наконец прекратились. Воздух пах чисто, свежо и ясно. Он был благодарен, что вдохнул его в последний раз. Его тело было пронизано болью. Левая нога — изувеченный стебель, скрученный под ним. Левая рука освободилась от перевязи, но превратилась в сырое, кровоточащее мясо. Он был изрезан, изранен и истекал кровью.
Он знал, что не выживет.
Но он был солдатом, а жизнь солдата часто требовала жертв. Семь поколений Боуэсов охотно жертвовали собой ради королевы и страны. И он не просил ни больше, ни меньше. Он был профессиональным воином, человеком карьеры, и как таковой, гордость, долг и преданность делу были единственным, что имело значение в его жизни. Лежа там, он вспоминал Индию и Южную Африку, Бирму и Судан. Он хорошо показал себя как солдат и был доволен в смерти. В его последний час ему пришли строки из "Юного британского солдата" Киплинга:
Коль ты ранен и брошен в афганской степи,
Коль их бабы придут, чтоб таких вас добить —
Дотянись до ружья, себе выбей мозги,
И отправишься в рай ты солдатский.
Прекрасно, — подумал Боуэс. — Просто прекрасно. Чего еще мог желать солдат, кроме быстрой и безболезненной смерти? Почему…
Воздух внезапно стал зловонным, пропитанным запахом мерзких дел и существ. Он услышал скрежет зубов. Он тщетно пытался ползти через скользкую грязь, чтобы выбраться из пещеры, но это было безнадежно. Совсем безнадежно.
В лунном свете он увидел одного гуля. Он приближался с влажными, тягучими звуками, воняя испорченным мясом. Взрослый самец, судя по болтающемуся между ног, как маятник, раздутому фаллосу. Он был костлявым и скелетообразным, с выступающими костями под дряблой, грибковой плотью. Слышалось его сгустковое, хриплое дыхание.
— Боуэс, — прошипел он.
Правой рукой Боуэс выхватил оставшийся "Уэбли" из-за пояса и выстрелил трижды. Он видел, как блестят дыры в его шкуре. Видел, как лунный свет пробивается сквозь них.
Но он все равно полз вперед, холодный и неумолимый, покрытый грязью и кровью. Его жуткое черепное лицо ухмылялось с жадным аппетитом.
Боуэс рассмеялся.
— Ты не получишь меня, грязный ублюдок, — сказал он.
Правой рукой он приставил дуло "Уэбли" к виску. Когда костлявые пальцы потянулись к нему, он спустил курок и, с радостью, с счастьем, отправился к своему Богу, как солдат.
Перевод: Грициан Андреев


Адские мухи

В пасть Смерти,
В глотку ада.
— Альфред Теннисон

Tim Curran, "Hell Flies", 2022

Полночь, тьма и холод, проклятый холод. Именно в это время появляются собаки. Тощие скелеты с голодными глазами и пеной у рта, они выползают из мрака, словно шакалы, жаждущие поживиться мертвецами. Они выгрызают языки изо ртов, высасывают глазные яблоки из черепов. Сначала они обгладывают мясо с шей и животов, смакуя мягкие части. Грязные, уродливые, злобные падальщики, они одним быстрым щелчком пенных челюстей отхватят вам пальцы. Многие американцы узнают это на горьком опыте — "сюда, мальчик, хороший песик" — и понимают, что это не те милые собачки, которых они знали в Корнфингере, Айова, или Брейнсплэте, Техас.
Это звери, и они сожрут все, что не убежит.
Сегодня ночью для них настоящий пир.
На улице повсюду трупы — легко насчитать тринадцать Джонни Джихадов, мрачных солдат моджахедов, разорванных в клочья из пулемета "Брэдли". Тех, кого не изрешетили, не продырявили и не расчленили на куски, добили тяжелым огнем из пулеметов М2 калибра.50, разрезавших их пополам, словно бумажных кукол в черных одеждах. Окончательный удар нанесли малокалиберное оружие и гранаты. Первое било с такой силой, что мертвые вставали и плясали жуткий танец смерти, а второе раскидывало останки, как кусочки пазла.
И вот теперь… идут собаки, слюнявые, жаждущие человеческого вяленого мяса.
Полдюжины псов, порода неизвестна и непознаваема. Они словно вытекают из ночи, скользкие тени, смазанные мраком. Не теряя времени, они вгрызаются в пиршество, пуская слюни и хрипя, зубы скрипят о кости и хрящи. Лакающие языки слизывают лужи крови.
— Чертова хрень, — говорит Чувак. — Разрешите их завалить, сержант?
— Нет. Начнем палить — и каждый песчаный ублюдок в округе узнает, где мы, — отвечает Пшеница. — Американцы пришли, замесили пару врагов в этой мертвой деревушке и свалили. Вот что должен знать враг. Здесь никого нет. Им безопасно выйти за своими мертвыми, а когда они это сделают, мы отправим их вонючие задницы к Аллаху.
— Но… черт, послушайте это, — вставляет Говнюк.
— Как музыка, — вмешивается Бешеная Восьмерка. — Кусай, кусай, жуй, жуй… сладкая музыка.
— Заткнитесь, — обрывает Пшеница.
Но он тоже слушает эту "музыку", и она заставляет его улыбаться. Ведь это просто собаки, пожирающие себе подобных. Собака ест собаку. Забавно, если подумать, и, может, в каком-то великом смысле — это карма.
— Песикам тоже надо есть.
— Чертова песочница, — ворчит Говнюк. — Чертов Ирак.
Простак смеется:
— Эй, мужик, прояви уважение. Наши славные коалиционные силы ведут войну за освобождение иракского народа. Это не про нефть или грязные деньги под столом в Вашингтоне. Так сказали на "Правде".
Несколько смешков — "Правда" это прозвище "Fox News", государственного канала пропаганды.
Собаки грызут минут двадцать, все это хрустение и рвание, а потом постепенно стихает.
— Похоже, они закончили, — говорит Простак.
Пшеница смеется:
— И никаких проклятий в этот день.
* * *
Собаки, пожирающие мертвых. Это неправильно, даже если мертвые — всего лишь хаджи. Этот звук тревожит Чувака, потому что он вспоминает бои в Фаллудже в дневной жаре. Собаки, пожирающие трупы хаджи. Пыль в воздухе. Руины. Все горит от авианалетов, клубы черного дыма катятся, как морской туман. Кто-то кричит, зовет эвакуацию.
Ад на нулевой отметке.
Взвод был на взводе, раскаленный от боя, покрытый грязью и потом, дрожащий внутри и снаружи, пальцы тряслись на курках. Дом за домом они шли, глаза, как у метамфетаминщиков, вылезали из грязных лиц. Вперед, ребята! Мочи этих ублюдков Али-Бабу! Потом они выбили дверь того дома со странными символами на стенах, зачищая все, что движется. Старуха начала кричать на них.
Они ждали боевиков, но нашли молодую женщину и двоих детей. Слишком поздно. Те шевельнулись — и получили около двадцати пуль. Ох, черт! Так не должно быть. Американцы не убивают женщин и детей. Это не их стиль. Это не в их краснокровной, чисто американской натуре, не часть их голливудской поп-культуры. Они — герои, освободители, а не убийцы. Конечно, не такие.
Бешеная Восьмерка засмеялся и сказал:
— Чертовы суки, где ваш Мохаммед теперь? Где ваш лживый пророк, пока мы возлагаем жареные жертвы на алтарь Господа?
— Точно! — выпалил Гетто. — Аллах не пришел замазать ваши раны, зашить кишки и спасти души. Он просто не явился, суки.
— Что с вами, люди, не так? — сказал Чувак, отвращенный всем этим.
Никто не понял, к кому он обращается — к отряду или к иракцам.
— Глянь на эти дыры в них, йоу! — хихикнул Гетто, и это почти походило на всхлип.
— Всем заткнуться, — сказал лейтенант, пытаясь поговорить со старухой.
Он учился языку и знал свое дело. Мертвые гражданские. Ох, это была беда.
Она рычала на него на каком-то гортанном языке, не арабском и даже не персидском, изрыгая загадки и заклятья.
Чувак стоял, дрожа, дезориентированный — слишком мало сна, слишком много действия. Слишком много амфетаминов, чтобы держаться. Он смотрел на тела, и его желудок сжался, ползая по стенкам живота.
Господи, мертвые дети.
Бешеная Восьмерка хихикал, потому что смерть его возбуждала и заставляла чувствовать себя живым. Он понимал то, чего не понимали другие: жизнь — это прелюдия, а смерть — кульминация.
Лейтенант сдался. Какой смысл? Иногда эти люди вели себя так, будто не понимали даже собственный язык. Он отвернулся от старухи на три секунды, но этого хватило.
Она выхватила нож и бросилась на него. Бешеная Восьмерка всадил в нее шесть пуль, почти разрезав пополам.
— Бог сказал свое слово, — произнес он.
Старуха свернулась на полу, как мертвый паук, рот открыт. Пока Чувак смотрел, из него выползла одна отвратительная муха.
* * *
— Это было не дерьмо, — шепчет он себе, пытаясь забыть тот день, как, наверное, будет пытаться забыть его всю жизнь. — Это было даже не дерьмо.
Собаки ушли, и на один фаталистический, иллюзорный момент его желудок сжимается в кулак, потому что ему кажется, что их спугнуло что-то худшее.
Но там ничего нет. Ничего на прицеле.
* * *
Ночь — худшее время.
Такая ночь бывает только в песчаной стране, где электрические огни — вымирающий вид, а тьма не просто тенистая, а черная, как смоль. Чернота, как в канализации в полночь. Чернота, как внутри мешков для тел. Чернота, как души людей, что охотятся на других людей.
Пока Говнюк ворчит о том, как Бетти Лу показывает свои прелести парням дома, а Простак жалуется сержанту Пшенице, что не может нормально сходить в туалет уже недели, Чувак прислоняется к низкой каменной стене, глядя на мертвых через свои приборы ночного видения. Он всегда наблюдает. Он тайно боится темноты и не доверяет тому, что в ней движется, поэтому смотрит, ждет и держит свой М4 наготове. Трупы разбросаны повсюду, целые и по частям. Слава богу за ночной холод, чтобы не вдыхать их запах смерти.
— Черт, Чувак, — говорит Простак, сидя в песке, спиной к стене. — Спорю на пачку "Мальборо", что до трех утра там ничего не шевельнется.
Чувак пожимает плечами:
— Принимаю.
Бешеная Восьмерка и Гетто сидят рядом. Бешеная Восьмерка молчит, и это хорошо. Гетто болтает о своей будущей хип-хоп империи, которую построит с нуля, когда вернется на американскую землю. Все его игнорируют. Ему все равно — он будет говорить, есть слушатели или нет. Простак только вздыхает.
Чувак следит за мертвыми на улице, потому что иногда хаджи-охотники за головами прячутся с русскими снайперскими винтовками, ожидая, что глупые американцы выйдут искать карты или трофеи. Вот тогда они и стреляют. Минута — ты роешься в темноте за иностранным оружием и сувенирами, а в следующую — твои мозги блестят на булыжниках.
Пыльные, уставшие, дрожащие в ночном воздухе, ободранные остатки 1-го взвода ждут, потому что так хочет Пшеница. Чувак уже сказал ему, что все это бесполезно — с их курением, руганью и шумом хаджи будут сидеть тихо, но Пшенице плевать на его мнение. Он сержант, и, как он любит повторять, если ты не сержант, ты даже не настоящий солдат. Так что молчи, заткнись и сиди.
— Серьезно, сержант, я не срал уже вечность, — говорит Простак.
Пшеница качает головой:
— Господи, ты и твоя задница. Мне плевать на твои кишки, клоун.
— Надо тебе, братан, закинуть буррито с фасолью в столовке, — вставляет Гетто. — Я три дня зеленью срал после этого, йоу.
Простак вдавливает сигарету в песок:
— Сержант, скажи ему, чтоб прекратил эту хрень.
— Какую хрень? — спрашивает Пшеница.
— Это его бандитское трепло, будто он барыга на углу. Я вырос среди такого дерьма. Не хочу это слышать, вот что я говорю.
— Жесткий чувак, — бормочет Гетто.
— Оба заткнитесь, — обрывает Пшеница. — Хватит красть мой кислород.
Вот как безумна эта война. Гетто — парень из кукурузных полей Бугерснота, Небраска. Где-то среди початков он подцепил уличный стиль и стал "оригинальным гангстером". Хочет быть хип-хоп магнатом. А Простак, пацан из Восточного Лос-Анджелеса, не хочет ничего общего с этим. Ему нужна толстая жена и ферма. Он даже признается, что любит кантри. Как будто они поменялись личностями. Никто не мог это понять. Но иногда в войне ничего не имеет смысла.
— Стоп, — тихо говорит Чувак, и все напрягаются, как пружины. Они знают, что он что-то заметил. Тон его голоса говорит сам за себя: — Что-то шевельнулось.
* * *
— Собака, — ворчит Пшеница под нос. — Это ебаная собака.
— Вот и все, — говорит Говнюк.
Надежда в его голосе почти разрывает сердце; она могла бы выжать слезы из камня. Ему осталось меньше двух месяцев, и он хочет, чтобы они прошли легко и гладко. Не хочет домой в мешке или без полного набора конечностей и яиц. Два месяца. Он уже мечтает о днях, когда их станет меньше десяти.
Бешеная Восьмерка тоже выглядывает из-за стены, сканируя темноту своим пулеметом М249 SAW. У него полный боекомплект, и он отчаянно хочет его выпустить. В тихие ночи, когда другие пытаются вздремнуть или расслабиться, Бешеная Восьмерка все еще на войне, говорит о своем оружии, что он может с ним сделать, как это инструмент любви и смерти. Как он должен опустошать его каждый день, иначе не удовлетворен. Он будет трещать об этом, пока кто-нибудь — обычно Простак или Гетто — не скажет, что это звучит, будто он про свой член говорит.
— Дай мне силуэт, о милосердный Боже, — бормочет Бешеная Восьмерка. — Хоть один силуэт, чтобы я мог его завалить во имя твоей славы.
— Заткнись, ты, чокнутый, — говорит ему сержант Пшеница.
Он осматривает улицы через свои приборы ночного видения, похожий на лупоглазого марсианского захватчика.
— Ничего не вижу, — говорит он.
— Нет… подожди, — тихо бормочет Бешеная Восьмерка. — Что-то… видел, как что-то шевельнулось… клянусь. Хочешь, я встряхну кусты? Покажу неверным руку Господа всемогущего?
— Держи огонь при себе, пока я не скажу.
— Вы, ребята, понимаете, что вы дергаетесь из-за каких-то собак, да? — спрашивает Простак. — Они просто голодные. Не наелись раньше, вот и вернулись. Погрызут и уйдут. Успокойтесь.
— Он прав, — говорит Пшеница. — Всем остыть. Вы шумите, как десять обезьян, трахающих ведро.
Но Чувак не уверен — он что-то слышал там. Что-то, что не имеет смысла: жужжание, похожее на крылья огромного насекомого.
Мерф хмыкает. Сигарета висит у него во рту, пока он держит М4 в боевой готовности. Как и Бешеная Восьмерка, он всегда готов стрелять. Кажется, ему это нравится, будто все его жизненные разочарования и обиды воплощены там в виде хаджи, и он не успокоится, пока не перебьет их всех. У него гранатомет М203 под стволом М4, и мало что в жизни приносит ему столько радости, как стрельба из него. Когда дерьмо летит, и вокруг рвутся снаряды, он чертовски взволнован, точно отправляя гранаты на вражеские позиции. Как фанат баскетбола радуется трехочковому с половины площадки, буя!
Однажды Чувак спросил его, почему он так мало говорит. Мерф ухмыльнулся и сказал:
— Когда я заговорю, враг меня услышит. Можешь быть уверен. Я здесь, чтобы говорить с ними.
Чуваку это понравилось. Это было как дешевая фраза из дурацкого фильма с Чаком Норрисом. Сценаристская чушь. Такая мозговая ерунда, которую придумывает человек, никогда не бывавший в боевой зоне.
— Что там? — спрашивает Простак.
Но Чувак не уверен. Что-то там не так, и это заставляет его яйца сжаться, а кожу на животе покрыться мурашками, как перед контактом с врагом. Он ничего не видит в прицел, но это не значит, что там ничего нет.
— Думаю о той сумасшедшей старухе в Фаллудже, — говорит Простак раненым голосом.
Пшеница сплевывает за стену:
— Не думай.
— Это не так просто, сержант. Я не холодный, расчетливый природный убийца, как ты. Я уважаю человеческую жизнь и все такое.
Гетто выдает свой фирменный смех, как пулеметная очередь:
— Слышал, сержант? Это реально, йоу.
— Не говори об этом, — говорит Говнюк, словно тема его пугает. — Просто не надо.
Простак качает головой:
— Интересно, что она нам сказала… ты слышал лейтенанта, это был не арабский. Что-то другое. Что-то плохое.
Бешеная Восьмерка жует табак:
— Она нас проклинала. Навлекала смерть на нас.
Кожа Чувака покрывается мурашками. Эта мысль несет в себе ужасный вес, и он не совсем понимает почему. Он вспоминает звуки ее слов — что-то очень старое и очень страшное.
Бешеная Восьмерка гладит ствол своего SAW:
— Слушайте слова, что были сказаны! За то, что мы сделали, мы прокляты выше скота и зверей полевых! — он коверкает Бытие 3:14. — На животе своем поползем и прах будем есть все дни жизни нашей!
— Это последнее предупреждение, фанатик, — говорит Пшеница. — Еще одна воскресная школа, сказки про возрождение, и ты будешь чистить сортиры на базе. Ты больше никогда не коснешься этой пушки.
Это реальная угроза, явная и близкая опасность. Бешеная Восьмерка отступает, прижимая SAW к груди. Без него, они знают, он не существует.
— Она сказала эти ужасные слова, и — бум-бах! — на следующую ночь лейтенант пропал. Исчез, — говорит Простак, зная, что все об этом думают. — Как какая-то старая ведьма, что наложила проклятье.
Чувак изучает улицу. Что-то здесь не так. Что-то изменилось в мгновение ока.
— Что-то произошло, — говорит он.
— Заткнись, — обрывает Пшеница. — Все заткнитесь. Я что-то слышу.
* * *
Они все это слышат — нарастающий гул, стон, как будто целая армия великанов движется в их сторону. Это странно, необъяснимо и немного пугающе.
— Муджи, — шепчет Бешеная Восьмерка больше себе, чем другим. — Армия самоубийц идет на нас. Давайте, ублюдки. Я сожгу ваши задницы, во славу Иисуса.
— Тихо, — рявкает Пшеница.
Да, сначала это похоже на приближающуюся армию, возможно, на тяжелых машинах или — возможно — на конях. Но это не то. Это гнев природы. Он рычит, вопит, выплевывая легкие, пока земля начинает дрожать, а ветер поднимает пыльные облака, крутящиеся вокруг них. Они чувствуют, как песок впивается в лица, превращая мир в крутящееся теневое шоу.
— Песчаная буря, — говорит Пшеница. — Кажется, знатная.
— Но ничего же не должно быть! — возражает Простак. — Мы все видели погоду! Должно быть ясно и спокойно! Должно…
— Головы вниз! — кричит Пшеница над шумом.
Песок наступает, подгоняемый яростным, безумным вихрем, который воет и кричит, извергая чистую ярость ада. Чуваку кажется, что это миллионы ночных насекомых кружатся вокруг, роясь в черных облаках. Словно в подтверждение, буря выдыхает горячее, зловонное дыхание, как чумная яма, извергающая трупы.
Теперь тьма еще гуще — это чернота глубокого космоса, где света не существует. Это саван, наброшенный на них. Яростные пыльные вихри царапают кожу, как наждачная бумага. Песок покрывает их, забивается в глаза даже через очки. Он оседает на лицах, забивает носы. Крупинки хрустят между зубами. Хотя ночь прохладная, буря приносит лихорадочную жару, высушивая их. Кто-то ругается. Кто-то кричит.
А потом, так же быстро, как началась, буря стихает, и они отряхиваются, как мокрые псы. Они смахивают песок с лиц и полощут глаза водой из фляг.
— Что это, черт возьми, было? — спрашивает Простак, его голос молит о разумном объяснении.
Пелены пыли все еще витают вокруг, медленно оседая на землю. Это пугающий момент, потому что если сейчас нападут боевики, они будут в беде. Запыленные. Растерянные. Дезориентированные. Нехорошо. Они снимают шлемы, вытряхивают их, пальцами вычесывают песок из волос.
— Наденьте свои чертовы каски обратно, — рявкает Пшеница.
Шлемы снова на головах. Оружие проверено.
— Чуешь запах? — говорит Говнюк. — Как будто что-то сдохло.
— Странно, — соглашается Чувак.
Вокруг них не только двухфутовые сугробы песка, но и что-то вроде черных угольков размером с конфеты. Они хрустят под ботинками. Солдаты стряхивают их с формы и рюкзаков.
— Что за дерьмо такое?
Бешеная Восьмерка поднимает один из кучи у своих ног. Он разглядывает его в свете фонарика "Tekna".
— Какой-то жук. Муха… чертова гигантская муха.
— Что за бред ты несешь? — хочет знать Пшеница. Фонарик на ночной операции — большой запрет. Это приглашение для снайпера. Тем не менее, он выхватывает его из рук Бешеной Восьмерки и светит вокруг. — Ну, чтоб мне провалиться…
Мухи.
Большие твари. Тысячи и тысячи их разбросаны вокруг взвода, смешаны с песком, сложены, как муравейники. Пшеница начинает сгребать их рукой, тихо ругаясь. У них большие крылья, раздутые фиолетово-синие блестящие тела. Огромные желтые совиные глаза и мерзкие зазубренные хоботки, острые, как сверла.
— Песчаная буря полная мух? — спрашивает Простак.
— Это неправильно, — говорит Говнюк, пиная кучи ногами, будто боится, что они его заразят. — Это, черт возьми, неправильно.
Пшеница хмыкает:
— Из всего сумасшедшего дерьма… — он отделяет одну мертвую муху от остальных. Надавливает пальцем на игольчатый хоботок и отдергивает руку. — Черт… острый, как гвоздь.
Теперь взвод находит мертвых насекомых повсюду — раздавленных под собой, в волосах, застрявших в снаряжении. Осторожно, с дрожью отвращения, они вытаскивают их. Обломанные хоботки торчат в тактических жилетах, ремнях и штанах.
— Черт, — говорит Говнюк. — Три жала в руке. Думал, это колючки. Дерьмо.
Чувак вытаскивает одно из шеи, другое из щеки.
— Проклятые твари.
— Они не ядовитые, да? — спрашивает Простак, выдергивая полдюжины из штанов.
— Мы стали нечистыми, — говорит Бешеная Восьмерка. Кажется, он почти рыдает. — Нимрод… Нимрод.
— Единственный Нимрод, которого я вижу — это ты, — сообщает ему Пшеница.
Бешеная Восьмерка медленно качает головой:
— В Библии. Это в Библии. Нимрод, вавилонский царь. Он приносил в жертву детей. Бог послал к нему муху. Она залезла ему в нос и съела мозг.
— Скажи ему заткнуться, — говорит Говнюк.
Пшеница тихо ругается:
— Черт возьми, Бешеный. Если бы муха пошла за твоими мозгами, она бы с голоду сдохла.
Говнюк нервно хихикает.
Но Бешеная Восьмерка не унимается:
— Вы не понимаете. Вы все слепы к проклятию на нас за убийство той женщины и ее детей! Оглянитесь.
— Ирак. Ну и что? — говорит Чувак.
— Сейчас! Сейчас! Но тысячи лет назад это был Вавилон, древнее царство. Мы виновны в том же грехе, что и Нимрод, и Бог послал мух, чтобы мучить нас.
— Заткнись, черт возьми, — приказывает Пшеница.
Чувак молчит. Ненормально, — думает он. — Это ненормально.
— Долбаная страна, долбаная пустыня, долбаный мир, — говорит Пшеница. — Чертов цирк уродов.
Говнюк ходит кругами, проводя руками по броне и рукавам.
— Господи, я чувствую их повсюду. Посмотрите на них. Мы могли утонуть в них!
— Заткнись, дерьмоголовый, — рявкает Пшеница. — Просто мертвые жуки.
Гетто пьет воду из фляги, выплевывает песок, а потом давится чем-то еще: мухой.
— Дерьмо! В моей фляге, йоу!
— Наверное, прилипла к горлышку, — говорит Чувак. — Ты смыл ее в рот.
Гетто расслабляется. Это логично.
— Погоди… где, мать его, Мерф?
Теперь все оглядываются, напряжение растет, сердца колотятся. Рты пересохли, глаза широко раскрыты. Приборы ночного видения включены. Все сканируют улицы, темные остовы разбомбленных зданий в бледно-зеленом мерцании. Тени ползают и скользят, но Мерфа нет.
* * *
Чувак боится, как и остальные. Страх глубокий и реальный. Холодные руки сжимают его сердце, заставляя кровь бурлить в венах. Все ищут, ищут. К черту периметр. К черту все, кроме поиска Мерфа. Он псих, и все это знают, но он один из них. Брат. Его надо найти.
Он не мог просто исчезнуть, — думает Чувак. — Кто-то его забрал.
Боевики. Должно быть. Один из этих ублюдков крадется в тенях вокруг них. Некоторые из этих Али-Баб мастерски владеют тьмой. Они плавают в ней, как рыбы. Выныривают, чтобы схватить добычу, и погружаются снова, не оставляя даже ряби на поверхности ночи.
Чувак вспоминает крик, который слышал, когда буря вцепилась в них. Это был Мерф? Какой-то ловкий хищник в черном воткнул в него нож и утащил истекающее кровью тело, чтобы посеять страх в остальных?
Бешеная Восьмерка бормочет себе под нос о могучем кулаке Господа, что раздавит неверных.
— Мерфа забрали в жертву темному, — говорит он. — Королю падали: Вельзевулу. Повелителю мертвой плоти.
Пшеница велит ему заткнуться. Никаких разговоров. Никакой ругани. Никакого шепота. Никаких, черт возьми, молитв. Это не воскресная школа, напоминает он. Это зона боевых действий. Чтобы подчеркнуть это, он стучит Бешеную Восьмерку по шлему прикладом М4.
Они прочесывают сектор. Пальцы на курках, желудки в горле. Враг здесь и не здесь. Он там и в то же время где-то еще. Чувак замечает, что все его тело дрожит. Он ждет атаки, минометных снарядов, что завизжат над головой, как фурии. Он думает о парнях, которых видел убитыми. О пробитых грудных клетках. О людях, захлебывающихся собственной кровью или ползающих в грязи без конечностей.
— Позвать подкрепление, сержант? — спрашивает он. — Вернуть сюда "Брэдли"?
Пшеница рычит на него:
— Держись подальше от рации, придурок. Я скажу, когда мне понадобится подмога.
Пшеница продолжает рыскать в поисках Мерфа, хотя все знают: если его еще не нашли, значит, хаджи его забрали, режут и рубят, отрезают голову.
Но это не так.
— Сюда, — говорит Простак.
Он стоит на коленях в песке. Рот открыт. На дальнем конце изрешеченной осколками стены виднеется фигура, прислоненная к ней. Чувак одним из первых оказывается там. Желудок подкатывает к горлу, он разглядывает силуэт — это человекоподобная скульптура из пыли, грязи и мертвых насекомых. Мухи прилипли к ней, как к гигантской липкой ленте. Пшеница подходит. Дрожащими руками он счищает мух, открывая под ними высохшую, как опилки, мумию, что медленно осыпается на ветру.
Гетто качает головой:
— Это не Мерф! Эта хрень тут уже века стоит, — он тычет в труп стволом.
Тот весь в мелких дырах, как дерево, изъеденное термитами. Это не может быть человеком.
Пшеница находит что-то у горла мумии и выдергивает: жетоны.
— Бедный чертов Мерф, — говорит он.
— Не может быть… это просто не может быть.
Пока остальные спорят, возможно ли это или нет, Чувак отходит и садится в песок. Он ждет и ждет, пока не кажется, что прошло тысяча лет. Сверкающая грань реальности притупляется. Ничего не кажется правильным. Словно они бредут сквозь сон, где ноги так медленны, будто закованы в бетон. Он твердит себе, что это происходит на самом деле. Здесь. Сейчас. В песчаном аду Ирака.
Нервные, напряженные, зловещие тени сгущаются вокруг них, и он вспоминает ту страшную ночь, когда лейтенант Каттнер исчез. Лейтенант Катт. Ох, сколько было дурных предзнаменований. Взвод вернулся с поля, где они дрались дом за домом с боевиками, зачищая экстремистов, сами попадая под огонь, гоняясь за тенями и своими хвостами. Когда они добрались до передовой базы, они были грязные, покрытые кровью, пылью и сажей, лица чернели от дыма, форма рваная, глаза — как открытые раны. Они не говорили. Курили, бессвязно ворчали, косились на тех, кто не выходил за периметр: жирных гражданских подрядчиков и чистеньких придурков в свежих формах.
Все как обычно. Был душ и холодная "Кола", кондиционированные контейнеры и бесконечный поток чуши. В столовке подавали чизбургеры и картошку. Горячая еда. Это поднимет дух. Вот только когда они выстроились в очередь, парни начали блевать кровью. Гамбургеры кишели червями. Никто не знал, как и почему.
Эта внезапная рвота стала безумным катализатором.
Той ночью трое из разведки попали под дружественный огонь. Двое других покончили с собой на базе. Постоянный, необъяснимый запах смерти дул горячим и газообразным с одного конца базы на другой.
И все это время лейтенант жаловался, что его комната полна мух. Что они следуют за ним облаками, кусают и щипают. Взвод думал, что он шутит, как иногда делал, но потом они увидели язвы и услышали жужжание.
Перед рассветом лейтенант исчез.
Конечно, пошли слухи. Хаджи его забрали. Он спятил и дезертировал к муджам. Застрелился на базе, и останки еще не нашли. Чувак не верил ни во что из этого. Он был одним из последних, кто его видел, и лейтенант все время склонял голову к пустыне, словно слышал там что-то, чего не слышал никто другой.
Чувак выталкивает это из головы. Все молчат долгое время. Никто не смотрит на рассыпающиеся останки Мерфа. Никто не решается.
Рядом с Чуваком Говнюк говорит:
— Чертовы мухи. Они повсюду. Продолжают меня кусать.
— Успокойся. Они все мертвые, — напоминает Чувак, чувствуя себя неуютно.
Хватит, — говорит он себе. — Перестань соединять точки.
Говнюк держит горсть мертвых мух. Он бросает их в воздух, как пепел.
— Чувствую их. Чувствую, как они кусают… чертовы гады кусаются… — он хихикает. — Но я их не вижу. Даже не вижу… только чувствую.
Бешеная Восьмерка смотрит на них:
— У лейтенанта тоже были проблемы с мухами. Добро пожаловать в царство тьмы, где правит злой Повелитель Мух.
— Опять начинается, — говорит Простак.
Буря возвращается, воя и стеная. Они видят ее через приборы ночного видения: гигантское вращающееся облако пыли и обломков. Земля под ногами дрожит. Песок у их ног вздымается, словно взбитый венчиком.
Говнюк начинает издавать странные звуки в горле, будто хочет закричать, но воздуха нет. Он задыхается. Кашляет. Хрипит. Поднимает М4 и выпускает две очереди по три выстрела в тени. Там ничего нет. Пшеница хватает его. Говнюк вырывается, обезумевший и дикий.
— Какого хрена ты делаешь? — кричит Пшеница. — Ложись!
Говнюк отталкивает его. Он маленький, но вдруг становится мощным, полным яда и ужаса.
— Там! Там! Там! — кричит он.
— Это просто буря, чувак! Пригни голову! — орет Простак.
Но Говнюк бежит к ней, становясь тенью. Мухи пришли. Черный, жужжащий торнадо из миллионов насекомых, сгущающийся, плотный, как живая темная мгла, поглощает Говнюка в вихре. Гудение оглушительное, режет уши, как тысяча циркулярных пил на полной мощности.
— ТАМ! — ревет он. — Я ВИЖУ ЭТО! ОНО ИДЕТ ИЗ БУРИ! О, ГОСПОДИ…
Его голос эхом разносится вокруг, как призрачный вопль в доме с привидениями. Другие пытаются его удержать, но он в истерике, размахивает М4, как дубинкой. К тому моменту остальные отступают в страхе, в смятении. Мухи покрывают их кусающим, колющим, пронзающим облаком. Они катаются по грязи, крича, теряя рассудок в этом вихре паразитов. Но Пшеница все еще на ногах и бросается вперед, делает отчаянную попытку схватить Говнюка… но тот издает пронзительный крик и взлетает на шесть футов в воздух. Это невозможно. Но он взлетает и зависает, зернистая тень в летящем песке. Он болтается над ними, словно повешенный на виселице, пойманный в водоворот пыли и гудящих, голодных мух.
Остальные кричат, мечутся, но не Пшеница. Его не смущает это безумие. Для такого, как он, все черно-белое. Он тянется к Говнюку в буре, но тот танцует в воздухе, как Питер Пэн, пронзительный, почти ультразвуковой крик вырывается из него.
Затем раздается громкий, влажный хруст, и он буквально взрывается… как водяной шар, полный мяса и крови, сжатый до разрыва. Все, что в нем было, вырывается с силой струи из пожарного шланга, сбивая Пшеницу с ног и забрызгивая остальных кровью и осколками костей.
Пшеница, вытирая кровь с лица, кричит:
— Отступаем! Отступаем, черт возьми!
Его голос перекрывает хныканье, плач и крики товарищей.
И затем Говнюк исчезает, как Мерф, оставив за собой отвратительный беспорядок как доказательство своего ухода. Буря стихает, и ночь становится тихой, кроме звуков людей. Они молятся, рыдают, ругаются, счищают с себя мух и обломки хоботков с лиц и рук. Реальность вывернута наизнанку, ее зловонные внутренности выставлены напоказ.
* * *
Тишина не просто тревожная, она пугающе зловещая. Мир замер. Он затаил дыхание и ждет, что будет дальше. Луна высоко в затуманенном небе — как картонный вырез. Тени застыли, ночь остановилась. Есть только этот ледяной, напряженный момент чистого ужаса. Он длится и длится.
Никто во взводе не говорит.
Они боятся даже пошевелиться.
В этой войне много зла, но мало что может превзойти это. Они ждут, затаив дыхание, беззвучно, сбившись в кучу. Вдалеке буря стонет, но не уходит, словно кружит вокруг них. Пыль витает в воздухе. Песчаные блохи кусают, сердца бьются. Мертвые мухи разлетаются вокруг, как хрустящие осенние листья. Они легкая мишень в таком положении. Одна хорошая очередь из АК зачистит их всех.
Здесь нет "Продолжай миссию". Это динамическая правда ситуации.
Вбитый, отработанный страх и ненависть к моджахедам сменились чем-то гораздо большим, более гнетущим и удушающим. Они все это чувствуют. Еще час назад они были воинами, верящими (или заставленными верить), что их дело не только справедливо, но и праведно. С исчезновением Мерфа и бойней Говнюка все изменилось. Они больше не крутые берущие жизни и делающие вдов; теперь они маленькие мальчики, сбившиеся вместе, дрожащие, с широко раскрытыми глазами, боящиеся темноты и безымянных ужасов, что ползают в ней.
Все перепуганные, кроличьи глаза устремлены на сержанта Пшеницу. У него опыт, звание. Нетерпимый, выносливый, ворчливый старый Пшеница. Он примет решение. Он скажет, что делать дальше и как к этому относиться. Он вырос на свиноферме в Арканзасе. Мы резали свиней каждую весну, — любит он рассказывать взводу. — Десятки и десятки. Ветчина, бекон, отбивные, колбаса. Черт, ребята, мы делали сыр из мозгов и суп из крови, отдавали рыла и уши собакам на игрушки. Использовали почти все. Он начал помогать с восьми лет. Когда свинью подвешивали, он держал жестяную миску, чтобы собрать кровь для супа после того, как бабка перерезала ей горло. Он вырос в крови, и это продолжилось в армии. Он жесткий, злой сукин сын в бою. Абсолютно бесстрашный.
Четыре пары белых глаз смотрят на него. Он весь в крови Говнюка, покрыт песком, пылью и кусками мух. Он облизывает сухие губы и сплевывает.
— Похоже, у нас тут серьезная задница. Вопрос в том, как нам выбраться целыми?
— Ты слышал его, — говорит Чувак. — Он сказал, что видел что-то… что оно идет из бури.
— Чушь, — отрезает Пшеница. — Ему привиделось.
— Он что-то видел, — настаивает Простак.
Пшеница вздыхает и закуривает сигарету.
— И что это за "что-то", о котором ты говоришь, сынок? У него есть имя?
Простак тоже закуривает.
— У таких вещей нет имени, сержант Пшеница. Я знаю только, что оно забрало Мерфа, а теперь и Говнюка. Нас прокляли. Та сумасшедшая ведьма в Фаллудже продала наши души року-н-роллу. После того, как мы замочили тех детей, мы заслужили смерти.
— Он говорит правду, — вставляет Бешеная Восьмерка.
Гетто начинает дрожать всем телом. Он не может усидеть на месте. Что-то кипит в нем, и он раздувается от жара. Как скороварка, ему нужно выпустить пар, иначе он взорвется.
— Ладно, черт возьми! Я не хочу слышать никакого долбаного бреда! Мы в полной жопе, а вы сдаетесь! — вопит он, весь его гангстерский лоск испарился. — Кто-то должен что-то сделать, пока оно нас всех не прикончило! Я не хочу сдохнуть, как Говнюк! Пшеница… черт возьми, ты просто сидишь и ничего не делаешь! Если у тебя не хватает яиц вести, я поведу! Домой — туда! Пойдем! Шевелитесь! Запускайте этот долбаный поезд!
Может, это началось как оскорбление для Простака, но быстро переросло в обвинение Пшеницы в неспособности (или ее отсутствии) руководить, делать хоть что-то, кроме как обмочиться от страха. И вот Пшеница, покрытый мухами, холодный от засохшей крови, запыленный, грязный, как какой-то жующий кости тролль, выползший из норы, вскакивает на ноги. Он быстр. Чертовски быстр. Ему на двадцать лет больше, чем Гетто, но это не имеет значение, когда он хватает его за нагрудник одной рукой и дает пощечину другой.
Гетто не может защититься от града шлепков, отчего краснеет его обветренное лицо. Пшеница валит его в песок и прыгает сверху.
— ТЫ НЕ УЧИШЬ МЕНЯ, КАК УПРАВЛЯТЬ МОЕЙ ЧЕРТОВОЙ, МАТЬ ЕЕ, КОМАНДОЙ! — Шлеп! — Шлеп! — Шлеп! — Я ЗДЕСЬ БОГ! Я ШЕЙХ ЭТИХ ПЫЛАЮЩИХ, ЧЕРТОВЫХ ПЕСКОВ! — Шлеп! — Шлеп! — Шлеп! — ТАК ЧТО ЗАКРОЙ СВОЮ ССАНУЮ, ЧЕРТОВУ ПАСТЬ, ТЫ ДРЯННОЙ, СЛАБАК, АУТИСТСКИЙ ГОВНЮК! — Шлеп! — Шлеп! — Шлеп! — ТЫ МЕНЯ ПОНЯЛ? МЫ НА ОДНОЙ ВОЛНЕ, ТЫ, МАЛЕНЬКИЙ ЖОПОЛИЗ?
К этому моменту Гетто открыто рыдает, всхлипывает, как отшлепанный ребенок, бормоча "бу-ху". Закрывает лицо руками и дрожит. Его оттаскивают от Пшеницы, а он отмахивается.
— Чувак, свяжись по этой чертовой рации и скажи этим придуркам, что мне нужна эвакуация прямо сейчас, — Пшеница поворачивает злобный взгляд на Гетто, что лежит в песке, затем на Простака. — Ты подними этот мешок дерьма на ноги и заставь его идти. Хоть за яйца его тяни, хоть большим пальцем в заднице заводи, но я хочу, чтобы он двигался с оружием в руках.
Простак поднимает Гетто, но тот едва стоит.
— Все нормально, брат. Все круто, — говорит Простак, но это все равно что говорить с куском дерева.
Гетто, которого они знали, любили и сражались бок о бок, больше нет. Его методично уничтожили. По его позе видно, что он теперь большая кукла, которую надо вести за руку. Ему приходится опираться на Простака несколько мгновений. Все рады темноте, потому что никто не хочет видеть лицо Гетто. Не то, что там есть — красные щеки, кровавый нос, следы шлепков, — а то, чего нет — дурацкой ухмылки, озорных глаз, всех мелочей, что составляли его душу. Смерть Говнюка все это отняла, а Пшеница добил остатки.
Пшеница старается сохранить свое достоинство, не разрушая сплоченность отряда больше, чем уже сделал. Он не хочет, чтобы они догадались об окончательной, уродливой правде: он до смерти напуган. Что он обмочился, когда эта невидимая тварь забрала жизнь Говнюка. Он хочет, чтобы они верили, что он все тот же злобный, размахивающий флагом, пустоголовый убийца с мозгами в заднице. Пентагон нажимает кнопку "А" — он выдвигается, кнопку "B" — он убивает. Он не может дать им понять, что так напуган, что сжимает ягодицы, чтобы не наложить в штаны.
— Не стоило этого делать, — говорит Простак. — Он просто выпускал пар. Ты набросился на своего.
Пшеница выглядит так, будто сейчас либо сорвется на Простака, либо устроит ему старомодную арканзасскую трепку, но он не кричит и не поднимает руку.
— Сохрани свои сопливые, детские слезки для кого-то другого, если не хочешь того же.
— Ты меня не тронешь. Ты никого в этом взводе не тронешь, — в руке Простака появляется боевой нож, лунный свет блестит на лезвии. — Если только не хочешь шесть дюймов стали в шею.
— У тебя кишка тонка, малыш, — Пшеница ухмыляется, как сама смерть. Это знакомая ему территория. — И не хвастайся, какой ты крутой был в гетто, скольких гангстеров завалил или как тяжело тебе было, пока ты сутенерил свою мамашу. Это не уличные разборки. Это бой мужчина против мужчины, а не грабеж старушек и нытье про злого белого человека.
— Я тебя, блядь, зарежу! — шипит Простак сквозь зубы.
— Тогда режь, — скалится Пшеница, стиснув зубы, пыхтя паром. Его нож уже в руке — вытащил так быстро, что никто не заметил. — Потому что если не зарежешь, я вспорю тебя от твоих девчачьих яиц до глотки.
— Прекратите, — говорит Чувак.
Все теперь обеспокоены. У Простака вспыльчивый нрав, когда его разозлить, но Пшеница — мастер ножа. Он резал и колол врагов еще до рождения Простака. Он убийца. И он знает, что может быстро прикончить Простака двумя точными ударами.
Что могло из этого выйти, неизвестно, потому что Чувак уже на связи:
— Это Чарли-Дельта-Шесть! Запрашиваю немедленную эвакуацию!
Многодиапазонная рация в его руке визжит и трещит. Статические помехи и пронзительный шум ползут по спинам, как черная вдова, что лезет к горлу. А затем взрыв визга — крик смерти Говнюка эхом разносится в ночи.
* * *
После этого Чувак отказывается трогать рацию. Она лежит в песке, куда он ее бросил. Никто не говорит. Никто не дышит. Звук смерти Говнюка бесконечно крутится в их головах.
Наконец Бешеная Восьмерка поднимает свой пулемет SAW к небу и кричит:
— О, сладкий Иисус, мерзость выползла из подвала ада! Покажи мне свою святую мощь, чтобы мы могли ее уничтожить!
Это даже не вызывает реакции у Пшеницы. Нет, он смотрит в ночь, пытаясь заставить шестеренки своего разума снова крутиться, потому что они заржавели и заклинивают, как старые болты. Это его парни. Его придурки. Его головорезы и убийцы. Ему нужно их поднять, разогнать до красной линии, вытащить из этой зоны смерти, пока от них не останутся только ботинки и кости.
Мы справимся с этим, — убеждает он себя. — На базе, с горячим кофе и вкусной едой, мы будем покачивать головами, вспоминая эту ночь.
— Так все и будет, — бормочет он тихо.
— Слушай, — говорит Простак. — Оно возвращается.
Пшеница чувствует, как его охватывает ледяная дрожь.
— О чем, черт подери, ты бормочешь? — громко и резко бросает он, переполненный едкой смесью сладкого уксуса и кислой ярости, как и ожидают его ребята. Он сжимает М4 за рукоять, глаза рыщут в поисках врагов. Подходит к стене, изъеденной осколками, и быстро выглядывает наружу. — Там пусто, маменькин сынок.
Все взгляды устремлены на тощие фигуры Пшеницы и Простака. Все, кроме Гетто, что замер неподвижно, мертвый от шеи и выше, словно зомби в тростниковом поле, его глаза устремлены в бесконечную ночь, на что-то, чего не видит никто другой.
— Ты не слушаешь, сержант. Буря. Она возвращается за добавкой.
Теперь все настороженно прислушиваются, уши как у кроликов, а мысли притуплены. Да. Вот оно: призрачный, тоскливый вой бури, песчаного демона, что крадется к периметру, втягивая пыль и песок в свои легкие для оглушительного, визжащего удара, который ослепит их, сдерет кожу, заклинит оружие и прибавит десять безжалостных фунтов к их снаряжению. Но страшит их не песчаная буря, а то, что таится в ее недрах.
— Она идет, точно, — говорит Чувак. — И когда она уйдет, нас станет меньше.
— Закрой пасть, — говорит Пшеница. — Мы уходим отсюда. Бешеный? На острие. Простак, пусть Гетто сам идет. Всем зарядить и быть готовыми открыть огонь.
— И куда мы идем? — спрашивает Простак.
— В пустыню, дерьмоголовый. Птички прилетят, и нам нужно будет дать дым. Хочу открытое место для эвакуации.
Но Простак лишь сухо смеется:
— У меня такое больное чувство, сержант, что они не найдут нас там, где будут искать.
Он не уточняет, и Пшеница рад этому. Есть вещи, которые он знает, и те, которых знать не может, но чувствует. Он ощущает их в животе и слышит их голоса в голове. И все это говорит ему одно тревожное: они потеряны. Вне пространства, вне времени, вне разума. Выхода нет, эвакуации нет из этого выжженного солнцем, разорванного тенями клочка адской пустыни. Ночь, и солнце больше не взойдет. Это совершенно безумная мысль… но она укореняется в его уме, обретает ясность в душе. Он не слышал ни одного грузовика там, ни истребителя, что горит в небе, как фитиль, ни лая собаки, ни рева дальних орудий. Там ничего нет, кроме хлещущего песка.
Ни черта.
Он хочет упасть на колени и расплакаться, как девчонка, но скрывает свой ужас обеими руками и ведет своих парней глубже в ночь. Движение вперед — вот что им всем нужно; оно сдует пыль с их мозгов и выметет паутину с чердаков их умов. Иногда, когда человек слишком много думает, слишком долго анализирует свое положение, он слабеет, замедляется, тонет в продуктах собственного самосознания.
Десять минут они идут быстро, пока буря их не находит.
Они слышат, как она приближается, конечно. Подкрадывается к ним, как что-то первобытное и прожорливое. Она выслеживает их, как лев стадо антилоп. Когда она наконец появляется, защиты нет. Просто присядь, закрой лицо, пережди. Притворись, что это просто каприз природы, а не демон из ада, жаждущий собрать твою душу.
Она вырывается из ночи, жужжа и хлеща, черное ищущие облако, ураган песка и силы. Все, что не закреплено, подхватывается ею — пыль, грязь, осколки камней, палки, колючки, галька. Она бьет их, заставляя лечь лицом в землю, ветер лепит дюны и волны, что разбиваются и заливают их. Она визжит и воет, как сотня банши, что разом выкрикивают через свои легкие.
И с ней приходит этот совершенно необъяснимый запах смерти, дорожной падали, что парит в жаре.
И жужжание. Это злое, разумное жужжание, что заполняет их мозги и ползает в животах. И мухи, конечно. О, милый Христос на небесах, миллиарды кусающих, крылатых мух, что покрывают лица, жрут руки и лезут за воротники. Их ощущение — чистое безумие. Люди кричат и катаются в летящей пыли.
Но каким-то образом, в самом глазу бури, в этом всепоглощающем шквале, они слышат крик Простака:
— ОНО ИДЕТ! ОНО, ЧЕРТ ВОЗЬМИ, ИДЕТ! ОНО ПРЯМО ТАМ! Я ВИЖУ…
Но это все.
Буря обрушивается на них, укрывая их песком, мелким, как сахар, припудривая, закапывая в него. Десять долгих, мучительных минут спустя пыль оседает, и выжившие из 1-го взвода отряхиваются.
Им не нужно много времени, чтобы найти Простака. Они даже не используют приборы ночного видения. Фонарики в руках. Холм в двадцати футах, и они находят его почти сразу. Он выглядит как двести фунтов мраморного стейка, пропущенного через измельчитель. Они находят его броню — словно ее окунули в жидкий азот и разбили молотком на куски. Один ботинок с торчащей костью, шлем, винтовку и, возможно, челюсть… все остальное превратилось в кровавую слизь, блестящее красное человеческое пюре.
И удивительно, совершенно ошеломляюще, что его останки чисты от песка и мух. Они повсюду, но не на холме, как будто что-то хотело, чтобы взвод увидел в деталях, что с ним случилось.
Бешеная Восьмерка падает на колени перед взрывом крови. Он ласкает и нежно целует ствол своего М249, обмотанный лентами патронов, как новогодняя гирлянда.
— Хоть я иду через долину, чертову тень смерти, не убоюсь я зла. — Поцелуй, поцелуй, погладить, погладить. — Я ношу доспехи Бога и непобедим. Я один стою против козней Дьявола.
— Мухи, — говорит Чувак. — Миллионы их, должно быть, просверлили его насквозь своими жалами.
— Заткни пасть! — рявкает Пшеница.
Чувак продолжает оглядываться, светя фонариком во все стороны.
— Гетто… где, черт возьми, Гетто? — спрашивает он, уже с ноткой паники. Тон его голоса говорит, что он близок к срыву. — Где он? Черт возьми, где Гетто?
Пшеница спотыкается, светя фонариком, как и остальные. Ему уже плевать на привлечение вражеского огня. На самом деле, он надеется на это. Хоть что-то, чтобы доказать, что он все еще часть этого мира, а не застрял в Чистилище. Он начинает тяжело дышать, дрожать и задыхаться, пока все это в нем не нарастает, и он кричит: — ЧЕРТ ВОЗЬМИ, ГЕТТО! ПОКАЖИСЬ! ХВАТИТ ИГРАТЬ В ЧЕРТОВЫ ИГРЫ! ЭТО ПРИКАЗ… СЛЫШИШЬ МЕНЯ? ЧЕРТОВ ПРИКАЗ!
А затем он падает на колени, издавая полузадушенный рыдающий звук, что быстро превращается в хриплый смешок. И даже это затихает, когда ночь сгущается.
* * *
Каким-то образом, каким-то чудом, они двигаются. И делают это вместе. Чем больше земли они проходят, тем быстрее идут. Шаг, шаг, шаг. Они позволяют тренировкам вести их: когда дерьмо густеет, беги и уклоняйся, живи, чтобы посмеяться об этом в другой день. В полном боевом снаряжении они проходят сухие овраги, взбираются на каменистые склоны, пересекают дюны и пробираются через колючие заросли сухого кустарника. Где-то тут есть лагеря беженцев, но они их не находят. Они даже не находят Евфрат.
Ялла, ялла, ялла, — думает Чувак. Это солдатская версия арабского "быстрее, давай, давай". Оно эхом звучит в его голове, и он не позволяет себе думать о чем-то другом. Может, в невежестве есть защита, в избегании — безопасность.
Он не хочет думать о том, что происходит. Что-то злое в этой буре охотится на них. Только ты не видишь его, пока оно не выберет тебя.
Никто теперь ничего не знает.
Они ничему не доверяют.
Они больше не тешат себя иллюзиями, что они гордые воины, несущие свободу и свет угнетенным. Все эти фантазии о Джо-солдате, Джоне Уэйне, дешевом мачо растворились в ярком свете смерти реальности, если они вообще когда-то существовали. Кислое молоко, что патриоты дома высасывают из иссохшей груди государства.
Вот ситуация: они не знают, где находятся, и даже старый, закаленный Пшеница, как сомневается Чувак, не выведет их. Они знают — или, по крайней мере, Чувак знает — что Пшеница разваливается. Он непредсказуем, неуверен, противоречив. Несомненно, нестабилен. Он слепо ведет их через кошмарную местность, что повторяется и враждебна — камни и дрейфующий песок, тени и лунная пыль, с вечно присутствующим, душераздирающим стоном песчаной бури, что кружит вокруг них, как голодный хищник.
Они заблудились.
И даже компас не в силах указать путь.
Тонкий серп луны светит сверху. Время от времени они видят его сияние, и Бешеная Восьмерка начинает бредить про Книгу Откровения, Звезду Полынь и святую кровь агнца. Если он когда-то и был в здравом уме, теперь его нет. Давно нет.
Чуваку не нравится луна. Он видел ее несколько раз этой ночью, и она пугает его. Она не движется по небу, как должна, с востока на запад… она идет с запада на восток, словно время течет вспять. Но этого не может быть. Просто не может.
Спустя, кажется, часы, Пшеница говорит:
— Там! Впереди! Я что-то вижу! — его голос почти истеричен от облегчения. — Видите? Видите?
Чувак видит, и по мере приближения, привлеченный этим, он чувствует слабость внизу живота.
Деревня, укрытая ночью. Мертвая, гнетущая тишина места усиливает все в объемном звуке: ботинки стучат по земле, снаряжение звенит и клацает, дыхание хрипит из легких.
Пшеница замирает, песок вьется вокруг его ботинок, рот хватает воздух, как умирающий сом. Его голова начинает качаться из стороны в сторону.
— Это невозможно! Это, черт возьми, невозможно!
Но Чувак видит, что возможно — они уперлись в стену.
Бешеная Восьмерка падает на колени, сжимая свой пулемет.
— Ах, да, конечно! Так и должно быть, как было написано давно! Ха-ха-ха! Да, "Я накормлю их полынью и дам им пить отравленную воду". И мы напились вдоволь и насытились дарами ада, — он вскакивает, танцуя по кругу, одновременно довольный и напуганный, безумный и пугающе ясный. — Слушайте! Вы все должны слушать, ибо я — голос Бога, и теперь я говорю! Я расскажу вам о Великом Драконе, змее, о Сатане и Дьяволе! Обманщике! О, Иисус Христос, обманщике! Он был сброшен на землю, и наши грехи заключили с ним союз!
Чувак не слушает. Его глаза моргают. Сердце бьется. Кровь течет, нервы покалывают. В остальном он не жив. Он изучает деревню — руины, обломки, теснящиеся здания и дома, развороченные артиллерией, все разбито и сломано, превращено в кости, вылепленные песком. А перед ним — изрешеченная пулями каменная стена, а за ней — улица, усеянная обглоданными собаками трупами хаджи. Только теперь они обглоданы до скелетов, как Мерф, и засыпаны мертвыми падальными мухами.
— Безумие, — бормочет он. — Все это безумие.
Все его тело чешется от укусов мух. Он срывает броню, царапает руки, живот, спину. Ногти раздирают язвы на лице, и течет кровь.
Они вернулись туда, откуда начали, и как это объяснить?
И он заперт в этом ином мире с религиозным фанатиком, жаждущим мученичества, и сержантом Пшеницей, чей разум мягок, как тыква, вырезанная две недели после Хэллоуина.
Он начинает смеяться над безнадежностью всего этого, отчаянием, глубокой душевной болью человеческого зверя. И особенно над злом, что творят люди, и тщетностью попыток сбежать от своих грехов.
— Смешно? Смешно? Чертово смешное? — говорит Пшеница, быстро и решительно хватая Чувака за рубашку и тряся его. — Где тут юмор? Где шутка? Где чертов ха-ха?
Но Чувак не может объяснить, потому что не может перестать визжать от смеха. Слезы текут по щекам, слюна стекает по подбородку. Его пот высыхает в ночной прохладе, и что-то важное высыхает в его душе, как лужа в пустыне.
Пшеница отбрасывает его и падает на землю, колотя ее кулаками, как избалованный ребенок, которому отказали в конфете.
Чувак ходит пьяным, шатким кругом. Он хихикает, рыдает, стонет и посмеивается. Он представляет свой разум как лед, тающий в кашу.
И пока они оба отвлечены, Бешеная Восьмерка покидает их. Он отвечает на высший зов. Глаза остекленели, сердце ожесточилось, а то, что осталось от его разума, сосредоточено и остро, как кончик хирургической иглы, он спотыкается прочь от них и взбирается на стену в двадцати футах.
Там они его и видят.
Когда песчаная буря начинает гудеть и жужжать вокруг них, как рой шершней, они смахивают песок с лиц и смотрят на него. Он стоит на стене, прямой, как столб, с М249 SAW на плечах горизонтально, руки вытянуты вдоль него. Подходяще, его силуэт — крест.
— СЛЕЗАЙ ОТТУДА, ТЫ, ЧЕРТОВ ИДИОТ! — орет Пшеница. — СЛЕЗАЙ ПРЯМО СЕЙЧАС! СЛЫШИШЬ МЕНЯ, ТЫ ЖАЛКИЙ ССАНЫЙ ЧЕРВЬ?
Но Бешеная Восьмерка больше не слышит ничего в этом мире. Он глух к нему. Он внимает музыке сфер, голосам из далекого царства. Чувак ждет, что Пшеница бросится к нему, стащит его со стены и изобьет. Но тот не движется. Буря дышит мелким песком им в лица, и они смотрят, как пыльный вихрь поглощает Бешеную Восьмерку. Несмотря на шум, они слышат его голос — тонкий, потрескивающий, хриплый, как старая пластинка:
— Мои слова! Мои слова! Услышьте слова гневного Бога, о змей! Явись, чтобы я мог поразить тебя моим всемогущим кулаком!
Что он говорит дальше — неизвестно, ибо буря засасывает его. На мгновение они видят его тусклый, расплывчатый силуэт… затем он вскидывает М249 и дает одну длинную, рвущую очередь, стреляя во что-то, чего они не видят и чего он не может знать.
— Я ВИЖУ ТЕБЯ! — кричит он. — ТЕБЕ НЕ СПРЯТАТЬСЯ ОТ ПРАВЕДНОГО!
Чувак в последний раз выкрикивает его имя, и тут раздается оглушительное, режущее уши гудение, словно самолет прорывается сквозь песчаную бурю. Шум нарастает, пронзая ночь гиперзвуковой интенсивностью, пока Чуваку не приходится зажимать уши руками.
Бешеная Восьмерка кричит, и раздается влажный, хлюпающий звук, будто его разрубили пополам бензопилой. Чувак успевает уловить размытый образ его останков, втянутых в необъятность крутящегося пыльного вихря, что набился ночью и вращающимся мусором, превратившись в торнадо первобытной ярости.
Оно парит перед ними.
Оно заполняет мир.
Жаркий, зловонный, вихревой водоворот — не только из песка, пыли и разбросанных обломков, но и кладбищенский циклон из раздробленных костей, пепла крематория, трупной материи и миллиардов адских мух, жужжащих, как сверла.
Чувак и Пшеница цепляются друг за друга, как влюбленные, крепко держась, пока не чувствуют, как ужасная тяга этого нечто начинает тащить их к себе сквозь песок. Это гигантское, воющее, визжащее, шипящее существо, и Чувак видит через свои приборы ночного видения, что это не просто крутящийся песок — внутри что-то есть.
— Я вижу его, — кричит Пшеница в бурю. — Оно… оно идет за мной…
Он кричит и вопит, но его заглушает еще более страшный звук: титаническое жужжание, настолько громкое, что оно оглушает.
Чувак кричит, когда Пшеницу вырывают из его рук, подбрасывают вверх, как Говнюка, трясут яростно, будто выбивая из него сопротивление. Затем он разваливается, распыляется роящимися адскими мухами в красно-серую слизь из мяса, что разлетается во все стороны. Его голова катится по земле, на лице застыли ужас и агония.
Чувак выкапывается из песка. Он стряхивает его с очков. Он должен видеть. Это важнее, чем когда-либо, — увидеть, что идет за ним. Потому что оно идет за ним. Он знает это так же, как знает свое сердцебиение, свое лицо, ощущение своей кожи.
— Покажись, — говорит он в лицо яростной буре, сжимая М4 в руках. Теперь он увидит, что убивало их. — Давай же, черт возьми!
Песок кружится, и он видит тень внутри — крадущуюся, жуткую фигуру размером с двухэтажный дом, возвышающуюся над ним.
Теперь, исполненный фатализма, он поднимается на ноги. Он солдат по выучке и, возможно, по праву рождения, воин. Он не умрет, съежившись перед какой-то ползучей, рожденной в аду мерзостью. Хотя его живот сжимается от ужаса, а разум кипит от страха, мозг кажется вращающимся внутри черепа, он медленно шагает в воющий ветер и летящий песок, приближаясь к краю бури. В десяти футах от нее он заглядывает в ее крутящиеся внутренности, в ее изменчивую суть. То, что он видит, превращает его кровь в холодное, булькающее желе.
Глаз бури.
Он видит глаз бури.
И кричит.
Не один глаз, а два — два колоссальных, красных, кристаллических глаза, чьи призматические линзы дымятся и постоянно меняются. Он видит шевелящиеся, мертвенно-синие ротовые части, огромное циклопическое тело — зазубренное, как разбитое стекло, острое, как бритва, черное, состоящее из пульсирующих сегментов, — что затмило бы грузовик с прицепом… и крылья, четыре, а может, и шесть пар переливчатых крыльев, мембранных и изодранных, как гниющие занавески. Они хлопают с головокружительной скоростью, создавая демонический ветер, песчаную бурю и тот чудовищный, исполинский гул, что выключает его разум, как переключатель. Все это существо кишит миллиардами адских мух, они вырываются из него в вихрях, взбудораженных облаках и бурлящих тайфунах, жужжа и жужжа, покрывая его слоем в десять дюймов, пока мир не исчезает, и остается лишь голое безумие его мечущегося сознания.
* * *
Много-много недель после этого Чувака держат в психиатрическом крыле военного госпиталя. Он не знает, где. Он даже не знает, кто он и какая трагическая череда событий привела его туда. Он знает лишь то, что ему говорят: он единственный выживший из ночного патруля в Ираке.
Он рассказывает им многое, но они не слушают. Они утверждают, что он агрессивен, страдает бредом, травматическими галлюцинациями и различными нейрокогнитивными расстройствами. Его привязывают к кровати, чтобы он не навредил себе, накачивают торацином, лоразепамом и оланзапином, среди прочего.
То, что он хочет сказать, они не слышат. Все смотрят на него с жалостью в глазах и пустыми лицами. Они соглашаются с его словами, но не понимают их.
Иногда он говорит вполне связно о Повелителе Мух и песчаной буре, о грехах прошлого, об угрозе будущего, но они не слышат. Они не хотят внимать его мукам, его страданиям, его знанию о том, что он гниет изнутри, как труп, что он беременен смертью.
Ночью появляются адские мухи. Они покрывают стены, жадные и жужжащие, набухшие от яиц. Никто, кроме Чувака, их не слышит. Никто, кроме Чувака, их не видит. Это его проклятье, потому что он заглянул в злобные глаза Повелителя Мух.
Обычно около полуночи он становится неуправляемым. Тогда адские мухи обрушиваются на него, покрывая его ползающими лапами и кусающими ртами, источая трупную слизь и пронзая его хоботками. Тогда он кричит. Извиваясь под липкой пленкой, что они оставляют на нем, он задыхается, впадая в маниакальное состояние, которое его врачи называют острой бредовой паразитофобией.
Но это потому, что они не знают его агонии. Ужасного грызения изнутри, когда отложенные яйца адских мух вылупляются, и личинки начинают пожирать его, извиваясь под кожей, питаясь им и с мрачной радостью пережевывая его нервные окончания.

Перевод: Грициан Андреев
Никогда не думайте, что война, какой бы необходимой она ни была, и насколько бы оправданной она ни была, не является преступлением.
— Эрнест Хемингуэй

Это была простая работенка, и Финн получил ее, потому что был настоящим героем маленького, процветающего городка.
Когда он вернулся в Кенберри-Крик с Тихого океана, люди не могли ему угодить.
Они все хотели услышать, как он дал япошкам жару на Гуадалканале. Словно он был там один…
Иногда он и сам начинал верить в свои рассказы… По крайней мере, пока не просыпался среди ночи весь в холодном поту, крича от кошмаров, где перемазанные кровью японские солдаты вновь и вновь, как обезумевшие, фанатично бросались в атаку из горных ущелий.
Но, несмотря на это, он делал все возможное, чтобы показать себя суровым, крутым морпехом и защитником свободы.
Благодаря этому у него появились бесплатные обеды, свидания с красотками и даже билеты на премьеры в "Риальто" на Мейн-стрит.
Если они хотели верить, что он — жестокая, пуленепробиваемая машина для убийств, пусть будет так.
Он ведь не идиот: дареному коню в зубы не смотрят.
Он играл свою роль, а они все съедали и не давились.
И цена этому — его нервы и левая нога.
Не прошло и двух недель с его возвращения, как ему предложили работу на Блю Хиллз — бывшем заводе по производству пестицидов. Но все это было прикрытием для научно-исследовательского центра вооружения оборонного ведомства для целей войны. Нечто, под названием "Проект Процион".
Все, что там происходило, стояло под грифом "строго секретно".
А работа Финна заключалась в том, чтобы проверять на входе и выходе пропуска и удостоверения личности.
Платили отлично, к тому же, оставалась куча времени, чтобы читать журналы.
Финн был человеком ленивым, и после Гуадалканала он твердо решил начать жизнь спокойную и ленивую.
* * *
На следующий день после Хеллоуина 1943 года ему пришлось выйти в ночную смену, потому что двух других охранников призвали в армию.
Он приехал на Блю Хиллз, переоделся, взял в кафетерии чашечку кофе и направился в будку охранника.
Ему повезло. На предприятии настолько не хватало рабочей силы, что сюда взяли даже парочку пенсионеров.
Одним из них был Честер ДеЯнг — морской пехотинец старой закалки.
Он участвовал в Филиппино-американской войне сорок лет назад.
— Смотрите, кто идет! — воскликнул Честер, завидев Финна. — Брутальный вояка собственной персоной! И что такой бравый пехотинец, как ты, делает в такой дыре?
Финн усмехнулся.
Честер всегда приветствовал его подобным образом, и Финну это нравилось.
Наверно, он был единственным в городе, кто относился к Финну, как к обычному человеку.
А все остальные вели себя так, словно он сделан из хрусталя.
Он как-то сказал об этом Честеру.
— Чувство вины, — ответил тогда Честер. — Да, они собирали металлолом, газ выделялся дозировано, в магазинах не было хорошей говядины и капроновых чулок… Но на самом деле страдал именно ты. И они это понимают. Ты отдал ногу за то, чтобы поднять наш флаг. Не беспокойся, сынок. Год или два — и им станет наплевать. Они не захотят больше выслушивать истории бывалого пехотинца. Помяни мое слово.
Тогда Финн ощутил одновременно и спокойствие, и тревогу.
Но именно это он и любил в Честере.
Тот умел преподнести вещи с разных точек зрения.
Каждый раз, когда Финн рассказывал старику о том, что его тревожило, Честер приводил его мысли в порядок и помогал взглянуть под другим углом.
В отличие от его собственного отца, который каждый день просыпался и пялился на расставленные на каминной полке медали Финна, словно те были самим Ковчегом Завета[47].
Финн не сомневался, что его старик любил эти медали больше, чем его самого.
— Как сегодня дела?
Честер пожал плечами и потянулся.
— Да как и всегда. Проверяем входящих. Проверяем выходящих. Я уже так наловчился, что должен закупаться в самом крупном супермаркете. А ты как держишься, сынок?
— Неплохо. Да, неплохо.
— Еще мучают кошмары?
Финн подумал солгать, но потом просто кивнул.
— В последнее время все хуже. Гораздо хуже.
— Так всегда. У меня тоже такое было. Да и сейчас никуда не делось. Нельзя пройти через войну и остаться нетронутым, как девственный снег. Что-то внутри тебя меняется навсегда. Тебе нужно просто принять это и идти дальше.
Честер рассказывал, что восстание на острове Самар в 1901 году до сих пор преследует его в кошмарах.
Земля была влажной от крови.
Он никогда не забудет людей, которых убил во время штурма.
— Иногда кажется, что прошла целая жизнь с тех пор. А иногда — что всего неделя.
Господи, но ведь прошло уже сорок лет!
Неужели в 1980-х мне все еще будет сниться это дерьмо?!
Разговор прервал внезапный грохот со стороны одного из главных исследовательских комплексов.
Казалось, вся земля содрогнулась, а затем завибрировала.
Финн вдруг почувствовал головокружение, а внутренности сложно сжало в кулак.
Он неуклюже поднялся на протезе.
— Всю ночь такое слышал, — признался Честер. — Черт его знает, что они там делают. Только надеюсь, что нас не взорвут.
Финн вышел из будки и прислонился к стене, вдыхая прохладный свежий воздух.
Безумие — вот что это такое.
Грохот заставил его подобраться. Как тогда, при бомбардировке на Гуадалканале.
Словно все внутри скручивает в узел.
Отвратительно.
Из-за этой странной вибрации у него кружилась голова, перед глазами будто нависла пелена, а кожа, казалось, пыталась слезть с костей.
Что-то в этой вибрации было неправильное.
— У меня всегда от этого шея начинает болеть, — пожаловался Честер. — А сердце вообще пару ударов пропускает.
Финн подвигал челюстью.
Зубы ломило, словно металл в пломбах и конструкциях начал расширяться.
— Какого хрена они вообще там делают?
Честер лишь покачал головой.
— Не знаю, да и знать не хочу! Меня это не очень заботит.
Финн закурил, чтобы успокоить расшатавшиеся нервы.
Что-то во всем этом предприятии было странное.
Внезапно его кожу вновь начало покалывать, а секунду спустя, гул возобновился, и земля задрожала.
Его сопровождал высокий электронный писк, а затем снова вибрация.
Голова опять закружилась.
А когда он открыл глаза… Казалось, весь мир двигался, а деревья в лесу шатались, хотя ветра и не было.
Звезды над головой изменились.
Вместо крошечных, едва заметных точек появились светящиеся, пульсирующие шарики, и расстояние до них казалось гораздо меньшим.
А потом все вернулось к норме.
— Тоже это почувствовал, да? — спросил Честер. — В первый раз я думал, меня вырвет. Позвонил в корпус "А", чтобы узнать, что у них случилось, но доктор Уэстли уверил, что это просто проблемы с генератором.
Ага. Проблемы с генератором, — подумал Финн. — Дело далеко не в гребаном генераторе.
Финну казалось, что весь мир чуть не разбился на осколки.
Он не знал, в чем именно заключается проект "Процион", но был чертовски уверен, что он никак не связан с генераторами.
Честер защелкнул крышку на контейнере для еды.
— Ладно, я пойду. Моя старушка ждет меня дома с горячим ужином.
И он подмигнул Финну.
— Беспокоится, а вдруг я после работы рвану в город покуролесить с девчонками.
— Ну да, — с трудом выдавил из себя смешок Финн.
Честер помахал ему рукой и вышел за ворота, довольно быстро пересекая стоянку и подходя к своему старенькому "Форду".
Казалось, что он старается убраться из Блю Хиллз как можно скорее.
И Финн не мог его в этом винить.
* * *
Первый час прошел быстро.
Финн сидел в будке, слушал концерт Кея Кайсера[48] и листал журнал с таинственными, мистическими рассказиками.
Они были спокойными, даже скучными и не производящими впечатления.
Как он и любил.
Где-то около половины второго ночи он начал обход.
Основные исследования проводились в двух зданиях: корпусах "А" и "Б", но существовало еще с десяток хранилищ и ангаров, которые надо было проверить.
На смене, как и всегда, работали двое охранников: Финн и Джек Койе. Финн должен был наблюдать за сектором у ворот, а Джек — за западным сектором, в который входили корпуса "А" и "Б".
У них все рассчитано.
Они начали обход в 01:30, а в 02:15 уже встретились в диспетчерской, которая по ночам пустовала.
С тех пор как начали происходить эти странные вещи — шум и вибрации — Финн чувствовал, что слегка на взводе.
Он хотел встретиться с Джеком и выкурить с ним сигаретку.
И не столько ради компании, сколько из-за того, что Джек всегда знал то, что знать ему было не положено.
Джек обычно делал обход быстрее, чем Финн.
С деревянной ногой быстро не походишь.
Несмотря на то, что большая часть парковок и проезжих частей в Блю Хилл освещалась, ночь была чертовски темной.
Казалось, черный лес прижался к ограде ближе, чем обычно.
Над мрачной чащей и полями сплетенных пожелтевших трав висел полумесяц.
Финну казалось, что он последний человек на земле.
Сырость заползала под пальто и холодила позвоночник.
Финна колотило, и он не мог с этим никак справиться.
Его вновь начали беспокоить фантомные боли в отсутствующей конечности. Подумать только!
Он, прихрамывая, шел вдоль ограды Блю Хиллз.
Здесь, как и всегда, не было ничего необычного: сорняки, тени и наползающая тьма, которую именно сегодня вечером Финн не переносил.
Возможно, она напоминала ему о мрачных ночах в Бухте Аллигатор во время боя у реки Тенару, когда японцы всю ночь атаковали их позицию… А возможно, она напоминала ему о тянущихся из-под двери комнаты тенях с того времени, когда он был еще мальчишкой.
Что бы это ни было, Финну стало неуютно.
Он патрулировал дорогу вдоль ограды, освещая фонарем окрестности и почти страшась того, что мог высветить луч света.
Финн напрягся, а сердце заколотилось, как безумное.
Напряжение должно было исчезнуть, как только он вернулся на главную дорогу и направился к котельной, но оно лишь нарастало.
Этой ночью все было странным.
Все было неправильным, но он не мог понять истинную причину этого.
Когда он остановился рядом с темной громадой котельной, Финну показалось, что он услышал шум.
Что-то вроде "шшш, шшш".
На первый раз он приостановился, а потом продолжил идти, но во второй раз замер, как вкопанный.
Что за хрень?
Финн ждал, глядя на котельную из-за припаркованных прямо на лужайке машин ночной смены.
Шшш! Шшш! Шшш!
Теперь звук стал более настойчивым, исходя от самих машин.
Финн осторожно направился к ним, радуясь, что на бедре у него висит револьвер калибра.38. Рука сама опустилась и сжала рукоять.
По лбу Финна стекла капля пота, когда он обвел лучом фонаря парковку и автомобили.
Все они были темными и пустыми.
Финн заметил, как что-то спряталось за седаном.
Оно было большим, слишком огромным для суслика или даже рыси.
В глубине сознания мелькнула мысль, что это больше походило на бегущего на четвереньках человека.
Финн тяжело сглотнул и огляделся.
Надо было отступать.
В котельной всегда были рабочие… Но что он им скажет?
Что какой-то ночной хищник напугал его до смерти?
Черт, Финн, да морпехи ничего не боятся!
Звук повторился.
Что бы это ни было, Финну придется справляться с этим самому.
И снова "шшш, шшш". Финн дрожал.
Со времен войны его нервы пошаливали.
Он напрягался при малейшем шорохе.
Он даже спал настолько чутко, что это едва ли можно было назвать сном.
Ветка ли царапнула по крыше или собака залаяла в трех кварталах от дома — сон как рукой снимало, и Финн лежал, уставившись в потолок, готовый вскочить в любую минуту.
Револьвер дрожал в его руке.
— Эй! — слабо выкрикнул Финн. — Эй! Есть здесь кто-нибудь?
Никакого ответа. Лишь вновь это "шшш, шшш", напоминающее чем-то кузнечика или цикаду… Только вот чтобы достичь нужного уровня в децибелах потребовалось бы около 10.000 кузнечиков.
Он осторожно двинулся между машин, освещая себе путь фонариком.
Финн и раньше слышал странные звуки во время кампании на Тихом океане; насекомые и хищники действительно доставляли кучу беспокойства. Но эти звуки ни на что прежнее не походили…
Это было нечто иное.
Оно напоминало мягкое, размеренное разжевывание.
— Эй! — громче крикнул он.
Жевание прекратилось.
Его сменило гортанное мурлыканье, затем вновь "шшш, шшш", только на этот раз звук стал более громким.
Словно предостерегающим.
Он доносился из-за багажника "Шевроле".
Финн пытался сглотнуть, но во рту пересохло.
В одной его руке ходуном ходил револьвер, в другой фонарик; луч света лихорадочно плясал.
Финн обошел "Шевроле", ощущая сладковатый запах разложения, от которого внутренности скрутило в узел.
Мужчина подошел к багажнику и увидел… Он даже не понял, что увидел… Но это заставило его сделать три-четыре шага назад и осесть на землю.
Луч фонаря высветил нечто.
Нечто что со звуком "шшш" поднялось в воздух на перепончатых крыльях, напоминая жужжание вертолетного винта.
Оно пронеслось прямо над Финном и исчезло в темноте.
А Финн сидел на асфальте с бешено колотящимся сердцем, пытаясь сделать вдох.
Чем бы это существо ни было, по размеру оно походило на человека, но выглядело как огромное насекомое. Может, оса. Только тело было усеяно, словно иглами, острыми тонкими волосками, и Финн заметил три ярко-желтых круглых глаза.
И пасть, полная загнутых назад клыков, как у гремучей змеи.
Финн поднялся на ноги и заметил останки животного, наверно, енота. Его внутренности были разбросаны по парковке, как разобранный часовой механизм в разбившихся часах.
Это существо… Этот жук… Он ел енота.
Финн повернулся к котельной, намереваясь рассказать всей ночной смене, свидетелем чего он только что стал, но остановился, понимая, что не сможет.
Они решат, что он свихнулся.
Еще один контуженный на войне пехотинец.
Может, в лицо они ему и не рассмеются, но стоит Финну выйти за дверь…
Нет, он не станет ничего рассказывать.
А может, ему все привиделось?
Может, у него с нервами гораздо хуже, чем он предполагал?
Может, война действительно что-то сдвинула в его голове?
Но сам Финн в это ни минуты не верил.
* * *
Он понимал, что задерживается, но было непросто работать после встречи с гигантским насекомым.
Может, снаружи его больше и не трясло, но вот внутри он до сих пор мелко дрожал, а внутренности скрутило в узел.
Ему нужно было открыть и закрыть четыре двери, но руки просто ходили ходуном, и первые два ключа он просто не мог вставить в замок.
В конце концов, мужчина замер, сделал глубокий вдох и медленный выдох и заставил себя успокоиться.
Ты пережил войну, дубина! И теперь места не находишь из-за какого-то шершня-переростка?!
Да, мысли были верными. Только звучали неубедительно.
У той твари были зубы. С каких пор у насекомых есть зубы?!
И крылья… Теперь Финн потихоньку вспоминал, но их была не одна пара, а две или три.
Нет, это было невероятно во всех отношениях.
Насекомые не бывают такими огромными. У них не бывает гребаных зубов.
Финн провернул последний ключ и вздохнул с облегчением.
Он с нетерпением ждал Джека.
Джек с удовольствием посплетничает обо всех странностях, тут и к бабке не ходи.
Финн шел по пустынной, залитой лунным светом дороге к зданию А и диспетчерской, которая стояла неподалеку от основного строения.
Чашка кофе, сигарета — и Финн снова станет чувствовать себя человеком.
Все произошедшее обретет смысл…
Шум. Снова.
Вот черт!
Он становился все громче и громче, словно морские волны, врезающиеся в пирс.
Земля задрожала, и Финн снова оказался сидящим на заднице.
И почти одновременно началась вибрация.
Он чувствовал костями, мышцами, как все вокруг вибрировало.
Будто все, из чего Финн состоял, готово было вот-вот разлететься вдребезги.
Голова кружилась, и волнами накатывала тошнота.
И стоило ему моргнуть, как он увидел мир таким, каким ни разу не видел его прежде.
Абсурдный, искореженный.
Деревья, как длинные извивающиеся пальцы, касаются светящихся облаков.
Здания, как склоненные монолиты.
Звезды над головой; такие яркие и такие близкие; пульсирующие, осязаемые, как бьющиеся сердца; или словно распахнутые от ярости глаза в окровавленных глазницах.
Финн закричал.
И снова, и снова. И тогда он разглядел на фоне неприятно раздутой, как гниющая дыня, и такой близкой луны рой проносящихся мимо гигантских насекомых.
А затем все закончилось.
Финн поднялся на ноги и заковылял к диспетчерской.
Дошел, прислонился к стене и попытался выровнять дыхание.
Не получалось.
Финн лихорадочно сжимал край металлической полки, потому что боялся, что все повторится вновь, и на этот раз он действительно разлетится на тысячу осколков.
Минут через пять он пришел в себя и успокоился.
Насколько это было возможно.
Финн зашел внутрь диспетчерской и увидел, что Джек Койе уже его ждет.
Он сидел рядом с радио и отслеживал передвижение воздушного транспорта.
Из уголка его рта торчала сигарета.
Обычно уверенное лицо Джека сейчас было бледным и одутловатым, а под глазами виднелись темные круги.
— Сумасшедшая ночка, — произнес он. — Чертовски сумасшедшая ночка.
Финн упал в крутящееся кресло на колесиках и прижал ладонь к здоровой ноге, чтобы она не дрожала.
Джек налил ему крепкого черного кофе; Финн медленно отпил глоток и затянулся сигаретой.
— Выглядишь так, словно увидел привидение, — заметил Джек.
— И не одно, — ответил Финн.
— Хрен пойми, чем они так занимаются.
— Говорят о каком-то генераторе. Об источнике энергии и прочем дерьме.
— Ага.
— Ходит куча странных слухов.
— Да я сам чуть в штаны не наложил, когда они последний раз его запустили.
Джек отвернулся от радиоточки и посмотрел на Финна.
— Тебя тоже зацепило, да?
— Ага, — кивнул Финн.
— И кишки скрутило?
— Ага.
— И голова кружилась?
— Ну да.
— Хотелось выблевать собственные внутренности?
— Ага. Что это за херня?
Джек качнул головой и закурил вторую сигарету.
И молчал.
Пепел падал на длинное серое форменное пальто, но он, казалось, этого даже не замечал.
— Как только включается та штуковина, радио начинает барахлить. Все выключается. Одни помехи. И еще… Самолеты в небе начинают терять скорость и высоту. Полиция не может переговариваться на своих частотах. На электростанциях возникают перебои. А может это все и не связано, не знаю.
О нет, это все было связано, в этом Финн был уверен.
Что бы за устройство они там не испытывали, подобного ему мир еще не видывал.
Финн понятия не имел, что это за механизм может быть, но уже начинал бояться его мощи и потенциала.
Как только они его включали, начиналось безумие.
Небо менялось. Мир менялся.
И с каждым разом было все хуже и хуже.
А что насчет существа, сожравшего енота? — спросил себя Финн с легкой непроизвольной дрожью.
Что за хрень это была?!
И у него снова не было ответов.
Он знал лишь то, что оно выглядело, как какое-то отвратительное насекомое, но в этом мире не существует подобных насекомых.
Он старался убедить себя, что это никак не связано с происходящим вокруг предприятия, но и сам не верил своим уверениям.
Особенно после того, как спустя всего пару минут работы неизвестного механизма он увидел целый рой этих насекомых на фоне луны.
Все было связано. Но каким образом Финн пока не знал.
Это находилось за пределами его понимания.
— Не знаю, Джек, какого хрена они творят, но они выпускают кучу энергии. Столько, сколько мы в жизни не видели.
Джек кивнул и затушил сигарету.
— Ходит слух об этом генераторе, источнике энергии. Думаю, это и есть ядро "Проциона", что-то реально огромное. На прошлой неделе я работал в дневную смену. Сюда приходила делегация из Минобороны, генерал из военной разведки, а в понедельник, как я слышал, предприятие посещали адмиралы из Управления военно-морских исследований. Это серьезно, Финн, очень серьезно. И знаешь, что еще?
Финн бросил на Джека взгляд.
— Даже боюсь спрашивать.
— Я слышал краем уха, что со следующей недели вахту будем нести не только мы. Они расставят по периметру солдат.
Финну происходящее нравилось все меньше и меньше.
Военная полиция и так уже охраняла их главные здания. А теперь еще и вдоль забора будут ходить?
— Надеюсь, они не взорвут нашу планету к чертям собачьим.
Джек огляделся вокруг, проверяя, не подслушивает ли кто-нибудь.
— Слушай, не стану утверждать, что знаю, что у них там происходит, — прошептал Джек. — Но знаешь что? У меня в Паксли есть двоюродный брат, работает на мясокомбинате. Похоже, здесь, в Блю Хиллз, у них серьезные дела.
— На мясокомбинате?
Джек кивнул.
— За последние несколько месяцев они доставили множество грузовиков с мясом и кровью.
— Кровью?
— Ага. По словам брата, они доставляют более сорока пяти килограммов сырого мяса и около восьми сотен литров крови животных дважды, а то и трижды в неделю, — признался Джек. — Столько даже маленькая личная армия не съест. А уж про кровь вообще молчу… На хрена им восемьсот литров животной крови?!
Финна снова затошнило.
Если ученые работали над каким-то механизмом — это одно. Но здесь явно что-то другое…
Столько крови и мяса… Похоже, они кормят животных.
Но в Блю Хиллз нет животных.
Никакой исследовательской биологической станции; они занимались строго разработкой оружия.
Физика, электроника и тому подобное.
Именно этому был посвящен проект "Процион".
По крайней мере, так говорил люди.
Джек пару секунд помолчал.
— Считаешь это странным? Тогда послушай вот еще что: им доставляют книги и документы из какого-то университета на востоке. Специальным курьером.
— Какие книги?
Джек язвительно ухмыльнулся.
— Да не абы какие, друг мой. Не технические инструкции, не чертежи, ничего подобного. Эти книги… особенные.
Он снова окинул взглядом комнату, слегка задержавшись на висевших на стенах плакатах с надписями "Болтун — находка для шпиона" и "Беспечная болтовня может стоить жизни".
— Книги о магии.
Финн не мог поверить собственным ушам.
Они говорят не о фокусах, вроде вытягивания кролика из шляпы, а о черной магии.
О редких древних руководствах по тайным знаниям, по исчезнувшим религиям и забытым богам; о книгах заклинаний, которые рассказывают, как вызвать сущность из другого пространственно-временного континуума.
— Ты о демонах? — уточнил Финн.
В горле пересохло, и язык еле ворочался.
Джек пожал плечами.
— Ведьмовские книги, Финн, вот о чем я. Мои источники сообщали, что у них странные названия, вроде "Некрономикон" и "Тайны Червя"… Ну, что-то вроде этого. Всякая лабуда на латинском, как в церкви. Эти книги очень-очень старые. И очень редкие. Много столетий назад они были запрещены святой церковью, и до наших дней сохранились лишь несколько копий. Дьявольские книги.
— Да что за чертово безумие? Ты уверен, что твой человек не решил над тобой подшутить?
Джек покачал головой.
Его лицо стало серовато-бледным, а широко распахнутые глаза, не мигая, уставились перед собой.
Он был не просто обеспокоен. Он был чертовски напуган.
С таким лицом не шутят.
— С помощью этих книг можно призвать… Я даже не могу произнести их имена. И не проси меня.
— Да что это все значит, Джек? Какого хрена они там делают?
Джек пожал плечами.
— Не знаю. У них есть какое-то устройство, которое посылает волны и что-то подобное, от чего людям становится плохо. Они выбрасывают энергию, от которой звезды превращаются в забавные шарики. Они закупают кровь и мясо, словно внутри содержат тигров в клетках. И они изучают книги о поклонении дьяволу и ведьмовстве.
Джек тяжело сглотнул.
— Я даже боюсь связывать все это воедино.
— Я тоже, брат, я тоже, — прошептал Финн.
* * *
Они проболтали еще час, а потом разделились и пошли на обход.
Кругом было тихо и спокойно.
Финн расслабился. Со стороны главных зданий больше не доносилось никаких признаков активности. Слава Богу!
Он обходил свой участок, наслаждаясь ночью.
И не видел ничего странного.
Все, что недавно произошло, уходило на задворки памяти с ключевыми словами "ошибки и заблуждения".
Финн до сих пор не мог полностью осознать случившееся, особенно рассказанное Джеком, но он прекрасно понимал, что некоторые вещи лучше оставить в покое и не углубляться.
Не его дело, чем они там занимаются.
Джо Хайдиггер на прошлой неделе предложил ему работу водителя погрузчика на складе, и Финн начал всерьез обдумывать его предложение.
Возможно, пришло время перемен.
Время полностью отойти от войны и оружия.
Он свое отслужил. Свой долг отдал.
Никто не сможет требовать от него большего.
Ночь была прекрасна. Действительно прекрасна.
За это Финн и любил ночные смены.
Тишина. Спокойствие.
Сверчки.
Ночные птахи.
Одинокий крик совы.
Можно побыть наедине с самим собой.
Можно все обдумать, принять решения.
Он вернулся в будку, налил чашку кофе из термоса и сел в кресло.
Финн очень надеялся, что остаток ночи будет тихим.
Но когда он услышал топот бегущих ног, он понял, что этому не суждено было случиться.
Он вздохнул, вышел из будки и увидел доктора Уэстли.
Это был один из ученых в проекте "Процион".
Финн вспомнил, что его "коньком" была физика.
В свете фонарика Финн разглядел широко распахнутые глаза и дрожащие губы.
— Там, — выдохнул ученый. — Там… Все случилось. Мы не можем это остановить. Не можем!
— Что вы не можете остановить? — спросил Финн.
— Устройство! Оно стало работать самостоятельно… Мы ему больше не нужны!
— Ничего не понимаю, — признал Финн.
— Мы… Мы увидели скрытый потенциал для нового оружия. Господи, да! Да, это была смесь передовых знаний в области физики, теории элементарных частиц и колдовства… Да, да, да! Откуда нам было знать, во что мы впутаемся?! Что мы имеем дело с изначальными силами хаоса?
Он схватил Финна за руку и не думал отпускать.
Глаза доктора смотрели в одну точку, по лбу стекал пот, рот перекосило, а на лице застыла маска животного ужаса.
— Мы их впустили… Да, впустили! Но только насекомых! Клянусь, только насекомых. Мы заглянули через окно многомерной реальности в самое сердце космического антимира! Мы кормили насекомых кровью и мясом, и они становились все крупнее и крупнее! Но они не из нашего пространственного континуума… Разве вы не понимаете? Мы их не сможем вместить. Они способны использовать четырехмерное пространство. Они проходят прямо сквозь стены! Сквозь стены!
Финна и самого начинало трясти.
— Доктор, вам нужно успокоиться.
— Я не могу успокоиться! Не могу! Устройство все еще работает. И мы ему больше для этого не нужны! Оно берет энергию из самих звезд, из атомной структуры веществ. А те существа поглощают энергию и вновь активируют устройство! Оно работает, потому они этого хотят!
— Насекомые?
— Нет, глупец! Те разумы и сознания извне! Те бесформенные сущности, которые хотят довести этот ужас до конца! Чудовища, восседающие на троне первобытного хаоса! Живая первобытная масса ядерного катаклизма…
Уэстли был невменяем, полностью сошел с ума. Но и Финн недалеко от него ушел.
Снова послышался шум.
Твою мать!
Земля затряслась, и Финн услышал ревущий звук с холмов, а Уэстли продолжал разглагольствовать дальше.
А затем ударная волна свалила его с и так некрепких ног и выбила из легких весь воздух.
Оглушительный гул.
Словно весь Блю Хиллз взяли и подбросили.
Финна накрыло такое ощущение, как после долгого-долгого спуска на лифте вниз.
И снова почти сразу к шуму присоединилась вибрация.
Со стороны корпусов "А" и "Б" Финн услышал крики.
Финн поднялся на ноги и неуверенно заковылял в ту сторону, несмотря на подкатывающую тошноту и гудящую голову.
Ему было чертовски сложно передвигаться, но кому-то там, впереди, нужна была помощь. Он должен туда добраться.
Вибрации шли с холмов и накатывали волнами. Финну казалось, что его кости становятся ватными, и он в любой момент может взмыть к небу, как шарик с гелием.
— Нет! — закричал Уэстли. — Не ходите туда!
— Я должен! — закричал в ответ Финн.
Мир вокруг него становился жутким, пугающим.
Все было неправильным.
Звезды снова опустились вниз, а искривленные ветви деревьев, как щупальца, тянулись к небу.
Корпуса "А" и "Б" наклонились, как покосившиеся надгробные плиты.
И шевелились, как шатающиеся в деснах гнилые зубы.
Финн моргнул, пытаясь избавиться от наваждения, но все осталось, с каждой секундой становясь все более искаженным.
Пейзаж стал мерзостным.
Он увидел вдалеке неясные темные сооружения, напоминающие обелиски, сферы и цилиндры.
А затем…
Воздух наполнился жужжанием и хлопаньем крыльев, и все ночное небо заполонили полчища этих безымянных насекомых.
Он видел, как какие-то существа летают прямо над его головой. Черные, лоснящиеся, человекоподобные, но без единого намека на то, что можно было бы назвать лицом.
Уэстли заорал от одного их вида, а Финн мог лишь стоять и не двигаться — оцепеневший и онемевший свидетель мрачного пересечения миров.
Вибрация становилась все сильнее и сильнее.
Черное небо превратилось в водоворот, освещаемый вспышками молний.
Грохот перерос в рев грузовых поездов, будто на них надвигался отец всех торнадо.
Раздался оглушительный звук, напоминающий треск статического электричества.
Воздух стал сначала горячим, как погребальный костер, а затем ледяным, как арктическая пустошь.
Финну казалось, что он пытается вдохнуть жидкую овсяную кашу.
А затем его сбил с ног опаляющий порыв ветра, заставив упасть на колени рядом с верещащим Уэстли.
В воздухе летал пепел, словно хлопья снега в метель.
Он накрыл мужчин с невероятной силой.
Холм, на котором стояли корпуса "А" и "Б", приподнялся, как шляпа гигантского чудовищного гриба, и крыши на обоих зданиях начали взрываться изнутри со вспышками ослепительно-голубого света, и обломки крыш взлетали к самому небу и растворялись в ночи.
А затем небо над их головами раскололось, и из трещины в нем словно начал просачиваться пылающий солнечный свет.
Отверстие расширялось, раздувалось, поглощало небо, превращаясь в всасывающий в себя все разрез. Финна и Уэстли протащило по земле; гигантский вихрь старался утянуть их в разверзшиеся разрушительные небеса.
И что-то лезло через этот разрыв.
Нечто, желавшее поглотить этот мир, высосать его кровь и обглодать холодные пожелтевшие кости.
При виде этого Уэстли полностью съехал с катушек, начал визжать, кричать и странно размахивать руками.
Его речь стала неистовой и лихорадочной, но кое-что Финн расслышал:
— Он идет за нами! За всеми нами! Первичный ядерный Хаос! Господь милосердный, помоги нам… Йог-Сотот, убереги нас! Ньярлатхотеп! Йа… ЙА! ЙА! ГЛАЗ АЗАТОТА! Я ВИЖУ ЕГО! ВИЖУ, КАК ОН ОТКРЫВАЕТСЯ!
А Финн лишь стоял и ждал; беспомощный, безмолвный, беззащитный.
Вот он — результат проекта "Процион", окончательный триумф странного устройства, колдовских книг, крови и мяса: призыв этого безбожного, отвратительного кошмара из самых подвалов реальности, этого извивающегося скитальца тьмы, это семя примитивного ужаса, первобытное живущее горнило.
Да, вот что они пытались сделать все это время.
Вот какую силу они пытались обуздать и использовать в качестве оружия.
Они пытались открыть дорогу сюда этому первобытному плацентарному кошмару.
На одно безумное мгновение Финну показалось, что из образовавшегося разрыва рождается полная луна.
Только это была не луна, а туманный, расплывчатый, непонятный бледный шар, превращающийся в выцветшее, разлагающееся глазное яблоко.
И в этом исполинском глазе начала прорисовываться радужка… Он подплывал все ближе, ближе, заполняя собой весь небосвод… И Финн видел, как внутри него нечто начинает разворачиваться, подобно лепесткам вырождающегося цветка.
Корчащееся, скользящее, как мясистые ткани последа… Они раскручиваются, вытягиваются, удлиняются, делятся на сотни и тысячи нитей и филаментов, пока над холмом не вырастает чаща из пульсирующих, вздрагивающих прозрачных отростков, тянущихся на многие километры.
А под ними — светящаяся пропасть, источающая шипящие плесневые миазмы.
И она начала раскрывать все шире и шире, подобно рту. Медленно. Очень медленно.
Родовые пути.
И было в этой бурлящей реке чистого голода нечто живое.
С древним, ярким интеллектом и холодным голодом чужого, пришлого разума.
И это нечто пришло, чтобы поглотить мир.
Финн услышал гулкое, влажное хныканье, словно мучительные вопли рождающегося по образовавшемуся каналу гротескного, изуродованного младенца.
В считанные минуты существо увеличилось в размере, как микроорганизмы в чашке Петри, и гигантская, извивающаяся, мерцающая паутина нитей заполнила все пространство до неба, а на фоне нее вырисовывались контуры разрушенных корпусов "А" и "Б".
Нити не просто дотягивались до неба; они сами стали небом, и Финн был уверен, что видит лишь малую толику их необъятных размеров.
А затем с разрывающим грохотом небо захлопнулось обратно, и существо, опутывавшее все небо, разорвалось с оглушительным выбросом энергии и мощи. И исчезло.
* * *
Когда Финн очнулся, все вокруг было в огне и дыме.
Все разрушено.
Здания исчезли.
Более того, холмы, на которых стояли корпуса, тоже пропали без следа.
На их месте появились дымящиеся, обугленные кратеры.
На сколько Финну хватало взгляда, вся земля была разворочена; тысячи деревьев валялись вырванными с корнем или просто переломанными.
Как темная сторона луны: серая, безжизненная, испещренная шрамами равнина.
Уэстли был мертв.
Он лежал на земле под слоем пепла, держал перед собой скрюченные руки; рот его перекосило на бок, а глаза почти вылезли из орбит.
Ошеломленный, оцепеневший, почти сошедший с ума Финн пробирался через пылающие обломки и жирный черный дым, пока не добрался до места, где еще совсем недавно была будка охранника.
И только там он упал на землю, трясясь, как в лихорадке.
В отдалении он услышал полицейские и пожарные сирены.
Джек Койе был первым, кто до него добрался.
Как и самого Финна, Джека покрывал слой пепла, а лицо было измазано сажей.
Он схватил Финна за руки.
— Эй, парень, не отключайся, говори со мной.
Финн молча улыбнулся.
— Оно ушло? — спросил он.
— Да… Да, ушло.
Финн глубоко вдохнул и попытался выровняться.
— Все разрушено.
Джек кивнул.
— Точно-точно. Ничего не осталось. Но… Ты это видел? Действительно видел?
Финн задумался, а потом покачал головой.
Закурил сигарету, вспоминая надписи на плакатах.
"Болтун — находка для шпиона".
"Беспечная болтовня может стоить жизни".
— Ни хрена я не видел, — ответил он.
Джек подмигнул ему.
— Хороший мальчик.
Перевод: Карина Романенко
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Только мертвые видели конец войны
— Джордж Сантаяна

Tim Curran, "Maggots", 2009

Несколько пылающих палок в неглубокой яме мало помогали развеять холодный ветер, завывающий в зимнем мертвом лесу. Деревья представляли собой снежные скульптуры, а пейзаж был белым от снежных заносов. Франсуа Джарни сидел здесь, дрожа, стуча зубами и прижимая к себе свой плащ. Его рюкзак был пуст уже несколько дней, но он все равно рылся в нем обмороженными пальцами, надеясь найти шальную крошку печенья, которую он мог пропустить.
Но ничего не было.
Джарни голодал, казалось, уже несколько недель, по крайней мере, с тех пор, как Великая Армия отступила от Смоленска, преследуемая казаками и грязными крестьянами на всем пути. Смоленск был чумным городом, тысячи людей были поражены тифом. Умерших было так много, что местные жители выбрасывали трупы на улицы.
Так давно? — удивился Джарни. — Неужели я так давно не ел нормальной еды?
Изучая свой изгрызенный кожаный пояс, он понял, что это правда. С тех пор было несколько крошек черствого хлеба, жидкий суп из гниющих верхушек репы на ферме и, ах да, прекрасное блюдо из жареной собаки в Дорогобуше. Изголодавшаяся, худая гончая — они лакомились ее соками и мясом, грызли кости, высасывали костный мозг, варили суп из крови бедняги.
Попробовать мясо. Поесть его.
Вокруг него, сгрудившись у маленьких мерцающих костров, Джарни слышал стоны и крики людей, многие из которых умирали от инфицированных ран, полученных на поле боя, многие — от лихорадки и голода. С каждым днем тех, кто шел дальше, становилось все меньше. Меньше солдат. Меньше отставших. Замерзшие трупы были приморожены к деревьям, стоящие вертикально.
Шаги хрустели по снегу.
— Друг Джарни… какое ужасное зрелище ты являешь собой, — произнес голос.
Это был Анри Булиль, его шинель висела распахнутой, синяя гимнастёрка под ней была заляпана грязью и засохшей кровью. Он ухмылялся желтыми зубами. Джарни проигнорировал его, зная, кто и что это был.
Булиль сидел на корточках у огня, грея пальцы, пока снег падал холодным слоем.
— Почему, друг Джарни, ты дрожишь от холода и голода, когда есть еда? Когда есть мясо, которое насытит тебя и придаст сил.
Джарни уставился на него узкими глазами.
— Меня не интересует твое мясо.
Булиль рассмеялся.
— О… цк, цк, Джарни… ты хочешь умереть русской зимой? Ты хочешь никогда больше не увидеть теплые зеленые холмы Франции? Как ужасно. Очень ужасно.
Он огляделся. У костра сидели еще два солдата. Один свалился, замерзая до смерти. Другой был в бреду и долго разговаривал со своей матерью.
Булиль приблизил к нему свое грязное, покрытое шрамами лицо.
— Что, по-твоему, я ем, Франсуа? Думаешь, я жую трупы на снегу? Что я грызу их кожистую плоть? О, как ты ошибаешься! Как ужасно ошибаешься!
Но Джарни не думал, что он ошибается. Ведь он слышал рассказы Булиля и других. Он видел, как они вытаскивали из сугробов замерзшие трупы. И когда он зажмуривал глаза и делал вид, что не слышит, он слышал звуки ножей и штыков, обрабатывающих человеческие туши. Было слово, обозначающее то, чем были Булиль и остальные, но Джарни не позволял себе думать об этом.
Булиль продолжал говорить, но Джарни не слушал. Он чувствовал запах смерти на своем дыхании.
Попробовать мясо. Поесть его.
Он был так голоден, так ужасно голоден.
Прошло всего шесть недель… шесть недель с тех пор, как Великая Армия Наполеона вошла в Москву после доблестной победы при Бородино. 100 000 человек. Они вошли в город без сопротивления, но обнаружили, что русские бежали. Город горел. Даже за много миль от города, в степи, небо было затянуто черной дымкой. Русские намеренно подожгли свой любимый город, а затем массово эвакуировались. Те, кто остался, были либо безумны, либо заражены тифом и дизентерией, лихорадкой от укусов крыс. В городе не было еды. Вода была заражена. Две трети Москвы пылали, воздух был забит дымом и пеплом.
Но даже там, в полуразрушенном, тлеющем трупе города, Булиль показал себя умелым выживальщиком. Войска голодали, и сам Наполеон приказал немедленно отступить. По дороге Булиль собрал вокруг себя истощенных людей и привел их в развалины медицинской школы. Единственное мясо в городе находилось в банках с образцами в кабинетах для препарирования. Булиль, к тому времени уже не чуждый поеданию людей, устроил пир. Мужчины ели все, что находили маринованное в банках. Органы, конечности, больные куски тканей. Они вылавливали мясо из чанов. Они пировали, наедаясь белой, раздутой трухой.
В течение нескольких дней большинство из них умерло от отравления формальдегидом.
Но не Булиль. Он был в форме. Он был силен. Упырь с оскаленными желтыми зубами, заточенными на кости, его глаза — черные блестящие пуговицы ботинок, выдающие пустоту кипящего безумия в его мозгу.
И вот теперь он здесь, непристойно предлагая Джарни мясо. Он — полный, толстый и розовощекий; в то время, как Джарни, вдвое моложе его, был худым, дрожащим существом с безумными глазами и впалыми щеками, кожа с губ содрана, кожаный ремень хорошо прогрызен, ребра торчат из-под кишащей вшами гимнастёрки, которая висела на нем, как намотанная простыня.
Он был ужасно голоден.
Но один раз попробовать… один раз попробовать, и ты уже никогда не будешь мужчиной. Ты станешь вещью для могил и виселиц.
Но попробовать мясо. Поесть его.
Как это произошло, Джарни не мог сказать. Но следующее, что он осознал, было спотыкание по снегу на концах метлы, Булиль поддерживал его, держась за него, как отец за любимое дитя. Они двигались среди мертвых и умирающих. Люди кричали. Люди, кипящие от тифа, от них поднимался пар в тумане язвы. Трупы, торчащие из снега, мертвенно-белые лица, сверкающие от мороза. Мясо, вырванное из горла и вырванное из живота.
— Пойдем, друг Джарни, — сказал Булиль, усмехаясь смерти, окружавшей его здесь, на этой прекрасной адской кухне с изобилием продуктов, разложенных на разделочных досках изо льда. — Иди со мной. Скоро ты познаешь силу… и мудрость.
У Джарни было какое-то бредовое полувоспоминание о том, как его положили на снег перед пылающим костром. Его зрение было затуманено от голода. Он едва мог пошевелить конечностями или связно мыслить. Вокруг него были люди. Солдаты, которых он знал. Храбрецы. Трусы. Офицеры. Солдатский сброд. Да, они кружили вокруг него, все ухмылялись, как выточенные в пустыне черепа, лица покрыты грязью, глаза огромные, черные и пустые, на подбородках блестел жир, изо рта свисала кровь.
— Ешь, друг Джарни, добрый друг Франсуа Джарни, — говорили они. — Наполни себя.
Джарни, болтаясь где-то между сном и бодрствованием, кошмаром и суровой реальностью, вспоминал Дорогобуш. Великая Армия, истерзанная от недоедания, болезней и облучения, сражалась в арьергарде за пределами города, когда русские отвоевали его. Улицы были завалены изуродованными тушами лошадей и человеческими трупами, застывшими в жестких белых кучах; и те, и другие были до смерти растерзаны озверевшими бандами каннибалов, которые преследовали кости города. Повсюду дым и пламя от обстрелянных зданий, горящие повозки с порохом. Голые крестьяне, сгрудившиеся вокруг костров, желтолицые и покрытые пятнами от тифа и крысиных укусов, безумно танцевали, пока не падали и не оказывались под ногами своих товарищей. А охотники за людьми скрывались в подвалах и руинах, ожидая, когда можно будет выскочить и забрать раненых. Чтобы поджарить их на грубых вертелах. И это не было басней, потому что Джарни видел это. Видел их костры. Видел их гладкие белые лица и блестящие голодные глаза, выглядывающие из теней.
Булиль неплохо питался в Дорогобуше.
Но даже тогда, голодая, Джарни не мог даже подумать об этом.
Но попробовать мясо. Поесть его.
Да, сквозь туман лихорадки он помнил, помнил, как перед ним на снегу лежал свежий труп солдата, обугленный и хрустящий от пламени. И именно штык в его руках расколол "свинью", пока перед ним не поднялся красный, голодный запах прекрасного, сочного мяса, жаренного на вертеле, окутывая его горячим, соленым облаком аппетита.
После этого… они все пировали. Взмах ножей и штыков. Куски дымящегося, капающего мяса запихивали в жадные рты. Лица, блестящие от жира и желтого сала, ухмылялись на луну. Лунатики, светящиеся нецензурным восторгом. Набитые животы. Облизывающие пальцы. Кишки разделены. Обгрызали кости и высасывали костный мозг. Потом на снегу не осталось ничего, кроме почерневшей, изъеденной туши, изломанной и разбросанной во все стороны.
Джарни никогда не чувствовал себя таким сильным и таким безжизненным.
* * *
Месяцы спустя, Париж.
Теплый, знойный.
Джарни, скорее мертвый, чем живой, ищет еду. Для мертвых.
К тому времени в Париже было уже мало кладбищ, большинство из них было запрещено из-за неприятного запаха и гниения, которые стали загрязнять воздух, улицы и подвалы близлежащих кварталов. К концу XVIII века миазматическая вонь гниения ощущалась по всему городу, где она висела в язвенной дымке и считалась причиной одной эпидемии за другой. Кладбища были закрыты. Самое большое из них, "Cimetiere des Innocents", было закрыто в 1786 году.
Когда-то "Cimetiere des Innocents" было центральным местом захоронения Парижа. Расположенное рядом с Les Halles, центральным парижским рынком, на углу улиц Сен-Дени и Берже, оно было местом захоронения мертвых еще с галло-римских времен. В 1786 году, когда это кладбище было закрыто вместе с другими небольшими кладбищами, умерших стали свозить в недавно открытые катакомбы в Денферт-Рошеро, далеко на юге города. Джарни хорошо знал об этом, ведь его отец был одним из рабочих. Ночь за ночью мрачная процессия переносила задрапированные останки с парижских кладбищ в катакомбы.
Оставались только Сен-Парнас, Северный Монмартр и кладбище Пере-Лашез. Именно туда и отправился Джарни. В свои любимые охотничьи угодья на пересечении улицы Рондо и проспекта Пере-Лашез. Стоя у кладбищенских ворот, с колотящимся от странного желания сердцем, подгоняемый развратными силами, которые уже давно свели его с ума от абсолютного ужаса, он прислушивался, нет ли сторожей. Его зубы стучали. Но это было не от прохладного вечернего воздуха, а от голода.
Тише, ты должен быть тихим, — сказал он себе.
Да, то, что предстояло сделать, было тайной. Как ловко он поступил этой ночью, как и каждой ночью. Весь Париж в ярости от того, что какой-то скрытный упырь попирает могилы их мертвых, а он, Франсуа Джарни, выскользнул из спящего барака с лопатой в руке, прямо мимо охранников с примкнутыми штыками и винтовками. Теперь он стоял перед воротами кладбища, задыхаясь и бредя, холодный и кисловатый пот покрывал его лицо. Он стоял, обхватив руками стойки ограды, и пытался бороться с тем, что было внутри него, с тем, что скользило и шевелилось в его животе, заставляя неутолимый голод накатывать на него тошнотворными волнами.
Какая-то израненная частица человечности в нем не позволяла этого. Только не снова. На этот раз он не поддастся. На этот раз он будет хозяином своей плоти. Он не ослабнет, не потеряет контроль.
— Я убью себя, если придется, — сказал он себе под нос. — Я сделаю все, что потребуется… ты слышишь меня? Ты не заставишь меня сделать это, ты не… не заставишь меня сделать это…
И тогда пришла боль. Она поставила его на колени, выдавливая слезы из глаз и заставляя его сознание кружиться, пока он не мог делать ничего, кроме как стонать и биться на бетоне. Боль была подобна бритвам, вонзающимся в его живот, иглам, разрывающим его желудок, гвоздям и скобам, заполняющим его внутренности, пока он не взмолился, чтобы это прекратилось. Боже, что угодно, что угодно, только сделайте так, чтобы это прекратилось, только, пожалуйста, сделайте так, чтобы это прекратилось…
А потом это случилось.
Джарни лежал, мокрый от пота, агония медленно утихала, пока он снова не смог дышать, а сердце не перестало колотиться. Ему преподали урок, и он знал это. Просто урок. Он должен был научиться не игнорировать голод, не бороться с ним.
Он выкашлял черную, маслянистую массу мокроты, а затем почувствовал себя лучше.
Опираясь на стойки, он поднялся на ноги и прижался влажным, лихорадочным лицом к ограде. Кованое железо было прохладным. Как смерть.
Подхватив лопату, он взобрался на стену и, задыхаясь, спустился на другую сторону. Не от напряжения. Не совсем. Что-то другое. Пере-Лашез: извилистый лабиринт склепов, нагроможденных один на другой, словно какие-то нездоровые наросты на кладбищенском камне. Голод расцвел внутри него, как похоронные орхидеи. Он хотел, он нуждался, он желал. Джарни двинулся вперед сквозь батальоны склонившихся надгробий и омытых луной могил. Кладбище представляло собой исследование тишины, мраморный лес, затаивший дыхание. Над головой скрипели сучья деревьев, в темноте скреблись крысы.
Как всегда, он обманывал себя. Это было единственное, что позволяло ему оставаться в здравом уме.
Он пытался убедить себя, что если будет долго бродить кругами, то, возможно, запутается и не сможет найти могилу. Это была хорошая уловка, но она не сработала: голод знал, где находится могила. Он чувствовал запах черной земли и дубового ящика, в котором покоился. Он уловил запах и, как ищейка, натягивающая поводок, привел его туда. Маленькое, консервативное надгробие цвета побледневшего черепа. Джарни посмотрел сквозь переплетенные ветви деревьев на угрюмый глаз луны, но там не было утешения.
В животе у него что-то сжалось.
Шипы были вбиты в стенку его живота.
— Да, да, — сказал он. — Хватит быть таким жадным.
Он прикоснулся к камню и беззвучно прочитал написанное там имя: ЭЛИЗАБЕТ ДЮПРИ. Она утонула в Сене. Ей было пятнадцать лет, и она пролежала в земле почти неделю. Голод усилился в его животе. Да, она будет приправлена должным образом.
Прости меня, — подумал он. — Прости меня.
Он взял лопату и срезал дерн. Это было достаточно легко; у растения еще не было времени, чтобы как следует укорениться. Он откинул его и начал копать. Сначала он копал почти вяло, словно планировал никогда не найти то, что было погребено под землей. Но боль то нарастала, то спадала, и он начал всерьез копаться в черной, червивой земле, засыпая ее фут за футом и выравнивая раскоп по мере продвижения. Три фута, четыре, пять…
От голода, охватившего его, у него практически кружилась голова.
Он продолжал копать, его куча грязи становилась все больше, пока луна скользила по небу. И тут… лопата ударилась о дерево. Тяжело дыша, обливаясь потом и чернея от земли, он начал отгребать землю от полированной шкатулки. Когда все было чисто и блестело в грязном лунном свете, он поднял лопату над головой и издал израненный, мучительный крик, ломая улов один за другим.
Джарни надеялся, Боже, как он надеялся, что кто-нибудь услышит его, что шум, который он нарочно поднял, и его крик отвращения приведут кого-нибудь. Ворота широко распахнутся, люди с винтовками бросятся через траву. Найдут его, увидят его таким, какой он есть.
Да, да, да, видя то, что я есть, и убивая меня, стреляя, пока их ружья не опустеют и…
Снова боль. Не полноценное нападение, не прямое нарушение, а скорее ощупывание грязными, нежеланными руками, непристойный поцелуй в темноте. Он дрожал, по щекам текли слезы, он схватился за крышку гроба и открыл ее.
Вонь.
О, как из него воняет.
Вонь выкатилась из гроба в мерзком облаке, зеленом, влажном и тошнотворном. Джарни привалился спиной к краю могилы, а его желудок забурчал и забулькал. Густая, шумная и совершенно отвратительная, она была еще и… вкусной.
Он лежал, тряся головой, полностью отрицая последующие извращения. Желчь подбиралась к его горлу, выплевываясь на язык горячей и кислой слюной. Он не мог этого сделать. Господи, он не мог сделать это снова.
Но голод был живым существом внутри него, огромным, серебристозубым и громоздким. Он был настолько непреодолим, что перечеркнул его сущность, превратил его в хозяина, в сосуд с крючковатыми пальцами, зубами и ненасытными желаниями.
Труп Элизабет Дюпри, после почти недельного пребывания в сырой земле, выглядел не очень красиво. Ее белое кружевное погребальное платье было в крапинку и покрыто пятнами от воды, а на шее и щеках, как борода, разрослась темная плесень. Ее сложенные руки были покрыты болезненными грибками. Ее лицо было впалым, губы отвисли от зубов так, что казалось, будто она ухмыляется.
Пожалуйста, не заставляй меня делать это, не заставляй меня трогать… это…
Но потом, как всегда, воля Джарни перестала быть его собственной.
Такие вещи, как неповиновение, самообладание и решимость, больше не существовали. Они были раздавлены под суровой и мерзкой безмерностью голода и нужды того, что жило внутри него. Он был лишь средством передвижения, машиной, не обладающей собственным сознательным волеизъявлением. И именно это заставило его прыгнуть в гроб, на труп, ощутить его на ощупь и почувствовать его запах, испытывая неземное отвращение. Он прижимал свое лицо к лицу мертвой девушки, пока ее гниение не заполнило его, и голод не сошел с ума внутри него. Его язык высунулся и облизал ее почерневшие губы, ощущая вкус порошков и химикатов, которые использовал гробовщик, и что-то под всем этим, что-то отталкивающее и тошнотворное.
Он вытащил тело на лунный свет и бросил его на влажную траву.
И то, что было внутри него, сказало: наполни нас… мы голодны…
Ждать больше не пришлось.
Джарни впился зубами в желеобразную плоть ее горла, выдергивая влажные лоскуты прелого мяса, жуя и пробуя, сходя с ума от текстуры и отвратительного вкуса на языке. Он сорвал с нее платье, вгрызаясь в зеленеющее мясо бедер и живота, разрывая холодные груди и обгладывая крапчатую ягодицу. Он лизал, сосал и рвал. Он использовал зубы и руки, кромсая, пожирая и выплевывая струйки черного сока, вытекавшего у него изо рта. Вкус был отвратительным, ощущение гниющего мяса в горле вызывало лихорадку и дезориентацию. А когда он насытился, удовлетворился своей угольной трапезой из мякоти, костей и седеющего мяса, он закричал и изуродовал то, что осталось, разрывая труп на части и катаясь в его обрывках, пока его ощущения не стали его ощущениями, а его вонь — его собственными мерзкими духами.
И тогда все было сделано.
Джарни медленно приходил в себя, изо рта свисали ленты разлагающейся ткани, мундир был забрызган дренажом и сочился черным ихором. Тошнотворно-сладкая вонь гнилого мяса прилипла к нему жутким букетом. Его первым побуждением было закричать, а вторым — вызвать рвоту. Выбросить наружу свои кишки и все, что в них было: эту теплую и слякотную массу, покоящуюся в его животе. Но он не осмелился. Ибо они не позволили бы этого. Они никогда не допустят этого, никогда не допустят, чтобы он отказался от их пиршества с могильным мясом.
Покажи нам, — сказали они. — Покажи нам.
Поэтому Джарни встал, расстегнул свою грязную гимнастёрку, обнажив зияющую впадину в боку, которая была изъедена и заселена корчащейся массой белых личинок. Это были не обычные могильные черви, а невероятно толстые, бледные и похожие на слизняков, свернувшиеся в клубок, но уже удлинившиеся, утолщенные и лопнувшие от яиц с пиршества, которое он им устроил.
Этого было достаточно.
Они были счастливы.
Скуля, Джарни отступал от разграбленной могилы, а черви внутри него становились все толще, ленивее и мучительнее. Когда они уснули, он побежал с кладбища, в его голове гулял горячий ветер слабоумия.
* * *
К моменту вступления в Вильно, Великая Армия Наполеона сократилась со 100 000 до 7 000 человек. Ослабленные до плачевного состояния лихорадкой, чумой и голодом; лютый холод сделал все остальное, и это за несколько недель. Джарни, который теперь питался человеческим мясом, был не похож на остальных. Сильный, жизнелюбивый, полнокровный, он сражался с русскими и крестьянами на стороне Булиля. В то время, как другие падали мертвыми у его ног от облучения или трусили по деревьям, Джарни сражался как животное, получая дикое удовольствие от убитых им людей. Когда патроны винтовки кончались, он выхватывал саблю и бросался на русских, рубя и рубя, наслаждаясь криками врагов и смеясь с безжалостным сардоническим юмором над их мольбами о пощаде.
Его сабля обрушилась на лес людей, оставляя под ногами ковер из извивающихся туш. Конечности были разбросаны, головы валялись на свободе, кишки вываливались на снег. В убийстве была чистота и леденящая радость, которых он никогда прежде не испытывал. Нет ничего прекраснее, чем жестокий удар саблей, когда враги расчленяются и окрашивают снег в красный цвет. И не было более сладкой радости, чем когда их кровь брызжет на тебя удушливыми струями, забрызгивая лицо, и ты чувствуешь вкус отнятой жизни, знаешь ее, чувствуешь ее, наполняешься ее горячим вином.
Вот как это было для Джарни.
Он воспринимал своих врагов как скот, который нужно забить, подставить под удар пяты и лезвия, свиней, которых нужно разделать и испепелить на жарком огне. И в то время, как другие умирали, сгибаясь от лихорадки и голода, его живот был полон. И кто может знать о тайной радости, которую испытывал Джарни, врываясь в жалкие лачуги крестьян вместе с другими людьми с такими же аппетитами? Крики, резня, пьянящий аромат пролитой крови? Куски сочного мяса, жаренные на вертелах, внутренности, сваренные на палочках на жарком огне? Он жил для того, чтобы убивать, питаться, и его добыча была в изобилии.
Затем, прямо под Вильно, русское возмездие. В воздухе свистели мушкеты, рвались снаряды, люди кричали, когда их рубили на снегу. Воздух был влажным от тонкого тумана крови. Повсюду валялись тела и их части, разбросанные в жутком беспорядке. Джарни ранило шрапнелью, когда он перепрыгивал через раздробленные анатомии своих товарищей в тщетной попытке спастись. Шрапнель почти оторвала ему правую ногу, вспорола живот и наполнила кишки горящими осколками металла. Не желая умирать, он полз по снегу, волоча за собой в ледяных петлях свои внутренности. Он оставлял за собой след из крови и слизи.
После этого его разум погрузился в туман.
Он и десятки других людей были пригнаны в Вильно в поисках пищи, крова и медицинской помощи. Но ее не было. Вильно был разграблен крестьянскими бунтами и боями. Чума тифа охватила город, и трупы лежали неопрятными штабелями прямо на улицах. Население голодало, болело и было грязным. Они теснились в маленьких вонючих хижинах, кишащих тараканами.
Джарни, вместе с остальными больными и ранеными, бросили в полевой госпиталь в Сен-Базиле. Это было ужасное место даже по стандартам того времени. Переполненные, дымящиеся, вонючие, кишащие вшами, люди лежали в палатах плечом к плечу, иногда прямо друг на друге на полах, которые представляли собой кипящий бассейн человеческих отходов, зараженных микробами болезней. Свирепствовал тиф, грипп и дизентерия. Раненые и больные буквально тонули в собственной рвоте, крови, желчи и экскрементах. Коридоры были завалены тысячами трупов. Их было так много, что через них приходилось прокладывать грубый лабиринт. Крысы питались мертвыми и умирающими. Разбитые окна и проломленные стены были забиты туловищами и конечностями, чтобы загрязненный воздух не заражал живых.
Джарни бросили в тесную комнату с сотнями других людей, которые бредили от голода и лихорадки. Пол был покрыт гниющей соломой, испачканной мочой, желчью и фекалиями. Повсюду валялись трупы, многие сгнили до состояния кашицы. Его бросили на червивую, губчатую массу вздувшегося трупа. Трупа, зараженного… личинками. И это были не обычные личинки, как он вскоре узнал. Это была раса могильных червей с извращенным коммунальным интеллектом, с одной-единственной главенствующей потребностью — заражать и питаться. Джарни приземлился на тело их предыдущего хозяина, который к тому времени был уже слишком стар и загрязнен, чтобы быть им полезным.
Так они вошли в Джарни.
Они проникали в него через глаза, ноздри и рот, в задницу и через многочисленные отверстия в шкуре, где торчали заостренные костяные посохи. Они заполнили его, заражая и размножаясь.
Ты не умрешь, — сказали они ему. — Мы тебе не позволим.
Так все и началось. Он не умер: они не допустили этого. Они починили его, восстановили, и вскоре он снова был здоров… настолько, насколько может быть здоров человек, который является не более, чем носителем сотен и сотен червей.
На улицах Вильно чума переполнила каждый дом, каждый сарай, каждый импровизированный морг и выплеснулась на улицы, пока их можно было перейти, перешагивая через тела, это тоже был ужас. Постоянно преследуемый казаками и обезумевшими крестьянами, Наполеон продвигался вперед, пока русские вступали в бой, оставляя больных и умирающих на произвол судьбы. К концу декабря в Вильно насчитывалось 25 000 человек, почти все они были больны сыпным тифом. К июню в живых оставалось только 7 000.
Джарни был одним из них.
Но к этому моменту, будучи колонизированным, он уже не мог называть себя человеком. То, что дали ему черви, было тайной, и то, что он должен был сделать для них, было не менее тайной.
И всегда было одно и то же: Накорми нас.
* * *
На следующее утро об этом написали на улицах и во всех парижских газетах: Ужасный вурдалак снова нанес удар. На этот раз он разрыл могилу молодой девушки. Тело было аккуратно откопано, затем зверски изуродовано, разорвано на куски в безумном исступлении. Ее части были разбросаны по дорожкам и болтались на деревьях.
Он узнал об этом, как и все, и, услышав, вспомнил, что когда-то он был человеком по имени Франсуа Джарни. Человеком.
* * *
Когда он очнулся в бараке, несколько дней спустя после очередной ужасной ночи мании, потея и дрожа, черви были заняты. Они сплели кокон из новой розовой плоти над зияющей впадиной в его боку. Это был их подарок ему, чтобы он не смотрел на их извивающиеся, трудолюбивые массы.
Да, дар, и это наполняло его абсолютной ненавистью.
Его вырвало желчью в таз, затем, вытерев рот, он упал на ванну, трясясь и хныча. Он все еще чувствовал запах могильной жижи на своих руках и дыхании.
Когда слезы окончательно высохли, а безумие перестало царапаться в черепе, Джарни встал и позволил себе посмотреть на розовый участок кожи чуть ниже ребер. Она была очень блестящей, почти восковой. И теплая. Очень теплая, почти горячая. Как ребенок, которого заинтриговал струп, он прижал пальцы к этому участку кожи. Новая плоть была хлюпкая, вялая. Когда он надавил на нее, кончики пальцев погрузились в нее, словно это была не человеческая кожа, а мякоть мягкого гниющего персика.
Он отдернул руку, пальцы были испачканы грязно-коричневой жидкостью. Запах был отвратительным, как от газообразных трупов. Из отверстий, пробитых его пальцами в боку, вытекали маленькие струйки жидкости.
Конечно, было отвращение, глубокое физическое отвращение, которое стало для Джарни почти обычным явлением, естественным ритмом, как счастье и горе. Он ежедневно питался этим. Зная, что он был для них хозяином. Что он принадлежит им. Что они заставят его выкопать еще больше могил, питаться гнилью, набивать себя ею, как обжора на шведском столе. Он был заражен могильными червями, и выхода не было.
Они были маленькими, а он был большим.
Они были слабыми, а он был сильным.
Но он был один, а их было множество, вечно голодных. Вечно требующих пищи.
Они чувствовали то, что чувствовал он. Пробовали то, что пробовал он. Знали то, что знал он. И, о да, они могли видеть то, что видел он. Они могли смотреть его глазами и заставлять его переживать то же, что и они. И для Джарни в этом мире не было большего ужаса, чем само пиршество. Смотреть его глазами, ощущая их похоть и разврат и зная их холодный, режущий, металлический голод. Стать трупным червем, рассматривающим кусок зеленеющего мяса, и чувствовать не отвращение, а радость и удовольствие, почти сексуальное. Ядовитый голод, непреодолимое химическое желание ползать по предлагаемой гнилостной массе, вгрызаться в нее, жевать и сосать могильную щедрость, и, да, встретить других себе подобных в этих влажных, испорченных глубинах, спариваться, размножаться, откладывать яйца в горячие жемчужные массы внутри.
Это был ужас… делать такие вещи и любить это.
Он даже не мог убить себя, потому что они не позволили бы этого. Они исправили бы все повреждения, которые он получил, и заставили бы его снова ходить — бездумный и безумный труп, оболочка, существующая только для того, чтобы найти и съесть вожделенную падаль. Не то чтобы он не пытался. Снова и снова. Но они всегда латали его и латали, пока он не загрязнялся их личинками и отходами настолько, что больше не был им нужен… разве что в качестве пищи.
Он чувствовал, как они извиваются в его боку, восстанавливая нанесенный им ущерб. Они не наказывали его. Ощущение того, как они скользят и извиваются внутри него, было достаточным наказанием.
Они уже были голодны, и ему пришлось бы их кормить. Таково наказание за воскрешение и болезненный симбиоз.
Джарни думал, что прошло уже несколько месяцев, но, возможно, это были годы. Было трудно вспомнить. Да, на боку у него была новая тонкая розовая кожа… но что с остальным? Он был костлявым и бледным, по всему телу расплывались крошечные красные комочки инфекции. Они были мягкими на ощупь, наполненными обесцвеченным гноем. Он гнил изнутри, а личинки поддерживали в нем жизнь, не давали ему покоя, даже когда он тонул в их собственной больной грязи и отравленных отходах. Ведь он был их домом. Домом, который нуждался в постоянном уходе. Но они были амбициозны, старательны, они не позволили ему прийти в упадок.
Не сейчас.
Газета "La Gazette" сообщила, что упырь снова проявил активность. На этот раз на кладбище Сен-Парнас. Сторожа Королевской жандармерии открыли огонь по этому существу, но оно убежало через стену. Они утверждали, что у него была морда волка или, возможно, гиены.
Джарни рассмеялся над этим.
Смеялся, вспоминал Анри Булиля… и ненавидел его.
Он стоял перед зеркалом и смотрел на трупное существо, которым он был. Впалые глазницы, бледный, десны оттягивают желтые зубы, заточенные на трупах и серых костях. Черви двигались внутри него, роясь, прокладывая тоннели и вечно зарываясь в землю. Он видел, как их пухлые формы двигались под его кожей. Внизу его рук и на груди, как горошины, вдавленные под плоть его лица и в постоянном, напряженном движении пробивающиеся сквозь ячеистую ткань.
Да, он посмотрел на себя в зеркало.
Но то, что показалось в ответ, было чудовищем.
* * *
Ужасное уничтожение Великой Армии в России стало последним свидетельством уязвимости наполеоновских войск. Когда потрепанные, оборванные остатки отступали через Польшу, русские продолжали преследовать их, обходя разрозненные армии живых мертвецов и проводя политику выжженной земли. Они сжигали деревни и фермы, резали животных и заваливали колодцы и пруды тушами людей и скота. Еды не хватало. Вода была загрязнена. Крестьяне начали присоединяться к остаткам Великой Армии, образуя блуждающий парадный строй беженцев, который, спотыкаясь, двигался на расстоянии за разбитым, зигзагообразным маршем солдат, стремящихся во Францию. И пока они двигались, они распространяли тиф и грипп по своим следам.
Во многих раздробленных, тлеющих деревнях, куда они попадали, крестьяне сжигали своих мертвецов в больших кострах, уже зараженных передовыми отрядами Великой Армии. Они сгрудились вокруг костров, сжигая навоз, чтобы сдержать язвенные испарения. Это принесло им мало пользы.
Джарни часто ходил один.
Другие мужчины уже знали, кто он такой: сообщник Булиля, пожирателя трупов. Они избегали его общества. Часто он слышал их разговоры:
— Посмотрите на него, это Джарни, друг Булиля. Он питается трупами людей, наполняет свое брюхо падалью.
Да, они были правы. Он был другом Булиля, и он действительно ел трупы людей и набивал себе брюхо. Как они были правы.
Покрытый вшами и язвами, в испачканном нитяном плаще, в гимнастёрке, покрытой коркой из мочи и экскрементов, пятен крови, жира от ночных кормлений, он был сгорбленным гоблином со впалыми щеками. Лицо грязное, зубы оскалены, каталептические глаза смотрят, вечно смотрят, а разум за ними болен и запятнан тем, что он видел, что сделал и что еще сделает.
Джарни был безумен, заражен. Джарни был упырем.
Однажды, бродя в одиночестве вдали от других, он наткнулся на маленькую грязную деревушку. Женщина в лохмотьях помешивала на огне котелок. Ее глаза были как мокрое стекло на желтом изрытом лице, а гнилые зубы торчали из осклизлых десен. Она была безумна, и Джарни знал это. Она пригласила его к себе, и он выпил из ее грязного колодца. После этого она предложила ему жестяную чашку супа. Он был неплох, хотя мясо было приправлено неприятно сладким. И слишком знакомым на вкус.
Она хихикала, пока он ел, царапая снег, как животное, до грязи и корней под ним. Наконец, на безупречном французском она сказала:
— Ах! Я вас слушаю, дружище Джарни! Кто-то другой сказал, что вы приедете! Вот… мой муж и дети умерли от чумы, и я сварила из их плоти и костей прекрасный вересковый суп!
Но она искала не корни, а хотела показать ему хорошо проваренные кости своей семьи. Ее мужа и детей, из которых она сварила особый сытный суп в преддверии его приезда. Да, Булиль был там.
Сказав сумасшедшей женщине, чтобы она ожидала другого с такими же аппетитами.
Колонна, так сказать, шла вперед, и суровая зима уступила место промозглой, влажной весне. В тепле и сырости свирепствовал сыпной тиф, который ежедневно уносил десятки людей. Дизентерия обострилась, как и грипп. Заболевшие люди прижимались друг к другу, чтобы пройти еще одну милю, еще несколько футов. По Восточной Европе проносился горячий ветер чумы. Вши были невыносимы, размножаясь в тепле и сырости. Потрепанная одежда солдат действительно шевелилась, настолько они были заражены. Джарни кишел ими. Когда он пытался заснуть ночью у своего жалкого костра, они кусали его, заставляя дрожать и потеть на влажной земле.
Однажды ночью солдат по имени Бетран вскочил в безумном бешенстве, сорвал с себя одежду и бросил ее в огонь. Она горела с жутким звуком, похожим на шум сжигаемых сотен вшей. Прыгая по грязи голым, он в бреду шлепал и царапал свое истощенное, искусанное вшами тело, выкрикивая:
— Греле против Франции! Греле против Наполеона!
Другой человек поднял свой мушкет и застрелил его, чтобы остальные могли поспать. Его тело лежало недолго, пока солдаты и крестьяне не выскользнули из тени и не утащили его, чтобы заколоть штыками и зажарить. Вот, во что они превратились. Они больше не были Великой Армией. Теперь они были нищими, преступниками и падальщиками, затаившимися тварями, меньше людьми. Грязные от собственных отходов, человеческие крысы, распространяющие болезни, паразиты, питающиеся друг другом.
Измученные жаждой и голодом, отставшие бойцы шли вперед под дождями, которые превратили поля и дороги в изрытые грязевые ямы. Лужи стоячей воды были пропитаны гнилью трупов людей и животных. Только безумцы пили из них. Именно к этим водоемам с трупами Джарни привело то, что зародилось у него внутри. По ночам, когда остальные разбредались в разные стороны, он искал особенно глубокие лужи с грязной водой, в которых кипели и клубились десятки трупов и туш, зеленеющих и разлетающихся по маслянистой поверхности в гнилостные клубки и посохи из белых костей. Он нырял среди них, счищая слизистую плоть с покрытых грибками скелетов, грызя желеобразные шкуры и кипящие от гниения внутренности. В этих водоемах он плавал, купался и наполнял себя.
И это, в конце концов, и было то отвратительное существо по имени Франсуа Джарни, которое вернулось во Францию.
* * *
После нескольких дней набивания себя всем, что попадалось под руку — нахальными крысами и мухоморными собаками, найденными в переулках, — личинки привели Джарни в дикую погоню в канализацию, где они учуяли что-то вкусное, что-то дьявольски манящее. Под металлической решеткой было место застойных вод и засасывающей черной грязи, сточных вод, крыс и гниющих вещей.
Среди всего этого туманного разложения и тошнотворной вони они учуяли нечто, что им было нужно.
Они толкали Джарни все дальше и дальше. Он пробирался сквозь пахучую грязь этих извилистых, гулких туннелей, разбрасывая паразитов, его руки были испещрены укусами насекомых и диковинными высыпаниями. Далеко за полночь, в заваленном листьями отхожем месте, где пиявки жирно цеплялись за его ноги, они нашли то, что хотели.
Труп маленького мальчика.
Джарни видел его нарисованное лицо в газетах. Все видели. Он исчез, и никто не мог найти его следов. Но они не могли чувствовать запах, как личинки. Когда он стал мягким, мясистым и ароматным, черви легко учуяли его. Джарни вытащил раздувшееся от газов тело мальчика из грязной воды и положил его на бетонную насыпь. При свете луны ребенок представлял собой зверство. Он так сильно раздулся, что пуговицы его маленькой рубашки оторвались.
Он выглядит прекрасно, — сказали личинки.
Джарни спугнул крыс, которые его обгладывали, и сделал то, что должен был сделать.
В слабом свете проказливой луны, проглядывающей сквозь канализационную решетку, он лизал посиневшее лицо мальчика, взбунтовавшегося и обезумевшего, трогал его и сжимал его объемистую массу, как мясник тонкий кусок говядины. Личинки взбесились в нем, кусаясь, пульсируя и роясь в суглинке его кишечника. А Джарни, как всегда, толкали в высшие сферы разврата. Он вскрыл зубами живот мальчика, застонав от тошнотворно-сладкого облака трупного газа, вырвавшегося ему в лицо. Потом он кусал и рвал, кричал в ночь, вонзая зубы в мясистую плоть. Он зарылся лицом в гнилостную кашицу живота мальчика, выдергивая зубами мягкие внутренности, высасывая реки трупной слизи, разрывая, кусая и раздирая, пока его челюсти не разжались, а лицо не стало сочиться трупным желе.
Пыхтя и отплевываясь в грязной воде, Джарни гоготал как сумасшедший. А личинки сказали: Покажи нам… дай нам посмотреть.
Содрогаясь и конвульсируя, со сгустками крови, капающей изо рта, он стоял и позволял им смотреть в его глаза, и их восторг был почти галлюциногенным: плотским и горячечным. Мальчик представлял собой лишь искореженную серо-зеленую кучу заплесневелого мяса, высосанных до мозга костей и раздробленных, изгрызенных обломков.
Теперь заканчивай, Джарни, — сказали они. — Сладкое мясо, не забудь про сладкое мясо.
С помощью расшатанного кирпича он вскрыл череп, грызя и облизывая желеобразное серое вещество внутри, выплевывая жуков и червей, посмевших осквернить эту редчайшую из котлет. Сначала он нежно лакомился сладким мясом, но вскоре хищные упыри внутри подтолкнули его к новым вершинам неистового обжорства. Он выхватывал прогорклыми горстями маслянисто-мягкое мясо, жадно запихивал его в рот, разгрызал и чувствовал, как оно превращается в сладкую, сочную пасту под его зубами. Он размазывал ее по лицу и безумно танцевал в лунном свете. В конце концов, задыхаясь от ужаса, он вылизал череп дочиста, как суповую миску.
А затем, удовлетворенные, личинки легли спать.
Джарни выкарабкался из канализации и выплеснул свой ужас в истерическом крике.
* * *
В ту ночь он лежал без сна.
Едва дыша.
Из его пор, как пот, вытекал мерзко пахнущий сок. От него воняло трупами, могилами и разложением. Внутри он был заражен. Пока черви отсыпались после своей отвратительной трапезы, Джарни лежал, дрожа и загрязненный их отходами и стоками.
Это не могло продолжаться долго.
* * *
На следующий день его вызвали к капитану Леклерку. Это был суровый седовласый мужчина, который абсолютно не терпел никого. Но к Джарни он относился с нежностью. Они оба пережили вторжение Наполеона в Россию и вместе переправились через Нейман — русские уничтожили то, что осталось от Великой Армии, когда они переправлялись через замерзшую реку, сотни были убиты, еще сотни утонули, но большинство переправлялось на плоту по трупам. За свои доблестные действия они оба были награждены орденами Почетного легиона.
— Сержант Джарни, — сказал ЛеКлерк, не отрываясь от своих ежедневных отчетов. — Вы, без сомнения, слышали об этом упыре, преследующем наши кладбища, и о мерзких вещах, которые он или оно творит.
— Да, сэр.
Джарни ждал с полным вниманием, личинки петляли в его желудке.
— Весь Париж возмущен. Крики раздаются из самых высоких кабинетов.
Да, Джарни был уверен в этом. Он мог только представить себе громкие крики осуждения, доносящиеся из роскошных салонов аристократической и социальной верхушки буржуазии. Были ли они действительно оскорблены? Искренне возмущены? Скорее всего, нет. Декаденты до мозга костей, эти люди вели праздную жизнь, в то время, как массы голодали на улицах. Они часто посещали свои салоны и кафе на Елисейских полях, вели долгие беседы о поэзии, искусстве и политике. О многих предметах они были одинаково невежественны. Но, когда происходило что-то подобное… они притворялись возмущенными… но втайне радовались этому. Все, что угодно, лишь бы вырваться из навязанной им самим скучной одинаковости их царственных тюрем.
Продавцы овощей, тряпичники, ловцы крыс и обычные торговцы из Les Halles и Rue de Venise, вероятно, были теми, кто был действительно возмущен. И проститутки, которые продавали себя по ночам за пятьдесят сантимов или за головку капусты, чтобы поесть. Да, возможно, они были возмущены, но не удивлены. Не в этом городе.
— Полагаю, они разгневаны, — сказал Джарни.
Леклерк снял очки.
— Ну же, Джарни. Давайте говорить открыто.
Джарни вздохнул.
— Эти… сэр… Интересно, эти люди действительно возмущены или втайне наслаждаются ужасными подробностями.
— Ах! Вы говорите о культурной элите? О привилегированных? Об эстетах? Хорошо, что у вас нет политических амбиций, Джарни. Но я, как и вы, предпочитаю думать, что служу всем, а не немногим. Важно помнить об этом.
— Да, сэр.
— Но это дело сейчас… это самое… — он сделал паузу, изучая Джарни через свои очки в проволочной оправе. — Вы здоровы, Джарни?
— Да, сэр. Я просто плохо спал прошлой ночью.
Леклерк просто кивнул… хотя на одно трепетное мгновение Джарни был уверен, что этот человек подозревает его, вот-вот встанет и закричит, чтобы Джарни признался в своих грехах, признался в том, кем он был. Но он не сделал этого.
— Месье Бетро был здесь, Джарни, — сказал ЛеКлерк с некоторой серьезностью в словах. — Бетро — комиссар полиции этого квартала, как вы, вероятно, знаете. То, что он мне рассказал, было очень тревожным. Вы не прочтете об этом в газетах или скандальных листовках. Его люди на кладбище Сен-Парнас… они утверждают, что человек, в которого они стреляли, был солдатом.
Джарни почувствовал дурноту, его голова закружилась, а зрение, казалось, помутилось.
— Но… но… — заикался он, — …это невозможно…
— Да, Джарни. Я тоже так думал. Пока мне не дали вот это, — Леклерк положил на стол маленький латунный диск. — Вы узнаете его?
Джарни попытался облизать губы, но на это ушли бы реки. Он сглотнул, пытаясь устоять на ногах, пока мир вокруг него бешено вращался, а личинки голодно грызли подкладку его желудка. Конечно, он понял, что это за диск: пуговица. Пуговица с кителя пехотинца. А что, у его кителя были такие же пуговицы…
— Внимательно следите за своими людьми, Джарни. Я сказал Бетро, что лично проверю каждую гимнастёрку в казармах. Но я не буду. Я нахожу эту идею отвратительной. Кроме того, это вызовет определенные подозрения, не так ли? Так что, это сделаете вы и другие мои сержанты. Проверьте свой взвод, Джарни. Проверь их кители.
Посмотри на меня, дурак! Разве ты не видишь вину, ужас, безумие в этих глазах?
— Да, сэр.
Джарни отдал честь и повернулся к двери, удивляясь, что смог устоять на ногах, удивляясь, что не упал на колени и не стал кричать о своих непристойных преступлениях. Если бы только у него хватило сил.
— Джарни.
— Сэр?
Леклерк изучал его с типичным ровным безразличием.
— Внимательно следите за своими людьми.
— Да, сэр.
— Этот изверг должен быть найден и уничтожен.
Его глаза наполнились слезами, Джарни сказал:
— Я не могу не согласиться, капитан…
* * *
В те мрачные дни популярным развлечением было посещение парижского морга. Прохожие и болезненно любопытные входили в это грозное каменное здание и сразу же направлялись в выставочный зал. Здесь, за большим смотровым стеклом, на плитах лежали невостребованные трупы, разложенные, как мясо на витрине мясника. В сладком смраде разложения и менее явных запахов любопытные могли на досуге изучать вздувшиеся белые тела, выловленные из Сены, раздавленные останки рабочих, самоубийц с перерезанным веревкой горлом и уличных женщин, найденных зарубленными в тусклых переулках с остекленевшими от ужаса глазами. Все они были разложены обнаженными в мрачном великолепии — в смерти нет секретов. К стене сзади прикрепляли личные вещи: брюки, пальто, подъюбники, шляпы, шарфы. Считалось, что если конкретный кусок загнивающего мяса уже нельзя узнать, то, возможно, можно узнать какой-нибудь предмет одежды или любимые часы.
Это было, конечно, не самое приятное место.
Но приятно это или нет, люди приходили толпами. Ведь в отличие от многих других парижских выставок, эта была бесплатной для публики. В любое время дня здесь можно было увидеть рабочих с их ранцами инструментов, которые стояли и грызли свежие буханки хлеба у ближайших торговцев. Они стояли плечом к плечу с высокородными меланхоличными дамами в шелковых платьях и с кружевными зонтиками, самозваными интеллектуалами и уличными поэтами, распевающими кладбищенские вирши, высококлассными бизнесменами в шляпах и с тросточками, десятками хихикающих девушек, только что пришедших с мельниц и магазинов, которые двигались вокруг розовощекими роями. Пришли все: низшие классы, буржуазия, интеллигенция, аристократы. Они смотрели на мертвые лица, посиневшие от реки и обглоданные рыбами до костей; лица, залитые водой до такой степени, что они разваливались на части, как вареная курица; лица, изрезанные, продырявленные, изгрызенные крысами и собаками, сожженные и изуродованные неизвестными силами; лица, похожие на расплавленный воск, нагретый солнцем и зараженный личинками, пока их мягкая мякоть буквально не соскальзывала с черепов под ними; лица, которые были сморщенного пыльно-желтого цвета мумий, или не имели глаз, или улыбались ухмылкой вскрытия в предсмертной гримасе; и, время от времени, лицо молодой женщины, которая бросилась в Сену только для того, чтобы найти изысканность в смерти: пышные волосы, безупречная мраморная кожа, высокие скулы, губы, вытянутые в мягкую серую дугу. Жизнь заключена в капсулу, а смерть олицетворена в восхитительной красоте пепелища. Гробовщики часто делали из этих бедных девушек посмертные маски. Одна из них — известная как "Неизвестная из Сены" — была скопирована и продана в большом количестве, украшая гостиные и салоны по всей стране.
Днем морг был процветающим местом, а ночью — таким же тихим и спокойным, как и облепленные мухами лица в витрине.
И именно сюда, в темноту ночи, пришел человек по имени Франсуа Джарни, движимый тем, что голодало внутри. Это был не первый его визит в Maison des morts, как его называли. Он знал, что в подвале, где хранятся самые отборные куски, есть беспокойные слуги. Но личинки были умны. Они заставили Джарни спрятаться в чулане с метлами, пока один санитар не уйдет на обед, а другой не задремлет в пустом кабинете.
Буфет был открыт.
Личинки, конечно же, заставили Джарни прихватить с собой железный отбойник. Немного напрягшись и похрюкав, он выбил дверь в подвал и спустился по запотевшим ступенькам. Помещение для вскрытия не представляло для них никакого интереса… хотя некоторые запахи там были очень сочными.
В холодной комнате Джарни открыл ящики, установленные в стене. Хрустящая плоть жертвы ожогов. Ревматическое глазное яблоко самоубийцы. Мягкие пальцы жертвы утопления. Сладкий жир из живота задушенного младенца. Закуски, в основном. Закуски. Достаточно, чтобы привести личинок в восторженное состояние, но едва ли достаточно, чтобы насытиться. Они продолжали набрасываться на Джарни, пронзая и кусая, разрывая его внутренности. Наполняя его кишечник осколками стекла.
Накорми нас, — сказали они. — Нам нужно настоящее мясо. Найди его.
В одном из последних ящиков он нашел то, что они хотели. Жертву убийства, вырванную распухшей и задохнувшейся от газа жертвой из протухшей земли подвального этажа. Женщина. Она была плотно завернута в испачканную серую простыню, как рождественский подарок. Джарни вытащил пакет из камеры и потряс его. То, что было внутри, приторно булькнуло, словно подарок был наполнен густым мятным желе. Он медленно открыл его, дразня и почти соблазняя. Личинки оценили изысканную подачу. Большая часть женщины выплеснулась наружу в отталкивающем потоке водянистого мяса и жидкой ткани. Вонь была чистым радостным гниением: желто-багровая и чудесная, пропитанная собственными пьянящими соками. Совершенно отталкивающий и совершенно аппетитный.
Попробуй ее, — говорили они, — глотни ее.
Джарни с влажным искаженным криком, рвущимся из горла, погрузил пальцы в студенистую массу ее останков, словно она была фондю. Он вылизал их дочиста, обгладывая зеленую мшистую выпуклость ее горла, вытащил ее почерневший язык изо рта и облизал его, словно тот был еще жив… а потом стал его жевать. Когда голод поднялся внутри него, а разум погрузился в пустую серую дымку, он начал хищно рвать и метать лакомства.
И, личинки сказали: За тобой!
Спящий санитар украдкой вернулся обратно. Он стоял там с выражением абсолютного, отвратительного ужаса на лице.
— Ты! — закричал он. — Ты! Что… что, ради всего святого, ты делаешь?
Джарни ухмыльнулся, изо рта у него текла трупная слизь, с челюстей свисал лоскут жилистой ткани.
— Я ем плоть трупов! — сказал он ему.
Его пальцы скрючились в злобные когти, он вскочил на ноги с безумным, тарабарским воплем. Но служитель был крепким, сильным мужчиной. Он выхватил забытую монтировку и пустил ее в ход. Пока Джарни бушевал и ревел, прут поднимался и опускался, размахиваемый человеком, душа которого болела от увиденного. Он раздробил левую руку Джарни, раскроил ему голову, раздробил ребра. Он упал на пол, а сопровождающий, пылая маниакальной ненавистью, продолжал размахивать своим оружием. Наконец, задыхаясь и теряя сознание, он посмотрел вниз на упыря. Тот был еще жив, глаза расширены, остекленели и осознавали происходящее, но он был сломан, истекал кровью, его шея была свернута, а тело безвольно раскинулось. Кровь свободно текла из всех отверстий.
Когда монтировка поднялась для смертельного удара, Джарни улыбнулся красными зубами, говоря:
— Слава Богу, слава Богу…
Франсуа Джарни больше не двигался.
* * *
Джарни не умер.
Он только ждал, пока черви пытались собрать его заново. Но его раны были огромными, тяжелыми, это заняло бы много дней, и они не могли смириться с мыслью, что все это время будут голодать.
В полночь следующего вечера на смену заступил новый обслуживающий персонал. Он занялся всеми пустяковыми делами, которые входили в его обязанности. Когда он закончил и остался один, он заглянул в ящики с холодными закусками в поисках чего-нибудь полезного. Когда он подошел к Джарни и взглянул на его белое ухмыляющееся лицо, он задохнулся.
Джарни видел его через снятые на пленку глаза. Это длинное трупное лицо, испещренное глубокими морщинами, узкие обесцвеченные зубы, мертвые серые глаза. Он знал этого человека, да, Господи, как он знал этого человека. Он почти чувствовал запах пороха и вонь поля боя, ощущал холод и гнид, кусающих его.
— О, хо, хо, — сказал Булиль, — друг Джарни, добрый друг Франсуа Джарни. Так это ты упырь с кладбищ, да? Цк, цк, мой старый друг. В каком ты состоянии.
Джарни не говорил, но внутри своей головы он обращался к личинкам: Посмотрите на него! Он толстый, здоровый и хитрый! Я испорчен, но он идеален… для хозяина.
Да, — говорили они, затаив дыхание. — Да…
К счастью, Джарни ждал. Ждал он недолго. Оставшись один, вечно непристойный и безумный, Булиль решил отведать кусочек мяса своего старого соотечественника времен Наполеоновских войн. Когда он погрузил нож, Джарни вскочил на ноги из последних сил и схватил Булиля за горло. О, как Булиль боролся! Он прыгнул в сторону, утащив Джарни прямо с его койки. Он боролся, рвался, но Джарни не отпускал его. Они упали на пол в кучу, Джарни сверху. А потом, когда из плоти Джарни потекли черные токсины, капая из ноздрей и ушей, его охватила сильная мышечная конвульсия, и он изверг то, что было внутри. Его вырвало пенистой перистальтической рекой слизи и червей, сотен и тысяч червей, которые продолжали изливаться влажными клубками с каждой судорогой. Они были толстые, белые и блестящие. Они покрывали кричащее лицо и бьющееся в конвульсиях тело Булиля.
Но ненадолго.
Они вошли в него. Через рот, нос и уши, через крошечные порезы и ссадины. Они извивались в его заднице и прокладывали себе путь вниз по головке его члена. Везде, где было отверстие, они роились. А многие из них просто проникали внутрь, впиваясь в его плоть, пока он не перестал быть Анри Булилем, отъявленным каннибалом, а стал просто носителем чего-то древнего, злого и неумирающего.
Джарни упал на пол, совершенно мертвый.
Булиль рухнул рядом с ним.
* * *
К вечеру следующего дня, после беглого осмотра, Булиля положили в неиспользуемый ящик. Личинки придали ему видимость смерти, поскольку это соответствовало их целям. Теперь он мог начать свою новую жизнь среди могил, моргов и кладбищенских завалов.
Булиль не терял сознания.
Он лежал, молясь о темноте, об освобождении. Но было уже слишком поздно. Зараженный могильными червями, шарообразными массами яиц, отложенных в горячую углистую землю его плоти, он теперь навсегда принадлежал им. Когда они вылупились, новое поколение приступило к работе, наводя порядок.
На следующую ночь Булиль встал и пошел. Он покинул морг в поисках свежей могилы. Но не слишком свежей, как он вскоре обнаружил.
И это была последняя месть Франсуа Джарни.
Перевод: Грициан Андреев


1867: Кампания Пожирателей Черепов

Пока я жив, я буду сражаться за последние охотничьи угодья моего народа
— Красное Облако, 1866 год.

Tim Curran, "1867: The Skull-Eater Campaign", 2010

Майор Лайонс собрал отряд для рейда после того, как обнаружили то, что было наполовину погребено в снежных сугробах у ручья Крейзи-Вумен-Крик[49].
Он получил прямой приказ от полковника Каррингтона, командира 18-го пехотного полка и форта Фил Кирни в северной части территории Вайоминг. Каррингтон велел ему собрать группу охотников и бойцов, способных настичь и уничтожить виновников того ужасающего злодеяния. Полковник считал, что это дело рук воинов оглала-сиу под предводительством Красного Облака, идущих тропой мести.
Но Лайонс знал больше.
Он видел тела у ручья Крейзи-Вумен-Крик — останки разведывательного патруля 7-го кавалерийского полка. Он командовал отрядом, отправленным на их поиски, когда те не вернулись через три дня. В небольшой прогалине посреди бескрайнего снежного моря солдаты были найдены, торчащими из сугробов, покрытых свежим январским снегом. Их тела были изрешечены стрелами, покрыты коркой запекшейся крови, глаза широко раскрыты, а рты застыли в безмолвных криках. Что бы ни настигло их, оно действовало стремительно.
Но это были не сиу.
По крайней мере, не обычные сиу, по мнению Лайонса. Сиу убивали быстрее яда, перерезали глотки напоследок, забирали оружие, припасы и скальпы.
Но они не пожирали тела.
* * *
Зубчатые пики Бигхорнских гор, словно древние надгробия и курганы, возвышались в черной, воющей ночи. Они втягивали в свои древние легкие ледяной ветер и тяжелый снег, а затем выдыхали их, обрушивая на отряд яростную, колючую метель.
Но рейдеры упорно продвигались вперед. Сорок человек, покрытых снегом, окоченевших от ветра. Буря била их безжалостно, словно пытаясь стряхнуть с высоких хребтов и узких ущелий, как муравьев с летних листьев.
"Бешеный Змей" Бун МакКомб, главный разведчик, ехал впереди регулярных армейских колонн, окруженный своими следопытами. На нем были потертые оленьи штаны с бахромой, тяжелая бобровая шуба и медвежья шапка, низко надвинутая на выступающий лоб. Его длинные волосы и борода были белы, как снег, а глаза темные, словно тлеющие дробины.
— Да, сэр, — говорил он, — не видал я такой бури с тех пор, как был в Биттеррутах, в Монтане, в пятьдесят втором. Помню, день был ясный, спокойный. И тут налетел господин Буран, завывая и вопя, да так, что в ярости поносил мою матушку всеми словами, далекими от христианского милосердия. Не прошло и часа, как из ниоткуда вырвался боевой отряд черноногих — свирепые, кровожадные, они гикали и вопили, предвкушая, как зажарят какого-нибудь незадачливого белого над костром.
— И что случилось? — спросил капрал Вуд, ехавший позади.
— А? Ты еще здесь? — откликнулся МакКомб. — Вижу, что здесь. Ну, в подробности сейчас вдаваться не буду, скажу только, что мой боевой топор в тот день окрасился кровью, а мушкет так раскалился, что я им полдюжины тех индейцев заклеймил, раскалывая их черепа прикладом! Да благословит Господь этих языческих дикарей, благословит их! Но они узнали, как и многие до них, что у Буна МакКомба крепкая шкура, ее не так-то просто разодрать!
Капитан Чиверс взглянул на майора Лайонса и покачал головой. Но Лайонс не обратил на него внимания. Возможно, порой он и сам уставал от Буна МакКомба, но одного отрицать было нельзя: как разведчик и проводник он не имел равных.
Чиверс же был своего рода вундеркиндом во время Гражданской войны, водившим кровавые кавалерийские атаки прямо в сердце отрядов конфедератов, разметывая их по ветру… тех, кого не зарубили, не закололи или не застрелили. После окончания войны между Севером и Югом он служил под началом генерала Карлтона вместе с Китом Карсоном, яростно сражаясь против навахо, кайова и команчей на Южных равнинах.
— Я — настоящий солдат, — не раз повторял он Лайонсу, — а не какой-то изношенный, замусоленный, воняющий шкурами старый траппер, как МакКомб.
По мнению Чиверса, Бун МакКомб был полон такого дерьма, что с ним мог сравниться разве что сортир в Канзас-Сити.
И, как обычно, МакКомб говорил без умолку, а буря подхватывала его голос, уносила в высокие полярные выси, замораживала, дробила на куски и позволяла обломкам падать на солдат, что упорно пробирались вперед. Обрывки его голоса отскакивали от колонны, эхом разносясь по сосновым склонам и низинам. Он рассказывал о зимовке в высокой пещере в Тобакко-Рутс с одной лишь медведицей-гризли в компании, о том, как стоял бок о бок с Закари Тейлором, когда тот надавал по заднице Санта-Анне во время Мексиканской войны, и как однажды в скудный год продал своих шестерых жен-ют за черный порох и вяленое мясо.
Как всегда, байки МакКомба были высокопарны и похабны.
Но, похоже, никто не слушал, даже Вуд. Мир был тих и бел, видимость едва достигала нескольких метров. Солдаты, укутанные в тяжелые шерстяные одеяла и шинели, наклонялись против воющего ветра. Их глаза щурились из-под полей шляп Джеффа Дэвиса. Вокруг снег летел густо, словно пух из подушки, покрывая людей, лошадей, зависая в воздухе пеленами. Лишь звон сабель, скрип снаряжения и тяжелое топтание копыт, укрытых снегом, нарушали тишину. И, быть может, сами горы, что вздыхали и дышали, издавая холодное, белое шипение.
Разведчики МакКомба искали следы далеко впереди, в самом сердце метели. Они были хороши, эти парни. Прирожденные охотники за людьми. И то, что они шли по следу индейского боевого отряда в такой буре, было тому подтверждением.
Майор Лайонс полностью доверял МакКомбу и его индейским разведчикам.
В том, что они найдут то, за чем охотились, сомнений не было. Лайонс лишь гадал, что, во имя Господа, это могло быть. Шесть часов назад он вывел свой отряд из форта Кирни в Бигхорнские горы, прямо в пасть метели, чтобы найти и уничтожить виновников злодеяния у ручья Крейзи-Вумен-Крик. Пять часов назад лейтенант Тиг с разведывательной группой отправился вперед, чтобы подготовить почву для великой расплаты.
И теперь, с ветром в лицо и горами, укрытыми метелью, словно одеялом, Лайонс лишь надеялся, что, встретив Тига и его солдат, они не окажутся мертвыми.
Отправить отряд Тига далеко впереди главной силы было идеей полковника Каррингтона, и Лайонсу это не нравилось ни тогда, ни тем более теперь. Ибо в воздухе, насыщенном снегом, витала смерть, и с каждой милей ее зловещий, неосязаемый дух становился все ощутимее.
* * *
Каждый человек в колонне, будь то ветеран или новобранец, знал, с чем они столкнулись. Все знали, как действуют сиу-лакота и их союзники — шайены и арапахо. Они долго и упорно сражались за свои права против пришельцев. И хотя племена часто враждовали между собой и с врагами, такими как кроу или черноногие, они могли объединиться в единый фронт, когда дело доходило до убийства белых, угрожавших их исконным охотничьим угодьям. Они выезжали малыми группами, тревожили и путали белых, изматывали их партизанской войной, а когда солдаты уставали, заманивали их в ловушки, атакуя сокрушительными силами основных отрядов.
Никто не знал этого лучше Буна МакКомба.
— Воистину, — восклицал он, — Божья страна! Вот она перед нами! Пульсирующая кровь и неукротимая сила самого мира! Вдохните этот воздух, вы, странники, мать вашу, и нечестивцы! Словно к материнской груди припал! Это пробуждает жажду жизни! Заставляет вас чувствовать себя крепче боевого петуха! О, воистину! Воистину, вы, дерзкие бродяги! Ха! И воинственные племена ведают это так же, как я! Они будут сражаться за эту землю, клянусь! Снег окрасится алым, а тела — краснокожих и белых — будут громоздиться, точно дрова, прежде чем все завершится! Река Паудер станет величайшей грудой костей в истории! Слава сему!
— Неужели нельзя его заткнуть? — сказал Чиверс майору Лайонсу, но тот лишь проигнорировал его.
Снег валил, ветер хлестал, а МакКомб выкрикивал обрывки полузабытых псалмов, которым его научила матушка, еще до того, как он попал в Скалистые горы и стал языческим дикарем, как его братья из племен. Когда ему было одиноко или неспокойно, он имел привычку говорить громко и долго, позволяя своему голосу эхом разноситься по высоким пикам и пустынным сосновым лесам. Это была привычка, сохранившаяся за долгие годы.
И сейчас, щурясь в метель, он был неспокоен. Ибо знал, насколько уязвима колонна, насколько зелена кровь ее неопытных солдат и как быстро смерть может выскочить из белых пустошей. Смерть была там, и он чувствовал ее в самой глубине своих костей. Он чуял ее запах и слышал в затишье одиночества, в крике по ту сторону тишины.
Когда они вошли в глубокую лесистую лощину, перед ними открылась засыпанная снегом поляна. МакКомб вдруг замолчал. Что-то сжало его, заглушило голос. Он поднял руку, останавливая колонну.
Прислушался.
Лошади фыркали, люди бормотали за его спиной. Снег падал мягким пухом. Где-то слева в зарослях хрустнула ветка. Он услышал… да, приближающихся лошадей. И не с мягким шагом, а с быстротой и спешкой.
— Приготовьтесь, — крикнул он Лайонсу.
Колонна напряглась.
Разведчики вернулись, за ними скакали синемундирные бойцы. Их было трое — Пять Волков, Тот-Кто-Ездит-на-Высокой-Лошади и его брат, Змеиный Ястреб. На них были одеяла и шляпы с перьями, косы украшены бобровым мехом, лица смуглые и изрезанные морщинами, словно выжженная пустынная скала. Пять Волков был кроу с реки Масселшелл, двое других — осейджи из западного Миссури. Ни одно из этих племен не питало любви к равнинным сиу. А кроу, как и черноногие, никогда не признавали Красное Облако своим вождем.
Они подъехали прямо к МакКомбу.
Пять Волков первым заговорил на языке жестов, сообщив, что приближаются индейцы. Затем он сказал:
— Много идет скоро, но они не в боевой раскраске и не готовятся к войне. Они бегут быстро, бегут от страха.
МакКомбу это совсем не понравилось, ведь мало что могло напугать племена в этих краях. Кроу, черноногие, флэтхеды, сиу… они были яростными воинами и жили ради горячей крови битвы.
— Никаких следов отряда лейтенанта Тига? — спросил Лайонс.
— Не больше следов, чем у сердца скво, майор, — ответил МакКомб. — Бьюсь об заклад, в радиусе пятидесяти миль нет ни одного белого, ни траппера, ни охотника за бизонами.
— Теперь нет белых, — загадочно произнес Пять Волков.
Его беспокоили приближающиеся индейцы. Очень беспокоили. Но только МакКомб заметил это, и, заметив, встревожился еще сильнее. Он повернулся, чтобы сказать Лайонсу, что творится что-то чертовски странное, но один из бойцов, зеленый и перепуганный юнец по имени Оутс, закричал:
— Индейский боевой отряд! Около сотни, скачут прямо на нас!
— Погодите! — крикнул МакКомб. — Подождите одну чертову минуту, идиоты…
Но никто не ждал.
Они услышали "индейский боевой отряд", и этого было достаточно. Люди спрыгивали с седел, лошади привязывались, сержанты выстраивали солдат, организуя оборонительные рубежи и зоны поражения среди деревьев. Солдаты бежали через снег, и от них почти ощутимо пахло страхом, густым и желтым. Разведчики не стали ждать, пока белые возьмутся за оружие; они укрылись и вытащили свои винтовки Хокенса, а МакКомб скакал на своем черном мерине, крича и ругаясь, пытаясь заставить всех образумиться. Но в разгар Индейских войн не было места ни разуму, ни гармонии. Все краснокожие слыли дикарями, и ни одно племя не считалось невинным.
— В укрытие! — крикнул ему Лайонс.
МакКомб укрылся, понимая, что то, что сейчас произойдет, — ошибка. Привязав лошадь, он скатился в снег рядом с Лайонсом, пытаясь вразумить его:
— Пять Волков говорит, что это не боевой отряд, майор! Они не красят лица против нас! Просто какие-то краснокожие бегут! Нам не нужно стрелять, ради Христа, не сейчас! Давай посмотрим, что к чему…
Но Лайонс не хотел слышать никаких разговоров:
— Речь идет о жизни сорока человек под моим командованием, МакКомб. И я не отношусь к этой ответственности легкомысленно.
— Но, майор… если бы ты послушал…
Чиверс прицеливался из своего карабина:
— Почему бы тебе не заткнуться хоть раз, МакКомб? — сказал он, его дыхание замерзало в неподвижном воздухе. — Если у тебя не хватает духу, просто держи свою дурацкую голову пониже. Это война, где стреляют.
— Война, где стреляют, говоришь? Это не по мне, ты, заблудший, питающийся падалью ворон! — бросил МакКомб. — Я вот-вот обмочу сапоги от страха!
Но это было бессмысленно, и он это знал. Чиверс, выпускник Вест-Пойнта, оттачивал зубы, грызя конфедератов, увешанный медалями и лентами, знал о воинственных племенах Высоких равнин не больше, чем МакКомб о менструациях. А Лайонс, при всем своем опыте, видел лишь краснокожих скальпоохотников, готовых накрыть его отряд. Солдаты были напуганы и готовы были бы прострелить дневной свет даже сквозь собственных матерей.
Черт.
И тут появились индейцы.
Не сотня, а скорее около двадцати. Они мчались вниз по склону во весь опор, но, как указал Пять Волков, в их крови была не жажда боя, а страх. Страх перед чем-то позади, от чего они отчаянно бежали. МакКомб сразу понял, что это не боевой отряд. Это были скорее охотники, чем воины. Без боевой раскраски, без военных уборов или рубах. Они не выкрикивали боевых кличей, не размахивали копьями или булавами. Черт, даже их кони не были расписаны для битвы.
И, Господи, с ними были женщины и дети.
— Стойте! — закричал МакКомб. — Ради любви Христовой и всех святых, держите огонь! Не стреляйте, ради всего святого!
Первые выстрелы прогремели.
Старик с развевающимися белыми волосами получил пулю в горло, кровь брызнула на едущих сзади. Его лошадь приняла залп и рухнула с визгом, придавив его. Женщина была сброшена с лошади. Голова молодого всадника испарилась в красном тумане. Тела падали, кони валились в красный снег. Винтовки стреляли, люди кричали, облака порохового дыма наполняли воздух резким запахом горелого пороха. Индейцы же кричали и гибли, окрашивая снег алым, падая один за другим.
У них не было шанса.
МакКомб не стрелял.
Он отвернулся от бойни, как всегда пораженный тем, на что способны люди его собственной расы. Ненужная резня. Беспричинная жестокость. Племена тоже могли быть жестоки, но никогда без причины, никогда из страха, сжимающего их кишки, никогда из-за желтого нутра или ради садистского удовольствия. В этом не было чести. Так сражались белые — с червями в животах.
Все, что он слышал, — это стрельба и смерть, все, что он чувствовал, — боль, которую это ему причиняло.
Выстрелы. Пули, жужжащие, как осы. Пороховой дым. Крики сержантов. Люди стреляли, пока карабины не щелкали пустыми патронниками. Ликующие крики новобранцев, которые не поддались панике, а поднялись к убийству, как акулы к крови и приманке. А там, в снегу… Боже правый… мертвые, умирающие и страдающие.
И затем все закончилось.
Лайонс приказал прекратить огонь, и солдаты стояли с дымящимися винтовками и горячими пистолетами в руках. Некоторые упали в снег, увидев, что натворили, и их выворачивало наизнанку.
— Отличная стрельба, ребята, — крикнул МакКомб в пустоту. — Вы только что перестреляли безобидный охотничий отряд, что бежала от опасности! Медали вам всем!
Один из солдат рыдал. Другие смеялись. Большинство молчали, пораженные. Когда дым рассеялся, стало видно, что все кони были убиты, изрешечены пулями, мертвы или почти мертвы. Их всадники лежали под ними или раскинулись в снегу, с развороченными лицами, простреленными грудями, с дымящейся кровью и вывалившимися внутренностями.
МакКомб увидел девочку лет десяти, лежащую в кровавом снегу. Пуля прошла прямо через ее левый глаз. Она лежала в платье из оленьей кожи и бизоньей шкуре, с искривленными конечностями, кровь стыла, волосы развевались на ветру. Из ее простреленного глаза поднималась струйка дыма.
Чиверс шагнул вперед, чтобы что-то сказать, но МакКомб оттолкнул его:
— Благослови вас Бог, всех и каждого, — сказал он. — Чертовы свиньи.
Снег падал, ветер стонал; умирающие кричали, а живые выли от ужаса.
* * *
Бун МакКомб.
Фронтирная легенда гласила, что он родился с пистолетом в левой руке и топором в правой, что умел свежевать бобра раньше, чем научился ходить, и что его мать вместо груди поила его чистым теннессийским виски. Возможно, это была чушь, но он сам поощрял рассказы о своих диких подвигах и наслаждался тем, что стал живой легендой. Ибо, хотя было общеизвестно, что он метко стрелял из винтовки Хокенса и был сущим дьяволом с ножом Грин-Ривер, многие считали, что он был в своей лучшей форме, когда начинал плести байки. Он ткал истории, как паук ткет паутину, и никто не мог разобрать, где правда, а где чистый вымысел.
Но одно было точно: в разведке, проводке и выслеживании не было равных Буну МакКомбу.
Если вы отправлялись в высокогорье, через священные земли воинственных племен и хотели дожить, чтобы рассказать об этом, а не оставить свой скальп украшать шесты чьей-нибудь хижины, то вам нужен был Бун МакКомб.
Борец с индейцами, торговец мехами, траппер, охотник на бизонов, исследователь и проводник — он был больше индейцем, чем сами индейцы. Он мог выследить пушинку в граде, найти дичь там, где ее не было, учуять воду за десять миль и говорил не менее чем на семи языках равнинных индейцев. А если этого было недостаточно, он был удостоен чести стать почетным вождем племен флэтхед и шошонов.
Он побывал там и свершил это.
Когда в 1837 году Американская меховая компания устроила свой последний настоящий сбор в районе Грин-Ривер в Вайоминге, МакКомб был там вместе с Джимом Бриджером, Китом Карсоном и сотнями других трапперов. За время своей работы проводником он провел бесчисленное количество караванов по Орегонскому и Санта-Фе путям, прорубал проходы через Сьерра-Неваду и Колорадские Скалистые горы голыми руками. Он сопровождал Жана Николе в экспедиции на равнины между верхним Миссисипи и Миссури вместе с Джоном Фримонтом, и никто, разве что Билл Коди, не мог сравниться с ним в мастерстве владения винтовкой для охоты на бизонов.
Сами племена либо любили его, либо ненавидели, но не было ни одного воина в народах, который бы его не уважал.
Сиу звали его Сошо-Витке, "Безумный Змей".
Это прозвище он получил тридцать пять лет назад, когда охотники лакота наткнулись на него после того, как банда мародерствующих черноногих убила двух других трапперов в его отряде. Они нашли МакКомба сидящим у костра, в окровавленных оленьих штанах, жарящим гремучую змею на вертеле и выкрикивающим длинный монолог о том, что он равен Конфедерации черноногих и встретил их сначала в мире, но в следующий раз встретит в войне. Охотники лакота бросили ему знаки и убежали, не желая иметь дела с этим безумным пожирателем змей.
Но прозвище прижилось.
И, возможно, капитан Чиверс презирал его, считая, что "Бешеный Змей" Бун МакКомб — не настоящий солдат. Но, возможно, Чиверс никогда не видел настоящего солдата, честного перед Богом, пожирающего пули и истекающего кровью охотника за людьми.
Но майор Лайонс знал, что такое молния, запертая в бутылке.
И поэтому он доверял только МакКомбу вести их в Бигхорны и к тому, что их там ждало.
* * *
Усталый от всего этого, МакКомб стоял рядом со своими разведчиками, которые не были удивлены случившимся. Они знали путь белых, и знали его слишком хорошо. Пять Волков, его кровный брат, взирал на бойню с бесстрастным спокойствием, присущим лишь индейцу.
— Сиха Саппа, — сказал он на пиджин-лакота.
МакКомб кивнул:
— Ага, черноногие, они самые.
Черноногие считались многими самым свирепым и кровожадным племенем на верхней Миссури. В бою им не было равных. Они яростно сопротивлялись вторжениям белых на свои земли с ненавистью, которая порой затмевала даже ненависть сиу. Яростно независимые и подчас жестокие, они были врагами кроу и сиу, а также почти всех племен Скалистых гор и равнин. МакКомб не испытывал к ним привязанности и не раз чудом избегал их гнева, сохранив свой скальп. Но видеть, как их безжалостно расстреляли… что ж, это было злодеяние, воистину так.
— Я чувствую, это не останется безнаказанным, — сказал он Пяти Волкам.
Пять Волков кивнул, его лицо под полями шляпы было мрачно непроницаемым:
— Сегодня нет чести. Мы вступили в союз со смертью.
— Ты говоришь истину, брат мой. Боюсь, для наших костей уже уготовлено место.
МакКомб не был человеком, живущим в страхе перед сверхъестественным, как многие белые и еще больше индейцев, но бойня перед ним — которую можно было легко избежать, сохранив ясные головы и спокойные руки — заставила его содрогнуться внутри. Заставила поверить, что кровь, пролитая в этот день, будет потребована заново в искупление в последние часы каждого из присутствующих. Он видел слишком многое за свои годы, чтобы не верить в великую магию, которую никто не мог познать или назвать. Как почетный вождь племени флэтхед и кровный брат вождя Табуна Лошадей из долины Биттеррут, МакКомб однажды взошел на холм и постился, призывая силы земли, неба, ветра и воды в традиционном ритуале вызова личного духа-проводника. И после шести дней его дух явился в образе великого и косматого белого призрачного бизона.
И он придет за ним, знал МакКомб, в час его смерти, и его рога будут красны от его собственной крови за все то, что он пролил.
Что скажешь ты об этом, Белый Рог? — подумал он, обращаясь к своему духу-проводнику. — Я говорю, что пытался остановить это, но что скажешь ты? Виновен ли я так же? В крови ли мои руки, старый друг?
По приказу Лайонса кавалеристы сформировали широкий, дрожащий круг вокруг останков охотничьей группы. Солдаты были готовы спустить курки при малейшем неверном движении индейцев, но МакКомб знал, что этого не случится. Все мужчины были мертвы, как и несколько женщин и детей. Старухи собрали выживших детей и укрыли их под своими бизоньими шкурами. Молодые женщины были безутешны, выли свои жуткие погребальные песни в небо, оплакивая мертвых воинов, своих мужей и сыновей, сраженных белыми дьяволами. С кремневыми ножами они грубо отрезали пряди своих блестящих черных волос и бросали их на ветер. Они резали свои руки и лица, крича и вопя на языке пиеган-черноногих, проклиная несправедливость Великой Тайны и убийц, что принесли эту боль в их жизни.
Солдаты наблюдали за этим, и многие из них побледнели от увиденного. Их руки дрожали на винтовках, пока женщины черноногих сходили с ума от скорби и горя, раздирая и калеча себя, визжа высокими, пронзительными голосами.
— Боже милостивый, — сказал рядовой Чандлисс, — что они делают?
— Они оплакивают своих мертвых, сынок, — сказал ему МакКомб. — Это их обычай. Их души в агонии, и они причиняют агонию себе и кричат, чтобы Великий Дух услышал их и направил их мертвых в загробный мир.
Молодая женщина в одеяле, чье лицо было маской гнева и боли, вымазанное красным и блестящее, посмотрела на солдата по имени Карнс и закричала на него на своем языке. Солдат, почти мальчишка, отступил назад:
— Что она говорит? — спросил он, чувствуя, как ненависть вонзается в него, словно ножи. — Что она говорит?
Пять Волков посмотрел на него:
— Она взывает к твоей смерти. Говорит, что мы — жизнь, недостойная существования, и молится, чтобы мы сгинули в грязи, подобно псам. Таковы ее слова.
МакКомб знал, что для этих парней, привыкших к тому, как белые женщины тихо плачут у гробов, это все было дико и ужасающе. Но таковы были обычаи племен. Кроу, флэтхеды, да и все племена Верхних равнин оплакивали так. Горе для них было жестоким, органичным и бескомпромиссным. Женщины часто уединялись в пустынных местах, где пели свои траурные песни днем и ночью, резали себя и кричали. Это могло продолжаться недели напролет.
Он испытывал великую жалость к тому, что видел, но знал, что, если бы это была настоящая битва и белые были убиты в числе, женщины черноногих утащили бы раненых в леса и сотворили с ними невообразимые вещи. Таков был их обычай. Их павшие, еще живые враги подвергались жестоким, садистским пыткам, которые были немыслимы. Женщины плевали им в лица, опорожняли на них свои мочевые пузыри и кишечники. Отгрызали пальцы. Кастрировали зубами. Вырезали языки и выкалывали глаза заостренными палками, сдирали кожу, как с животных, обдирали мясо с лиц. А если животы их павших врагов были вскрыты, они вырывали внутренности и жевали их, жарили над огнем и медленно коптили саму тушу.
Те редкие, кто ускользал из лап женщин черноногих, рассказывали истории, от которых даже у самых закаленных горцев сводило желудки.
МакКомб знал это слишком хорошо, ибо однажды сам сбежал от черноногих… и до сих пор носил шрамы, полученные от них.
Женщина, что кричала на рядового Карнса, теперь ухмылялась ему окровавленными зубами и бормотала что-то гортанным, рычащим голосом, больше похожим на звериный, чем на человеческий. Карнс выглядел так, будто его сейчас вырвет или он потеряет сознание. Возможно, и то, и другое. Ее глаза, прикованные к его, гипнотически удерживали его взгляд, она подняла кремневый нож, громко закричала и отрезала себе левый мизинец у второго сустава, бросив кровавый кусочек в него.
Карнс пошатнулся и рухнул в снег без сознания.
— Дикари, — сказал Чиверс. — Ничто иное, как безмозглые дикари…
Женщина, отрезавшая палец, сосала обрубок, два ярко-красных потока крови текли из уголков ее губ к подбородку. Она улыбалась.
— Отвернись, чертов дурак, — сказал МакКомб Чиверсу. — Это личное дело. Не для белых глаз. Отвернись, или они сделают хуже.
Пока они продолжали свои обряды скорби, другие женщины крестились.
— Христиане, ради Бога? — сказал Чиверс. — Неужели мои глаза меня обманывают?
— Многие племена приняли христианство, — сказал ему Лайонс.
И это стало для него шоком. Это были краснокожие дикари… что они могли знать о Боге белых? Что они могли знать о милосердии и доброте Господа Иисуса Христа? Эти языческие звери в своих черных бизоньих шкурах и волчьих мехах, с ожерельями из когтей медведя и костей животных?
МакКомб без труда разгадывал его мысли, ибо иные умы были подобны книгам, истрепанным от простоты:
— Ага, языческие христиане, сэр, вот кто они. Попадись ты в их окровавленные руки, ты, выкормыш сисек, и они сдерут твою мерзкую шкуру костяным ножом, читая Евангелие от Луки.
— Это кощунство, сэр, — сказал Чиверс.
— Нет. Единственное кощунство здесь, мой самоуверенный друг, — это молодой дурак, что не признает своих собственных тяжких недостатков.
Чиверс теперь смотрел на него, держа руку на рукояти сабли:
— Напоминаю тебе следить за языком, МакКомб.
— А я напоминаю тебе поцеловать мне в грязную задницу, свинья.
Лайонс вмешался:
— Хватит. С вас обоих.
Когда Чиверс отошел, остужая свой гнев и позволяя ветру унести пар с его щек, Лайонс придвинулся к МакКомбу:
— Я знаю, ты его не любишь, Бун. Мало кто из нас его любит… но, пожалуйста, не провоцируй его. У нас и без того хватает проблем. Дурак он или нет, он офицер, и ты не можешь унижать его перед его людьми.
МакКомб громко и от души рассмеялся:
— Унижать его, майор? Да он же сущий христианский святой. Я поклоняюсь самой земле, по которой он ходит. Чертов новичок.
Несколько солдат услышали и хмыкнули под нос.
— Бун…
— Спокойно, майор. Не надорвись, — сказал МакКомб. — Он мне не нравится, но я не собираюсь всаживать ему нож в печень.
Возможно, дело зашло бы дальше, но женщины черноногих вдруг завизжали с адской яростью. Два разведчика-осейджа, Тот-Кто-Ездит-на-Высокой-Лошади и Змеиный Ястреб, оттащили несколько трупов в кусты и гикали, крича. Несколько старых ветеранов среди кавалеристов знали, в чем дело, и посмеивались. Они слишком хорошо понимали обычаи краснокожих и сами порой делали то, что сейчас делали осейджи.
— Боже милостивый, — сказал Чиверс.
— Прекратите это! — крикнул Лайонс. — Черт возьми, прекратите!
Осейджи уложили по трупу черноногого мужчины лицом вниз в снег и встали на них коленями. Они дернули головы за волосы и, используя свои ножи для снятия шкур, провели линию вокруг черепов, пока скальпы не отделились. Затем, схватившись за кровавые лоскуты, начали тянуть и дергать, пока скальпы не оторвались вместе с прядями волос.
Они подняли свои кровавые трофеи, размахивая ими на ветру, издавая пронзительные боевые кличи.
— МакКомб! Останови их! — сказал Лайонс, пока осейджи шли за другими трупами. — Это недопустимо!
Но МакКомб рассмеялся, сам не раз практиковавший это искусство:
— Это не в моей власти, майор. Ты жаждал крови и убийств — ты их получил. А эти парни… им давно не доводилось снимать скальпы. Таков их обычай, — он бросил взгляд на распростертые тела черноногих. — Теперь все они предстали перед Иисусом… каждый до последнего…
Женщины черноногих кричали и бесновались, а осейджи выкрикивали свою радость в белое подбрюшье мира, снимая еще скальпы.
* * *
Индейские войны.
Технически они начались в 1862 году. В тот темный год санти-сиу из Миннесоты, озлобленные голодом, неурожаями, нарушенными договорами и отчаянием, навязанным им правительством США, вырвались из своей бесплодной резервации и положили начало череде кровавых столкновений, унесших жизни около 500 белых. Мужчин уродовали, женщин насиловали и потрошили, детей живьем прибивали к домам и деревьям. Поселения Западной Миннесоты и Восточной Дакоты охватила паника. Под предводительством вождя Маленького Ворона, санти были окончательно разбиты белыми законниками у озера Вуд. Выжившие сиу бежали в резервацию, где 2000 из них были схвачены. Тридцать восемь были повешены, остальные заключены в тюрьму. Сам Маленький Ворон был захвачен и позже убит.
Его череп, высушенный скальп и кости запястья были выставлены на всеобщее обозрение в музее.
Индейские войны разгорелись с новой силой.
К 1864 году к сиу присоединились арапахо и шайены, совершая набеги на Небраску. Под командованием полковника Джона Чивингтона, методистского священника, деревни шайенов — большей частью мирные — были разрушены, их скот вырезан, жители убиты или отправлены в резервации. Вскоре шайены и арапахо Колорадо вышли на тропу войны. Белых убивали везде, где их находили. Ранчо семьи Хангейт близ Денвера было атаковано индейцами. Семья была убита, их тела жестоко изуродованы. Трупы были доставлены в Денвер и выставлены напоказ, разжигая пламя ненависти к индейцам.
К этому времени белые были вне себя от ярости.
Они жаждали расплаты, и они ее получили в Сэнд-Крике, Колорадо. Под садистским командованием полковника Чивингтона около 700 добровольцев из 3-го Колорадского полка атаковали лагерь Черного Котла, где жили шайены и арапахо. Более сотни мужчин, женщин и детей были вырезаны. Детей использовали для стрельбы по мишеням, забивали до смерти, пока те на коленях умоляли о пощаде. Женщин затаптывали, мужчин разрывали на куски лошадьми. Охваченные жаждой крови, солдаты зверски уродовали трупы, снимая скальпы и кожу с молодых и старых. Гениталии мужчин, женщин и детей забирали как сувениры, мошонки использовали как кисеты для табака. Пальцы отрезали и собирали в сыромятные мешки. Индейцев всех возрастов потрошили, некоторых еще живых, вырывая сердца и печень. Женские половые органы вырезали и натягивали на седла или сплетали в цепи, которые носили на шляпах, пока солдаты маршировали в строю. Седла украшали еще блестящими скальпами детей, и это стало соревнованием — кто соберет больше. А несколько особенно изобретательных упырей, нанизав женские груди и гениталии на заостренные палки, скакали сквозь бойню, выкрикивая славу и поднимая свои кровавые человеческие трофеи высоко для всеобщего обозрения.
Приказы Чивингтона были ясны и исполнены буквально: "Убивать и скальпировать всех, больших и малых; вши рождаются из гнид". Гордые законники, их руки красные от невинной крови, въехали в Денвер, их седла увешаны скальпами, отрубленными головами и частями тел, отрезанными от женщин и детей.
Кит Карсон, не питавший любви к индейцам — о чем свидетельствуют его кампании против навахо, кайова, команчей и шайенов, — сказал о резне: "В этом участвовали только трусы и псы".
* * *
После бойни черноногих никто много не говорил.
Даже МакКомб молчал.
Новобранцы среди солдат уже не были такими зелеными; их некогда чистые и невинные души теперь были запятнаны кровью, которую не отмыть. Так тому и быть. Возможно, это было к лучшему. Чем скорее они узнают о смерти в стране реки Паудер, — думал МакКомб, — как она ощущается в сердце, каков ее вкус во рту и как ее запах пристает к тебе, тем скорее они поймут, с чем столкнулись. Теперь, когда их окунули в кровь, они начали это понимать. Хотя МакКомб не верил, что это спасет их неопытные задницы, ибо смерть, ждавшая их в этих горах, была буквально за пределами понимания.
Это было нечто необъяснимое, далеко за пределами его собственного немалого опыта этих холмов и лощин и теней, что их населяли. А этот опыт насчитывал более сорока, а то и ближе к пятидесяти годам.
Иногда, закрывая глаза, он слышал не только вой ветра в деревьях и шепот снега, но и гром копыт призрачного бизона, который придет за ним в его последний час.
Может, я слишком стар для этой работы, — не раз думал он. — Может, мне пора найти себе кресло-качалку и крыльцо и коротать дни с другими старыми дураками.
Теперь он ехал далеко впереди колонны со своими разведчиками, вне себя от того, что произошло с черноногами. Конечно, он не был другом этого племени, но знал, кто они и что они, знал их обычаи и традиции и что эти обычаи требовали.
Майор Лайонс, похоже, этого не знал.
Охваченный, возможно, чувством вины, он пытался помочь женщинам черноногих, предлагая им лошадей, еду и помощь с их мертвыми и ранеными, но это было все равно что предложить Сатане распятие. Женщины не хотели помощи от белых дьяволов, совершивших такое преступление. Чем больше Лайонс старался, тем громче они кричали и выли. Ничто, кроме мучительной, медленной смерти самих солдат, не было бы для них приемлемо. Наконец, раздосадованный, Лайонс приказал своим людям ехать, оставив женщин в лощине.
— Они умрут там, — сказал он МакКомбу, — и я ничего не могу с этим поделать.
МакКомб хотел сказать, что можно было остановиться — но время ушло. Конечно, он не стал сыпать соль на рану. Иногда дети и дураки учатся, что плита горяча, только обжигая руки. Может, Лайонс что-то вынесет из этого, но, скорее всего, нет.
— Они не умрут, майор, если сами того не захотят, — сказал ему МакКомб, зная, насколько хитры и изобретательны черноногие.
Они выживут, и пока они живы, они будут тратить все свои силы на то, чтобы просить Великого Духа наказать белых преступников, что принесли смерть в их клан.
И, возможно, Великий Дух исполнит их просьбу.
Если нет, черноногие не преминут взять дело в свои руки.
Самая тяжелая встреча МакКомба с этим племенем случилась в 1848 году, когда он разведывал реку Ту-Медисин в Монтане в поисках бобров в разгар лета. Огромный гризли напал на него так быстро, что он не успел вытащить свой Хокенс. Медведь изодрал его своими смертоносными когтями, разорвав спину, ребра, плечи и руки. Он схватил его голову в пасть и подбросил. Судьба вмешалась, прежде чем зверь успел его сожрать. МакКомб скатился вниз по склону, через заросли терновника, в реку, где течение унесло его на милю вниз. Окровавленный и избитый, с одним ножом и лекарственной сумкой на поясе, он зашил свои рваные раны, как мог, с помощью кетгута и оленьей нити и начал мучительный шестидневный путь через кусты. Питаясь из луж и поедая корни и ягоды, с ранами, кишащими личинками, он наконец добрался до Кут-Бэнк-Крик.
И там его нашел отряд черноногих.
Милосердия не было. По неизвестным причинам они привели его в свой лагерь и избили до беспамятства. Затем его передали женщинам, которые привязали его к столбу и копались в его ранах палками, хлестали ивовыми ветками, пока он не потерял сознание. Ночью его отвязали и оставили лежать в грязи, возможно, думая, что он слишком слаб, чтобы сбежать. Но они ошиблись. До того, как утром начались новые мучения, МакКомб уполз из лагеря, добрался до реки и следовал вдоль нее несколько дней, пока не наткнулся на группу дружелюбных кроу, пробирающихся через земли черноногих.
Он до сих пор носил шрамы от того злого гризли и нежных забот черноногих. Он не питал к ним милосердия, но верил, что есть убийства необходимые и те, что не нужны.
Пять Волков ехал рядом на своем пегом коне, МакКомб вел их глубже в белую пустыню, его разведчики-осейджи искали следы впереди. Никогда еще он не видел эти горы такими безжизненными даже в мертвую зиму. Такая тишина была не только неестественной, но и жуткой. Ничто не шевелилось. Ничто не дышало. И его разведчики тоже это чувствовали. Неопытный белый не заметил бы этого, но МакКомб заметил, и это легло на него, как смертельный мороз.
Они ждали чего-то, как и он.
И, как он, не знали, какую форму это примет, только то, что это будет нечто, рожденное ужасом.
Пробираясь через лесистые холмы и снежные лощины, он чувствовал, как в нем нарастает страх, густой, как тростниковые заросли. Был страх понятный — мародеры-индейцы или голодные звери, — и был страх, который понять нельзя. Тот, что начинался как бледное семя в душе, питался тревогой и неизвестностью, пока не прорывался из каменистой, влажной почвы, заполняя разум черным садом разросшихся лоз, что душили разум и здравый смысл.
И с этим столкнулся МакКомб.
Он знал, что каждая миля приближает их к черному, бьющемуся сердцу того, что заставило черноногих бежать прямо под прицелы кавалеристов.
В зловещей тишине ветер стонал в пустых зарослях и засыпанных сугробами холмах, мертвые деревья торчали из снега, как надгробия и шпили. Живые тени, полные ползучей силы, текли вниз с высоких органных труб. Что-то древнее и пагубное существовало здесь, и МакКомб с его разведчиками чувствовали, как оно сгущается, словно паутина, смыкается вокруг них, как темный кулак, жаждущий выжать дыхание из их глоток.
МакКомб и Пять Волков спустились по склону на дно долины. Все было укрыто толстым снежным покрывалом. Камни, деревья — все вылеплено белым. Снежинки кружились в воздухе, одинокий, холодный ветер поднимал сугробы, создавая вихри. Осейджи были впереди. Копыта мерина МакКомба осторожно пробивали снежную корку, его дыхание вырывалось белыми облаками.
Поднимаясь на поросший соснами холм, они заметили, что снег потревожен следами множества лошадей. Разведчики проверили их и сказали, что это следы индейских коней, неподкованных. Следы солдатских лошадей всегда были подкованными.
— Здесь прошел боевой отряд, — сказал Пять Волков.
— Ага. И у меня чувство, что они прошли прямо через Тига и его парней, — сказал МакКомб. — Будет удачей, если мы найдем хоть их скальпированные трупы.
Ветер засыпал большую часть следов. Они появлялись и исчезали через нерегулярные промежутки. С замирающим сердцем МакКомб повел своих разведчиков дальше, выше в угрюмые холмы. Подъемы были густо покрыты лесом, деревья гнулись под снежными одеялами. Зловещие тени расползались по сугробам, словно кровь из перерезанных артерий, текущая и скапливающаяся в лужах.
Осейджи поднялись на гребень и через несколько секунд вернулись, махнув ему вперед.
— Теперь увидим, — сказал Пять Волков на языке жестов.
Да, сэр, — подумал он, — точно увидим.
Осторожно двигаясь, он поднял своего мерина на гребень, смахнул снег с лица меховой рукавицей. Он крепко держал поводья, оставив правую руку без рукавицы, чтобы в любой момент схватить винтовки в чехлах, пистолеты Кольта под шубой, томагавк и нож на поясе. Мир вокруг был беззвучной пустотой, холодной и засыпанной снегом, почти инопланетной в своем полном отсутствии жизни. Ни птицы не кричали, ни звери не шевелились в кустах, только мягкий стон ветра, шорох сосен и скрип ветвей.
Поднявшись на холм, пробираясь через вихрь снега и моргая, он увидел то, что видели его разведчики, и в его животе родилась сырая, пугающая мерзость.
— Черт, — сказал он шепотом, натягивая поводья и останавливая коня.
След боевого отряда был виден там, где он исчезал в густых зарослях, ветви которых сплетались по бокам и сверху, словно туннель из колючек. А перед ним… грубо обтесанные кленовые ветви, воткнутые в снег и в землю под ним, и на каждой — насаженная человеческая голова. МакКомб знал, чьи это головы. Тиг. Колтер. Болек. Перри. Хайдерман. Головы белых солдат разведывательной группы Тига.
Их тел нигде не было видно, как и тел их разведчиков-пауни.
МакКомб спрыгнул с коня, Пять Волков последовал за ним.
Головы были насажены высоко, так что смотрели прямо ему в глаза. Их лица были серыми и морщинистыми, покрытыми инеем и брызгами почерневшей крови. Рты зашиты черным шнуром, глаза выпучены, застывшие и затянутые пленкой. С обрубков свисали кровавые сосульки.
Все они были скальпированы.
Сидя на лошадях, осейджи пели низкие, скорбные песни.
— Это чтобы нас отпугнуть, — сказал Пять Волков.
— И это работает, — ответил МакКомб. — Предупреждение.
Ибо это было предупреждение. Боевой отряд настиг людей Тига, обезглавил их и насадил головы на колья, чтобы напугать главные силы, которые, как они знали, идут следом. МакКомб видел такое и раньше. Он изучал деревья вокруг, белоснежные горные пики. Внезапно поднялся пронзительный ветер, разметая снег и завывая в соснах. Сухие ветви трещали и скреблись. То, что он чувствовал так долго, теперь стало совсем черным в его животе, кипя, как яд.
— Надо убрать это, пока синемундирники не увидели, — сказал он. — Только Лайонсу нужно знать.
С помощью Пяти Волков он выдернул колья из земли и сбросил их в глубокий снежный овраг. Когда они вернулись, осейджи склонили головы, прислушиваясь к чему-то на ветру. МакКомб услышал это лишь на мгновение… нечеловеческое пение множества голосов, быстро затихшее.
Сглотнув, он подумал о призрачном бизоне.
* * *
Два года назад, вернувшись с охоты на бизонов и обнаружив, что его жена и трое сыновей были зарублены сиу в его отсутствие, Пять Волков почувствовал, как его кровь стала черным льдом, а душа увяла, словно дикие цветы под первым осенним морозом. Он ходил, как человек, но не был человеком, лишь опустошенной оболочкой. В его сердце не было огня, в душе — музыки, только разорванная и выпотрошенная пустота, которую даже время, великий целитель, не могло наполнить теплом и пониманием.
Великий круг, круг жизни, был навсегда разорван, и он был отрезан от него, как младенец от матери при рождении отрезанием пуповины.
Он присутствовал на похоронах, и, хотя был полон горя и раскаяния, не показал боли, не пролил слез, лишь двигался молча, как было принято у его отцов, абсароки, индейцев кроу. По традиции он выбрал место для погребальных помостов своей семьи в тенистой роще тополей на реке Хэнгинг-Вуман-Крик. И, как было принято, женщины племени зашили тела павших в бизоньи саваны вместе с их лекарственными свертками и подняли их на помосты, украсив их бисерными шкурами и подвесками.
И той ночью, и многие ночи после, Пять Волков скорбел у помостов.
Они были сделаны из четырех жердей, вбитых в землю и укрепленных каменными пирамидами. Наверху лежали колыбели из ветвей, поддерживающие погребальные свертки. Отбеленные черепа бизонов были установлены на шестах перед ними как тотемы.
Он пел им песни днем и ночью, пока они начинали свое путешествие в иной мир и объятия Великого Духа. В одну дождливую ночь, дрожа в своей бизоньей шкуре, он увидел стаю волков, почуявших запах мертвого мяса. Пять Волков отпугнул их, но один остался, глядя на него с берега реки огромными, блестящими глазами. Глазами, очень похожими на глаза его давно умершего отца, Лиса-Который-Говорит. Пять Волков пошел к этому одинокому волку, и тот не убежал, а спокойно поднялся на вершину холма, где завыл лишь раз и исчез. Пять Волков испугался, ибо волк был его духом-проводником, но, несмотря на страх, он знал, что Великий Дух говорит с ним голосом тайны.
На следующий день, следуя сверхъестественному, которое для него и всех кроу было лишь ветвью естественного, он построил потельную хижину из ивовых прутьев и уединился в ней. С собой он взял только трубку и лекарственный сверток. Три дня и три ночи он постился нагим, потея и видя сны, и, наконец, далеко за полночь на третий день, его глаза широко раскрылись, и пришло ясное видение.
Он услышал вой своего духа-проводника.
Жуткий ветер, холодный, как сама могила, ворвался в хижину, свистя сквозь прутья и заставляя его дрожать, раздувая угли в очаге. Пар поднимался от них, сгущаясь в фантастические формы и призрачные фигуры, что кружили вокруг, внутри и вне его, открывая ему глаза, наполняя его вином Великой Тайны и опьяняя, чтобы он мог видеть сквозь эфир настоящего в эфир грядущего.
Видение.
Он увидел место серых теней и черного, расколотого льда, холодный морозный дым, что стелился над сотнями и тысячами погребальных помостов, выросших из мертвой земли в густом, наклоненном лесу. Земля была изрыта, изранена, истекала зловонным туманом, что формировал ухмыляющихся, ползущих демонов и ночных духов. Мир стал кладбищем, и это было наследие кроу, мир, лишенный жизни, как тело, лишенное крови. Ни человек, ни зверь не бродили по скалистому ландшафту, ничто не оставляло следов на влажной корке почвы. Был лишь смертельный туман и бледный, мертвенный свет черепообразной луны смерти. Плесень вилась по помостам серыми венками. Тени ползли, и призраки давно умерших просачивались из земли в зловонных клубах, стелясь над костями кроу.
Кладбище поглотило мир света и жизни.
И затем, среди тесных, переполненных мертвых деревьев помостов и гробниц с гниющими саванами и торчащими желтыми костями, появилось войско смерти на конях. Призраки. Злые мертвые. Это были воины-скелеты в истрепанных шкурах и плесневелых мехах, с щитами, луками и боевыми копьями. Они носили головные уборы из скальпов волков и бизонов, и единственным живым в них были их красные, горящие глаза, что были путями в преисподнюю, которую белые называли адом. Десятки и десятки мертвых всадников, казалось, поднимались на конях из могильной траншеи в земле, что была словно великая рана, дымящаяся и кипящая бледным, голубым фосфоресцированием.
Пять Волков дрожал и потел, желая кричать, вдыхая зловоние могильных специй и сладкой гнили, что несло от них ветром пепла. Он видел, как тонкий могильный лунный свет пробивался сквозь многочисленные дыры в их телах, слышал стук их зубов и треск костей, жуткое скрежетание и грызение паразитов, живущих внутри них. Но хуже всего, он слышал, как они зовут его по имени в ветреных, стонущих голосах, что эхом отдавались из подземных глубин полной тьмы.
Это произошло в сентябре, в месяц, который сиу называли Луной Черных Тельцов. Время, когда бизоньи телята сбрасывали свои юные шерстяные шкуры и обретали темно-коричневые меха взрослых.
Много дней Пять Волков был одержим своим видением. Он говорил о нем со старейшинами и шаманами, и все они сказали ему, что со временем истина откроется. Много месяцев после он просыпался в своей хижине, потный и дрожащий от снов, в которых мертвые существа, похожие на его жену и сыновей, тянулись к нему из разорванных шкур, кишащих могильными червями. Он был, по сути, человеком, преследуемым призраками.
Год спустя, с высокой скалистой гряды, он наблюдал, как длинные ножи строят свой форт на Пайни-Крик. Форт, который вскоре станет известен как Форт Фил Кирни, прямо на священных землях сиу… землях, что долго принадлежали кроу, пока сиу не вытеснили их. Пять Волков смотрел на синемундирников весь день и следующий, как, вероятно, многие индейцы из своих укромных укрытий. Солдаты были весьма трудолюбивы, скашивая траву, возводя блокгаузы и окружая лагерь высокой стеной из бревен. Воины сиу тревожили их на каждом шагу, убивая и снимая скальпы, но белые не останавливались, пока форт не был завершен через месяц.
Наблюдая за длинными ножами, Пять Волков наконец понял свое видение, или, по крайней мере, его часть. Сиу убили его семью в Луну Черных Тельцов, в сентябре. В этот же месяц ему было дано видение. И год спустя, снова в тот же цикл, он смотрел, как солдаты строят свой форт, с которым они будут воевать против нации сиу. Как и многие кроу, Пять Волков был более или менее дружелюбен с белыми. И как все кроу, он ненавидел сиу, что убивали и грабили его племя и украли их исконные земли. Хотя он не понимал белых, он знал, что они ненавидят сиу так же, как он, и решил тогда, что поможет им в уничтожении своего самого лютого врага. Ибо все пришло к полному кругу, и обруч больше не был разорван, но стал единым.
Он не до конца понимал свое видение мира, ставшего кладбищем — хотя думал, что это то, что сиу сделают с нацией кроу, превратив их мир в могильник, — но знал, что убийство его семьи руками сиу было дозволено Великим Духом, чтобы он получил свое видение на Хэнгинг-Вуман-Крик и присоединился к синемундирникам в уничтожении своих смертельных врагов.
Так круг жизни был восстановлен, и Пять Волков стал частью порядка живых, а не марша мертвых. У него была цель, видение и благословение Великого Духа. Его долг теперь был святым. Он прольет кровь сиу за кровь своей семьи и, что важнее, за кровь своего убитого и поруганного народа.
Это было пророчество.
* * *
По мере того как они поднимались все выше в горы, пробираясь через заваленные снегом долины и вдоль гребней, очищенных ветром от снега, МакКомб начал задаваться вопросом, не приближается ли его смертный час. Все, о чем он мог думать, — это прошлое, то, что было и никогда больше не вернется. Перед глазами вставали лица и места, которых он уже не увидит. Возможно, он слишком стар, и, быть может, его дух-проводник, тот упрямый Белый Шип из мира призраков, уже идет по его следу, готовясь нанести последний удар.
В старые добрые времена человеку хватало того, что он приносил с собой, что вез на своих лошадях и мулах: мешки для ловушек, парфлеш[50], добротное бизонье одеяло, пара оленьих шкур, пороховница, патронташ, пистолеты, ружье, хороший набор ножей и метательных топориков. Свежий ветер, плодородная речная долина, немного удачи и красивая индианка, чтобы согревать его одеяло по ночам и помогать с выделкой шкур. Тогда человек мог жить свободно и легко — под открытым небом, на зеленой земле, с кучей бобровых шкур, чтобы расплатиться за все на ежегодном сборе.
Но затем пришли солдаты. А с солдатами — проклятые поселенцы с востока. Их становилось все больше, они отравляли воздух, теснили землю, уничтожали жизнь горцев и племен. МакКомб даже думать не хотел, что принесут этой земле десять или двадцать лет.
Господи.
Все умирало. Торговля бобрами рухнула, бизонов истребляли охотники за шкурами, и старые славные дни, когда ты ставил ловушки и тянул свои веревки, были почти забыты.
В душе МакКомба поселились глубокая скорбь и чувство вины. Он знал, что именно такие, как он, проложили тропы для других, и тем самым подписали смертный приговор своему образу жизни и жизни племен — будь они друзьями или врагами.
Осознавая это, он думал: Моя судьба ясна, не так ли, старый Белый Шип? Я заплачу за свои грехи. Я посеял свои посевы и пожну этот урожай.
Он снова ехал с Лайонсом впереди колонны, разведчики далеко впереди. Лайонс не удивился, когда МакКомб рассказал ему о судьбе отряда лейтенанта Тига. Он почти ничего не сказал, принимая все так, как должен был мужчина в этой стране. Страдания и смерть были здесь частью жизни.
МакКомб не болтал, не жевал кожу, как это было в его привычке.
Как и заснеженный мир вокруг, он был молчалив и насторожен. Готовился к тому, что ждало впереди, к тому, что уже подбиралось к ним. Его чувства были обострены до предела. Он слышал лошадей, шорох снаряжения, звон сабель, шелест шинелей, но также внимал голосу ветра, его шепоту, тому, как он спускался с высоких склонов, скользил по тропам и одиноким лощинам. Его зрение было острым, сверхъестественно четким, разглядывая тени, стволы деревьев и сугробы в поисках признаков засады. Его нюх искал запах тех, кто питался человеческой плотью, пожирателей людей.
Они были здесь… где-то, и скоро, подсказывало ему чутье, они дадут о себе знать.
Единственное, что радовало, по его расчетам, — ветер дул с северо-запада на юго-восток, так что они с солдатами находились с подветренной стороны от того, что таилось впереди. Это делало почти невозможным для этих тварей учуять их запах.
— Слушай.
Да, всадники.
Лошади на марше, идущие быстрым шагом. Для него это было ясно как день, и, возможно, нужно было прожить годы в этих горах, чтобы это услышать, но звук был. Он слышал его, чувствовал далекие, едва уловимые вибрации копыт, передававшиеся через ноги его собственной лошади в его тело.
— Слышишь? — спросил он, обернувшись к майору Лайонсу, ехавшему прямо за ним.
Лайонс поднял руку, останавливая колонну.
Капитан Чиверс сказал:
— Я ничего не слышу, черт возьми.
Если бы ситуация не была столь серьезной, МакКомб рассмеялся бы. Капитан Чиверс был комичен. Безусловно, он был хорошим солдатом и храбрецом, но также и дураком. Таким дураком, каких армия плодила в изобилии. Самоуверенный, высокомерный, весь из себя, но глухой, немой и уж точно слепой.
То еще зрелище. Высокие сапоги до колен, начищенные до зеркального блеска, перчатки с игривой бахромой, широко распахнутое бизонье пальто, демонстрирующее пару роскошных револьверов с перламутровыми рукоятками — каждая деталь кричала о его показной роскоши. Шляпа с необъятными полями, лихо сдвинутая набекрень, и алый шелковый платок, небрежно повязанный вокруг шеи, завершали образ, словно сошедший с афиши бродячего цирка Дикого Запада.
Его лицо — резкое, с правильными чертами, напоминавшее античный бюст, — украшали усы и борода, выстриженные с такой хирургической точностью, что, казалось, могли порезать при одном неосторожном движении. Вся его фигура дышала театральным величием: походка горделивая, осанка вычурная, каждый жест продуманный. Он шествовал по улице, как породистый бойцовый петух, распушивший свой разноцветный хвост перед соперником — самовлюбленный, напыщенный, ослепительно яркий в своем безудержном тщеславии.
МакКомб решил, что удержать скальп этого парня от украшения сиуского шеста будет чертовски трудной задачей.
— Будь я проклят, — сказал он. — Может, ты и был грозой серых мундиров Теннесси и адским пламенем против команчей на Равнинах Столбов… но здесь, в Божьей стране, сынок, в настоящем сердце мира, я думаю, ты не найдешь собственную задницу даже с одним хорошо смазанным пальцем.
— Я сыт по горло твоими… — начал Чиверс.
— Уверен, что сыт, ты, пылкий юный глупец, но прежде чем отмахнуться от меня, считая, что я несу ахинею, сделай одолжение, послушай. Закрой свой болтливый рот и просто используй уши. Это те свиные уши по бокам головы, сынок.
— Там ничего нет, старый дурак, — сказал Чиверс. — Я ничего не слышу.
— Тогда ты не слушаешь, сынок, — сообщил ему МакКомб. — А если не слушаешь здесь, ты умираешь.
Чиверс был человеком многих ипостасей, но прежде всего — воином. И уж точно не зеленым юнцом, чтобы позволять разговаривать с собой в таком тоне. Особенно какому-то заскорузлому бобрятнику вроде МакКомба.
Впрочем… сейчас его внимание перехватил другой звук — четкий стук копыт, приближающийся со стороны прерии. Только копыта. Больше ничего.
Он коротко вдохнул и сказал:
— Я признаю свое незнание сиу…
— Молодец, сынок! Молодец! — перебил его МакКомб. — Мне нравится офицер, который признает свою невежественность, и ты действительно невежествен. Глуп, как высушенное на солнце козье дерьмо, да, сэр. Я здесь с двадцать третьего года, ставлю ловушки и выделываю шкуры. Я знаю свое дело и не боюсь это признать. Но держись старого Буна, парень, и я научу тебя твоему ремеслу, клянусь, как сиу гадят в лесу, научу!
Чиверс поморщился.
— Я знаю свое ремесло, сэр.
— Правда? Правда, пудинговая нога? — МакКомб пожал плечами под своими мехами. — Ну, подозреваю, если бы ты знал, ты бы не только услышал моих разведчиков, но и учуял то, что я чую уже давно.
— А именно?
— Беспокойные стада лошадей и дым от костров совета, да, сэр.
Чиверс явно ничего не чувствовал.
— Послушай, ты, старый…
— Хватит, — резко оборвал его майор Лайонс, — хватит.
МакКомб рассмеялся.
— Этот парень не отличит жирную корову от тощего быка.
Чиверс ощетинился.
Борода Лайонса была седой, как серебряная пыль, глаза суровые и узкие, словно глубокие русла ручьев, от долгих лет сражений. Он не любил Чиверса, и все это знали. Единственная причина, по которой Чиверс был здесь, — приказ Кэррингтона. У Чиверса был дядя, сенатор штата Индиана, так что Кэррингтону приходилось учитывать свою политическую карьеру.
МакКомб изучал небо, белое, как свежая кость, и густо заросшие холмы. Все вокруг. Казалось, он увидел там что-то, что ему не понравилось. Солдаты, все до одного, были укутаны от бури, но МакКомб, слишком хорошо знавший эту страну, держал руку свободной, готовясь схватиться за пару револьверов Кольта на поясе.
Разведчики возвращались, не соблюдая обычной скрытности. Их пестрые жеребцы фыркали и хрустели снегом, перепрыгивая поваленные деревья и взбираясь по заснеженным лощинам. Как всегда, они подъехали прямо к МакКомбу.
— Что видели, братья мои?
Змеиный Ястреб сжал свои кожистые губы.
— Индейская деревня впереди, — сказал он тихо. — Много лошадей и типи[51], но…
— Но что? — спросил Чиверс.
Но осейджи не смотрели на него. Они вообще ни на кого не смотрели, кроме МакКомба, которого считали своим. В отличие от белых, их лица было трудно читать — годы суровых ветров и непогоды сделали их бесстрастными, как отполированный камень.
Но МакКомб видел в их глазах что-то, что ему не нравилось.
— Что ты видел? — спросил он Пять Волков.
Лицо Пять Волков было мокрым от тающего снега. Снежинки падали с его носа, превращаясь в капли воды.
— Я не вижу там жизни. Военный отряд… он прошел через деревню и оставил за собой тишину.
Что-то еще беспокоило его и двух других, но МакКомб знал, что давить бесполезно. Все будет сказано, когда придет время, но не раньше. Таков был индейский обычай.
— Послушайте, — сказал Чиверс. — Хватит говорить на этом тарабарском языке и скажите точно, что вы там видели, черт возьми.
Но Пять Волков не ответил, как и осейджи. Для них Чиверс был никем. Ему пришлось бы ездить с ними, сражаться с ними, завоевать их доверие через кровь и грязь, прежде чем они приняли бы его. Для них он воплощал все, что они презирали в белых: сплошной фасад без сути.
— Не трать дыхание, пудинговая нога. Ты не их парень, — объяснил МакКомб. — Нет, сэр, они не придут на твой совет, белый человек. Им не по душе твоя медицина, и твой язык кривее, чем ползучая королевская змея.
Чиверс был готов выхватить саблю, но Лайонс остановил его взглядом. Потому что иногда, несмотря на то, какой ты щеголь, лучше закрыть рот и открыть уши.
— Пожалуй, стоит взглянуть, — сказал МакКомб, чувствуя, как что-то шевелится у него в животе, словно гусеницы. — Если это вам по нраву, майор.
— Колонна, вперед! — крикнул Лайонс.
МакКомб и его разведчики повели отряд. Снег становился гуще и мокрее, запах дыма — все резче. По мере продвижения МакКомб чувствовал запах смерти — свежей, но и чего-то гораздо более старого, отвратительного и ужасного.
Ему это совсем не нравилось.
Ибо он знал, что смерть в стране реки Паудер приходит быстро.
* * *
Когда они спустились в индейский лагерь, снег падал тяжелыми, влажными комьями. Густые сосновые рощи гнулись под снежными одеялами. Мертвые деревья, скалы и заросшие холмы превратились в меловые скульптуры. Колонна медленно продвигалась вперед, лошади фыркали, люди кашляли в кулаки. Стрелки и фланговые держали винтовки Спрингфилда наготове, внимательно следя за окрестностями. Они пересекли ручей, пробивавшийся сквозь ледяные плиты, и деревня оказалась прямо перед ними.
МакКомб увидел типи, разбросанные по ветреному лугу, словно острые носы кораблей, тонущих в белом, зыбком море. Он заметил стойки для сушки шкур и копчения мяса, бизоньи шкуры, натянутые на ивовые каркасы. Над угасающими кострами стояли треноги, сложенные пирамиды дров. Это не был временный лагерь.
И первое, что поразило его, — тишина.
Ни лая собак, ни смеха детей, ни собравшихся старейшин или женщин, ни воинов с ружьями, следящих настороженными глазами.
Ничего.
Только дым от костров в воздухе, звук ветра, кружившего и стонавшего, треск поленьев в очагах, хлопанье покрывал типи.
Но МакКомб слышал еще кое-что: темный, шепчущий покой, такой громкий, что он кричал. Это был звук деревни — непрерывный, гудящий гул. Нейтральный звук пустоты, жуткий и потусторонний.
Тронув коленями коня, он последовал за своими разведчиками через лагерь, солдаты рассыпались позади. Вскоре они увидели тела. Как у ручья Крейзи-Вумен-Крик, трупы застыли в снегу, словно бревна, разрезанные, изрубленные, выпотрошенные. Лужи крови замерзли в красные кристаллы. Все было покрыто тонким слоем белого, словно мукой, рассыпанной по полу бойни.
— Боже милостивый, — только и смог вымолвить МакКомб, спешиваясь.
— Что, черт возьми, здесь произошло? — спросил Чиверс.
— Что-то здесь прошло, сынок, — прошептал МакКомб. — И судя по всему — оно не просто прошло. Оно разделывалось с мясом.
Он слышал, как некоторых солдат начало тошнить.
Он смотрел на десятки тел и их частей. Их закололи, содрали кожу, лица были срезаны с черепов, руки и ноги оторваны, животы вскрыты, горла разорваны. Петли внутренностей застыли в снегу, словно мертвые змеи. Детей и младенцев разбили о камни, воинов изрешетили пулями и утыкали стрелами. Женщин насадили на колья, вбитые в их лона. И каждое лицо, каждое исцарапанное и залитое кровью лицо застыло в кричащей маске смерти, с широко распахнутыми глазами и разинутыми челюстями.
И все они были оскальпированы.
Многие частично съедены.
И хуже того, макушки их черепов были расколоты, а содержимое аккуратно высосано.
— Это был лагерь кроу, — сказал майор Лайонс, его голос стал сухим и очень старым. — Что, во имя Христа… кто это сделал?
Но МакКомб и его разведчики молчали.
МакКомб осматривая тела, заметил руку, торчащую из снега, сжимающую нож. Он попытался вытащить тело, но тела не было. Только рука в рукаве из оленьей кожи, с обрубком кости там, где ее оторвали от плеча.
Чиверс ходил среди бойни по тесным кругам.
— Черепа… все черепа вскрыты, опустошены, — повторял он. — Мозги… где они?
— Что-то их съело, — сказал один из солдат.
МакКомб осмотрел окровавленную голову. Кожа с лобной части была содрана, как кожура апельсина. Чуть ниже, где череп был расколот, словно яйцо, виднелись углубления в кости: глубокие, рваные проколы.
— Следы зубов, — произнес он.
Майор Лайонс сглотнул.
Что бы ни пронеслось здесь, оно пришло не только с копьями, ножами и стрелами, но с зубами, когтями и жутким аппетитом. Беспощадная буря, разрывающая тела, потрошащая их, отрывая конечности и пожирающая остатки. Кроу убивали не просто ради забавы… но ради еды.
МакКомб и Лайонс вошли в типи, расписанное символами и изображениями животных. Их встретил запах жареного человеческого мяса. Старик-индеец — возможно, шаман, судя по трубкам, барабанам и связкам сушеных трав — был оскальпирован и погрызен, его тело сброшено в костровую яму. МакКомб и Лайонс вытащили его дымящиеся, покрытые волдырями останки из огня, черные ребра торчали, словно обручи бочки. Тело развалилось у них в руках.
Затем они методично обошли все типи.
Многие были разрушены, растоптаны и сорваны с шестов, но в других хранились сокровища: одеяла, бизоньи шкуры, еда, ружья, мокасины, тонкие кожаные рубахи, священные узелки и церемониальные щиты… вещи, ценные в этой суровой стране. Вещи, которые ни один воин в здравом уме не оставил бы после набега.
Это не имело ни малейшего смысла.
— Я никогда не видел ничего подобного, — признался Лайонс. — Оставить все это… с какими краснокожими дьяволами мы имеем дело?
Но МакКомб приложил палец к губам, призывая к тишине.
Он склонил голову, прислушиваясь.
Лайонс тоже услышал. Эхо чего-то, доносившееся на ветрах с высокогорий: ритуальное пение, пронзительное и пустое. Затем буря поглотила его. Но того, что они услышали, было достаточно, чтобы мурашки пробежали по спине, а вены наполнились холодной жижей.
Разведчики, сидя на своих конях, тоже это услышали.
Они изучали заснеженные холмы и пики, безмолвно шепча слова. Все до единого выглядели напуганными, абсолютно перепуганными.
— Что это, брат мой? — спросил МакКомб у Пять Волков.
Но тот лишь покачал головой.
— Я не буду говорить об этом.
— Какого черта, что за звери могли такое сотворить? — хотел знать Лайонс. — Убивать так и… есть мозги, тела?
— Не знаю, — сказал ему МакКомб. — Пока не знаю. Но нам лучше держать ухо востро, потому что кто бы они ни были, они следят за нами и делают это уже давно.
Лайонс сжал винтовку Генри так, что костяшки пальцев побелели. Он посмотрел в горы, на деревья, в темные тропы.
— Давай найдем этих ублюдков, — сказал он.
Сержант Хоуп подошел, отдал честь.
— Сэр, мы нашли табун лошадей в лощине вон там.
— Оставь их, — сказал Лайонс.
Хоуп выглядел потрясенным, но подчинился. Обычно, если лошадей нельзя было увести в безопасное место, их убивали, чтобы враг не мог ими воспользоваться.
Лайонс повернулся к МакКомбу.
— Разведчики… они ведут себя странно.
— Напуганы, вот правильное слово, сэр. Черт, да, — сказал МакКомб. — Эти трое — настоящие пожиратели пуль, но что-то их здорово напугало, как дерьмо в коробке для обуви. И мне это совсем не нравится…
Сержанты крикнули, чтобы люди садились на коней, и колонна покинула это кладбище, притворяясь, что не слышит звуков на воющем ветре. Звуков, подобных шепотам, смеху и их собственным именам, которые кто-то звал.
— Стервятники нынче наедятся досыта, — сказал МакКомб.
* * *
Ночь.
Они сбились вокруг костров, напуганные все до единого, но никто не осмеливался это признать. По приказу Лайонса они разбили лагерь в укромной лощине. Каждое отделение спешилось и было распущено. В деревьях натянули пикетные веревки, поставили белые полотняные палатки в строгом порядке. Выставили часовых, а пикетные караулы следили за лошадьми. Собрали дрова, развели костры. Пять Волков и два разведчика-осейджа отправились на охоту и вернулись с двумя жирными лосями, которых тут же забили и разделали.
Затем солнце село, и ночь сомкнулась.
Тьма за кострами была подвижной и непроницаемой. Там могло быть что угодно. И каждый человек в отряде Лайонса ясно это осознавал. Луна изредка выглядывала из рваной завесы облаков, но света ее было недостаточно.
— Лошади ведут себя странно, — сообщил сержант Хоуп Лайонсу. — Не могут успокоиться.
Лайонс вздохнул. Он слышал, как лошади ржали и фыркали, натягивали поводья и били копытами по снежной корке. Что бы ни беспокоило их, это начинало передаваться и пикетным караульным.
— Может, они учуяли что-то, — сказал МакКомб, покуривая трубку у костра, отблески пламени играли на его морщинистом лице.
Никто не прокомментировал это, и никто, похоже, не хотел. Все и без того было достаточно скверно в этой стуже, снегу и скрипящей тишине заснеженного леса вокруг. Тени за кострами казались живыми, подползающими все ближе.
Все были напряжены и чего-то ждали, и, возможно, МакКомб — больше, чем другие белые. Он не позволял себе расслабиться ни на дюйм. Его оружие всегда было под рукой и наготове — так выживали в этой стране. Спали вполглаза, с пистолетом в руке. На поясе у него висели два револьвера "Кольт Нэви".44, нож и два топорика, засунутые в бобровое пальто. Винтовка Генри была снята с кожаного чехла и стояла в трех футах от него, прислоненная к походному снаряжению. Он ощущал свое оружие не только физически, но и на каком-то внутреннем уровне, как человек ощущает пальцы на своих руках.
Поглаживая длинную белую бороду, он вытащил горящий уголек из огня и снова раскурил трубку, утрамбовывая табак в каменную чашу. Сквозь полуприкрытые веки он наблюдал за людьми у костра, чувствуя их нервное напряжение и понимая, что в такой стране это может быть гибельно. Когда человек теряет самообладание, он скоро теряет и жизнь.
— И вот стою я, господа, на Попо Аги — это, если по-моему, к северу от Свитвотера и к югу от Хорна, — начал он, выпуская облако дыма через ноздри. — Да, сэр, стою я по колено в шкурах, с ножом для выделки в руке и яйцами, болтающимися в штанах. Весь в крови и бизоньем жиру, занятый выделкой шкур, а вокруг меня куча мертвых бизонов, все уложены чисто и красиво моим старым Хокенсом. Если вы когда-нибудь охотились на бизонов, то знаете, что это не сахарное дело. Не выйдешь на охоту за бизонами, не искупавшись в их крови, потрохах и мясном духе. Да, сэр. Так вот, я скоблю свои шкуры, и вдруг слышу рокот и ворчание, будто пустой желудок. И что же там? Здоровенный гризли, поди, тонны в нем. Встал на задние лапы, футов семь, а то и восемь, и рычит, как черт. Ружье мое было не под рукой. Только нож да мертвые бизоны. В тот момент, господа, я воззвал к Господу и пожалел, что не листал чаще Добрую Книгу. Ничего не оставалось, кроме как умереть. И говорю я: ну что, Старый Ефрем, ты собрался меня проглотить? А этот гризли скрежещет зубами и облизывается. Я говорю: эти бизоны твои, если отпустишь меня с моими шкурами и жизнью. Этот медведь, дружелюбный старый клык, делает самое чертовское дело. Поднимает зад, как пес, и брызжет мочой на мои оленьи штаны. Я удираю. Тогда я и без того не слишком сладко пах, с пятнами мочи и дерьма в штанах, но после этого? Ха-ха! Каждая медведица на Хорне хотела меня оседлать как следует. И это правдивая история.
Это вызвало хитрую ухмылку у майора Лайонса, хихиканье у рядовых Вуда и Чандлисса и кислую мину у капитана Чиверса. Пять Волков улыбнулся, как и осейджи.
— Смешно, думаете? — позволил себе усмехнуться МакКомб. — Ну, не так уж и смешно было, совсем нет. Может, когда-нибудь я расскажу вам про ту старую пуму, что разбудила меня струей желтой кошачьей мочи прямо в лицо.
Еще больше смеха. МакКомб просто пытался отвлечь их, и они это знали. И это сработало на какое-то время, все немного расслабились, позволили себе вздохнуть и, возможно, подумать о завтрашнем дне или о том, какая еда ждет их на сковороде в форте.
— Я и правда скучаю по старым временам, — честно признался он. — Охота на этих человекоубийц — дело тонкое, это точно. Годы назад у меня была хорошая жизнь. Много шкур, пара хороших жен, отличное ружье. Чего еще человеку надо? Сидеть у костра, жевать буди, курить медвяный табак и прихлебывать старого Джона Ячменное Зерно.
— Что такое буди? — спросил рядовой Чандлисс.
— Кишки кроу, сынок. Бизоньи потроха. Чистишь их, выворачиваешь жирной стороной внутрь, набиваешь мясом, жаришь. Как колбаса. Настоящая вкуснятина. Белая женщина никогда не приготовит это как надо. Нет, сэр.
Капитан Чиверс слушал все это время, попыхивая тонкой сигарой, и кислое выражение не покидало его лица. Огонь отражался в его темных глазах, в его навощенных усах кавалерийского стиля с загнутыми вверх кончиками.
— Вот в чем твоя беда, МакКомб: ты живешь прошлым. Как и племена, ты часть старого, а не нового.
— Поосторожней с этим, мой юный бравый шевалье[52], — сказал ему МакКомб, глядя в огонь. — Помни, куда ступают твои сапоги и где может оказаться твоя голова. Это мы, прекрасные представители старого, а не нового, обеспечили тебе сегодня ужин. Будь благодарен.
— Старые пути умирают.
— Ты снова кислишь мое молоко, сынок. — МакКомб набил трубку и снова раскурил ее, выпустив облако дыма, танцующее над огнем. — Может, сынок, ты расскажешь мне, что такого замечательного в этих новых путях. Я покурю и послушаю твою медную мудрость.
Чиверс не дрогнул от острого языка старого охотника за бобрами и не смутился от ухмылок, которые его слова вызвали у всех у костра, даже у разведчиков.
— Мир меняется, МакКомб. Такие, как ты, — реликты. Ты — пыль старого мира, которую затопчет прогресс завтрашнего дня.
— Это красивая речь, да, сэр. Мой член прямо-таки встает, слушая тебя, — сказал главный разведчик. — Бьюсь об заклад, когда ты гадишь в штаны, там нет вони, а когда мочишься против ветра, не чувствуешь брызг.
— Хватит, господа, — сказал Лайонс. — У нас и без того достаточно проблем.
Чиверс, похоже, не слышал своего командира. Его рука лежала на рукояти пистолета на поясе. В его глазах кипела ненависть, и все это видели.
МакКомб рассмеялся.
— Давай, ты, жалкая кучка дерьма. Вытащи этот ствол. Это будет последнее, что ты сделаешь по эту сторону могилы, — он затянулся трубкой, его морщинистое лицо в тот момент казалось таким же старым и мудрым, как сами горы. Он вздохнул. — Знаешь что? Я скажу вам всем. Я видел все новое, что хотел, несколько месяцев назад. Вы все слышали о том аде, что зовется "резней Феттермана". Ну, я там был. Нет, не с этим самонадеянным ослокопателем Феттерманом. Он превратил свой отряд в мясо для червей, это точно. Нет, я разведывал для капитана Тен Эйка и его спасательной экспедиции. Я видел те тела там. Черт возьми, ничего, кроме оскальпированного мяса. Все эти храбрые парни выпотрошены и изуродованы, конечности, головы, мозги и печенки разбросаны повсюду. Феттерман был дураком. Он убил тех парней. Нет, сэр, я видел все, что нужно от нового, Чиверс. Если это — твое новое, оно не стоит и куска дерьма на палке.
Чиверс тут же встал и ушел от костра.
Никто, похоже, не возражал.
Настало время еды, и все были готовы. Они пировали жареными лосиными стейками и костным мозгом, галетами и беконом, консервированными томатами "Blue Hen" и армейскими сухарями. Много черного кофе. Какое-то время царила тишина, только ветер в деревьях и скрежет вилок по стальным тарелкам.
МакКомб управился с порцией, которой хватило бы троим голодным дровосекам, и, откинувшись на спинку ящика, громогласно рыгнул.
— Я ношу волка в своем брюхе, парни. Долгое время я был одержим лютым голодом.
Лайонс свернул себе сигарету, когда трапеза закончилась и тарелки были убраны, а огонь подкормили свежими дровами.
— Что с твоими разведчиками, Бун?
Они не съели ни кусочка. Они выследили и убили лосей, принесли их для всех, но сами не прикоснулись даже к короткому ребрышку. Все трое смотрели в огонь с величайшей сосредоточенностью.
— У них нынче нет волков в брюхе, — сказал МакКомб, но не стал уточнять и не было нужды.
Майор Лайонс удалился в свою палатку, а МакКомб остался сидеть, беседуя с Пятью Волками на языке жестов и на абсарокском наречии. Это был мрачный разговор, и он длился долго, пока рядовые Вуд и Чандлисс слушали и наблюдали, не осмеливаясь прерывать.
Когда оба замолчали, Вуд сказал:
— О чем… о чем вы говорили с индейцем? Если не возражаете, что я спрашиваю, сэр.
МакКомб улыбнулся.
— О моих днях охотника за горбами, сынок. О том, как я был охотником за шкурами и каково мне было. Да, сэр, я был богат рогами и шкурами, но не совсем мудр. Потом на вершине холма, под наставлениями вождя Табуна Лошадей, я постился и призывал своего духа-проводника, понимаешь. Через несколько дней появился этот упрямый призрачный бизон. Он стал моим тотемом, и я больше никогда не охотился на это прекрасное животное и его собратьев.
Это было правдой в какой-то степени. Но их личные духи-проводники были не единственным, о чем они говорили. Они затронули и другие темы. И о чем они были, он не стал бы повторять ни одному белому. По крайней мере, пока.
Он набил трубку, переглянувшись с Пятью Волками, затем с разведчиками-осейджами. Что прошло между ними, никто не знал, но это было сродни страху, ужасу, потому что нечто необъяснимое в атмосфере этой укромной лощины внезапно усилилось. Сам МакКомб не мог дать этому имя. Он лишь знал, что оно ползло по его спине, как холодные пальцы, и заставляло кожу головы покалывать, как бывало иногда, когда смерть была так близко, что он чувствовал ее могильное дыхание. Он смотрел, как дым от костра поднимался к ветвям деревьев, заставляя их шевелиться и скрипеть. Случайные снежинки танцевали в свете огня.
— Долгая будет ночь, я думаю, — сказал он, выдыхая дым.
В бледном, меняющемся лунном свете МакКомб разглядывал большие сосны, окружавшие их маленькую лощину. Они были покрыты снегом и бледным лунным светом. Ветер дул, но не яростно. Он нес чистый, хвойный запах. Среди деревьев виднелись мрачные, подвижные тени. Это могло быть что угодно или ничего. Деревья были очень высокими, очень старыми, очень густыми. Они казались дикими, первобытными. Он провел всю жизнь в этих горах, но никогда прежде не бывал в месте, которое чувствовалось таким пустым… и все же эта пустота была невыразимо живой.
Что, черт возьми, здесь происходит?
Он и Пять Волков обменялись еще одним зловещим взглядом, затем он перевел глаза на рядового Вуда.
— Сынок, не будете ли вы так добры позвать мне сержанта Хоупа.
Когда парень умчался, МакКомб подмигнул рядовому Чандлиссу, чтобы успокоить его, что все в порядке. Но это было не так. Он пытался отмахнуться от своего восприятия атмосферы, но просто не мог. Лес теперь казался населенным призраками, полным духов. Они ползли в тенях, липко живые и голодные.
Хоуп прошел по хрустящему снегу.
— Что такое? — спросил он.
— У меня чувство, что мы здесь не одни, — сказал МакКомб.
И ему не пришлось говорить больше, потому что в разорванной тьме послышался звук ломающихся веток и шорох форм, пробирающихся сквозь еловые ветви. Тонкий звук шагов, ломающих снежную корку. Но это был скрытный, расчетливый звук крадущихся шагов. По лагерю начали шептаться, и казалось, что над всеми нависла какая-то смертельная пелена.
МакКомб взял винтовку Генри, разведчики схватились за свои нарезные ружья. По всему лагерю раздавались звуки людей, берущих оружие и готовящихся к тому, что могло случиться. Шепот, лязг сабель, звук затворов винтовок. Луна поднялась выше, но ее свет не разгонял ползущие тени, а лишь усиливал их. Сформировали слабые осадные линии, но в мерцающем свете костров и черной тьме они были хрупкими. Сержанты шептались, пытаясь сплотить людей в единое целое, но страх леса слишком глубоко засел в них.
Рядовой Вуд стоял с МакКомбом и его разведчиками, но Чандлисса поставили дальше по линии, чтобы заполнить брешь. Звуки движения становились громче, и казалось, что они идут со всех сторон, словно лагерь окружен врагами. Воздух больше не был прохладным и чистым, а теплым, с влажным запахом черной земли, мокрой шерсти и прогнивших шкур.
Из черноты, густой, как смола, вырвалось рычание — низкое, грудное, с мокрым придыханием. Не человеческое. Не собачье. Такое, от которого по спине пробегают ледяные мурашки, а пальцы сами сжимают рукоять "Кольта".
— О, Иисус, — сказал рядовой Вуд.
— Спокойно, парень, — сказал ему МакКомб, обшаривая глазами тьму. — Не пугайся. Пока…
Послышалось еще рычание. Затем хрюкающие звуки, как у диких свиней.
Майор Лайонс сформировал свое подразделение в круг, и сержанты медленно вели людей к тому, что ждало во тьме. Возможно, безопаснее было бы ждать, но люди уже паниковали, и командование рушилось.
Где-то раздался протяжный, звериный вой. Неземной вой, почти человеческий по тону.
Тени двигались из-за деревьев.
— Назад! — крикнул кто-то. — Отступайте!
Еще вой, еще рычание и скрытное движение.
Кто-то начал стрелять, и началась паника. Сержанты кричали, пытаясь восстановить дисциплину, но почти каждый действовал на чистом инстинкте, подпитываемом суеверным ужасом. Пули летели. Люди кричали и слали проклятия. Длиннорукие тени метались среди них. То появлялись, то исчезали. Солдаты падали в снег, стреляли, отступая к кострам. Люди спотыкались друг о друга, стреляли в небо.
МакКомб целился в наступающие фигуры, стрелял снова и снова. Он видел, как они падали, но поднимались вновь, рычащие твари, мелькавшие во тьме. Змеиный Ястреб и Тот-Кто-Ездит-На-Высоком-Коне стреляли, перезаряжали, стреляли снова. Но в темноте было трудно прицелиться, понять, во что стреляешь — в живое существо или в пень, или в мертвое дерево.
Пять Волков бросился к костру, вернулся с горящим поленом и швырнул его в темный периметр. Скрюченные фигуры метались и прыгали, пули и винтовочные шары вонзались в них. Они выли и визжали, ревели, как раненые звери. МакКомб увидел фигуру, похожую на человека… но сгорбленную и лохматую. Она напоминала воина в шкурах и каком-то развевающемся волчьем головном уборе. Он мельком увидел лицо, похожее на кричащий восковой череп, с глазами, как сырое мясо.
Он выстрелил.
Фигура упала, затем метнулась обратно во тьму.
Затем все закончилось, сержанты кричали, чтобы прекратили стрельбу. Воздух был тяжел от дыма и запаха горелого пороха. Майор Лайонс и несколько других схватили горящие поленья и двинулись к деревьям. Снег был утоптан множеством ног, но тел не было. Даже крови. Лишь несколько клочков шерсти и грязный запах бальзамированных вещей, который быстро рассеялся.
— Мы попали в них, я знаю, мы попали, — сказал Лайонс.
— Некоторые не так легко умирают, — сказал Змеиный Ястреб.
Прозвучал перекличка, люди выкрикивали свои имена. Никто не был ранен, никто по-настоящему не подвергся нападению. Враги лишь проникли в их линии, дразня солдат, чтобы те погнались за ними. Призраки.
Сержант Хоуп подбежал, отдал честь Лайонсу.
— Майор… рядовой Чандлисс пропал. Мы обыскали лагерь. Его просто нет.
— Отправьте разведывательный отряд, — приказал майор. — Найдите его.
Но МакКомб, стоя с разведчиками, знал, что это пустая трата времени. Чандлисс пропал. Те, что прорвались через их линии, забрали его, и его не найдут. Не ночью. Он задавался вопросом, сколько еще пропадет к утру.
А высоко в горах завыл волк.
* * *
Утро наступило с морозным туманом в деревьях и лощинах, ледяные кристаллы сверкали в снегу. Запах хвои был силен, перебиваемый лишь запахом зерна и лошадей, кожаных упряжей, дыма костров, жареного бекона и кипящего кофе. Люди суетились, готовясь к выезду после завтрака. Это могло быть любое зимнее бивачное утро, любое утро после маневров в высокогорье. Но это было не так, и каждый это чувствовал.
Еще двое, ночные караульные, пропали к восходу солнца.
Но их недолго искали. Пять Волков и два осейджа тут же начали искать следы, и через час, пока солдаты Лайонса беспомощно бродили по лесу, их нашли.
— Хотите сказать мне, что, черт возьми, способно на такое, Бун? — спросил Лайонс, потрясенный увиденным.
МакКомб посмотрел на деревья. Пропавшие солдаты — Скоупман и Холливелл — находились в тридцати футах над землей, насаженные на заостренные ветви огромной сосны, словно насекомые на булавки. Их тела висели бок о бок, ветви пронзали их спины и выходили из груди. Никто не мог сказать, что могло затащить их туда и обладать силой, чтобы так нанизать. Или были ли эти парни мертвы, когда это произошло.
— Не могу сказать, — ответил МакКомб. — Но я думаю, что до конца этой поездки мы это узнаем.
Лайонс прищурил глаза, стиснул зубы.
— За это будет расплата, — сказал он. — Пусть Бог смилуется над теми, кто это сделал, потому что я не пощажу.
Он взглянул на главного разведчика, на индейцев, выругался под нос и ушел. Он не отдал приказ лезть наверх и снимать людей, но сама идея была абсурдной: ближайшие ветви были в пятнадцати футах, а ствол сосны был скользким от льда и снега. Возможно, один из разведчиков мог бы это сделать. Возможно.
Завтрак прошел в молчании.
Лайонс смотрел, как его люди едят, но сам не мог проглотить ни куска. Он стоял, глядя в горы, пока ели и пили кофе, а затем сержанты собрали людей и разобрали лагерь. Солдаты отправились к пикетной линии, седлали лошадей, паковали снаряжение.
— Стройся! — крикнул Лайонс, наблюдая, как формируется парадная линия. — Пересчет!
Перекличка прошла по линии, и когда она закончилась, горнист сыграл сигнал "сапоги и седла", и солдаты засуетились под строгим взглядом командира. Как бы они ни боялись, как бы ни тревожились о том, что будет дальше, они знали, что Лайонс в дурном настроении, и сохраняли строгую дисциплину.
— Приготовиться к посадке! — крикнул Лайонс в холодный воздух. Он высоко поднял саблю, размахивая ею. — Садись! По два направо! Вперед!
Разведчики повели отряд из бивака, Бун МакКомб впереди в своих мехах, сжимая бизонью винтовку. За ним, с отлаженной армейской четкостью, солдаты строились в колонну по двое, их дыхание превращалось в белые клубы на морозном воздухе. Во главе строя, подчеркивая военную дисциплину, капитан Чиверс занял свою позицию — его прямая спина и холодный взгляд говорили о предстоящем деле больше любых слов.
Лайонс, на коне, смотрел, как они выезжают в строю. Он не знал, чего ожидать дальше. Если бы они столкнулись с обычным врагом, он бы не сомневался в своем отряде. Он знал, что они будут сражаться. Хотя многие его люди были новичками, многие другие были ветеранами войны между штатами. Но этот враг… он был неподвластен его пониманию. Он не был глупцом. Он видел страх в глазах Буна МакКомба и его разведчиков. А то, что могло их напугать, вызывало у него тревогу.
* * *
Солдаты ехали в молчании.
В суровом, тревожном молчании.
Страх пустил в них корни и не отпускал. Он сгущал их кровь, ускорял сердца, погружал разум в мутный полусвет, достаточно яркий, чтобы умереть, но слишком темный, чтобы разглядеть пустоглазые тени, пока они не набросятся и не вцепятся зубами в горло.
МакКомб тоже это чувствовал, но его страх был более ядовитым. Блаженное неведение было ему недоступно. Он видел, с чем они столкнулись, и прекрасно знал, в какой ад они едут и какую цену он с них возьмет.
И он мало что мог сделать, кроме как молиться в душе и крепче сжимать пистолеты.
Он снова ехал впереди колонны, потому что эти люди нуждались в нем больше, чем когда-либо, и он не бросит их на милость того, что ждало впереди.
Прошло семь часов с тех пор, как они снялись с лагеря. Они останавливались лишь раз, час назад, когда нашли мелкий ручей, пробивавшийся сквозь ледяные плиты. Люди наполнили фляги и поели холодных пайков — галеты, вяленое мясо, сушеные яблоки. Каждой лошади дали моррал овса. Разговоров почти не было, и никакого товарищества.
Снег хлестал вокруг них, мелкий и резкий, как песок и колотый лед, жаля лица и руки. Кавалеристы опускали поля шляп, чтобы избежать снежной слепоты, и упорно двигались вперед, все выше, вдоль краев оврагов и ущелий, под лесистыми склонами и выступающими конусами вулканической породы. Подобно колонне муравьев, продвигающаяся вперед, буран ревел и хлестал вокруг, создавая дикие формы и прыгающие тени. Ветер нагромождал сугробы в четыре фута, засыпая лошадей и людей, пока они не превратились в белые статуи. Ветер выл и пел, завывал траурные мелодии и обещал каждому, что да, здесь есть смерть. Жуткая, мрачная смерть, гремящая, как кости в пустом чреве этой бури.
Разведчики предупреждали МакКомба, что дальше нельзя идти. Говорили прямо, что то, что уничтожило деревню кроу, уничтожит и их. Ибо оно было там, кружило, как волки вокруг костра, чуя человеческое мясо и жаждая его.
Но МакКомб не передал это майору Лайонсу.
Пока.
Пять Волков нашел звериную тропу, которой пользовался военный отряд. Она вела вниз через узкую долину и вверх в суровую, гористую местность с холмиками и зарослями кустарника. Буря на миг утихла, и видимость начала возвращаться. Вокруг были склоны, поросшие сосной и кедровыми зарослями, гнувшимися под тяжестью снега. Голые узлы и плоские вершины серого камня торчали из белизны, отбрасывая глубокие тени на пейзаж.
МакКомба поразила тишина.
Он слышал лишь людей и лошадей, вздохи ветра в деревьях. Ни криков ястребов в небе, ни воя койотов. Ни лосей, убегающих в укрытие. Только эта сверхъестественная, всепоглощающая тишина. Он вытащил кусок вяленой оленины из парфлеша и медленно жевал, чувствуя взгляды из лощин и теней.
Они ехали дальше.
Перед ними открылся луг, его стерильная белизна нарушалась лишь кучками можжевельника и желтыми пальцами дьявольской травы, пробивавшейся сквозь ледяную корку. Река пересекала его, как рваный шрам.
МакКомб уронил оленину из пальцев.
Он что-то учуял, услышал, понял.
Пение.
Те высокие, неземные голоса пели. Оно доносилось отовсюду, пугало лошадей и нервировало людей.
Он пытался проглотить ком в горле, снова и снова, чувствуя, как его кожа начинает сворачиваться.
— Вот тебе сырой порох, и нечем его сушить.
Лайонс посмотрел на него.
Буря обрушилась вновь — не просто снегопад, а слепящая, ревущая пустошь, что поглотила колонну целиком. Лошади заржали, солдаты сбились в кучу, но ветер выл так, что заглушал даже команды. Хуже момента для этого не придумать: они были на открытом склоне, где метель сбивала с ног, а видимость сократилась до длины вытянутой руки.
Разведчики и фланговые стражи примчались обратно через реку. Люди кричали. Треснула винтовка, затем другая. Один из стражей вылетел из бури, упал с седла, и битва, как таковая, началась.
Все началось с того, что сержанты закричали и выругались, приказывая людям спешиться и создать осадные линии. Солдаты прятались за бревнами и кучами хвороста, наводя винтовки. Другие бросались в ближайшее укрытие. Винтовочные шары жужжали, как шершни, поражая солдат и вонзаясь в бока лошадей. Видимость была почти нулевой. Они видели рой теней, бросающихся на их позицию, но мало что еще. Майор Лайонс, все еще на коне, стрелял в ответ, пока вокруг него падали люди, истекая кровью в снег. Большинство солдат теперь были на коленях или лежали, встречая наступающий военный отряд смертоносным градом винтовочных пуль и ружейных шаров.
Несколько человек запаниковали, бегая туда-сюда. Но большинство солдат держали позицию. Вооруженные новыми нарезными "Спрингфилдами".50–70, они стреляли и стреляли.
МакКомб нес с собой две винтовки.
Одна была шестнадцатизарядным Генри, другая — бизонья винтовка Шарпса, 50 калибра. Он присоединился к двум оставшимся разведчикам — Змеиному Ястребу и Пяти Волкам, — которые заняли позицию за скальным выступом со своими нарезными ружьями. Тот-Кто-Ездит-На-Высоком-Коне теперь лежал в снегу, растоптанный вместе с другими под копытами наступающих военных лошадей.
МакКомб начал заряжать и стрелять, когда эта вопящая орда налетела на них, бросаясь вниз с фанатичной яростью, которая была пугающей даже для сиу. МакКомб уложил троих — одного дважды, — но те все шли, изрешеченные пулями, с хриплыми воплями о мести. Их тела, пробитые свинцом, не чувствовали боли, только ярость. Они возникали из снежного хаоса — окровавленные, нечеловеческие — и исчезали обратно в метель, как призраки из старого кошмара. На мгновение — оскал, сверкание томагавка, дикий вой — и снова пустота, белая и обманчивая.
У майора Лайонса в руках было два больших служебных револьвера.
Он яростно палил по теням… теням, что выли, как звери. Он сбил одного, затем другого, но, подойдя, чтобы добить, их уже не было. Топорик, крутясь, пролетел через снежный воздух, едва не задев его и вонзившись в голову сержанта Хоупа, расколов макушку его черепа. Тот упал, как доска, снег вокруг него залился алыми лентами.
Весь эпизод приобрел странный, сюрреалистический оттенок, когда призрачные индейцы прорвались через их линии, стреляя, бросая ножи и топорики, метая копья и пуская стрелы. Они прыгали с коней на кричащих солдат, рубя, царапая и кусая. Других ловили в перекрестном огне, сбивая с седел… но они не оставались лежать. Ревя и вопя, они вставали, чтобы сражаться снова.
Это были не люди.
То, что предстало перед солдатами, не поддавалось ни разуму, ни вере.
Черные фигуры на конях, пешие… громоздкие твари в шкурах и развевающихся кожах, бизоньих одеялах и рваных волчьих шкурах. Они носили ожерелья из костей животных и почерневших человеческих ушей, шарфы из скальпов и головные уборы из волков и медведей, некоторые с длинными шкурами, а другие — просто клыкастые черепа. Их лица скрывались под высушенными масками смерти, срезанными с их жертв, так, чтобы их собственные челюсти были свободны для укусов и раздирания.
То, что солдаты видели на этих лицах, было скорее звериным, чем человеческим.
Это было безумие, чистое безумие.
Огонь оружия, крутящиеся клинки и стрелы, пронзающие плоть. Люди кричали и молили Бога о спасении. Но спасения не было, ибо ад обрушился на них, и его чрево было пусто. Молодой сержант заколол воина штыком дюжину раз, а тот вставал снова и снова, повалив сержанта когтями и зубами. Взяв нож, он разрезал голову сержанта от уха до уха чуть ниже линии волос, скелетообразные лапы сдирали окровавленный скальп с черепа.
Лейтенант Чиверс, с саблей в руке, отрубил руку одному воину, затем пронзил его насквозь. Воин оскалился, зубы щелкали, и Чиверс закричал, отшатнувшись назад. Воин схватился за спину, вытащил окровавленный клинок вместе с рукоятью. Чиверс, полубезумный, выхватил револьвер "Ремингтон".44 и выстрелил в левую глазницу воина. Тот замер, когда серые обломки и кости вылетели из затылка, затем рухнул в снег, безжизненный. Его открытое лицо было составной маской из человеческой кожи и шкуры рептилии, сшитых вместе. Рот был зашит, нити кишечного шва свисали до пояса.
Другие воины были почти разорваны на куски, но все еще двигались, бушевали, преследовали. Одинокая серая рука ползла по снегу, движимая пятнистой, слегка покрытой шерстью кистью. Отрубленная голова с волчьими челюстями вцепилась зубами в ногу солдата, кусая и глядя на него безумными красными ямами глаз. Другой солдат буквально разнес воина на шевелящиеся куски прикладом винтовки "Энфилд"… но все еще эти скелетообразные руки сжимали его горло, удушая.
МакКомб смотрел на бойню вокруг, призрачные воины поглощали пули и клинки, но отказывались умирать. Их кожи были рваными полотнами, плоть на лицах свисала петлями. Хрюкая, рыча и щелкая зубами друг на друга, они питались павшими солдатами, которые еще не были мертвы. Пожиратели мозгов, пожиратели плоти. Каннибалы-демоны.
Воин на коне с пернатым копьем налетел на скалы, и МакКомб поднял "Шарпс" и сбил ублюдка с коня. Тот должен был быть мертв.
Но не был.
Пуля.50 калибра пробила в его груди входное отверстие размером с кулак и выходное — вдвое больше — в спине. Когда он поднялся из снега, МакКомб хорошо разглядел, во что стрелял. Как и другие, он был одет в лоскутное одеяние из драных звериных и человеческих шкур, с увядшими скальпами, свисающими с шеи в венках черных волос. Его волосы были длинными и белыми, спутанными с ветками, листьями и мертвыми насекомыми. И он носил маску из человеческого трупа, из серой, потрескавшейся кожи, которая заканчивалась у рта, обнажая узловатые желтые клыки.
Но что больше всего ужаснуло МакКомба, это то, что сквозь рваные глазницы маски он видел, что глаза воина были зашиты.
Он был слеп.
Но, слепой или нет, он знал, где находится МакКомб, и пошел на него, раскрыв челюсти, с бородой из мха, свисающей от подбородка до груди.
— Йи-йи-йи! — завизжал он.
— Господи… — выдавил МакКомб.
Вытащив нож для снятия шкур, воин двинулся с легкой поступью на убийство. МакКомб выхватил два пистолета и начал стрелять, снова и снова. Но это не помогло: он мог бы пытаться убить сам ветер. Воин прыгнул, дым валил из дюжины дыр. МакКомб увернулся в сторону, но потерял равновесие и упал лицом в снег. Он быстро перекатился, но тварь была на нем, те длинные желтые зубы торчали из черных десен, его дыхание было как из могил. Его человеческая маска смерти была почерневшей и расколотой в дюжине мест… а лицо за ней было словно из балагана уродов: уродливый, гниющий лоскут человеческой плоти, темной и бледной, серой, сшитой воедино.
Когда воин занес нож для смертельного удара, МакКомб засунул ствол "Кольта".44 ему в рот и спустил курок. Верх головы воина разлетелся в конфетти, и он рухнул навзничь, мертвый, как все, что МакКомб когда-либо видел.
Фигуры мелькали в буре, щелкая зубами и питаясь павшими. МакКомб слышал звуки пиршества: влажные, мясные жующие звуки и скрежет зубов по костям.
Ползя по снегу, с гудящей от белого шума головой, он слушал крики людей. Многие из них не были мертвы… их ели заживо.
* * *
Пятнадцать убитых.
Еще пятеро тяжело ранены.
Пятеро других пропали без следа.
Буря утихла, и луг был запятнан красной кровью и почернел от пороха. В воздухе висели клубы дыма, медленно рассеиваясь на ветру. Тела полу съеденных людей и мертвых лошадей были свалены в снег. И запах — новой и старой смерти — был резким и тошнотворным.
Лейтенант Чиверс и многие другие качались в снегу, бормоча, обезумев, глядя в пустоту. Окоченевшие останки воинов сбросили в яму, вырытую в снегу. Сверху навалили бревна и хворост, подожгли. Но некоторые не были мертвы как таковые. Пылающие руки и торсы, испускающие жирные черные клубы дыма, пытались выбраться. Солдаты — одни хихикали, другие дрожали, третьи с пустыми глазами и безумные — заталкивали непокорные части обратно, подкармливая огонь. Безногий торс и голова одного воина продолжали бормотать на каком-то гортанном языке, которого даже МакКомб не знал. Это не был индейский диалект, по его опыту. Он лежал в снегу, щелкая своими серыми зубами и что-то болтая. Его маска смерти исчезла, и то, что было под ней, было еще хуже. Пряди жирных черных волос падали на замысловатую шрамировку и швы его лица. Рваный шрам от уголка губ до левого уха был крепко зашит черными жилами, оттягивая все лицо вбок в мрачной гримасе.
Он смотрел на МакКомба одним желтоватым, мутным глазом, полным слепой, неразумной ненависти.
— Сожгите его, — сказал он собравшимся солдатам. — Ради Бога, сожгите.
Его бросили в огонь, и он продолжал бормотать, пока пламя не поглотило его.
МакКомб нашел майора Лайонса, с пистолетами в руках, выкрикивающего приказы, отказывающегося позволить этим ужасам разрушить его командование. Его глаза были стеклянными, с красными краями.
— Я говорил с моими разведчиками, — сказал ему МакКомб. — Вам нужно услышать, что они сказали.
У Лайонса дергался уголок губ.
— Да?
— Пожиратели Черепов, — сказал МакКомб. — Они называют их "Пожирателями Черепов", свирепыми живыми мертвыми воинами, которые появляются только в самые холодные зимы…
Он рассказал ему историю о шамане сиу по имени Молчаливый Ворон. По крайней мере, два века назад он бросил вызов племенному шаману, заявив, что только он должен быть их духовным лидером. Его сила была больше, хвалился он. Чтобы доказать это, Молчаливый Ворон, используя древние и запретные знания, вызвал пятьдесят воинов. Воинов, которых он сшил из обрывков любой доступной падали, будь то человек или зверь. Воины убили многих, но сиу удалось их уничтожить. А Молчаливого Ворона замуровали живым в пещере вместе с двумя другими: Медвежьей Шкурой, его военным вождем, и Языком Змей, его женой.
— Но, говорят, он не остался там прозябать, — сказал МакКомб майору. — Этот старый Молчаливый Ворон, мертвый, как старые кости, вернулся из своей гробницы и привел с собой армию. И это те, с кем мы сражаемся.
— Это… это чертовски безумно, — сказал Лайонс, выглядя так, будто хотел заплакать. Затем его взгляд уперся в яму горящих тварей, некоторые из которых все еще шевелились. — Почему… почему сейчас? Почему здесь?
И МакКомб рассказал ему, что сказал Пять Волков. Что Молчаливый Ворон был вызван с помощью очень плохой магии, вероятно, самими сиу, и причина тому — отомстить белым дикарям, которые убивали их людей, истребляли бизонов и насиловали их земли.
Майор Лайонс задумался на какое-то время.
Он отправил сержанта Никса и четырех солдат обратно с ранеными. Это сократило отряд до одиннадцати человек, включая разведчиков. Мертвых сложили вместе и накрыли одеялами.
— Согласно племенным традициям, говорит Пять Волков, логово Молчаливого Ворона находится в двух часах езды в высокогорье, это запретное место. Но он и Змеиный Ястреб готовы отвести нас туда и умереть вместе с нами.
— Они очень храбрые, — искренне сказал Лайонс.
— Вопрос в том: готовы ли мы?
Изучая линию деревьев, Лайонс сказал:
— Придется быть готовыми. Мы должны загнать этого упыря в угол.
— Не только его, майор, — сказал МакКомб. — Но и его военного вождя, и эту его жену. Пять Волков говорит, что она какая-то соломенная ведьма или заклинательница. Она источник его силы, так гласят старые сказания.
Разведчики сидели в снегу, напевая пронзительные песни и разрезая свои руки и лица ножами, размазывая кровь по себе.
— Что они делают? — спросил Лайонс.
МакКомб не улыбнулся.
— Они поют свои смертные песни.
Лайонс скомандовал "сапоги и седла", и сержанты приказали людям садиться на коней. Порядок марша был уже установлен: МакКомб и его два разведчика впереди, за ними два стрелка, затем основная часть… или то, что от нее осталось.
Так они въехали в страну мертвых.
* * *
Двухчасовая поездка, растянувшаяся до четырех в пасти бури, привела отряд к кладбищу.
Кладбищу народа кроу.
Обычно белым и чужакам вход туда был строго воспрещен. Нарушение этого запрета означало, что индейцы выследят тебя и умертвят самым жестоким образом. Змеиный Ястреб, будучи осейджем, не решался переступить черту. Он боялся духов воинов не меньше, чем живых кроу. Но враг, с которым они столкнулись, был не из обычных. МакКомб долго беседовал с ним, и в конце концов Змеиный Ястреб взглянул на Пять Волков.
— Это твои люди здесь, — сказал он. — Я сделаю, как ты решишь. Только так, как ты решишь.
Чиверс и остальные были против того, чтобы все зависело от краснокожего дикаря, скованного суевериями многих поколений. Но таков был единственный путь. МакКомб к тому времени был больше индейцем, чем белым. Без него и разведчиков они не нашли бы логово до наступления ночи. Все теперь зависело от Пяти Волков.
— Послушай меня, брат мой, — обратился к нему МакКомб. — Долгие годы мы скакали бок о бок. Мы творили добрую магию вместе и были как братья. Единственный способ одолеть этого дьявола, Молчаливого Ворона, — пройти через эти священные земли. Но без твоего благословения мы не сделаем этого. Что скажешь?
Пять Волков долго размышлял.
— Ты просишь меня осквернить могилы моих предков, чтобы отомстить за смерти белых, брат мой. Белых, что отняли мои охотничьи угодья и принесли моим детям кашляющую болезнь. Ты просишь меня плюнуть на память павших… как ты, мой брат, можешь просить об этом?
МакКомб посмотрел ему прямо в глаза.
— Слушай меня. Ты знаешь, что сердце мое открыто, и я говорю правду. Я сражался рядом с тобой и готов умереть рядом. Таковы мои слова, и всегда были таковыми. Но дело не в белых. Молчаливый Ворон убьет всех — мужчин, женщин, детей, белых и племена. Всех. Ты видел, что его воины сделали с деревней кроу. Это были твои люди. Я прошу тебя отомстить за их души, прошу тебя почувствовать их кровную ненависть и впустить ее в себя. Думаю, твои предки и Великий Дух желают этого.
Казалось, Пять Волков запретит это, но, движимый необходимостью и чистотой своего видения мира, ставшего кладбищем, он наконец сказал:
— Мы пройдем. Никто не должен ничего трогать. Если кто-то осквернит моих предков, я пролью его кровь. Таковы мои слова.
И так отряд из одиннадцати человек, ведомый "Бешенным Змеем" Буном МакКомбом и его разведчиками, двинулся в полной тишине. Снежинки кружились в воздухе, словно пылинки, и ветер завывал среди могил. Пять Волков пел высокую, скорбную песнь, моля духов своих предков о прощении.
Буран нагнал сугробы, но место все равно ясно говорило о своем назначении. Кладбище раскинулось на холмах, усеянных заснеженными курганами и мертвыми дубами. Извилистая узкая тропа вилась среди обители смерти. Тела вождей кроу и их семей лежали на ивовых помостах, украшенных боевыми щитами и шкурами антилоп, перьями и черепами священных животных — бобра, волка, медведя. Сами тела были почти скелетами, завернутыми в изукрашенные бисером шкуры бобра и буйвола, зашитые в мягкие кожаные саваны, истлевшие за годы в лохмотья. Черепа скалились на солдат; костлявые руки с браслетами и подвесками из горностая свисали из истонченных, рваных покровов.
Мертвые были повсюду.
Но никто не был похоронен здесь уже много лет.
Десятки и десятки рассыпающихся помостов и вчетверо больше оленьих гробниц, подвешенных на ветвях деревьев, словно темные коконы, на сыромятных или пеньковых веревках. Это были могилы воинов и простых членов племени. Некоторые деревья несли до шести или семи таких подвешенных гробниц, украшенных волчьими шкурами, пернатыми посохами, магическими свертками в мешочках из телячьей кожи буйвола и церемониальными масками, изображавшими тотемы мужских обществ. Погребальные мокасины высовывались из саванов, а мумифицированные, обглоданные птицами лица все еще хранили красно-желтую погребальную краску.
Гробницы воинов были увешаны луками и стрелами, любимыми мушкетами или копьями, расписанными оленьими рубахами. Иногда встречались священные курительные трубки и забальзамированные хищные птицы.
Помосты теснились меж деревьев, а деревья были густо увешаны саванами, мумиями и скалящимися черепами. Мертвые, казалось, ухмылялись, тянулись, свисали и болтались с каждой ветки и платформы.
Всадникам приходилось пригибаться в седлах, чтобы не задеть пальцы мертвецов и свисающие конечности.
А там, где не было кожаных гробниц с мертвыми, деревья украшали кости животных и орлиные перья, змеиные шкуры и трепещущие шкуры буйволов, увешанные священными вышивками из игл дикобраза и ветвистыми рогами оленей и лосей.
МакКомб ехал, держа поводья и ружье голыми руками, без рукавиц из буйволовой кожи. Он видел все эти иссохшие лица, распадающиеся вещи, алтари с давно истлевшей едой в деревянных мисках, оставленные для духов-проводников индейцев. Он увидел женщину с безликим черепом и длинными, спутанными черными волосами, державшую крохотного, иссохшего младенца.
Зная, что они умерли вместе при родах, он опечалился.
Наконец они достигли окраины кладбища.
Когда последний белый покинул его пределы, Пять Волков опустился на колени в снег, стеная и скорбя. А затем на языке кроу он воззвал:
— Прошу прощения, мой народ. Вы — моя кровь, моя плоть, моя душа. Когда я тоже паду, здесь будет мой дом. Пусть предки простят мое святотатство. Но моя миссия справедлива. Знайте это. Ибо скоро я лягу рядом с вами в объятиях Великого Духа. Таковы мои слова. Услышьте их.
Затем он взобрался на коня, и они поскакали прочь из этого жуткого, мрачного места, а буря обрушивалась на них, и каждый из них знал, что грядущее будет нечестивым сверх всякой меры.
* * *
Снежная буря снова разыгралась.
Солдаты, сжимая винтовки, пригнулись в седлах, борясь с визжащим ветром. Вскоре разведчики обнаружили тропу, протоптанную в снегу. Она начиналась внезапно и вела через сосновую рощу. А за ней возвышалась отвесная скала высотой в двести футов, изрезанная пещерами и покрытая белым инеем.
Отряд остановился, глядя вверх, прислушиваясь к странному, высокому пению, эхом доносившемуся из глубины проходов.
— Должно быть, это здесь, — сказал Лайонс.
Разведчики тревожно перешептывались.
МакКомб спешился, разглядывая входы в пещеры, словно это были логова огров и троллей. Они были круглыми и идеальными, явно искусственными, самый низкий находился в двадцати футах над землей, а самый высокий — более чем в сотне футов. Он потрогал бороду и коснулся шрамов и морщин на своем старом лице, понимая, что старше оно уже не станет. У подножия скалы, торча из снега, громоздились кучи костей… сотни, казалось, костей. Гора ухмыляющихся черепов, разбитых ребер, локтевых и бедренных костей, позвонков и тянущихся костей запястья, покрытых белым инеем. Это была свалка того, что ждало внутри. Останки их завоеваний, разграбленных полей сражений и кладбищ.
Здесь все заканчивалось.
Три безчелюстных черепа были насажены на колья, вбитые в землю. Все они были коричневыми от времени и покрыты сложными ритуальными узорами, похожими на знаки ведьм. Два по бокам казались человеческими, с длинными черными волосами, все еще свисавшими с их скальпов. Но тот, что в центре, принадлежал чудовищу. Он был крупнее других, непристойный и уродливый. Кости были неправильными, бугристыми и выпирающими. Глазницы огромные, вытянутые вверх, челюсти выдвинуты вперед в волчьем оскале и усеяны крючковатыми зубами, словно у гадюки.
— Кому, черт возьми, это принадлежало? — спросил Лайонс.
Чиверс стоял, пылая гневом.
— Это балаганная подделка, — сказал он. — Что-то, слепленное из других костей. Вот и все.
— Не может быть ничего больше, — добавил МакКомб. — Просто шутка.
Но никто не смеялся.
Пять Волков стоял рядом с МакКомбом, глядя на кипящее белое небо и заснеженные горы.
— Это хороший день, чтобы умереть, — сказал он.
Майор Лайонс оставил трех солдат на карауле с лошадьми, а остальные приготовились войти в пещеры. Пять Волков и Змеиный Ястреб, перебирая кучи костей, взобрались по отвесной скале с веревками, закрепили их у входов в разные проходы и спустились вниз.
Лайонс поднялся по одной веревке с тремя солдатами, а МакКомб — с двумя разведчиками и лейтенантом Чиверсом. Они надеялись встретиться внутри.
МакКомб вел отряд, пробираясь на четвереньках через узкий проход, за ним следовали остальные. Туннель постепенно сужался, и ему пришлось ползти на животе, как змее, цепляясь за снег и лед. Местами проход был полностью завален снегом от пола до потолка. Так продолжалось некоторое время. Потолок касался спины, стены — плеч. Затем проход постепенно расширился, и он смог встать на корточки, а потом и выпрямиться. Он зажег масляный фонарь, и Змеиный Ястреб зажег свой.
И тогда они увидели Пожирателей Черепов, выстроившихся в ряд и ждущих.
Проход вел под небольшим уклоном в черное чрево горы, и по обе стороны узкого туннеля стояли мумии. Пожиратели Черепов. Но все они были безмолвны и мертвы, как восковые фигуры.
Все они были облачены в грязные меховые одеяния, гниющие шкуры людей и животных, расшитые бисером боевые рубахи с нагрудниками из костяных трубок, покрытые плесенью и замерзшие, висящие в истлевших лоскутах. Трудно было сказать, что из этого было одеждой, а что — их собственной кожей. Ожерелья из ушей и костей, скальпов и высохших кишок были накинуты на шеи и перекинуты через плечи, словно ленты. Они сжимали винтовки и копья, топоры и томагавки, боевые дубины и ножи для снятия шкур в руках, которые были человеческими, почти человеческими, а некоторые — мохнатыми и когтистыми, как у зверей.
— Это не балаганные подделки, я так думаю, — сказал МакКомб. — Нет, сэр.
Лейтенант Чиверс дрожал и потел. Он откинул прядь волос со лба дулом пистолета.
— Их столько, Господи, столько… как такое возможно?
Но никто не знал.
Их лица большей частью были скрыты масками из дубленой человеческой кожи, но те, что были открыты, походили на других Пожирателей Черепов, которых видел МакКомб: сшитые из кусков человеческой и звериной плоти, иногда из нескольких разных лиц, соединенных вместе со змеиной кожей, волчьей или медвежьей шкурой. У многих глаза были зашиты, у других — губы, свисали нити джутового шнура. А дальше по линии он видел многих с волчьими челюстями… или чем-то, похожим на волков.
— Смерть, — мрачно сказал Змеиный Ястреб. — Смерть окружает нас. Она зовет наши имена и готовит нам место.
МакКомб сказал:
— Мертвые, просто мертвые.
Но он не верил этому, как и все остальные. Он смотрел и смотрел, не в силах отвести взгляд. Да, они походили на балаганные подделки, сшитые из человеческих и звериных частей, выдаваемые за чудовищ в домах ужасов на востоке. Но невозможно было не заметить кровавые скальпы, которые они сжимали или подвешивали к своим кожаным пончо, словно медали.
Как долго они пробудут спящими, никто не знал.
МакКомб двинулся вперед через этот безмолвный, могильный суд, пока туннель не закончился, и они не оказались в огромной пещере, высеченной в сплошной скале. Потолок возвышался на тридцать футов, стены отстояли друг от друга на сотню. Вода капала. В воздухе витал черный, гнилостный смрад. Стены не были стенами в привычном смысле, а скорее тщательно возведенными укреплениями, сложенными не из кирпичей, а из безчелюстных черепов. Тысячи их, сложенных и переплетенных, словно куски головоломки. Некоторые были серыми от времени, рассыпались в прах. Другие все еще хранили бурые пятна засохшей крови.
МакКомб поднял фонарь, потрясенный.
Тени оживляли эти черепа, заставляли их шевелиться, мигать, ухмыляться и сползать с мест.
Пол пещеры был еще одной свалкой человеческих останков.
Желтые черепа, изъеденные зубами, ребра и локтевые кости, тазовые крылья и лопатки. Они были покрыты черной плесенью и реками инея. Среди них лежали оружие, сапоги, стрелы и одежда. Там же были свалены трое пропавших солдат, выпотрошенные и обглоданные, их черепа вскрыты, как банки. Там же были и кроу… десятки их, разломанные, окровавленные, изуродованные.
— Пойдем, — сказал МакКомб, ведя их через этот морг в другой проход.
Пляшущие фонари отбрасывали искаженные тени, скользившие, как змеи и гротескные призраки. Воздух был разреженным, сухим и холодным. Пылинки и ледяные крупицы танцевали в свете фонарей, и все пропахло кровью, мясом, сырыми склепами и пряностями.
Затем туннель внезапно закончился, и они оказались в небольшой камере.
В центре зияла дыра, ведущая вниз, и из нее доносился горячий, черный, червивый смрад.
— Теперь мы попробуем на вкус, — сказал МакКомб. — Теперь мы заберемся в самую суть.
* * *
Битва началась.
Все началось с жуткого, бестелесного пения, которое нарастало до лихорадочного накала, и тогда мертвые в пещере, где были майор Лайонс и его трое солдат, пробудились. Не было времени для страха или потрясения; это была борьба за выживание, и все четверо повернулись лицом к тому, что выползло, чтобы питаться ими. Но кто они были? Призраки? Упыри? Их было с дюжину, и все они носили тяжелые кожаные саваны на головах, искусно сшитые из множества выцветших шкур и скальпов с длинными черными прядями. Саваны свисали до колен, под ними виднелись мокасины и оленьи поножи. Они размахивали боевыми копьями, томагавками, ножами и дубинами. У некоторых были луки и колчаны с оперенными стрелами.
Они двинулись вперед, хрюкая, как кабаны… и остановились.
Лайонс поднял руку, приказывая своим людям — Пирсону, Койлсу и Стандарду — стоять неподвижно, молчать. Пожиратели Черепов, казалось, не знали, где они. Он смотрел, как они рассредоточились, тыча и рубя тени своими орудиями. Время от времени они замирали, словно прислушиваясь.
И он понял, что именно это они и делали.
В саванах были вырезаны отверстия для глаз, но в свете горящих фонарей он видел, что глаз у них нет, веки зашиты. Да, слепые. Как многие из тех, что нападали на них в буре, совершенно слепые.
В пещере было холодно, но Лайонс чувствовал, как пот стекает по его лицу, испаряясь. Его люди дрожали, и он, вероятно, тоже. Он ощущал запах страха, исходящий от них.
Пожиратели Черепов кружили, повизгивая от удовольствия, разыскивая своих жертв.
Они не найдут нас, — подумал он, — если мы… только… будем… молчать.
Это было чрезмерным ожиданием. Он слышал тяжелое дыхание своих людей, их напряженные усилия сохранить неподвижность. Двое Пожирателей Черепов медленно, но неотвратимо приближались. Все ближе, еще ближе. Их зубы зловеще щелкали в тишине.
И тут Койлс издал задыхающийся звук.
Пожиратели Черепов тут же ринулись на него.
Лайонс и его солдаты открыли огонь из карабинов и пистолетов Кольта, пробивая дыры в наступающих пожирателях плоти, но это едва их замедлило. Они взвизгнули боевые кличи, загремели желтыми костями и бросились вперед. Пирсон был пронзен копьем и повалился на землю. Стрелы полетели из луков, и Койлс со Стандардом были пробиты снова и снова, и они тоже упали. Кровь пенилась у них изо рта, они смотрели на Лайонса с яростью, паникой и поражением в глазах, пока скальпоискатели набрасывались на них с ножами и томагавками, рубя и кромсая, а их предсмертные крики эхом разносились по пещере.
Его пистолеты опустели и дымились в руках, Лайонс отбросил их.
В его плече торчала стрела, другая рассекла щеку, но он был уже за пределами боли. Теперь он сражался с инстинктивной ненавистью. Он швырнул масляный фонарь в Пожирателей Черепов, и облако огня поглотило троих или четверых. Пылая и треща, они не упали, а поднялись из пламени обугленные и еще более мерзкие, чем прежде. Они бросились на него с поднятыми томагавками, их трофейные скальпы и истлевшие саваны тлели, испуская отвратительный дым.
Лайонс издал боевой клич южан и ринулся прямо в их гущу, размахивая саблей и отбрасывая их, как сухие дрова. Дубина скользнула по его черепу, томагавк вскрыл ребра, но он продолжал сражаться, рубя и уклоняясь, пока его противники не легли в корчах у его ног.
Другие скальпоискатели, набросившиеся на Пирсона, Койлса и Стандарда, были заняты потрошением и уродованием их тел. Они срезали скальпы, вскрывали животы и сдирали лица с черепов. Они носили блестящие шарфы из кишок, а кровь пятнала их саваны и красила их когтистые руки в яркий, сверкающий красный цвет.
Но не было времени рубить их.
Ибо в ярком свете масляных фонарей появился еще один.
Глядя на него, Лайонс на миг съежился от страха. Этот был особенным. Он не думал, что это Молчаливый Ворон, но, возможно, его военный вождь, Медвежья Шкура. И он был прав. Медвежья Шкура едва ли был человеком при жизни, а в смерти стал еще меньшим, чем человек. Словно жуткий тролль, он был сшит из человеческих и звериных шкур, увешан гниющими мехами и свисающими кожами, отвратительный и пугающий, разъедаемый тленом и кишащий паразитами. Его лицо было лоскутным, из человеческой кожи, звериных шкур и рептильной ткани, сшитых в гротескное целое, натянутое на выпирающие кости и гниющие впадины его черепа.
Один глаз был пустой глазницей, кишащей червями, другой — огромным, гнойным желтым глазом без зрачка. И этот глаз уставился на Лайонса. Рот открылся, и серые, заостренные, как шило, зубы лязгнули. Голос, гортанный, забитый могильной землей, заговорил сначала на языке сиу, затем на английском:
— Я буду питаться тобой, белый человек. Я напьюсь твоей крови и мяса, украшу свою хижину твоей кожей и кишками. Я изнасилую твоих дочерей и жен, я надену их скальпы и обвешаю горло кишками твоих детей.
Лайонс стоял твердо, напуганный, да, но больше отвращенный. Некоторые твари должны ползать, как черви, а не ходить, как люди, и эта была одной из них. Медвежья Шкура шагнул вперед. Крохотные заостренные кости ритуально вставлены в его череп и торчали, как иглы дикобраза. На голове он носил головной убор из дюжины человеческих посмертных масок, сшитых кишками. Пряди волос свисали со скальпов и падали на лицо.
Смрад, исходящий от него, сам по себе был ужасен.
— Давай, подойди, сукин сын, — сказал Лайонс, поднимая саблю.
Медвежья Шкура издал леденящий крик и взмахнул оперенной боевой дубиной, другая рука, скрюченная, как коготь, с длинными, желтыми, треснувшими ногтями.
Он прыгнул.
Лайонс бросился навстречу. Он уклонился от удара дубины раз, затем другой, разрубая Медвежью Шкуру в груди и животе. Затем дубина ударила его в лицо, раздробив кость вокруг левого глаза, кровь и ткани хлынули, а глаз вывалился из переплетения нерва. Ослепленный, в агонии, он ударил саблей и рассек лицо Медвежьей Шкуры до кости от челюсти до лба. Рана зашипела, испуская газ, обнажая гнездо зеленых, сегментированных червей, что вились в черепе. Тогда Медвежья Шкура схватил его, прижимая к гниющим, кишащим шкурам, пытаясь выдавить из него жизнь, сжимая все сильнее.
Сознание Лайонса затмилось роем черных пятен, но с последним отчаянным усилием он вскинул саблю и, по воле счастливого случая, вонзил ее меж ног Медвежьей Шкуры, где она пронзила прогорклое мясо до самых внутренностей.
Медвежья Шкура вскрикнул и отпустил его.
Из раны брызнула черная слизь, растекаясь по полу пещеры и шипя. Медвежья Шкура был ранен, и Лайонс бросился на него, размахивая саблей, целясь одним здоровым глазом, рубя это чудовище, пока не отрубил ему конечности и не рассек лицо пополам, а затем снова рассек пополам. С воплем насилия Медвежья Шкура упал на колени, и именно тогда Лайонс освободил его голову в последнем порыве силы и мании убивать.
Обезглавленная голова Медвежьей Шкуры продолжала вопить и клацать зубами, изо рта текла мерзкая желтая жидкость. Обезглавленное тело пьяно шаталось, разбрасывая червей и жуков-падальщиков. И Лайонс, в голове у которого стоял свистящий белый шум, выполз из камеры в другой туннель, его разум превратился в трясущийся соус.
* * *
Выставленный пикет у пещер.
Пинли, Джонсон и Криз — все рядовые.
Они были напуганы больше, чем когда-либо в своей жизни. Поначалу они испытывали ужас, когда их отправляли в страну индейцев, но то, что они увидели, и то, что они теперь знали, исказило все, чем они когда-либо дорожили. Они были дрожащими существами, которые вздрагивали от шепота ветра, от треска палки.
И тут началось пение.
— Вы слышите это? — спросил Джонсон.
Но двое других не осмелились признаться в этом. Он донесся до них из темноты, высокий и дрожащий голос, который был чисто женским и исключительно злым. Как голос безумной женщины на пустынном кладбище, поющей траурную песнь над могилами своих детей… жуткий, пронзительный и наполненный горем.
Он был повсюду, отдавался эхом, окружал их и заставлял чувствовать холод, как никогда раньше. Они слышали хруст шагов по снегу, а голос становился все громче и печальнее. Но не было ничего, ничего… только ветер, снег и тени.
И затем…
— Черт, — выругался Пинли, поднимая карабин.
Женщина вышла из тени, как будто была рождена из нее. Она протянула к ним руки, и она была невероятно красива. На ней было платье до бедер из тонкой белой кожи антилопы. У нее были длинные, загорелые и мускулистые ноги. У нее были высокие скулы, полные губы и темные, как бездонные колодцы, глаза, сверкающие в последних лучах солнца. Длинные черные волосы, невероятно блестящие, свисали до талии. От нее исходил аромат сирени и опят.
Джонсон и Криз направились прямо к ней.
Не было мужчины, который не был бы соблазнен ее красотой и очарован зовом сирены в ее голосе.
— Нет! — предупредил их Пинли. — Держитесь от нее подальше! Держитесь подальше!
Но они уже не слышали его, и когда они приблизились к ее вытянутым рукам, Пинли увидел в ее глазах дикий аппетит. Эти руки с длинными красивыми пальцами были покрыты чешуей и шипами, как когти зверя. Затем она потянулась к ним, и они закричали, когда ее когти вспороли им кишки. Оба мужчины рухнули, кровь сочилась на снег, а из их вспоротых животов поднимался пар. Женщина, которая была вовсе не женщиной, а чем-то оскаленным, похожим на труп и кишащим змеями, держала их внутренности, как марионеток за ниточки, и тащила их по снегу, приближаясь к Пинли.
Он выстрелил три раза.
И при каждой вспышке он видел, как она превращается в извивающееся существо, жаждущее его крови.
С криком, лишающим рассудка, он упал в снег, и когда на него упала ее тень, стало холодно, как в могиле. От нее пахло розами, гниющими в запечатанной могиле.
Затем ее руки коснулись его.
* * *
Лежа на животе, МакКомб опустил фонарь пониже.
Господь на небесах… что это было за место?
Он увидел еще больше костей и камней, но знал, что в этой яме его ждет нечто откровенное. Оставив наверху Пять Волков и Змеиного Ястреба, он и Чиверс спустились туда. Они спустились около десяти футов и увидели еще одну пещеру, чуть правее.
Чиверс нес фонарь, и в маленькой нише, похожей на камеру, стоял саркофаг. Вокруг него были сложены кости и черепа, истлевшие меха и шкуры. На стенах были выгравированы странные пиктограммы и письмена. Саркофаг был вырезан из гофрированного пня какого-то гигантского первобытного дерева и прислонен к стене, как футляр для мумии. На нем были искусно вырезаны змеи и дьявольские лики, горящие глаза и извивающиеся тела, мистические формулы.
МакКомб подошел к нему.
Он знал, Боже, да, знал, что саркофаг принадлежал Молчаливому Ворону, архитектору этого злодеяния. Он положил на него руки, и по его пальцам пробежали голубые разряды статического электричества. На ощупь это было не дерево, а шкура, как у человека. Она была влажной, податливой и теплой и пульсировала под его пальцами, как живая ткань.
— Помоги мне, — попросил он.
Чиверс поставил масляную лампу на пол и подошел к нему. Вместе они просунули пальцы под край крышки, потянув и кряхтя. По их лицам струился пот, а изо рта вырывались морозные облачка.
А затем…
Это злобное, бестелесное пение эхом отдавалось в переходах и сотах туннелей, становясь все громче, прокатываясь по подземному миру подобно ужасному грому. В нем был потенциал и зловещая сила.
Чиверс и МакКомб уставились друг на друга широко раскрытыми, немигающими глазами.
Теперь они могли слышать гулкие звуки. Шаги, звуки волочения, крики, визг и выстрелы. Времени больше не было, совсем не осталось. До сих пор им везло, но теперь везение подходило к концу. Пожиратели Черепов просыпались, а солдаты умирали. Тошнотворная волна жара прокатилась по животу МакКомба, когда он увидел, как перед его глазами разыгрывается его собственная ужасная смерть.
Призрачный бизон был уже близко.
Затем они вместе поднатужились и потянули… Крышка сорвалась у них с пальцев и со зловещим стуком упала на пол.
Молчаливый Ворон.
Такой же, как и остальные… даже не человек.
Его гроб, сделанный из древесного ствола, был наполнен влажным зеленым теплом. В воздух поднимались струйки пара с горячим запахом малярийных болот и гниющих листьев. Корни, клубни и побеги росли из гроба, в нем и из его тела.
— Боже милостивый, — сказал Чиверс, высоко подняв фонарь, и осветил ужас, царивший в этом цветущем глиняном ящике, брызжущими языками мутного оранжевого света.
Молчаливый Ворон был одет в почерневшие шкуры, скрепленные сухожилиями и кетгутом, броско украшенные крошечными косточками птиц и рептилий, выкрашенные в багрово-красный и желтый цвета. Его нагрудник был украшен когтями, иглами и перьями. На шее у него было ожерелье из черепов младенцев без челюстей, каждый из которых был отполирован коричневым и древним, с выгравированными черными мистическими символами. Серые руки с длинными пальцами были прижаты к груди, скрюченные и когтистые. У него были длинные спутанные волосы, украшенные бусинками, косичками и косточками грызунов.
И все это было достаточно плохо, но это лицо скрывалось в тени…
Оно было сделано из искривленной плоти, серой, розовой и ярко-красной. Оно было ритуально изуродовано, вырезано в форме полумесяца до кости и вытатуировано яркими горизонтальными белыми полосами и черными полумесяцами под ввалившимися глазами. Кожа на лбу, подбородке и щеках у него была шероховатой, словно галька, а в дерму были впрыснуты бусинки, образуя причудливые, замысловатые узоры. Под бровями и нижней челюстью у него были вставлены деревянные или железные пластины, что придавало ему гротескный, демонический вид. Из носа у него торчал пожелтевший костяной бивень, который кольцом вдавался в щеки с обеих сторон.
Здесь было лицо немертвого, короля-упыря, исчадия ада — жуткое, безумное одеяло из высоких, выступающих костей, выдолбленных впадин и металлических решеток, раскрашенных в красные и оранжевые, зеленые и синие тона. Лицо, которое больше всего походило на маску племенного фетиша из плоти и крови.
МакКомб поднял свой кольт 44-го калибра и приставил дуло к этому похотливому лицу.
И Молчаливый Ворон проснулся.
Его глаза превратились в сверкающие желтые шары адского пламени с узкими зрачками. С безумным смехом он выпрыгнул из гроба, оттолкнул МакКомба в сторону и схватил Чиверса. Теперь, стоя, он выглядел еще более отвратительно. Высокий и изможденный, казалось, сшитый хирургическим путем, рукава его кожаной рубашки от запястья до плеча были украшены человеческими скальпами, пряди черных волос свисали, как бахрома.
Чиверс был бессилен в его хватке.
Плоть вокруг рта Молчаливого Ворона была аккуратно срезана неправильным овалом, обнажились почерневшие десны и россыпь накладывающихся друг на друга зубов, острых, как пики.
МакКомб издал безумный крик и трижды выстрелил в шамана. Пули проделали в нем дырки, подняв клубы пыли и грязи.
Затем Чиверс уронил фонарь.
Комната погрузилась в темноту, которая была плотной и удушающей.
МакКомб закричал, исторгая изо рта ужас.
Чиверс издал хриплый, придушенный звук, а затем МакКомб услышал, как его кости влажно хрустнули, кровь брызнула на землю, раздался тошнотворный звук раскалывающегося черепа. Затем зубы впились в кость… и чавкающий звук.
МакКомб начал бешено стрелять, вспышки выстрелов обжигали его сетчатку. Он натыкался на стены, спотыкался о камни, бешено ползал, пытаясь найти выход. Он явно запаниковал и не стыдился этого.
Затем вспыхнул свет.
Там был Пять Волков.
Змеиный Ястреб рядом с ним.
Молчаливый Ворон бросился им навстречу. Змеиный Ястреб, почувствовав горячую кровь своего племени, бросился на него с охотничьим ножом, и Молчаливый Ворон едва не снес ему голову ударом когтей. Затем Пять Волков издал пронзительный крик и одним легким, плавным движением выстрелил из своего "Хокенса". Пуля 50-го калибра попала Молчаливому Ворону прямо в грудь, подняв его в воздух и подбросив футов на десять. Он издал пронзительный крик, в который влилась сотня визжащих голосов, и снова поднялся, неудержимый, неумолимый. Он бросился на них, его пасть была полна волчьих клыков.
Именно тогда МакКомб вспомнил о пистолетах в своих руках и воспользовался ими.
Он выпустил две пули 44-го калибра в Молчаливого Ворона, и этого было достаточно, чтобы тот упал на колени и заскользил по земле. Он смотрел на них снизу вверх, его лицо напоминало мертвую маску, желтые пальцы с когтями тянулись к ним. Кровь, черная и пенящаяся, хлынула у него изо рта, когда он закричал на них с мерзкой, шокирующей ненавистью, которая была отравляющей до самых корней.
МакКомб разрядил в него оба своих пистолета.
Пять Волков обрушил на него томагавк, вложив в удар все, что у него было. И с такой силой, что тот свалился с ног. Томагавк раскроил темя Молчаливого Ворона, черная кровь, черви и серая слизь мозгов потекли по его лицу. А потом он подошел вплотную, отбросил МакКомба в сторону, набросился на Пять Волков и ударил кулаком. Пять Волков поднял руку, чтобы защититься, и этот кулак сломал ему запястье, как сухую ветку. Он упал, а Молчаливый Ворон превратился в рой гробовых мух и скрылся в ближайшем туннеле.
— С тобой все в порядке? — спросил МакКомб.
— Моя рука… Но я могу сражаться.
Оплакивать Змеиного Ястреба не было времени.
Они вошли в коридор. Он был маленьким и тесным. МакКомб перепрыгнул через него, зная, что теперь ему самому не обойтись без ножа и томагавка. И снова он полз, и крался, и пробирался, как червь, сквозь грязь и камни, а потом, наконец, сквозь снег, продираясь сквозь него, как кролик, пока… пока его пальцы не пробили ледяную корку, и мир оказался над ним, а холодный воздух не ударил ему в лицо.
Каким-то образом он оказался теперь над обрывом, с обеих сторон которого был отвесный обрыв. Он мог видеть часовых внизу. Они были выпотрошены, их лошади выпотрошены.
МакКомб кричал в ночь, в метель и заходящее солнце.
Он был не один.
Молчаливый Ворон приближался к нему сзади, миллионы измученных и одержимых голосов скандировали о его возвращении. Он вышел вперед в вихре развевающихся волос и хлопающих шкур, мумифицированных частей животных и скальпов, стуча острыми зубами, с размазанной по маске кровью. Томагавк все еще торчал у него из головы.
Маккомб вытащил свой нож и принялся яростно рубить и кромсать.
Но Молчаливый Ворон с силой вонзил томагавк ему в плечо, повалив его в снег. Когда тот приблизился, чтобы нанести смертельный удар, щелкая зубами и бормоча десятками бесплотных голосов, МакКомб, собрав последние силы, вонзил нож, отсекая Молчаливому Ворону руку у запястья. Тот испустил безумный вопль, и в тот же миг грянул оглушительный выстрел винтовки. Пуля пробила его голову, разнеся череп, точно стеклянную банку.
Молчаливый Ворон распался на части.
Он превратился в мотыльков, хлопающих крыльями птиц, стрекочущих насекомых. Туман, дым и смрад смерти.
Пять Волков стоял с дымящейся винтовкой Хокенса в руках.
— Это еще не конец, брат мой, — сказал он. — Он все еще жив. И мы будем искать его до самой смерти.
* * *
Катакомбы.
Высоко над ними зияла еще одна пещера в гребне покрытого льдом камня. Оба, раненые и истекающие кровью, но крепко сжимая ножи и томагавки, МакКомб и Пять Волков пробирались через снег к этому входу. Путь обозначала засыпанная снегом тропа, по обеим сторонам которой стояли безчелюстные человеческие черепа на кольях. Они следовали за ними все выше и выше, братья по жизни и теперь братья в войне до смерти.
— Хладнокровные действия, — пробормотал МакКомб себе под нос.
Буря утихла, ветер стал легким, но холодным и шепчущим. Над головой зажглись звезды и луна, их свет отражался в корке снега.
Когда МакКомб приблизился к входу в пещеру, он увидел, что внутри она освещена мерцающим желтым светом. Он нырнул внутрь, Пять Волков за ним, оба истекающие кровью и израненные, но напряженные и готовые к бою. Перед ними открылись извилистые катакомбы, уходящие все глубже в гору. Пол был усеян человеческими костями, замерзшей слизью и клочьями почерневшей плоти. Стены были увешаны дублеными кожами мужчин, женщин и детей. Все они были срезаны в один кусок и приколоты, словно шкуры медведей. Многие были так стары, что потрескались и осыпались, как гниющие саваны. Это была бойня людоедов, человеческий могильный курган.
Факелы горели, расставленные на неровных промежутках. Свет был тусклым и мерцающим, воздух жирным от дыма и вони жареного человеческого мяса.
И по мере продвижения вглубь лабиринта причина этого становилась очевидной. Огромные ямы были высечены в неровном каменном полу. Они тлели с отвратительным запахом, наполненные почерневшими костями людей. МакКомб заглянул в одну, увидев корзину ребер, разбитый череп, тазовую кость, мелкие кости, возможно, детские. Дым поднимался от них, словно пар из котла ведьмы.
Пять Волков начал петь скорбную песнь под нос.
МакКомб напрягся, как пружина.
Трофеи убийств были повсюду. Мумифицированные человеческие головы висели гроздьями по восемь и десять, кишки продеты через их уши, головы связаны, как бусины на ожерелье. Все они были сморщенные, серые, безглазые. Эти гроздья — а их было много — покачивались на пеньковых веревках, привязанных наверху. Коричневые, прокопченные конечности свисали среди них. Желтые от времени скелеты были связаны проволокой и также подвешены.
— Кладбище, — сказал МакКомб. — Проклятое, вонючее кладбище, вот что я думаю.
— Твои слова правдивы, — сказал Пять Волков. — Мир стал кладбищем.
Каменные плиты были покрыты старыми кровавыми пятнами, а некоторые — и свежими. К ним прилипли куски высохших тканей и мяса, брызги крови покрывали шкуры на стенах.
Они двигались дальше, ныряя под руки, ноги и головы, протискиваясь между скелетами, пробираясь через кучи костей и черепов, многие из которых ломались под их сапогами, как хрупкая посуда. Катакомбы повернули направо, начали расширяться, и вонь горелого мяса и кремированных костей стала невыносимой. Она заставляла глаза слезиться, горло сжиматься. Дым был тяжелым и едким, как речной туман. Факелы горели, отбрасывая тонкий желтый свет, отражавшийся от дыма и подсвечивавший жуткие трофеи, свисавшие с потолка.
А затем перед ними оказалось пять или шесть корзин из сплетенных сухожилий. Каждая больше человека и наполнена костями… человеческими и звериными — бедренными, локтевыми, лопатками и ребрами. Черепа взрослых и детей были сложены, как кирпичи, но также и волков, бобров, медведей. Все это переплетено позвонками змей, человеческие кости рук и ног торчали во все стороны, как шипы.
МакКомб не был человеком, легко поддающимся страху, но чувствовал, что забрел в логово какого-то людоедского огра из злой сказки. В пещере было холодно, но пот выступил на его лице, стекал по спине.
Они проскользнули под корзинами и увидели тела четырех женщин, подвешенных над одной из ям на пеньковых петлях. Они были сморщенные, коричневые и высушенные, как вяленое мясо, медленно копченые и приправленные над огнем. Это были индианки, длинные пряди черных волос свисали на их лица, сморщенные, как изюм. МакКомбу пришлось гадать, были ли эти бедные женщины живы, когда это началось.
Вонь была отвратительной.
Катакомбы поднимались вверх и заканчивались большой пещерой. Огромный каменный язык выступал в нее, как мост, и по обе стороны — крутой обрыв в темную впадину, заваленную человеческими трупами, многие из которых были свежими и кровоточащими, сваленными поверх других, что были лишь скелетами в лохмотьях кожи.
— Слушай, — сказал Пять Волков.
МакКомб прислушался и тоже услышал. Низкое, грубое хрюканье, словно свиньи роются в грязи. И много, много их. Все хрюкают, фыркают и визжат снизу. Он слышал, как рвется плоть мокрыми лоскутами, как зубы грызут кости, как крючковатые пальцы роют в тушах. Он осмелился заглянуть в одну из расщелин и увидел… сначала он не был уверен… просто извивающиеся, ползающие твари, что двигались, как падальные черви среди груд мертвых. Это были не живые мертвецы, но, возможно, нечто хуже. Что-то живое и мясистое.
Дети.
Его разум твердил, что этого не может быть, но эти существа внизу были малы и походили на детей по форме, человеческие личинки, питающиеся мертвыми. Он видел их лица в мерцающем свете… жирные, измазанные кровью, невероятно белые с огромными черными глазами ночных норников. Они жевали внутренности, грызли кости, обгладывали лица с черепов, царапали чешуйчатыми пальцами и рычали, шипели друг на друга, как дикие собаки.
Безумие.
МакКомб чувствовал, что разум его помутился. Давно уже зрело в нем это подозрение, но теперь оно обрело неоспоримое подтверждение.
Пять Волков и осейджи говорили, что у Молчаливого Ворона была жена, Язык Змей, подходящее мерзкое имя для мерзкой твари, что, должно быть, породила этих ползающих упырей внизу. Он не знал, правда ли это, но в сердце своем не сомневался.
— Больше не смотри, — сказал ему Пять Волков.
Твари внизу не проявляли к ним интереса. Они были довольны, питаясь мертвыми. Пять Волков повел их дальше по этому каменному языку, возвышавшемуся над ямами внизу, и они нашли Молчаливого Ворона.
Увидев его, распростертого на каком-то импровизированном ложе из костей, соломы и мусора, они приготовились к бою; их духи пылали ярко и были готовы к убийству. Но это было ненужно.
— Он ушел, — сказал МакКомб. — Простая глина.
Молчаливый Ворон был мертв. Он распростерся, подобно пугалу, сорвавшемуся с подпорки, и выглядел не более живым, чем оно. Томагавк Пяти Волков все еще торчал в его черепе, макушка которого была расколота, черная жидкость, похожая на кровь, и комья серого вещества стекали по его отвратительному, бугристому лицу. В его лбу зияла огромная дыра, затылок разнесен. Еще больше этой темной жидкости вытекло из обрубка его запястья. И в большом количестве… она собралась и свернулась в огромной, кисло пахнущей луже.
— Надо сжечь его, — сказал МакКомб.
Но жечь было нечем. Пять Волков, однако, потерял интерес к Молчаливому Ворону. Его привлекло что-то впереди. МакКомб последовал за ним дальше по этому каменному языку, и то, что он принял за сплошную каменную стену, вовсе не было стеной. Это был огромный, истертый гобелен из дубленых человеческих шкур, тщательно сшитых вместе. Должно быть, были использованы десятки тел, и каждая шкура снята одним куском, как и другие на стенах. Даже руки и ноги были видны, как и растянутые лица с пустыми глазницами и искаженными ртами, что, казалось, выли, как у призраков.
Каждый раз, когда МакКомб думал, что не увидит ничего более ужасающего, чем уже видел, эти катакомбы приносили ему новую порцию кошмаров.
— Мы сделали, что должны были, — наконец сказал он. — Давай убираться отсюда.
— Нет, — сказал Пять Волков, указывая томагавком на гобелен. — Жена Молчаливого Ворона жива.
МакКомб посмотрел на него, заметив, что он слегка шевелится, словно подземной ветерок толкал его. Но ветра он не чувствовал. Прямо тогда, с внутренностями, сжатыми от страха, он понял, что за этим гобеленом кто-то был, и был с самого их прихода. Он уловил высокий, сладкий запах, как у гниющего сена. Это не был запах смерти, а скорее аромат жизни, настолько сочной и обильной, что она разлагалась изнутри.
Это запах того, что ждет за этими шкурами, — подумал он тогда.
Но думать дальше у него не было времени, ибо он услышал сладкое и жуткое пение, женское по тону. Оно было мелодичным и пронзительным, приятным для слуха, но под ним — пустым и нечестивым, и от него у обоих мужчин что-то внутри похолодело. Пока они стояли, неуверенные, дрожащие, с напряженными мышцами, голос становился все громче, сплетая вокруг них кокон паутинного сна.
— Это она, — сказал Пять Волков, разрывая чары. — Жена Молчаливого Ворона.
* * *
МакКомб стряхнул паралич страха, что сковал его, и ужас сменился яростью:
— Покажись, мерзкая ведьма! — крикнул он. — Мы пришли, чтобы прикончить тебя самым жутким образом…
Пение оборвалось на полуноте.
Гобелен затрепетал, словно по нему скользнул ветер.
Затем, пока они стояли беспомощно, один шипастый коготь пробил его с другой стороны и разрезал насквозь. И тогда нечто уродливое и гротескное выскочило с визжащим криком ненависти. Оно было одето в рваные шкуры, почерневшие от времени и жесткие от засохшей крови и сгустков жира. Одна угловатая, с черными венами грудь торчала наружу, но она была покрыта серым мхом, что рос из многочисленных прорех в шкурах и тянулся к ее горлу в сырой, сумеречной паутине.
Язык Змей, жена Молчаливого Ворона и источник его силы.
Оба мужчины на миг оцепенели. МакКомб увидел нечто вроде женщины с желтым, размытым лицом, что было зашито и испещрено дырами. Это была сшитая маска, казалось, составленная из множества лиц, звериных шкур и жирных клочьев меха. Ни человек, ни животное, а нечто, составленное из обоих. Ее волосы были длинными, черными и заплетенными костями грызунов, ее руки — узловатыми, черными когтями зверя.
Но это все, что он успел разглядеть.
Ибо, когда он поднял топор и нож, чтобы убивать, Пять Волков оттолкнул его и издал дикий, воющий боевой клич народа кроу:
— Хуу-кии-хии!
Он бросился на женщину, а она прыгнула на него, как насекомое, готовое выпотрошить его. Снова началась битва. Пять Волков рубил и кромсал ее томагавком, а она рвала его когтями, ее огромный, искаженный рот был полон грызущих клыков. Ее диссонансный крик был нечеловеческим и шипящим, и причина тому вскоре стала ясна: она кишела змеями. Они выползали из ее плоти, как черви из свинины, извиваясь и кусая, некоторые зеленые и скользкие, другие блестящие и черные, третьи узорчатые с желтыми глазами. Они даже вылезали из ее хлещущих черных волос, как живая гирлянда змей, подобно Медузе древних.
Они били Пять Волков снова и снова.
Все это произошло за считанные секунды, пока МакКомб поднимался с каменного пола и вставал на ноги. И к тому времени, как он поднялся, Пять Волков был повержен. Язык Змей жестоко изранила его, и его кровь все еще капала с ее когтей. Ядовитые змеи, что вились из ее маслянистой кожи, укусили его бесчисленное количество раз. Истекающий кровью и отравленный, он не мог больше сражаться.
Он выл свою смертную песнь, когда она бросилась на него, зарываясь лицом в его горло и вырывая яремную вену в горячем фонтане крови, что дымилась в воздухе.
Он умер быстро, но не без того, чтобы нанести ей раны: ведьма была изрезана в дюжине мест, истекая той же черной кровью, что и ее муж. Многие змеи были обезглавлены, но все еще извивались и кровоточили. А томагавк Пяти Волков вскрыл ей живот, и ее кишки свисали холодными петлями.
Но она была далека от поражения.
Очередь МакКомба.
Она посмотрела на него, ее рот ломился от острых, как ножи, зубов, вымазанных красным, нос приплюснутый и задранный, как у кабана, глаза — как у чучела питона: стеклянные и черные. Змеи, что гнездились в ней, извивались и били его снова и снова. МакКомб кружился и уворачивался, метался и рубил ножом и томагавком. Его клинки рассекали тела бьющих змей, отрубили ей левую руку в локте, вскрыли горло в потоке зловонной крови.
Ее когти разодрали ему щеку, грудь. Змеи кусали его снова и снова. Но он не падал, пока все не закончится. Его спасением был тяжелый бобровый плащ и оленья кожа под ним. Клыки змей не могли пробить его одежду, хотя им удалось укусить его за руки и лицо. Он чувствовал холодный яд в своих венах.
И затем она пошатнулась и опустилась на одно колено, ужасно израненная и обильно кровоточащая. Она посмотрела на него своим желтым, морщинистым лицом и блестящими черными глазами, извергая ленты собственной крови. Она рычала на него, скалила зубы, царапала когтями. Многие ее змеи были мертвы и висели безжизненно, а те, что еще жили, двигались вяло.
МакКомб издал последний громкий крик и, сжимая томагавк обеими руками, прыгнул вперед и ударил изо всех сил. Лезвие прошло прямо через ее шею с влажным, мясным звуком, разрывая сухожилия, связки и мышцы, и ее голова скатилась на землю, все еще живая, все еще шипящая, щелкающая зубами и глядящая на него с безумной ненавистью. Ее тело рухнуло у его ног, несколько раз дернулось и затихло.
Злая ведьма была мертва.
МакКомб рухнул на землю, тяжело дыша. Он сильно страдал, его кровь текла из слишком многих ран. Если бы не яд, что наполнял его, он, возможно, смог бы зашить себя и выжить, чтобы рассказать эту историю. Но, опять же, он не был молодым человеком.
— Ни на йоту, — сказал он.
Он прижал к себе тело Пяти Волков, нежно качая мертвого индейца. Он не стыдился горячих слез, что текли по его щекам, или девичьего хныканья, что царапало его горло. Пять Волков умер за него. Он бросился на Язык Змей, отдав свою жизнь в последней ярости смертельной битвы, чтобы МакКомб мог быть спасен.
— Не так должно было быть, мой верный друг, — прошептал ему МакКомб. — Позволь мне отнести тебя на кладбище кроу, где я положу тебя, чтобы ты мог общаться со своими предками и быть прославленным за то, что всегда был воином и другом.
Это заняло время и усилия, но МакКомб вытащил тело своего брата из катакомб и самих пещер. Удивительно, но его собственная лошадь все еще была там. Все еще ждала. Другие были зарезаны… но не его.
Не часть плана, не часть Великой Тайны.
И когда он перекинул Пять Волков через седло, он слышал гром копыт призрачного буйвола, что приближался. Полный физической и духовной боли, "Бешеный Змей" Бун МакКомб поскакал в холодную, ветреную ночь.
* * *
Когда майор Лайонс очнулся, он был в туннеле с капралом Койлсом.
Они сидели, прижавшись спинами к стенам, мумии по обе стороны спускались по проходу и возвышались аккуратными рядами. В груди и животе капрала все еще торчало пять или шесть стрел.
— Думал, ты умер там, сынок. Думал, эти Пожиратели Черепов достали тебя.
— Я отполз, чтобы умереть, пока они возились с Пирсоном и Стандардом, — сказал он, тяжело дыша с присвистом. — Оказался здесь.
Лайонс кивнул, коснулся разбитых костей своего лица.
— Мы выжили, — сказал он. — Клянусь Богом, мы выжили.
— Да… сэр, — Койлс снова вдохнул, словно ему это нужно было лишь время от времени. — Мы точно выжили.
Он вытащил самокрутку из жестяной коробки внутри мундира. Стрела помяла ее, но в остальном она была цела. Он чиркнул спичкой и затянулся. В свете сигареты Лайонс увидел клубы дыма, поднимающиеся из стрелковых дыр в его груди. Койлс, казалось, не замечал или не заботился об этом.
— Что теперь, майор? — спросил он. — Что теперь?
Лайонс повернулся к нему, макушка его черепа была разбита, на лбу след высохшего серого вещества.
— Отдохнем немного. Просто закроем глаза и подождем… тогда… тогда мы узнаем.
— Конечно, тогда узнаем, — сказал Койлс, дым поднимался из него.
Понимая, но слишком уставший, чтобы плакать, Лайонс закрыл глаза, засыпая вместе с остальными в этом темнеющем туннеле.
* * *
В Буне МакКомбе осталось мало жизни после того, как он зашил Пять Волков в его собственный буйволовый плащ и положил у подножия погребального помоста на кладбище кроу. Было темно и ветрено, снежинки кружились в воздухе. Он произнес над своим старым другом те слова, что мог, и оставил его там, в объятиях его народа, его предков, оставил одного, чтобы его духовный проводник явился и увел его.
Он был слишком слаб, чтобы сделать больше.
Бредящий и терзаемый колющими болями, с легкими, полными игл, он бессмысленно бродил по кладбищу. В свете луны он видел семьи, зашитые в свои саваны, воинов и вождей, лежащих на накренившихся помостах, все теперь скелеты.
Он знал, что не увидит еще одного восхода.
Его кровь текла то горячая, то холодная, он наконец рухнул у подножия раскидистого, узловатого мертвого дуба, чьи ветви фосфоресцировали под взглядом луны. Это казалось подходящим местом. Он любил эти горы. Любил землю и небо, животных и народы. Здесь кровь мира текла горячее всего, и ветер дул сильнее всего, и здесь он сдастся холоду и мощи самой смерти.
Ранам, что разрезали его.
Яду в его крови.
Больше никаких встреч. Больше никакой охоты, ловли и выделки шкур. Больше никакого оленины и лосятины, жареных над костром. Больше никакого выслеживания и разведки, никакого тепла медной плоти молодой скво, извивающейся под ним. Больше ничего…
Слушай.
Слушай, старый, заблуждающийся глупец.
Ибо он идет.
Он слышал далекий гром копыт, когда призрачный буйвол наконец явился за ним, чтобы пронзить его рогами и унести его душу в следующий мир. МакКомб дрожал, земля содрогалась, он был напуган, но очарован. К этому все вело, это был венец жизни любого человека. Не уклоняйся от этого. Не съеживайся и не тоскуй от суеверного страха. Прими это. Познай это. Почувствуй это. Слейся с этим.
Слава́ этому, слава́ этому.
Призрачный буйвол явился. Он стоял в двадцати футах, сверхъестественное сияние исходило от него, наполняя кладбище эфирным светом, что двигался и танцевал. Призрачный буйвол был огромен, его большая, косматая голова возвышалась выше, чем стоит человек. Его белая шкура ощетинилась мышцами и сухожилиями. Пар вырывался из его фыркающих ноздрей большими туманными клубами. Его огромные горбы мяса и жира дрожали. Лунный свет сверкал на его блестящих желто-белых рогах.
Что скажешь, Белый Шип? Что поведаешь ты мне о временах моих на этом пути?
МакКомб спрашивал это своим быстро угасающим разумом, что наполнялся наполовину забытыми воспоминаниями детства, воспоминаниями об охотах, пьянках, женщинах, которых он любил, и друзьях, которых чтил. Его мозг в этот последний и окончательный момент духовной чистоты был набит бесполезными обрывками памяти, как чердак старой девы. И, как она, он не смел выбросить ни одну из этих драгоценных вещей.
— Давай же, Белый Шип, — проворчал он под нос, снежинки таяли на его изношенном, седом лице. — Я устал от боли и страданий этого мира.
Земля гудела под частым стуком раздвоенных копыт чудовища, что неслось на него во весь опор; огромный костяной череп его был низвергнут вперед, а рога, острые и жаждущие смерти, выставлены напоказ, готовые вонзиться в плоть. С последним земным ревом, полным боли и ярости, призрачный буйвол настиг его в миг судьбы; массивные шипы его вонзились в грудь, пронзили плоть насквозь — вышли из спины, алые, коптящие, как жертвенная дань смерти. Он был поднят, потрясен, как добыча, показан ярости и гневу убийства за все убийства, что он совершил. Показана агония плоти в ее смертных муках, все его существо — пронзительная мелодия наэлектризованных нервов. И наконец, насаженный, словно оливка на костяном шпике, он погрузился в реку собственной крови — и стал чист, как новорожденный.
Призрачный свет угас, растаяв в ночи, как дыхание на стекле. Остался лишь ветер — он стонал над кладбищем кроу, будто скорбел о том, что свершилось. А у изголодавшегося дуба, чьи корни давно пили смерть, прислонилось тело человека по имени Бун МакКомб. Холод неумолимо вымывал розовый цвет из его щек, словно стирал последние следы жизни, а снег нежно окутал его, бережно превращая плоть в воспоминание. И со временем даже имя его стало лишь шепотом в траве — там, где воцарилась тишина мертвых.
Перевод: Грициан Андреев
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Это было послеполуденное зрелище, мрачное и жестокое.
Налетчики, собравшиеся в дикую, воющую стаю — татары, монголы, туркмены, — казались порождением самого ада. Их глаза горели волчьим блеском, а голоса сливались в единый звериный вой. Старейшина Урианхай, корчась на земле, напоминал обезглавленную змею. Из его рта струилась пенистая смесь крови и желчи, пузырясь и свисая клочьями. Его влажные крики, прерывистые и хриплые, разрывали воздух. На него набросилась полудюжина тощих, одичавших псов, жадных до мяса и обезумевших от голода.
Йемура рассмеялся.
Для его измученных ушей звуки агонии неверных были сладкой музыкой. Как истинный сын монгольской степи, он жил ради битв, ради запаха крови и предсмертных стонов врагов. Ничто не могло сравниться с грохотом сотен копыт, с дикими военными кличами его воинов, со свистом стрел, рассекающих воздух, и звоном мечей, скрежещущих о доспехи. Крики побежденных, их жалкие мольбы о пощаде — все это было для него симфонией победы.
Но сегодняшний день был особенным. Пока псы терзали старейшину, воины Йемуры заключали пари, споря о том, сколько времени продлится его агония. Охваченные жаждой крови и разврата, они ставили башлыки, набитые серебром, — сумму, достаточную для покупки десятка породистых коней.
Старец Урианхай медленно умирал в муках. Это была еще одна из игр, придуманных Йемурой, чье воображение было столь же темным, сколь и изощренным. Собак не кормили больше десяти дней, и они, обезумевшие от голода, рвали плоть старейшины с неистовой яростью. Его живот был вскрыт, внутренности промыты сладкой смесью молока и меда, чтобы привлечь животных. Теперь четверо псов, вцепившись в его кишки, тянули их в разные стороны, разрывая на части своими окровавленными пастями.
Это было простое, примитивное развлечение, но оно пришлось по вкусу воинам. Йемура, как их вождь, как джагуту-лин-дарга, считал своим долгом ублажать их, и сегодняшний день стал для всех праздником жестокости.
До прихода воинов Йемуры в Хорте насчитывалось около трехсот жителей. Теперь их число сократилось вдвое. Монголы ворвались в город, словно демоны, несущиеся на конях. Они рубили всех, кто осмеливался сопротивляться, выпускали стрелы в неосторожных и беззащитных, не щадили даже тех, кто молил о пощаде.
В общем, набег был удачным.
Йемура, не обращая внимания на последние минуты жизни старейшины и отчаянные крики его людей, объезжал деревню, совершая обход. Он был грозной фигурой в черных пластинчатых доспехах и коническом железном шлеме, с кривым скимитаром в руке. Его образ наводил ужас на всю Азию, воплощая в себе мощь монгольской военной машины XIII века. Повсюду валялись расчлененные тела, словно скошенная пшеница. Головы мужчин и женщин были насажены на заостренные колья. Не менее тридцати урянхайских крестьян болтались на шестах, возвышавшихся на шесть футов над землей. Кровь все еще сочилась из их ран, образуя лужи, которые жадно лизали собаки. Мухи роями кружились над окровавленными лицами, завершая эту картину ада.
И Йемура, восседая на своем коне, с холодным удовлетворением наблюдал за тем, как его воля претворялась в жизнь.
Среди крови и смерти, воины в козьих шкурах, с окровавленными мечами в грязных руках, собирались у костров, сложенных из овечьего и козьего навоза. В тяжелых котлах кипела баранина, разливая по воздуху терпкий, жирный аромат. Они пили кумыс из стальных сосудов — едкое, перебродившее варево из кобыльего молока — и бесцеремонно чесались, изводя вшей, что неустанно терзали их тела. Тушеное мясо было редким наслаждением среди привычной пищи: кислого молока, зайцев, грызунов и полусырой куропатки, которую приходилось есть прямо в седле.
После сегодняшнего дня Хорта перестанет существовать. И Йемура находил в этом удовлетворение — в сокрушении, в уничтожении еще одной пригоршни врагов Великого Хана.
Потеря была ничтожна.
Деревня представляла собой груду глинобитных хижин и примитивных каменных строений, в которых копошились своры человеческих собак — урянхайских неверных, этих грязных существ, прозябающих среди собственного смрада. Со всех сторон Хорту окружал лес высоченных тростников, прорезанный тропами и испещренный диковинными языческими алтарями — грудами наваленных камней, словно бы созданных для проклятий.
Нет, это место было гнойной язвой на теле земли. Его следовало стереть.
Йемура стоял перед грудой мертвых тел, безразлично наблюдая, как несколько его воинов вытаскивают из хижины одинокую женщину. Они насиловали ее по очереди. Ее визжащего ребенка схватили за лодыжки и с силой разбили голову о каменную стену.
— День изобилия для всех, — произнес чей-то хриплый голос.
Йемура обернулся. Перед ним стоял Шрамоликий — могучий, широкоплечий воин в чешуйчатых кожаных доспехах. В одной руке он сжимал окровавленную булаву, другой небрежно оттолкнул с пути детскую голову, катящуюся по земле. Единственный глаз смотрел с мрачным весельем. Второй давно превратился в слепой шрам — след от копья краковского рыцаря, встретившего свою смерть на чешской Ганче.
— Да будет так, — отозвался Йемура.
— Мы забрали волов и коз, уничтожили крестьян, но золото — всего лишь басня.
Йемура помрачнел. Единственной причиной, по которой он привел своих людей в эту богом забытую пустошь, было обещание тайника с сокровищами, спрятанного в Хорте, якобы вывезенных крестоносцами из Святой земли. Золото? Серебро? Никто не знал.
— Мы продолжим поиски, — сказал он, сдерживая нарастающее раздражение. — Остаемся здесь на два дня.
— Как пожелаешь, — усмехнулся Шрамоликий.
В его голосе скользил сарказм. Йемура терпел его лишь потому, что тот был великим воином, ветераном бесчисленных походов. За это он позволял ему говорить своим ядовитым языком.
Пока.
Но если это продолжится — он его вырежет.
* * *
Молчание старейшин деревни привело монгольского царя в ярость. Он был не из тех, с кем можно шутить. Разве не сокрушал он армии полулюдей-полузверей от Византии до династии Сун в своем восхождении к вершинам варварской славы? Разве не прозвали его Черным Клинком Байауда за сотни убитых мужчин, за разрушенные деревни, за женщин-дворняжек, которых он терзал и резал, как скот, за полчища неверных детей, преданных на растерзание?
Так и было.
Неповиновение в любом виде не существовало в его лексиконе.
И потому, когда он потребовал от старейшин Хорты выдать спрятанные богатства, а они лишь покачали седыми головами, это разбудило в нем демона мести — древнего, черного и ненасытного, что жил в темных, безлюдных пустошах его души. Само существование этих людей было для него паразитирующим червем, зарывшимся в его сердце.
Ему хватило одного движения руки, чтобы все исправить.
Дюжина его монголов — ходячие чудовища в кольчугах и залатанных звериных шкурах, жнецы смерти с безжизненными глазами, жестокими лицами и саблями в кулаках — повалили старейшин на землю. И не просто били, а избивали и пинали ногами, понукая и заставляя подчиняться.
Но те молчали.
Они были примером. И останутся им.
Их поставили на колени, руки связали за спиной жилами кетгута, головы прижали к глыбам древнего камня.
Пока жителей деревни удерживали его воины, Йемура, Черный Клинок и создатель трупов, изучал лица старейшин, забавляясь их стонами, судорожным дыханием, молчаливыми молитвами. Ухмыльнувшись, он щелкнул пальцами.
Его палачи подняли окровавленные боевые топоры высоко в воздух.
— За кровь Великого Хана! — загремел их клич.
И топоры рухнули с грубой, звериной силой. Бритвенно-острые лезвия разрубали горло, рвали мышцы, сухожилия, артерии и позвонки. Фонтаны крови взметнулись в воздух. Головы с глухим стуком упали в пыль.
Йемура разразился хохотом. Схватив две отсеченные головы за волосы, он с диким воплем помчался сквозь зной. Поднял их над головой, чтобы все видели. Кровь все еще хлестала из рассеченных глоток. На лицах застыла гримаса ужаса, губы искривились, словно высохшие на солнце черви. Глаза, еще трепещущие перед надвигающейся тьмой, беспомощно вращались в безжизненных лицах.
Мгновение.
Два.
Жизнь угасла.
Он швырнул головы в пыль, отдав их голодным стаям диких собак.
* * *
Йемура направился к окраине деревни, где его воины разбили лагерь. Среди множества палаток он нашел свою — черную войлочную юрту, сотканную из тонкой шерсти яка. Перед тем как войти, он осквернил тело неверного, затем поднял полог и, шагнув внутрь, тщательно закрыл дверной проем кожаным покрывалом.
Вздохнув, он снял доспехи и оружие, затем тяжело опустился на подушку, набитую конским волосом. В дальнем углу сидела Хулгана, его наложница. Она смазывала свою длинную косу прогорклым жиром, растопленным в глиняном горшке. Завидев его, она молча подошла, стянув полумаску, скрывавшую нижнюю часть лица — так поступала она только в его присутствии. Протянула ему тарелку с холодной бараниной и кониной, но он отказался от пищи. Лишь чашу черного айрага осушил залпом.
— Много у меня бед, моя маленькая мышка, — сказал он, отставляя пустую чашу. — Человеку отпущено лишь несколько лет, чтобы сплести свою судьбу, а неудач — бесчисленное множество.
— Речь о сокровищах? — спросила она.
— Да.
— Но это была всего лишь сказка.
Да, дважды рассказанная легенда, в которую он, Йемура, поверил, потому что ему необходимо было верить. В ее темных глазах он увидел несогласие. Она не одобряла уничтожения деревни. Никогда бы не сказала этого вслух, зная, что за подобные слова он мог бы избить ее, хлестнуть по спине конским кнутом. Но он видел ее мысли. Ее скрытые, едва уловимые нравственные принципы раздражали его. Он купил ее у тюрко-кипчакского раба за ее красоту и покорность, но постепенно, сам того не осознавая, привык к ней. Может быть, даже полюбил — насколько способен любить такой человек, как он.
— Будут и другие завоевания, будут и другие дни славы, — произнесла она.
Он не ответил. Она говорила ему это ежедневно, стараясь умиротворить его жестокость, льстя его честолюбию. Даже если ее глаза выдавали ложь.
Он провел пальцами по усам, кончики которых заостренно выступали за линию челюсти.
— Ты не одобряешь того, что случилось, правда, мышка?
— Война — не мое дело, — ответила она, одарив его соблазнительным взглядом. — Я всего лишь женщина.
Йемура рассмеялся. Ах, если бы ты была лишь этим, моя мышка.
— Ты — женщина, которой приказано высказать свое мнение.
— И каковы последствия?
Он нахмурился.
— Говори, мышка.
Отблески костра играли на ее оливковой коже.
— Что я скажу тебе, мастер-солдат? Завоеватель и покоритель многих народов… — в ее глазах сгустилась тьма. — В деревне, где я родилась, существовало поверье, которого никто не смел игнорировать: причиненный тобой вред вернется к тебе десятикратно в твои последние часы.
Йемура стиснул зубы. Язычница. Что она может знать о судьбе? Кости брошены давно. С детства его учили лишь одному — побеждать. Он не был ни фермером, ни ремесленником, ни крестьянином. Он был воином. Еще до первых шагов слился с лошадью. В юности научился пасти скот, охотиться, постиг воинское кредо: "Сила всегда права". Он был сыном степи, кровным представителем своего народа. Он не страшился ни людей, ни богов — лишь Великого Хана. Монголы, татары, гунны, сянь-пеи, туркмены, хунну — все племена, что поднимались из небытия, становились единым вихрем, сметающим города. Их удел — скакать, стрелять, крушить. Иного пути не существовало.
Он осушил еще одну чашу айрага. Хулгана никогда не поймет его амбиций. Сейчас он командует сотней, но однажды станет во главе тысячи, а затем тьмы в десять тысяч. И это лишь начало. В глубине черного, яростного сердца он мечтал стать новым Аттилой, объединить Восток, пронестись не только через Великую стену, но и в самое сердце Европы.
— Ах, мышка, ты хочешь, чтобы я умер от старости, как свинья в соломе, лишился законного места среди воинов великого ханства? — он говорил с терпимостью, которая была ему несвойственна. — Ты скорбишь о смерти этих жалких людей, как древняя карга, ворожащая на костях. Но разве не моя судьба — убивать?
Хулгана не ответила. Раз он так сказал, значит, так и будет. Но он видел: она не верит. Более того, она смотрела на него с жалостью. И это раздражало его.
Допив айраг, он облачился в доспехи, затянул перевязи, заткнул меч за пояс и покинул юрту, не оглянувшись.
Хулгана молча смотрела ему вслед. Жалость в ее глазах сменилась отвращением.
* * *
Монголы были величайшими всадниками, смертоносными конными воинами, когда-либо пронесшимися по бескрайним азиатским степям. В этом убедились сопливые крестьяне Хорта, когда в деревню ворвались войска Йемура.
Около пятидесяти женщин и детей согнали на деревенскую площадь, словно скот, выставленный на аукцион. Вокруг них, как хищники, окружившие добычу, кружили монгольские лучники, осыпая пленников криками, издевательским улюлюканьем и кровавыми клятвами Великому Хану. Люди и лошади были закованы в чешуйчатую черную кожу, сверкавшую в солнечных лучах. И хотя перед ними не было вооруженного противника, лучники действовали, будто сражались с закаленной в битвах армией — они напирали, тесня, загоняли жертву в смертельное кольцо.
Подобно своим хозяевам, их кони были невысокими, но крепкими, необузданными, выведенными для войны. Лучники скакали на полной скорости, стоя в стременах, направляя скакунов одними коленями. В кожаных колчанах за спинами они несли по шестьдесят стрел — и когда деревня взорвалась мольбами о пощаде, луки взметнулись вверх. Раздался гулкий свист — первый залп, второй, третий…
Смерть обрушилась на несчастных дождем из стали. Острые наконечники пробивали черепа, рассыпая розоватую мозговую массу. Они разрывали грудные клетки, вспарывали животы, впивались в глазницы. Вскоре крики сменились хрипами, тела корчились в одной общей луже крови и анатомических выделений. Лишь немногие стрелы не достигли цели, но и они вскоре нашли свою жертву.
И тогда лучники бросились вперед. Они набросились на поверженных, выхватывая роговые ножи. Горло за горлом перерезалось без колебаний, с той же холодной безжалостностью, с какой рубят старую веревку. Не было разницы между пятидесятилетней служанкой и пятилетним ребенком — перед лицом смерти все были равны.
* * *
С двумя охранниками Йемура направился к юрте провидицы — кама, шаманки, способной постичь самую суть вещей. Ее звали Фатима, и она была удаганом — женщиной-прорицательницей, владевшей древними ритуалами и мистическими практиками. Она говорила с духами умерших, устраивала конгрессы с устрашающими элементалями Земли и Неба, была одной из самых доверенных советников Йемуры. Он полагался на нее не только в пророчествах, но и в исцелении больных, в советах по военным и политическим вопросам.
Внутри ее шатра царил полумрак. Свет скупых свечей отбрасывал дрожащие тени на стены, воздух был густ от запахов благовоний и экзотических специй. Вокруг теснились сундуки с сушеными травами и сосуды с таинственными жидкостями, коробки, наполненные засушенными насекомыми, и закупоренные бутылки с пеплом крематориев. На нитях из кишок болтались окаменевшие птицы, обезьяны и грызуны. В клетках шипели ядовитые змеи, которых она использовала для гаданий и приготовления смертоносного могайн хоран — яда для стрел, особенно из яда степной гадюки.
— Ты пришел за истиной, господин Йемура? — спросила она шелковистым голосом. — Тогда садись рядом, и мы начнем.
Он стянул доспехи, снял шлем и оружие, остался в мягких шелках и шерсти, затем опустился на ковер напротив нее. Фатима достала из жестяной банки густой бальзам и провела им по его лбу. Кожа мгновенно запылала от жара. Ему не нравилось это место. Он знал многих шаманов, которые говорили своим хозяевам лишь то, что те желали услышать. Но Фатима была иной. Она говорила правду — какой бы мрачной она ни была, и всегда оказывалась права.
Она смотрела в огонь, в то время как пот струился по его лицу. В юрте было душно и тесно, словно воздух сжимал его грудь, но она оставалась невозмутимой. Черная абайя — длинный тяжелый плащ — полностью скрывала ее тело. Видны были лишь глаза — черные, как полночь, и пронзительные, как клыки кобры.
Он знал о ней немногое, кроме того, что она происходила из древнего рода камов и была взята в плен во время монгольского похода против Хорезмской империи. Она не была кроткой затворницей, а скорее волчицей — сильной, безжалостной. Она ела мясо лошадей и собак, а когда не оставалось иного, не гнушалась даже человеческой плотью. Последы кобылы она считала деликатесом.
— Брось кости, старая, — сказал Йемура. — Моему сердцу неспокойно. Развей мои страхи или оправдай их, как пожелаешь.
Фатима кивнула, бормоча слова на древних, забытых языках. Она достала из кожаной сумки кости лодыжек овец и тонкие скелетные пальцы обезьян, исписанные ритуальными знаками. Покачала их в ладонях, затем бросила на красный войлочный ковер.
— Ах… — она провела длинными пальцами по костям, читая предзнаменования. — Ах… скопление тьмы.
Ее руки чертили в воздухе символические узоры.
— Это нехорошо, мой господин.
— Говори, — потребовал он.
Она схватила его за руку ледяными пальцами.
— Что брошено, то брошено. Что отброшено, того не воротишь. Над этим местом тяготеет великая скорбь. Темное колдовство собирается вокруг нас, как смерть собирается вокруг старика в последние его минуты. Я вижу ужас и мор. Я вижу голод, который невозможно утолить ни в этом мире, ни в следующем.
Йемура стиснул челюсти, заставляя себя не дрожать.
— Ты говоришь загадками, старая. Скажи мне то, что я должен знать.
— Твой путь омрачен. На тебе проклятие могилы. Ты должен оставить свою жадность и уйти, пока круг не замкнулся. Когда он замкнется — выхода не будет.
— Не будет выхода? — он усмехнулся. — И кто же осмелится остановить меня?
Фатима покачала головой.
— Я читала для тебя звезды, милорд. Я смотрела в сердца животных. Почему же ты теперь сомневаешься?
— Потому что ты говоришь туманно. Я не могу разгадать твои слова. Говори прямо.
Она бросила в огонь горсть порошка, и пламя взвилось зелеными языками.
— Мои слова сказаны. В них истина.
Он пытался вытянуть из нее больше, но чем настойчивее задавал вопросы, тем мрачнее становились ее ответы. В конце концов она замолчала, едва сдерживая дрожь.
Когда он покидал юрту, смысл ее слов был ясен: сокровище, которое он искал, приведет его к гибели.
Выйдя из палатки, он сплюнул на землю.
— Мне не откажут в том, что принадлежит мне.
* * *
В клане Хорта жила женщина по имени Горхаг — уважаемая целительница, повитуха и, как позже выяснилось, одна из самых влиятельных фигур в деревне. Именно она вдохновляла мирных жителей на сопротивление могущественному племени Йемура. Когда ее схватили за попытку подстрекательства к бунту, она не отреклась от своих слов, назвав монголов "беспородными псами, поклоняющимися свиному богу".
Даже когда ее подвергали пыткам — раздевали, избивали, клеймили раскаленным железом, били копытами лошадей или резали лезвиями, — она не сломалась. Когда ее привели к Йемуре, чтобы она предстала перед судом за свои "преступления", Горхаг плюнула ему в лицо. Присутствующие замерли от ужаса: о жестокости Йемуры ходили легенды. Однажды он собственноручно расчленил уйгура охотничьим ножом за малейшее оскорбление.
Но в тот день Йемура оставался спокоен. Втайне он восхищался этой женщиной — ее силой, дерзостью, непоколебимостью. Он мечтал сломить ее волю, подчинить себе, ведь такая стойкая душа могла бы стать ценным орудием в его руках. Однако обычные методы не работали, и тогда он решил устроить из ее казни нечто особенное.
По его приказу привели быка и убили его ударом булавы по голове. Под руководством Шрамоликого тушу выпотрошили — удалили внутренности, кости, очистили дочиста. Горхаг, все еще выкрикивающую проклятия в адрес захватчиков, связали по рукам и ногам и засунули внутрь туши. Все отверстия быка зашили, оставив лишь небольшой разрез на брюхе и отверстие для головы. Тушу подняли за шею, и она раскачивалась на высоте двух футов от земли.
Затем привели Фатиму. Она принесла две клетки с крысами, которых несколько недель морили голодом, доведя до безумия. Тридцать обезумевших от голода грызунов затолкали внутрь туши через разрез, после чего его зашили. Это была древняя и беспощадная пытка. Голодные крысы, стремясь выбраться, набрасывались на все, что встречалось на их пути.
Мучения начались мгновенно.
Крысы грызли и царапали Горхаг изнутри, пожирая ее плоть. Ее голова металась из стороны в сторону, а крики агонии разрывали воздух. Смерть наступила лишь спустя два часа.
* * *
— Я принес вам новое развлечение, — произнес Шрамоликий, указывая на согбенную фигуру в грязи. — Ее обнаружили в подземной камере под хижиной. Она скрывалась от нас, — он отвернулся от своих спутников и тихо добавил: — Мы полагаем, что это ведьма.
Йемура сглотнул. Подобно всем монголам, он был глубоко погружен в древние суеверия своего народа, питая особый страх перед колдовскими чарами и проклятиями, которые, как гласила легенда, могли наслать ведьмы по собственному усмотрению. Особенно тревожными эти мысли казались ему сегодня, после пророчества Фатимы.
— На чем основана ваша уверенность? — поинтересовался он.
— Комната, где она жила… Стены испещрены дьявольскими символами, — ответил Шрамоликий, внимательно изучая пленницу единственным прищуренным глазом. — А кроме того, она пила кровь из чаши, изготовленной из черепа младенца.
При этих словах Йемура ощутил холодок страха. Мысль о ведьме, пьющей кровь и убивающей детей, не сулила ничего хорошего. В его душе росло предчувствие, что мрачное пророчество Фатимы начинает сбываться. Такой исход он не мог допустить. Ведьму следовало обезглавить и сжечь дотла.
— Однако она может быть полезна, — продолжил Шрамоликий. — Она владеет информацией о сокровище.
Эти слова пробудили в Йемуре интерес. Сердце забилось чаще, кровь приливала к щекам. Если удастся найти сокровище, то дань, которую он представит начальству, станет первым шагом на пути к власти и влиянию. Ведьма получит отсрочку.
Он посмотрел на нее сверху вниз. Перед ним предстала жалкая картина: иссохшее существо в лохмотьях из потертой кожи, покрытых насекомыми. Бледное лицо старухи было исчерчено язвами, один глаз покрыт мутной пленкой катаракты, другой горел необычайно ярким пламенем. От нее распространялся едкий запах немытого тела, но этот аромат сливался с общей вонью деревни, где среди прочего источников зловония были и непогребенные человеческие останки, и сами воины, многие из которых не видели ни мыла, ни воды уже много месяцев.
— Это господин Йемура, — представил ее Шрамоликий. — Твой повелитель, если ты окажешься полезной, и твой палач, если нет.
— Говори, — потребовал Йемура.
Старуха взглянула на него с благоговейным трепетом. Она понимала свое положение — ничтожной птички в клетке хищника. Воины монголов вселяли ужас в сердца всех народов тех краев, а слава Йемуры как мастера пыток и развлечений была широко известна.
— Я могу рассказать лишь то, что знаю, — прошелестела она дрожащими губами. — То, что считаю истиной.
— Выражайся яснее, старая шлюха! — рявкнул Шрамоликий.
Вокруг воины собирались группами, заинтригованные перспективой узнать о сокровище и предвкушая возможные развлечения, если женщина не удовлетворит любопытство своего господина. Это было разнородное войско: кто-то облачен в кожаные кирасы или кольчуги, другие — в длинные шерстяные рубахи или одежды из собачьей шкуры. На головах меховые шапки и татарские шлемы, при них сабли, копья, луки со стрелами. Все они были закалены в боях и восхищались изощренностью пыток, регулярно демонстрируемых их командиром.
Словно голодный скот, ожидающий ежедневного корма, они заволновались и зароптали.
— Я жажду, — простонала пленница. — Вода увлажнит мое горло и развяжет язык, который сейчас сух, как осенний лист.
Йемура был поражен дерзостью пленницы. Она находилась на волоске от смерти, ее могли превратить в собачий корм в мгновение ока, а она осмеливалась просить о милости.
Выпустив долгий вздох, он кивнул Шрамоликому, который достал кожаную флягу и поднес ее к губам старухи. Она сделала осторожный глоток, проверяя жидкость на наличие яда. Затем, убедившись в ее чистоте, жадно опустошила флягу, вода потекла по изуродованному язвами подбородку.
— Твоя щедрость не останется незамеченной, — произнесла она, откидываясь на спинку стула. — Итак… ты слышал о сокровищах, не так ли? О несметных богатствах? Ах, да… они действительно существуют. Сокровище здесь. Его ценность превосходит все богатства мира. Уникальное сокровище… если только ты сможешь его отыскать.
Йемура схватился за рукоять своего скимитара.
— Старая ведьма! Я отдам тебя на растерзание! Сдеру кожу с твоего тела! Зашью живых крыс в твой живот! Не смей издеваться надо мной!
— Нет-нет, мой господин! Никаких игр! — запротестовала она, энергично качая головой. — То, что вы ищете, покоится под землей! Так же, как вы обнаружили меня в подземелье, так и найдете его! Оно ждет тебя! Ждет праведной руки! Твоей руки, о великий повелитель! — она приложила дрожащий палец к пересохшим губам. — Однако это тайна. Даже мне не дано раскрыть вам место его нахождения. Местоположение сокровища скрыто даже от меня. Но оно здесь. Вы должны его отыскать.
Йемура терпеть не мог загадок и неопределенностей — они вызывали в нем бурю ярости. В этом забытом богами уголке мира он был ханом, полновластным хозяином. Он обдумал возможные варианты наказания: медленное снятие кожи, отрубание пальцев, сожжение на углях или отдачу на растерзание псам.
Шрамоликий, отведя его в сторону, предложил:
— Раз мы знаем о существовании подземных камер, можем их обыскать. Если сокровище не найдется, всегда успеем развлечься с нашей пленницей.
Да, это был разумный подход. Ведьму можно было оставить напоследок. Главное — найти сокровище.
— Отлично. Посылай людей на поиски. Тот, кто принесет желаемое, получит щедрую награду.
Обратившись к старухе, Йемура добавил:
— Если сокровище не будет найдено, твоя жизнь станет моей.
Она улыбнулась блекнущими губами и прошептала хриплым голосом:
— Не тревожься, мой повелитель. Оно будет твоим. То, что ты ищешь, ждет лишь тебя и никого больше.
— Тебе лучше не ошибаться, — процедил он сквозь зубы.
В душе Йемуры уже зародился план мучительной расправы. Он представил, как аккуратно снимет кожу с ее тела, словно искусный хирург, а затем натрет открытые раны каменной солью. Ее агонизирующие крики будут для него подобны сладчайшей музыке.
* * *
Перед ним стояли десять деревенских мужчин — тех, кто осмелился ослушаться приказа Йемуры и не сдать оружие его людям. Он любил считать себя не варваром, не бездушным человеком, лишенным совести. Он не был зверем — так он сказал тем, кто оказался перед ним.
Йемура предложил им единственный путь к спасению: присягнуть ему на верность и присоединиться к монгольскому народу.
— Вы воины, да? В вашей крови — поднимать сталь против врагов? Тогда идите с нами.
Некоторые из них, казалось, задумались, но было очевидно, что монголы вызывали у них не больше уважения, чем ядовитые пауки. Возможно, чуть больше, чем гадюка в траве, но, безусловно, меньше, чем норовистый хряк в загоне.
Их колебания длились недолго — до тех пор, пока Йемура не озвучил условие: чтобы стать частью его мира, они должны были доказать кровную верность. Все просто: каждый мужчина должен был убить жителя деревни — предпочтительно женщину или ребенка.
— Видите? Я вовсе не тот зверь, за которого вы меня принимаете. Теперь выбирайте жертву.
Но никто не сделал шага вперед. Никто не согласился.
Йемура не стал повторять предложение. Приговор был вынесен. Десятерых ослушников раздели и подвесили вниз головой к высокой стойке, на которой обычно сушили шкуры. Чтобы их крики не раздражали утонченный слух Йемуры, им вырвали языки — рваной плотью они легли в пыль у ног палачей. Один из воинов, не моргнув глазом, собрал их и нанизал на сухожильный шнур, с гордостью повесив на шею, словно оберег.
На площади начались ставки.
Кто истечет кровью первым? Монеты из персидского серебра переходили из рук в руки. Серебро собирали в глиняный горшок.
Но игру решили не затягивать. Без лишних слов всем десятерым одновременно перерезали горло.
Затем начался пир. Вино лилось рекой, раздавался пьяный смех. Победитель — ничтожный югор в лохмотьях из шкур вшивых псов — смог купить себе прекрасную кольчужную рубаху.
Это был хороший день.
* * *
Итак, все началось.
Люди Йемуры прочесывали Хорту, обшаривая каждый уголок деревни. Никто не был забыт, ничто не ускользнуло от их внимания. Они рыскали среди глинобитных хижин и рушащихся каменных строений, карабкались по крышам, заглядывали в ямы и курганы, исследовали колодцы, пробирались в тесные подземелья. Им было обещано щедрое вознаграждение, если они отыщут то, что искал их господин. Это подстегивало жадность, пробуждало азарт. Все знали, что Йемура мог быть жесток и хладнокровен, мог быть неумолим и беспощаден, но знали и другое: если ему угодно, он способен на щедрость.
Пока его люди искали, он лежал в своей юрте, пил, ел, предавался мечтам о завоеваниях и богатствах, которые вскоре должны были стать его. Хулгана, как всегда, наблюдала.
— О чем ты думаешь, мышка? — спросил он, не поворачивая головы.
Она не ответила сразу. Йемура знал: дело было не в отсутствии слов, а, скорее, в их избытке. Она перебирала их в уме, выбирая самые точные. В полумраке юрты ее черные косы поблескивали, высокие скулы отливали бронзой, грудь поднималась в размеренном дыхании. Ему вдруг пришла в голову невозможная мысль: а что, если он мог бы ее полюбить?
— Ну?
Она медленно облизнула губы — не от страсти, а просто смачивая их, чтобы слова не застревали.
— Интересно, что сказала тебе Фатима, — произнесла она. — Ты встревожен. Я это чувствую.
Йемура сделал еще один глоток айрага.
— Она говорит загадками и изъясняется в парадоксах. Говорит, что великое горе ждет меня, если я отправлюсь искать сокровище.
Он отмахнулся, будто эта мысль была всего лишь надоедливой мошкой.
— Если так, то кости моей судьбы уже брошены.
— Ты не боишься ее предсказаний?
— Я не боюсь ничего, моя мышка. Это меня боятся.
Он знал, что она не поверила — не больше, чем он сам. Но важно было вести себя как хан. Он был ветром, гнущим кусты, а не кустом, дрожащим от ветра. Один знак слабости — и люди перестанут повиноваться. Они уважали силу и хитрость, но презирали мягкие сердца и нерешительность.
— Фатима часто бывает права, — тихо заметила Хулгана.
Йемура усмехнулся.
— Да, но иногда и она ошибается. Пусть это будет именно тот случай.
* * *
Несмотря на масштабы кровавой расправы, последний из старейшин деревни не покорился.
Йемура не требовал многого — всего лишь сокровища. Если они существуют, а он был уверен, что существуют, то по праву рождения они должны принадлежать ему. Как монгольский военачальник, он имел право владеть всем, что видел. Все народы должны были склониться перед ним. Они были не более чем животными, созданными для порабощения. И этот упрямый старик был всего лишь лошадью, которую следовало сломить.
— Тебе осталось жить считаные минуты, старик, — тихо произнес Йемура. — Я пришел за сокровищем, скрытым в этой грязной дыре, и я его получу. Я не терплю собак, что стоят у меня на пути. Так отдашь ли ты мне то, что принадлежит мне?
Старец молчал.
— Очень хорошо. Позволь мне убедить тебя в моей искренности.
Его жену, Чимег, вывели вперед. Старик тут же начал умолять о пощаде, но напрасно. Для Йемуры существовало лишь одно — сокровища.
Фатима была снова вызвана. Из ее коллекции ядовитых змей вынесли египетского аспида. Рептилия, раздосадованная, но пока еще спокойная, шевелила капюшоном в руках ведьмы. Фатима поместила змею в рогожный мешок, накинула его на голову Чимег и затянула узлом у горла.
Аспид, раздраженный теснотой, тут же впился в ее лицо — клыки пробили губы, щеки, веки, язык. Женщина захлебнулась хрипом и, содрогаясь в конвульсиях, рухнула на землю.
Но даже тогда старец не сломался. Он казался еще более непримиримым, чем прежде.
Йемура потерял терпение. Он бушевал, он кричал. Никто не мог противиться его железной воле, особенно такой жалкий пес, как этот старик.
Если он желал, чтобы его очистили от кожи, словно яблоко, то так тому и быть.
В умелых руках нож мог многое — резать, колоть, даже лечить. Но в руках садиста он создавал лишь крики.
И вот Черный Клинок Байауда, окруженный нетерпеливыми мастерами пыток, принялся за работу. Йемура смотрел, как его люди упражнялись в своем искусстве.
Они резали.
Они резал на кусочки.
Они разрезали на части.
Они протыкали и перфорировали.
С особой тщательностью сдирали тонкие полосы кожи с груди, горла, бедер старца. Вырезали из его тела сгустки жира, извлекали из глазниц желеобразные комки. Один из палачей, ухватившись за веко, вырвал глаз, потряс им перед псами войны, демонстрируя кровавые нити зрительного нерва. Затем с небрежным движением отсек нос и швырнул добычу вечно голодным собакам.
Эти звери следовали за монгольской ордой, как акулы за кораблем. Они знали, что насытятся человеческим мясом.
Когда старик потерял сознание, его окатили ледяной водой, ввергая в новый круг мук. Йемура сделал глоток вина, освежая горло. Он не любил тратить время впустую.
Заточив клинок и стерев кровь со щек, он полоснул старика по лицу. Острие скользило от лба к подбородку, слой за слоем снимая плоть, пока нож не заскрежетал по черепу. Даже самые закаленные из воинов поморщились.
К тому времени старец снова провалился в беспамятство.
Его привели в сознание, когда Йемура ухватился за его язык. Разум уже почти покинул старика, и тогда военачальник забрал в качестве последней дани его второй глаз.
Племя придвинулось ближе. Они не хотели пропустить заключительный акт.
Обескровливание старейшины.
Йемура любил, когда все было доведено до совершенства. Это заняло некоторое время.
* * *
— Прости, что прерываю тебя, о хан, но кое-что было найдено. И это… это не поддается описанию.
Йемура ощутил тревожное предчувствие, словно холод пробежал по его костям.
— Говори, — приказал он.
Шрамоликий выглядел обеспокоенным. Это было непривычно. Он прошел бесчисленные походы — от Юньнани до Фракии, сражался с лучшими воинами, шел в бой со сталью в кулаке и кровью во рту. Йемура никогда не видел его испуганным. Но сейчас, в этой высохшей, заброшенной деревне, он был напуган.
Йемура не сомневался в этом.
Но сколько бы он ни засыпал его вопросами, тот лишь качал головой, бормоча, что это выходит за пределы его опыта.
Они направились к окраине деревни, где возле хижины с треугольной крышей сгрудились солдаты. Они переговаривались шепотом, беспокойно топчась на месте.
— Что за глупости? — рявкнул Йемура.
Шрамоликий провел его внутрь и указал на потайной ход, скрытый под подстилкой из козьей шерсти.
— Люди… — сказал он. — Я не могу заставить их вернуться туда. Они боятся.
Досада Йемуры превратилась в ярость. Его воины — воины! — дрожали, как мальчишки.
— За это придется заплатить, — процедил он. — Я спущусь первым. А ты прикажешь им следовать за мной. Если ослушаются — я получу их головы.
Шрамоликий кивнул и поклонился.
Йемура рванулся вперед, раздраженный этой глупостью. Шагнул вниз, затем еще. Проход был темным, удушливым. В лицо что-то метнулось — крылатое, невидимое. Он взмахнул мечом, отгоняя тварь.
— Факел! — его голос эхом разнесся по тоннелю.
Раздался звук.
Женский плач.
Йемура нахмурился. Еще одна старая ведьма? С него хватит. Любой, кто встанет на его пути, умрет.
Он сделал еще шаг вниз. Что-то шевельнулось у его ноги. Острые коготки скребли по броне. Он потянулся, чтобы отшвырнуть это, и вскрикнул от отвращения.
Оно было пухлым, безволосым, влажным. Оно пульсировало в его руке, жаркое и живое.
— Факел!
Теперь до него донесся запах. Тяжелый, густой. Запах смерти. Но не одного тела. Массовая смерть. Сотни, тысячи гниющих, кишащих личинками тел. Дыхание могилы.
Двое солдат спустились, держа факелы. Пламя осветило проход, и по стенам метнулись шевелящиеся тени. Их лица были искажены ужасом.
Что бы ни находилось здесь, оно наводило на них ужас, но он знал, что сам наводит на них еще больший ужас.
Йемура услышал дыхание. Сухой, прерывистый хрип, будто ветер, застрявший в трухлявой древесине. Звуки царапали слух, скреблись в сознании, и что-то в них заставляло кожу покрываться мурашками. Он не мог позволить себе страх — не перед своими людьми, не перед темнотой, что тянулась перед ним. Он был ханом, властелином этих земель, человеком, который не знал страха.
Но рука, сжимавшая скимитар, дрожала.
Проход вывел его в камеру, высеченную в скале. Там, в сумеречном свете факелов, проступил грубый алтарь, а на нем — нечто, от чего даже он застыл в оцепенении. К алтарю была прикована девочка — на вид не старше двенадцати. Ее кожа была белесой, словно слизь, тонкой, как пергамент, натянутой на выпирающие кости. Черные мухи роились в ее спутанных волосах, с липким треском вылетали из разверзнутого зева. Ее глаза, слепые и стеклянные, напоминали икру, слизистые пузырьки бездонной пустоты.
Но худшее ждало внизу.
У ее ног лежали мертвые дети. Их почерневшие тела, распухшие и высохшие, будто тлеющие угли, громоздились друг на друга. Среди них были крошечные, не более горсти костей, и те, что все еще сохраняли формы, изъеденные временем и тлением. Запах смерти, въедливый, липкий, словно сама тьма, забивал ноздри.
Йемура, закаленный в сотнях побоищ, привыкший к предсмертным крикам и агонии, внезапно ощутил, как леденящий ужас поднимается по его позвоночнику, пробираясь в самые глубины разума.
— Освободите ее, — приказал он.
Солдаты молчали. В их глазах светился ужас. Никто не шевельнулся.
— Немедленно! Или я прикажу снять с вас головы!
Два воина, дрожа, подошли к алтарю. Кости захрустели у них под сапогами. Они попытались разрубить цепи, но железо оказалось крепким, и тогда они сорвали их со стены.
Девочка, что должна была быть мертвой, поднялась. Ее голова склонилась к Йемуре, и губы, шелушащиеся, потрескавшиеся, разошлись в мертвой улыбке.
— Теперь, — произнесла она шепотом, что эхом прокатился по стенам, — я отдаю тебе все, что имею.
И начался кошмар.
Мертвые младенцы у ее ног задвигались. Из черных провалов глаз они смотрели на него — слепые, но видящие. Их губы разомкнулись, и они начали лепетать. Из их гниющих тел, из грудных клеток и разорванных животиков, словно змеи из гнезда, выскользнули розовые, безглазые твари — уродливые крысы, слизистые и скрученные, как недоношенные дети. Они заползли на девочку, облепили ее плотным, шевелящимся роем.
Солдаты, стоявшие рядом, вдруг захрипели. Их лица исказились, руки взметнулись к горлу. Они начали биться в судорогах, и из их ртов хлынули густые черные потоки. Глаза вспухли, покраснели, будто налитые кровью. Кожа на щеках стала гнилью, осыпаясь хлопьями, обнажая чернеющие мышцы.
Йемура вскрикнул и отшвырнул факел. Он развернулся, спотыкаясь, карабкаясь вверх по проходу, слепо рвясь наружу.
Из-за него, с алтаря, донесся тонкий, звенящий смех.
Его ждали Шрамоликий и солдаты. Но слова застряли у него в горле. Все, что он мог, — дышать, хватая воздух.
— Чума! — прохрипел Йемура. — Боже правый, это чума!
Но зараза уже распространялась. Люди один за другим валились на землю, их тела корчились в предсмертных конвульсиях, лица чернели, словно прокаленные огнем, пораженные гниющими абсцессами, что вспухали, лопались, обнажая кишащие белые черви. Из их ртов вырывалась густая черная рвота. Десятки солдат, пораженные этим кошмарным мором, пали в жуткой цепной реакции. А те, кого болезнь еще не тронула, сошли с ума. С дикими криками они обнажили мечи и начали рубить зараженных, с бешенством вспарывая животы, рассекали плоть, дробили кости. Безумие охватило их, и вскоре они обратились друг на друга, превращая деревню в кровавое месиво, в хаос, где куски тел смешались с багряной грязью, а воздух наполнился вонью свежей смерти.
Это происходило повсюду.
Даже Шрамолицый пал, зараженный и выхаркивающий рагу из извивающихся червей, которые вытекали из его рта в виде липкой массы. Они текли из его рта, сплетаясь в липкую массу, словно гниющие внутренности.
Йемура побежал прочь, задыхаясь от ужаса, пока не наткнулся на старуху. Она не двигалась, лишь стояла, скрючившись в тени, и ухмылялась. Ее единственный глаз, мутный, окруженный сетью морщин, полыхал злобным торжеством.
— Ты нашел ее, великий глупец! Или, может быть, это она нашла тебя? — прохрипела ведьма, из ее рта потекли вязкие слюни. Она подняла скрюченный палец и указала на него. — Теперь ты нашел наше сокровище! Освободил Чумную Деву! Демона моровой язвы! О, слепой завоеватель! Разве ты не знал, что все деревни на многие мили вокруг вымерли от заразы? Только Хорта выстояла! Потому что у нас была Она!
Ее голос звенел злорадством.
— Она впитывала чуму, как губка воду! Притягивала ее, как магнит железные опилки! Пока она была скована, болезнь не касалась нас! А теперь… Теперь ты все разрушил, идиот!
Йемура оцепенел, не веря собственным ушам.
— Заткнись, карга! За это я сдеру с тебя шкуру! Я…
Но старуха лишь расхохоталась — глухо, сухо, зловеще.
— О, великий завоеватель! Полководец! Господин! Поработитель! Теперь ты ничтожен перед той, кто дышит смертью! Холод могилы! Смрад крематория! Повелительница язв! Преклонись перед ней, пес! Ползай в собственном дерьме!
Она тряслась от хохота, наблюдая, как Йемура сжимает кулаки, но не может сдвинуться с места, охваченный неведомым страхом.
— Она — наш дар, принесенный из подземелий Святой земли! Мы приносили ей жертвы — наших первенцев, как в старые времена! Мы клали их к ее ногам, чтобы защититься от кары!
Ее безумные глаза вспыхнули.
— А ты все разрушил, пес! Теперь пожинай то, что посеял!
Йемура стиснул зубы. Безумная старуха, ведьма, проклятая колдунья… Неужели он должен поверить в этот бред? В то, что Дева питалась их чумой, вытягивая ее, чтобы деревня оставалась чиста? Что они поклонялись чудовищу, приносили ему младенцев в жертву?
Вокруг пылала резня. Люди кричали в агонии, мечи вспарывали животы, кровь хлестала на землю. Йемура был бессилен спасти свою армию.
Но он не был бессилен против ведьмы.
С губ старухи все еще срывался смех, когда Йемура выхватил боевой топор и с единственным, страшным ударом разрубил ее надвое. Она рухнула в лужу собственной крови, корчась, как змея с отрубленной головой.
И все же… ее единственный глаз продолжал смотреть на него.
Смотреть с ненавистью, превосходящей все, что он когда-либо знал.
* * *
Ими овладело непреодолимое желание не просто уничтожить себя, но и стереть с лица земли своих товарищей по оружию. Источник этой безумной, всепоглощающей ярости был рядом — нечто, невидимое и невыразимое, но уже здесь, среди них. Оно дышало смертью, раздувая в воздухе ядовитые испарения, швыряя во все стороны вихри болезни и разложения, окутав умирающую деревню Хорту пыльной бурей.
Когда мгновением позже буря схлынула, над селением повисла зловонная, гниющая зелень. Люди хватались за животы, падали на колени, извергая черную, вязкую желчь. Те, чьи тела были крепче, устояли, но их разум уже дрожал под напором безумного, первобытного зова. Они схватились за оружие — за мечи, за боевые топоры, за копья, ведомые жаждой убивать.
Ярость вспыхнула мгновенно, распространяясь, как пламя по сухой траве.
Раздался звон стали. Удары булав дробили черепа, раскалывая их, как глиняные кувшины. Боевые топоры рубили конечности, копья пронзали горла, вспарывали животы. В каждом переулке деревни кипела беспощадная, чудовищная бойня. Головы летели с плеч, коленные чашечки разбивались, люди валились наземь, увязая в собственной разорванной плоти.
Кровь текла по улицам, заполняя рытвины багряными потоками. В грязи корчились тела, отрубленные руки с зажатыми в пальцах клинками еще дергались в предсмертных судорогах. Солдаты, чьи животы были вспороты, пытались подняться, волоча за собой тяжкие клубки собственных кишок, пробираясь сквозь озера крови и человеческих отбросов.
Вскоре к пиршеству смерти присоединились дикие собаки. Обезумевшие от запаха крови, они бросались на мертвых и умирающих, рвали зубами плоть, срывали куски лиц, вырывали потроха из еще теплых тел.
Воздух наполнился многоголосым хором. Завыли собаки. Закричали раненые. Мужчины ревели боевые кличи, оседая в лужах собственной крови. Черные доспехи блестели под луной, покрытые свежей красной изморосью.
Хорта стала кладбищем, населенным лишь умирающими, безумцами и бесплотными тенями.
И это был еще не конец.
* * *
Остатки его армии бежали, теряя всякое подобие порядка. Йемура погнался за ними, голос его разносился над полем, срываясь на хриплые крики. Он звал их по именам, требовал остановиться, но страх, засевший в их сердцах, заглушал все звуки. Они были не воинами, а загнанными зверями, агонизирующими псами, бегущими за собственными тенями.
Они исчезли в тростниковом лесу, тени, растворяющиеся в тенях.
Тростник поднимался стеной, шурша и скребясь, нашептывая десятком сухих, сиплых голосов. Йемура мчался вперед, но казалось, что заросли смыкаются, замыкая его в себе. Тропы, петляя, обрывались в никуда, закручивались в лабиринт, замкнутый, как западня.
Крики воинов, некогда закаленных в боях, теперь звучали, как плач детей. Эти вопли вонзались в его сознание, точно ржавые гвозди, пробивая виски, но он не поддавался. Он не склонится перед кошмаром Чумной Девы, не станет свечой, затушенной горячим дыханием болезни.
Сквозь камыши прокралось движение. Незримое, крадущееся, шуршащее сотнями лап и скрюченных пальцев. Что-то тащилось за ним, хватая за лодыжки липкими, черными от гнили ручонками.
Ведьма, — сказал он себе, пробираясь вперед, разрывая полотно кошмара.
Ее заклятие разъедало его изнутри, разлагало рассудок, точило его душу, дробило мысли, точно кости в гнилых челюстях. Но даже когда из тростниковых зарослей выглядывали крошечные, опухшие лица, их рты раскрывались в безмолвном вопле, он твердил себе: это неправда. Это не может быть правдой.
И все же он видел ее.
На извилистой тропе, преграждая путь, стояла она — скрюченная старуха, иссохшие руки тянулись к нему, как голые ветви мертвой яблони.
Но миг — и ее не стало.
На ее месте лежал облепленный мухами труп, белая плоть свисала с костей, словно разорванная вуаль. Йемура увидел лицо, некогда живое, теперь бледное, обрамленное сальными, прогрызенными волосами. Шершавые руки тянулись к нему, раскрывая ладони, в которых, точно дары, копошились жирные белые черви.
Йемура свернул на другую тропу, прочь от призрака и его жутких подношений. В его голове, слабым, бескровным шепотом, звучал голос: Ты — Йемура. Ты силен. Ты — буря, опустошающая равнины. Тебе не страшны колдовские мороки.
Но в этот миг он понял: он никогда не был вне ужаса. Он просто не ведал страха, пока не оказался в его руках. Теперь же лунный дьявол плясал в его сознании, а в животе разрасталась плотная, маслянистая тьма.
Он дрожал в доспехах, лоб его покрывался холодным потом. Лошадь мотала головой, нервно вскидывая уши, когда Йемура направлял ее то влево, то вправо, петляя среди шуршащих, покачивающихся в желтой дымке камышей. Узкие тропы, словно змеи, извивались под копытами. А Чумная Дева являлась ему вновь и вновь, ее раздутое, покрытое язвами тело вздымалось перед ним подобно клочьям ветхого полотна.
И вдруг…
Он вырвался.
Хорта.
Губы его сжались, сдерживая рвущийся из груди крик победы. Но торжество захлебнулось в трупном зловонии. Под палящим солнцем тела вспухли и лопались, облепленные жирными мухами. Йемура сдавленно вскрикнул, отмахиваясь от жужжащих черных туч, что будто засели в его черепе.
Он соскочил с коня и опустился на колени среди мертвых.
Они почернели от чумы. Лица были разъедены язвами, кожа лопалась, обнажая гниющее мясо. Их раны были… зашиты. Спирали длинных белых червей, покрытых мутной слизью, переплетались, стягивая плоть, словно шнурки на корсете.
В этот миг послышался цокот копыт.
Из зарослей вырвались остатки его войска. Вдвое меньше, чем ушло. Они разбрелись, сжимая мечи и топоры. Они были бойцами… но с чем здесь можно было сражаться?
Йемура моргнул.
И замер.
Мертвые шевелились.
Они извивались, тряслись, пробуждаясь к чудовищному существованию.
Женщина — труп, что минуту назад лежал без движения, — поднялась. Она опустилась на колени рядом с одним из павших воинов и впилась в него зубами. Она выдирала ртом лоскуты мяса из его вспоротого живота, клевала, как падальщик.
И это происходило повсюду.
Мертвые пожирали мертвецов.
Йемура знал смерть. Он был ее спутником, ее жрецом, ее орудием. Но это… Это была не та смерть, какую он знал.
Смерть была постоянной.
А это корчилось, двигалось, жило — и пило кровь павших.
Может, его ужалила ядовитая тварь? Может, он уже умер, и это его собственный ад?
Но глаза его видели правду.
Шрамоликий двигался к нему, шатаясь, как пьяный.
Он был разрублен, выпотрошен. Половина черепа отсутствовала, но он шел. Личинки копошились в его провалившихся глазницах.
Повсюду шагали трупы.
Конечности ползли.
Пальцы скребли по земле.
Головы открывали рты в безмолвных криках.
Дети, мертвые, изрешеченные стрелами, ломали ребра павших, с жадностью наполняя себя гниющими кишками.
Его солдаты не выдержали.
Они завопили — не клич победы, но вой безумия. И с мечами и топорами бросились рубить, рубить, рубить…
А Йемура кричал вместе с ними.
Криком разума, опустошенного до дна.
* * *
Деревня превратилась в черное, кипящее чрево чумы. Болезнь разносилась горячим ветром, отравляя колодцы, просачивалась из земли, пропитанной кровью, и сочилась из перерезанных глоток. Она таилась в клещах, покрывающих лохматые шкуры диких собак, и в кишечных червях, извивающихся в их внутренностях. Она ползла по кровососущим вшам, цеплявшимся за грязные шкуры кладбищенских крыс, которые пировали на множестве непогребенных трупов.
Чума была не просто нашествием болезни. Она стала единой ядовитой сущностью, вторгшейся в поля смерти Хорта, распространяемой самой Чумной Девой. Это уже не был мор, бродящий во тьме, а одушевленное воплощение зла, выпущенное на волю жадностью будущего монгольского хана. Оно шагало по человеческим дорогам, сея смерть и разрушение.
Долгие годы чума была пленницей, призраком, вызванным из адских глубин, апотропеем против зла, живым котлом болезни, вытягивающим заразу из деревни, словно коллоидное серебро вытягивает инфекцию. Ее сдерживали темные чары и кабалистические заклинания. Но теперь она высвободила все, что впитала, в огненном шторме.
Те монголы, что не погибли в камышах и не зарубили друг друга в безумии по возвращении в деревню, бродили в оцепенении. Их остекленевшие глаза были пусты, в руках они сжимали окровавленное оружие, облепленное мухами, некоторые из которых казались крупными и сочными, как спелая ежевика. На них рычали обезумевшие собаки. Вокруг валялись трупы, кишащие откормленными личинками. Некоторые из них шевелились, пожирая друг друга. В воздухе стояло шипение канюков и стервятников.
Йемура смотрел на это пустыми, немигающими глазами, его лицо искажала кривая ухмылка безумца. Он всхлипнул, затем захихикал, а потом разразился безумным хохотом, увидев голову Фатимы, насаженную на шип. Ее водянистые серые глаза, похожие на сырые устрицы, смотрели на него. Внезапно она открыла рот и засмеялась.
Пришла Чумная Дева.
Гротескная невеста смерти в линялом одеянии, которое развевалось вокруг нее, как разорванная черепная коробка, испачканная могильной грязью. Ее лицо напоминало труп, пролежавший в земле три недели, — одутловатое, мясистое, изъеденное червями и распухшее от личинок. Обрамленное жирными, грязными прядями волос, оно было изрезано червоточинами и раздуто от гниения.
Когда Йемура закричал, она ухмыльнулась, открыв бездонный рот, из которого вырвалось жужжащее облако могильных мух.
Мужчины закричали.
Они падали друг на друга, пытаясь спастись, но это было бесполезно. Она обладала жутким магнетизмом. Она была вихрем смерти, оком бури, превратившей деревню сначала в сумасшедший дом, а затем в морг.
Один за другим мужчины — плачущие, хнычущие, выкрикивающие молитвы — устремлялись к ней. Их влекло к ней, они попадали в ее зловещую орбиту, словно луны-изгои. Она наблюдала за ними белыми, блестящими глазами, похожими на сверкающие паучьи яйца. Розовые эмбриональные крысы карабкались по ней, ползали и вили гнезда под ее саваном. Вокруг нее толпились принесенные в жертву младенцы — гнилостные существа с раздутыми от газа телами и серой кожей.
Когда мужчины приблизились к ней, произошло нечто ужасное. Их тела сотрясали мускульные спазмы. Изо ртов лилась черная, как чернила, кровь, а под кожей расползались ветвистые черные вены, словно корни. Узлы и огромные язвы искажали их лица, из каждой сочился гной, а длинные извилистые черви выползали наружу. Они вылезали из глаз, ртов и ноздрей. К тому времени, как каждый человек падал на землю, он уже был заражен; он корчился в конвульсиях, превращаясь в месиво из чумных червей.
Йемура чувствовал, как она зовет его. В воздухе витал почти электрический ток. Потребность идти к ней была непреодолимой.
И все же он пополз прочь, скользя на брюхе, как змея, пробираясь через груды трупов, уже размягченных гниением.
* * *
Его юрта.
Да, именно туда он должен был добраться. Только там его ждали спасение и покой, только там он мог обрести утраченное душевное равновесие. Мысли метались в его голове, словно звезды, сорванные с небес, и Йемура, превозмогая себя, шаг за шагом продвигался вперед. Казалось, он мог бы подняться и побежать, перепрыгивая через тела мертвецов, но страх сковывал его. Внутренний голос нашептывал: пригнись, скройся, исчезни, как жалкий грызун. Он изо всех сил старался не издать ни звука, но доспехи предательски скрипели, а из горла вырывался низкий, полный отчаяния стон. Пот, ледяной и обжигающий одновременно, стекал по его лицу. На губах ощущался тошнотворно-сладкий привкус.
Он знал, что Дева где-то позади. Ее присутствие выдавали писк и визг крыс, жуткие причитания младенцев и непрерывное жужжание мух, окутывающих ее, словно живое облако. Но хуже всего был ее запах — гнилостный, удушающий смрад, напоминающий чумные ямы и разлагающиеся тела, источающие зловонные газы.
Нет, он отказывался оглядываться, отказывался признавать ужас, который медленно, но верно разрушал его рассудок.
Трупы, по которым он полз, находились в такой стадии разложения, которая казалась неестественной. Они превращались в горячую, дряблую массу, пузырящуюся и растекающуюся под ним.
Непрерывный писк мертвых младенцев впивался в его сознание, как острое лезвие. Сердце бешено колотилось, отдаваясь в висках и носовых пазухах.
Йемура больше не чувствовал себя ни воином, ни монголом, ни грозным Черным клинком Байауда. Его сознание таяло, как дым, унося с собой воспоминания о том, кем он был. Они растворялись в сером, призрачном мире, где ему грезились дни, которые он уже никогда не увидит. Собирающиеся племена. Бескрайние стада овец и коз. Вечера, наполненные рассказами старейшин и песнями великого монгольского народа. Оперение стрел. Плетение бечевок из хвощей. И завоевания… О, это пьянящее чувство победы, когда ты бросаешься на врага, стиснув зубы и сжимая в руке острую сталь. Кони, несущиеся по степи в черных, сверкающих доспехах…
Вокруг него царил хаос. То, что не могло лежать спокойно, продолжало пожирать человеческие останки. Дикие собаки, наевшись до отвала, рычали и дрались между собой. Полчища крыс пировали на телах, а птицы-падальщики клевали мертвые лица и кружили в вышине, выжидая момент.
Йемура услышал резкий хлопающий звук и вздрогнул. Раздался сухой, квакающий крик, и на его спину приземлился канюк, вонзившись клювом в шею и разрывая кожу на затылке. Другой опустился прямо перед ним и закаркал, словно бросая вызов. Его чешуйчатые когти раздирали гниющую плоть, огромные крылья распахнулись, а шершавая голова устремилась вперед, вцепляясь в нос и губы.
— Нет-нет-нет! — закричал он, отчаянно отбиваясь. — Проклятые твари! Разве вы не видите, что я еще жив?
Но канюки, казалось, не понимали его. Еще несколько птиц набросились на него, клевали и рвали плоть, вырывая куски кожи. Один клюв вырвал длинный лоскут мяса со лба. Йемура вскочил на ноги, размахивая кинжалом, чтобы отогнать их. Они были повсюду. Он бежал, пока не достиг своей юрты и не рухнул внутрь, провалившись сквозь заслонку.
Хулгана была там, как всегда. Она приготовилась к путешествию, облачившись в тяжелый черный плащ абайя, который окутывал ее с головы до ног, и вуаль никаб, оставляющую видимыми лишь глаза. Ее глаза, черные и тлеющие, словно угли, смотрели на него с немым укором.
— Ты оставил меня здесь умирать, господин, — произнесла она, и в ее голосе звучала горечь, какой он никогда прежде не слышал. — Почему ты так поступил? Чем я заслужила это?
Он дрожал, отряхивая грязь с доспехов, и схватил седельную сумку, сшитую из коровьего желудка, — вещь, которая могла надуваться, помогая переправляться через реки. Его руки, дрожащие от ярости и страха, набивали сумку всем, что попадалось под руку: яблоки, котелок, иголки с нитками, напильник для стрел, запасной кинжал, топор с короткой рукояткой, сапоги из конской кожи.
— Нет, мышка. Ты не поймешь. Я не могу объяснить, — пробормотал он, качая головой. — Я не знаю, как это случилось… это безумие. Я скакал за своими людьми…
— Ты был трусом. Ты бежал, как испуганный ребенок.
Где-то в глубине его сознания мелькнуло воспоминание о том, как когда-то он бы наказал ее за такие слова. Но сейчас он лишь стоял на коленях, дрожа перед ней.
— Нет… я… я не знаю, кто я теперь… я не могу… Боже, помоги мне, но внутри меня холод и пустота… моя плоть ускользает… этот ужасный зуд…
Хулгана оставалась непреклонной.
— Ты трус, и умрешь, как собака. Пусть твои кишки сгниют в твоем теле, а черви-завоеватели пируют в твоем мозгу.
Он, охваченный ужасом перед ней, перед миром, который больше не узнавал, пополз к подушкам из конского волоса. Там он сжался в комок, хныкая, как ребенок. Внутри него не осталось ничего, кроме зияющей пустоты и леденящего ужаса.
Хулгана стояла перед ним. Он смотрел на нее тяжелым, затуманенным взглядом, и ее образ начал расплываться, искажаться, словно таял на глазах. Она стала похожа на пузырь, который надули воздухом, а теперь он сдувался, превращаясь в жалкую куклу, медленно приближающуюся к нему. Ее абайя шуршала, обвивая фигуру, которая казалась пустой, как сброшенная змеиная кожа.
Ее глаза больше не были черными. Они налились кровью. Затем, с легкостью танцовщицы, снимающей вуаль, она открыла себя.
Йемура смотрел на это с затуманенным разумом, словно его сознание растворилось в теплой, вязкой массе. В его голове кипел жар, а губы шептали беззвучные слова.
С Хулганы слетел никаб, и он увидел ее черную, смазанную косу и лицо, которое больше не было прекрасным. Оно было изуродовано швами и трещинами, распухшее, покрытое гнойными нарывами и язвами, изъеденными оспой. Из них выползали черви — серо-белые, маслянистые твари, извивающиеся в воздухе и свисающие из ее рта, как мокрая лапша.
Он закричал и, спотыкаясь, бросился прочь. Он натыкался на предметы, падал, рассекая кинжалом мертвый воздух.
В его голове звучал ее голос: Ты сдохнешь в грязи, как собака… с пеной у рта, пока твои внутренности превращаются в желе, а паразиты пожирают тебя…
Она двинулась к нему, словно ее нес ветер, наполненный кровью, болезнями и разложением. Изнутри ее тела доносились ужасные звуки: треск, писк, хрипы. Ужасная зараза, проникшая в нее, разрушала ее изнутри. Ее абайя трепетала, когда плоть превращалась в свернувшуюся, пузырящуюся массу, в жидкую, дымящуюся смесь гниения, которая выливалась на землю в виде луж крови, костей и червей… О да, черви владели ею. Это были не те мелкие твари, что выползали из язв на ее лице, а гигантские чудовища, длиннее человеческой руки и толще древка копья. Они извивались, корчились, киша в отвратительном месиве, которым она теперь была. Десятки их сплетались в ее останках, как корни деревьев, тянулись к Йемуре своими морщинистыми ртами…
Он вонзил кинжал в стену юрты, разорвал ее и вырвался наружу. Он бежал, спотыкаясь, ища спасения в безумном мире Хорты.
* * *
Один.
Великий монгольский завоеватель был один уже несколько дней. Он знал это наверняка, потому что с каждым восходом солнца пытался покинуть деревню, терялся в тростниковом лесу и вновь возвращался в Хорту. Так повторялось не менее четырех или пяти раз.
Он оказался в аду.
В чистилище.
В ловушке.
Деревня превратилась в огромную, гноящуюся рану, разлагающуюся вокруг него. Крысы, жужелицы, личинки, мухи-все они пировали на море трупов.
Он укрылся в глинобитной хижине, сжимая в руке кинжал. Разум его дрожал, распадаясь в вязкую суспензию психоза. Кожа горела нестерпимым зудом. Он раздирал ее до крови ногтями, но и этого было недостаточно. Тогда в ход пошел кинжал — лезвие очищало плоть, вырезало зараженные участки, высвобождало белых, извивающихся червей, поселившихся в его теле. Они разъедали его изнутри. Но он не сдавался. Вырезал их снова и снова, проделывая дыры в туловище, руках, ногах. Он даже вырвал одного из них из головки своего пениса.
Но это был Йемура.
А Йемура не сдается.
Он сражался до тех пор, пока не осталось ничего, с чем можно было бы сражаться. Пусть неверные увидят, как умирает воин. О, да.
Он вонзил пальцы в расползающуюся плоть лица, выдирая из-под кожи жирных, обильных личинок, сгоняя черных мух, рожденных в его теле. Зуд, ужасный, бесконечный зуд.
И голод.
Боже, этот голод.
Когда Йемура содрал кусок мертвеющей кожи, от него повеяло ароматом жареного мяса-баранины, птицы, тушеной конины. И на вкус оно было таким же — соленым, сладковатым, нежным. Его желудок заурчал. Рот наполнился слюной. Он не мог остановиться, пока не обглодал себя до обнажившихся мышц, погружая зубы в собственную плоть с первобытным, почти оргазмическим наслаждением. К этому моменту он уже съел почти всю плоть со своего живота и часть левой ноги. Стоять он больше не мог.
Он лишь лежал, привалившись к шелушащейся стене хижины, корчась от зуда, расчленяя себя, раздавливая червей, отгоняя мух и набивая желудок…
Но он не сдавался.
Он был солдатом.
О, Боже. Этот голос.
Чумная Дева звала его снаружи, манила к финальному акту. Хижина уже кишела ее тварями-розовыми, пульсирующими, шевелящимися крысоплодами. Йемура хватал их одной за другой, мял в кулаках, пока между пальцами не хлынул теплый черный сок.
А потом появились младенцы.
Бескостные, ползучие существа с тонкими, как палочки, пальцами и глазами, похожими на желтые семена. Их сосущие рты визжали и плакали, заполняя комнату липким, мучительным звуком.
Дева стояла в дверях. Младенцы ползли на нее, обвивали, карабкались вверх. На руках она держала одного — гнилого, мягкого, омерзительного.
Йемура не смотрел на нее. Он не дал ей власти над собой, даже когда ее порождения облепили его, вгрызаясь в израненное тело. Она ждала, что он закричит.
Но он не кричал.
Чтобы не кричать, он сунул в рот белый, набухший гриб и начал жевать. Нежный, губчатый, вкусный…
Когда он понял, что это его собственная рука, было уже слишком поздно.
Перевод: Грициан Андреев
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Чёрный океан

Tim Curran, "Black Ocean", 2000

Это был теплый, влажный мир, известный как Q-23. Солнце Альдебарана жарко освещало его дымящиеся моря, превращая тепличный воздух в туман и леденящую сырость. Когда астероид вывел из строя звездный привод и захватил магнитное ядро, "Поларис" искал место для посадки. Он выбрал Q-23. Это было ошибкой.
— Земли нет, — сказал Кэмерон. — Ни одного камня, на который можно было бы приземлиться.
Так оно и было.
Q-23 также называли планетой Мэнни, в честь Роберта Мэнни, астрофизика и небесного картографа, который первоначально нанес ее на карту во время короткого облета за двадцать лет до этого. Карты Мэнни показывали, что Q-23 усеяна многочисленными землями, площадь которых варьировалась от всех лишь метрических дюймов до тысяч квадратных километров.
Но Мэнни ошибался.
На Q-23 не было никакой земли. Только огромные массы желто-зеленых водорослей, которые, должно быть, запутали или ввели в заблуждение его зонды и сенсорные приборы. Подобное уже случалось. "Поларис" быстро приближался по быстрой компьютерной траектории. Разумеется, компьютер выбрал подходящую зону посадки только на основе карт Мэнни. Он просканировал местность, нашел наземный объект, указанный координатами Мэнни, и посадил корабль.
В одну минуту экипаж "Полариса", оцепеневший от шестинедельного пребывания в гиперпространстве, опустился на Q-23.
Где корабль затонул, как кирпич.
Их было трое, помимо капитана. Трое перед лицом большого, смелого нового мира.
— Не могу поверить, — сказал инженер Сандерсен, — что здесь нет земли. Должно же что-то быть, вы не находите? Это место состоит из камня, как и все остальные, и где-то должен быть его кусок, торчащий вверх из этого… этого супа.
— Ты так считаешь? — спросил Спайви.
Капитан Уорвик молчал. Он молчал с тех пор, как они поднялись из застойных глубин, все кричали и плескались кругами, пока не нашли спасательный круг, мягко покачивающийся на волнах. Он не был человеком, склонным к сильным эмоциям. Он спокойно принимал вещи такими, какими они были.
— Что думаешь, шкипер? — сказал Спайви. — Ты думаешь, здесь есть земля?
Уорвик втянул воздух сквозь зубы.
— Под водой ее много. А над ней? Не знаю. Если она здесь есть, то рано или поздно мы ее найдем.
— Конечно, рано или поздно, — сказал Кэмерон. — Мне это нравится. А пока мы слоняемся без дела, пока у нас заканчиваются еда и вода, в десятках световых лет от дома.
— Может быть, они придут за нами, — сказал Спайви, который всегда был полон юношеской надежды и энтузиазма.
Когда тебе еще не исполнилось двадцать один, ты просто не можешь смириться со смертью.
— Конечно, придут, малыш, — сказал Кэмерон, вытирая бисеринки пота со своего лица. — Конечно, придут.
Но каждый из них знал правду.
Шла война, и грузовой корабль класса "С" с иридиевой и серебряной рудой не представлял для Агентства первостепенной важности. Не тогда, когда со всех квадрантов раздавались сигналы бедствия от искалеченных боевых кораблей.
Торговые суда не были приоритетными.
Тем не менее, они продолжали действовать. Корабль был оснащен оборудованием для выживания, едой и водой на шестнадцать дней. У него также был высокочастотный подпространственный передатчик света. Он посылал импульсы бедствия каждые десять минут. Но даже если они были получены, шансы на спасение были невелики.
— Потребуется неделя, чтобы сигнал SOS дошел, — мрачно сказал Кэмерон.
— И даже если он дойдет, и они начнут спасательную операцию в тот же день, когда получат его, они не пройдут так далеко в течение шести недель. Шесть гребаных недель, господа. А к тому времени… к тому времени мы все будем…
— Я думаю, мы все понимаем, в каком положении мы здесь находимся, — сказал Уорвик.
— Да, прекрати, — сказал Сандерсен.
Он сжимал руки в кулаки, чтобы они не дрожали. Ему не нравилось подобное дерьмо. В мире природы было слишком много неизвестных, необъяснимых, безумных случайных событий. Нельзя было ни на что рассчитывать, нельзя было ожидать ничего, кроме неожиданностей. Вот почему он любил машины. Они всегда делали то, что им говорили, действовали в рамках, поддающихся контролю.
А когда они не справлялись, их можно было устранить. Но здесь, на природе, в этой богом забытой дыре, вещи просто происходили и не поддавались контролю.
К тому времени, когда ты видел, что случилось, ты был уже мертв или чертовски близок к этому. Сейчас он умер бы за глоток хорошего виски. Или плохого, если уж на то пошло.
— В любом случае, здесь много воды, — смущенно сказал Спайви, не зная, правильно ли он сделал, что высказался.
С Кэмероном никогда нельзя было знать наверняка. Он жил для того, чтобы оскорблять людей.
И этот раз не стал исключением.
— Вода? — сказал он, сухо рассмеявшись. — Ты собираешься пить эту воду, глупый щенок?
Он протянул руку и зачерпнул горсть воды. Она была бледно-зеленого цвета, наполнена осадком и слизью.
— Может быть, ее можно очистить, — сказал Спайви. — Может…
Кэмерон снова засмеялся.
— Гребаный суп, вот что это такое.
С этим никто не спорил.
Несомненно, океан Q-23 был водным (они еще не знали наверняка, он не был протестирован с помощью EnviroKit), но он не был похож на воду, которую они видели раньше. Мерзкая, болотистая, скорее жидкая, чем твердая консистенция. От нее поднимался неприятный пар, наполняя влажный воздух ужасной, гнилостной вонью. Он создавал туманную, клубящуюся желтоватую дымку, которая поглощала все вокруг. Видимость в лучшем случае составляла менее десяти ярдов.
Вялое, плазмоподобное содержимое моря подтачивалось очень слабыми течениями и полным отсутствием ветра. Волны были минимальными и почти не существовали. Поверхность была испещрена гниющими ползучими и клочковатыми растениями, сгустками красных водорослей, желеобразными комками водорослей. Казалось, что по нему можно ходить.
— Наш выбор невелик, — сказал Уорвик. — Мы застряли здесь, и нам придется сделать все возможное. Мы будем продолжать посылать сигналы бедствия, но действовать так, как будто их нет. Мы должны найти сушу или погибнуть. Сандерсен, доставай прицел и начинай сканирование. Кэмерон, достань набор и проверь воду. Спайви, мы с тобой начнем распаковывать снаряжение.
В конце концов, каждому было чем заняться.
Сандерсен с удовольствием занялся настройкой оптического прицела и проверкой реле.
Кэмерон достал EnviroKit и всосал немного воды. Уорвик и Спайви распаковали брезент, спальные мешки, еду, воду, медицинские принадлежности и оборудование для выживания. Хорошо, что у всех была цель. Это лучше, чем размышлять о смерти. Даже Кэмерон не слишком ворчал.
Через час все уже лежали на своих спальных мешках. Было слишком жарко, чтобы залезть в мешки, в которых было комфортно до шестидесяти градусов. Жара была удушающей. Казалось, что воздух состоит из того же материала, что и вода. Он был настолько влажным, что от одного дыхания губы становились влажными.
Сандерсен не отдыхал. Его глаза были устремлены на голубой экран прицела. С помощью многочисленных настроек и показаний он смог различить воду и плавающие островки сорняков. Он даже обнаружил скальную полку всего в трех футах[53] под поверхностью. Но и это быстро исчезло в пучине. С электронными приборами он был в своей стихии.
— Шкипер, — сказал он, задыхаясь, — у меня кое-что есть.
— Земля?
Теперь все затаили дыхание.
— Да. Да, думаю, да. Не большая. Около ста пятидесяти метров в длину и тридцати в диаметре.
Все смотрели на экран. Длинная, ромбовидная полоса темно-синего цвета. И пока они смотрели, она внезапно исчезла.
— Что за чертовщина? — сказал Сандерсен. — Она исчезла… просто исчезла.
— Наверное, все дело в приборе, — сказал Спайви.
— Ничего подобного, — возразил Сандерсен, проверяя счетчики и соединения. — Он работает.
— Не может быть, — сказал Уорвик. — Земля не появляется сама собой, а потом исчезает.
Кэмерон рассмеялся высоким, неприятным тикающим звуком.
— Наверное, это был мираж. Возможно, ее и не было изначально. Эта штука — просто кусок хлама; чертова игрушка.
Сандерсен стиснул зубы.
— Чушь собачья. Я сам его откалибровал.
Уорвик поднял кустистую бровь.
— Объяснение?
Теперь все глаза были устремлены на него. Сандерсен облизал губы, тщательно подбирая слова:
— Возможно, какая-то странная атмосферная аномалия. Или это, или земля просто затонула. Выбирайте.
— Может быть, это был кит, — сказал Кэмерон. — Может быть, он нырнул под поверхность.
Хотя это было задумано как глупая шутка, вероятность того, что он сказал, поразила их всех. Живое существо. Огромное живое существо где-то там, поднимающееся и ныряющее по своему желанию. Это была не слишком утешительная мысль, когда ты был в затруднительном положении.
— Что-то настолько большое? — сказал Спайви.
— Это возможно? — спросил Уорвик.
Сандерсен вытер ручьи пота со своего лица. Он проглотил несколько таблеток соли, чтобы нормализовать количество воды.
— Да, конечно. Эта штука не предназначена для того, чтобы различать органическое и неорганическое, как та, что на корабле.
Спайви внезапно показался очень бледным, очень постаревшим. Он отполз в сторону и лег на свой мешок, плотно закрыв глаза. Он не хотел больше ничего слышать.
— Может быть, это акула, — сказал Кэмерон. — Какая-нибудь большая голодная акула, плывущая сквозь муть.
Уорвик сузил глаза.
Внезапно всплеск появился снова, затем исчез. Это продолжалось через случайные промежутки времени. Но с каждым разом это было все ближе.
Теперь никто не разговаривал. Мысль о том, что это была суша, была забыта. Сухопутные массы не ныряют в воду и не выныривают из нее.
У Сандерсена дрожали руки на пульте управления оптическим прицелом. Спайви по-прежнему лежал на своем мешке, свернувшись калачиком в позе эмбриона. Его губы беззвучно шевелились. Остальные наблюдали за экраном. Их лица были потными и напряженными, освещенные голубым свечением прицела. Мир молчал, словно затаив дыхание.
— Один километр и оно приближается, — сказал Сандерсен. — Оно приближается к нам, шкипер. Оно идет прямо на нас.
— Мы должны убираться отсюда, — сказал Спайви ужасным, визгливым голосом.
Это был голос умственного напряжения, длительных трудностей. Голос, который не должен принадлежать двадцатилетнему парню. Разум, который руководил этим, трескался по краям, разваливался на части.
— МЫ ДОЛЖНЫ УБИРАТЬСЯ К ЧЕРТОВОЙ МАТЕРИ ОТСЮДА!
— Хорошо, Спайви, — сказал Уорвик, стараясь звучать по-отечески и утешительно, хотя у него не было детей, и он никогда не держал на руках младенцев. — Успокойся. Здесь не из-за чего волноваться.
Прозвучала саркастическая усмешка Кэмерона.
— Пятьсот метров, — пробурчал Сандерсен, теперь больше машинным, чем человеческим голосом.
— Ну что, шкипер? — сказал Кэмерон. — Что мы будем делать? Мы собираемся просто, блядь, сидеть здесь, пока эта штука подбирается все ближе и ближе, или мы собираемся что-нибудь предпринять? Не знаю, как вы, но я точно не для того поступил на службу, чтобы стать горячим обедом.
Уорвик ничего не сказал. Он все еще тщетно цеплялся за мысль, что это не зверь, не инопланетный хищник, преследующий их. Но в глубине души он знал, что это не так. Он проработал в Агентстве двадцать лет. И если этот опыт не произвел на него никакого другого впечатления, то это был тот факт, что жизнь существует практически везде и при любых обстоятельствах. И жизнь выживает, поглощая другую жизнь.
— Ты здесь гребаный капитан, Уорвик! — закричал Кэмерон. — Дай нам команду! Сделайте что-нибудь, ради всего святого! ОНО ПРИБЛИЖАЕТСЯ И МЫ ДОЛЖНЫ УБИРАТЬСЯ ОТСЮДА!
— Заткнись, придурок, или, клянусь Богом, я скормлю тебя этой твари, — сказал Уорвик, проявляя столько эмоций, сколько никто никогда от него не видел.
Он, пригнувшись, подошел к снаряжению для выживания. Он достал ружье и синий пистолет с коротким тупым стволом. Пульсатор.
— Ты собираешься взорвать его, капитан? Ты собираешься взорвать его? — спросил Спайви.
— Двести метров, — пробормотал Сандерсен.
— Хорошо, давайте прогоним эту штуку отсюда, — сказал Уорвик.
Навес был расстегнут, весла убраны. У них был небольшой электрический подвесной мотор, но толку от него не было — стойки забивались в грязь, не пройдя и дюжины ярдов. Кэмерон и Спайви погрузили весла в воду и начали грести. Все прошло гораздо легче, чем можно было себе представить. Несмотря на то, что вода представляла собой полужидкую массу, засоренную гниющими органическими веществами, и сам ее состав позволял веслам легко держаться. Вместо того чтобы грести по трясине, они фактически проталкивали плот сквозь нее, прорезиненное дно легко скользило по водной поверхности.
— Семьдесят пять метров, — сказал Сандерсен. — Оно… оно меняет курс. Оно поворачивает по мере нашего движения. Оно ищет нас.
— Черт, — сказал Кэмерон, теперь гребя как сумасшедший, его дыхание вырывалось неровными вздохами, пот катился по лицу.
Уорвик вставил патрон в пульсатор и приготовился. Другой рукой он взялся за ружье. Планета была не совсем темной и не совсем светлой.
Тяжелый, сгущающийся туман делал ее мутной, почти стигийской. Сквозь облачную атмосферу проникало очень мало солнечного света, а тот, что проникал, задерживался туманом.
— Пятьдесят метров, — сказал Сандерсен. — Скоро должно появиться изображение.
И тут они услышали это. Хлюп, хлюп, хлюп. Ужасный хлюпающий звук, как будто слон продирается через болото. Уорвик стиснул зубы и попятился в направлении шума. Раздался ослепительный, желто-белый взрыв фосфора, и туман озарился жутким, икающим светом. Они услышали плеск и увидели, как что-то блестящее и мокрое, похожее на серый неопрен, скользнуло в воду.
— Боже мой, — сказал Сандерсен.
Они гребли с новым остервенением, но все было бесполезно. Сочащиеся воды были живыми: какое-то огромное, кошмарное тело двигалось вокруг и под ними, посылая во все стороны волнистые потоки.
— Ну же, ублюдок, — прорычал Уорвик. — Покажись.
Сандерсен сидел на корточках перед оптическим прицелом, его челюсть отвисла, по подбородку стекала струйка слюны. Кэмерон греб и греб, и теперь они начали вращаться по кругу, поскольку Спайви просто сдался. Он свернулся в клубок и хныкал.
— Трус! — завопил Кэмерон. — Гребаный маменькин сынок, чертов педик, ты нас всех убьешь, блядь!
В этот конкретный момент под ними произошло движение. Ужасное, слизистое извержение первобытной силы. Кто-то закричал. Голос молил Бога о пощаде.
Раздался колоссальный взрыв вязкой воды, и чудовище показалось. Оно поднялось из болотных глубин, словно ракета, — волна серой, дрожащей плоти в форме гигантского червя. Оно источало тучи розовой слизи, которая дождем сыпалась на него.
И так же быстро, как и появилось, оно нырнуло обратно, оставив после себя вонь падали и разлагающейся грязи. Водная гладь вздыбилась и покатилась по его следам.
Всех разбросало в разные стороны.
Уорвик даже не успел выстрелить.
Он взял себя в руки, когда это произошло снова, и попытался сделать точный выстрел, пока вокруг него барахтались тела, а голоса кричали, плакали и вопили. Оно снова выскочило из грязи, и на этот раз все хорошо рассмотрели его. Морда была безглазой и конической, пасть открывалась все шире и шире, как железнодорожный туннель.
Уорвик выкрикнул что-то нечленораздельное и выстрелил из импульсника. Горящий столб красного с шипящим визгом прорезал часть тела зверя, превращая плоть и черную кровь в едкий дым.
— Надо выбираться отсюда! — бездумно завопил Спайви. — Я должен выбраться отсюда! НАХУЙ ОТСЮДА!
Прежде чем кто-либо смог остановить его, он бросился за борт в черный, бурлящий океан. На одно безумное мгновение он выглядел совершенно нелепо, катаясь по грязи на спине, его ноги и руки бешено дрыгались. Он прорвался сквозь толщу воды и пошел ко дну. Через мгновение он вынырнул, отплевываясь, его лицо было черным от грязи.
Уорвик протянул к нему руку.
— Дай мне руку! Спайви! Руку!
Но на это не было времени.
Червь появился снова и, схватив Спайви, нырнул в бездну. Раздался еще один мощный всплеск, и оставшихся членов экипажа затопило гниющей грязью и сорняками. Наступила тишина. Может быть, секунд на десять — столько времени требуется человеческому разуму, чтобы переориентироваться на новую порцию ужасов. Примерно в двадцати ярдах от них Спайви вернулся, покачиваясь вверх-вниз, как будто что-то тянуло его снизу, его лицо было мертвым и желтым. Он в последний раз взмахнул рукой и обмяк.
Ниже его пояса не было ничего, кроме красного конфетти.
Чудовище снова поднялось над ними. Все и вся в нем было поднято в воздух, а затем погружено в колышущиеся миазмы. Оставшиеся члены экипажа поднялись, сдирая когтями сорняки и ил со своих лиц. Червь кружил вокруг них с огромной уидической скоростью, создавая водоворот, который вращал их. Через некоторое время оно снова исчезло в воде. Водоворот рассеялся, трое выживших остались на плаву.
— Может быть, ему просто захотелось мяса, — пыхтел Сандерсен.
Уорвик стряхнул воду с лица.
— Может быть. Когда я выстрелил в него, возможно, оно подумало, что кто-то напал на него.
Кэмерон рассмеялся коротким, резким лаем.
— Мы хотели трахнуть его, но оно трахнуло нас в ответ, — он снова засмеялся. — Представляешь, да? Я думаю, сейчас остается только один вопрос.
Сандерсен и Уорвик посмотрели на него.
— Как долго, по-твоему, мы сможем держаться на воде?
Но они так и не подвергли плот испытанию на прочность, потому что море вокруг них начало двигаться и волноваться с пульсирующими течениями, встречные волны поднимали их и сбрасывали во впадины между ними.
— О Боже, — сказал Уорвик, когда водоворот снова поднялся, закручивая их, заставляя качаться вверх-вниз.
А потом под ними разверзлась зияющая пасть червя, как черная, бездонная пропасть, засасывая их во тьму.
Через некоторое время море успокоилось. А немного позже на поверхность всплыл единственный ботинок. И больше ничего.
Перевод: Грициан Андреев
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Их вели вопли.
В своих зелёных скафандрах они — Уэллс, Саррасин и Джилл — мчались по тесным переходам, вздымая клубы розовой марсианской пыли. Вопли не так уж часто звучали в необъятной мёртвой пустыне Марса, но, услышав их хоть раз, забыть такое было уже невозможно.
Из-за низкой силы тяжести налетая на стены в извилистых коридорах, стараясь удержаться на ногах, они перебирались через шланги, врезались шлемами в трубы и спотыкались о груды обломков. Такова была реальность подземных горных разработок в чужом мире: непривычная гравитация и теснота.
В наушниках у них эхом отдавались вопли, безумные и пронзительные — неистовые звуки животного в смертельных муках. Когда они добрались до компрессорной станции № 4, вопли прекратились.
Тишина, последовавшая за ними, оказалась ещё хуже.
Словно ты слышал шаги, приближающиеся к тебе в тёмном и пустом доме, а потом перестал.
Они притормозили, как только влетели в высокую пещеру, где размещался жилой модуль и цеха технического обслуживания.
Первым в модуль вошёл Саррасин.
— Динц! — выкрикнул он, его голос передавался и по внутренним, и по внешним динамикам. — Динц! Ройер! Боже, парни, да куда вы тут забились?
— Снаружи, — проговорила Джилл. — Снаружи.
Динц обнаружился у самого устья воздухозаборной шахты — он скорчился там, качаясь на пятках взад-вперёд, прижав к пузырю шлема кулаки в перчатках. Его лицо выглядело обмякшим и пожелтевшим. На блестящем зелёном скафандре с теплоизоляцией виднелись какие-то тёмные пятнышки, словно его обрызгало чернилами.
— Динц! — гаркнул Саррасин, бросившись туда. — Где Ройер? Что за хрень…
Но потом он увидел то самое, от чего отвернулись Джилл и Уэллс.
Ройер находился прямо рядом с Динцем.
Саррасин заметил фрагменты его скафандра, только вот сейчас они были разорваны, исполосованы и залиты красным.
— О, Иисусе, — выдавил он.
Это усеивало всё вокруг. Ройер смахивал на двести фунтов кровавой мраморной говядины, которая угодила в ледовый бур, засосалась внутрь и была выплюнута с другого конца. Его на добрых десять футов разбрызгало по стенам пещеры и по воздухозаборной шахте. Его ошмётки сталактитами свисали с потолка, в пятнадцати футах над головой. Словно в какой-то жуткой шуточке, один ройеровский ботинок висел на краешке скалы над… торчащей костью, которая заканчивалась красной сосулькой.
Саррасина потянуло сблевать, но он не осмелился.
Он просто продолжал пялиться на останки, ошеломлённый тем, как большая часть ройеровской анатомии всё ещё соединялась вместе, раскинувшись футов на двадцать, но до сих пор взаимосвязанная. Что-то от него было в воздухозаборнике, что-то свисало со стен пещеры, а что-то валялось под ногами, но всё ещё соединялось мускулами, жилами и нервными ганглиями, словно Ройер был набит пружинами и его разорвало. Одна из его рук, ещё в перчатке, раз-другой дёрнулась и застыла. Кровь Ройера была везде, при минусовой температуре превратившись в кристаллы, похожие на рубины.
Динц поднялся на ноги и чуть было не свалился опять.
— Я услышал его вопль… Я прибежал… потом он мне врезал, Ройер охрененно мне врезал…
Джилл ухватила его за руку.
— Чем тебе врезало? Что ты ты, нахрен, несёшь?
Динц затряс головой в шлеме.
— Мне врезало им. Я видел большую тень… что-то огромное, что-то быстро скакало вокруг… а потом Ройер… о Боже, Ройер… он… что от него осталось… грохнулось на меня…
Это они уяснили, все до одного, хотя представить не могли, что тут была за тварь. Динц ковылял по тесному кругу, двигаясь от Саррасина к Джилл, к Уэллсу, и каждый в свой черёд отступал от него подальше. Может, из-за того, чем был забрызган Динц, а может, из-за чего-то другого. Он зарыдал, потом начал задыхаться. Рухнув на колени, Динц неистово старался проткнуть пластиковый пузырь своего шлема, что открыло бы его воздействию леденящей и ядовитой атмосферы.
Саррасин и Джилл скрутили его, чтобы он не сломал пломбу. Атмосферное давление Красной планеты испарило бы жидкость из его носовых пазух, глаз, рта и лёгких… если общая декомпрессия не прикончит Динца раньше.
Его обед вылетел дымящейся струёй, разбрызгавшись рвотой внутри шлема. Динц давился и кашлял, издавая хлюпающие звуки.
— Придурок долбаный, — оскалившись, произнесла Джилл.
Они отвели его обратно в хижину, запечатали шлюз, разгерметизировали. Затем все сняли шлемы и помогли Динцу почиститься.
Через некоторое время он пришёл в себя, но так и продолжал смотреть на них вытаращенными остекленевшими глазами, словно был пьян. Но пьян он не был.
Уэллс покачал головой. Он глянул на Саррасина.
— Босс, что он пытался сделать? Наблевал в шлем, а пузырь этот снимать нельзя. Он, что, пытался покончить с собой или как?
Джилл сказала:
— Может, увидь ты то, что увидел он, тебе бы тоже захотелось себя прикончить.
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Через пятнадцать минут Динц заговорил, прихлёбывая из кружки с горячим кофе.
— Всё было, как я сказал… просто пятно, большая тень или что-то такое. Чем бы это ни оказалось, когда я добрался туда, Ройера оно уже прикончило. Я не виноват. Я в этом никак не виноват. Я ничего не мог поделать.
— Конечно, нет, — согласилась Джилл, но прозвучало это почти так, будто она считала иначе.
— Что ты видел? — спросил Саррасин. — Только не спеши. Ты сидел в жилом модуле, услыхал вопли от шахты, ты надел скафандр и прошёл через шлюз… что дальше?
— Так, как я и говорил, — ответил Динц. — Только то, как пятно, тень или что-то другое скользило вокруг, а потом он грохнулся на меня, Ройер грохнулся на меня и сбил с ног. Следующее, что помню, он… ну, уже был таким, как вы увидели. Потом вы, ребята, оказались там.
Уэллс и Джилл переглянулись.
— Это всё? — уточнил Саррасин.
— Это всё.
Саррасину это не понравилось. Он верил каждому слову Динца.
Что-то произошло, что-то кошмарное, но кто знает, как всё случилось в действительности? Ройера размолотили в лохмотья. Но как и зачем?
— Хватит на меня так пялиться, Уэллс, — заявил Динц.
— Как так?
— Ещё спрашивает, как так. Ты смотришь на меня так с тех пор, как нашёл в модуле, как только как я очухался. Знаю, о чём ты думаешь, знаю, какие у тебя мысли, но слушай, сукин ты сын, я ничего не мог поделать. Я не виноват.
— Я этого и не говорил.
— Может, скажешь ещё и в мыслях такого не держал? — Динц поставил кофе на стол. Его взгляд переменился. Прежде в нём были страх, шок и омерзение. Теперь появилась жажда убийства. — Ройер был моим другом. Не то, что ты. Он был славным, скромным. Заботился о людях. Не был мудаком, вроде тебя, всегда обсирающего людей за спиной.
Уэллс отвернулся.
— Ой, да заткнись ты нахрен.
— Хватит, — вставил Саррасин. — Просто все успокойтесь.
Джилл не сказала ничего; она просто наблюдала.
Динц грохнул кулаком по столу.
— Босс, это не я, это Уэллс. Этот ублюдок дерьмовый. Он ведёт себя так, словно это я убил Ройера. Как будто я мог что-то подобное сделать.
— Ладно, а ты сделал? — Уэллс подошёл к нему, потом покачал головой. — Нет, думаю, что-то вылезло из туннелей и напало на Ройера. А ты просто обоссался и позволил этому произойти, напугавшись до усрачки.
— Иди нахер!
Небольшой, но жилистый Динц кинулся прямо на Уэллса. А готовый к этому Уэллс ухмылялся. Но между ними встряли Саррасин и Джилл, растаскивая их, словно пару горластых пьяниц, готовых отмутузить друг друга прямо на футбольном матче.
— А ну, хорош! Оба! — рявкнул Саррасин. — Нам не до этой чмошной хренотени! Тут слишком многое на кону! И чтобы вы оба вели себя соответственно своему долбаному возрасту, потому что я не в духе ещё и в дерьме возиться. У нас появился мертвяк, и мне требуется выяснить, как он погиб. Нас заберут через два дня, и к тому времени мне нужны будут ответы. Ну, народ, вы со мной? Отлично. Потому что, если опять такое начнёте — я вам обоим башки порасшибаю.
Он имел в виду именно то, что сказал, и это дошло до всех. Какое-то время никто не говорил ни слова.
— По скафандрам, — скомандовал Саррасин. — Мы возвращаемся туда.
Он счёл это лучшим решением. Тут, при обычной силе тяжести, эти двое могли превратить друг друга в отбивные, но при низкой гравитации они сумели бы разве что отплясывать. Скафандры, сейчас надетые на них, были утяжелены для компенсации низкой марсианской силы тяжести. В них прекрасно можно было передвигаться, делать всё то, что и на Земле, но если побежать или начать драку — что-нибудь, требующее настоящих усилий, — человек просто забавно дёргался. Ты сумел бы сграбастать двухсотфунтового мужика и швырнуть его на пятнадцать футов, но он просто отлетел бы в сторону. Ты не мог по-настоящему ему повредить. Никаких ударов, только уйма дурацких прыжков и скачков.
Надев костюмы и шлемы, они вошли в шлюзовую камеру, притиснувшись плечом к плечу.
— Подожди тут, если хочешь, — сказал Динцу Саррасин.
— Ни за что, — ответил тот. — Пойду с вами.
— Ладно, постарайся не обоссаться, — вставил Уэллс.
— Я тебе что говорил? — укоротил его Саррасин.
Давление в шлюзовой камере с шипением снизилось, и они пошагали в пещеру. Хоть в действительности никто этого не хотел, они приблизились к телу. Все были только рады, что запах не чувствовался сквозь шлемы, потому что в жилом модуле уже нанюхались скафандра Динца, и весь он резко и дико провонял кровью. Паршиво донельзя.
— Говоришь, ты что-то видел? — спросил Саррасин. — Какую-то фигуру?
Динц пожал плечами.
— Я так думаю… не знаю. Всё случилось слишком быстро.
Саррасин лишь вздохнул.
— Могло произойти всё, что угодно. Может, Ройера прибило каким-то необычным газом, а, может, взрывом.
Это прозвучало неубедительно, и никто на это не купился, даже сам Саррасин. Но заправлял здесь он, и ему приходилось держать марку. Ему приходилось всех их пичкать дерьмом, даже понимая, что это наглая брехня. Потому что сама идея шмыгающего по шахтам монстра ни к чёрту не годилась.
— Взрывом, — повторил Уэллс, с ироничным смешком. — Мне это нравится. Неплохо. Босс, присмотрись к Ройеру, никакой это не взрыв. Глянь на эти повреждения, ага? Глянь на эти раны… словно кто-то прошёлся по нему хреновой газонокосилкой.
Эта мысль появилась у всех, но вслух никто её не высказал, так что пришлось Джилл. Она произнесла это шёпотом, но услышали все.
— Теплоискатель, — сказала она.
Саррасин лишь покачал головой. — Хорош, Джилл, это же байка. Не существует такой твари. Просто слухи.
— А как насчёт той бригады, что нашли в долине Сарвиса? — заметил Уэллс. — Их вот так же распотрошили.
— Хватит, — велел Саррасин.
Но Уэллс покачал головой.
— Ну, уж нет, босс. Не сейчас. Что-то добралось до тех людей. Это знаешь ты, это знаю я. Это знает Компания. Только вот никто не желает об этом говорить.
Долина Сарвиса располагалась на ближайшей возвышенности, в трёх километрах отсюда, и все это знали.
— Это случилось целых восемнадцать лет назад. Никаких доказательств не было ни тогда, ни сейчас. Включи голову.
Саррасин ожидал этого. О, да. Это был всего лишь вопрос времени.
— Да просто забей. Народ, что нам меньше всего нужно — истории о привидениях.
Марс полнился ими.
Если пооколачиваться по окраинным поселениям или отдалённым станциям, можно было наслушаться россказней, от которых поседеешь и побоишься выйти ночью на улицу. Ходили слухи о рыщущих в пустынях марсианских призраках, о мёртвых разумах, которые могли овладеть человеком и заставить его совершить самоубийство. Безумные бредни о вымерших марсианских городах, битком набитых монстрами и целиком обезлюдевших поселениях, о тварях, что глубокой ночью царапались в твою дверь, и древних голосах, что звали тебя на погибель, будто сирены. Теплоискатель был просто ещё одной расхожей байкой, со времён первых исследований. Излюбленное марсианское пугало. Каждый раз, когда кто-то пропадал, вспоминали Теплоискателя.
Но Уэллс не успокаивался.
— Босс, по-моему, Теплоискатель — никакой не призрак. Что-то другое. Что-то… что-то с огромными грёбаными когтями. И оно за нами охотится.
— Хватит уже. Ты как ребёнок, который боится темноты.
— Я и боюсь, босс.
И что на это мог ответить Саррасин?
— Всё это брехня, правда? — спросил Динц, будто ему до зарезу требовалось в это поверить.
— Уверен. Вообще никаких доказательств.
Джилл указала им на полоску розового песка у противоположной стены. Её освещали внешние светодиоды.
— Это сойдёт за доказательство? Считается?
В мягком песке отпечатался причудливый след. Фактически, несколько следов. Ромбовидной формы, размахом около пяти дюймов, через равные промежутки вокруг основной — четыре вмятины поменьше. Словно там ступила какая-то необычная инопланетная нога, с отходящими отростками.
— Что оставило такой след? — поинтересовалась Джилл.
— Я знаю, — ответил Уэллс. — Это какой-то необычный газ.
Саррасин не обратил на него внимания, присматриваясь к отпечатку. Он подумал: может быть, тут что-то устанавливали — уйму чего, потому что отпечатков было порядочно, — но в глубине бесплодных пустошей своей души понимал лучше.
Это было именно оно.
Это был след той самой бестии.
Теплоискателя.
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Самое безумное здесь то, что это должно было стать обычным заданием.
Такое они могли бы выполнить даже с закрытыми глазами. Саррасин и прочие входили в состав большой бригады техобслуживания, которая носилась туда-сюда по всей бесконечной и необъятной системе каньонов Тарсисского Выгиба, занимаясь общим обслуживанием цепи топливных фабрик и подземных рудоперерабатывающих заводов, полностью автоматизированных. Эти установки были жизненно важны для пребывания человека на Красной планете. Топливо, производимое фабриками из сырого углекислого газа марсианской атмосферы, использовалось в отбывающих космических кораблях для долгих полётов назад, на Землю. Перерабатывающие заводы сразу на месте плавили железную руду для сплавов, применяемых в строениях, конструкциях и вообще во всём. На Марсе всё делалось из металла. Свободного кислорода в атмосфере не было, так что коррозия ничему не угрожала.
В этом и состояло дело. Бригаду Саррасина высадили в Рифтовой Нефтеперегонной Долине на несколько дней работ. Ховеркрафт должен был забрать их через 48 часов. Всё, что предстояло сделать: провести осмотры, зарядить батареи, прочистить магистрали — обычные вещи.
А теперь случилось такое.
Ройер был мёртв, порублен в клочья, и все ударились в панику. Четверо выживших остались одни-одинёшеньки, одни безо всякой надежды. Ближайшее поселение — Нью-Провиденс, километрах в 500 восточнее. Саррасин мог бы послать запрос, чтобы их забрали пораньше, но это дело нешуточное. Ховеркрафты двигались неуклонно по маршруту, по жёсткому графику, как и всё на Марсе. Если один из них отклонится на несколько сотен миль, значит, какая-то станция не получит ни припасов, ни сменной бригады. Это могло чертовски дорого обойтись, а уж администрация приглядела бы, чтобы Саррасин больше не отвечал за что-нибудь, сложнее метлы, до тех пор, пока не отправится домой через шестнадцать месяцев.
Но это в любом случае обойдётся чертовски дорого.
Поскольку в шахтах вместе с ними находится что-то.
Что-то, обожающее убивать.
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— Терпеть не могу это место, — заявил Динц, когда они несли вахту у технического вентканала, ведущего на электроподстанцию на уровне № 3. — Я его ненавижу. Я ненавижу всё это долбаное место.
Джилл лишь вздохнула.
— Сбавь обороты, лады? Завтра днём они вернутся и заберут нас. Просто держись.
— Я не про эти шахты, Джилл. Я про всю эту грёбанутую планету. Я ненавижу её. Я просто ненавижу её. Ненавижу холод и эти долбаные шлемы. Ненавижу пыльные бури и опустошение… Всё это ненавижу. — Он топтался там в скафандре, обшаривая всё вокруг собой бусинками внимательных глаз. — Я вырос в Байонне, понимаешь? Чёртов Нью-Джерси. Я считал Байонну вонючей дырой. Но знаешь, что? Если сравнить с этим местом, Байонна — вроде грёбаного Палм-Бич.
Джилл пожала плечами, даже не потрудившись возражать.
Конечно, Марс — ещё та чёртова дыра. Он бесплодный, пустынный и охрененно стрёмный. Но люди всё равно ехали сюда, как прежде на земной Дикий Запад. Зачем? Раздолье, свобода, новая жизнь… и деньги. О да, на Марсе можно было зашибить большие деньги. Горные предприятия процветали, и им требовались все, кого только они могли заграбастать. Так что за последние тридцать лет, со времён первых пилотируемых экспедиций, поселения вырастали быстрее, чем грибы после дождя: Нью-Филадельфия и Нью-Чикаго, Нью-Атланта и Нью-Балтимор, Нью-Лондон и Нью-Гамбург. Десяток за десятком поселений, обитаемые шахтные посёлки и автоматизированные установки, исследовательские станции — всего и не упомнишь.
Люди ехали на Марс, потому что за год-другой могли заработать столько же, сколько дома за всю жизнь.
Вот почему Джилл оказалась здесь.
Вот почему все они оказались здесь, кроме ботанов-белохалатников и больных на голову, которым Марс в самом деле нравился.
После гибели Ройера прошло около двенадцати часов. Саррасин не стал просить, чтобы их забрали раньше срока, и Уэллс из-за этого неслабо на него наехал. Саррасин всё сообщил Компании, и там согласились с его решением — подождать. Паршиво. С другой стороны, Саррасину пришлось раздать всем корпускулярные бластеры, чтобы, по крайней мере, можно было обороняться. Этого и уймы амфетаминов вполне хватит, чтобы держать всех начеку, пока не прибудет транспорт.
Динц так и шлялся вокруг, вздымая пыль. Периодически он застывал, как вкопанный, вслушивался, а потом мотал головой.
— Нет, ничего. Показалось, что я услышал… ладно, — бубнил он, сводя Джилл с ума всеми этими повторами.
Джилл была вместе с ним, потому что Саррасину не понравилась идея оставить Динца и Уэллса наедине друг с другом, особенно с бластерами в руках. Так что они отправились сюда, на уровень № 3, к подстанции, снабжавшей энергией большинство уровней, а Саррасин с Уэллсом — на уровень № 2, проформы ради проверять рудодробилки. Когда это будет выполнено, пообещал Саррасин, они закроются в жилом модуле, пока не прибудет ховеркрафт.
— Как думаешь, Джилл, Теплоискатель существует? Думаешь, есть такая тварь? — заговорил Динц.
— Ты мне и скажи, — ответила она. — Это ты видел, что набросилось на Ройера. Не я.
— Я… я не понимаю, что видел.
Джилл направила бластер на вентиляционную шахту, и закреплённый на нём галогеновый фонарь осветил туннель на сорок футов.
— Может, Теплоискатель есть, а может и нет. Я не знаю. Хотя Ройера что-то достало.
— Но на Марсе нет жизни, — заметил Динц.
Так всегда утверждали, ещё до того, как сюда ступил человек. На Марсе нет жизни. Конечно, это оказалась чушью собачьей. Разумеется, никакие зелёные человечки вокруг не слонялись, но жизнь тут имелась. В начале исследований гидроботы-керноотборники пробурили ледяные шапки и нашли под ними громадные озёра, согреваемые геотермальной энергией. В воде оказалось полным-полно микробов и простейших организмов, существ, похожих на примитивных губок, иглокожих и мшанок, а больше ничего. В глубине природных известняковых пещер обнаружили великое множество необычных поганок и плесени, в ручьях, загрязнённых метаном и диоксидом серы, обитали колониальные организмы, смахивающие на желе.
Так что жизнь всё-таки была, просто не доросшая до земных видов.
Зато палеонтологическая летопись Красной планеты отличалась богатством. Когда-то на поверхности кишела жизнь. Имелись обширные речные системы и поймы, питавшие буйную растительность, где обитали популяции разнообразных марсианских беспозвоночных — плоских червей, брюхоногих моллюсков и причудливых мшанок. Поразительное разнообразие членистоногих: крабы и пауки, жуки и мокрицы, саранча, почти с собаку величиной.
Но все они давным-давно вымерли.
И ни одно из них не было настолько большим, как замеченное Динцем… или показавшееся. В пустыне находились разрушенные города, но ни останков и ни свидетельств, кто или что возвело их. Самый молодой из них был покинут по меньшей мере тридцать тысяч лет назад, если не гораздо раньше. По общему мнению, их построила какая-то великая инопланетная цивилизация, ещё в доисторические времена рассеявшаяся по большинству планет этой части галактики, а потом вымершая.
Итак, марсиан нет.
Нет разумных марсиан.
Никого, настолько разумного и настолько большого, чтобы разорвать человека на части. Так что же это? Что напало на Ройера? Был ли это мифический Теплоискатель, по слухам, выживший марсианский хищник давно вымершей расы? Или что-то другое? Пережиток тех, кто строил эти города? Какой-то кошмар, до сих пор охраняющий свою территорию?
Трудно было сказать наверняка.
Марс был полон тайн, и потребовались бы века разысканий, чтобы вытащить каждое привидение из каждой истлевшей гробницы и выволочь все скелеты изо всех шкафов.
— Ты веришь всем этим слухам о пропавших поселениях? — спросил Динц. — Ты много об этом слыхала. Говорят, они были на юге.
— Кто знает? — отозвалась Джилл.
Конечно, она о них знала, как и все. Больше всего ходило слухов про место под названием Нью-Салем — подходящее имя, — где около двухсот участников первоначальной исследовательской группы пропали, только-только высадившись. В марсианском фольклоре Нью-Салем значил то же, что и «Мария Селеста» или вирджинская колония Роанок на Земле. Это было двадцать семь лет назад. Тогда для перелёта на Марс требовалось почти шесть месяцев, и это ещё с гравитационными манёврами. Когда Нью-Салем три месяца не подавал вестей, отправили спасательную миссию, но она не нашла ничего, кроме уймы пустых куполов и построек, без единого человека. Что бы там по легендам ни случилось, это произошло быстро, поскольку всё выглядело так, как будто все до одного только что вышли… еда на столах, неприбранные постели, ничего не исчезло и не сдвинуто. С годами Нью-Салем превратился в средоточие историй о призраках и теорий заговора. Он располагался в Южном Нагорье, но теперь никто не селился ближе тысячи миль от него. И, пожалуй, это как-то намекало на достоверность произошедшего.
— Да уж, эти горные предприятия держат всех и всё, — не замолкал Динц. — Всякий раз, когда случается что-то таинственное, они это скрывают. Эй, ты когда-нибудь слыхала о разбитом корабле, который они нашли в северных льдах? Так вот, он оказался не из наших. Очень смахивал на летающую тарелку, как ты…
— Заткнись, — бросила ему Джилл.
— Что?
Она ухватила его за плечо. — Слушай.
Они стояли там и тряслись в скафандрах, стараясь не дышать и не издавать ни звука, только вслушиваясь через наружные микрофоны. Минуту ничего не происходило, и Динц уже было вознамерился вернуться к байкам про летающие тарелки и морозным призракам, как вдруг… теперь они оба это услышали.
Пение.
Во всяком случае, звучало это похоже… высокое мелодичное пение или жужжание, довольно пронзительное, поднимающееся и падающее, отдающееся эхом. Жуткий и неземной звук. От него что-то сжалось у Джилл в желудке, мурашки побежали вверх по позвоночнику, и начало саднить в горле. Пение то прекращалось, то начиналось опять. Оно звучало в какой-то странной, почти женской тональности, будто саранча голосила мрачную ирландскую погребальную песнь.
— Пора отсюда сваливать, — выдохнул Динц. — Чел, мне не… не нравится этот звук.
— Тихо, — шикнула Джилл.
Пение — если это было оно — не приближалось и не отдалялось. Что бы его ни издавало, видимо, оно не двигалось с места. Они ждали, трепеща, прислушиваясь и думая, что это звучит, как сирены из греческой мифологии, манящие их на погибель, или высокий, губительно-сладкий голос призрака, отдающийся эхом в проклятом доме. Они знать не знали, что это такое, понимая лишь, что оно жуткое и чуждое. Джилл это пение казалось почти меланхоличным и потерянным, словно голос той женщины у По, которую погребли заживо; она спаслась, но утратила разум.
— Ну же, — сказала она. — Оно выходит из того туннеля. У нас есть бластеры.
Динц отпрянул от неё.
— Нет! Я туда не попрусь! Ты совсем долбанулась? Ты что, не слышишь этого? Не ощущаешь этого? Это неправильно, это кошмарно… Иисусе, Джилл, да это словно голос из могилы…
Джилл осталась на месте. Динц был прав. Прав на все сто. В том, что было способно так петь, не могло остаться ничего человеческого и ничего разумного. И всё-таки её тянуло последовать за этим голосом, отыскать его, увидеть то, что его издавало.
— Тогда жди здесь, потому что я иду.
— Нет! Нет! Ты не можешь… ты не можешь идти туда! Ты не можешь бросить меня одного!
— Тогда пошли вместе, — предложила Джилл.
Туннель вёл к насосной станции. Там ничего не было, кроме так и не законченных инженерами уймы недоделанных туннелей, и нескольких старых и небезопасных пещерных систем.
Динца так сильно трясло, что казалось, он вот-вот вывалится из скафандра.
— Я вызову Саррасина! У тебя крыша съехала! Я его вызываю! Слышишь? Я его вызываю!
— Ну и вызывай, — бросила Джилл и скользнула в туннель.
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Динц остался один.
Он видел удаляющееся свечение нашлемных фонариков Джилл, враскачку уходящей во тьму. Пение смолкло, но теперь зазвучало вновь — пронзительнее, ритмичнее и навязчивее, чем прежде.
Динц нерешительно застыл на месте. Забавно, но этот голос и у него вызывал желание пойти в туннель. Ты слушал и слушал, а мозг словно бы окутывался чем-то тёплым и пушистым, и ты уже не думал, как ужасно это звучит, как мрачно, негармонично и зловеще. Ты начинал считать, что звучит это прекрасно. Словно колыбельная, которую могла напевать тебе мама, пока ты дремлешь в кроватке. Мягкая, нежная и…
О Господи, о Боже мой.
Динц чуть-чуть не завопил, обнаружив, что идёт к туннелю, прямо как Джилл. Он и вправду позволил этому голосу проникнуть в голову, где тот навевал тепло и уют, заплетая его разум паутиной.
Он попятился назад, подальше отсюда.
В наушниках пискнуло — знак, что сейчас включится связь.
— Джилл! — позвал он. — Джилл! Послушай! Ты должна вернуться, ты должна вернуться прямо сейчас.
— Динц, иди в туннель, — очень спокойно произнесла Джилл. — Ты должен это увидеть! Это невообразимо, правда невообразимо…
Она говорила что-то ещё, но Динц не расслышал, потому что пение гудело, заглушая всё прочее. Он продолжал попытки связаться с Джилл, но всё без толку. Динц отключил канал связи, оставив только наружный микрофон.
Пение было очень громким, пронзительным и звенящим.
А потом снова пискнуло, и включилась Джилл, визжащая и вопящая от чистого ужаса.
От отчаяния Динц вызвал Саррасина.
Теперь он слышал доносящиеся из туннеля отзвуки… мокрые, мясистые звуки, словно разделывали тушу. Что-то расплёскивалось, но уже никаких воплей. Затем всё закончилось пронзительным рёвом, который повторился эхом и заглох.
Потом осталась только тишина.
Тишина.
Динц рухнул на колени, с рыданиями, молитвами и ожиданием, что смерть найдёт и его тоже.
Но этого не случилось.
Его нашли Саррасин и Уэллс.
— Где Джилл? — спросил Саррасин, вздёрнув его на ноги и встряхнув. — Где, нахрен, Джилл?
— Она пошла в этот туннель, — ответил Динц невыразительным скрипучим голосом. — Пошла в туннель, последовав к тому пению, к тому прекрасному пению.
— Да что, к чёрту, он несёт? — поинтересовался Уэллс.
Но Динц лишь кивнул, словно слышал что-то, им недоступное.
— Босс, это Теплоискатель… она женщина… она женщина… и она любит петь…
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Теперь они отправились по её следу.
Они собирались раз и навсегда прибить её или умереть, пытаясь это сделать. Саррасин сам первым пошёл по туннелю вслед за Джилл. Динц держался сразу за ним. Уэллс прикрывал тыл. Уэллсу плевать было на Марс, Компанию и на всякую там высокопарную хренотень, он просто хотел замочить то, что убивает людей. Ни о чём кроме этого он не думал.
— Забавно, — обратился он к Динцу, — всякий раз, как мы оставляем тебя наедине с кем-нибудь, его убивают.
Динц остановился.
— Ты что имеешь в виду?
— Да просто странно и всё.
— Слушай, ублюдок…
— Заткнитесь, — велел им Саррасин. — Вы оба меня достали. Задолбала ваша грызня. Ну да, каждый раз, как Динц оставался с кем-то наедине, тот погибал. И что с того? Та сука могла бы выслеживать и тебя или меня. Уэллс, она пытается зацапать нас поодиночке. Она обнаружила Ройера самого по себе, а потом выманила Джилл от Динца. Вот так она действует, и вот поэтому мы больше не разделяемся.
— Ты — босс, — пробурчал Уэллс.
— Чертовски верно.
— Мы должны просто выбраться на поверхность и дождаться смены, — заявил Динц.
— Кретин, наверху темень непроглядная, — фыркнул Уэллс. — Думаешь, она не сумеет нас и там достать?
— Убежище. Спасательное убежище. Если мы до него доберёмся…
Уэллс издевательски усмехнулся.
— Если бы, да кабы… она ни за что не позволит нам уйти так далеко.
Динц не стал продолжать ссору, и Саррасин лишь порадовался этому. Саррасин чувствовал, что если тот скажет ещё что-нибудь тупорылое, то он его вырубит и подвесит как приманку для той, на кого они охотятся… и которая охотилась на них.
— Хватит болтать, — приказал он. — Мы уже подошли к развилке.
Все они заметили это при свете цепочки фонарей, подвешенных к потолку туннеля. Один проход вёл к насосной станции, другой тянулся вглубь горы, в лабиринт древних пещер и заброшенных много лет назад недостроенных туннелей. Саррасину было известно, почему их забросили. Он никогда не посвящал в это остальных, но сам знал, да уж. Десять лет назад инженеры собрались ставить новую отопительную систему. Бурильщики прогрызли около четверти мили нового прохода и вломились в древнюю систему известняковых пещер. И это послужило чем-то вроде пускового толчка, потому что за два следующих дня были убиты шесть человек — разорваны в клочья, как и Ройер. Двое оставшихся просто-напросто исчезли. Ничто из этого не получило широкую огласку. Правда об этом была намертво запечатана в файлах Компании, где и останется, отныне и впредь.
Как бы там ни было, вот почему новые туннели доделали только наполовину. Ходили слухи, что несколько из них даже специально обрушили. Значит, десять лет назад бригада бурильщиков была атакована этим существом в точности так же, как восемь лет назад разделали геодезическую группу в долине Сарвиса. А теперь ещё и это.
Той суке явно нравилось убивать, но часы сверять по ней не стоило. Она просто то появлялась, то исчезала, без каких-либо подходящих причин, словно гибельная буря.
На развилке Саррасин повернул в правый туннель. Таблички сообщали, что заходить дальше этого места опасно и рискованно, но они всё равно пошли дальше. Светильников там тоже не было. Путь освещали только нашлемные фонари.
Они шли по следам Джилл.
Отпечатки её ботинок без труда различались на нетронутом песке, который очень смахивал на пляжный, только красный, розовый и искрящийся крошками слюды. Нашлемные светодиодные фонари плескали светом на грубо вырубленные стены, порождая дикие мечущиеся тени.
— Не нравится мне это, — сообщил Динц.
— Хлебало завали, — откликнулся Уэллс.
Спустя десять минут один проход разветвился на три раздельных. Тот, что слева, как было известно Саррасину, просто закольцовывался сам в себя, а средний оканчивался тупиком. Так что он повёл группу в правый туннель, прямо по следам Джилл. Проход сузился, словно паучье логово, став таким тесным, что кое-где плечи Саррасина задевали скалу сразу с обеих сторон.
Следы Джилл оборвались.
Песок был раскидан, будто его разметало вихрем. Повсюду была разбрызгана кровь, огромные пятна её обозначали то место, где на Джилл напали. Кровь замёрзла в кристаллики.
— Где её тело? — поинтересовался Уэллс.
Но это прямо бросалось в глаза. Перед ними виднелись кристаллизовавшиеся кровяные дорожки, борозды от волочения. Эта сука утащила Джилл. Сглотнув, Саррасин повёл их дальше. Никто не проронил ни слова, даже Динц. Они двигались вперёд, скакали тени, а туннель поворачивал то туда, то сюда. Все как один не могли выкинуть из головы мысль, что за ними следят.
Туннель сменился старыми пещерами. Влево и вправо отходили ответвления, некоторые из них были достаточных размеров, чтобы проехать там на песчаном вездеходе, а по другим пришлось бы ползти на брюхе.
Саррасин так и следовал по меткам от волочения. Теперь кровь попадалась только пятнами, несколько капелек тут и там, и он решил, что Джилл умерла прежде, чем её дотащили до этого места.
Внезапно свет описал дугу, как будто один из шлемов очумело крутнулся по кругу. Саррасин услышал то, что показалось ему хрюканьем. Он остановился и обернулся.
Позади Динца никого не оказалось.
Не было Уэллса.
У Динца тут же сдали нервы.
— Саррасин, снимать нас одного за другим — вот что она будет делать! Ты только сыграл ей на руку! О, ну здорово, просто до хрена здорово!
— Хватит! — рявкнул Саррасин. — Хочешь свалить? Наклал полные штаны? Тогда топай нахрен отсюда или просто заткнись!
Динц ничего не ответил.
Саррасин пошёл обратно по следам, но оставалось непонятно, куда подевался Уэллс. На одной из стен виднелось чуть-чуть крови, но его могли утянуть в любой из полудюжины проходов.
Оно было тут, Саррасин это знал. Либо они выследят эту суку и убьют её, либо она поубивает их. Как ни крути, повернуть теперь назад было так же опасно, как и продолжать идти вперёд. Всё равно, что затянуть петлю на горле и выбить табуретку — пути назад уже нет.
Проход снова разветвился, и от этого Саррасин замер на месте.
— Что? — спросил Динц. — Бог ты мой, теперь-то что?
Сначала Саррасин не отвечал, ему следовало точно убедиться. Затем он произнёс:
— Слушай, Динц. Туннель, что справа… он новый. Уверен, раньше его тут не было.
Туннель был высокий и узкий, похожий скорее на скальную расселину, чем на что-то другое. Пол усеивали обломки, уйма отбитой породы и рассыпанный гравий. Стены смотрелись так, будто их высекали кирками и ледорубами. Саррасин направился туда, махнув рукой на то, следует Динц за ним или нет. Следы волочения всё ещё были видны и теперь вели в низкий грот, где Саррасину пришлось скорчиться, чтобы туда забраться. В ширину пещера была футов тридцать. Внутри в потолке разверзлась просторная цилиндрическая шахта, исчезающая во тьме. Саррасин направил туда свет нашлемного фонаря и бластера, но шахта просто уходила всё выше и выше. Он сгорбился, ожидая, что Теплоискатель свалится на него, словно паук.
Но ничего не случилось.
Проглотив ком в горле, он оглянулся и заметил, что Динц до сих пор держится рядом.
Первое, что они увидели, — множество валунов необычного вида, выглядевших так, будто рухнули с потолка прямо над головой. Затем то, что осталось от Джилл. Виднелись лишь ноги — её вбили в землю, как столб. Невозможно было сказать, где скафандр, а где её плоть.
Но это ещё не все.
В стенах были высечены древние эллиптические углубления, целые десятки их. Они поднимались по шахте, насколько доставал свет фонарей. Теперь эти углубления наполовину заполнял песок и гравий, но они странным образом напоминали соты в пчелином улье. Большинство из них всё ещё оставались заняты.
Заняты мёртвыми тварями.
Люди приблизились к ним без опасения, потому что не оставалось ни единого шанса, чтобы в этих тварях ещё сохранялась жизнь. Это были свернувшиеся клубком и кошмарно иссохшие кожистые бурые создания фута четыре в длину, напомнившие Саррасину кузнечиков. Возможно, это были не в точности насекомые, а нечто подобное. Членистоногие. Грудные отделы у них были ребристыми, а короткие и скукоженные конечности разветвлялись на трёхзубые отростки. Из грудного отдела у каждого торчало что-то, вроде тонкого стебля, как будто составленного из позвонков, с каплевидным стручком на конце и громадными выемками там, где когда-то, наверное, было не менее трёх глаз. Конечностей у них имелось многовато для подсчёта — целые пучки жгутиковидных штук, которые могли оказаться и усиками.
При взгляде на них, сушёных и мумифицировавшихся, трудно было определить, стояли те существа или ползали.
— Не могу больше на них смотреть, — сказал Динц.
И на сей раз Саррасин с ним согласился. Угловатые, поджарые, с уймой конечностей, ороговевшим хитиновым панцирем и чересчур многими анатомическими приспособлениями, о назначении которых не удавалось догадаться, они были настолько чуждыми, как только можно вообразить. Увидеть их живыми, увидеть движущимися для человеческого разума было бы невыносимо. Они жуткие и мерзкие; их хотелось просто раздавить.
Несмотря на это, любопытство в Саррасине победило — он повёл лучом фонаря вверх и обнаружил ещё больше захороненных существ. Эти были крупнее, наверное, взрослые особи, но такие же иссохшие, бурые и ветхие. Чем-то они смахивали на земных богомолов.
Динц захихикал, затем захохотал… абсолютно безумным, сухим и безжизненным смехом. Так звучит опустевший человеческий разум.
— Понимаешь, что это, правда? — спросил он. — Правда, Саррасин?
— Откуда мне знать? — отозвался тот.
— Это место, — сообщил Динц, описав круг фонарём, а затем так ткнув бластером в одно из насекомых, что у того отвалилась конечность, — это место — гробница. Эти холмы, в которых мы рыли туннели, — наверное, часть какого-то громадного кладбища, какого-то священного могильника. Все эти годы мы его оскверняли.
Он спятил.
Он точно спятил.
Но это не отменяло его правоты. Вероятно, Разлом и долина Сарвиса являлись частью какого-то великого марсианского некрополя и люди оскверняли его с тех самых пор, как добрались до Марса, как собаки в поисках костей. А Теплоискатель? Уцелевшая смотрительница, которая должна была умереть ещё эпохи назад, но жила до сих пор, пожалуй, даже по марсианским меркам обезумевшая, делающая то единственное, что умела… скорбящая по своей расе. Возможно, она надолго впадала в спячку, потом просыпалась, разъярялась и приносила людей-захватчиков в поминальную жертву своему роду.
По коже побежали мурашки, Саррасин подумал: «Командую здесь я. Мне нельзя слетать с катушек. Я не могу себе позволить слететь с катушек».
Динц так уже спятил, и Саррасин следовал за ним по пятам. Он вывел его обратно в туннель, чуть ли не волоком.
— Ну-ка, соберись, — велел Саррасин.
— Я в порядке, — откликнулся Динц, но его глаза стеклянно и безумно таращились сквозь пузырь шлема.
— Хорош, — сказал Саррасин. — Валим-ка нахер из этого склепа.
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Мысль о спасении, о том, чтобы выбраться на поверхность, вышибла Динца из ступора. Что бы ни сковывало его, сдавив разум, теперь оно прошло. Он может это сделать. Он может выбраться отсюда вместе с Саррасином. Он не замкнётся в себе. Он не сдастся.
Они направились дальше по туннелю.
Смерть могла поджидать в любом проходе и паучьей норе, дугой отходящих по обе стороны. Динц в скафандре прямо-таки истекал потом. Он крепко вцепился в свой бластер, и любое действие, даже дыхание, истощало его силы. Раз он мужчина, значит, пусть так и будет.
— Мы справимся, — обратился Динц к Саррасину, потому что у него возникло странное ощущение, что Саррасин вот-вот потеряет рассудок. Он ничего не говорил, просто ждал, когда это дерьмо пронесётся.
— Мы выберемся отсюда, и эта сука нас не остановит.
— Ну-ну, — ответил Саррасин.
Не осталось ни надежды, ни оптимизма. Саррасин, который всегда был таким самонадеянным и самоуверенным, всегда твёрдо стоял на земле, теперь испарился. Остался человек, ни в чём не уверенный, ни на что не смеющий надеяться. Он сознавал, что его смерть приближается, и не пытался её избежать. Фаталист.
Такой новый Саррасин Динцу не нравился. Он не был ответственным, он не вёл всех за собой. Он психологически закуклился и от него ничего не осталось, кроме плоти и крови, ничего вообще.
Динц понимал, что чувствует Саррасин, что им овладело. Его самого это тоже касалось, но он сумел от этого отстраниться. Приходилось. Потому что, когда начинаешь так думать, твоя удача иссякает, на спине у тебя мишень, и судьба уже засунула тебе яблоко в рот и поджаривает твою задницу на самом жарком пламени в аду.
— Когда мы вернёмся, — услышал он свой голос, — когда нас заберут, Саррасин… что ты сделаешь в первую очередь?
— Заткнись, — отрезал Саррасин.
— Что?
— Шшш!
Теперь они снова остановились, и Динцу это не нравилось. Ему требовалось побуждение идти вперёд. Из-за такой нерешительности вся дрянь опять принялась расползаться по нему. Паранойя и ужас, абсолютный страх. Казалось, Саррасин к чему-то прислушивается, но Динц не слышал ничего. И ничего не видел. Но главное он ощущал. Просто невозможно было игнорировать сообщение, которое его нервные ганглии транслировали вверх по позвоночнику… чувство, что им угрожает невообразимая опасность, что нечто преследует их, выслеживает, как леопард в джунглях. Нечто терпеливое, чудовищное и смертельное, будто яд. Он чувствовал, как оно следит за ними, изучает их, решает, кого из них завалит первым. И когда это случится, ужас оставшегося вырастет до предела. Потому что именно так и действовала Теплоискатель: она чуяла страх, чувствовала его вкус и точно знала, как его применять.
Тварь приблизилась настолько, что Динцу казалось, будто он унюхал её запах, каким бы невообразимым он ни был… болезненный, гниющий, смердящий костями и саванами.
Ближе, ещё ближе.
«Мы погибнем, — подумалось ему тогда. — Мы не сможем отсюда выбраться».
И они не смогут; Динц был уверен в этом. Так же, как пять минут назад был уверен, что всё-таки смогут. Забавная штука — разум, верно? Он похож на ветку молодого деревца: слишком сильно нажмёшь на неё — и она или сломается, или спружинит назад, качаясь и качаясь. Такое же случилось и с его умом.
Единственная причина, почему мы до сих пор не погибли — то, что эта сука не готова нас прикончить. Она желает напугать нас ещё сильнее, загнать нас на грань безумия. На меньшее она не согласна.
Сейчас Динца колотила бешеная дрожь, а Саррасин неподвижно застыл на месте. Они не разговаривали и даже не шевелились. Динц знал, что им следовало сделать, и прямо сейчас. Он открыл было рот, чтобы произнести это, и тут вокруг них разнеслось эхо пронзительного безумного вопля, доносившегося то ли сзади, то ли спереди, а может, сразу изо всех остальных ходов. Он взлетал и падал, обрывался и начинался заново.
От этого звука Динц ощутил, как сквозь него пронёсся высасывающий разум ветер. Ему хотелось хихикать, хотелось заплакать, хотелось тоже завопить. Он превращался в психа и не знал, как можно прекратить это.
Снова зазвучал вопль, разливаясь по туннелям и отражаясь вокруг, пока не стало казаться, что это не один крик, а целая дюжина. А затем он возвысился до стрекочущего нечеловеческого тона и обратился истерическим голосом Джилл:
— Помогите! Помогите, кто-нибудь! Боже милостивый, пожалуйста, не дай ей коснуться меня, не дай ей коснуться меня!
Саррасин напружинился, крутясь на месте, стараясь понять, откуда исходит звук.
— Нам… нам надо ей помочь. Вот что нам нужно сделать.
— Ты рехнулся? — поинтересовался Динц. — Это не Джилл! Это не может быть Джилл!
Но это звучало точь-в-точь, как она. И секунд через пять после того, как вопль утих, он начался опять… но на сей раз была не только Джилл, были и Ройер, и Уэллс. Они вопили и визжали, умоляли о помощи, умоляли Динца и Саррасина помочь им прежде, чем она причинит им ещё большие мучения.
Динц просто оставался на месте и дышал так часто, что у него началась гипервентиляция. Эти кричащие голоса загнали его внутрь себя — Боже мой, страдания, муки, полная боль. Звучало так, будто их свежевали заживо. А Саррасин? Он совершенно растерялся. Метался то в одну, то в другую сторону. Остановился, вздрогнул, стал тыкать бластером то туда, то сюда.
Наконец он схватил Динца за руку.
— Нам нужно им помочь! Нам нужно идти к ним!
Динц выдернул руку.
— Саррасин, они мертвы! Все они мертвы! И ты знаешь, что они мертвы!
— Тогда кто? Кто зовёт нас, чтоб его! Кто, нахер, нас зовёт?
— Это она, — ответил Динц.
Но Саррасина это не удовлетворило. Он толкнул Динца, и тот, благодаря низкой силе тяжести, подлетел в воздух, отскочил от стены и мягко повалился на землю. Пока он поднимался на ноги, Саррасин уже ушёл. Динц лишь мельком заметил, как его нашлемные фонари покачались в проходе, а затем пропали.
— Саррасин! — позвал его в микрофон Динц, но без толку.
Она хотела разделить их, и теперь у неё это получилось.
Вслед за Саррасином Динц вошёл в тёмный туннель. Тот оказался тесным и уменьшающимся, пол под небольшим уклоном шёл вверх. Динц должен был отыскать Саррасина раньше неё, но он понимал, что не сумеет. И тут Саррасин испустил вопль. Он оказался громким, пронзительным и коротким. Раздался влажный распарывающий звук, глухой удар и треск, будто Саррасина расщепили во весь рост топором.
А потом что-то сверху залетело в туннель.
Саррасинов шлем.
Он был сплющен и раздроблен, забрызган замёрзшей кровью. И внутри всё ещё находилась голова.
Динц кинулся бежать.
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Из своего бегства он запомнил немногое, лишь то, что шёл, пока не добрался до электроподстанции. Он захлопнул дверь, и весь свет погас. А Динц достаточно проработал в техническом обслуживании, чтобы понять: это не механическая или электрическая поломка.
Это была Теплоискатель.
Она вернулась тем же путём и что-то сделала.
Свет ей не требовался: она преследовала по теплу тела, отсюда и прозвище.
Динц помчался, стараясь не свалиться. Прямо впереди находился турболифт. Если он сможет туда забраться, его выбросит на поверхность, и она ни хрена не сумеет помешать.
Он пробежал футов двадцать, как вдруг ощутил, что мимо него пронеслось что-то большое. Скорчившись, Динц упал и принялся наугад палить из бластера. Выстрелы голубого света испаряли камни вспышками искр и дыма.
Он вскочил на ноги, снова кинулся бежать, и тут что-то ударило его в спину, швырнув ничком на переливающийся оранжевый песок. Завопив, Динц поднялся опять, но что-то ухватило его за левую щиколотку и швырнуло в воздух. Он отлетел от одной стены до другой, прокатился колесом и остановился.
Нашлемные фонари отбрасывали во все стороны чудовищные тени. Динц заметил движение, вскинул бластер, и что-то хлестнуло его, словно древесная ветка, вышибив оружие из рук. Мелькнула чёрная шипастая передняя лапа, толщиной со столбик ограды.
Потом Динц пополз, хныча и лепеча, но всё-таки полз к турболифту.
Что-то опять сграбастало его за щиколотку и зашвырнуло обратно в туннель.
Безнадёжно, всё это было абсолютно бессмысленно. Она играется с ним, как кошка с мышью.
Динц зарыдал, его разум разорвался кровоточащей раной, он повалился навзничь, жадно глотая воздух.
И тут появилась она.
Теплоискатель.
Она цеплялась за потолок прохода, будто какое-то громадное и блестящее насекомое, богомол с зазубренными искривлёнными чешуйками, шевелящимися независимо друг от друга. Это было не в точности насекомое, а, скорее, сюрреалистическая его версия: слишком длинная и слишком тонкая, веретенообразная и паукообразная, вместо суставов конечностей — шипастые шары, сегменты тела соединялись чем-то, похожим на болты с резьбой. Это был жук, сваренный воедино из всякого хлама со свалки металлолома… поршни и трубы, стальные рамы и рифлёная сталь.
Динц устал бояться. Он уже вышел за пределы этого. Он просто глядел на неё и чувствовал почти что ворчливое ощущение спокойствия.
— Достала меня, да? — спросил он её.
Она просто висела на месте, испуская какие-то трели, слышные в микрофон, наблюдая за Динцем тремя огромными влажными зелёными глазами с жёлтыми щелями, будто кошачьи зрачки. Туловище у неё было вытянутое и узкое, с десятками и проволочных крючковатых лап. Все они шевелились наподобие вязальных спиц, кос и цепов. Со злобным и мрачным изумлением Динца рассматривали ледяные глаза на верхушке скрученного стебля, по виду словно вопросительный знак, но размером больше человеческой ноги.
Значит, это и была Теплоискатель, да?
Кошмарная настолько, насколько Динц мог вообразить. И даже хуже.
Под самыми сферическими глазами было что-то вроде хоботка, длинного, чёрного и маслянистого. На глазах у Динца он раскрылся, выставив гнусную пилообразную пасть, откуда закапала слизь, а из глубины зева вырывались облачка пара.
Динц медленно уселся, опасаясь её когтей и зубов. Он почувствовал, как что-то вздымается внутри. Что-то твёрдое и непоколебимое.
— Ну, нет, тупая сука, — произнёс он, вскрывая пломбу на пузыре шлема и ощущая дикий холод. — Хрена я тебе стану облегчать задачу.
Затем он отдал себя на милость Марса.
И умер почти до того, как она за него принялась.
Перевод: BertranD
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Когда они пролетали над бесплодными песчаными дюнами, Риглер покачал головой.
— Я говорил вам, что мы делали обход два месяца назад, и этой штуки здесь не было. Мы бы ее увидели. Что бы это ни было, оно появилось недавно.
Капитан Нури кивнула, глядя вниз на странную структуру, сверкающую под палящим солнцем 18-Скорпионов. Очевидно, оно было не природного происхождения.
Что бы это ни было, за ним стояла разведка. Вопрос был в том, чья?
Агентство уже почти десять лет держало людей на 4-й планете, 18-Скорпионов D, известной как Мир Тернбула. Никаких признаков разумной жизни так и не было обнаружено.
— Панг, — сказала она. — Подведи нас поближе. Я хочу все хорошенько рассмотреть.
— Погнали, — сказал Панг.
Челнок полетел на восток, накренился и вернулся обратно, на этот раз гораздо ниже и гораздо медленнее. Все уже были у обзорного экрана, плечом к плечу, кроме Панга, который следил за приборами. Риглер стоял с Нури, Слэйд — с Мликой. Все они знали, что это значит: если это действительно инопланетное сооружение, то они собирались войти в историю. Аванпост Агентства на D ("Новом Горизонте") был самым дальним из тех, до которых добирался человек, находясь на расстоянии около 45 световых лет от Земли. Он был удален от других колоний — пустынный и, возможно, даже тревожный в своей изолированности.
Сооружение было черным и прямоугольным. Оно было блестящим и невероятно большим — по показаниям Панга, его длина составляла почти два километра, а ширина — вдвое меньше. По виду оно напоминало гигантскую коробку из-под обуви, лежащую на песке.
— Возможно ли, — спросила Млика, — что он был погребен в песке долгое время и только недавно его размыло?
— Возможно, — сказала Нури.
На много-много миль во всех направлениях не было ничего, кроме песчаных дюн. Их волнами лепил ветер. Они постоянно колыхались, двигались, врезались друг в друга, растворялись. Неизменными оставались лишь изрезанные выступы ониксово-черной скалы.
— Я думаю, это хорошая мысль, — сказал Риглер. — Это могло бы все объяснить. Кто знает, что там может быть похоронено? И если вы посмотрите на него, то увидите, как вокруг него скапливается песок.
Идея Млики имела смысл. Если не сказать больше, она снижала нарастающее напряжение. Реликвия, а не что-то, появившееся недавно. Это было гораздо легче воспринимать, и это сдерживало разгулявшееся человеческое воображение.
Когда они снова пролетели мимо, Слэйд настороженно осмотрел его.
— Может быть, наверное. Песок, как море, вечно меняется…
— Но…? — сказала Нури.
Слэйд вздохнул.
— Может быть, тот, кто его туда поместил, хочет, чтобы мы так думали.
— Завязывай с заговорами, — сказал ему Риглер. — Ты всегда пытаешься залезть всем под кожу с помощью этой ерунды.
— Это не мое намерение, уверяю вас, — невозмутимо ответил Слэйд. — Просто мы очень далеко от дома, и нам нужно быть подозрительными к таким вещам. Мы должны проявлять осторожность.
— Нам не стоит беспокоиться, — сказала Нури.
Слэйд кивнул.
— Разумеется, я имею в виду экипаж "Нового Горизонта-2".
Это было больным местом для всех них. "Новый Горизонт-2" был вторым аванпостом на планете. За два месяца до этого двадцать человек из экипажа полностью исчезли. Они не взяли с собой никакого снаряжения. Ни шаттлов. Ни вездеходов. Когда о них не было слышно почти двенадцать часов, команда #1 отправилась на поиски. Они пришли к выводу, что да, они пропали. Но куда и почему, никто не знал.
В эти дни это не обсуждалось… кроме Слэйда, который во всем видел математические закономерности.
Он был легендарен своим скептицизмом. Он не верил абсолютно ни во что.
Когда кто-то помогал ему, он сомневался в его мотивации. Когда дул попутный ветер, он видел за ним встречный шторм. А когда провидение благоволило экипажу, он подозревал, что в этом есть какой-то умысел.
— В хаосе, — говорил он им, — есть все, кроме хаоса. Ничто в этом мире или за его пределами не происходит случайно. Вы можете быть уверены в этом. Возьмите любое произвольное явление или событие, расчлените его, раскройте его внутреннюю работу, и вы всегда найдете детерминированный набор уравнений. Не существует такого понятия, как случайное происшествие. Особенно, когда за кулисами работает высший разум.
— Или это просто может быть реликвия, которую очистило ветром, — сказал Риглер.
Слэйд улыбнулся.
— А это солнце, пылающее там, наверху… оно очень похоже на яйцо, но уверяю вас, что это не яйцо, не блестящая монета и не корона заблудшего ангела. Смотрите не только на внешность, а подозревайте мотив.
Млика начала беспокоиться, как всегда, когда он говорил таким тоном.
Нури заметила, что в ее глазах было что-то похожее на страх. Слэйд был очень умным, но и откровенным параноиком.
— Панг, — сказала она, — посади нас. Нам лучше зафиксировать — случайно это или нет.
Челнок опустился, и Млика перевела взгляд с надежных, уверенных глаз Нури на пугливые глаза Риглера. В конце концов, она посмотрела на Слэйда. И то, что она увидела, испугало ее.
* * *
На земле коробка вызывала еще большее недоумение. Казалось, в ней не было никакого смысла: она просто была там. Не было никакого пути внутрь. Никаких отверстий или швов, никаких внешних механизмов или выступов. Она была гладкой и идеально четырехугольной. Похоже, она была сделана из металла, но сканер не определил, из какого именно.
Они ходили вокруг нее по жаре, попивая воду из своих фляг, создавая тщательную видеозапись, которая будет отправлена в Агентство для дальнейшего изучения. Это заняло у них почти девяносто минут под палящим солнцем.
— Ничего особенного, — сказал Риглер. — Она не служит никакой цели. С таким же успехом это может быть дверной упор или пресс-папье.
— Но, даже у них есть цель, — заметил Слэйд.
— Итак, по-вашему, что это такое? — спросил Панг.
Слэйд рассмеялся.
— У него есть цель, даже если мы не можем предугадать ее традиционным способом. Очевидно, что ее изготовили, и те, кто это сделал, знали о ее использовании. Нечто подобное не было сделано и размещено в этом месте без всякой причины.
— Может быть, причина абстрактна, — предположила Млика. — Знаешь, может быть, у нее есть какая-то ритуальная или религиозная цель. Этого никогда не понять без понимания культуры, которая ее создала.
Риглер вытер пот со лба.
— О, Боже. Теперь ты говоришь как Слэйд.
— Не обращай на него внимания, — сказал Слэйд. — У тебя хорошо работающий мозг, не позволяй ему испортить его присущей ему обезьяньей простотой.
— Да, пошел ты, — сказал Риглер.
— Хорошо, хорошо, — сказала им Нури. — Здесь жарко и сухо. Нам некомфортно и мы становимся раздражительными. Давайте вернемся к шаттлу. Пусть руководители Агентства разберутся с этим.
— Я только "за", — сказал Панг.
Его рубашка цвета хаки прилипла к спине от пота. По его лицу скатывались бисеринки пота. Они были похожи на капли дождя.
Нури сказала:
— Извини, Слэйд. Я вынуждена согласиться с Риглером. У этой структуры нет цели.
— Но она есть.
— Аргументируй.
— Ну, посмотрите на нас. Мы здесь, не так ли? Мы приземлились, потому что были заинтригованы. Мы ходили вокруг нее, потому что нам было любопытно. Она притянула нас к себе, как мотылька.
— Парень просто псих, — сказал Риглер. — Даже не слушайте его.
Нури вела их дальше, пока они не вернулись в переднюю часть бокса, а шаттл не оказался в тридцати ярдах от них, вокруг него мерцали тепловые волны. Она была уверена, что душ и хорошая еда на "Новом Горизонте" приведут их в порядок. В полдень здесь было чертовски жарко. От жары мозги закипали в черепе.
Они отправились к челноку, но Млики с ними не было. Она смотрела на коробку с почти мистическим благоговением, словно это была святая реликвия.
— Пойдем, — сказала ей Нури.
Она оглянулась.
— Она… она открыта. Здесь есть отверстие.
Они торопливо двинулись к ней. Может быть, она была в полуобморочном состоянии от жары. Нури хотела в это верить. Но когда она подошла, то увидела это. В боковой стенке коробки было идеально круглое отверстие.
— Раньше его там не было. Мы смотрели, — Риглер продолжал качать головой. — Это бессмысленно. Раньше здесь ничего не было, а потом появилось. Не было никакого отверстия, и вдруг оно появилось.
— Может быть, в этом есть весь смысл, — сказал Слэйд.
— Какой? — спросила Нури.
Слэйд стоял на коленях рядом с Мликой. Они заглядывали в отверстие. С помощью света они увидели туннель, который вел во внутренности этой штуки.
Он прочистил горло.
— Вы просите меня вынести суждение о непредсказуемой системе. Я не могу. То, что мы хотим знать, находится там, внутри. Мы должны исследовать ее, чтобы найти наш ответ.
— Я туда не пойду, — объявил Риглер.
Нури кивнула. Она вышла на канал "Нового Горизонта" и сообщила о находке и ее местонахождении. В то же время она намеревалась исследовать ее.
— Слэйд? Млика? Вы идете со мной, — сказала она. — Панг? Ты останешься здесь с Риглером. Давайте возьмем несколько фонарей с челнока и посмотрим.
* * *
Туннель внутри был невелик: им пришлось проползать в него на локтях и коленях. Он шел по прямой линии на протяжении тридцати или сорока футов, затем отклонялся влево, вправо, поднимался под небольшим уклоном и снова опускался. И там он открывался в большую прямоугольную комнату.
— Пусто. Ни черта нет, — сказала Нури. Она начинала разочаровываться в этом. — Мне платят не за то, чтобы я ползала по инопланетным реликвиям. Это пустая трата времени.
— Как же так? — спросил ее Слэйд.
Она продолжала светить фонариком вокруг. Все стены, пол и потолок были сделаны из того же стеклянистого черного материала, который мог быть металлом, пластиком или композитом, кто знает? Блестящая, гладкая, как и сама коробка, комната, казалось, не имела никакого назначения.
— Здесь ничего нет, — сказала она ему. — Ни останков, ни инопланетян, ни признаков того, что здесь кто-то был. Комната без какой-либо видимой цели.
— Но, опять же, оно привлекло нас, не так ли?
— Да, и мы обнаружили пустую комнату в этой реликвии.
— Не, реликвия, капитан. Машина. Это, должно быть, машина.
Она просто уставилась на него.
— У машин есть цель, Слэйд. У этого места нет цели.
— Но она есть. Оно заинтриговало нас, заинтересовало. Оно заставило нас прийти сюда, чтобы мы могли найти ему практическое применение. Разве ты не видишь? Оно привлекло нас.
— Для чего?
— Вот это я и пытаюсь определить.
Млика не вмешивалась. Она проработала в Агентстве всего три года.
Она не считала, что находится в таком положении, когда можно вмешиваться в то, о чем спорили бывалые специалисты. Единственная причина, по которой она получила назначение на 18-Скорпионов D, заключалась в том, что никто с большим стажем не хотел туда. Они были слишком далеко. Это был дерьмовый мир на самом дерьмовом внешнем краю известного космоса.
Дальше была чернота великой неизвестности.
И чем дальше, тем меньше поддержки, и тем опаснее, — думала она, играя светом на потолке.
Если возникнет чрезвычайная ситуация, земному кораблю понадобится десять месяцев, чтобы добраться сюда от ближайшей колонии. На D не было ничего даже отдаленно интересного. Ни инопланетной культуры, которую можно было бы изучать. Никаких артефактов. Ничего, кроме камней и песка, жуков, колючего кустарника и еще камней.
В южном полушарии были горы, густые леса и болота больше, чем в Техасе. Это также была оранжерея ядовитых растений и смертельных патогенов. Там шли агресивно-разъедающие дожди и водились огромные хищники, плюющиеся ядом игольчатые пауки, и червь-паразит, считающий человеческий мозг деликатесом. "Новый Горизонт" посылал туда беспилотники для изучения и сбора, но людей — никогда. Агентство и так потеряло слишком многих.
Тем не менее, ей хотелось, чтобы хоть раз она могла…
Черт!
— Еще одно отверстие, — крикнула она остальным. — Смотрите! Я просто стояла здесь и… и оно открылось, словно глаз.
Нури и Слэйд изучали комнату с другой стороны. Она была очень похожа на ту, в которой они находились, за исключением одного: из пола поднималось нечто вроде проволочного каркаса, а на нем висела желтая каска.
— На ней логотип "Нового Горизонта", — сказала Млика, направив на нее свой свет.
Слэйд кивнул.
— Да, "Новый Горизонт-2", если быть точным.
Нури вздохнула.
— О, черт. Это нехорошо. Что она здесь делает? Неужели экипаж уже исследовал эту штуку?
— Ты хочешь, чтобы я пошла за ней? — спросила Млика.
Нури заколебалась.
— Да… нет… я не уверена. Мне не нравится мысль, что эта комната открылась и может снова закрыться, когда ты в ней.
— Но я не думаю, что это произойдет, — сказал Слэйд. — Мы попали сюда, чтобы найти этот предмет. Тем не менее, действуй осторожно. Машина активна. Она тикает, как часы.
* * *
Млика проскользнула туда без колебаний. Она рассеяла свой свет по сторонам.
— Похоже, здесь больше ничего нет. Только каска. Правда, потолок здесь ниже. Подождите, — она направила свет на потолок. — Там какие-то стойки, как в клетке.
— Просто возьми каску, — сказала ей Нури.
Она взялась за нее. Ей пришлось очень сильно потянуть, чтобы освободить ее. Она была как будто намагничена.
— Вот. Получилось.
Она подняла ее, и тут же раздался стонущий звук, похожий на звук металла. Стойки, которые она видела на стене, с грохотом опустились вниз, поймав ее в ловушку. Мгновенно раздался хруст, жидкий звук и ее хрюканье.
Вот и все.
Казалось, все произошло одновременно.
— МЛИКА!!! — закричала Нури, прыгая через отверстие и направляясь к ней.
Увидев ее вблизи, она отвернулась, прошла два или три фута, и ее вырвало.
К тому времени Слэйд уже был там.
Он довольно подробно изучил механизм и то, что он сделал с Мликой, хотя было очевидно, что он испытывал не меньшее отвращение, чем Нури. Стойки, о которых говорила Млика, на самом деле представляли собой U-образную скобу, подпружиненную. Когда она потянула каску на себя, пружина сработала. Из ее рта вырвался гейзер крови и тканей. Она влажно блестела на стене. Кронштейн опустился с невероятной силой, раздробив ее живот, извергая не только кровь изо рта, но и внутренности.
— Мышеловка, — сказал Слэйд, не обращая внимания ни на состояние Нури, ни на раздавленное тело перед ним. — Это проклятая мышеловка.
Именно в этот момент, когда пришло откровение, круглое отверстие, ведущее в другую комнату, закрылось с жужжащим звуком.
Они оказались в ловушке.
* * *
Снаружи Риглер и Панг жарились на жаре. Она была застойной, гнетущей. Они скрючились в тени коробки. Это давало им защиту от прямых лучей солнца, но не более того.
— Что мы должны делать, — сказал Риглер, — так это действовать по очереди. Один из нас остается здесь, а другой пережидает это в кондиционированном воздухе шаттла. По крайней мере, тогда мы оба не будем жариться.
— Нури сказала нам оставаться здесь, — сказал ему Панг. — Нам лучше не покидать наш пост.
— Послушай себя.
Панг пожал плечами. Он продолжал всовывать голову и плечи в дверной проем.
Там было намного прохладнее. Заманчиво.
— Мы можем переждать это там, — он проверил сканером. — Там двадцать градусов по Цельсию. Комфортно.
Риглер проигнорировал его. Он снова попытался связаться с Нури. Ответа не было.
— Либо у них проблемы, либо наш сигнал не проходит.
— Возможно. Кто знает, из чего сделана эта штука? Может, гасит наш сигнал.
— Что ты делаешь?
Панг был уже внутри.
— О, Боже. Заходи сюда. Здесь так хорошо.
— Вот дерьмо. Я не пойду туда.
— Здесь прохладнее.
Риглер покачал головой, но не очень уверенно. Он чувствовал, как холодный воздух вырывается наружу. Это было, как стоять перед открытой морозильной камерой. Ощущение было чудесным. Он вдруг не смог придумать ни одной веской причины, чтобы остаться снаружи… на самом деле, он чувствовал непреодолимое желание зайти внутрь. Он не мог осмыслить это, да и не пытался.
Он проскользнул внутрь вслед за Пангом.
— О, Боже, вот это уже лучше.
— А я о чем? — сказал Панг. — Держу пари, чем дальше мы будем заходить, тем круче будет.
Риглер собирался сказать ему, что он сумасшедший, но в этом был смысл. Хороший смысл.
— Веди, — сказал он.
Пройдя двадцать футов, они даже не услышали, как за ними закрылась дверь.
* * *
Они находились в комнате с трупом Млики уже два часа. Не было ни входа, ни выхода.
Слэйд наблюдал, как Нури переходила от отвращения и ужаса к гневу. Она бушевала. Она пинала стены. Она сняла с пояса импульсник и выстрелила в сторону двери. Это не помогло. Импульс мог прожечь шесть дюймов закаленной стали, но из чего бы ни была сделана эта штуковина, он даже не нагрел ее. После этого она впала в истерику, кричала и вопила, истощая свой импульсник непрерывными вспышками. Затем она швырнула его в стену. Когда ее коммуникатор не смог связаться с остальными снаружи, она швырнула его тоже в стену.
В конце концов, она привалилась к стене и обхватила руками колени.
— Моя вина, — пробормотала она. — Это только моя вина. Я знала, что это плохая идея — приходить сюда. Я чувствовала это. И все же, я была обязана это сделать. Я проигнорировала свой здравый смысл и послушала тебя. Я должна была предугадать. Теперь Млика мертва, и это моя вина.
Слэйд не был оскорблен ее словами. Она обвиняла его, но это было неважно. Ей нужно было обвинить что-то или кого-то, и она обвинила его. Потому что она не понимала неизбежности ситуации. Если бы его там не было, она бы привела туда Млику, как и он. Металлический линг не может игнорировать притяжение магнита так же, как она не могла игнорировать притяжение коробки.
Да, да, — подумал он. — Тот, кто проектировал эту машину, прекрасно это понимал. Они учитывали привлекательность неизвестного для человеческого животного.
— Мы вошли сюда, потому что хотели этого, — сказал он ей. — И потому, что оно хотело этого. В том, что произошло, нет ничего случайного. Небольшое изменение в начале приводит к радикальному результату в конце.
— О чем ты говоришь, черт возьми?
— Мы вошли в эту машину. Это было то изменение, которое мы произвели. Радикальным результатом стала смерть Млики. С этого момента мы будем притягиваться к определенному месту и времени внутри этого механизма. Там есть аттрактор, который влияет на нас.
— Аттрактор?
— Да. Если бросить шарик в долину, он осядет в самом низком месте, где гравитация и масса будут действовать. Это и есть аттрактор, — объяснил он. — Аттрактор в этой машине приведет нас в определенную точку во времени и пространстве.
— Теперь ты говоришь о судьбе.
Он сухо рассмеялся.
— Едва ли. Это математика, которая решает уравнение хаоса.
Она сдерживалась, и он знал это. Она хотела разорвать его и его теории в клочья. Ее профессионализм удержал ее руку от первого, а ее невежество остановило второе.
— Итак, если ты можешь предсказать все это с помощью твоего великого математического ума и сказать мне результат, то мы застрянем здесь навсегда или сможем выбраться?
Он покачал головой.
— Слишком много переменных. Мне нужно знать точные начальные условия этой системы, в которой мы находимся. Без этого нет никакой предсказательной силы.
Он не сказал ей, что исход наверняка будет таким же, как у Млики. Это было неизбежно. То есть, если машина была создана для их уничтожения. Если бы это было просто для того, чтобы проверить их интеллект, как крыс в лабиринте, то результат был бы потенциально другим.
— Другими словами, ты понятия не имеешь, — сказала Нури более чем с легким презрением. — Ты, как обычно, разбрасываешься теориями, не имеющими практического применения.
Он заставил себя улыбнуться.
— Это ты так говоришь. Из хаоса возникнет упорядоченный эффект. Это само собой разумеется. Со временем мы увидим закономерность.
Нури выглядела так, словно готова была наброситься на него… затем открылся дверной проем.
Только он был не круглым, а треугольным. За ним находился коридор, освещенный желтым свечением.
— Нас ждет наша судьба, — сказал Слэйд.
— А если я откажусь? Если я откажусь быть частью этого маленького эксперимента?
— Мы умрем здесь. Мы обезвожимся и умрем от голода. Возможно, сойдем с ума.
— Значит, мы становимся частью системы, хотим мы этого или нет?
— Капитан, мы стали частью системы в тот момент, когда вы решили приземлиться. Остальное — неизбежность.
Чувствуя себя, как побитая собака, она шагнула в дверной проем, и Слэйд обернулся.
* * *
Согласно показаниям хронометра на сканере, они находились внутри структуры уже шесть часов. Пангу трудно было в это поверить, но в какой-то степени это было легко. Первый час они ползали по проходу, ведущему в бокс, звали Нури и Слэйда, но обнаружили, что выхода нет.
Проход не вел назад. На самом деле, он никуда не вел… кроме как в себя.
У него не было ни конца, ни начала. Вперед, назад, все было одинаково.
Когда он наконец открылся, они попали в комнату, имевшую приблизительно яйцевидную форму. Это было лучше, чем в проходе, но не намного.
Мы в ловушке.
И нам незачем было туда входить, — подумал Панг, — разве что там было прохладно.
Но когда он сидел там, напротив него сидел Риглер, он не думал, что причина была именно в этом. Конечно, они вошли сюда из-за жары, но это не заставило их отправиться исследовать проход. Что-то другое заставило их. Только он не знал, что именно. В то время это было побуждение — он просто должен был это сделать. Но теперь все было туманно.
Что сказал Слэйд?
Мы приземлились, потому что были заинтригованы. Мы ходили вокруг нее, потому что нам было любопытно.
— И мы вошли в нее, потому что должны были, — сказал Панг вслух.
— О чем ты говоришь? — спросил его Риглер.
— Просто размышляю вслух.
— Прекрати. Я получаю от Слэйда достаточно этих информационных отбросов. Нам нужно подумать, как мы будем выбираться отсюда.
— Я открыт для предложений.
Дверь, ведущая внутрь, закрылась, как только они повернулись к ней спиной. Если коробка хотела, чтобы они шли именно сюда, то она без труда этого добилась.
Риглер обвел взглядом окрестности.
— Ничего, ничего, ничего. Ни шва, ни трещины, ни отверстия, ни даже чертовой дырки. Как кто-то может сделать что-то подобное?
— Я не знаю.
— И как скоро закончится наш воздух, — сказал он, вытирая пот с лица. — Потому что, так и будет. Рано или поздно мы не сможем дышать.
— Может быть. Если в этом смысл этой комнаты.
— А какой еще может быть смысл? Если воздух не закончится, мы умрем от голода. Я не ел уже более двенадцати часов. Я умираю от голода.
— На голодание уйдут недели.
— Ты знаешь, о чем я.
Риглер продолжал колотить себя кулаком по колену.
— Ты когда-нибудь видел, как животное умирает от голода? Это неприятно.
Панг покачал головой. Он не хотел знать, видел ли Риглер такое на самом деле, почему и при каких условиях. Он решил, что лучше не знать.
Риглер молчал минут десять, потом сказал:
— Я все время думаю о еде. Не о помоях на аванпосте, не о том обезвоженном, переработанном, восстановленном дерьме, а о настоящей еде. Хорошей еде. Такая, какая была у нас в Чикаго, когда я был ребенком. Ты бы попробовал пиццу на сковороде. Боже мой, как она была хороша. Они готовили тесто прямо перед тобой. Домашний соус. Импортная моцарелла. Дровяная печь.
— Может быть, нам стоит поговорить о чем-нибудь другом, — сказал Панг, почувствовав, как заурчал его желудок.
— О чем, например? Блядь, я работаю с тобой на этой дерьмовой планете уже больше года и ничего о тебе не знаю. Я имею в виду, ты женат? У тебя есть дети? Какого хрена ты вызвался на это? D очень далеко. Я сделал это ради денег.
— Я сделал это ради науки.
Риглер издал ворчливый звук, как будто это была самая глупая вещь, которую он когда-либо слышал.
— Расскажи мне о своей семье. Что насчет твоей мамы? Она хорошо готовила? Моя мама точно хорошо готовила. И мой старик тоже.
Панг вздохнул.
— Как это все время возвращаться к еде?
Риглер рассмеялся.
— Я… я не знаю. Я пытаюсь не думать об этом, но чем больше я отбрасываю эту мысль в сторону, тем больше я о ней думаю. Эй… подожди. Ты чувствуешь этот запах? Скажи мне, что ты чувствуешь этот запах, — он поднялся на ноги, нюхая воздух. — Жареный цыпленок! Боже, я чувствую запах шалфея и лимона. И… и картофель с маслом. Настоящее масло, как делала моя мама. И… черт, свежеиспеченный хлеб! Яблочный пирог и ванильное мороженое!
Панг был обеспокоен. Он продолжал думать обо всем, о чем говорил Слэйд, о том, что он выражал словами, и о том, на что он намекал.
Подумай! — сказал он себе, зная, что это никогда не было так важно. — Здесь есть какая-то закономерность. На улице было жарко. Коробка предложила вам прохладное место. Вы сходили с ума в лабиринте туннелей, и она дала вам эту комнату. Теперь Риглер голоден, и его манят запахи старомодного воскресного ужина.
— Я ничего не чувствую, — признался он. — Это у тебя в голове.
— Ты спятил.
Панг тоже начинал верить в это. Риглер был убежден в аромате еды. Он проследил его по комнате, остановившись у противоположной стене.
— Здесь! — сказал он. — Он самый сильный прямо здесь! Блин, у меня во рту все пересохло!
Он едва успел это сказать, как в двух шагах от него открылась круглая дверь. Прежде чем Панг успел подумать о том, чтобы остановить его, он вошел в нее.
— Быстрее! — крикнул он.
— Риглер, черт побери! Подождите! Оно играет с нами! Оно затягивает нас все глубже в лабиринт! Оно дает тебе то, что ты хочешь! Оно приманивает нас!
Но к тому времени он тоже прошел через дверной проем. У него не было выбора.
Он должен был следить за Риглером, который бежал по прямоугольному проходу, выходящему в большую комнату со сводчатым потолком. Там было светло. В центре стоял обеденный стол, уставленный канделябрами, сервировочными блюдами, тарелками, ложками и вилками. Хрустальными бокалами.
— Видишь? Видишь? Как я и говорил! — сказал Риглер, возбужденно открывая сервировочные блюда. — Все здесь!
И так оно и было.
Жареный цыпленок был пухлым и подрумяненным, из него текли соки. Картофель сочился золотистым нектаром масла. Буханки хлеба дымились. Яблочный пирог был горячим из духовки, на нем была корочка из коричневого сахара и корицы. Здесь были кувшины с чаем со льдом, лимонадом и ледяной водой.
Панг схватил Риглера, прежде чем тот прикоснулся к чему-то из этого.
— Подумай, — сказал он. — Это ловушка. Нет, подожди. Просто остановись и подумай на мгновение. Ты должен увидеть, как странно все совпадает.
Риглер посмотрел на него так, словно хотел ударить его прямо в лицо. На мгновение в его глазах мелькнуло понимание, что во всем этом что-то не так, но потом оно исчезло. Он оттолкнул Панга. Он не то, чтобы не верил тому, что сказал Панг, он просто не хотел в это верить.
— Ну же, Риглер… пожалуйста, просто подумай головой. Тебя приманивают, а ты на это ведешься. Неужели ты этого не видишь?
— Заткнись, — сказал он.
Почти беззвучно он налил стакан лимонада. Кубики льда звякнули друг о друга. Он поднял стакан на уровень глаз.
— Пахнет хорошо, выглядит хорошо, — он поднес его к губам и одним махом выпил половину стакана. — Ах, вкусно.
И правда, он выглядел восхитительно, когда по стеклу стекал конденсат.
Панг осознал, насколько пересохло его горло. Пока он наблюдал, Риглер налил стакан чая со льдом, едва не проглотив его целиком.
— Идеально.
Да, — хотел сказать ему Панг, — но лимонад, чай со льдом… это декорация. Это подчеркивает пир, о котором ты мечтал. Но это не пир, это приманка для крыс.
Конечно, он ничего этого не сказал, потому что то, что должно было произойти, было неизбежно. Сколько раз Слэйд повторял это? Что нельзя вмешиваться в неизбежность? Два плюс два должно получиться четыре, и в конце концов, независимо от вашего слабого вмешательства, это все равно произойдет.
Риглер с отвращением посмотрел на него. Он был крупным, решительным человеком и не потерпел бы никакого вмешательства. Как животное, он оторвал кусок куриной грудки и сунул себе в рот. Кожа была хрустящей, мясо сочным и нежным.
— Замечательно, — сказал он. Он сглотнул и улыбнулся. Никаких осложнений не было. Он воспользовался сервировочной ложкой и зачерпнул щедрую порцию картофеля с маслом. — Изумительно. Прямо как у мамы.
Все еще смакуя их во рту, он обмакнул толстый ломоть хлеба в маслянистый сок и отправил его в рот, жуя и наслаждаясь удивительным вкусом и текстурой на языке.
Вот тогда это и случилось.
Какой бы яд ни содержался в еде, это была троица — курица, картофель и хлеб должны были смешаться вместе, чтобы активировать его. На его лице появилось выражение ужаса, и он выплюнул ту еду, которую не успел проглотить. Он повалился на стол и стал безумствовать, задыхаясь и захлебываясь, сбивая тарелки и стаканы в сильных конвульсиях. Он упал на колени, согнулся и ударился об пол.
Но на этом все не закончилось.
У него началась серия клонических судорог: ноги крутились, словно на велосипеде, руки и тело бились об пол. Пока Панг наблюдал, его тело раздувалось, как будто в него накачали гелий. Оно расширялось, как баллон, молния его комбинезона распахивалась, пуговицы лопались. Его лицо стало синюшно-фиолетово-зеленым, выпученные глаза стали цвета спелых помидоров. По мере того, как он бился в конвульсиях, из его рта с бульканьем и клокотанием вырывалось огромное количество слизистой желтой пены. Его тело разрывалось, и все больше и больше вытекало из него, как икра в бурлящих лужах. Он приподнял голову на дюйм или два, и большой пузырь крови расширился у его рта, а затем лопнул.
Он упал в свои анатомические отходы, вздрогнул и затих.
Вот так. Так он умер.
Панг к тому времени совсем потерял рассудок. Он бы закричал, если бы его голос не был зажат глубоко в горле. Он побежал в другой конец комнаты, и волшебная, но, конечно, не такая уж и волшебная дверь открылась, и он прошел сквозь нее.
Потому что, именно так работала машина.
* * *
— Вы не видите закономерностей, капитан, формирующихся вокруг нас. Ты не понимаешь, что свобода воли, которой ты так дорожишь, не является частью большой программы, — сказал Слэйд. — Ты считаешь, что определяешь свою судьбу сознательными решениями, но это не так. Ты следуешь заданному аттрактору, который ведет тебя к этой окончательной неизбежности. Уравнение приведет к фиксированной сумме, потому что, хотя оно и кажется хаотичным, это не хаос, а совершенно логичная математика, чистая и непорочная.
Нури отказывалась смотреть на него. Она не хотела слышать о повестке дня.
Ее тошнило от его теоретических выкрутасов. Он отказывался учитывать выбор. Это была неизвестная и невычислимая переменная.
Перед ними была яма тьмы. Они стояли на двухметровом выступе, уходящем в нее. В сорока футах через яму был еще один выступ. За ним было то, что они искали: дверь, ведущая обратно в пустынные пустоши планеты. Нури чувствовала запах сухости и жара. Им нужно было только добраться до другого уступа, и средство передвижения было предоставлено — металлический шест, не больше лопаты, соединял два уступа. Оставалось только перебраться.
— Я могу перебраться через него за пару минут, — сказала она.
— Нет, ты не можешь этого сделать. Как я могу заставить тебя образумиться? — спросил ее Слэйд. Это было так элементарно, так очевидно для него. — Машина выдает схему, и мы следуем ей, как капля воды следует за трещиной. Нас тянут в заранее намеченном направлении к центральному аттрактору, делая очевидные, рассчитанные выборы.
— Хватит, ладно?! Достаточно! Мы не в лекционном зале и не в лаборатории теоретической физики.
Она продолжала светить своим светом вниз. Безумие. Казалось, будто свет включается сам по себе. Физика была искажена в этой чертовой коробке.
— Мы здесь в ситуации выживания. Мы должны действовать соответственно.
— Именно это я и пытаюсь до тебя донести. Основные человеческие инстинкты выживания уже учтены в этом. Вот почему нам предлагают то, чего мы хотим больше всего — выход. Если ты выбираешь этот путь, то у тебя не больше свободы воли, чем у реки, влекущейся по руслу оврага к своему аттрактору — озеру.
— Так что ты хочешь, чтобы я сделала? — спросила она его, все больше злясь. — Остаться здесь и голодать? Умереть, чтобы расстроить машину?
— Да… нет… возможно. Если мы отрицаем базальный аттрактор, мы становимся радикальными переменными. Машина может принять, что мы разумные существа, а не инстинктивные животные. Это нарушит кривую и выведет уравнение из строя. Следовательно, она обойдется без нас. Другими словами, покажет нам дверь.
Нури медленно вдохнула и выдохнула.
— Я пересекаю этот шест, Слэйд. Прими это.
Он прислонился спиной к стене.
— И ты пойдешь на смерть.
— Я иду.
Это было бессмысленно, и он знал это. Она никогда не прислушается к голосу разума. Если она не могла понять, как смехотворно очевиден и случаен этот простой путь к свободе, значит, она потеряла разум. Коробка была мышеловкой, а она действовала бездумно, как мышь. Для нее не было никакой надежды.
Она взобралась на шест.
— Когда я доберусь до другой стороны, ты сможешь перебраться, — сказала она ему.
— Но ты не дойдешь до другой стороны.
— Заткнись.
Она прошла примерно половину пути и остановилась. Она крепко ухватилась за шест.
— Он сдвинулся, — сказала она. — Шест сдвинулся.
Слэйд ничего не сказал. Он устал от разговоров, устал от попыток внушить здравый смысл кому-то бессмысленному по своей сути. Ее поведение было предсказано машиной и учтено в уравнении. Она не могла избежать своей судьбы; она была предопределена нелинейной динамикой, только она была слишком глупа, чтобы понять это.
— Слишком поздно, — сказал он. — Мне жаль.
Шест задрожал, затем втянулся и упал. Нури с криком упала в черноту под собой. Раздался всплеск, и ее крики стихли, уходя эхом в пустоту. Ему не нужно было видеть, что там внизу, чтобы понять, что она упала в чан с какой-то едкой жидкостью, неизвестной кислотой, которая уже превратила ее в скелет.
Шест вернулся наверх, удлинился и соединил два уступа.
Он стоял там некоторое время. В конце концов, он сказал:
— Я не буду его использовать. Нет никакого смысла продолжать это.
Коробка, казалось, согласилась. Он открыл другую дверь и шагнул в нее.
* * *
Он не знал, сколько времени прошло с тех пор, как он нашел Панга, точно так же, как было решено, что он найдет его. Для этого была причина. Он знал это очень хорошо.
— Мы должны быть осторожны во всем, что делаем, — сказал он ему. — Мы должны тщательно обдумывать свои действия.
Панг сказал:
— Еда была отравлена. Я сказал ему, что так и будет. Он захотел ее, они дали ему, и он сожрал ее, как крыса. Он набил себя ею.
— А почему бы и нет? Обжорство было в его натуре, и машина это понимала. Он был легко предсказуем. Мышеловка для Млики. Крысиная приманка для Риглера. Кислотная ванна в бассейне для Нури. Каждому предлагалось то, от чего они не могли отказаться. Они не думали, они действовали.
У Слэйда возникло ощущение, что Пангу это тоже не понравилось. Он был низведен до состояния животного страха. Его мыслительные процессы были нарушены. Он больше не был разумным.
Они прошли по проходу некоторое расстояние. В конце концов, конечно, он открылся в комнату. Там они обнаружили дверь, ведущую наружу. Она была очень похожа на ту, что вела внутрь — круглое отверстие. Свобода была в нескольких футах от них.
— Нам это удастся? — спросил Панг.
— Конечно, нет, — ответил Слэйд. — Это приманка.
— Но она прямо здесь, — Панг приблизился к нему на расстояние фута. — Я мог бы нырнуть прямо через нее за долю секунды, — он уставился в пустынный мир, облизывая губы, как голодный человек. — Я буду быстрым.
— И мертвым.
— Откуда ты знаешь?
— Я не знаю. Но, судя по всему, сбежать будет не так просто.
В этот момент Слэйд понял, что Панг находится в очень опасном месте. Его разум понимал всю глупость того, что он задумал, но его животное влечение видело лишь свободу от кошмара.
— Уходи оттуда, — сказал Слэйд. — Пожалуйста, Панг. Не будь дураком.
И казалось, что он собирается отступить, но потом бравада взяла над ним верх, и он бросился в проем. Он успел пройти примерно половину пути, когда молниеносное лезвие гильотины пронзило его насквозь, разрезав на две части. Его верхняя половина жила несколько мгновений, корчась на песке, как умирающий червь. Затем дверной проем закрылся.
Слэйд отвернулся от крови и резни.
— Покажи мне другой дверной проем, — сказал он. — Покажи мне то, что ты хочешь, чтобы я увидел.
Треугольная дверь открылась, и он шагнул в нее, еще глубже в коробку. Он изо всех сил старался не испугаться, но это было нелегко.
Он был последним. Весь экипаж шаттла был мертв. Может быть, он и не был близок ни с кем из них — да что там, он знал, что в хороший день они находили его раздражающим, — но он действительно и искренне заботился об их интересах. Он чувствовал их потерю, и это причиняло ему боль. По обычным причинам и из-за того, что их смерти можно было избежать.
Его интеллект помог ему прожить так долго, но будет ли этого достаточно?
Как скоро он превратится в бессловесное животное? Сколько времени пройдет, прежде чем он тоже впадет в отчаяние?
Проход вел все дальше и дальше. Он осознал, как сильно хочет пить, как голоден и, что еще важнее, как истощен физически и умственно.
И как раз в это время он нашел комнату. Она была длинной и прямоугольной. К стенам были прилеплены тела, сморщенные серые твари, мумии с отвисшими челюстями и цепкими руками. Это был экипаж "Нового Горизонта-2". Они все были там, прикрепленные к стенам.
— Мухоловка, — сказал он. — Конечно.
Один из них прилип к стене, затем другой и третий. Другие пытались помочь им, но тоже застревали, пока весь экипаж не оказался в ловушке. Коробка безупречно предсказала поведение людей — они будут продолжать пытаться освободить друг друга, пока все не окажутся в одинаковом положении.
На полу валялся чей-то ботинок. Он был прижат к стене.
Как бы сильно он ни тянул, он не мог освободить его. Его мысли вернулись к уроку истории в колледже, где они изучали поп-культуру 20-го века. Там был продукт, который они все в то время находили довольно забавным. Он назывался "Мотель для тараканов", и его фраза звучала так: "Тараканы заселяются, но не выселяются". Простая клеевая ловушка. И коробка была по сути тем же.
— Нас не ждут в этой части галактики, — сказал Слэйд вслух.
В этом и заключалось назначение коробки: сдерживать паразитов. Аллегория была очевидна. Спасало то, что был выход, если вы были достаточно умны, чтобы найти его.
— Уравнение решено.
Дверной проем открылся, и он вышел в пронизывающую жару 18-Скорпиона D. Коробка снова закрылась. Люди здесь были не нужны. Они были паразитами для того, кто или что бы ни покинуло коробку, заражая галактику планета за планетой. Но они продолжали прибывать и умирать.
Слэйд знал, что это единственная константа в уравнении.
— Кто-то построил самую лучшую мышеловку, — сказал он, направляясь к шаттлу.
Перевод: Грициан Андреев
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Как и все плохое, это назревало уже давно. Но первый признак появился в тот полдень, когда они были на подстанции № 6, и Айсли жаловался на жару.
— Если станет еще жарче, мой член расплавится, — сказал он Холлиману, почесывая клочковатую бороду, которую он носил и которая странно напоминала гнездо спаривающихся черных червей на его подбородке. — Он распарится и сразу расплавится.
Холлиман проверял показания давления на главном соединителе.
— Ну, лужа будет не очень большая.
Айсли проигнорировал это, продолжая бегать по Зета Сигни-5, рассказывая, как он чувствует, что его яйца шипят в трусах, как фрикадельки на сковороде. Как в один прекрасный день эти чертовы придурки из Компании явятся сюда, и он спустит штаны, даст им хорошенько рассмотреть обгоревшее дымящееся звено и два угольных брикета — все, что останется от его мужского достоинства.
Но он был прав.
Жара на Сигни-5 была невыносимой. Представьте себе обжигающе-желтый мир с бесконечными травами, которые поднимаются до груди, а иногда и прямо над головой, и вы поймете, что это за планета. Здесь было жарко, сухо и однообразно. Ни холмы, ни долины, ни деревья не нарушали повторяющийся пейзаж — во всех направлениях, от горизонта до горизонта, только неподвижное, горящее море трав. Все это омывалось неумолимым зноем, который не смел потревожить ни один ветерок.
Те, кто считал Сигни-5 своим домом, называли его "Пустошью".
Айсли вышел из хижины, и солнце ударило в него со всей силы, высасывая влагу из его кожи. Оно пронеслось по туманному, шафранового цвета небу, как огромное пылающее блюдо туманно-оранжевого цвета. Пот стекал по его лицу и тут же испарялся. С всклокоченной бородой и покрытым шрамами лицом он был похож на старателя со старой Земли.
— Мужик, — сказал он. — Я ненавижу это проклятое место.
Холлиман вышел, нахлобучив на голову свою кустарниковую шляпу. Она была цвета хаки и как все, что носят на Сигни-5, была испещрена древними пятнами пота.
— Думаю, мы можем вернуться в комплекс.
Но Айсли не обращал на него внимания. Он склонил голову набок, как собака, и внимательно слушал. Он прижал палец к губам, когда Холлиман попытался заговорить. Затем он покачал головой.
— Проклятая хрень, — сказал он. — Проклятая хрень.
— Что?
Он облизал свои приоткрытые губы и тяжело взмахнул рукой.
— Я слышал что-то… звук… но я не уверен что.
Красные глаза Холлимана обшаривали травянистую пустыню, не видя ничего, кроме ночной пустоши желтых трав и охристого неба, тянущегося к ней, пока они не стали одним целым. Волны жара мерцали, как воздух из печи. Ничто не двигалось. Ничто не шевелилось. Снаружи был мертвый, засушливый мир, где единственными звуками были время от времени хрустящие стебли травы, но не более того.
Холлиман отвернулся:
— Я ничего не слышу.
Он отказывался смотреть и слушать дальше, зная, что на Сигни-5 люди сходили с ума, просто глядя на бесплодную, выжженную саванну. В этих волнистых волнах сухого жара иногда можно было увидеть и услышать то, чего там не было. За эти годы многие из них сгинули на равнине, ушли в траву; и больше их не видели. Их тела так и остались там, спрятанные в пересохшей утробе осоки; кости, выбеленные солнцем, которое никогда не заходило.
— Послушай, — сказал Айсли.
Холлиман так и сделал. Он прислонился к вездеходу, пластиковый кожух был таким горячим, что обжег руку. Он отдернул ее и услышал, да, услышал странную трель, которая поднялась до воя, как у саранчи, и затихла.
— Что за хрень?
Странно. На Сигни-5 не было животной жизни, по крайней мере, на поверхности.
Он открыл вездеход, нырнул в кабину с кондиционером и включил радио.
— Урмански? Ты здесь? Холлиман на Шестой… ты там? Вытащи свою чертову руку из трусов и ответь.
— Я здесь, я здесь, — раздался из динамика усталый, скучающий голос. — Что у тебя в заднице на этот раз? Каждый раз, когда я ускользаю, чтобы подрочить над фотографией твоей жены, ты мне звонишь.
Холлиман сказал:
— Послушай меня. Ты не находишь ничего странного в зарослях?
— Нет, ничего. А что? — было слышно, как он нажимает на клавиатуру в главном комплексе. — Нет. Там все мертво.
— Никакого странного атмосферного дерьма?
— Нет. Хотя я могу дать вам прогноз погоды. Завтра до ста двадцати[54], сухо, как в девичьем сортире. На следующий день — то же самое. На следующей неделе — то же самое. В следующем месяце…
— Ладно, ладно. Мы слышим какие-то звуки. Дай нам знать, если что-нибудь обнаружишь. Мы направляемся на Пятую.
Айсли все еще прислушивался.
Он снова услышал звук, но уже более далекий. Он не знал, что это такое, не знал, что это значит, но ему это не нравилось. Это заставило плоть у основания его позвоночника покрыться мурашками. Его знобило здесь, в этом обжигающем мире, где прохладный день равнялся девяноста с лишним градусам[55].
Напуганный до смерти, он забрался в вездеход.
* * *
На Сигни-5 не было дорог как таковых.
Тропы прорубались в траве огромными автоматическими косилками, которые ежедневно работали, чтобы поддерживать сеть проходов, ведущих от комплекса к различным подстанциям. В настоящее время насчитывалось более двухсот миль этих выстриженных тропинок. Но если объемы горных работ увеличатся, их станет еще больше. Травы казались мертвыми, но они были вполне живыми, питались подземной водой и питательными веществами, постоянно росли.
Когда вездеход прибыл к подстанции № 5, Айсли сразу понял, что что-то не так.
Гил или Ольгер всегда выходили их встречать. В крайнем случае, они слышали их по радио. Но сегодня никто их не встретил.
— Может, нам стоит вернуться в комплекс, — предложил Айсли.
Вездеход остановился рядом с хижиной, и они нерешительно вылезли наружу, Холлиман шел впереди. Лачуга была очень похожа на длинную хижину из алюминиевого каркаса. Внутри находилось оборудование, которое откачивало радиоактивную плазму из карманов, расположенных глубоко в коре планеты. Это была причина присутствия человека в этом жарком, пустом мире. Если бы вы сами контролировали добычу полезных ископаемых, вы бы увидели то, что выглядело как колесо повозки: разросшийся центральный комплекс и десятки подстанций и резервуаров, соединенных с ним бесчисленными артериями, прорезанными через луга.
Пока Холлиман вошел в саму хижину, Айсли обошел все снаружи.
Он проверил сараи для обслуживающего персонала и тропинки, но ничего не обнаружил. Дважды он слышал тот странный, жуткий звук в зарослях. Он то нарастал до жужжащего гула, то так же быстро затихал. Он никак не мог убедить себя, что в этом нет никакого смысла. Такой звук, как этот…
Он поспешил обратно к сараю, открыл люк и ожидал почувствовать прохладные объятия кондиционера… но на него хлынул горячий, затхлый воздух. Внутри все было в беспорядке. Кабели были перегрызены, шланги разорваны. Трубы лопнули. Электронное оборудование было разбито вдребезги. Казалось, что здесь пронесся какой-то ужасный, неистовый штормовой ветер, разрывая, круша и разбивая. Повсюду валялись печатные платы, сломанный пластик и разрушенные части оборудования.
— Что… черт возьми, здесь произошло? — спросил он, хрустя стеклом под ногами.
Холлиман только покачал головой. Он выглядел бледным, как пепел от сигары.
— Там… — сказал он.
Айсли прошел через арку в каюту экипажа и тут же пожалел об этом.
Там находился Гил… или то, что он принял за Гила. Его тело было раздуто, как бочка, конечности распухли, как сосиски. Он был почти переломан пополам, словно что-то невероятно сильное пыталось заставить его затылок коснуться задней части лодыжек. Он был согнут в позу "V", его глаза широко раскрылись, таращась в пустоту, рот был открыт в безмолвном крике.
Айсли, резко вдохнув, опустился на колени рядом с ним.
Его кожа была цвета овсянки, остекленевшие глаза налились кровью, как будто одновременно лопнули все сосуды и капилляры. Уголки его губ были разодраны до самых щек, а челюсть казалась сломанной, будто он так сильно кричал, что она сломалась от внутреннего давления.
Айсли наклонился к нему.
— Что, во имя Христа, произошло?
Холлиман только покачал головой.
— Ты нашел Ольгера?
Айсли сказал, что нет.
Выйдя на улицу, они встали у вездехода, размышляя об увиденном.
А в пустошах раздавалось огромное и маниакальное жужжание, похожее на безумный гул тысяч, если не миллионов шершней. Оно прорезало застоявшийся воздух, а затем перешло в странный пронзительный свист, который эхом разнесся в тишине.
Айсли дрожал. Казалось, что у него что-то застряло в горле, что-то, что он никак не мог проглотить.
— Послушай, — сказал Холлиман. — Ты это слышишь?
Это было какое-то скрытное шуршание, незаметное движение по сухим стеблям. Оживленное движение. Как будто там было что-то — может быть, много чего-то, — что чертовски старалось не быть услышанным. И мысль об этом была хуже, чем что-либо еще. Айсли охватило грызущее, зарождающееся чувство ужаса, которое нельзя было игнорировать, нельзя было отгородиться от него рациональностью.
— Думаю, — сказал Холлиман, и голос его был сух, как гарь в ведре с пеплом, — думаю, нам лучше взглянуть… если это Ольгер, то ему может понадобиться помощь.
Айсли просто уставился на него, не мигая.
— Ты действительно думаешь, что это хорошая идея?
Холлиман кивнул, облизывая губы. Он был крупным мужчиной, и страх давался ему нелегко. Но сейчас он чувствовал его, и это было очевидно.
— Оставайся здесь. Если я сейчас же не вернусь… или что-нибудь случится… прыгай в этот чертов вездеход и убирайся к чертовой матери. Понял?
Айсли попытался кивнуть, но казалось, что все в нем отключилось.
Что-то подсказывало ему, что нужно дышать потише, не шевелиться, держать пульс на низком уровне и не привлекать к себе внимания.
Как кролик в лесу, — сказал он себе. — Ожидающий сову.
Холлиман зашагал прочь. Из оружия у него был только динамометрический ключ из пояса с инструментами. Неплохое оружие, если вы собирались преследовать человека, но если это было что-то другое…
Айсли смотрел, как он исчезает в стороне от хижины.
Усилием воли он заставил себя двигаться. Ему хотелось хотя бы видеть, в какую сторону он идет. Он увидел, как Холлиман выскользнул на тропинку, прорезанную в траве. Он слышал, как он идет, слышал, как хрустят сухие травинки под его сапогами. Затем высокие желтые стебли сомкнулись над ним.
Раздался короткий, высокочастотный гул. Затем щелчок.
Тишина.
Прошло пять минут, потом десять.
Солнце (61-Сигни для астрономов) пылало, словно факел. На пустошах трава хрустела и трещала. Тишина была необъятной.
Айсли направился к тропинке, на которой исчез Холлиман. Он снял с пояса нож для резки кабеля — у него было десятидюймовое[56] лезвие с крючком. Он почувствовал странный сладковатый запах. Он напоминал мед, но был резким, тошнотворным.
— Холлиман? — крикнул он. — Ответь мне, черт возьми!
Он услышал треск, спотыкающийся звук и без сомнения понял, что Холлиман сошел с тропы. Хотя трава выглядела мертвой и сухой, она была очень даже жива. Доминирующая форма жизни на Сигни-5, корневые системы под ней были очень активны. Если вы забредали в траву и не ломали все стебли на своем пути, то через пятнадцать-двадцать минут они вырастали снова, стирая ваш след.
Если бы Холлиман ушел в заросли…
Айсли побежал по тропинке. По обе стороны от него над головой возвышались толстые и щетинистые стебли. Он увидел тропинку, пробитую сквозь желтую, пыльную стену. Проклятье! Он двинулся по ней, медленно, осторожно, выкрикивая имя Холлимана. Стебли коснулись его лица. Вокруг него стоял странный гул.
Он крепко сжал кабелерез.
Холлиман пробирался через заросли, как человек через кукурузное поле, сражаясь и пробивая себе дорогу. Он шел прямо на Айсли с безумным, отчаянным взглядом. Айсли убрался с дороги и бросился назад к главной тропе.
Холлиман добрался туда сам, теперь уже с криками.
Шумная вонь сладострастия была густой, как ирис.
К нему прижались шесть или семь маленьких созданий. Сначала Айсли подумал, что это осы или муравьи, разросшиеся до неприличных размеров. Так они и выглядели, только в длину были от восьми до десяти дюймов[57].
У них были ярко-оранжево-красные тела и темно-коричневые безглазые головы, а их суставчатые лапки, извивающиеся усики и похожие на щипцы челюсти были окрашены в яркий, насыщенный желтый цвет.
При виде их Айсли вскрикнул. Он испытывал почти инстинктивное отвращение к ним. Когда Холлиман упал, он увидел, что на его спине сидят пять или шесть других, жужжащих и щелкающих, висящих на своих лапках со шпорами и с огромными челюстями.
Они захватили Холлимана, и пока Айсли наблюдал за ними, чувствуя себя совершенно беспомощным, они начали покачивать задницами вверх-вниз, вставляя в него огненно-красные жала, как швеи вдевают нитки в иголки.
Эффект был мгновенным.
Холлиман замер, словно вкопанный, а затем мгновенно начал корчиться и биться в конвульсиях: ноги двигались в одну сторону, руки — в другую, а тело — в третью. Из его рта хлынула кровавая пена, он дергался и извивался с такой силой, что Айсли слышал, как рвутся ткани и смещаются кости. Все это продолжалось около тридцати секунд, пока он не превратился в разорванное, истекающее кровью месиво.
Айсли, голова которого была полна смрада смерти Холлимана и этой ужасной медовой вони, начал отступать назад, когда насекомые покинули тело.
Что-то задело его ботинок, и он увидел, что одно из них застыло на кончике его ботинка, его усики напряглись.
Вскрикнув, он растоптал его носком ботинка.
Оно издало безумный пронзительный визг. Айсли попытался раздавить его, но оно было слишком хорошо бронировано. Это было все равно, что пытаться раздавить клеща. Он вспомнил о кабелерезе и обрушил лезвие по крутой дуге: лезвие вошло между двумя грудными пластинами и пронзило его. Предсмертный вопль был диким, странным хлюпаньем, из раны капала черная желчь.
Остальные двинулись следом.
Айсли повернулся и побежал, пока они жужжали и щелкали позади него.
Все еще держа мертвого жука на лезвии, он сел в вездеход и поехал к комплексу, пищащие и жужжащие звуки насекомых эхом отдавались в его черепе.
Он ни за что не хотел быть одурманенным и беспомощным. Не после того, что он видел. Он должен был очнуться, он должен был быть готов. Возможно, остальные этого еще не понимали, но он понимал. О, Господи! Да, он понимал.
* * *
Они были в лазарете на территории комплекса, и Айсли, после того как достаточно успокоился, только что закончил свой рассказ. Возможно, они, не поверили бы в это, если бы не тот факт, что они все еще не могли связаться с подстанцией № 6. Уолкер, одна из бурильщиков, расхаживала взад-вперед, выглядя явно неженственно со своим засаленным комбинезоном и перепачканным маслом лицом.
— Так ты оставил его там? — недоверчиво спросила она. — Ты оставил его там с… с этими штуками?
— У меня не было выбора, — сказал Айсли. — Ты знаешь, это как когда природа сделал тебя женщиной, и ты не смогла отрастить тот член, о котором всегда мечтала.
— Пошел ты, — сказала Уолкер, надвигаясь на него. — Черт возьми, застрять здесь, в этой гребаной печи, и слушать твое сексистское дерьмо. Меня тошнит от этого…
Гавлек встал между ними.
— Успокойся, Уолкер. Я должен спросить — они выглядели, ну… интеллектуально развитыми?
Айсли сказал ему, что не может точно сказать.
— Я был слишком занят, пытаясь вытащить оттуда свою задницу, — его лицо было исхудавшим и бледным, глаза налились кровью. — Хочешь, можешь послать Уолкер с тестом на IQ, раздать несколько гребаных карандашей и посмотреть, как они себя покажут.
Уолкер уставилась на него, кипя, словно гусь в кастрюле.
— Чертов мудак.
Айсли послал ей воздушный поцелуй.
— Ты просто хочешь меня.
— Хочу тебя? У тебя член не больше, чем у таракана, Айсли. Ты не сможешь заставить кончить и старую мышь.
Айсли смог рассмеяться, чувствуя, как из него уходит часть напряжения.
— Видишь это, Скип? Чертовы женщины. Стоит им разозлиться, как они тут же начинают высмеивать твой член. Но это не сексизм, нет, сэр. Но ты или я? Если мы скажем что-нибудь об их отвисших сиськах или о том, что у них такая большая дырка, что она развевается на ветру, мы сразу же становимся сексистскими свиньями.
— Ты и есть сексистская свинья, — сказала Уолкер. — Если небо голубое, ты хочешь, чтобы я назвала его зеленым?
— Нет, конечно, нет. Говори правду, чертова корова.
Уолкер выглядела так, словно у нее в заднице сидел не только один большой жук, но и он только что родил, и места там было в обрез.
— Ты, блядь…
— Полегче, вы оба, — огрызнулся Гавлек, которому надоели их постоянные препирательства. Он потянул шею, как делал в моменты сильного напряжения и покачал головой. — Установка находится здесь… сколько? Восемь-девять лет? И за все это время я видел только траву. Ни жуков, ни животных, ничего. Откуда эти твари взялись?
Это был хороший вопрос. За двадцать лет до этого, Сигни-5 была обследована роботизированным зондом. Через пять лет после этого, туда спустилась исследовательская группа. Они не нашли ничего, кроме травы и нескольких простых форм жизни под поверхностью, где была вода — микроорганизмы, грибки, простые черви. Больше ничего. Они даже попытались колонизировать планету, но отказались от этой затеи меньше чем через год, когда слишком много людей продолжало теряться в пустошах.
Компания купила планету, чтобы эксплуатировать минеральные богатства.
Этот проект только начинался. Но на Сигни-5 никогда не находили насекомых.
— Я имею в виду, эти твари были здесь всегда? Прятались? Но если они такие чертовски злобные, почему они не нападали до этого?
На этот вопрос не было ответов.
— Хороший вопрос, — сказал Гавлек, проведя рукой по редеющим белым волосам. — Я должен изучить эти штуки. Если мы установим контакт, я напишу чертову книгу.
Двое из обслуживающего персонала уже появились, Дженсен и Бродер.
Они ничего не говорили, просто слушали.
Гавлек сказал:
— Компания будет в бешенстве. Нам придется закрыться. Компании придется послать сюда несколько "яйцеголовых", чтобы они все проверили. Вы знаете, как это бывает.
Уолкер встала.
— Все хорошо и замечательно, Скип. Но если ты пошлешь сообщение сегодня, они будут здесь не раньше, чем через шесть чертовых месяцев, и мы все это знаем. Если у нас там есть какие-то мерзкие жуки, убивающие людей… ну, черт, мы не можем просто сидеть, засунув палец в задницу, во имя науки. Я из Арканзаса, парни. У нас там есть свои жуки, обычно мы их раздавливаем.
Айсли просветлел.
— Вот именно. Поверь мне, Скип, эти мамаши злые.
Дженсен и Бродер хрюкнули в знак согласия.
— Как я это вижу, — сказала Уолкер. — Мы должны спастись. К черту этих жуков.
Гавлек все обдумал, понимая, что его сдерживают правила, но также зная, что Компания четко придерживается следующих правил — защищать проект и его работников любой ценой. Другими словами, наука — это здорово, и маленькие зеленые человечки — это замечательно, но если они мешают зарабатывать деньги, придется пролить всю зеленую кровь.
Гавлек прочистил горло.
— Ладно. Кто-нибудь знает, где можно по дешевке достать большую банку спрея от насекомых?
* * *
У Компании было одно правило, когда речь шла о коммерческих проектах на чужих мирах: в каждой колонии должен был быть биолог. И биолог должен был получать зарплату от той части Компании, которая управляла этой колонией.
Так что, у шахты на Сигни-5 такой биолог был. Его звали Стемик. Он проводил большую часть своих дней, копаясь в почве, собирая грунт с Пустоши, играя в своей маленькой лаборатории, рядом с бункером снабжения. Он был из тех, кого никто не замечал.
Но сегодня он был знаменитостью.
Все, кроме бригад, следящих за техникой, были там, толпились вокруг, как стервятники над вкусной дорожной добычей. Вот только это подношение было совсем не вкусным. Стемик держал насекомое на подносе для препарирования, его грудная клетка была вскрыта. Это было отвратительное маленькое существо, от которого исходил ужасный канализационный запах, когда оно начало разлагаться. Оно плавало в клейком рагу из черной жидкости.
— То, что мы имеем здесь — неизвестное членистоногое, — сказал им Стемик. — Неизвестное, потому что оно никогда не было задокументировано или увидено, насколько я знаю. Членистоногое, потому что под этим термином подразумевается практически любое беспозвоночное с сегментированным телом, соединенными ногами — насекомое, арахнид, ракообразное и т. д. Это существо, похоже, состоит из всех этих видов и имеет несколько своих собственных особенностей.
Далее он объяснил, что оно обладает рудиментарной кровеносной и пищеварительной системами и — судя по содержимому его желудка — питается в основном корнями обильных трав. У него также была, что интересно, очень сложная нервная система. И была большая вероятность того, что оно в какой-то степени обладало интеллектом. Его ДНК была очень похожа на ДНК других организмов на планете, и это позволяет предположить, что оно родом с Сигни-5.
— Некоторые из вас шутили, что это существо похоже на муравья огромного размера или — как вы сказали, Уолкер? — на бескрылую осу на стероидах?
Стемик захихикал.
— Но, очевидно, это не муравей и не оса как таковые. Но сходство есть. Например, эти жвалы, — он заставил крючковатые придатки раскрыться. — Очень похожи на те, что были у тропического кочевого муравья на Земле. Челюсти внизу шарнирные, и я полагаю, что они могут быть раздвинуты, чтобы удерживать врагов. У него нет глаз. Никаких признаков носовых ходов. Но эти усики, они могут быть обобщенным органом чувств. А эти лапки, — он поднял их из черной желчи, — я никогда раньше не видел такого расположения.
У этого существа было по четыре ноги с каждой стороны, но на самом деле их было всего две. Две толстые конечности торчали с каждой стороны, но у первого сустава они разветвлялись на два отдельных придатка.
— Предварительный анализ позволяет предположить, что это существо — мы назовем его Сигнаном, поскольку ничего другого не появилось, чтобы претендовать на это звание — имеет что-то вроде симбиотических отношений с травами. Я могу зайти так далеко, чтобы сказать, что наш Сигнан может быть частью социального улья, основной функцией которого является выращивание и полировка трав. Я нашел на его ногах мешочки для полировки, так что, я бы сказал, что это не слишком далеко от истины.
— Почему мы никогда не видели их раньше? — спросила Уолкер.
— Хороший вопрос. Возможно, они очень хорошо умеют скрывать себя. И если они проводят свою жизнь в саванне, мы все равно никогда их не увидим.
Гавлек кивнул.
— Так и есть. Но мы оставили их в покое. Почему они напали сейчас?
Но у Стемика не было ответа на этот вопрос. Он сказал им, что может провести только физический анализ, сделать экстраполяции из того, что он обнаружил с помощью анатомии, физиологии и биохимии. Поведенческие спекуляции были бы преждевременными и безрассудными.
— Однако я могу подтвердить то, что видел Айсли, — сказал он. Используя пинцет, он взял жало, которое теперь стало черным. Он поднял его вверх, чтобы они могли его увидеть. — Холлиман и, вероятно, другие — встретили свой конец с помощью этого маленького механизма. Оно соединено с железой с чрезвычайно мощным нейротоксином. Если ввести его в человеческое тело, он будет иметь такой же эффект, как нервно-паралитический газ.
В комнате воцарилась тяжелая, размеренная тишина. Достаточно плохо, что от этих штуковин у людей мурашки по коже, но обладать подобным оружием, которое может привести к такой ужасной, мучительной смерти… это было уже слишком.
Стемик предупредил:
— Если кто-то думает о борьбе с этими тварями, подумайте хорошенько. Они вполне способны защитить себя. Если они похожи на других социальных насекомых, с которыми мы сталкивались, они будут свирепыми охотниками. Их индивидуальные жизни, вероятно, не имеют для них смысла. Менталитет улья.
И снова гробовое молчание.
Оно висело так минуты две-три, пока Стемик начал опускать крошечные органы в банки для консервации. Все наблюдали, поражаясь тому, как биолог умудряется прикасаться к ним. Он использовал пластиковые перчатки…
Но все же…
В дверь ворвался Урмански.
— Подстанции семь и двенадцать, — задыхался он. — На них напали.
* * *
После объявления Урмански биолаборатория потеряла свою привлекательность, и местом, где нужно было находиться, стала комната связи. Комната связи была нервным центром. Именно здесь располагались программы искусственного интеллекта, которые управляли всем. Здесь же находились интерфейсы для передатчиков, которые могли передавать сообщение домой.
Гавлек решил не рисковать жизнями, посылая бригады на помощь осажденным рабочим на подстанции № 7 и № 12. Это было не очень популярное решение. Но он был командиром, а правила ведения боя с враждебными силами противника были достаточно четкими.
Уже несколько часов никто не получал известий ни с одной из подстанций.
Гавлек использовал только ему известные коды, которые блокировали комплекс так, что никто не мог выбраться наружу, разве что взорвав люк. Была еще одна рабочая бригада, на подстанции № 3. Но они сидели тихо. Они заперлись и выполняли приказы.
Сейчас всех беспокоила странная серия звуков, доносившихся по радио. Это были отдаленные звуки, похожие на звон, щебетание и пищание. Урмански заверил их, что это не естественные излучения, не отголоски или эхо. Они были искусственными и были направлены на комплекс из глубины Пустошей, на расстоянии дюжины миль.
Айсли сказал:
— Если они так говорят, им лучше говорить громче.
Ему это не нравилось. Это было похоже на что-то странное и тревожное, что можно услышать в черных джунглях глубокой ночью. Пронзительные, насекомые звуки. Звуки, которые могут издавать жуки и пауки, разговаривая друг с другом.
Гавелек на некоторое время глубоко задумался, просто прислушиваясь.
— Ладно, — сказал он, — давайте превратим сомнения в преимущество. Ты можешь сказать, откуда идет этот шум?
— Приблизительно — сказал Урмански.
— Пошли эти звуки обратно на них.
Стемик издал низкий стонущий звук в горле.
— Нежелательно. Во-первых, мы не знаем, что они пытаются передать и передают ли вообще. Мы можем спровоцировать агрессивную реакцию. У ИИ есть переводчик, не так ли?
— Конечно. Но он ни хрена не говорит нам об этой ситуации.
Стемик кивнул.
— Я хочу сказать, что переводчик запрограммирован на тысячи и тысячи языков, как реальных, так и гуративных, и символических, и бесчисленные их вариации. Пусть он пошлет им, скажем, математические символы на их собственной длине волны. Попробуйте сначала это. Если они умны, они поймут, что мы тоже.
— Да, — сказал Айсли. — Не торопись. Не надо их злить.
Уолкер только усмехнулась.
— Хотите знать мое мнение? Мы вооружимся и пойдем на них. Выбьем дверь и представимся как следует.
Стемик усмехнулся.
— У вас явно милитаристский и воинственный склад ума.
— Хватит так говорить, — предупредил его Айсли. — Ты ее заводишь.
— Иди в жопу, — сказала она.
Урмански начал вещать, и почти сразу же звуки прекратились. Они ждали ответа десять, двадцать и, наконец, тридцать минут. Тишина была тяжелой и напряженной. Было слышно, как легкие втягивают воздух. Сердце колотилось. Как растут волосы, как делятся клетки. Беспощадное, неумолимое солнце било в крышу комплекса, заставляя металл сжиматься, заклепки скрипеть. А затем…
…еще больше звуков.
Гулкие и резкие, тягучие, протяжные, стрекочущие звуки, щелчки и резкие звонкие писки. На этот раз тон был совершенно другим. Очевидно, они получили сообщение. Более того, казалось, они возбудились.
— Ну, посмотрим, насколько они умны, — сказал Гавлек. — Отправь это на их волну. Пусть переводчик прогонит это через все языки, которые он знает, и некоторые, которые он не знает.
Пальцы Урмански забегали по сенсорной панели.
— Хорошо, начинай.
— Приветствую вас, Сигнаны. Я — Гавлек. Я прибыл с планеты Земля, в системе Солнца. Мы не желаем вам зла. Наши намерения мирные. Пожалуйста, ответьте.
— Отведите нас к своему лидеру, — сказал Айсли.
Урмански отправил сообщение.
Звуки прекратились.
Уолкер вскинула руки.
— Да что с вами такое, люди? Мы говорим о жуках, — бушевала она, чувствуя себя последним человеком в генофонде. — Давайте опрыскаем их, давайте раздавим их. Вы же не ведете переговоры со сверчками, черт возьми.
Но никто не обращал на нее внимания.
Айсли уже собирался сказать что-то умное, подготовить ответный ход, но тут по проводу пронесся резкий, визжащий звук. Это было неприятно, звеняще, но не угрожающе. Но все в комнате ощутили его до костей — ужасную, чужеродную какофонию, которая высасывала кровь из их лиц и заставляла скрежетать зубами.
И тут все закончилось.
Полная тишина.
Стемик просто сидел, кивая.
— Мы можем сделать вывод, что они либо обладают интеллектом, либо просто реагируют на посылаемые вами звуки. На шум… он действительно ничего не доказывает.
Но Уолкер не была так уверена.
— Это доказывает, что у них есть передатчик, не так ли?
— Разве ты не можешь зафиксировать его, Урмански?
Он только покачал головой.
— Он идет не из одного места, а из многих. Я не могу точно определить, — он вздохнул. — Я даже не улавливаю никаких энергетических импульсов. Если у них есть передатчик, я понятия не имею, как они создают этот сигнал, усиливают его или направляют.
Уолкер отвернулась.
— Уолкер, да что, блядь, опять не слава Богу?
— Есть мысли, Стемик? — спросил Гавлек.
Он тонко улыбнулся.
— Несколько. Мы должны рассмотреть возможность органической технологии.
Все глаза были устремлены на него.
— Под этим я подразумеваю технологию, не похожую ни на одну из тех, что есть у нас. Технология, не требующая механических или электронных приспособлений. Живая технология. Я видел ее на других планетах. Некоторые из вас, вероятно, тоже. Позвольте мне упростить это, — он встал, посмотрел в окно на горящие равнины. — Некоторые из вас упоминали муравьев. Хорошо, давайте разберемся. На Земле кочевые муравьи используют примитивную форму этого. У них нет настоящего гнезда. Когда колония отдыхает, солдаты делают себе бивуаки, соединяя жвалы и ножные шпоры. Они создают живые структуры, которые защищают и укрывают остальных. Их тела — это их инструменты, их дома, их все. Я хочу сказать, что Сигнаны могут быть такими же. Эти передачи, которые мы получаем, могут исходить из их тел. Общинная коротковолновая передача, посланная нам.
В этом было что-то отрезвляющее, что-то неестественное. Должно быть, это было что угодно, только не это.
— Возможно, — сказал Гавлек. — Но есть ли у них настоящие разведданные? Они действительно общаются или просто посылают шум?
— Хороший вопрос. Эти звуки могут быть попытками выяснить, кто и что мы такое, или просто их метод обращения к нам на базовом сигнанском языке, который поймет любой хороший жук.
Снова поднялись помехи. Казалось, это был не один звук, а сотни, если не тысячи — высокие, низкие, резкие, глухие, пронзительные. Хаотичный звук. Но затем отдельные звуки слились в единое, равномерное, почти электронное жужжание, заставившее всех закрыть уши.
— Выключите! — закричала Уолкер. — Выключите! Это… это сводит меня с ума! Я не могу выносить этот гребаный шум…
Но потом все прекратилось, и ее голос стал громким и гулким. Она стыдливо посмотрела на остальных, понимая, что выставила себя на посмешище. Или, во всяком случае, так думала. Правда заключалась в том, что они все чувствовали, как это звенело в их головах, как это терзало их нервы, заставляя их хотеть заглушить это или подавить любым возможным способом.
— Интересно, — заметил Стемик, явно заинтригованный всем этим. — Словно сотни голосов, раздающихся одновременно, сотни разумов, которые внезапно объединились в одну кричащую мысль. Мозг-рой, состоящий из тысяч, но в действительности — единый мозг. Единое доминирующее, непреодолимое сознание. Невероятно.
Айсли и раньше находил Стемика любопытным, но сейчас он был просто чертовой занозой в заднице. Интересным? Невероятным? Только у яйцеголового может быть стояк на что-то подобное. Возможно, все было бы немного иначе, если бы он увидел, как они нависли над Холлиманом, вонзая в него свои жала.
Урмански вывел на интерфейс несколько экранов, нервно теребя сенсорную панель.
— Там что-то происходит… Господи, Скип, они в движении, — его лицо было напряженным и бледным. — Их количество… должно быть тысячи… и они идут сюда.
* * *
Урмански был прав в одном: они были в движении.
Но он ошибся в количестве. Не тысячи, а миллионы. Весь рой Сигнанов был в движении. Ползущий, жужжащий вечный двигатель.
Машина с миллионами движущихся частей. Он вышел из Пустошей, разрушая и пожирая все, оставляя за собой разрушения.
И комплекс находился прямо на его пути.
* * *
Это была идея Гавлека — остаться и поработать.
Было выдвинуто множество предложений. Одно из них заключалось в том, чтобы покинуть лагерь и уйти с пути Сигнанов. Но в этом не было никакой гарантии безопасности. Возможно, им удастся избежать основных сил, но что делать с разведчиками? И кто мог сказать, какова цель основных сил?
Они могли преследовать их, куда бы они ни направились.
Поэтому Гавлек решил, что они останутся.
По его приказу буровые и насосы были остановлены. Трубопроводы были перекрыты. Все люки были заперты. Все дыры в конструкции комплекса были заделаны. Вокруг лагеря было ограждение — щит солнечного вектора, который превращал лучи 61-Сигни в энергию для работы. Он не предназначался в качестве оборонительного периметра. Но с помощью небольшой изобретательности его превратили в барьер, через который, конечно, не могли проникнуть даже наседающие Сигнаны. Гавлек приказал ремонтникам протянуть к нему высоковольтные кабели от центрального термоядерного генератора. Теперь в нем было достаточно энергии, чтобы поджарить гравий. Единственное отверстие в нем — это входной канал, который был закрыт металлической сеткой и так же электрифицирован.
Если Сигнаны прорвутся, они будут достаточно хрустящими.
* * *
Через час все были в ожидании.
На экранах они могли видеть приближение улья. Пастбища вздыбились при их приближении. Косильщики и не надеялись на такую тщательность.
Они прокосили полосу шириной почти в четыре мили[58]. Согласно сканерам Урмански, реальная армия была почти в две мили[59] длиной.
— Я думаю, то, что мы видим, — сказал Стемик, — это миграция всей колонии. Я не уверен, что они действительно хотят причинить нам вред. Просто мы оказались на их пути. Как кочевые муравьи на Земле, они просто движутся, и все, что попадется им на пути, будет уничтожено.
— Включая нас, — добавила Уолкер.
Но Гавлек не согласился с этим.
— Они никак не смогут прорваться через это ограждение. Просто никак. Его высота — шестнадцать футов[60]. Если только они не очень хорошие прыгуны, им конец. Ты же не нашел на образце никаких крыльев, не так ли, Стемик?
Он покачал головой.
— Ну, я верю, что это был солдат. О других: рабочих, трутнях, королевах, ничего сказать нельзя. Кто может сказать?
В свое время Айсли побывал в нескольких плохих местах, но никогда не было ничего подобного. Никогда ничего такого, что заставило бы его чувствовать себя таким чертовски беспомощным, таким чертовски испуганным. Потому что он был напуган до смерти, и он первым признал бы это. Было что-то инстинктивно отвратительное в большом количестве насекомых. Это заставляло человеческий разум напрягаться. Муравьиные колонии. Гнезда шершней. Пчелиные ульи. Рои. Один только вид всех этих проклятых тварей, скапливающихся и извивающихся, заставлял кожу покрываться мурашками. И было намного, намного хуже, когда насекомые достигали почти десяти дюймов в длину.
— Вот, они здесь, — сказал Урмански. — Менее чем в трехстах ярдах от забора и приближаются.
— Я вижу их! — сказала Уолкер, прижавшись лицом к окну.
Айсли присоединился к ней.
Пустоши были переполнены. Как будто Сигнаны были вооружены бензопилами — огромные, плотно уложенные стада стеблей травы валились, как таловая древесина. Потом они исчезли, и рой перемахнул через дорогу у забора. Они не проявляли ни страха, ни колебаний. Разведчики двигались прямо перед колонией, размахивая антеннами, ощетинившись и щелкая ими, как кнутами.
— Они могут чувствовать энергию в барьере, — сказал Стемик.
— Ну, теперь мы увидим, насколько эти ублюдки умны, — сказал Айсли.
Разведчики подошли к заграждению плотным, экономичным шагом. Первая дюжина ударилась о забор, и раздался треск, когда электричество превратило их в горящую золу. Но их становилось все больше. Их волны атаковали, солдаты и разведчики бросали свои тела в огонь, как будто они могут преодолеть его одним своим количеством. Их почерневшие тела прилипли к забору, как горячие потоки зефира. Везде был дым, огонь и электрические разряды. Люди в лагере прикрывали глаза от ослепляющего пепла.
Этот комплекс был оборудован для многих вещей, но он не был создан для того, чтобы задерживать запахи. И в этот момент он наполнился едкой, жгучей вонью, похожей на запах жареного мяса и паленых волос. Она окутала комнату связи тошнотворным, пронизывающим туманом.
— Посмотри на этих ублюдков, а? — воскликнул Айсли, завороженный их количеством и свирепостью. — Господи, они безумны!
И так оно и было.
Тысячи жужжащих и прыгающих тел столпились у забора, чтобы занять свое место. Они навалились на него всей своей массой, наседая друг на друга, переползая через горящие трупы, атакуя сетку своими жвалами. Ползучая, извивающаяся масса, все время накапливающаяся, пока забора уже не было видно. На самом деле, из-за всех этих переделок и дыма не было видно почти ничего. Но можно было почувствовать отвратительный запах гари и услышать их. О, да, вы могли их слышать. Гудящую, свистящую, трубящую стену оглушительного шума.
Все, кто находился в комнате связи, закрывали уши от грохота.
Они почти чувствовали гнев, ярость, мучения Сигнанов.
Но они не собирались сдаваться.
Айсли подумал: они не разумные, они не могут быть разумными.
Интеллектуальные существа так себя не ведут, они не нападают волнами, не умирают и не продолжают умирать.
Это напоминало ему войны, о которых он читал на уроках истории.
Войны между людьми на старой Земле. Волновые атаки людей. Тела накапливались так быстро, что вторая волна должна была пройти поверх первой, и так далее.
Дрожа, трясясь, желая закричать и, возможно, даже нуждаясь в этом, он почувствовал, как что-то прохладное и влажное коснулось его ногтей. Это была рука Уолкер. Их пальцы нашли друг друга и крепко соединились. В том, чтобы держаться за руки, было утешение. Когда мир — твой мир — подходит к концу, что еще оставалось делать?
Примерно в это время свет начал мерцать, как будто все лампочки перегорели.
— Урмански? — сказал Гавлек.
Урмански выглядел так, будто хотел заплакать. Может быть, он и плакал.
— Генераторы, Скип… они не рассчитаны на такую мощность. У них сейчас избыточная мощность.
И все в комнате знали, что это означает: термоядерные генераторы отключатся, оставив комплекс открытым.
Снаружи, в этом пепельно-дуговом световом шоу, дым немного рассеялся. Ограда была покрыла обгоревшими, шипящими телами Сигнанов. Тысячи и тысячи, и с каждым мгновением их становилось все больше. Ограда начала проседать, а потом и вовсе рухнула. Огни снова замерцали и на этот раз умерли по-настоящему.
И рой хлынул в комплекс.
* * *
Единственным источником света внутри комплекса был солнечный свет, проникавший через окна и световые люки, которых было много. Когда генераторы не работали, там стало тепло. Без работающих кондиционеров и циркуляции воздуха солнце нагревало металлические стены комплекса, как жесть на горячем асфальте. Атмосфера быстро стала душной и густой.
Находясь рядом с Уолкер, держа ее горячую и потную руку в своей, Айсли наблюдал, как Сигнаны хлынули вперед, дергаясь и стрекоча, приливная волна насекомого безумия. Так много. Так чертовски много. Это напомнило ему личинок на туше, оживленное полотно червячных, скользящих, трудолюбивых движений, прерываемое монотонным, непрекращающимся гулом солдат, рабочих и трутней.
Он чувствовал, как плоть в его паху ползет, двигаясь колючими волнами к животу. Его горло было сухим, как соль. Запутавшись в этой паутине невыразимого ужаса, он не забывал моргать и дышать.
Сигнаны напали на основную структуру комплекса, и все, кто находился внутри, втянулись в себя. Если бы у них была возможность свернуться и проскользнуть в щель, они бы так и сделали. Потому что Сигнаны наседали тысячами, сотнями тысяч, поглощая здание, словно антитела, проглатывающие микроб болезни. И одна и та же мысль была у всех на уме: Как долго? Как скоро они войдут?
— Господи, — сказала Уолкер, и Айсли никогда раньше не слышал в ее голосе такого тихого отчаяния. — Господи, я не могу этого вынести!
Было слышно, как они стучат по металлическому настилу и крыше, их когтистые лапки, словно тысячи карандашей, стучат, стучат и стучат. Этот звук доносился до каждого в этом тусклом, тенистом комплексе. В постоянном, непрерывном постукивании.
Прошло совсем немного времени, и тела Сигнанов оказались плотно прижаты к окнам и световым люкам. Они пульсировали, скребли, царапали, кусали и жалили, отчаянно пытаясь прорвать плоть вторгшегося, добраться до мягких внутренностей, которые делали его живым, представляли опасность. Когда на них падал солнечный свет, их оранжево-красные брюшки, казалось, светились, как закат — лососевый, пурпурный, алый и коралловый. Подобно свечам, мерцающим сквозь карнавальное стекло, тела Сигнанов казались прозрачными, сделанными из желатина. Да, почти прекрасные, но такие смертоносные, и вскоре свет стал меркнуть, а тела нагромождались друг на друга, и над всеми и над каждым нависла ужасная, извилистая чернота.
Урмански жалобно скулил.
В коридорах слышались крики других, крики отчаяния.
— Тебе лучше что-нибудь сделать, Скип, — сказал Айсли Гавлеку. — У тебя здесь в ловушке несколько человек, и они сходят с ума.
И они сходили с ума. И их нельзя было винить, потому что было слышно, как все эти жвалы и оттопыренные конечности работают и ищут, отчаянно пытаясь найти путь внутрь. Потому что они знали, что он есть, как и знали, что находится внутри. Шельф комплекса гудел и вибрировал с ужасным, безумным шумом. Это было похоже на то, как если бы вы засунули голову в пчелиный улей. От гула невозможно было убежать.
Лицо Гавлека было красным и одутловатым, покрытым бисеринками пота. Его легкие втягивали несвежий, сухой воздух.
— Что ты хочешь, чтобы я сделал? Какого черта вы от меня хотите? — кричал он, двигаясь вперед, потом назад, потом по кругу.
— Разве ты не слышишь их? Разве ты не чувствуеишь их? Они хотят нас! Боже, как они хотят нас! В моей голове! Ах-х-х-х, Боже, они в моей голове, в моей голове! Я чувствую их!
И Айсли тоже чувствовал. центральный, неумолимый, непреодолимый интеллект роя беспокоился на границах его воли, тянул, толкал, рвался, хотел войти, пытался заставить его делать то, чего он не хотел.
Стены начали стонать и скрипеть. Словно алюминиевая банка из-под пива в давке, они начинали поддаваться под тяжестью, под силой этих копошащихся, ползущих тел.
Гавлек убежал, а Айсли почувствовал запах чего-то нечистого и понял, что Урмански обделался. Теперь он был безумен, зажатый в какой-то тарабарский, испуганный детский угол, из которого он никогда не мог надеяться выбраться.
Но ему повезло.
Айсли и Уолкер выбежали в коридор. Зажглось аварийное освещение, и все вокруг озарилось лунным, сюрреалистическим свечением. Члены команды нападали друг на друга. Били и получали удары, топали и были растоптаны. Некоторые были растоптаны сапогами мародерствующих, вопящих банд, которые набрасывались друг на друга и ставили жертву на колени.
На Айсли обрушилась стена тел. Он видел, как Уолкер упала. Она пыталась протащить себя через дверной проем, но руки дергали ее, сапоги пинали ее до потери сознания. Айсли попытался добраться до нее и рухнул под ударами кулаков. Но пока он падал, он знал… он знал, что все будет в порядке.
Это были Сигнаны.
Это был не простой менталитет толпы, не нечто, порожденное ужасом, отчаянием и безумием. Это были насекомые, их разум был направлен на одну разрушительную мысль: убивать, калечить, уничтожать. Они давили своим примитивным, варварским желанием на умы всех и каждого. Они приводили их в ярость, возвращая их к темным, нецивилизованным временам, когда популяцию должны были быть вычищать.
Переползая на руках и коленях через изломанные тела и разбитые лица друзей и коллег, Айсли увидел Стемика. Он использовал резак, чтобы расплавить замок на главной двери. На самом деле, он уже сделал это.
Замок с шипением и лязгом отлетел в сторону, дверь распахнулась, и поток Сигнанов хлынул внутрь, заливая его. А потом они были повсюду, они копошились, извивались и охотились. Они были на крыше, на стенах, перебирались на потолок в смертоносной прогрессии. Они набросились на членов команды и дали каждому попробовать свой яд.
Айсли, который и сам теперь безумно кричал, увидел, как человека, на котором была целая дюжина Сигнанов, многократно ужалили. Он упал и забился в бешеных конвульсиях. Кровь и слюна хлынули у него изо рта, а тело затрещало и дернулось, словно его ударило током. Его голова с силой билась о бетонную ступеньку, пока череп не раскололся и серая жижа мозгов не забрызгала его лицо. Женщина, спотыкаясь, бросилась вперед, бесчисленные Сигнаны забрались под ее спецовку и жалили ее до крови. Насекомые падали с потолка, проносились по воздуху, накрывая людей массой, как брезентом.
Коридор превратился в громогласную аэродинамическую трубу из жужжащих и трещащих тел и пикирующих насекомых.
Айсли увидел Гавлека.
Он попытался бежать, накрывшись одеялом. Они начали жалить, и он с силой бросился на стальную переборку, раздробив себе челюсть. Его зубы посыпались изо рта, как игральные кости на столе. А потом он тоже упал, ноги вздрагивали, руки шлепали, тело извивалось. И так было со всеми.
Айсли увидел, что насекомые покинули одно из окон.
Он пробил его молотком и вынырнул в удушающую жару Сигни-5. Под его весом тела нападавших превратились в труху.
Но он видел, реально видел. Насекомых было так много, что они лежали на земле высотой до трех-четырех футов[61]. Живой, хитиновый ковер.
Спасения не было.
Но когда он побежал вперед, крича, пытаясь пробиться… море расступилось. Да, колония открылась и пропустила его. Солдаты поднялись на задние лапы, колючие жвалы щелкали и щелкали.
Он чувствовал, как этот коммунальный разум, словно иглы и ножи, пронзает его сознание, его самоощущение. Он не видел ничего, кроме Сигнанов.
Величайшая армия, когда-либо собранная. И он был пойман в их рядах, видя то, чего никто никогда не видел и никто никогда не увидит. Это было обильное, бесчисленное владычество, нашествие ползучих, гудящих, жужжащих насекомых. А потом, когда они стали расступаться, наседать на него сзади и толкать вперед, он понял, почему.
В его сторону катился гигантский шар.
Огромный, вращающийся, перистальтический шар, состоящий из рабочих, сцепленных между собой жвалами, когтями и бронированными придатками. Шар покатился вперед, а затем остановился. Безумие сцепленных между собой рабочих начало таять, как снег на крыше, а под ним…
Да, Королева.
Она была размером с собаку. Огромное и раздутое отображение ее роя. Безногая, ее брюшко было усеяно миллионами яиц, она терла своими жвалами с ужасным скребущим, шипящим звуком. В отличие от остальных, у нее были глаза. Огромные треугольные глаза, цвета зеленого витража. Глаза смотрели не только на Айсли, но и прямо в него, и сквозь него.
Под ее взглядом его разум превратился в ничтожную, дрожащую вещь.
Его мозг взорвался белым светом, грохочущими волнами агонии.
Его свободная воля была отделена от него, как мясо от кости, и то, что она оставила после себя, было еще одним пустым сосудом для ее безбожного, черного чувства. Она уничтожила Айсли и уничтожила все возможные остатки отказа, свободной мысли, силы воли, благоразумия. Они были неприемлемыми мутациями, очищенными роем.
Послушание было мантрой колонии, и Айсли теперь была един с ней.
Откуда-то, из далекого инопланетного мира слабоумия, доносился голос. Жужжащий голос, словно тысячи ос пытались воспроизвести человеческую речь:
— Мы миролюбивы… мы едины… вы и ваши сородичи построили эти сооружения на пути миграции предков… он не может быть изменен… не во время фестиваля, во время возрождения, во время жизни, во время травы, выкашивания и посева… а теперь беги в место, которое ждет тебя, в тайное и тихое место…
И Айсли так и сделал.
Ибо это был мир… их мир: травы и тех, кто за ней ухаживал.
Что-то щелкнуло в нем с влажным, тягучим звуком, и вот он уже бежит через колонию, желая увидеть только эти травы, эти высокие желтые травы. И вот он увидел и прорвался сквозь них, и они били его по лицу, резали руки и кромсали его комбинезон, а он продолжал бежать, пока не упал от полного изнеможения в этот желтый, сухой, жаркий мир желанных стеблей. Он зарылся лицом в осыпающуюся землю. Теперь стебли шелестели. Они шептались и тесно прижимались к нему, обнимая его, удерживая. И Пустоши, этот ночной океан желтой, чужой кукурузной шелухи, накрыли его и держали, стирая его путь, окутывая его в тайную темную утробу безумия.
Перевод: Грициан Андреев


Мертвая планета

Tim Curran, "Dead Planet", 2000

Они лежали, распростертые на ледяной корке мертвого мира, глядя на останки "Полярной Звезды". Корабль покоился в небольшом каменистом овраге, разорванный посередине и смятый, словно консервная банка. Обломки пластика, металла и композитных материалов тянулись от него за гребень холма. Если бы задний отсек не отломился, когда судно врезалось в скалистые утесы, не осталось бы ни единого выжившего. Никого, кто мог бы воздать хвалу погибшему торговому фрахтовику.
— Где мы, черт возьми? — пробормотал Экхаус. — Думаю, это стоит выяснить первым делом. Что скажете, ребятки?
Янами издала сухой смешок из-под шлема.
— Похоже, есть с чего начать.
Экхаус кивнул, его громоздкий скафандр колыхнулся. Лампа на шлеме осветила его широкое лицо желтым светом. Он приподнял бровь за прозрачным щитком.
— Ладно. И где же мы?
— Черт меня побери, если я знаю, — отозвалась Янами.
— Ты не знаешь? А я-то думал, ты навигатор? Разве не за это тебе платят?
— Да. Как и тебе за то, чтобы следить за двигателями, шеф. Но, если ты не заметил, я была в холодной спячке вместе с тобой, когда мы врезались, — она отступила от него. Гравитация казалась почти нормальной, по крайней мере, так сообщал ее скафандр. Небо окутывала мутная серая дымка, и звезды, по которым можно было бы определить местоположение старым способом, не были видны. — Мы можем быть где угодно.
— Господи! Ты слышал, капитан? Слышал?
Селлерс спускался с холма от разбитых останков "Полярной Звезды".
— Слышу-слышу, — спокойно ответил он, как всегда. — Суть в том, друзья мои, что не так уж важно, где мы. Компания уже знает, что мы потерпели крушение. Агентство вышлет спасательный корабль, так что паниковать нет причин.
— А я что, паниковал?
— Мне показалось, что да, — вставила Янами. — Где же твоя хваленая храбрость? Столько о ней трепался.
— Не лезь к моим достоинствам, женщина.
Янами хмыкнула. Под шлемом ее лицо с оливковой кожей и темными, экзотическими глазами оставалось скрытым.
— Черт, как хочется пиццы, — протянул Экхаус.
— Так иди за ней, — отрезала Янами.
— Что?
— Иди за пиццей. И не спеши возвращаться.
Экхаус рассмеялся.
— Ты хочешь меня, и сама это знаешь.
После этого они замолчали, держась поближе друг к другу. Скафандры легко нашли бы их, если бы они разошлись, но им нужно было оставаться вместе. Этот мир был пустынным, космическим кладбищем. Черные скалы, холмы, долины, горные хребты — и ничего больше. Ландшафт однообразный, повторяющийся. Сверху падал тусклый охряной свет, едва пробиваясь сквозь мглу, и тени плясали и метались при каждом движении. Тяжелый туман стелился по земле, а ветер то и дело поднимал мгновенные пылевые бури.
Селлерс нашел выступающий каменный обломок и присел на него. Такие ситуации, конечно, пугали, но паника была излишней. Как только корабль врезался в эту мертвую скалу, он разослал сигналы бедствия на всех возможных частотах. А если по какой-то безумной причине этого не произошло, скафандры каждые пятнадцать минут посылали импульсы тревоги. Их сестринский корабль, "Полярный Свет", отставал всего на три солнечных дня. Корабли были связаны непрерывной сетью. Когда "Полярная Звезда" исчезла с радаров, "Полярный Свет" тут же перешел в режим красного кода. Это означало, что он уже мчался к последнему известному местоположению "Звезды", пробуждая экипаж.
Беспокоиться не о чем.
В скафандре можно было продержаться две недели, а их подберут гораздо раньше. Оставалось только ждать. Скафандры были настоящим чудом техники. Они согревали, кормили, защищали, утилизировали отходы, поддерживали дыхание — делали все. Стоило забраться внутрь, как датчики, прикрепленные к коже, мгновенно анализировали метаболизм, биоритмы, все — от состава крови до мозговых волн и пульса. Нужно лекарство? Скафандр синтезировал его и вводил по необходимости. Болела голова? Что-то ныло? Он знал об этом раньше тебя и принимал меры. Не можешь уснуть или проснуться? Он справлялся и с этим. Он регулировал температуру, когда тебе становилось жарко или холодно. Все управлялось "мозговым блоком" — искусственным интеллектом, который в старые времена назвали бы компьютером, но он был настолько же похож на те древние машины, насколько осколок стекла — на алмаз "Надежда".
— Что у тебя есть для меня? — спросил Селлерс у Янами.
— Только основное. Атмосфера плотная, газовая — водород, гелий, аммиак. Туман на земле — метан. Температура снаружи минус сто пятьдесят. Не курорт, прямо скажем.
Селлерс огляделся. Все они думали об одном и том же, он знал. О двадцати с лишним колонистах, что были в передней морозильной камере. Все мертвы. Когда корабль врезался в зазубренные холмы, задняя камера отломилась. Селлерс, как и остальные, очнулся после двух недель в замороженном гиперпространстве уже в скафандре. Морозильные капсулы автоматически помещали людей в скафандры при первых признаках беды. Слава богу за это.
— Пойду-ка я осмотрюсь, — объявил Экхаус, подмигнув Янами через визор шлема. — Присоединишься?
— Ох, хотела бы. Но у меня свидание.
— Не уходи далеко, — сказал Селлерс.
— Хорошо, мамочка.
Селлерс первым оказался у места крушения. Первым увидел передний отсек. Все капсулы были разрушены. Замороженные в стазисе, колонисты покрылись инеем, словно ягоды в холодильнике. Когда капсулы лопнули, их тела разлетелись, как тонкий хрусталь, от удара. И именно так это выглядело, когда он добрался до искореженного железного гроба — повсюду осколки битого стекла.
Сидя там, он не мог выбросить это из головы.
Как, черт возьми, это случилось? Почему корабль не заметил эту проклятую планету? Это казалось невозможным.
— ЭЙ! — крикнул Экхаус по связи. — ПОСМОТРИТЕ, ЧТО Я НАШЕЛ!
* * *
Он ждал их, когда они наконец добрались.
Экхаус стоял на вершине черного хребта, указывая вдаль на группу кривых холмов, выступающих из тумана. Янами и Селлерс подошли ближе, пытаясь разглядеть то, что видел он, и наконец увидели.
— Черт, — выдохнула Янами. — Черт возьми.
Селлерс просто смотрел.
На вершинах холмов возвышались остатки того, что когда-то могло быть городом, а теперь превратилось в циклопические руины. Резные башни, искривленные шпили, осыпающиеся колонны, прямоугольные здания — все высечено из странного серо-зеленого камня.
— Ух ты, — хрипло сказала Янами. — Город… или что-то такое… не знаю.
— Давай выясним, — предложил Селлерс, радуясь чему-то полезному.
Экхаус повел их вниз по склону. Идти было тяжело, холм покрывал мелкий черный пепел. У подножия раскинулась равнина из скользких плоских камней. В громоздких оранжевых скафандрах они едва удерживались на ногах. Когда ты шагал, поворачивался или тянулся за чем-то, это делал не ты, а скафандр. Его датчики мгновенно улавливали твои намерения и выполняли их, словно твоя нервная система была с ним связана. После двадцати минут ругани, скольжения и осторожных шагов они оказались у порога руин. Те возвышались над ними: древние, всемогущие, чужие.
— Кажется, они сейчас на нас рухнут, — заметил Экхаус.
Так и было.
Монолиты и пирамидальные плиты сверху словно наклонялись во все стороны одновременно — вперед, назад, вбок. Хаотичное нагромождение диких углов, кошмарная геометрия. Человеческий разум не мог бы такое придумать; от попыток разобрать их линии, осмыслить их — конусы, диски, вытянутые сферы, изогнутые колонны — голова начинала болеть.
— Это построено так специально, — сказала Янами. — Все расходится под прямыми углами от основания. Безумие. Похоже на кристаллы, не находите?
— Высоко и крепко, — сказал Экхаус. — Возбуждает тебя, Янами?
— Да, я вся мокрая, — съязвила она. — Сними свой шаловливый скафандр и иди сюда.
— Стерва.
Экхаус повел их дальше сквозь песок или пепел — что бы это ни было. Им понадобилось еще полчаса. Метановый туман сгущался. Огромные вихри и цепкие щупальца клубились вокруг строения.
Янами провела перчаткой по камню.
— Потрогай, — сказала она.
Экхаус шлепнул ее по надежно укрытому скафандром заду.
— О да, это по душе старику.
Она усмехнулась.
— Мерзкий шовинист.
— Да ты сама меня переплюнешь в этом.
— Я про камень говорю.
Эта парочка со своими колкостями. Он понимал, что оба они напуганы и специально перегибают палку, чтобы это замаскировать.
Вблизи камень оказался не гладким, как казалось, а шероховатым, неровным, пористым, как кварц. Все строение было извилистым, ребристым. Никакой правильности. Здесь выступали неровные бугры, там — будто слои сужающихся цилиндров накладывались друг на друга. Да, вблизи все это выглядело безумно, словно ребенок собрал его из случайных обломков.
Селлерсу показалось, что это похоже на огромную кучу костей.
Янами сняла с пояса черный ящик, прижала его к материалу и отступила. Прибор прилип, как клещ, издавая тихое жужжание, которое внешние микрофоны скафандров, конечно, уловили. Это был автономный анализатор, или "волшебная коробка", как его обычно называли. Он мог подробно исследовать любой объект, к которому прикасался.
Жужжание стихло. Янами сняла прибор. Результаты появились на внутренней стороне ее визора.
— Что там? — спросил Селлерс.
— Состав материала неизвестен, но это минерал. Возраст… о черт…
— Что?
— Капитан, тут сказано, что эти штуки, эти здания, были высечены минимум пятьдесят тысяч лет назад.
Экхаус присвистнул.
— Черт возьми. Может, внутри что-то ценное.
— Например, личность. Тебе бы пригодилась.
— О, ты так отрицаешь мое мужское обаяние, — сказал Экхаус. — Пойдем внутрь.
— И как ты предлагаешь туда попасть, о мудрейший?
Хороший вопрос. Дверей, окон, проемов не было видно. Но ведь они должны быть… разве нет? Черный песок намело к зданиям сугробами, вероятно, за века ветров. Янами указала, что, скорее всего, они видят лишь часть руин, остальное погребено под песком.
Экхаус, не унывая, продолжал поиски.
Янами и Селлерс шли следом, перебрасываясь замечаниями, что Экхаус, если уж на то пошло, весьма забавен. Тот показал им средний палец в ответ.
* * *
— Пылевая буря надвигается, — сказал Селлерс.
Но все и так знали — скафандры предупредили.
Высоко в камне виднелись каналы, хотя с их точки зрения это могли быть извилистые уступы. Когда Селлерс сказал, что пора искать укрытие, Экхаус нашел то, что искал.
Проем — или его часть. Круглый дверной проход, наполовину засыпанный песком. Экхаус лег на живот, прополз внутрь, едва протиснувшись. Внешние фонари скафандра тут же зажглись, разрывая мрак. Он оказался в огромной камере.
— Ты в порядке? — спросил Селлерс.
— Да, залезайте, — отозвался он. — Посмотрите.
Они последовали за ним. Внутри было темно, мутно, воздух окутывала клаустрофобная дымка. Помещение было большим, но пустым. Назначение его оставалось загадкой.
— Как в чертовом замке, — заметил Экхаус.
И правда. Огромное, пустое, почти готическое пространство с тенями и сетью извилистых проходов, уходящих во все стороны. Как и снаружи, каждая поверхность была шершавой, бугристой, с выступами и шишками.
— Муравейник, — пробормотал Селлерс.
Он стоял в зернистой тьме. И вдруг:
— Господи Иисусе! — вскрикнул он, развернувшись так быстро, как позволял скафандр, с кожей, буквально ползущей по костям.
— Что?! — в один голос спросили Экхаус и Янами.
Селлерс дрожал, и скафандр тут же прибавил тепла.
— Не знаю… не уверен. Мне показалось…
Янами подошла ближе.
— Что показалось?
— Будто что-то коснулось меня… что-то большое.
Сказать было нечего. Экхаус выдал непристойный комментарий, Янами промолчала. Но ее молчание говорило само за себя.
— Воображение, — сказал Селлерс, пытаясь успокоить их и явно не достигая цели. — Тьма… она меня с детства пугает.
Экхаус издал призрачный звук.
— Прекрати, придурок, — огрызнулась Янами.
Это был чужой лабиринт. Извилистые проходы вились не только в стенах, но и в полу, и в потолке. Лабиринт непроглядной черноты, прорезаемой лишь лучами фонарей скафандров.
— Осторожнее, — сказал Селлерс, разглядывая дыру в полу, с тревогой отмечая, что она уходит далеко за пределы света. — Упадешь в такую — неизвестно, где окажешься.
Экхаус заглянул в черный зев прохода и скрылся в нем.
— Не стоит уходить далеко, — сказал Селлерс, не зная почему.
Скафандры, он знал, записывали путь и вывели бы их обратно. Спасатели легко нашли бы их по тепловому излучению на этой ледяной скале. И все же… он не хотел идти дальше. Место угнетало, давило мрачной, тяжелой атмосферой оскверненной гробницы.
И он был уверен, что что-то его коснулось.
— Я тут подумала… — начала Янами.
Экхаус хохотнул.
— Ну, не перетрудись.
— Отвали. Стены, пол, потолок — все бугристое, с выступами. Когда мы что-то строим, мы делаем гладко, чтобы не спотыкаться. А тут… будто сделано так, чтобы обитателям было за что цепляться, тянуть себя.
— Ага, — сказал Экхаус. — Начинаю представлять каких-то уродливых тварей.
Янами последовала за ним в туннель.
— Давай оставим твою родню в покое.
— Давно мертвые, — сказал Селлерс. — Все давно мертвые.
* * *
Они шли по извилистым низким коридорам, попадая в новые комнаты. Некоторые покрывали странные иероглифы, другие пустовали. Третьи рассыпались в меловую пыль. И везде — эта дымка и безымянная тьма, давящая со всех сторон. Чем дальше они заходили, тем сильнее росло странное, беспомощное чувство тревоги. Объяснить его было нельзя. Оно просто было — почти осязаемое.
И вот они наткнулись на зал.
Огромный, с потолком в полсотни футов. Свет фонарей не мог разогнать здесь вязкую черноту — пыльную, сочащуюся. Как в гигантской пещере, зал был испещрен от пола до потолка эллиптическими ячейками. В каждой — сплетение членистых паучьих лап вокруг грушевидного тела, тяжелого и бронированного. Цилиндрическая структура, которую можно было бы назвать головой, покрыта десятками крошечных сверкающих глаз. В центре — щель с чем-то вроде зазубренных зубов. Лицо, возможно. Но злое, полное ненависти.
— Они мертвы, — выдавил Селлерс, едва найдя голос.
Янами подошла, приложила "волшебную коробку" к одному из них. Та зажужжала.
— Мертвы, точно. Окаменели. Двадцать тысяч лет.
— Что это? — спросил Экхаус, водя светом по ячейкам.
— Коробка говорит — членистоногие. Ничего конкретного.
Селлерс заметил, что существа не просто находились в ячейках, а были с ними связаны. Словно они и это строение — часть огромной биомеханической машины. Все эти годы, думал он, эти мумии ждали в механической усыпальнице. Он рассмотрел одно ближе. Оно вызывало первобытный ужас, как большой паук или скорпион, на которых походило. Он встречал немало чужих форм жизни… но эти были отвратительны, мерзки.
— Не понимаете? — сказала Янами. — Мы в гигантском чужом мавзолее.
Больше говорить было не о чем.
— Давайте убираться отсюда к черту, — сказал Селлерс. — Все. Мы…
Янами закричала. Высокий, яростный вопль, полный ужаса.
— Я видела! — кричала она в наушники. — Что-то там… двигалось!
Она указала на зев другого туннеля. Там ничего не было — только тишина, масляная тьма. Пылинки, словно снежинки, плавали в лучах света.
— Тебе показалось, — сказал Экхаус.
— Чушь, — но больше она ничего не сказала. — Пошли.
* * *
С помощью навигации скафандра она повела их обратно.
Она не была уверена, что видела — лишь размытое движение. Живого здесь быть не могло, в этой замороженной гробнице… и все же что-то было. Она не призналась бы остальным, но это место наполняло ее тупым, необъяснимым страхом.
Улей отвратительных мертвых чужаков.
Ей хотелось сорваться и бежать, подальше от всего этого. Но она знала, что должна держать себя в руках. Запаникуешь — скафандр вколет успокоительное. А она не хотела этого, не в этом зловещем месте.
Они вернулись в первую камеру. Снаружи выла пылевая буря, как грузовой поезд. Видимость нулевая. Выйти было невозможно.
— Останемся здесь, — сказал Селлерс, ненавидя эту мысль. — Отдохнем.
Они легли рядом, скафандры окутали их теплой тьмой, мягко убаюкивая. Несмотря на все, Селлерс и Янами поддались, нуждаясь в отключке. Они заснули.
* * *
Экхаус лежал без сна, думая, размышляя.
И тогда он услышал ее: музыку.
Тихую, свистящую, меланхоличную. Он ясно слышал ее, но остальные спали. Он спросил скафандр, что это. НЕДОСТАТОЧНО ДАННЫХ, — ответил тот. Универсальный ответ на все непонятное.
Экхаус встал и пошел на звук, в туннели.
* * *
— Просыпайся, — сказал Селлерс, грубо тряся Янами, вытаскивая ее из кошмара в еще худший. — Экхаус пропал.
— Где он? — спросила она.
— Не знаю.
Она спросила скафандр:
— Где член экипажа Экхаус?
НЕИЗВЕСТНО.
Неизвестно? Это не имело смысла. Он должен был найти его скафандр.
— Найдем его, — сказал Селлерс, шагая в туннели.
Тихие, гулкие, мертвые, туннели превратились в безумное шоу теней, когтистых и пляшущих, пока фонари скафандров рассекали клаустрофобную тьму. Янами обогнала Селлерса, и тот с радостью уступил ей. Хоть ее и наполнял холодный, ползучий ужас, она шла вперед почти вызывающе. Ей нужно было это сделать.
Наконец, погребальная камера.
— Если он здесь, мы его найдем, — сказала она.
Ответа не было.
Она обернулась, свет фонарей заколыхался.
Селлерс исчез.
В панике она оглядела все вокруг. Ничего, кроме крадущейся мглы, замороженных чужаков, могильной тишины.
— Где член экипажа Селлерс?
НЕИЗВЕСТНО.
— ГДЕ, ЧЕРТ ВОЗЬМИ, СЕЛЛЕРС?!
НЕИЗВЕСТНО.
Ее бросило в жар, в холод, она дрожала, потела. Скафандр работал сверхурочно, но это не помогало. В голове кричал белый шум.
Собравшись с силами, она повернулась, тщательно осматривая каждый дюйм зала. Если кто-то из них здесь, она заметит. Пропустить невозможно.
Так она нашла Экхауса. Он стоял у ячеек, просто ждал.
— Экхаус? — прошептала она.
Молчание.
Она приблизилась, дыхание рвалось, лицо покрылось потом.
— Почему член экипажа Экхаус не отвечает? — спросила она скафандр.
НЕИЗВЕСТНО.
— НЕИЗВЕСТНО, К ЧЕРТУ! — закричала она, разум полнился жуткими образами.
Она подошла к скафандру. Визор был черным зеркалом, ее фонари отражались в нем, как солнца. Она протянула руку. Коснулась. Скафандр рухнул, шлем откатился, словно отрубленная голова. Он был пуст.
Экхауса внутри не было. Ничего не было.
Конечно, нет, — сказал ей голос, — потому что…
Экхаус был рядом. Разобранный, как головоломка, ободранный, разрезанный пилами, ножами, безумным хищным разумом. Мертвый, кровь замерзла кристаллами, конечности — ледяные сосульки.
Янами попятилась. Упала бы, но скафандр не позволил. Паника, ужас, животный страх охватили ее. Скоро скафандр ее усыпит. Она знала. Но не могла перестать кричать.
Особенно когда скафандр сказал: ЧЛЕН ЭКИПАЖА СЕЛЛЕРС ЗА ВАМИ.
И он был там.
Или что-то было там.
Скафандр разгерметизирован, но что-то двигало его вперед. Он двигался неправильно — вяло, волочась. Полный там, где должен быть пустым, пустой там, где должен быть полным. Янами упала, рухнув на спину. Запертая в гробу своего скафандра, она отчаянно боролась, чтобы вырваться.
А в ушах — музыка: скорбная, пронзительная, жуткая.
ОШИБКА, — сообщил скафандр. — ЭТО НЕ ЧЛЕН ЭКИПАЖА СЕЛЛЕРС.
ОШИБКА.
Но она и так знала, пока оно приближалось, прыгая и волочась. Ближе… ближе, тянулось к ней, пока ее разум не лопнул с мокрым треском.
И тогда тварь в скафандре сделала худшее.
Сняла шлем и дала ей разглядеть себя.
Перевод: Грициан Андреев


Город застывших теней

Tim Curran, "City of Frozen Shadows", 2001

Обдуваемые холодными ветрами, улицы и проезжие части с наступлением ночи становились пустыми. Деревья были повалены и сгорблены. Трава не росла. Не было кошек. Не летали ночные птицы. Машины были заброшены, дома — обветренные, серые, безмолвные, словно кости. Звезды смотрели вниз холодно и безжалостно, и только призраки ходили по его улицам.
Это было кладбище.
* * *
Один.
Чарльз Тейлор был один.
Один в мертвом городском лунном пейзаже. Изрытый и изрезанный мир теневых зданий, которые были громадными, разрушающимися монолитами сгнившей и умершей цивилизации. Построившие их люди были мумиями, лишенными тепла и жизни и выброшенными, как пустые консервные банки. Всех их уложили в постель, уложили в саркофаги и засыпали пылью.
В жилах Тейлора текла красная кровь. Он был жив и был последним из свободных людей. По крайней мере, так он говорил себе. Так было легче.
Темнота была тяжелой и ждущей, ветер — холодным. Он всегда был холодным.
Сейчас мир был окутан плотной облачностью. Свет мог пробиться сквозь них, но не тепло. Ядерная зима. Так было уже год, с тех пор как пришли стиганцы, с тех пор как они сделали Землю похожей на свой собственный мир — замерзший и суровый. Он вжался в тень зданий, 9-миллиметровый автомат был у него в руке, 38-й калибр — в кармане пальто. Нож он тоже носил с собой. Он не боялся их использовать. Уже несколько дней было тихо, и это ему не нравилось. Где-то там были охотники. Они выглядели как мужчины, женщины и дети, но не были людьми. Манекены, оживленные своими инопланетными кукловодами. Ничего больше.
Он подумал: Последний? Неужели я действительно последний? Последний глоток жизни в этом стерильном мире?
Он посмотрел вверх и вниз по улицам. Над городом висело сюрреалистическое сияние от задумчивой древней луны. Он выскочил из своего укрытия и устремился в тень возле ряда заброшенных машин. Он крался по ним, словно кошка. Вдалеке он услышал необычное резкое жужжание боевых машин пришельцев. Они патрулировали улицы, и тот факт, что они все еще продолжали патрулировать, о чем-то говорил. Если бы он был последним человеком, зачем бы машинам смерти продолжать бдение?
Он облизал губы, и его дыхание замерло в ночи.
Иногда ему казалось, что это игра с ними. У них были более совершенные технологии. Несомненно, у них были методы сканирования, технологии, возможно, на много лет превосходящие инфракрасные. Почему же они просто не засекли его тепловую сигнатуру и не расправились с ним? Его должно было быть легко заметить в ледяной скульптуре города.
Он закурил сигарету, давая им возможность найти его. Его неповиновение было для них болезненной болью. По крайней мере, он на это надеялся.
Именно в такие моменты, когда одиночество ложилось на него как бетон, он думал о Барбаре. Они были женаты два месяца, когда на них обрушился звездный дождь. И любили, о Боже, как они любили…
Хватит.
Он не мог больше об этом думать. Барбара была мертва. Она была частью прошлого.
Тейлор скорчил гримасу ненависти. Ненависть прояснила его голову.
Его лицо уже давно обгорело от жары. Борода была густой и пышной. В черной шапочке, надвинутой на уши, он выглядел как грабитель. Но это было не потому, что он им был. Именно так он зарабатывал на жизнь до их прихода, и даже сейчас, сидя рядом с минивэном, его рюкзак был усыпан банками с краденой едой.
Украденной?
Нет, вряд ли…
Тихо.
Да, они шли. Группа охотников. Он втянул воздух. Зубы стучали, а по животу ползали какие-то твари. Он услышал их шаги. Они маршировали с военной эффективностью, выискивая отставших. Он увидел, как они высыпались на проспект — пять фигур, вырезанных из черной ткани. Машины. Дроны. Они двигались как единое целое, безжалостные, беспощадные, неумолимые.
Он прошел мимо ряда машин и остановился.
Тейлор не дышал.
Его сердце не билось.
Его клетки не делились.
Он опустился на камень и стал ждать. Боже, он так хорошо научился ждать, хранить молчание. Лучше него это получалось только у мраморного бюста. Охотники стояли, неподвижные, как кладбищенские статуи, и смотрели на улицу. Затем… они внезапно повернули головы в его сторону, но в то же время словно были подключены к центральному мозгу. Так оно и было. Мертвые, да, они были мертвы как таковые.
Чипы в их мозгах. Физиология навсегда изменена инопланетной биомедицинской технологией.
Тейлор понял, что ему пора уходить.
Он медленно отступил в маслянистую толщу теней, отбрасываемых зданием сберегательного банка. Они сразу же заметили его. По опыту он знал, что они охотятся не по зрению, не по звуку и даже не по теплу, а по движению.
И даже движения легких или работы сердечной мышцы было достаточно, чтобы его заметили.
Они не могли определить ваше местонахождение, но знали, что вы рядом.
Одна из них, женщина, заметила его.
Ее глаза были огромными и сверкали красным, словно лужи крови. Зрачков не было, только черно-красные шары, плавающие в немигающих глазницах. Она ткнула в него пальцем и издала сухой шипящий звук. Остальные тоже начали шипеть. Как насекомые, как саранча.
Тейлор стоял на своем, втягивая их в себя, как муху в паутину.
Они разлетались веером, шипели, как чайники, пялились, указывали, жаждали тепла, которое было в нем. Он позволил им подойти ближе. Их лица были бледными и вытравленными морозом, окрашенными в желтый цвет ледяной луной. Он держал 9-миллиметровый пистолет у ноги, не делая никаких угрожающих движений. Они надвигались, как муравьи-мародеры, стремящиеся обобрать тушку раненой мыши.
Подойдите ближе.
Он улыбнулся.
— Не в этот раз, засранцы, — сказал он себе под нос.
Когда до них оставалось футов десять, и он был уверен, что не промахнется, он открыл огонь. Автомат дернулся в его затянутом в перчатку кулаке, из ствола выплеснулись струйки пламени. Мужчина получил две пули, которые отбросили его в другую сторону. Женщина поймала пулю в живот. Ее напарник поймал одну пулю в грудь, другую — в горло. Тейлор продолжал стрелять, пока все они не полегли и не истекли холодной зеленой жижей, которую они называли кровью.
Тогда они замолчали, кроме одной женщины.
Половина ее лица свисала с изрезанной ниткой ошметков плоти. Ее губы оттопыривались от ровных белых зубов, глаза светились злобной, обманутой ненавистью. Из ее рта хлынули струйки зеленой жидкости. Ее раны дымились в воздухе.
Тейлор выстрелил ей между глаз.
Ночь стала тяжелой и черной.
Он не беспокоился об охотниках, которых подстрелил.
Он навел их на район, далекий от его собственного. Он был там только для того, чтобы собирать мусор. Пусть привозят свои машины, пусть все сравняют с землей. Он был далеко и смеялся, потому что, возможно, он просто устал плакать. А убивать их было единственным настоящим удовольствием, которое у него осталось. За этот месяц он уничтожил уже семнадцать.
К черту их.
Он твердил себе, что должны быть и другие. Братья и сестры с теплом в жилах и борьбой в сердцах, товарищи по сопротивлению. Если он выжил, значит, должны выжить и другие.
* * *
Его жизнь была тесным, непрерывным кругом мрачных повторений.
Только благодаря привычке, благодаря дисциплинированной рутине он продержался так долго. Ничто не было отдано на волю случая. Импульс был немыслим. Все должно было быть продумано — когда покидать свое убежище, когда собирать еду, когда спать, когда есть, когда искать других.
Вскоре после того, как он скрылся, он совершил налет на склад оружия Национальной гвардии.
У него были пистолеты, гранаты, автоматы, пистолеты-пулеметы, даже мины, расставленные по периметру. Оружие, которыми он пользовался, когда был солдатом много лет назад. Некоторое время назад он заминировал старые дома и здания, оставляя небольшие сюрпризы для охотников. Он останавливался только тогда, когда думал, что может случайно убить живых мужчин или женщин.
* * *
Внизу через отсутствующую часть стены он смотрел на луну, властвующую над городом. Вдалеке слышался шум военных машин.
Правда, не слишком отчетливо. Не так, как несколько месяцев назад.
Пора действовать.
Он убедился, что оружие заряжено и готово, что нож легко выскользнул из смазанных маслом ножен. Есть. Он встал, увидев фигуру, прислонившуюся к груде щебня.
Охотник?
Он так не думал, но должен был убедиться. Он вынул нож из ножен. Это был K-bar. Боевой нож, который в свое время предпочитали морские пехотинцы США. У него была черная прорезиненная рукоятка и лезвие из голубой стали длиной семь дюймов, достаточно острое, чтобы разрезать волос по всей длине.
Он двигался быстро и бесшумно, словно кошка.
Фигура сидела в несколько неуверенной позе, привалившись спиной к обломкам, свесив ноги в пустоту, где когда-то была стена. А внизу ничего, кроме трехэтажного обрыва.
Тейлор был осторожен.
Он знал, что стиганцам нравилось расставлять ловушки, приманивая их плотью и кровью людей. Не раз он попадал в такие ловушки. Однажды они использовали ребенка. Немыслимо, но таковы они были — холодные, инопланетные разведчики, которые относились к людям как к насекомым, которых можно использовать или раздавить.
Он подошел к своей добыче, когда был уверен, что в тени не прячутся охотники. Это был человек. Это было очевидно. Он стремительно подошел и приставил нож к его горлу. Но он опоздал — парень был уже мертв. Может быть, сегодня ночью, а может быть, и вчера, он перерезал себе вены.
— Почему ты не мог подождать меня? — сказал Тейлор. — Еще одна ночь? Несколько часов? Неужели это было бы так долго?
Но он знал, что такое отчаяние одиночества, что такое быть единственным выжившим. Он завидовал ему. Завидовал его покою, его побегу, его силе. Он с силой отдернул руки от горла мужчины. Тело опрокинулось и рухнуло в ночь, прежде чем он успел помешать этому случиться. Он ударился о ступени и разбился, как стекло. И это, он знал, было больше, чем просто холод. От ветра так не замерзают. Стиганцы были рядом с ним. Они прикоснулись к нему.
Когда они прикасались к кому-нибудь, тот становился ледяным, хрустальным, словно его окунули в жидкий кислород.
Он вспомнил, как нашел Барбару в таком состоянии и как она распалась на части, когда он до нее дотронулся.
Тейлор сглотнул и разрыдался.
Мир был мертв.
Смерть пришла со звезд. Но она пришла не с летающими тарелками или разрушениями из комиксов, а тихо.
* * *
Старая сеть SETI засекла первый сигнал.
Они назвали его гиперсветовой передачей. Это почти перегрузило их компьютеры, и потребовались недели, чтобы разобраться с математическим языком. В конце концов, все деньги, потраченные на поиски соседей в небесах, окупились. Сообщение поступило с планеты, названной Стига. Это была седьмая планета, вращающаяся вокруг звезды, обозначенной инопланетянами как TXK221-B, но известной земным астрономам как Бета Эридана, бинарной звезды в созвездии Эридана, примерно в 160 световых годах от Земли. Они не были уверены в нашем местоположении.
Они хотели бы узнать больше о нашем мире и его жителях. Они предоставили астрономам SETI точную полосу частот и сказали, что они усилят наш сигнал, чтобы ускорить задержку, которая в противном случае могла бы занять сотни лет.
Астрономы передали необходимую информацию.
И о стиганцах больше не слышали.
Астрономы обещали, что это займет время, но проходили годы и годы, а контактов все не было. Это озадачивало. Некоторых милитаристов, которые с самого начала были против программы SETI, это обескураживало: они считали, что глупо передавать наше положение всем, кто может нас услышать. Приглашение к вторжению. И эта идея была не просто паранойей, а подкреплялась научными данными. Если эволюция на инопланетных планетах происходит так же, как на Земле, это может представлять большую опасность. Ведь естественный отбор, как правило, направлял интеллект на хищников. Охота и преследование требовали тактики, шаблонов, элементарного решения проблем — прародителей настоящего интеллекта.
С момента первого сообщения стиганцев прошло пять лет.
Оно стало предметом шуток, паранойи и заговоров.
Началась немыслимая цепь ужасных событий. В компьютерные системы Земли проник вирус, и почти в одночасье все, что имело чип памяти, отключилось. Машины перестали функционировать. Климат с каждым днем становился все холоднее. И наконец, по планете прокатилась инфекционная чума. В течение месяца то, что осталось от человеческой расы (едва ли треть от того, что было шесть недель назад), было сметено в каменный век, как комья шерсти в мусорную корзину.
Цивилизация пошатнулась, а затем и вовсе прекратила свое существование.
Стиганцы прибыли годом позже в полном составе.
К тому времени мир уже был побежден, и это без причудливых световых шоу и голливудских спецэффектов. Оставалось только собрать отставших.
Хищники, что называется, прибыли.
* * *
Охотники шли по его следу.
Тейлор бежал и бежал, перепрыгивая сугробы и огибая участки черного льда. Вокруг него высился холодный, темный и безмолвный город.
Он увидел впереди вход в метро, открывшийся перед ним, как пасть какого-то первобытного зверя. Он проскользнул туда, подождал на ступеньках с застывшим в горле сердцем. Он достал 9-миллиметровый пистолет и пожалел, что не взял с собой пистолет-пулемет.
Он прислушался.
Они приближались.
Около двадцати или тридцати из них выходили на обледенелые улицы, истекая кровью из теней. У них не было оружия, да оно им и не требовалось. Они выстроились в шеренгу, маршируя в двух одиночных колоннах. Лунный свет отражался в зеркальных лужах их глаз.
Тейлор спустился по ступенькам, призывая своих пехотинцев быть бесшумными, словно перышки. Вниз, вниз, вниз. Он остановился в ледяной темноте. Вокруг него клубилась черная, как смоль, тьма. У него был с собой фонарь, но он не решился его включить. Он встал на платформу, и темнота стала осязаемой, зернистой, живой, дышащей. Он бесшумно двинулся сквозь нее. Он пробирался по выложенной плиткой дорожке, пока не нашел спуск к рельсам. Он спрыгнул вниз и понесся по туннелю.
Он вел себя по дорожке, и его охватил суеверный ужас. Он
Он был один в темноте… с тем, что ждало его там. Но это было безумием, потому что в темноте ничего не было. Больше не было. В темноте не было ничего, кроме призраков и воспоминаний, а они были одинокими и бледными. Он остановился и прислушался, не слыша ничего, кроме своего затрудненного дыхания и стука крови в ушах. Может быть, ему просто повезло. Может быть, они не были в долгу перед ним. Он нечасто пользовался метро, потому что оно его раздражало… напоминало пещеру, вызывало клаустрофобию, отсутствие солнца, как будто его заперли в шкафу или гробу.
Сделав резкий, нервный вдох, он достал свой фонарь Tekna и включил его. Луч был просто ослепительным. Он увидел следы, уходящие в туман. В воздухе висела дымка. Пылинки плясали в луче, как мотыльки. Он увидел несколько скелетов, сваленных в углу, и бесчелюстной череп дальше по дорожке. Подобные вещи уже давно перестали его беспокоить.
Шаги.
Он выключил свет, боль пронзила грудь. Теперь он отчетливо слышал их шаги, эхом разносившиеся по подземному миру. Да, он обманул их на некоторое время, но теперь они знали, куда он ушел. Он услышал их шаги, спускающиеся по лестнице. Легкие, осторожные, терпеливые. Затем на платформе. Он слышал их шипение и шепот. Туннели улавливали звук и усиливали его.
Он соскользнул с места, умело расставляя ботинки. Он двинулся дальше, не отрываясь от каменной стены. Рано или поздно, он знал, он найдет то, что искал.
Туп, туп, туп.
Теперь они тоже были в туннелях.
Тейлор начал двигаться быстрее. Они чувствовали движение и могли видеть в темноте, как охотящиеся кошки. Он слышал, как они приближаются, скрытно. Их шипение жутким эхом разносилось по коридору. В его голове проносились кошмарные образы — анемичные лица и огромные красные глаза, оскаленные зубы и жестокие рты. Все ближе и ближе.
Он замер.
Впереди послышался еще один звук.
Медленный, тягучий звук. Тянущий звук, движущийся в его сторону.
Их может быть больше? Он услышал это, а затем все исчезло. Его мозг, вдохновленный слишком большим количеством субботних просмотров фильмов категории "Б", представил гигантского паука, живущего в бездонной темноте, туннели, устланные паутиной, увешанные свисающими человеческими останками.
Но времени на фантазии не было.
Охотники были уже совсем близко. Если прищурить глаза, то можно было почти различить их бродячие тени.
Он нашел углубление в бетонной стене и вделанную в него дверь.
Он заставил себя вздохнуть.
Порт технического обслуживания.
Дверь открылась, громко скрипнув. Он проскользнул через нее и быстро закрыл за собой. Внутри была защелка, и он набросил ее. Поднимаясь по лестнице в верхний мир, он услышал, как за дверью стучат молотком, гвозди скребут по ржавому металлу. Шипение, пронзительные крики и сердитый шепот. Он пожалел, что у него не было времени заминировать лестницу.
Он быстро поднялся по ней.
Она тряслась и стонала, и он был уверен, что она вылетит из своего цементного корпуса, но она выдержала. Он увидел свет наверху, уличную решетку у себя над головой.
Тени обрамляли его лицо. Он заглянул сквозь них и увидел город, а над ним — полную и одинокую луну. Внизу по-прежнему возились у двери. Они не отличались трудолюбием. Он сглотнул сырой страх и надавил на решетку. На мгновение или два она не поддалась. Он продолжал нажимать, пока лед, скреплявший решетку, не оторвался. Решетка упала на тротуар, и он выскочил наружу, перекатываясь по снегу.
Сразу же он услышал пронзительный звук военных машин.
Они приближались.
* * *
Один из них выглядывал из черной пасти аллеи. Он был похож на эллиптический сфероид, сделанный из блестящего иссиня-черного металла, кристаллического, как алмаз. Его поддерживал ряд шарнирных механических ног, по три с каждой стороны. Когда Тейлор впервые увидел такое устройство, он подумал, что Землю захватили гигантские пауки, потому что именно на них оно и походило.
Он по-крабьи отполз в тень.
Боевая машина знала, что рядом находится человек, что-то живое. Она двинулась в его сторону, кончики ее ног звенели с едва слышным лизгом, по мере приближения.
Тейлор, находясь на грани крика, вбежал в контур разрушающегося здания. Красный свет от машины освещал обломки, отбрасывая в ночь коварные пляшущие тени. Он затаил дыхание. Что-то вдруг зарычало в черноте и, перебирая ногами, побежало по улицам.
Кошка. Живая кошка. Тейлор с трудом мог в это поверить. Он не видел кошку уже…
Он успел пройти половину тротуара, когда багровый электрический глаз нашел его, и пульсирующий луч коснулся кошки. Она застыла и опрокинулась на землю, разлетевшись на куски. Тейлор проскользнул сквозь обломки и выбрался из пещерного отверстия в стене. Он был в переулке. Он двинулся вдоль него. Он был Г-образной формы и сворачивал к левому краю. Он бросился туда и спрятался за перевернутым мусорным баком.
Все они внезапно озарились жутким, неземным сиянием. Оно было призрачным и иктеричным. Он подождал. Он никогда раньше не видел ничего подобного. Что это значит? Сердце грозило выскочить из груди, а по позвоночнику струился холодный пот. Он снова услышал этот звук: тот самый, который он слышал в туннеле метро. Тяжелый, громоздкий тянущий звук. Это был сухой, потрескивающий звук, похожий на хруст листьев и статическое электричество от одеял. Он становился все ближе, ближе и громче. По его коже поползли мурашки.
Потому что он знал.
Он внезапно понял.
Он никогда не видел стиганцев. И вряд ли кто-нибудь видел. Никто не дожил до этого момента.
Он выглянул из-за мусорного контейнера туда, где под углом располагалась улица.
На фоне кирпичной стены, покрытой инеем, играл и пульсировал странный мерцающий свет и… отбрасывал огромную и жуткую тень, раздуваемую сиянием до кошмарных размеров. Тейлор увидел ползущую, скользящую массу извивающихся придатков и змеиных конечностей. Слишком много движения, слишком много всего одновременно движется и извивается. Он услышал странный влажный мяукающий звук.
Ему стало холодно и жарко, тело затрепетало от чистого животного ужаса.
Потому что это жуткое и диссонирующее бормотание было голосом стиганца.
Тейлор закричал.
Оно звало его по имени.
* * *
Через час он снова оказался в своем убежище, в своей кровати.
Он дремал и просыпался попеременно, покрываясь ледяным потом. Его била лихорадка, сны были мрачными и угрожающими. Наконец наступил настоящий сон, и он сковал его. В своей маленькой квартире в подвале разрушенного здания он спал среди атрибутов выживания и городской войны. Опутанный черной и запретной тенью, мрачный мороз навис над ним, плотно и беззвучно укутывая его, как скрученная простыня.
Глаза его открылись перед самым рассветом.
Он был не один.
Он понял это сразу, как только сознание забрезжило в его мозгу. Он слишком долго жил инстинктивно, как животное, чтобы не почувствовать вторжения в свою нору. Он пришел в себя от выстрела из "Смита" калибра.357, который держал под подушкой. Он видел тени за тенями, сплетенные и переплетенные между собой, как лианы, ползучие растения и листва в джунглях.
Позади него был выход. Проход, ведущий в канализацию и на свободу.
Он увидел в темноте какую-то фигуру и услышал ее дыхание. Глаза её блестели.
— Тебе не нужен пистолет, — сказало она. — Убери его.
Он побелел от страха: это был голос его жены. Барбары. Она была мертва все эти месяцы, застыла, как сосулька, и, как сосулька, разбилась вдребезги. И вот теперь она вернулась, воскрешенная, судя по всему, с помощью стиганской технологии.
Он сделал рывок и включил светильник на батарейках. Свет не понравился ей. И, как и следовало ожидать, она закричала и зашипела, закрыв пепельное лицо длинными бледными пальцами. Она издала шипящий звук, а затем, казалось, взяла себя в руки.
— Пожалуйста, Чарльз, выключи свет. Выключи его.
И он захотел это сделать, он ослеплял.
— Ты пришла за мной, — сказал он. — Они тебя послали.
Между кончиками ее пальцев ее глаза были красными неоновыми лампочками.
— Пришло время.
И он знал, что это так. Она пришла не одна — он слышал, как снаружи, за дверью, копошились другие. Ему показалось, что он слышит, как другие крадутся по спасительному проходу. Звуки были похожи на скольжение змей по камню. Они нашли его. Они облегчили ему задачу, позволив Барбаре — или тому, что носило ее лицо, — взять его.
Это было самое большее, на что он мог надеяться.
Он опустил пистолет. Такой усталый, такой разбитый, такой побежденный. Но мысль о том, что эти ледяные пальцы высасывают из него тепло, была немыслима. Он достал нож и, ухмыляясь, распорол себе запястья. Но крови не было, только густой, полупрозрачный зеленый сироп. Он стекал с его порезанных запястий, как древесный сок.
— Даже я, — сказал он, и его мир разлетелся на осколки. — Даже я.
Барбара улыбнулась ему, улыбкой манекена. Больше не было ничего.
Война была закончена. И была закончена уже давно.
Перевод: Грициан Андреев


Корабль-Призрак

Tim Curran, "Ghost Ship", 2000

Он дрейфовал в мертвом пространстве, как труп в бездонном черном море.
Заброшенный, похожий на скелет и отталкивающий.
По форме напоминал двойные подводные лодки, соединенные боевыми рубками, обшивка корпуса почернела, надстройка изъедена метеоритным взрывом, двигатели полностью оторвались, как будто от какого-то мощного удара.
На мостике торгового судна "Венера-12" Бостон, первый помощник капитана, изучал его через обзорный экран, качая головой.
— Черт возьми, — сказал он. — Черт возьми!
И это в значительной степени сказало все для тех, кто был на мостике. Они сидели в тишине, задаваясь вопросом, ожидая, глядя на брошенный корабль, дрейфующий всего в двухстах метрах от носа "Венеры".
Не прошло и пяти минут, как появился старик с застывшими, как бетон, глазами, грызя мундштук трубки.
— Что у тебя?
Он уставился на мертвый корабль, не впечатленный.
— Покинут, капитан Винн, — сказал Франц, технический офицер.
— Да, я вижу это, мистер, — он повернулся к Бостону. — У тебя есть его номер, Бости?
Бостон кивнул.
— Конец двадцать первого века. Ранний корабль-морозильник.
Винн нахмурил лохматые, неухоженные брови.
— Ты… Название есть?
— Да, — сказал Франц. — Есть.
Винн повернулся к Францу за своей консолью.
— Ты собираешься просветить меня?
Франц перевел взгляд с Бостона на Винна.
— Да, сэр. Я проверил реестр. Название корабля — "Кроатон"[62].
Глаза Винна расширились. Он вытащил трубку изо рта.
— Ты хочешь сказать…
— Да, сэр, — сказал Франц почти с гордостью, увидев выражение его лица. — "Кроатон" — единственный и неповторимый.
Господи Боже, — подумала Винн.
— "Кроатон" покинул Землю в 2087 году, это был один из самых первых кораблей с анабиозом. На борту был экипаж из двадцати семи человек. Местом назначения была тройная звездная система Альфы А, Альфы В и Проксимы Центавра. Альфа Центавра, которая, как давно известно, во многом похожа на земное солнце, всегда была местом мечты астрономов. Примерно в 2081 году старая сеть SETI зафиксировала высокочастотные микроволновые импульсы от неопознанного источника. Они были отслежены до четвертой планеты системы Альфа Центавра А. Первый контакт, наконец, был установлен. "Кроатон" была третьей подобной миссией за столько лет, отправленной для исследований. Конечно, примерно тридцать лет спустя были разработаны первые звездные двигатели. Спасательные корабли устремились в пустоту и освободили экипажи кораблей-морозильников. Кроме одного — "Кроатона".
— Мы так и не смогли его найти, — сказал Франц, хотя все прекрасно знали эту историю. — Он перестал посылать телеметрию пять лет назад. Считалось, что он врезался в ненанесенный на карту астероид. Затем в 2134-м году он был найден. Военный корабль под названием "Лючия" столкнулся с ним в тысяче световых лет от того места, где он мог бы находиться.
Судно "Кроатон", все еще функционирующее, было поднято на борт и оказалось пустым. Никаких признаков экипажа. Спасательные капсулы все еще были на месте. Все было в порядке, за исключением отсутствия экипажа. Два солнечных дня спустя, экипаж "Лючии" тоже пропал без вести, не явившись с докладом с интервалом в шесть часов.
На борт был поднят другой экипаж.
— Несколько дней спустя то же самое. Часть экипажа просто исчезла. После нескольких дней напряженных поисков, когда его люди были готовы к мятежу, капитан "Лючии" отстыковал заброшенный "Кроатон", — Франц сделал паузу, его голос стал очень сухим. — И теперь он снова вернулся.
После этого повисла густая тишина.
Никто не говорил, никто не двигался. Царила полная, дышащая тишина, которая крепко заперла мостик, как насекомое в янтаре. "Кроатон" был для космических исследований тем же, чем "Мария Селеста"[63] была для морских кругов Земли в старые времена: кораблем-призраком, судном-невидимкой, предметом бесчисленных теорий и спекуляций, источником десятков историй ужасов о глубоком космосе. Циклом современных мифов.
— Там есть какая-нибудь жизнь? — спросил старик. — Какие-нибудь системы все еще функционируют?
— Сканеры жизни не обнаруживают органической активности. Ничего. Все морозильные камеры функционируют, но пусты. Хотите верьте, хотите нет, но они все еще работают. Есть гравитация и освещение, но нет системы жизнеобеспечения, — сказал Франц.
Винн сунул трубку в карман.
— Ну, черт возьми, мне любопытно. Взял его на прицел, мистер Франц?
— Да, сэр.
Винн улыбнулся.
— Ну что ж, состыковываемся с этим корытом. Нужно как можно скорее подняться на борт.
* * *
Два часа спустя Винну доложили о закреплении троса из вольфрамового композита "Венеры-12" к остову "Кроатона". Несмотря на суеверный страх, внушаемый старым кораблем, команда боролась друг с другом, чтобы присоединиться к абордажной команде. Это было волнение, это была драма. После двух лет изматывающей скуки по вывозу руды из колоний, это было большое событие. Настоящая живая тайна. "Венера" гудела вовсю.
Винн выбрал Франца, офицера медицинской службы Алонсо, второго помощника капитана Маргулиса и технического инженера по имени Игл[64], для которой это был ее первый рейс. Они спустились по тросу к аварийному люку правого борта "Кроатона". Игл открыла его с помощью горелки, и они вошли.
Они вошли через ячеистые туннели технического обслуживания, где не было силы тяжести. Они плыли сквозь зернистую темноту, пока не достигли внутренних люков. Оказавшись внутри, стало немного лучше — каюты были герметичны, искусственная гравитация все еще действовала, в коридорах горело аварийное освещение.
Ощущение тишины, пустоты было почти подавляющим. Для этого было подходящее слово "жутко". Как будто идешь по темным улочкам города-призрака. Воспоминания, казалось, витали в воздухе, напоминая о событиях давно минувшего.
Винн почувствовал это.
У него мурашки пробежали по затылку и по коже. Нечто подобное он испытывал только однажды. Много лет назад его выбрали в группу высадки на Бета Лебедя-4. Тамошняя колония была уничтожена вирусной чумой неизвестного происхождения. Это было ужасно. Повсюду были мертвые тела, раздутые и покрытые синим грибком. Ни души. Пустые дома и строения, безлюдные улицы. Он помнил почти клаустрофобическое чувство ужаса, которое испытал. Он чувствовал это сейчас, спустя десять лет.
Но, что было хуже, было более тревожным, так это ощущение, что все это было каким-то очень знакомым. Дежа-вю? Воображение? Все равно это выбивало из колеи.
"Кроатон" был похож на огромную, пересыхающую могилу, тихую и темную.
Но все было на своих местах.
Припасы были нетронуты.
Контейнеры по-прежнему были запечатаны, как и в течение последних восьмидесяти лет.
Личные вещи по-прежнему были сложены в укромных уголках кают.
Спасательные капсулы в ангарах.
"Кроатон" не был таким уж большим кораблем. Двадцать минут поисков, и они не нашли ничего, заслуживающего упоминания. Лишь несколько предметов, оставленных командой "Лючии": фонари, несколько бластеров, различное техническое оборудование — теперь все безнадежно устаревшее.
— Игл? — спросил Винн, его лицо слегка светилось от фонарей на шлеме. — Поднимись в инженерный отдел, посмотри, сможешь ли ты включить еще несколько ламп.
— Да, сэр, — сказала она.
Винн смотрел на ее лицо на минуту или две дольше, чем это было необходимо. Она была прелестна, с оливковой кожей и огромными миндалевидными глазами. Коренная американка по происхождению.
Ее красоту портил только тонкий белый шрам вдоль переносицы. И, каким-то образом, это, казалось, подчеркивало ее красоту.
Винн отвернулся.
— Франц, иди с ней. Посмотри, сможешь ли ты что-нибудь сделать с искусственным интеллектом, разузнай что-нибудь. Маргулис, помоги им.
— Есть, сэр.
Франц похлопал по пластиковому контейнеру, который был у него с собой. Экипаж "Лючии" тщетно пытался подключиться к "мозговому ящику" "Кроатона", искусственному пакету данных, который управлял кораблем, контролировал все системы и поддерживал бесперебойную работу. Единственное, чего им не хватало, так это надлежащей технологии.
— Этот малыш должен все сделать, — сказал Франц.
Зажужжал передатчик в шлеме Винна.
— Ребята, вы там внизу еще живы? — спросил Бостон.
— Да, у нас все в порядке, Бости.
— Есть что-нибудь?
— То же, что и у "Лючии", ничего не найдено. Хотя мы тут проверили… Похоже, морозильные камеры открывались вручную. Я предполагаю, что они во что-то врезались, и капитан разбудил всех, чтобы посмотреть, что это было. Просто предположение.
— Но где они, шкипер?
— Я не знаю. Может быть, они послали сигнал бедствия — корабль поврежден… без двигателей… и, может быть… может быть, кто-то пришел их спасти.
— Или что-то еще.
— Я буду держать тебя в курсе.
— Давай, док, — сказала Винн Алонсо. — Давай посмотрим, что мы сможем увидеть.
* * *
Двадцать минут спустя у них зажегся свет.
— Это Игл, — сказала Винн. — Она хороша.
— Лучшая, — сказал Алонсо.
Алонсо и Винн стояли за пределами каюты капитана. Этот люк, в отличие от других, был заперт. Винн отчаянно хотел попасть туда. Почему-то это казалось важным. Он знал, что может вырезать люк своим импульсником, но не хотел ничего повредить. Когда они отбуксируют "малыша" обратно в порт на станцию Тау Кита, должно было начаться серьезное расследование. Если Винн или другие уничтожат какие-либо улики, платить придется дохрена.
Он открыл панель доступа рядом с люком, начал возиться с компонентами внутри. Господи, там были настоящие y-образные провода и транзисторы. Винн не видел ничего подобного с детства.
— Куда ты, док? — сказал он удаляющемуся скафандру Алонсо.
— Я хочу спуститься в лазарет, посмотреть, к чему я могу там получить доступ.
— Хорошая идея.
Винн продолжала работать с компонентами со своим набором инструментов, переподключая, перенаправляя. Как он понял, эта работа больше подходила Игл, но у нее были другие дела. Поэтому он продолжал.
Спустя несколько минут Франц связался с ним.
— Подключился искусственный интеллект, капитан.
— Черт возьми. Отличная работа, — Винн был взволнован. — Что у тебя?
— Судовой журнал.
— И?
На мгновение воцарилась тишина.
— Кое-что повреждено. Мне понадобится система "Венеры" для полного восстановления, но, думаю, я уловил суть.
Винн собирался рявкнуть на него, чтобы он уже заканчивал, когда люк скользнул в сторону. Он не был уверен, что сделал, но это сработало.
— Франц? Я подойду через несколько минут. Собери все, что сможешь.
Он вошел в капитанскую каюту, на мгновение поразившись тому, как мало изменился дизайн корабельных кают за восемьдесят лет. Но он предположил, что кровать — это кровать, письменный стол — это письменный стол, и…
…там были два человека.
По крайней мере, там было два защитных скафандра оранжевого цвета. Один лежал на кровати, другой сидел за столом командира. Винн, у которого пересохло в горле, попытался связаться с ними по связи, но ничего не добился. Он велел своему скафандру попробовать все каналы. По-прежнему ничего. Он подошел к скафандрам. Лампы на шлемах не горели, поэтому он не мог заглянуть внутрь. Он проверил блоки питания на каждом. Оба давно разряжены. Все было покрыто пылью, включая скафандры, пылью многих лет. На самом деле ее было так много, что ему приходилось смахивать ее, как песок. Кто бы ни был внутри, он был мертв. Должен был быть. Внутренняя атмосфера скафандра давно вышла из строя.
Но это беспокоило его. Это беспокоило его больше, чем следовало, потому что все это было неправильно. Как давно "Кроатон" покинул Землю? Восемьдесят лет. Эти скафандры были недавнего производства. У них даже были импульсники, современное боковое вооружение, стандартное как для торговых, так и для военных судов. Системы связи были современными, дыхательные аппараты были современными… Что, черт возьми, здесь произошло? Может быть… может быть, — подумал он, — эти двое были с "Лючии".
Но и это не помогло. "Лючия" столкнулась с мертвым кораблем десять лет назад. Тогда у них тоже не было импульсников, только лазеры и бластеры частиц. И у них не было таких скафандров, как эти. У них, конечно, были электронные скафандры, но не такие, как эти.
Включив фонарик на ладони, Винн осмотрел шлем скафандра на кровати. За обзорной панелью лицо было ужасным. Губы обнажили зубы в перекошенной гримасе, глаза были искажены, радужная оболочка покрыта множеством разорванных кровеносных сосудов. Губы были синюшными, само лицо было испещрено серией точечных кровоизлияний. Винн знал, что смотрит на жертву кислородного голодания.
Нелегкая смерть.
Он увидел белый шрам, тянувшийся вдоль переносицы.
У Игл есть такой же шрам.
Дрожа всем телом, он присмотрелся повнимательнее. Он мог видеть косичку на шлеме, эти блестящие иссиня-черные волосы. О, Иисус Христос на Небесах, что, черт возьми, здесь произошло?
Он подошел к скафандру, лежавшему на столе. В затянутой в перчатку руке было лезвие.
Владелец использовал его, чтобы нацарапать что-то на столе. Винн пошевелил руками.
УБИРАЙСЯ, ПОКА ЕЩЕ МОЖЕШЬ
Облизнув губы, похожие на наждачную бумагу, он посветил фонариком в шлем. Что-то сжалось у него в груди, в мозгу раздался далекий, отдающийся эхом крик. Он, пошатываясь, направился к двери, держась за раму для опоры.
Тело в скафандре принадлежало ЕМУ.
Да-да, конечно, это так, — подсказал ему разум. — Ты уже делал все это раньше, и все закончилось в этой каюте.
Он принял это.
Откровение далось намного легче, чем он ожидал. Его охватило чувство спокойствия. Теперь он понял то дежа-вю, которое испытал ранее.
Он все понял.
А потом погас свет.
* * *
— Капитан? Где, черт возьми, вы были? — спросил Франц, когда Винн наконец присоединилась к ним минут через двадцать. — Почему вы нам не ответили?
— Должно быть, что-то не так с моим приемником, — сказал он.
Его голос был слабым, едва различимым.
Они находились в инженерном отсеке. Игл и Маргулис копошились в темноте, проверяя панели с помощью внешних фонарей на шлемах.
— Что случилось с энергией? — спросил Винн.
— Что-то взорвалось, сэр, — сказала Игл. — Этот старый хлам… бля… с ним нелегко работать.
Маргулис сказал:
— Точно — хлам. Должно быть, эти люди были сумасшедшими, раз отправились внутрь этой кучи дерьма. Гребаная смертельная ловушка.
Винн повернулся к Францу, увидел ужас в его глазах.
— Сэр, — сказал он на частной волне, чтобы остальные не услышали. — Я не могу связаться с Алонсо. Он пропал.
— Мы найдем его. Просто расслабься. Что было записано в журнале?
Франц вздохнул.
— Пять лет спустя они во что-то врезались. Морозильная камера капитана сначала разморозила его, как и было запрограммировано. Он проверил все, прежде чем будить остальных. Они врезались в другой корабль. "Кроатон" был сильно поврежден. Он разбудил остальных, сказал им, что их корабль поврежден. Корабль пришельцев, который протаранил их, все еще был там… просто застрял. Команда решила, что, возможно, они смогут им воспользоваться. Поэтому они поднялись на борт.
— Оно было совершенно инопланетным. По форме напоминало удлиненный цилиндр, но внутри было всего лишь одно огромное углубление. Все, что они нашли — было сферой. Очевидно, оно было подвешено на серии, как они думали, легких кабелей, но столкновение "Кроатона" повредило его. Сфера была пуста. Но, на самом деле, она не была пустой…
Винн просто стояла там, дрожа, вспоминая это сейчас.
— Это привело их обратно на корабль.
— Точно. Оно уничтожило всю команду за считанные часы. Инопланетное чудовище. Хищник, — сказал Франц и подошел ближе. — Они думали, что существо не просто путешествует в этой сфере, но и заключено в ней. Они пришли к выводу, что оно внепространственного происхождения. Ничего подобного они никогда не видели. Настоящий ужас. Однажды выпущенный, он оказал странное влияние на все — системы отказывали одна за другой, на приборы нельзя было положиться. Его физика была полностью неверной, он искажал материал этой вселенной, искажал материю, время…
Да, время.
Винн знала, что это так. Оно портило все, к чему прикасалось.
— Сэр! — позвала Игл. — Я не могу связаться с "Венерой"! Я пробовала по всем каналам.
Франц пытался, Винн и Маргулис тоже. Ничего. Наконец, Франц воспользовался своим сканером.
— Она… исчезла, — он попробовал разные настройки и, наконец, в отчаянии начал бешено трясти черный ящик. — Ее там нет. В радиусе тысячи километров от "Кроатона" ничего нет. Даже мои каналы связи с кораблем… они пропали.
— Сэр, — сказал Маргулис слабым голосом. — Проверьте свой хронометр.
Тот проверил. Там говорилось, что было уже не сегодня. На самом деле, было три месяца назад.
— Что, черт возьми, здесь происходит? — спросила Игл, близкая к истерике.
— Ладно-ладно, — сказал Винн самым успокаивающим голосом, на который был способен. — Франц, Маргулис, вы двое, идите к люку. Может быть, это наши приборы. Возможно, это из-за этого проклятого мавзолея. Сходите туда и лично проверьте это.
— А как насчет вас двоих? — спросил Маргулис. — Разве нам не следует оставаться вместе?
— Нет. Мы с Игл найдем дока и встретимся с вами. Поддерживайте голосовую связь. Держите пульсаторы под рукой.
Безумие быстро приближалось, их пути разошлись.
* * *
Игл услышала это первой.
Сухой, потрескивающий звук, похожий на статическое электричество.
Когда Винн уловил звук, он почувствовал, как волосы у него на затылке встают дыбом. Он услышал, как звук стал громче, нарушая тишину, когда перешел в оглушительный треск. Он действительно мог чувствовать, как это проходит сквозь него, пробегая по костям. Это было так, как будто внезапно, без предупреждения, высвободилось огромное количество энергии.
— Что это за чертовщина? — спросила его Игл.
Винн просто стоял, уставившись на свою защитную маску.
— Франц! Маргулис! — вызвал он по внутренней связи скафандра. — Что происходит? Вы…
— Я не знаю, сэр, — раздался в ответ голос Франца, и там, где он находился, треск казался еще громче, почти оглушающим. — Я получаю дикие показания на своем сканере… Господи Иисусе, он просто зашкаливает! Маргулис… это… БЕГИ ОТ НЕГО!
— Что? — спросил Винн. — Что происходит?
Если Франц и пытался ответить, Винн его не слышал. Что он услышал, так это пронзительный визг и звуки возни, крики, глухие удары. Затем шипящие колебания импульсников, покрасневшие переборки превратились в металлолом из-за шквалов частиц, которые они испускали.
Когда раздался голос Игл, он был тихим:
— Мы должны…
— Нет. Не сейчас. Не сейчас…
В конце коридора бежал Франц. В лучшем случае это была спотыкающаяся пробежка в его защитном скафандре. Он споткнулся, врезался в переборку, выпрямился, снова поднялся, полностью перевернулся и пополз к ним.
Он не ответил ни Винну, ни Игл.
Когда он приблизился, они увидели, что его скафандр поврежден, внешняя аппаратура оторвана. Игл и Винн поспешили ему на помощь в своих громоздких скафандрах. Когда они были в сотне футов от него, темный коридор взорвался голубоватым гудящим светом. Снова раздался треск, громче, чем когда-либо.
И они его увидели.
Узника сферы.
Он появился в виде раскаленного добела облака зелено-желтого тумана, искрящегося голубыми язычками. Внутри облака была спиралевидная сеть тонких, щелкающих веревок, похожих на сотни и сотни завязанных тряпок, которые кружились и развевались во всех мыслимых направлениях, постоянно находясь в движении.
— О, Боже! — ахнула Игл.
Достав свой импульсник, Винн прицелился в него.
Луч ударил в него, мгновенно поглотился и разделился на дюжину безвредных призматических лучей света. Чем ближе он подбирался к ползущей фигуре Франца, тем больше его они могли видеть. Монстр был невероятен в каком-то кошмарном смысле. Казалось, что из постоянно меняющегося потока газа и искрящегося желе, удерживаемого в стазисе этим перепончатым облаком, дико выплывают лохмотья. В один момент эти лохмотья были похожи на темные, скрученные нити сопливой ткани, а в следующий момент рассыпались хлыстами, которые разлетелись в пылинки. Он перестраивался секунда за секундой с невероятной скоростью и движением.
Игл и Винн продолжали палить, но безрезультатно.
Они увидели безумное, кричащее лицо Франца, прижатое к его обзорному щитку, а затем его потянуло к этой штуке, засосало в ее ядовитую массу. Винн увидел, как в его костюме открылась тысяча прорех, а затем он распался, анатомировался, превратившись в клубящийся туман, как мешок с кровью в аэродинамической трубе.
Винн потянул Игл за собой в сторону капитанской каюты, куда, как он знал, они должны были направиться.
Позади них эта тварь продолжала приближаться, торнадо из плоти и газа. Она оставила за собой разрушительный ветер, воронку загрязненного воздуха, в которой кружились и танцевали всевозможные фрагменты и отбросы — бумаги, куски железа, мусор, фрагменты костей и плоти, кусочки самого себя.
Винн втолкнул Игл в дверной проем капитанской каюты и закрыл люк. Существо прошло мимо, металлический люк на мгновение засветился, а затем исчез. Винн не в первый раз задумался (и, возможно, в сотый раз, насколько он знал), было ли это существо хотя бы отдаленно разумным, а не просто каким-то инопланетным мусорщиком из другого измерения.
— Что будем делать? — спросила его Игл, присаживаясь на край кровати.
— Ждать, — сказал он ей, садясь за стол, как и должен был. — Когда все стихнет, мы уйдем.
Он проверил свой хронометр. Прошло уже два дня. Появление существа исказило время и пространство. Если оно исчезнет… да, возможно, если оно исчезнет, через два дня они смогут встретиться с кораблем. Но он знал, что обманывает себя.
Он достал лезвие из своего набора инструментов и нацарапал для себя сообщение, надеясь, что на этот раз он прислушается к его мрачному смыслу.
* * *
Он дрейфовал в мертвом пространстве, как труп в бездонном черном море.
Заброшенный, похожий на скелет и отталкивающий…
Перевод: Zanahorras


Убийственная банка

Tim Curran, "The Killing Jar", 2022

Астероид пронзил "Полифема" насквозь, выведя из строя звездный двигатель и разворотив корпус в средней части. Команда — все, что от нее осталось — кое-как стабилизировала систему жизнеобеспечения, но, несмотря на отчаянные усилия, ситуация складывалась более чем неприятная: в обозримом будущем "Полифем" не мог даже прыгать между звездами. Фактически, он не мог развить и досветовой скорости. Корабль дрейфовал. Они застряли в глубоком космосе, где-то в пятнадцати парсеках от Земли и Колоний.
Если их сигнал бедствия примут — прекрасно, если нет — "Полифем" будет дрейфовать еще тысячелетия. Их осталось всего четверо: Крист, доктор Моуфали, Чанг и Дендро. Остальные были мертвы. Большую часть тел (тех, кого не вытянуло наружу через зияющую пробоину в корпусе) собрали — целиком и по частям, завернули в простыни и поместили в пластиковые вакуумные мешки. В сложившихся обстоятельствах это было лучшее, что они могли сделать.
Крист, старший помощник, собрал выживших вместе.
— Вы знаете ситуацию, — сказал он. Голос его звучал мрачно и совершенно лишен былого оптимизма, за который его когда-то ценили. — Мы загерметизировали поврежденные отсеки, а это две трети "Поли". Двигатель выведен из строя, магнитное ядро протекает плазмой. Даже вспомогательные системы разнесены в щепки.
— Одним словом, народ, — вставил Чанг, — мы в жопе.
Крист пожал плечами:
— Это подводит итог. Даже спасательные капсулы разбиты. Мы отправили сигнал бедствия, и, если повезет, его примут и направят спасателей. Если нет…
— Должен быть какой-то выход, — сказал Дендро. Мысль о том, чтобы умереть здесь, давалась ему тяжелее, чем остальным. На Марсе, в Новом Кливленде, его ждали жена и двое детей. — "Поли" — гребаный звездолет, старпом. Там должны быть резервы на резервах, до полной дуракоустойчивости.
— И каждый, мать его, резерв нейтрализован, — возразил Чанг.
Это противоречило теории вероятностей, но факт оставался фактом.
"Полифем" направлялся на Мир Магеллана, четвертую планету системы Тета Центавра. На борту было сорок колонистов, которым предстояло основать постоянную научно-исследовательскую базу в душном, кипящем паром, адском пекле южного полушария. А потом они встретили этот астероид. Даже система противостолкновения не засекла его. Его вообще никогда не наносили на карты.
— Док, — обратился Дендро к Моуфали, которую считал самым рассудительным человеком из всех, кого знал, — скажи мне, что этого не происходит.
— Просто успокойся, — только и смогла выдавить она.
Но Дендро не успокаивался. Казалось, он вот-вот взорвется.
— Если наш сигнал услышали, спасательный корабль сможет добраться сюда через шесть-семь недель, — сказал им Крист. — Проблема в том, что у нас нет шести или семи недель. Аккумуляторы обеспечат жизнеобеспечение максимум на две. В скафандрах мы выиграем еще пару недель. В любом случае, этого мало. Предлагаю делать все возможное, собирать все, что можно, несколько дней. Если к тому времени не придумаем ничего лучше — уходим в криосон и ждем спасения. Камеры теоретически сохранят нас несколько сотен лет.
Дендро снова посмотрел на них так, будто они все сошли с ума.
— Но моя жена, мои дети… Господи Иисусе, я не могу замерзнуть на двадцать или даже тридцать лет! Да ну вас всех, черт возьми!
— Просто успокойся, — сказала ему доктор Моуфали, взяв его за руку. — Мы рассматриваем самый худший вариант. Скорее всего, за нами придут.
Дендро не выглядел убежденным. Скорее разъяренным, словно ему хотелось что-то разбить вдребезги. Но цели не было, и он просто обмяк, когда надежда вытекла из него. После этого он почти не говорил. Семья была смыслом его жизни, а без нее…
Крист не давал никому расслабляться. Нужно было делать дела, и делать их прямо сейчас. Доктора Моуфали назначили ответственной за криосистемы на случай, если придется ими воспользоваться. Остались только аварийные камеры — остальные были уничтожены при ударе. Крист провел детальную инвентаризацию того, что у них сохранилось и не было выброшено в пустоту. Чанг и Дендро отправились проверять призрачную возможность собрать солнечные батареи достаточной мощности, чтобы зарядить "Полифема". Шансов было мало, но попытка не пытка. И если кто и мог это сделать, то Чанг.
Все разошлись по местам и принялись за работу.
Крист подсчитывал запасы продовольствия: сколько есть и на сколько их хватит, когда загудел коммутатор.
— Да?
— Старпом, вам лучше спуститься сюда, — сказал Чанг. — У нас гости.
Слишком рано. Никто не мог добраться до них так быстро.
— Скажи мне, что это не еще один чертов астероид.
— Нет. Ничего подобного. Это корабль… и он не наш.
* * *
Что ж, это было мягко сказано. То, что засекли сканеры, неслось к ним с огромной скоростью — восемьдесят процентов от световой. Оно вынырнуло из ниоткуда, выпрыгнув из гиперпространства, и его траектория вела прямо на "Полифема".
А в том состоянии, в котором он находился, у них не было ни единого шанса уклониться.
— Он замедляется, — сказал Чанг, управляя системами вручную из-за катастрофических повреждений. — Все равно идет на нас. Столкновение через двенадцать минут.
Пока Дендро и доктор Моуфали стояли, ломая руки и готовясь к худшему, Крист попытался проглотить пересохший ком в горле.
— Дай мне еще раз эти параметры.
Чанг покачал головой.
— Если только этот прибор не глючит, перед нами цилиндрическая масса длиной больше шестнадцати километров и пять в окружности.
— Кто строит такие огромные корабли? — хотел знать Дендро.
Когда они впервые засекли сигнал, он был взволнован, почти ликовал, потому что решил, что дальний грузовик или дрон-спасатель приняли их сигнал бедствия и летят на помощь. Теперь восторг угас. Корабль таких размеров… последствия пугали.
— Все еще замедляется и все еще идет на нас, — сказал Чанг.
К тому моменту, когда до них осталось меньше ста километров, он практически остановился. Угроза столкновения стала ничтожной, но он все равно надвигался.
— Максимальное увеличение, — сказал Чанг. — Должен появиться через несколько секунд. Ближе, еще ближе… вот он.
Он возник из космической черноты — массивный, грязно-серый цилиндр, собранный из узловатых, налезающих друг на друга пластин с торчащими, словно пни, странными выступами. Нос его напоминал огромную черную пасть, из-за чего он выглядел как голодное чудовище. Тот, кто или что бы ни создало это, не особенно заботилось об эстетике или стиле. Это была огромная, уродливая машина, и это все, что можно было о ней сказать. И еще — она была совершенно чужой, и в ней таилось что-то невыносимо жуткое. Они все чувствовали, как этот холодок заползает внутрь, но не могли подобрать слов.
— Какого черта он не сворачивает? — спросил Дендро. — Он же знает, что мы здесь. Почему он не пытается нас обойти?
— Именно это я и хотела спросить, — сказала Моуфали.
— Потому что он идет на нас не случайно, — сообщил им Чанг, вытирая пот со лба. — Я следил за ним. Он трижды корректировал курс, чтобы выйти точно на нас.
Даже при нормальном увеличении он заполнял весь экран. Он шел к ним, и теперь в этом не оставалось сомнений. Они летели прямо в его огромную черную пасть.
— Он проглотит нас, — сказал Дендро.
— Все в скафандры! — рявкнул Крист. — Шевелитесь! Шевелитесь!
Они знали порядок действий. Они были в панике, в ужасе, но через несколько минут уже были в скафандрах. Разверстая пасть чужого корабля теперь заполняла весь экран. Они смотрели в его черное горло. Словно кто-то погасил звезды. "Полифем" начала бешено вибрировать. Послышался звук усталости металла — будто их сжали в огромном кулаке.
Корабль тряхнуло, как мокрую собаку, и всех швырнуло на палубу. Искусственная гравитация на миг отключилась, и они начали парить.
— Он держит нас в каком-то силовом луче, — сказал Чанг по каналу шлема. Голос его был сухим и хриплым. — Он затягивает нас…
Раздался оглушительный гул, похожий на звук преодоления звукового барьера, а затем гравитация вернулась. Они упали на палубу и поднялись на ноги.
— Он нас заарканил, — сказал Дендро.
В его голосе не осталось ни капли надежды.
— Что там снаружи? — спросил Крист.
— Здесь… — Чанг работал со сканерами, — нормальная гравитация, пригодная для дыхания атмосфера, средняя температура около четырнадцати по Цельсию, — он посмотрел на остальных. — Похоже, нас просканировали, и корабль подстроился под нас.
— Постелили красную дорожку, — сказала Моуфали.
Внутри шлема Дендро замотал головой.
— Нет… нет. Я не пойду туда.
Крист вздохнул:
— Сынок, и что ты будешь делать? Сидеть в этой разбитой посудине? Кто-то здорово постарался, чтобы пригласить нас на борт. Если бы они хотели нас убить, они могли бы раздавить нас этим лучом. Пойдем, посмотрим, в чем дело.
Дендро это не нравилось. Он хотел объяснить им, что охвативший его ужас теперь перерос в чистый, неподдельный страх, но знал, что это безнадежно. Они не станут его слушать.
Крист открыл шлюз и повел их вниз по трапу, в гигантский чужой корабль.
* * *
Они оказались в огромном ангаре или подобии амфитеатра. Он был настолько велик, что их шлемовые фары и прожекторы не могли достать до стен или потолка. Крист пока не давал команду снимать шлемы и не собирался этого делать. Пока он не был уверен.
Командование всегда давалось ему легко. Он был прирожденным лидером. Но здесь, в этом месте, груз ответственности давил на него тяжело, потому что он знал: каждое его действие или бездействие может стоить кому-то жизни.
Чанг кружил вокруг, освещая каждый угол фонарем. На левой руке у него был закреплен сканер, и он снимал показания.
— Это помещение примерно два городских квартала в ширину и вдвое меньше в длину. Невероятно, — он продолжал сканировать. — Потолок больше шестидесяти метров над нами, — он покачал головой. — Такая площадь — и они смогли заполнить ее воздухом за секунды.
— Смотрите, — сказала Моуфали. — Там, внизу.
Все увидели это: бледно-голубой шар света. Он словно манил их к себе.
— Идем, — сказал Крист. — Но помните: пока они не доказали обратное, мы считаем хозяев дружелюбными. Держите пульсары на поясах. Никакой стрельбы. Ясно?
Они последовали за ним к свету. Идти было далеко. Когда они добрались до него, свет погас, и открылся овальный люк. Перед ними был длинный коридор с арочным потолком. Первый его участок был освещен.
— Ну что, рискнем? — сказала Моуфали.
Возвращаться было некуда, да и разбитый "Поли" не сулил ничего хорошего, поэтому они пошли дальше. Они шли молча. Пол, стены и потолок были сделаны из того же блестящего синевато-черного материала, который сканер определил как сплав иридия и платины. Также он показал, что в качестве связующего элемента использовался неизвестный пластик.
Когда они шли, свет за их спинами гас. Коридор освещался участок за участком. Они дошли до очередного люка, но он не открывался.
— И что теперь? — сказал Дендро.
Слова едва сорвались с его губ, как они обнаружили нечто пугающее: они не могли двигаться. Их ботинки прилипли к полу, и никакие усилия не могли их освободить. Дендро начал ругаться, говоря им, что предупреждал о чем-то подобном. Затем над ними открылось отверстие и окатило облаком зеленого газа. Длилось это всего пару секунд, но когда все закончилось, они снова могли двигаться.
Дендро стряхнул с костюма сухие зеленые хлопья.
— Что это за хрень?
Моуфали заметила, что вещество быстро испаряется.
— Дезактивация, — сказала она. — Думаю, нас просто продезинфицировали.
— Логично, — сказал Крист.
Люк перед ними открылся.
Это был еще один коридор, переходящий в другой, сворачивающий направо, а затем заканчивающийся еще одним, который поднимался вверх по пологому склону. Это был лабиринт, и синий свет вел их все глубже и глубже.
— Это безумие, — сказал Дендро. — Мы так заблудились и перекрутились, что уже никогда не найдем дорогу назад.
— А если бы и нашли, куда бы мы пошли? — спросил его Чанг.
— На "Поли". Даже криосон лучше этого.
— Тебе нужно перестать себя накручивать, — сказала ему Моуфали. — Если продолжишь, твой скафандр вколет тебе успокоительное. Нам не нужно, чтобы ты был обдолбанным.
— Она права, сынок, — сказал Крист.
Скафандры заботились о своих владельцах. Они грели, охлаждали, вводили лекарства при необходимости. Если они считали, что владельцу грозит приступ паники или истерика, они вкачивали транквилизаторы, чтобы успокоить. Дендро ничего не сказал. Он не мог выразить словами тот ужас, который нарастал в нем.
* * *
Они оказались в огромном овальном зале, с патрубками, торчащими из потолка. Для чего они предназначались, никто не мог даже догадаться. Чанг попытался их просканировать, но сканер тоже понятия не имел, что это такое. Весь корабль кажется таким… — подумал Крист, — …абстрактным, неосязаемым.
Их вели все глубже и глубже, но, похоже, в этом не было никакой системы. Они находились внутри корабля уже больше часа, но так и не приблизились к пониманию того, в чем же смысл всего этого.
Нас засосало сюда, — подумал он. — Но не для того, чтобы установить контакт с расой, построившей этот корабль. Должно быть что-то еще.
Чанг измерил шагами периметр комнаты, которая была похожа на внутренность гигантского яйца. Он просканировал стены, пол, потолок. Но ничего. Там не было люка, чтобы вывести их наружу.
— Я не понимаю, — сказал он. — Ничего не имеет смысла. Нас пригласили на борт, чтобы мы заблудились?
Он едва договорил, как Дендро издал отчаянный крик:
— Дверь! Гребаной двери нет! — он стоял там, где она только что была, но ее больше не было. — Мы в ловушке! Мы в полной, блядской, ловушке!
Крист и Моуфали встали рядом с ним. Не было никаких признаков того, что здесь когда-либо была дверь: стена была идеально гладкой, без единого шва.
Чанг быстро провел сканирование.
— Я даже не могу засечь проход с той стороны.
Крист чувствовал, как нарастает паника. Как командир, он знал, что должен что-то сделать, сказать что-то, чтобы успокоить их и сплотить, но, черт возьми, он понятия не имел, что именно.
Начали происходить странные вещи.
Дендро заметил это первым. Из одного из патрубков над головой начал мерцать сине-зеленый свет.
— Какого дьявола… — сказал он.
Затем луч света упал на него. Это был тот же бледно-индиговый цвет, и он оказался в ловушке. В свете, словно пузырьки в шампанском, плавали возбужденные частицы. Он был заперт внутри. Они видели, как он пытается вырваться, но это было похоже на попытку выбраться из стеклянной банки. Он кричал, взывал о помощи, но звука не было. Передача с его шлема была полностью заглушена.
Когда остальные попытались подойти к нему, они тоже оказались заключены в лучи. Это было достаточно плохо, но то, что случилось с Чангом, было значительно хуже. Его луч начал заполняться черной, сочащейся субстанцией. Словно капли туши растворялись в воде, пока его луч не стал настолько темным, что они больше не могли его видеть.
Они все кричали, били кулаками по своим тюрьмам, но все было бесполезно. Крист продолжал хлопать ладонями по капсуле луча, которая его удерживала, и она была твердой, как стекло.
А затем, так же внезапно, как и началось, лучи рассеялись. Все были свободны, кроме Чанга. Когда чернота в его луче исчезла и сам луч погас, он просто стоял, вытянув руки, словно все еще пытался освободиться.
Моуфали первой подошла к нему.
— Осторожно, — сказал ей Крист, чувствуя, что что-то не так.
Они все приблизились к нему. Он так и не пошевелился. Его лицо за прозрачным забралом шлема застыло в гримасе ужаса, боли или того и другого вместе. Глаза не моргали. Моуфали протянула руку, чтобы коснуться его, но в последний момент передумала. Она ткнула его тонким стволом фонарика с пояса. Он не пошевелился. Она постучала им по скафандру, и раздался звон, словно он был сделан из гранита.
— Он… он застыл твердый, — сказала она.
И как только эта мысль успела оформиться, он начал парить. Ничто не хватало его и не влияло на него (по крайней мере, они этого не видели). Он стал невесомым и поднялся вверх, вверх, пока не достиг потолка, затем открылось круглое отверстие, и его засосало туда. Отверстие бесшумно закрылось.
Остальные молча стояли несколько мгновений, а затем Дендро сорвался. Он словно затрясся внутри скафандра, а затем бросился на стены, ударяясь о них и отлетая. Снова и снова повторяя одно и то же.
— ВЫПУСТИТЕ НАС ОТСЮДА! — завопил он. — ВЫПУСТИТЕ НАС НАХЕР ОТСЮДА! МЫ НИЧЕГО НЕ СДЕЛАЛИ! ВЫ ПРИГЛАСИЛИ НАС! ВЫ! ВЫ! ВЫ!..
Он рухнул на пол, и Моуфали подошла к нему. Он был как желе, когда они поднимали его на ноги. Внутри шлема его глаза остекленели, а на лице застыла жуткая ухмылка.
— Его накачали, — сказала Моуфали.
Через несколько минут он смог стоять самостоятельно. Он был одурманен транквилизаторами, едва способный смотреть на них пустым взглядом. Но спокойный, очень спокойный, и когда он заговорил, то звучал на удивление рационально.
Он хихикнул.
— Мы как белые мыши в лабиринте в поисках сыра, — сказал он. — Мы слишком заняты, чтобы остановиться и подумать о том, что произошло и почему это произошло.
— И у тебя есть ответы? — сказал Крист.
Он снова издал этот дурацкий смешок.
— Это же очевидно, разве нет? Это был не астероид, который в нас врезался. Кто-нибудь его видел? Конечно, нет. Даже корабль не зафиксировал его на видео. Вам не кажется это странным?
— Что же это было тогда?
Он пожал плечами:
— Это был снаряд. Оружие. Они использовали его как рогатку, чтобы сбить птицу с неба. Они искалечили "Поли" этим снарядом, чтобы нас было легче собрать.
Крист посмотрел на Моуфали, ожидая, что она бросит на него взгляд, означающий: "Это лекарства, пройдет", но вместо этого она выглядела встревоженной и глубоко обеспокоенной.
— Отсюда нет выхода, — сказал им Дендро. — Мы идиоты, если правда думаем, что нас засосало сюда из благотворительности, потому что какие-то гребаные инопланетяне практикуют полупросвещенный гуманизм. Что они пожалели нас и захотели помочь. Дерьмооо, — он отмахнулся от этой мысли рукой. — Вы знаете, что там, снаружи, вы знаете, что такое "инопланетяне". Нет никакого чертового альянса, как в сказках. Это все дерьмо собачье. Они либо ненавидят нас и хотят убить, либо используют, как скот. Они либо относятся к нам с полным презрением, либо игнорируют нас и желают, чтобы мы убрались, — он снова рассмеялся. — Мне перечислить примеры?
Не нужно было; все они прекрасно знали об ужасах, которые несли инопланетные расы. Например, Вирмиды были враждебны и воинственны. С ними велись войны. Когда они захватывали людей, то помещали их в лагеря смерти для медицинских экспериментов. Империанцы тоже были воинственны и использовали захваченных людей как скот. Металлурийцы похищали людей (и любые другие расы, какие могли найти) и помещали их в зоопарки. Мегра убивали любого, кто отличался от них. А Эфириане? Может, они и не были открыто агрессивны или недружелюбны, но они питались человеческими эмоциями и воспоминаниями. Никакого обмена идеями или культурами. Люди были для них домашними животными.
— Нас привели сюда, чтобы коллекционировать, — закончил Дендро. — Нас больше никогда не увидят. Когда нас засосало сюда, это было с целью. С отвратительной целью.
Криста постепенно охватывал гнев, и в основном потому, что Дендро вслух высказывал все то, чего он боялся больше всего.
— Тебе нужно прекратить, сынок. Я не прошу тебя сейчас, я приказываю.
Дендро снова хихикнул. Он откинулся спиной к стене и сполз на пол. Через некоторое время он начал рыдать.
— Бред сумасшедшего, — сказал Крист Моуфали. — Это все наркотики. В том, что он говорит, нет никакого смысла.
Внутри шлема ее смуглое лицо осунулось и побледнело.
— А может, в этом есть весь смысл мира.
* * *
Час спустя их выпустили в другой темный коридор. Тот же шар синего света вел их дальше. Люки позади них закрылись — отступать было некуда.
— Как игрушки на веревочке, — сказал Дендро.
Если бы не шлем, Крист, пожалуй, просто ударил бы его. За все время командования он никогда не поднимал руку на члена экипажа, но этот Дендро… черт возьми, для него он сделал бы исключение. Дикий, неистовый Дендро был лучше, чем накачанный наркотиками. Он медленно приходил в себя… слишком медленно… и рано или поздно он снова сорвется. И его снова накачают транквилизаторами. Цикл будет повторяться бесконечно, пока…
…перед ними открылся не люк. Вся стена растворилась, как дым на ветру. Перед ними была непроглядная тьма. Затем сверху зажглись огни. Не привычный им яркий белый свет, а то же синеватое свечение, которое открыло им огромную камеру, — Крист решил, что она легко может быть размером с футбольное поле на Земле. Она тянулась и тянулась.
— Вот мы и добрались до сути, — сказал Дендро.
Да, несомненно… но до сути чего именно?
Крист шагнул туда вместе с остальными, но часть его разума отказывалась входить. Она все еще отрицала происходящее. Как ты думал, что это будет? — спросил голос в его голове. Он звучал немного истерично. — Ты думал, тебя встретят безобидные большеголовые инопланетяне с заостренными ушами и предложат тебе жест доброй воли и взаимного уважения, как в какой-нибудь дешевой телепрограмме двадцать первого века? Ты думал, будет слава и понимание? Что твои люди будут носить тебя на руках за то, что ты привел их к свету? Чужой корабль, казалось, смеялся над его глупой наивностью, и Крист слышал этот смех в своей голове.
Он огляделся вместе с остальными, и то, что он увидел, заставило его захотеть заплакать. У него перехватило дыхание, а мозг заполнил пронзительный шум.
— Вот в чем суть, — сказал Дендро. — И только в этом.
Комната была заполнена тем, что казалось виниловыми мешками — рядами и рядами, парящими в воздухе без всякой видимой опоры. Их были сотни, выстроенных в линию.
— Образцы, — сказала Моуфали, и в голосе ее послышалась острая тревога.
Крист пошел по ряду вместе с ней. Мешки выглядели как какой-то прозрачный пластик, но были сделаны из материала, которого никто из них никогда не видел. Каждый из них был похож на мешок с жидкостью, которая держала форму за счет собственного поверхностного натяжения. Моуфали ткнула один из них стволом пульсара, и по нему пробежали густые, вялые волны, как по плохо застывшему желе.
Внутри каждого, плавая в мутной плазме, лежали образцы, как она и сказала — животные и растения в удивительном разнообразии. Узнаваемые формы животных: рептилии и млекопитающие, насекомые и птицы, а также другие существа, которые были всем этим и ничем из перечисленного одновременно, странные химеры со всей галактики со слишком большим количеством глаз и конечностей, плавниками, щупальцами и придатками, назначение которых было неведомо и загадочно. Они видели чужих существ, которых узнавали: империанцев и червей-лентяев, игольчатых пауков и троичных кваалаков. Других, которых они никогда не видели раньше — странные паукообразные организмы и другие, похожие на комки меха или чудовищные кальмарообразные создания, покрытые переливающейся чешуей. Некоторые были размером с муху, другие — с кита.
— Этот корабль, должно быть, летает от планеты к планете, собирая характерные формы жизни, — сказала Моуфали. — Возможно, он полностью автоматизирован. Коллектор. Биологический зонд, не имеющий аналогов в нашем воображении.
Дендро свободно бродил от ряда к ряду, комментируя гигантские чудовища, крошечных насекомых и растения, которые, казалось, находились в процессе превращения в животных.
— У них есть все! Все! Все, что ползает, плавает или летает! Есть только одно, чего у них не хватало — людей, — сказал он. — Или не хватало, но теперь у них есть и это. У них есть четверо из них, чтобы пополнить этот зверинец.
У Криста все внутри пересохло. Ему хотелось сказать Дендро, что тот неправ, но, конечно, он был прав. Их коллекционировали, и это был лишь вопрос времени, когда их поместят в эти мешки. Почти не осознавая этого, он вытащил пульсар с пояса и был готов его применить.
— Что ты делаешь? — спросила Моуфали.
— Я… я не знаю, — признался он. — Но будь я проклят, если позволю им заполучить кого-нибудь из нас.
— Чанг уже у них, — сказал Дендро.
— Не будем торопиться, — сказала она.
Дендро рассмеялся:
— Она права. Старпом, не торопись. В смысле, какого черта бороться? Они уже взяли нас за задницу, и это лишь вопрос времени, когда нас закупорят и наклеят этикетки.
— Заткнись, — сказал ему Крист.
Он продолжал смеяться, будто это была самая смешная шутка, которую он когда-либо слышал.
— Нет-нет-нет! Я не заткнусь! Какого черта я должен? — он побежал между рядов. — Эй, вы, пучеглазые ублюдки! Я здесь! Я здесь! Идите и возьмите меня! Слышите меня? Идите и возьмите меня, мать вашу!
— Успокойся, — крикнула Моуфали.
Но он и не думал успокаиваться. Он бегал кругами, натыкаясь на мешки и сбивая их с пути. И когда это не вызвало никакой реакции, он вытащил пульсар и начал стрелять наугад, уничтожая мешок за мешком.
— ИДИТЕ И ВОЗЬМИТЕ МЕНЯ! ИДИТЕ И ВОЗЬМИТЕ МЕНЯ, ГРЁБАНЫЕ ВЫ УРОДЫ! — вызывал он.
— Убери его! Ты кого-нибудь поранишь! — приказал Крист, но в голосе его больше не было силы.
Он чувствовал себя слабым и беспомощным перед всем этим.
Чем бы это все кончилось, никто не знал, но внезапно Дендро закричал, словно его ошпарили. Его крик эхом разнесся по огромным просторам камеры. Он был далеко от остальных, и они не могли его видеть, потерянного среди бесчисленных рядов мешков с образцами, но они прекрасно его слышали:
— О, Боже… О, Боже! Крист! Док! Помогите! Он схватил меня! Он меня схватил, мать его!
Крист и Моуфали бросились туда так быстро, как только могли, и то, что они увидели, было не только безумным, но и гротескным: что-то вроде гигантских клещей схватило Дендро. Они спускались с потолка на серебряном стержне. Они не раздавливали его, а просто держали в воздухе, словно любопытного жучка, достойного изучения.
— Не двигайся! Не сопротивляйся! — сказала Моуфали. — Возможно, они просто обездвиживают тебя, чтобы ты не повредил образцы! Постарайся расслабиться, и, возможно, они отпустят тебя!
Крист подумал, что это было серьезное заблуждение, потому что Дендро схватили гигантские щипцы, и это было очевидно. Он нацелил пульсар на серебряный стержень и выстрелил, но это не дало никакого эффекта.
Или дало.
Потому что Дендро подняли вверх и унесли, и он исчез в отверстии в потолке, точно так же, как и Чанг.
* * *
Их осталось двое.
— Выхода нет, да? — сказал Крист.
— Теперь нет.
— А раньше мог быть?
— Не знаю, — сказала Моуфали. — Возможно. Возможно, если бы Дендро не устраивал беспорядки и…
— И если бы я не стрелял?
— Возможно.
Он только хмыкнул в ответ. Она, казалось, не понимала всей тяжести ситуации, или, может быть, просто смирилась с ней.
Свет в коллекционной комнате выключали секция за секцией, пока они не остались стоять в темноте. Это было достаточно плохо, но так стало бесконечно хуже. Клещи могли прийти за ними в любой момент.
Вдалеке появился синий свет.
Он указывал путь… но куда?
Они пошли за ним, потому что им больше ничего не оставалось. Они держались за руки, потому что, когда все остальное рухнуло и свет погас, это было единственное, что у них осталось.
Свет привел их в следующую камеру, такую же огромную, как и предыдущая. И ее предназначение было еще хуже. Но это должно было закончиться здесь, рано или поздно. Они оказались в лаборатории.
Возможно, масштабы были фантастическими, но это была лаборатория. Там стояли огромные сосуды с жидкостью, которые, возможно, были сделаны из самой жидкости. Трубы и шланги из того же материала. Большие круглые пластиковые чашки, похожие на чашки Петри, и прозрачные прямоугольники, которые вполне могли быть предметными стеклами. Бурлили чаны, и с потолка свисали странные инструменты. Но самым жутким были зеркальные линзы высоко наверху.
— Мы под микроскопом, — сказал Крист, срывая шлем и швыряя его. — Мы, блядь, под микроскопом, как гребаные микробы.
— Возможно, мы для них не больше, чем микробы.
Но он не слышал ни слова из того, что она говорила, потому что он упал на колени, сначала бессвязно бормоча, затем рыдая, а теперь смеясь, как Дендро. Возможно, раньше он не понимал шутки, но теперь он понял ее чертову суть.
* * *
Крист постепенно терял связь с реальностью.
Он был человеком дела, техником и инженером по образованию. Все это не имело смысла. Это был кошмар. Это была история ужасов. Это было чистое, необузданное безумие. И поэтому что-то в нем отшатнулось от этого. Осознание того, что такое чужой корабль и какова его цель, вырвало ковер здравомыслия из-под его ног, и он сдался.
Он думал о других дальних космических миссиях, в которых участвовал. Он думал о бейсбольных матчах, в которые играл мальчишкой. Он думал о золотых пшеничных полях в Огайо, где родился, и об ужасных пылевых бурях на красной планете в подростковом возрасте. Его скафандр снабжал его едой и водой еще несколько дней. А после…
Но "после" для него больше не существовало.
Моуфали куда-то ушла, увлеченная тем, что видела. Она перестала для него существовать. Он тоже побродил немного, и одна из первых вещей, которые он нашел, был Чанг. Его разрезали на пластинки толщиной в микроны. Словно кто-то пытался нарезать его колоду игральных карт. Каждая пластинка — а их были буквально тысячи — была подвешена вдоль одной из стен, словно сушилась.
О, Господи, — подумал он. — Бедный, несчастный Чанг. Моя правая рука. Единственный парень, которому я мог доверять и на кого мог положиться. Они заморозили тебя и нарезали как ветчину в гастрономе. Ну и дела.
Он нашел и Дендро.
Бедного, глупого Дендро. Эмоционального, неуравновешенного, злого, счастливого, глупого маленького щенка, которому нечего было делать среди звезд.
Он был прикреплен к столу, прислоненному к стене. Его препарировали, как лягушку. Внутренние органы были извлечены и приколоты рядом с телом.
Когда Моуфали закричала, Крист пошел к ней. Не торопясь, заметьте, но медленно и решительно. То, что он увидел, заставило что-то скрутиться внутри него, но он уже почти не удивлялся.
— Помоги мне, — сказала она. — О, пожалуйста, помоги мне…
Но что он мог сделать?
Она висела примерно в двух метрах над полом. Когда Крист подошел, длинная тонкая игла вонзилась ей в живот, а другая — в горло. Затем она перестала двигаться. Из нее что-то высасывали или вкачивали в нее. Она обмякла и уставилась на него пустыми, невидящими глазами.
Иглы убрали, и щипцы унесли ее для более детального изучения. Две пластиковые прямоугольные пластины сомкнулись вокруг нее и раздавили ее в студенистую массу. Кости были переломаны, внутренности превращены в фарш. Ее размазали по другой прямоугольной пластине и поднесли к одной из зеркальных линз наверху для надлежащего микроскопического исследования.
— Я один, — услышал Крист свой голос, и он звучал так похоже на голос мальчика, который когда-то играл в бейсбол, что он начал плакать. — Я здесь совсем один, и никому нет до меня дела. Никому никогда и не было. Может, я всегда был один и только сейчас это понимаю. Может, я всю свою жизнь был на этом корабле.
Он не мог двигаться.
Как и раньше, он был прикован к полу. Вокруг его ботинок начали кружиться цвета, и медленно поднялся пузырь розовой жидкости, окутывая его. Она была очень теплой. Даже через скафандр он чувствовал ее чудесное тепло.
Пожалуйста, пусть это не будет больно, — подумал он. — Пожалуйста, никакой боли.
Не знал, слышит ли его корабль, может ли понять или ему вообще все равно. Он был образцом. Вот и все. Жучком, которого накалывают на булавку. Он родился, чтобы умереть так и стать частью этой ужасной коллекции.
Я не закричу.
Я умираю от страха.
Но я не закричу.
Я умру как человек.
Но пока эти мысли проплывали в его мозгу, как паутина, он знал, что это не способ умирать для человека. Это не способ умирать для собаки. Это не способ умирать для любого из тех существ в мешках.
Он зарыдал и не мог с собой ничего поделать.
Пузырь уже поднялся до пояса.
Ну, пожалуйста, я же разумное существо.
Но он со страшной уверенностью знал, что для хозяина этого корабля он не был разумным. Он был животным, которое нужно собрать и изучить. Вот и все.
— Не надо было так делать. Не со мной. Не с Чангом. Не с Дендро или Моуфали. Мы бы сотрудничали. Правда.
Но когда пузырь поглотил его и он начал тонуть в жидкости, которая просочилась в его скафандр (ведь шлема уже не было), он в последний раз поднял глаза. Он мог видеть одну из тех гигантских зеркальных линз, и чем ближе она становилась, тем больше прояснялась ее поверхность, открывая извилистую сеть нитей, ползущих по огромному налитому кровью глазному яблоку, которое смотрело на него сверху вниз.
Затем жидкость стекла.
Он онемел, осознавал происходящее, но не мог пошевелиться. Он ничего не чувствовал. Что было хорошо, когда щипцы подняли его в воздух, и булавка пронзила его грудь, прикрепив к пенопластовой доске.
Подготовили.
Для коллекции.
Перевод: Грициан Андреев


Кладбище

Tim Curran, "Graveyard", 2004

Корэб. Четвертая планета в системе Бета Андромеды, класса M, красный гигант в созвездии Большой Медведицы. Звезда, что вглядывалась в ледяную черноту космоса, точно огромный разъяренный глаз цвета свежей крови. Мы влетели в вытянутую эллиптическую орбиту вокруг планеты и повисли там, будто муха в паутине, — перигей был настолько низок, что при первом же проходе мы едва не задели облака.
Не прошло и часа, как Брайтенбах, первый помощник, вызвал нас на мостик и дал возможность как следует, долгим взглядом окинуть этот черный и загадочный мир, кружащийся внизу.
Я сказал:
— Мы же грузовой корабль, ради Христа, какого дьявола мы в это ввязались? Мы не военные и не экспедиционный корпус… мы торговцы, возим руду. Это не наше дело.
Брайтенбах одарил меня своим обычным мрачным взглядом. Он был кругленьким человечком с лицом красным, как висконсинская вишня, а макушка лысеющей головы розовела, точно воздушный шарик. Он облизнул губы.
— Внизу колония, Стерлинг, — сказал он, уставившись на меня своими острыми голубыми глазами. — Колония почти на две тысячи человек. Вот в чем дело, умник: от них не было вестей почти два месяца — ни подпространственного треска, ни телеметрии, ни киберпространства, даже чертова дымового сигнала.
Я остался равнодушен.
— Господи, первый, нас не учили таким вещам.
— Ты все равно спускаешься, Стерлинг. Мы — ближайший корабль, так что выпало нам. Любому другому потребовалось бы пять месяцев, чтобы добраться сюда.
Курц провела рукой по своим колючим рыжим волосам и подмигнула мне.
— Ну же, Стерлинг. Где твое любопытство? Чувство приключений?
— Должно быть, я оставил его в других штанах.
Курц расхохоталась; она смеялась над чем угодно. Не важно, что ты ей скажешь, — она смеялась.
— Вот за что я тебя люблю, Стерлинг. За твою желтую полосу.
— Некоторые говорят, она подходит к цвету моих глаз.
Брайтенбах вздохнул.
— Поверь мне, Стерлинг. Мне не нравится посылать людей туда вниз, но у меня нет выбора. Мы уже потеряли один дрон. Мне нужен кто-то на поверхности.
К нам присоединились Пеначек, третий помощник, и Куперли, один из системных хакеров, и уставились на Корэб внизу, не говоря ни слова.
Пеначек был довольно милитаристского склада. Его представление о гражданских действиях сводилось к хорошей ковровой бомбардировке. Куперли был молчалив, очень молчалив.
Брайтенбах оглядел нас и сказал:
— Можете взять один из шаттлов. Все уже запрограммировано. Вы приземлитесь сразу за окраиной Нью-Байонна. Наденете защитные скафандры — на всякий случай. Энергия там отключена, и солнце не взойдет еще две недели. Просто осмотритесь. Если никого не найдете, заберите любые записи, какие сможете, любые голосферы. Попробуйте отыскать дрон. Пробудете на поверхности пару часов, не больше…
Он продолжал говорить, но я не слушал. Я смотрел на Корэб внизу, думая и думая. Это был зловещий, безжизненный мир, насколько я мог судить, окутанный тяжелым одеялом облаков, словно маской, которую он ждал, чтобы снять в полночь. Беда в том, что полночь на Корэбе длилась три недели из-за его безумной орбиты. Мясо у основания моего позвоночника буквально ползло. Планета напоминала мне какую-то гигантскую усыпальницу, чужой дом с привидениями, полный крадущихся теней и кошмарных силуэтов. И мы входили в него, как кучка перепуганных детей, входящих в заброшенный дом в мертвом лесу.
— Есть еще вопросы? — спросил Брайтенбах.
Вопросов не было.
— Не торопитесь, — сказал он. — Там будет очень темно…
* * *
Мы прорвались сквозь нижние слои атмосферы, словно камешек, упавший в мутный, застойный пруд, и канули без следа. Курц попыталась разрядить обстановку, оскорбляя меня, но смеха не добилась. Наш юмор высох, как слюна во рту. Мы приземлились на посадочную площадку на окраине Нью-Байонна. Единственными источниками света были огни шаттла. Снаружи было черно, как внутри мешка для трупов, воздух полон диких летящих форм, словно ведьмы, осаждающие небо. Курц поспешила заметить, что мы видим клочья тумана.
Но мне было трудно в это поверить.
Пеначек связался с кораблем, сообщил, что мы приземлились целыми.
Мы натянули шлемы поверх наших напряженных, бескровных лиц, и Пеначек открыл шлюз, и мы ступили в бесконечную ночь Корэба. Там дул сильный ветер, и вы чувствовали его удар в тот самый миг, как покидали корабль. Снаружи бушевала неистовая, безумная пыльная буря, воздух был полон мельчайших частиц, которые осыпали наши скафандры снаружи.
Курц несла сканер, будучи единственной, кто умел им пользоваться. Он выглядел как черный прямоугольник на ее левом предплечье, поверхность которого была усеяна показателями и графиками. Она настроила его на непрерывное сканирование на предмет форм жизни и постоянный мониторинг атмосферных условий. Она прошла полукругом, выставив левую руку.
— Я не улавливаю ничего живого, — сказала она. — Никакого сигнала от дрона. Но эта буря или что там еще… мои сигналы могут просто отражаться обратно. Город прямо впереди.
Сквозь наушник я услышал голос Пеначека:
— Что-то здесь не сходится, народ. Мозговой комплекс дал мне профиль Корэба перед спуском. Воздух здесь чистый. Ветрено, конечно, но не до такой степени, чтобы быть полным этой дряни. Если бы мы попытались дышать этим, было бы, как… как…
— Как сосать пустынный песок через трубу, — закончил я за него.
— Верно.
Куперли тяжело дышал; это было слышно.
— Может… нам просто убраться отсюда?
Курц проигнорировала его.
— Да, здесь что-то не так. Сканер говорит, что воздух пригоден для дыхания, но он ничего не говорит обо всей этой пыли или о том, что это такое.
Наши шлемовые фонари были полны этого — частиц чего-то, летящего и кружащегося вокруг нас, как снежинки. Наши ярко-оранжевые скафандры посерели от этой субстанции. И чем ближе мы подходили к городу, тем гуще она становилась. Словно пробираешься сквозь пылесборник, наполненный ветром и пеплом от сигарет. Она была не только в воздухе, но и слоем лежала на земле.
Мы четверо брели сквозь тьму, держась плотным строем. Четыре перепуганных человека в ярко-оранжевых композитных скафандрах и квадратных шлемах с рядами фонарей по бокам.
Внезапно мы увидели, как город поднимается из мглы — огромное и пустынное кладбище, манящее нас. Мы не видели никакого движения, только множество сборных зданий и хижин-квасцов, утопающих в тени, заброшенных и почему-то смертоносных. Несколько узких извилистых улиц. В самом начале города мы остановились, лишившись дара речи. В свете внутренних ламп шлемов были видны наши лица — бледные и напряженные, глаза ввалились в черные провалы. Мы все знали, что что-то ужасно не так, просто не знали, что именно.
Внезапно раздался треск статики… громкий, резкий, пронзительный. Я чуть не выпрыгнул из собственной шкуры. Но это был всего лишь Брайтенбах на корабле — проверял.
— Просто хотел напомнить вам, детки, чтобы не разговаривали с незнакомцами внизу, — сказал он.
Несколько из нас нервно рассмеялись. Тот смех, что на грани крика. Внизу было скверно — тоскливо, жутко и удушающе. Здесь была вся атмосфера сырого, червивого гроба.
— Надо же любить нашего первого помощника, — сказал я. — Он у нас забавный парень.
— Ага, — сказал Куперли. — Забавный.
Пеначек нагнулся, зачерпнул полную перчатку этого порошкообразного вещества.
— Что это за дерьмо, Курц? Твоя коробочка должна хоть что-то знать.
Она пожала плечами, хотя в этом громоздком скафандре это было не очень заметно.
— Это пепел.
— Я знаю, что это пепел, — рявкнул он. — Что за пепел?
Но у нее не было ответов, и мы двинулись дальше, держась достаточно близко, чтобы касаться друг друга. Город, казалось, ждал нас. Я знаю, как безумно это звучит, но вы почти чувствовали это. Ожидание, бесконечно терпеливое чувство предвкушения. Словно у него были секреты, сюрпризы для нас, и он затаил дыхание. Наши шлемовые фонари шарили по зданиям, создавая жуткие панорамы скачущих теней и отбрасывая искаженные отражения нас самих на стальные и каменные фасады. Частицы пепла попадали в лучи света, как ил в глубине океана. Это было жутко и нереально. Город-призрак в двухстах световых годах от Земли.
— Где все, черт возьми? — сказал Пеначек, напряженно. — Я имею в виду, Христа ради, покажите мне хоть какие-то тела.
Я понимал, что он имел в виду: даже большое количество трупов было бы лучше, чем это. Пепел лежал слоем примерно в шесть дюймов, как свежевыпавший снег. Когда мы шли, мы вздымали облака этой субстанции, которые кружились на ветру. Хруст частиц под ногами напоминал шорох сухих осенних листьев. Если вы можете представить себе, как пробираетесь через яму с пеплом из крематория, вы поймете, о чем я.
Мы начали замечать множество маленьких кучек пепла, которые постепенно размывались ветром. Столько пепла и ни души. Думаю, к тому моменту мы все начали делать некоторые неприятные выводы.
Пеначек остановил нас.
— Слушайте, я не знаю, как вы, но я хочу свернуть этот пикник. Разобьемся на пары, проверим здания по обе стороны улицы. Добудем для Брайтенбаха его драгоценные сферы и сматываемся к чертям. К дрону. Если мы будем продолжать двигаться вперед, вон там, в конце, найдем административное здание. Куперли? Ты со мной. Курц? Ты со Стерлингом.
— Почему мне всегда достается она? — сказал я.
Мы разошлись и двинулись по тротуарам по разные стороны дороги. Курц и я нашли несколько запертых дверей, кучу пепла и не много другого. Наконец, мы нашли место, которое оказалось чем-то вроде общественного центра для шахтеров и исследователей, называвших это кладбище домом. Внутри мы обнаружили большую столовую, несколько административных кабинетов и кухню. На доске объявлений висели объявления. Все выглядело совершенно нормально.
За исключением того, что все было мертво, пусто и темно. Слишком много куч пепла.
На столах стояли тарелки, на крючках висели пальто, в пепельнице догорал окурок. Это напомнило мне тот заброшенный корабль на старой Земле, "Мария Селеста".
Все было именно так. Словно люди вышли всего за несколько минут до нашего прибытия.
Кучи пепла здесь были крупнее и в основном нетронуты. В горле пересохло так, что им можно было бы вытереть пролитую воду. Я был в одной из задних комнат, собирал голосферы и бумажные документы, когда закричала Курц. Я выбежал обратно, как только мог в своем скафандре. Я добрался до общей комнаты, и она стояла там с пульсером наготове, готовая стрелять во что угодно. Включая меня. В свете ее шлема лицо казалось бледным, как сыр.
— Я что-то видела, — сказала она почти слишком спокойно. — Там… на лестнице.
Я направил туда свой фонарь. Просто лестница, ведущая на верхний этаж, площадка наверху. Я ничего там не увидел, только зернистую тьму и метель кружащегося пепла. Я ожидал, что Пеначек с другой стороны улицы вмешается и спросит, какого дьявола происходит. Но он и Куперли были вне зоны прямой связи между шлемами. Они могли поймать нас только по удаленному каналу.
Я глубоко вздохнул.
— Сейчас там ничего нет. Что это было?
Она вглядывалась в мое лицо, ища признаки того, что я считаю ее истеричной женщиной. Она ничего не нашла.
— Просто… я не знаю… я увидела это краем глаза. Просто размытое движение, понимаешь? Я повернулась и увидела… не знаю… что-то. Смутную, сгорбленную фигуру, — ее глаза расширились. Она стерла пятно пепла со смотрового стекла. — Ты… ты веришь мне, Стерлинг?
Я сказал, что верю.
Вместе, я впереди, мы поднялись по ступенькам, держа наготове пульсеры. Думаю, нам обоим отчаянно хотелось взяться за руки, но места не было. Лестничная клетка была узкой. Мы поднимались ступенька за ступенькой, молча. Наши фонари создавали жуткую пантомиму крадущихся, ползучих теней. Мое дыхание было коротким, резким, и страх волнами поднимался в животе, густой и тошнотворный.
Мы достигли верха и вошли в тесный коридор, усеянный дверями. Мы стояли в тишине, огромной и угрожающей, прислушиваясь к биению сердец в ушах, к шуму крови. Больше ни звука. Только это всепоглощающее, сокрушительное отсутствие звука. Но, несмотря на это, наши нервные окончания гудели, потому что мы знали с ужасающей, неотвратимой уверенностью, что мы не одни. Здесь было что-то, что источало фобическое чувство… присутствия.
Голосом сухим, как головешки, Курц сказала:
— Ты чувствуешь это, Стерлинг?
— Да, — сказал я. — Кажется, да.
Бывали ли вы когда-нибудь в доме с привидениями? Не в аттракционе и не в виртуальном модуле, а в настоящем? В каждом городе есть такое место — место гнусных дел, давно минувших, реальных или воображаемых. Затворенное место, населенное тишиной, пылью и потусторонними воспоминаниями. Я вырос в марсианских колониях, в Нью-Балтиморе, если быть точным. Шахтерский городок. Там был старый нефтеперерабатывающий завод, заброшенный почти век назад. И если у тебя были яйца, стальные нервы, ты мог пойти туда глубокой ночью, пройти по этим пустым, безлюдным коридорам. Я сделал это однажды. Один. Мне показалось, что я вижу фигуру, спускающуюся по шахте прямо на меня, и я закричал. И побежал. Я не останавливался, пока не добрался до дома, в безопасность. И по сей день я уверен, что там действительно было что-то… нечто древнее и отвратительное, что обитало на Марсе столетиями до нашего прибытия.
В тот момент я снова был в том мрачном, изолированном руине.
Мы обошли комнаты одну за другой. Мы не нашли ничего важного. На одной из кроватей мы обнаружили кучу пепла в форме человека. Но это уже не было особенно удивительно. И Курц, и я знали, чем были все эти кучи пепла. Если здесь и было что-то живое, мы этого не нашли.
Пеначек открыл канал, и Курц с я вздрогнули.
— Что у вас там происходит? — спросил он. — Что-нибудь есть?
Курц и я переглянулись, молча решив ничего не говорить.
— Ровным счетом ничего, — сказала она. — Стерлинг все пытается зажать меня в темных углах. Не знаю, что у него на уме. А у вас?
На мгновение повисла пауза, полная тревоги.
— Ну… не знаю… ничего, наверное. Куперли здесь сходит с ума, все слышит какие-то звуки, видит призраков.
Призраков. Меня это не удивило. Я сглотнул, думая о том, как приветственными были бы сейчас лязг цепей или голос без тела. Что угодно, лишь бы нарушить эту ужасную беззвучность. Даже призрачная фигура, проходящая сквозь стену со своей головой в руках, была бы кстати.
Куперли сказал:
— Я ничего не выдумываю, черт возьми. Я говорю вам, мы здесь не одни, народ. Здесь что-то есть. Что-то наблюдает за нами из темноты…
Я почувствовал мурашки на спине, на затылке. Пеначек был главным; мы должны были делать, что он скажет. Если он сказал, что мы должны обыскать этот морг в поисках сфер и прочего, значит, мы должны. Но я все же был за то, чтобы направиться к шаттлу и убраться.
Курц и я нашли крытый переход, соединяющий здание с шахтерской конторой по соседству. Мы пошли туда и опять не нашли ничего. Много кабинетов, лаборатория. Образцы породы. Мертвые терминалы. Еще кучи пепла.
Как и везде. Я начал задаваться вопросом, не даем ли мы волю своему воображению. Несмотря на ужас, который прокатился по мне, как стерильное, безжизненное море, я начинал думать именно так.
— Эй, Стерлинг? — сказала Курц. — Ты когда-нибудь занимался этим в невесомости? Боже, вот это было путешествие. Тыкаешься в стены и…
Я внезапно развернулся, потому что на этот раз я был тем, кто что-то увидел.
На одно кратчайшее мгновение — так быстро, что я задался вопросом, видел ли я вообще хоть что-то, — у окна, выходящего на пустынные улицы, появилось лицо. Гротескное, нечеловеческое лицо, прижатое к стеклу. Я вскрикнул, выхватил пульсер и выстрелил. Вспышка холодного синего света ударила в окно и расплавила его в обугленные угли.
— Что? — потребовала ответа Курц. — Что?
В моих легких не было воздуха. Я не мог вымолвить ни слова. Я сглотнул и снова сглотнул.
— Лицо… что-то… я не уверен. Но оно было там. Я видел его.
— Какого черта у вас там происходит? — хотел знать Пеначек.
Курц сказала:
— Стерлинг что-то увидел. Фигуру. Он устраивает здесь перестрелку в ОК-Корале.
— Успокойся, ради Христа, — предупредил меня Пеначек. — Ты кого-нибудь пристрелишь.
Курц проверяла свой сканер.
— Я не вижу никакой жизни снаружи. Биосканеры показывают ноль, никаких инфракрасных следов, никаких физиологических излучений. Ничего.
— Ладно. С меня хватит, — сказал Пеначек. — Прекращаем. Нам нужна поддержка. Мы не оборудованы для этого. Все выходим на улицу, прямо сейчас, черт возьми, направляемся к кораблю. Давайте, народ.
Мы не теряли времени. Вместе мы с Курц вышли за дверь в эту бушующую пепельную бурю, держась так близко, что наши скафандры терлись друг о друга. Но это было хорошо. Компания. Человеческая компания. Я никогда раньше не испытывал такой потребности в ней. Мы стояли рядом, ожидая остальных. Наши фонари все еще ярко горели, но, казалось, вокруг нас плясали тени.
И самое плохое, по-настоящему плохое, было в том, что я не думал, что это мы их создаем. Две, три, может быть, четыре минуты мы ждали. Вечность, когда ты стоишь на мрачной, безлюдной улице, а ветер швыряет пепел в твое смотровое стекло на каком-то мрачном, чужом, потустороннем мире.
— Где они, черт возьми? — спросила меня Курц, и по голосу я слышал, что она расстроена, напугана.
Напугана до смерти, возможно.
— Я не знаю.
Они были на складе, через два здания вверх по улице. Я знал это точно. Я попытался связаться с ними по удаленному каналу, и Курц тоже, но мы не получили ни звука. Что касается связи, они могли бы провалиться в какую-то черную, разверзающуюся бездну.
Курц сказала:
— Они все еще там. Я улавливаю их биосигналы.
Мы добрались до склада, пробираясь сквозь глубокие кучи пепла, которые разлетались на миллион жужжащих осколков, когда мы их тревожили. Они поглощали нас облаками мусора, как циклоны из кружащихся, сердитых ос. Как-то я на мгновение потерял контакт с Курц. Внезапно она не касалась меня. Я развернулся, и мое смотровое стекло было залеплено слепящей грязью. Я начал отчаянно шарить вокруг, выкрикивая ее имя.
Но она просто упала, и я помог ей подняться.
— Проклятое место, — сказала она.
И, возможно, она сказала бы еще что-то, но как раз тогда наши внешние микрофоны уловили звук, от которого мы оцепенели. Сначала я подумал, что это другие, но нет. Этот звук… мы оба его слышали… странный, легкий шум шагов. Он напомнил мне звук бегущих босых ног по бетону. Но крошечных ног.
Как у детей.
И примерно тогда Куперли пробился по удаленному каналу и начал кричать. У меня было чувство, что он случайно нажал сканирование каналов. На одно мгновение это были только я и Курц в этой безмолвной темноте, а в следующую:
— …помогите мне, помогите мне, помогите мне… о, дорогой Христос, помогите мне… Курц! Стерлинг! Они повсюду, они повсюду! Разве вы не видите их… вы должны их видеть! Пеначек! О, Господи, о…
И связь оборвалась.
Мы с Курц выхватили пульсеры и направились туда. Мы двигались быстро. Мы начали привыкать жить и действовать в этих проклятых скафандрах, освоили трюк скольжения по пеплу, не падая на задницы.
Как бы то ни было, мы поднялись по тротуару и сначала ничего не увидели. Дверь склада была открыта. Мы видели только темноту, сгущающуюся там, зернистую и колышущуюся. Затем мы услышали звуки. Деловые звуки. Движение многих вещей одновременно, шепот, шорох и шуршание. Рядом со складом была небольшая аллея, и когда наши фонари осветили ее… произошло нечто невероятное, нечто шокирующее.
Курц сказала:
— Какого дьявола?
Это было похоже на переворачивание гниющего бревна и видение тысяч муравьев, снующих и скользящих. Когда наши фонари осветили эту сцену, мы увидели на одно короткое мгновение дрожащую, деятельную орду… я не знаю чего, просто сонм фигур и форм. Они исчезли с удивительной скоростью прямо по стенам зданий. Свет действовал на них так же, как вода, вылитая на пену, — рассеивание. Полное рассеивание. Они двинулись всей массой с такой скоростью, что мы так и не успели разглядеть, что это было. Примерно в то время, когда фигуры скрылись, мы заметили Куперли. Его тащили через дверной проем. Мы видели, как его ноги в ботинках отбивались, когда его втягивали в темноту. Казалось, его шлемовые фонари не работали.
Курц хотела броситься за ним, но я остановил ее.
Их было слишком много. Может, вы и не могли их видеть, но вы могли их слышать — это жужжание, свистящий шум, который они издавали, словно саранча, обрушивающаяся на поле. Это заставляло мою кожу ползти. Этот звук проникал в голову, эхом отражался там, пока не хотелось закричать. И казалось, он доносился отовсюду: спереди, сзади, слева, справа, сверху. Боже милостивый.
Я вызвал корабль, запрашивая подкрепление, но канал был мертв.
Я повел Курц вперед, или, может быть, она вела меня, и мы вошли в ворота склада. Мы попали в приемную, полную столов и множества разбросанных повсюду куч пепла. Я видел следы ботинок Пеначека и Куперли. Снаружи мы снова услышали этот грохот движения, когда фигуры вернулись. Курц направилась в коридор, и я был прямо за ней. Я обернулся и увидел…
Я не уверен, что именно я видел.
На одну безумную секунду мне показалось, что в дверях стоит жаба, застывшая от неподвижности в моих лучах. Примерно так. Отвратительная и раздутая, круглотелая тварь с бугристой бледно-зеленой плотью, пронизанной пульсирующими синими прожилками. У нее были длинные, тонкие, как палки, конечности, выглядевшие странно атрофированными, короткие ноги и почти коническая голова с тремя глазами, такими же желтыми и яркими, как полная луна. То, что я принял за длинные струящиеся изумрудно-зеленые волосы, на самом деле было сборищем извивающихся червеобразных волокон. Возможно, сенсорные органы.
Затем она исчезла.
Кажется, я закричал. Я знал, что они там были, но увидеть одного во плоти… Ужасно. Это пробудило во мне атавистический страх, первобытное отвращение. Чистое омерзение, как при виде какого-то крупного, чудовищно разжиревшего паука, вставшего на две ноги. Что-то внутри подсказывало мне убить их, убить всех.
— Это был один из них, — сказал я Курц, которая стояла и смотрела на меня.
Она отошла от коридора, сверяясь со сканером.
— Он не работает… сдох, — сказала она. — Может, пепел, может, я его задела… о, Господи, Стерлинг, что нам делать?
И, возможно, мы могли бы разработать какой-нибудь план, вроде убираться отсюда прямо сейчас, но все происходило слишком быстро. Из коридора вывалилась фигура, и по размеру я сразу понял, что это Пеначек. Он был крупным парнем. Проблема была в том, что было мало что видно. Семь или восемь тварей висели на нем, как клещи на брюхе собаки, раздувшиеся до размеров пляжных мячей. Один из шлемовых фонарей Пеначека был погашен, другой был поврежден и тускло светился, отбрасывая пляшущие, качающиеся тени, пока он боролся, извивался и бросался на стены, чтобы сбросить их.
Мы с Курц стояли, глупо и совершенно беспомощно, скованные каким-то инстинктивным отвращением к этим тварям. В руках у нас были пульсеры, но мы не решались стрелять, боясь попасть в Пеначека, и мы не врывались и не снимали их, потому что… потому что я не думаю, что мы смогли бы прикоснуться к этим ужасам.
Смотровое стекло Пеначека было покрыто сетью зигзагообразных трещин, и слышно было, как он кричит и кричит, когда на него прыгали все новые. От него валил пар шипящими струями. Тут я понял, что они прожигают его скафандр. Он бросился в дверной проем, и двое из них… лопнули. Как гнилые, сочные виноградины, они взорвались дождем зеленоватой жидкости. Пеначека окатило тем, что текло внутри них, и вскоре он превратился в дымящуюся, шипящую массу, когда еще больше тварей набросились на него, высасывая его этими ужасающими присасывающимися ртами… растворяя его, как мясо в кислотной ванне.
Скафандры были настоящим чудом техники: самогерметизирующиеся, устойчивые к радиации и химикатам. Термостойкие. В них даже была медицинская наносистема для лечения всего: от порезов до переломов. Но против этих тварей скафандры были бесполезны.
Я уловил последний мучительный взгляд на искаженное лицо Пеначека, прижатое к смотровому стеклу, с широко открытым, вопящим ртом. Я услышал его сдавленный, безумный вопль, пронзивший меня насквозь:
— О, Иисус, о, Христос, я чувствую их, я чувствую их, Стерлинг, убей меня, ради Бога, убей меня…
Мы с Курц открыли огонь одновременно, и к тому моменту Пеначек, этот бедный ублюдок, был обугленной, отслаивающейся массой, дергающейся на земле, все еще живой, окутанный этими раздутыми маленькими телами. Одна из тварей повернулась и посмотрела на нас, открыв рот, и я увидел, что он примерно овальный, как пасть миноги, и усеян десятками и десятками крошечных крючковатых зубов. Затем импульсы пульсера ударили по ним, вскипятив их и Пеначека в искореженную, пылающую массу.
Мы с Курц попытались выйти обратно на улицы.
Не вышло.
Они входили через дверной проем — армия тучных, резиновых тел, катящихся, прыгающих и скачущих, как кузнечики. Они влетали через окна. Они скользили по стенам, потолку, полу, издавая этот ужасный свистящий звук. Мы побежали обратно по коридору, расстреливая пятерых или шестерых с нашего пути. Мы выбили окно и вывалились в аллею. Они были повсюду снаружи — город кишел ими, как оспой. Крыши, дверные проемы, ниши, переулки — да, везде, сотни, тысячи этих светящихся желтых глаз, сбивающихся в кучу и разбегающихся, когда наши фонари касались их. Но что было хуже, что действительно разрывало мой разум, как сырую, ноющую рану, так это то, что они были и в небе. Они прыгали, парили и опускались обратно на нас, как дирижабли. Должно быть, у них были какие-то странные газовые пузыри, которые делали их легче воздуха.
И я знал, я наконец понял — они пришли с неба.
Потому что даже в тот момент все новые и новые спускались вниз, словно перья на ветру. Черное небо становилось еще чернее от их множества, мерзкое сборище, растекающееся, как стая кошмарных птиц.
Что мы сделали?
Мы побежали. Мы спотыкались. Мы цеплялись друг за друга, пока твари расступались перед нами, как Красное море, их ряды смыкались, но терпеливо, так невероятно терпеливо. Они были сверху, сзади и спереди. Наши фонари показывали нам то, что мы никогда не должны были видеть в здравом мире. Их число росло с каждой минутой. Они падали с неба, отскакивали от земли и взмывали в воздух, прыгали, скакали и зависали, словно накачанные гелием. Это было похоже на то, как если бы вы попали в косяк глубоководных медуз. Когда они поднимались, они надувались, когда падали — сдувались. Как кальмары, — подумал я, — и воздух был их морем.
Они начали становиться смелее, натыкаться на нас, бить сверху, но не атаковать. Пока не сейчас. Мир был шумной и звонкой коробкой, полной эха, свиста и пронзительных звуков. Они, казалось, играли, если вообще что-то, метались и дразнили нас, как кошки мышей.
Мы начали стрелять и стрелять, пока они сжимали кольцо вокруг нас. Мы наступали на их тела, и из них хлестал сок, разъедающий подошвы наших ботинок. Один из них сбил меня с ног, и я упал на задницу, двое прыгнули на Курц, и она рассекла их обоих пополам. Они взорвались, окатив ее этой желеобразной зеленой мерзостью. Ее скафандр начал дымиться и пузыриться, в слишком многих местах открылись большие разрывы. И затем я потерял ее из виду, когда они набросились на меня, ослепляя меня своей массой. Я продолжал стрелять и стрелять, и вскоре я расчистил себе путь, и я надеялся, дорогой Боже, я молился, чтобы батарей в моем пульсере хватило, потому что шаттл не мог быть далеко.
Я бросился сквозь них, выкрикивая имя Курц, а затем услышал ее крик и увидел ее. Она двигалась по пьяной, шаткой дуге, три или четыре твари висели на ней, как пиявки. Клубы дыма и пара окутывали ее бушующим облаком. Она споткнулась и упала, и я увидел, что ее скафандр стал огромным и раздутым, будто наполненным горячим газом. Но это, конечно, было не так — это твари пробрались внутрь ее скафандра, скользя и ползя туда, к ней, высасывая ее досуха, а их кислотные поцелуи сжигали ее в пепел. Самым ужасным было то, что ее микрофон был включен, и я слышал ее страдания, эти чавкающие звуки, это жалобное завывание, когда она умоляла меня убить ее. Их прикосновения, кричала она, это ужасное, жирное прикосновение их…
Хотел бы я сказать, что сделал это, но это было просто невозможно. Их было слишком много, они били меня со всех сторон, и я бежал и стрелял и каким-то образом держался на ногах, пока их кислотные выделения превращали мой скафандр в изорванную, хлопающую тряпку.
И тут я внезапно услышал звук бипера и понял, что я рядом с кораблем: это был его сигнал наведения. Десять или двенадцать тварей цеплялись за меня, я нажал кнопку на поясе, и шаттл взорвался светом — ходовыми огнями, портовыми, кормовыми. Твари издали жалобные мяукающие звуки и разбежались во все стороны… отскакивая и взмывая прямо в небо.
Я добрался до шаттла, омытый этим ангельским светом.
Шлюз открылся, и я оказался внутри. Я плюхнулся в кресло и отдал команду подниматься, подниматься, обратно на корабль. Включились плазменные двигатели, и Корэб наполнился пламенем и светом, и я взлетел. Я держал внешние огни включенными и чувствовал, как эти жирные, мясистые твари стукались и гремели, когда мы прорывались сквозь густые облака их тел. Они разбивались о смотровой экран, как водяные шарики, полные лаймовой газировки, и сгорали, когда шаттл вырывался из этого проклятого мира.
Я увидел грузовой корабль и сразу понял, почему не мог вызвать его по радио, почему не мог пристыковаться к нему. Мое сердце беззвучно упало. Грузовик парил там на затухающей орбите, совершенно темный, совершенно угрожающий, как корабль-чума из старого мира. Просто взглянув на него, вы понимали, что он мертв. В борту зияла огромная, изуродованная дыра. Не знаю, был ли это метеорит или что-то еще, но я увидел поток тел, дрейфующих из этой раны, и понял, что корабль безжизнен, понял, что он набит теми тварями.
Они ехали верхом на спинах мертвецов и громоздились на корпусе корабля извивающейся, червеобразной массой.
Очевидно, им не требовалась атмосфера, чтобы заниматься своим делом. Некая свободноживущая, самодостаточная гибридная мигрирующая раса монстров.
Я посмотрел вниз, на Корэб. Это был огромный вращающийся склеп в суровой глубине космоса. Я продолжал смотреть на него, гадая, что мне, черт возьми, делать.
Затем, словно по команде, рой тех тварей начал подниматься с поверхности, всплывая сквозь облака. У них, казалось, не было определенного пункта назначения — они двигались под влиянием солнечных ветров, возможно, гравитационных дуг. Это было похоже на наблюдение за тысячами мух, покидающих гниющее мясо. Они дрейфовали по направлению к шаттлу, как забытые праздничные воздушные шары, плывя по какому-то невидимому, неведомому течению… в поисках другого мира, чтобы опустошить.
Я позволил компьютеру выбрать траекторию и включил двигатели.
* * *
Все это было три недели назад. Я направляюсь к ближайшей колонии, до нее около десяти световых лет. Аварийный набор шаттла содержит еду и воду для шести человек на один месяц. Будучи один, я могу продержаться шесть месяцев. Проблема в том, что до этой колонии нужно лететь год на максимальной скорости. Корабль посылает сигналы бедствия каждые пятнадцать минут на всех длинах волн.
Может быть, меня спасут.
Может, и нет.
Дело в том, что колония должна была принять мои сигналы бедствия еще две недели назад. Я посылаю мощный сигнал, прием работает отлично, но все, что я слышу, — это мертвая тишина. Тому может быть множество причин, но мне на ум приходит только одна. Поэтому я и передаю это. Видите ли, я надеюсь, что есть люди, которые это услышат.
Но я начинаю сомневаться в этом.
Перевод: Грициан Андреев


На Марсе нет жизни

Tim Curran, "No Life on Mars", 2004

Чамберс проснулся в одиночестве.
Вся тяжесть мира навалилась на него, как дюжина свинцовых солнц. Она сдавила его, приковала к себе, вдавила в складки кровати. Он хотел пошевелиться, но не мог. А может быть, он просто не видел смысла двигаться. Иногда лучше было просто подождать. Если дать время, сон или кошмар растворится, словно туман. И, может быть, реальность снова найдет дорогу домой.
Он задумался: Еще один день. Просто соберись с силами еще на один день, потому что это может быть тот самый. Просто это может быть тот самый день.
Он приподнялся. Снаружи было слышно, как холодный марсианский ветер гонит песок по стенам его квонсетной хижины. Это был Марс — ледяной, каменистый, пустыня с эрозийными песчаными бурями, воспоминаниями и давно похороненными ценностями.
Один из первых исследователей сказал, что Марс — это ящик Пандоры и что со временем люди откроют его крышку и пожалеют о том, что оттуда вышло. Другой говорил, что если долго искать что-то на Марсе, то, скорее всего, найдешь.
Чамберс был уверен, что все они правы.
Приняв душ и запихнув в себя немного еды, он оделся и отправился в город. В этом не было необходимости. Все необходимое было у него дома. Теплицы обеспечивали его едой. Солнечные батареи давали ему всю необходимую энергию. У него не было причин идти в город. Но он все равно пошел.
Последний человек на Марсе.
* * *
Город был пуст, как и все города на Марсе, но они этого не знали.
Программы искусственного интеллекта по-прежнему управляли всем. Свет включался в сумерках и гас на рассвете. Автоматические уборочные машины появлялись и исчезали. Вода синтезировалась и очищалась, а трубы проложены. Купол, который удерживал город, как склеп.
Запечатанный в снежном шаре, купол по-прежнему находился под давлением. Искусственная атмосфера не была нарушена. Солнечный свет по-прежнему собирался и усиливался для обогрева купола. Все по-прежнему работало с искрящейся эффективностью. Но никто не замечал этого.
Никто, кроме Чемберса.
Он уже был там, его шлем висел на спине.
Он шел по главной улице и думал о том, насколько все это похоже на город на Земле: здания, стоящие друг за другом, сборные конструкции, втиснутые между ними. Квонсетные хижины и сараи для технического обслуживания, разбросанные повсюду. Маленькие электромобили, стоящие у обочин, ждали своих хозяев.
Он искал жизнь и видел только черные, пустые окна, которые смотрели назад.
Они выглядели так, как он сам себя чувствовал.
Иногда, прогуливаясь по улицам, он обнаруживал, что не может смотреть на эти здания и дома, боясь увидеть кого-то, кто смотрит на него в ответ. Конечно, это было невозможно, но его все равно бросало в дрожь. Здесь никого не было… И все же мысль о том, что кто-то внезапно появится снова после семи лет молчания, приводила в замешательство.
Он шел и шел, заходя в салуны, горные конторы, гостиницы и рестораны. Он сидел в кабинке в забегаловке. Когда на Марсе было много первопроходцев, людей из компаний, колонистов и правительственных агентов — людей, которые отвоевывали у суровой красной земли города и состояния, — Чамберс любил бывать в этом месте. Оно напоминало ему о детстве на Земле. Ребрышки, шипящие на гриле дяди Фрэнка. Запах соуса и дыма от гикори.
Сейчас он пришел сюда, потому что это было место, куда он столько лет ходил со своей женой. С Сарой. Прежде чем тьма пришла и заполонила все кладбища. Это было одно из немногих мест, где ему было спокойно. Здесь он мог фантазировать, мечтать и воображать. Он обнаружил, что если отключить мозг нужным образом, то комната вдруг наполнится голосами, смехом, скрежетом вилок по тарелкам и насыщенным, пьянящим ароматом соуса, контрабандой доставленного с Земли через Канзас-Сити (рецепт которого так и не был раскрыт, а теперь превратился в пыль вместе с мозгом, жаждавшим его получить). Иногда Чемберсу казалось, что если он крепко зажмурит глаза и по-настоящему отстранится, то Сара окажется напротив него и он услышит ее голос.
Так он проводил часы в мечтах.
Это было здорово.
А иногда…
Звонил телефон.
Но Чемберс знал, что это не телефон. Как и все остальное в этом стерильном мире, телекоммуникационные системы все еще работали. Можно было позвонить в любой из сотни городов, возникших по всей планете, и еще в два раза больше маленьких деревушек и шахтерских поселков. Можно было набрать любой номер в реестре, и все, что вы получите, — это мертвый воздух.
Телефон все еще звонил.
Чеймберс открыл глаза, его волосы дрожали над спутанной бородой цвета соли и перца. Теперь он не спал. Он бодрствовал. Он видел пустой ресторан, его незанятые кабинки и столики, табуреты, выстроившиеся аккуратными рядами, как шахматные фигуры перед барной стойкой. Он видел дымчатое стекло окон, выходящих на пустынные улицы.
Но телефон продолжал звонить.
Кишки завязались в электрический узел, он поднялся и осторожно, шаг за шагом, приблизился к бару. Телефон лежал там, рядом с пыльными пирамидами стаканов и бутылок импортированного с Земли спиртного. Наполненный чем-то, что он даже не мог идентифицировать, он побежал туда и выхватил телефон из подставки. Ужас, сырой и густой, пульсировал в его мозгу.
— Алло? — сказал он, и, Боже, неужели эта резкая, безвоздушная трель была его голосом? Он не говорил уже много лет. Он прочистил горло, сглотнул слюну, которую смог собрать. — Алло?
Ответа не последовало.
Но он слышал что-то на другом конце. Звук ветра, дующего в пустынных, темных и безлюдных местах. Голос Марса и его пустых кварталов. Но… что-то еще. Да. Теперь он мог слышать это.
Звук дыхания.
— Алло? — крикнул он. — Алло? Алло? Кто это?
Когда телефон выпал из его руки, ему показалось, что он услышал приглушенное хихиканье.
* * *
Чемберс помнил, как все они умерли.
Он помнил, как выжил сам.
Насколько он знал, чуму никогда не называли по имени. Ее так и называли: "Чума". Как только Марс был колонизирован и все начали прибывать и строить города, встал вопрос о пище. Воду можно было синтезировать, если были доступны основные элементы, а они были. А под вечной мерзлотой всегда была замерзшая вода. Но пища была проблемой. Единственным решением было выращивать ее на Марсе. Перевозить достаточное количество еды для тысяч людей было непрактично и дорого. Марсианская почва была доставлена на Землю, обогащена органическими соединениями и засеяна. Растения были генетически изменены. И вскоре уже работали гигантские теплицы. Чума началась как простое заболевание. Несмотря на все меры предосторожности, простой марсианский микроб был упущен из виду. В присутствии богатой органики он размножался и мутировал. Растения были невосприимчивы к нему, но не люди.
Он распространился как мор.
Вскоре колонии стали болеть и умирать.
С Земли прибыли корабли с новейшими медицинскими технологиями. Но было уже слишком поздно. Микроб — вирус — мутировал ежечасно, и его было практически невозможно уничтожить; как только было придумано лечение, оно оказалось бесполезным. Вирус снова превратился во что-то другое. Колонисты толпами устремлялись на Землю. Тем, кто добрался до Земли, так и не разрешили войти в атмосферу. Позже любой корабль, отправлявшийся с Марса, уничтожался еще до прибытия домой. Было объявлено военное положение. Марс оказался в изоляции. Никто не мог покинуть его. Никто не мог прилететь. Межпланетные корабли были повреждены до неузнаваемости.
За несколько месяцев две трети населения погибли.
Но лекарство было найдено. Оно было дорогим и сложным. Была проведена лотерея. В ней победил Чемберс. Ему дали лекарство. К тому времени, когда он очнулся после изнурительного и болезненного процесса (который так и не был ему полностью объяснен), Марс был мертв.
Осмотрев больницу и ее мертвецов и умирающих, он обнаружил, что Сара умерла почти месяц назад. В итоге через несколько недель он остался один. Он прыгнул в вертолет и отправился в путешествие по планете… но никого не было, только пустые города и огромные, разросшиеся кладбища, возникшие на их окраинах. Улицы были усеяны мертвецами. Непогребенные они были сложены в кучи, как пиломатериалы.
Он вернулся домой, в город-призрак Нью-Провиденс.
Почти год он поддерживал связь с Землей, пока что-то не произошло. Он так и не узнал, что именно. Возможно, метеорит уничтожил спутник связи, вращающийся вокруг планеты. Как бы то ни было, он больше никогда не получал от них известий.
Чемберс был излечен. У него появился иммунитет.
Но он был совершенно одинок в чужом мире.
* * *
Он сказал себе, что этого не было.
Когда он зашел в ресторан, он уверил себя, что телефон не звонил. Это была галлюцинация. Ему хотелось в это верить, но что-то в нем не желало с этим мириться. Он вспомнил шум на другом конце — ветер, дыхание, приглушенный, отдающийся эхом смех… и у него поползли мурашки по коже.
Он сел на бордюр и попытался разобраться в ситуации.
Возможно ли, что кто-то где-то выжил? Он не слышал ни об одном случае естественного иммунитета к патогену. И он был единственным, кто прошел курс лечения.
Он задумался: Но предположим… предположим, что это сделал кто-то другой. Кто-то, кто был одинок все эти семь лет, как я. Может быть, сначала они искали других, но потом сдались. Ушли в свои убежища. И тихо сошли с ума.
Это была страшная мысль: Один на Марсе с маньяком в компании.
Он знал, что хорошо справился с изоляцией.
Но он всегда был одиночкой. Если бы не Сара, у него не было бы почти никаких социальных контактов. Он просто был таким. Он читал, учился, работал и надеялся, что спасатели прибудут. Но выжил бы очень общительный человек?
Что бы одиночество сделало с их разумом? Он мог представить себе, что начнется безумие, грызущее безумие и умственное вырождение.
Господи, неужели это правда?
Блуждая по окрестностям все это время и теперь, в конце концов, они кого-то нашли.
Они нашли его. Но их разум был слишком поврежден, чтобы видеть в нем товарища или друга. Враг? Жертва? Да. Еще одна душа, которую можно мучить, на которую можно давить своими страданиями и ужасом.
Чемберс сидел на обочине, пока безумие шептало в его мозгу. Он чувствовал город вокруг себя. Впервые за семь лет он по-настоящему почувствовал город.
Он чувствовал его громаду, его вес, его массу, поднимающуюся вокруг него. Он ощущал его пустоту, его тени, его темные одинокие пространства и множество мест, где мог бы спрятаться безумец.
Он поймал себя на том, что за ним наблюдают.
По его коже пробегали волны, а волосы на затылке зарядились статическим электричеством. Он пережил слишком многое, чтобы позволить воображению нанести последний удар. Он не должен был смириться с этим. Он…
Он вскочил на ноги и зашагал безумными, растерянными кругами. Ощущение, что за ним наблюдают, ползало по нему, как муравьи. Глаза были устремлены на него. Один-единственный комплект диких, испытующих глаз. Холодный и злобный разум скрупулезно изучал его.
Ему пришлось сжать губы, как страницы книги, чтобы не закричать.
Казалось, в каждом дверном проеме, в каждом окне, в каждой тени притаились фигуры. Глаза следили за ним из комнат. Из подвалов. Из зданий.
Заряженный белым, дрожащим страхом, он надел шлем и побежал. Он не прекращал бежать, пока не прошел через шлюз купола и не оказался в разреженной атмосфере марсианской пустыни.
Но даже тогда он бежал.
Он был уверен, что кто-то или что-то наблюдает за ним из-за скал.
* * *
Через двадцать минут он был у своей хижины.
Хижина и прилегающие к ней хозяйственные постройки стояли на взорванной скале в тени огромных каменных утесов, из-за которых ветер завывал, выл и кричал. Иногда, если сильно прислушаться, в этом ветре можно было расслышать голоса. Но воздух на Марсе был разреженным, и звук переносился как-то странно. Лучше было не прислушиваться.
Он знал, что это его убежище. Это — место, где он должен был чувствовать себя в безопасности, под защитой. Но это было не так. Когда он стоял перед ним, а марсианские ветры швыряли в него песок и каменную крошку, он был пустой банкой, до краев наполненной настойчивым, неотвратимым ужасом.
Он изучал тени.
Изучал камни.
Он никого не видел. Ничего.
Он обошел шлюз сбоку, и тот оказался открытым.
Внутренний люк был закрыт, а это означало, что атмосфера его жилища не просочилась в марсианские пустоши. Но внешний шлюз был открыт.
Он, без сомнения, знал, что не оставлял ее открытой. Он был дотошен в таких вещах. За семь лет он ни разу не стал небрежным или неаккуратным. И сейчас не станет.
Это означало только одно: он больше не один.
* * *
Он проверил свои комнаты. Он проверил кладовые. Теплицы. Сараи. Мастерскую. Ничего, ничего, ничего. Ничто не было перерыто, украдено или уронено. Все было так, как он оставил.
Он стоял в этой тишине и думал, думал, думал.
Нет, никаких внешних признаков не было, но здесь кто-то побывал. Он знал это. Призрак приходил и уходил. Когда человек проводит семь лет в одиночестве в каком-то месте, он узнает его на ощупь, словно это часть его собственного тела.
Когда в него вторгаются, он это тоже понимает. Его комнаты наверняка посещали. Ткань одиночества была искусно соткана им за годы работы. И вот теперь она была разорвана. В воздухе витало неприятное, почти чужое чувство. Чувство нарушения.
Он покопался в старом сундуке под кроватью.
Он сразу же нашел оружие. Это был старомодный автомат 50-го калибра. Он мог пробить дыру в стали или разорвать человека почти пополам.
Он зарядил его и пристегнул. Ему стало немного лучше.
Он снова стал бродить по комнатам, пытаясь дать название тому ужасному чувству вторжения, которое он испытывал. Но ничего не было тронуто. Он вспомнил старый видеофильм о каком-то комике с Земли, который давно уже превратился в пыль. Комик рассказывал, что, проснувшись однажды утром, обнаружил, что все предметы в его комнате заменены точными копиями. Чемберс рассмеялся. Если это были точные копии, то откуда он мог знать?
Но сейчас Чемберс чувствовал это.
Едва уловимое, но непреодолимое чувство, что здесь что-то изменилось. Библиотечные диски и сферы виртуальной реальности были взяты, обработаны и заменены в тех же самых местах. Или почти в тех же. Просто недостаточно синхронно, чтобы быть заметным. Да, кто-то был здесь, трогал вещи, возможно, хихикая и пуская слюни с каким-то зловещим слабоумием, а разум засасывало в чуждую черноту, подобную зияющим пространствам между звездами. К вещам прикасались. Ящики открывались. Шкафы разграблены.
Чемберс прижался лицом к оконному стеклу.
Он мог видеть Марс снаружи. Пустой, одинокий, неприступный. Ветры изваяли его, вычистили, преследовали. Ничего, кроме камней и песка, холмов и долин.
Безжизненно. Абсолютно безжизненно. За миллион лет до этого Марс был живым, но теперь он был мертв. Все, что было — это микробы и крошечные паразиты, застывшие в почве. Тени были длинными, а туманное небо затянуто розовыми облаками.
Он тяжело опустился на землю.
Он увидел то, чего раньше не замечал. Экран интерфейса. Он не был пустым, но он уже давно не сидел перед ним. Он по-прежнему поддерживал связь с компьютерами по всему миру… но связаться было не с кем.
На экране появилась надпись:
ТЫ НЕ ОДИН
ТЫ НЕ ОДИН
ТЫ НЕ ОДИН
ТЫ НЕ ОДИН
И так до бесконечности. Это могло быть послано из другого города, но Чеймберс знал, что оно было набрано голосом здесь, на экране, для него. Он знал это так же, как знал, что его сердце колотится в груди, а мозг закипает от головокружения.
Он ждал, когда наступит ночь.
* * *
Марсианская ночь была черной и неумолимой.
Она лилась из всех темных и одиноких мест, где ничто живое не смело ни ходить, ни дышать, ни существовать. Она просачивалась, как самая черная нефть, из заброшенных, изгнанных уголков древней планеты.
И когда ты был один, это длилось вечно.
Когда ты был последним человеком на Марсе, а кто-то или что-то преследовало тебя, это было неизбежно.
* * *
Чемберс закрыл свой маленький комплекс задолго до наступления ночи. Ужина не было. Ни музыки. Ни книг. Ни игр. Страшно одинокий, он ютился на своей раскладушке в темноте маленькой спальни, затаившись, как мышь в норе, ожидая и гадая, когда кошка нанесет удар. В руке он держал оружие, а в груди его сердце было заковано в лед.
Из бесконечной марсианской равнины виднелся лишь купол Нью-Провиденса, освещенный огнями. Чамберс мог видеть все это сквозь маленький титаново-композитный пузырь, служивший окном.
Он сидел в темноте, потягивал из бокала бурбон и размышлял, не привиделось ли ему все это. Но телефонный звонок? Сообщения на экране? Как можно было такое представить?
Зарывшись в липкие, влажные простыни паранойи, он ждал.
Он ждал и прислушивался к голосам ветра.
Где-то ближе к рассвету, когда он задремал, а марсианская ночь бушевала, ветер завывал и сыпал песок на внешние стены, как арктическая метель, он проснулся. Ему снился сон, в котором его преследовал от одного пустого города к другому безликий, обезумевший враг, который никак не проявлял себя.
Он проснулся с ужасным, почти удушающим ощущением, что за ним наблюдают.
Он поднял глаза на окно.
Он увидел белое ухмыляющееся лицо, которое смотрело на него. Глаза были черными, как обожженная пробка, а губы красными, как вино. Он закричал и едва не выбил окно.
Лицо исчезло.
И он остался один, и ночь окружила его маленький комплекс и царапалась в дверь, чтобы его впустили.
* * *
В городе зазвонил телефон.
Он услышал его, когда шел по безжизненным улицам Нью-Провиденса.
Это было то, что он так боялся услышать, и, конечно же, он услышал его сразу: Пожалуйста, остановитесь, пожалуйста, остановитесь! Я хочу снова побыть один!
Я просто хочу побыть один!
Но это не прекращалось.
Он стоял на коленях на улице, закрыв уши, и старался не слушать. В голове у него все время всплывало это отвратительное лицо, смотрящее на него, и все последствия этого. Ни один человек не мог существовать в разреженной атмосфере без защиты. И если он действительно видел его, значит, это был не человек. Но настоящих марсиан не существовало, не было ни одной разумной расы, ни существующей, ни давно исчезнувшей.
На Марсе были руины, да, заброшенные каменные города и подземные сети — но считалось, что это дело рук посетившей его инопланетной расы. Они не оставили после себя никаких физических останков. Никаких указаний на то, кем они были. Самым последним руинам было более 30 000 лет. Призраки?
Первые колонисты рассказывали о том, что видели.
Формы, преследующие тени. Согнутые, сгорбленные существа скрывались на хребтах или скользили в безмолвных тенях руин. Но от них не было ни следов, ни свидетельств их пребывания. Они были отвергнуты как продукт чрезмерно активного воображения, вызванного одиночеством нового мира.
Может быть, он видел призрака?
Бродячий, злобный дух пустошей, охотящийся на одиноких и испуганных людей? Отголосок какой-то ранней вырождающейся формы жизни, давно ушедшей в прошлое?
Чемберс открыл глаза.
И увидел, как мимо окна, расположенного прямо напротив него, прошла какая-то фигура. Он был напуган, шокирован, но и разгневан. Он достал оружие и выпустил два патрона в окно. Оно мгновенно разбилось вдребезги. Он уже был на ногах. Он проскользнул в дверь и направился к лестнице. Страх в нем перерос в жажду мести. Он обыскал второй этаж, все эти пустые, пыльные комнаты. Он нашел несколько скелетов, но никаких признаков чего-либо живого.
Он нашел отверстия, которые пробил в коридоре, и больше ничего.
— Где ты? — прошептал он себе под нос.
И тут он услышал звук захлопнувшейся двери в коридоре.
Обливаясь холодным, вонючим потом, он побежал к ней. Дверь была приоткрыта. Он увидел скользящую тень, пересекшую пол, и затем распахнул дверь.
Комната была пуста.
Ему захотелось закричать. Он хотел засунуть ствол в рот. Он хотел погрузиться в засасывающую смоляную яму самого себя и потеряться навсегда.
Телефон, стоявший рядом с кроватью, звонил.
Он протянул руку. Ответил.
— Алло? — вздохнул он.
Он снова услышал этот шум… как шум ветра, смутный и далекий. И что-то ближе, неровное дыхание, словно пыльные легкие втягивали воздух.
— Кто это? — спросил он. — Кто это, черт возьми?
Хихиканье. Пронзительное, жуткое.
— Кто это! — крикнул он.
Тишина.
Прозвучал голос, жестокий и насмешливый голос, произнесенный через полный рот набитый мертвыми листьями:
— Думаю, ты знаешь.
Он бросил телефон и закричал высоким, бездумным воплем. Он выбежал оттуда и снова оказался на улице, где чувствовал, как взгляд, этот злобный и развратный взгляд, ползет по его коже.
И голос. Он знал этот голос.
Это был голос его жены. Это был голос Сары.
Но Сара была мертва.
* * *
Кладбище.
Оно стояло за куполами Нью-Провиденса в небольшой тенистой долине. Почва была каменистой, но рыхлой. Здесь были установлены сотни простых каменных табличек и покосившихся крестов. Многие из них выветрились и стали нечитаемыми из-за сильных марсианских песчаных бурь.
Но Чемберс знал, где находится могила его жены.
Он нашел ее и принялся разгребать мерзлую землю, его волосы теперь были белыми. Его глаза с красными ободками были неподвижны и пристальны, а лицо — не по годам старым. В уголках его губ проскакивал тик.
Время от времени он ощущал движение вокруг себя, но не решался посмотреть. Его внешний динамик улавливал безумные, лилейные звуки. Он знал, что это просто ветер, стонущий в скалах. Но это было похоже на голоса.
Он продолжал копать.
Два фута, три, четыре.
Ему пришлось копать, потому что он знал, что голос по телефону и лицо, смотревшее на него, принадлежали Саре. Злая, развращенная карикатура на его жену.
Он не мог этого объяснить. А может, и не хотел.
Могила становилась все глубже, а куча красного марсианского грунта — все круче. Прямоугольная дыра высасывала тени из мира, собирала их, объединяла их, объединяла их здесь. Казалось, они скользят по земле, как живые существа.
Не останавливайся, сказал он себе.
С грохотом он ударил по крышке ее гроба, и это было похоже на раскат грома по всей земле. Голос в голове снова и снова спрашивал его, что он делает, но он не мог ответить. Он просто не мог ответить. Он разбил лопатой крышку и, когда темнота с шипением сомкнулась вокруг него и поползла по нему, как змеи, он приподнял крышку. Его глаза выпучились из-за пыльного козырька шлема.
Его горло сжалось.
Что-то царапалось в его черепе.
Сара была там, совсем рядом. Так, как ее и похоронили. Сухой холодный климат превратил ее в мумию, кожа стала коричневой и обветренной, глаза запали, губы ссохлись от узких зубов.
Но самым ужасным было то, что ее рот ухмылялся.
А глаза были широкими и пристально смотрели на него.
* * *
Ночь.
Наступила ночь, заговорили ветры, и тени собрались в непроглядной, безумной тишине. Чемберс ждал с оружием в руках, пока темнота смыкалась вокруг него. Все, что он мог видеть, — это жуткое, как у мумии, лицо Сары, этот страшный взгляд ее глаз.
Марс был в ней.
Все инопланетные кошмары, которые порождал и о которых мечтал мертвый мир, воплотились в этом взгляде. Он был холодным, как продуваемые ветром равнины, и ледяным, как глубины чернейшего космоса.
Сара.
Ее серые, увядшие черты, пробивающиеся из ледяной корки могилы.
Чемберс бормотал про себя.
Пытаясь вспомнить молитвы из детства, он жевал нижнюю губу.
Его глаза представляли собой жуткие дыры, выдавленные в лице. Один зрачок был расширен, другой — аккуратная дырочка. Губы были сжаты в плотную серую линию.
Воздух наэлектризовался, и он понял, что сейчас произойдет.
По позвоночнику пробежали мурашки.
Он издал резкий, влажный, стонущий звук.
Раздался стук в дверь. Успокоившись, Чемберс поднес дуло автомата к голове и нажал на спусковой крючок.
Это было все, что ему было нужно.
* * *
Они нашли его неделю спустя.
Двое мужчин в скафандрах, прибывших с материнского корабля. Чума была побеждена на Земле. Лекарство было простым — инъекция. Корабль отправился на поиски выживших, зная, что их не будет. Они обнаружили, что города все еще функционируют, по крайней мере, некоторые из них.
А потом они нашли Чемберса.
— Это тот самый? — спросил молодой лейтенант. — Тот, кому дали лекарство?
Командир ответил:
— Да. Это Чамберс, точно. Я знал его много лет назад.
Все это время он был один… должно быть, это доконало его. Но теперь он покоится с миром, я думаю. Он мертв.
Командир присел на корточки возле тела.
— Он уже давно мертв, — сказал он. — Он всадил пулю в единственную часть, которая была еще жива.
На полу кучей лежал Чемберс. Его мозги были разбрызганы по полу, а из головы свисали провода и пластиковые механизмы. Андроид. Они дали ему единственное лекарство, которое они могли предложить, — тело, устойчивое ко всему, ко всем видам инфекций и биологических атак. Но его мозг был его собственным, заключенным в эту оболочку из стали, пластика и резины. И именно это, по мнению командира, в конце концов его и погубило.
Спасательная команда провела еще один день и ночь на Нью-Провиденс.
И когда они, наконец, ушли, они были рады. Рады были оставить этот трупный мир в его тенях, могилах и воспоминаниях. Ночью они услышали то, что им не понравилось за пределами корабля. И этого было достаточно.
Но иногда, если сильно прислушаться, можно было услышать голоса в ветре. Но воздух на Марсе был разреженным, и звук переносился как-то странно. Лучше было не прислушиваться.
Марс был планетой с призраками.
Перевод: Грициан Андреев


Мир-склеп

Tim Curran, "Charnel World", 2003

Ксенос был кладбищем.
Вторая планета, вращающаяся вокруг 61 Лебедя, была миром-склепом.
Гниющее зеленое кладбище, где среди ползучих тканей тумана бродила смерть. Ядовитый первобытный бульон из буйной растительности и кипящей гнили, чья почва была серой, влажной и зловонной. Ее кошмарный ландшафт вздыбливали торчащие перекладины ободранных костей и монументы из черного камня. И это также были охотничьи угодья и бойни самого смертоносного хищника, которого когда-либо порождала эволюция. Безжалостное существо — ни плоть и кровь, ни эктоплазма, но нечто среднее, наделенное чуждой, ужасающей биологией.
Его поля смерти были Ксеносом.
И Ксенос был кладбищем.
* * *
"Воларус", стало быть, был ножом.
Ножом, который вошел низко и сверкая, распарывая единственный кровоточащий разрез в желтой, мутной плоти Ксеноса. Он расширил рану, врезаясь глубоко в бурлящую, первобытную анатомию самой планеты. На обзорном экране были звезды и черный космос, а теперь осталась лишь пульсирующая кожа янтарного тумана.
— Я пройдусь по этому еще раз, последний, — сказал Тейт остальным, проверяя оружие; его голос был таким резким, что мог бы перерезать глотку. — Три недели назад пассажирский лайнер "Карус" передал сигнал бедствия из этого квадранта. Полный отказ систем…
Но все знали эту историю.
"Карус" был круизным лайнером. Звездный двигатель вышел из строя, и он вошел в падающую орбиту вокруг ближайшей планеты — Ксеноса. Мира, запрещенного Агентством. Позже, теряя жизнеобеспечение, он совершил посадку на поверхность. На борту было двенадцать человек. С тех пор — ни слова. Поскольку Ксенос был запретным, спасательной миссии не будет. Контакт с планетой строго воспрещен. Но некий Карлсон, у которого было много денег и чья дочь находилась на борту, решил, что так не пойдет.
Поэтому он нанял единственных, кто осмелился нарушить устав Агентства — наемников.
— Мы найдем этих людей и уберемся к черту, — закончил Тейт.
Остальные — Торн и Шекли, Данди и Морно — просто кивнули. Они проверяли снаряжение, готовясь к тому, что ждало внизу. На всех были черные скафандры. Но это были не тяжелые экзокостюмы, которые носят экипажи грузовиков и экспедиций, а боевые скафандры последнего поколения. Легкие, гибкие, способные мгновенно адаптироваться к любой среде, их иногда называли "мамочками", потому что они нянчились с владельцем. Если ты голоден — они кормят. Хочешь пить — дают воду. Утилизируют отходы, защищают от радиации и лечат раны.
И, как заметил Шекли:
— Если эта сволочь еще и минет умеет делать, я ее больше никогда не сниму.
Затем мужчины тщательно проверили скафандры, снаряжение для выживания и оружие. При них были пульсарные пистолеты и скэттерганы, плазменные пушки и термические гранаты. Ножи, мачете, метательные лезвия — они были вооружены до зубов. Или, в данном случае, против нечто куда более страшного.
— Сколько у нас времени на земле? — спросил Шекли, посасывая непотушенный окурок сигары.
— Двенадцать часов, ни больше ни меньше. Найдем этих людей или найдем то, что от них осталось.
— А если Ксеноид их сцапал? — спросил Данди.
— Будем решать проблемы по мере поступления, — ответил ему Тейт.
— Ксеноид? — Шекли сплюнул табачную жвачку, окрасившую губы в коричневый. — Я знаю этого ублюдка. Найдем его, зафиксируем и выебем. Вот что я скажу.
Но Ксеноид был великой загадкой.
Предположительно, он обитал внизу, в том жарком, влажном, желтом мире. В аду из густых туманов и ядовитых газов, бесконечных тростниковых болот и туманных, бездонных топей.
Никто никогда не видел его по-настоящему.
Никто.
По крайней мере, никто из тех, кто выжил, чтобы рассказать.
Сорок лет назад биоисследовательский корабль "Полярная звезда" совершил посадку на Ксеносе для детальной оценки экосистемы. Команда из двадцати человек бесследно исчезла. Две спасательные миссии сгинули в парящих джунглях, пытаясь их найти.
Затем, случайно, десять лет спустя, один Ксеноид был доставлен в одну из колоний Ригеля. В течение тридцати шести часов он вырезал всех колонистов — около семидесяти человек. Трупы нашли вспоротыми, полуобглоданными, головы унесены как трофеи. Но камеры наблюдения зафиксировали лишь размытое пятно. Ксеноид был уничтожен, когда попытался проскользнуть сквозь силовое поле и сгорел.
Его считали самым смертоносным хищником в галактике, самой эффективной машиной для убийства, которую когда-либо создавала природа. Он жил, чтобы охотиться, мучить, убивать. Он был настолько опасен и внушал такой ужас, что Ксенос стал запретным миром.
Итак, наемники отправлялись за "Карусом" — и, возможно, быть может, Ксеноид позволит им это сделать.
Люк наконец закрылся, отделив наемников от рубки управления. Загорелась зеленая лампа готовности, и шлемы надвинули на напряженные, потные лица. Послышалось шипение — воздух из кабины стравили. Скафандры отреагировали на невесомость, надувая секции.
— Пристегнитесь в подвески, — сказал им Тейт по микрофону шлема.
Люди забрались в антигравитационные подвески, похожие на старомодные водолазные пояса с латунными грузилами и торчащими из них рукоятками управления — по дросселю в каждой руке для контроля подъема и спуска.
Единственным в кабине, кроме наемников, был старший механик.
— Выход! — крикнул он.
Огни потускнели, стали красными, залили всех густым, кровавым светом. Наружный люк открылся, и в кабину ворвался ветер, а с ним — щупальца грязно-желтого тумана. Хотя они не могли физически чувствовать запах Ксеноса через шлемы, разум подсказывал им, что он воняет болотным газом и братскими могилами.
Выстроившись перед этим клубящимся, облачным миром, наемники, сжимающие дроссели подвесок, выглядели как мальчишки, готовые умчаться на велосипедах в великое неизведанное.
— Приготовиться, — сказал Тейт.
Сигнал к прыжку загорелся зеленым.
— ВПЕРЕД! ВПЕРЕД! ВПЕРЕД! ВПЕРЕД! — заорал механик.
И они прыгнули, падая во тьму.
* * *
Они прыгали с высоты 40 000 футов, опускаясь вниз, словно опавшие октябрьские листья, пробивая пять дыр в бурлящих газах и парообразных туманах запретной планеты. Все, что они видели, — жидкая чернота. Она окутала их гниющим одеялом, а затем они ударились о землю — чавкающую, серую грязь, поглотившую их по колени. Они выбрались из подвесок, выхватывая скэттерганы и пульсары, и мгновенно образовали оборонительный периметр. Нелегкое дело, когда бродишь по этой хлюпающей, пузырящейся жиже.
Фонари шлемов показали им Ксенос — буйные, гниющие джунгли с тяжелой листвой, сочащейся слизистой росой. Кустарники и папоротники. Цветущие растения с черными, парящими почками, похожими на кровоточащие глаза. Огромные безлистные деревья вздымались к миазматическому туману, каждое из них источало бесчисленные спутанные лианы, которые коврами змеились на земле, как спутанная пряжа. Гравитация была почти нормальной, но атмосфера представляла собой смертельную оболочку из азота. Один вдох — и ты задохнешься, а пузырьки азота взорвутся в твоих венах.
И хотя они не могли учуять планету, они слышали ее: почти оглушительную, гудящую стену насекомых.
Торн держал перед собой металлический ящик, поверхность которого была покрыта индикаторами и графиками.
— Что-то… — начал он, двигая ящик влево и вправо.
— Что? — спросил Тейт.
— Похоже, засек, — сказал Торн. — Где-то в пяти километрах к юго-юго-западу. Да, что бы это ни было, это искусственное… вспомогательный реактор все еще работает. Должно быть, корабль.
— Ты так думаешь? — сказал Шекли. — То есть это не просто туалет, который ты нашел…
— О, нет, — сказал Данди. — Торну можно верить, ей-богу. Он и его ящик — как ложки в ящике, ближе некуда. Еще вчера вечером я видел, как он с ним страстно совокуплялся, да и все такое.
Торн усмехнулся:
— Данди? Ты слышал тот анекдот про английского парня с пульсаром в заднице?
— О! Слышал? Парень, да я его прожил. Он случился с моей бедной матерью, упокой Господь ее грешную душу.
— Идем, — сказал Тейт без тени улыбки.
Они построились в колонну по одному за Торном. Грязь чавкала под ногами, лужи жижи плескались о ноги. Лианы скользили по шлемам, словно змеи, оставляя сальные следы на смотровых пластинах. Повсюду — сорняки, стебли и ползучие пятна красно-оранжевого грибка. Туман был тяжелым и влажным, клубился густыми газовыми одеялами и вздувался карманами. Он имел физическую плотность, тяжелую и гнетущую, словно они двигались сквозь желе.
Шекли сказал:
— Эй, Данди, бьюсь об заклад на десять кредитов, что мы наткнемся на этого Ксеноида… согласен?
— Ага, принимаю. И ставлю еще двадцать, что я подстрелю этого похотливого ублюдка. Повешу его славную голову рядом с головой моей жены. Хо!
Шекли расхохотался:
— Ха! Тридцать против того, что эта мясорубка достанется мне.
— Вечно вы двое на все ставите, — сказал Морно.
— О! Ты слышал это, Шекли? Это дерьмо жидкое заговорило!
— Слышал, конечно. Двадцать кредитов, что Ксеноид убьет Морно первым.
— Ага. Но сначала он с ним переспит, я думаю.
— О, он переспит с нами всеми по-своему, — сказал Морно.
— Тише-тише, такими разговорами ты пугаешь Данди, — засмеялся Шекли, бредя вперед.
— Ага! А я ведь всего первую неделю как из семинарии! Святая Мария, Иисус и все святые угодники.
Шекли ухмылялся, сверкая желтыми зубами.
— Черт, Морно, посмотри, что ты сделал с беднягой!
— О! Я поправлюсь, — сказал Данди, деланно тяжело дыша. — И Шекли… если сегодня ночью, случайно, почувствуешь, что что-то склизкое ползет по твоим штанам, не бойся, это всего лишь рука Морно…
— Если ты почувствуешь мою руку, красавчик, она будет не в штанах, а у твоего горла. И в ней будет нож, когда я принесу тебя в кровавую жертву Ксеноиду.
Они двое сцепились, упав в грязь, пытаясь вырваться и снова падая. Тейт помог им подняться, разнимая. Его смотровая пластина была заляпана грязью, лицо злое.
— Хватит, черт возьми! — взорвался он. — Хватит! Мы здесь, чтобы выполнить работу, у нас нет времени на эту чушь!
Торн стоял, наблюдая за вечерним представлением, безмерно развлекаясь. Когда колкости прекратились, а Тейт перестал хлопать по шлемам и кричать, Торн сказал:
— Если вы, мальчики, закончили ласкать друг друга, возможно, вас заинтересует, что мы уже не одни…
* * *
Тишина.
Микрофоны шлемов улавливали звуки капающей воды, шипение газов, треск, хлопки и чавканье в окружающих их плосколистных джунглях. Насекомые.
Морно наблюдал вместе с остальными.
Наблюдал, как тени вздымаются и текут, становясь плотными, а затем расплываясь танцующими призраками, которые скользили в туман. Внутри скафандра он дрожал. Струйки холодного пота бежали по его затылку.
Он вскинул скэттерган, готовый анатомировать все, что движется, дышит или рыгает. Он бывал в разных мерзких местах, но ничто не могло сравниться с Ксеносом. В этом месте было что-то… смертоносное и злобное. Возможно, туман и джунгли, ползучие газы и булькающая грязь, гниющие деревья и слизистая растительность… но, может быть, и что-то еще. Что-то, что проникало внутрь него, сжимало яйца и заставляло кожу на животе покрываться мурашками страха.
— Что-нибудь? — сказал Тейт, по его смотровому щитку стекали капли, словно слезы.
Торн покачал головой:
— Этот туман… дает странные показания. Биоритмы, органические пульсы повсюду. Я засекаю много животных… рептилии, млекопитающие, насекомые, несколько химер. Но…
— Но что?
Торн облизал губы и судорожно вдохнул:
— Что-то… что-то огромное, что-то бессмысленное… оно здесь, и тут же исчезает.
Это прозвучало тяжело. Все пятеро застыли, медленно погружаясь в море грязи, не смея пошевелиться. Не смея ничего делать. Затем…
Морно вскрикнул и открыл огонь из скэттергана. Он выпустил пять или шесть беспорядочных очередей, лезвия красного пламени взрывали деревья и кустарник в светящиеся фрагменты, которые, как трассеры, падали на землю, шипя во влажных зарослях.
— Что это? — закричал Данди. — Что, Христом Богом, это?
У всех было оружие наготове, и все забрасывали его вопросами, но Морно мог лишь медленно качать головой из стороны в сторону. Его горло было полно пыли, в животе будто расплавленный свинец.
— Я… я видел что-то, — выдавил он.
— Что? — потребовал Тейт.
— Ага, наверное, гребаная зубная фея, — сказал Данди, но в голосе не было юмора.
— Я… я не знаю, — сказал им Морно, задыхаясь. — В тех лианах… кто-то наблюдал за нами. Кто-то с глазами. Яркими, желтыми глазами.
— Торн? — сказал Тейт.
Но Торн лишь покачал головой.
— Тогда идем, — сказал Тейт. — Шекли ведущий…
* * *
Они шли дальше, продираясь сквозь густые джунгли и бредя по чавкающим лужам грязи. На Ксеносе ничто не казалось твердым. Все было мягким и влажным. Кислотный дождь моросил, с деревьев капали капли желтого сока. Огромные насекомые размером с птиц поднимались роями. Волосатые паукообразные с челюстями-пилами падали с ветвей и сновали по скафандрам наемников.
— Гребаная дыра, — сказал Данди, смахивая одного со смотровой пластины.
— Должно быть, напоминает твою мать, — сказал Шекли, но это не вызвало смеха.
— Тихо, — рявкнул на них Тейт. — Без разговоров.
Это была опасная операция, и он хотел профессионалов, а не мальчишек. От того, что они сделают или не сделают на Ксеносе, зависело слишком многое. Если они спасут экипаж "Каруса" или привезут останки, они разбогатеют. Если их поймает Агентство, следующие десять лет они проведут в исправительной колонии в каком-нибудь забытом Богом захолустье галактики. Он хотел найти корабль как можно быстрее. Чем меньше времени на земле, тем лучше.
Он отправил сигнал на "Воларус", чтобы сообщить, что они живы, что профиль миссии еще в силе.
Вокруг них просачивался тяжелый, искристый желтый туман. Он поднимался из болотистой почвы мерцающим светящимся облаком, поглощая их до пояса. Они слышали, как в джунглях вокруг них движется что-то, что-то мелкое и что-то довольно крупное.
— Стойте, — раздался в шлемах голос Шекли. — Что-то впереди… я думаю… бля!
Они услышали, как его скэттерган изрыгнул пламя, импульсные заряды взрывали землю. Они рванули вперед, пока не поравнялись с ним. На опушке джунглей что-то горело голубым пламенем.
— Ксеноид, — выдохнул он. — Я его засек! Вы слышите? Я засек сукина сына!
Тейт не был убежден. Он жестом приказал остальным оставаться на месте, пока сам проверял. То, что он увидел, было костяным панцирем, свисающим с древесной ветки. Он горел.
— Это не Ксеноид, — сказал он. — Это линька Ксеноида.
Теперь все это видели.
Просто оболочка. Огромный бронированный наружный скелет, почти расколотый пополам. Как краб или паук, Ксеноид время от времени сбрасывал панцирь, когда под ним вырастал новый. Из того, что Тейт знал по материалам "Полярной звезды", предполагалось, что на выращивание нового уходили годы. Даже так, это было ужасное зрелище — оно возвышалось над ними, словно странное скопище торчащих костей и шипов, сочлененных пластин и спицеобразных стержней. Его череп был массивным, с двойными долями на темени, выступали тяжелые бивни и более мелкие шиповидные отростки, четыре пустые черные глазницы смотрели на них.
— Похоже, свежая, — сказал он им.
— Господи, — сказал Данди. — Какой же он огромный.
Все думали об одном и том же. Ксеноид при жизни должен был достигать восьми футов в высоту, огромный и многоногий. Смертоносное чудовище, заключенное в непроницаемую костяную броню. Его руки были усеяны рядами шипов по обеим сторонам, и все они выглядели достаточно острыми, чтобы вспороть живот.
— Но стрелял ты метко, — сказал Тейт.
Морно нервно рассмеялся в шлеме. Он ткнул панцирь пульсаром. Тот закачался взад-вперед, как скелет в доме с привидениями.
— Выстрел из скэттергана едва его оцарапал, — сказал он. — Вот бы нам такую броню.
— Это дает нам шанс, — сказал Торн. — Существо, которое его сбросило, не будет так хорошо защищено. Мы сможем убить его, если оно появится.
Морно снова рассмеялся:
— Ты наивен, друг мой. Наши головы уже практически висят в его логове.
Данди шагнул вперед.
— Может, тебе стоит заткнуть свою пиздящую пасть, — сказал он.
Шекли проигнорировал их.
— Почему он оставил ее здесь? Просто висит?
— Может, это у них принято, — сказал Тейт.
— Пугало, — сказал им Морно. — Он оставил ее здесь, как пугало, чтобы напугать нас. Ксеноид следит за нами с самого прибытия.
Все оглянулись. Никто не стал спорить, потому что все чувствовали его там, кружащего вокруг них.
— Хватит, — сказал Тейт. — Двигаем.
* * *
Пока они медленно продвигались вперед, пригибаясь под хватающими лианами и обходя огромные светящиеся паутины, достигавшие двадцати пяти футов в поперечнике, Торн сказал:
— Интересно, сколько их?
— Чего, любовь моя? — спросил Данди, пробираясь сквозь заросли черных блестящих поганок, которые взрывались смертоносными спорами.
— Сколько Ксеноидов, я имею в виду. Мы все время говорим о Ксеноиде, будто он один, но должна же быть целая популяция. Тысячи, возможно.
Это остановило всех. Это было то, о чем они не задумывались, по крайней мере вслух. Один был достаточно плох, но армия… это было немыслимо, ужасающе.
— Они одиночные охотники, территориальные, — сказал Тейт. — Сильно сомневаюсь, что мы встретим больше одного.
— Голословное предположение, — сказал Морно.
Данди выругался:
— Кто-нибудь, заткните его.
Шекли хмыкнул.
— У нас только это. Двинулись, — приказал Тейт.
* * *
Корабль.
Они нашли его двадцать минут спустя.
Он жестко приземлился, проделав рваную дыру в склизкой листве и остановившись в болоте из парящей, маслянистой воды. В средней части зияла огромная пробоина, внешний двигательный блок был снесен. Его блестящая серебристая обшивка была покрыта волдырями и выжжена дочерна.
Тейт и Шекли вошли внутрь, пока остальные охраняли вход.
Атмосфера на "Карусе" отсутствовала, но реактор все еще работал. Шекли включил кое-какое освещение, но оно было тусклым, рождало тени и дикие скачущие силуэты.
Тейт держал пульсар наготове.
Торн уже сообщил им через свой волшебный ящик, что на корабле нет ничего живого. Но Шекли был не так уверен. Ему все время казалось, что вокруг них движется что-то, призрачные формы, ускользающие в темные лужи, когда он пытался их разглядеть. Его лицо побелело, глаза широко раскрыты и не моргают.
Ему не нравилось то, что он чувствовал. Ему не нравилось быть до смерти напуганным.
Они обыскали корабль отсек за отсеком, нашли пятна крови, грязные повязки, но ни кусочка плоти. Интерфейсы были сожжены, поэтому они не могли получить доступ к судовому журналу.
— Они, должно быть… ушли, — сказал Тейт, голос его звучал глухо.
— Куда, шеф? — хотел знать Шекли. — Куда? Наружу? В эту гнилую, вонючую похлебку?
Но Тейт не смотрел на него.
— У тебя есть теория получше?
У Шекли была.
— По-моему, так: кто-то постучал в дверь… и они открыли ее…
* * *
Снаружи они наблюдали, как "Карус" тонет.
Тейт и Шекли едва успели выбраться через правый люк, как лайнер издал ужасный стон усталости металла и завалился на бок, как больная собака. Грязь и черная студенистая вода затягивали его внутрь, заливаясь через раны и открытые шлюзы. Через пять минут нос ушел под воду с шипящим плевком.
Конец истории.
Тейт знал, что они все хотят услышать, но он не отдаст такой приказ. Они не уйдут. Пока у него не будет хотя бы пары раздутых тел, чтобы отвезти Карлсону. Он был обязан ему хотя бы этим, после всех денег, которые тот потратил, устраивая эту маленькую вечеринку.
— Хорошо, — сказал он, — начинаем поиск по сетке, давайте…
Но никто не двигался.
Они смотрели на Торна. Он был разведчиком команды и обладал сверхъестественным чутьем на обнаружение врага, с высокотехнологичными игрушками или без. И прямо сейчас они знали, что он что-то нашел. Он замер в приседе футах в двадцати от остальных, вглядываясь в мятеж мокрых сине-зеленых папоротников, кишащих крошечными красными жучками. Он просто ждал, как гончая, учуявшая лису.
— Что там? — спросил его Тейт.
Он не двигался; он ждал вместе с другими, чувствуя, как в воздухе нарастает что-то дикое и ужасное.
Они слышали дыхание Торна в микрофон. Короткие, резкие вдохи, как удары ножом.
— Не знаю… но там что-то есть… что-то наблюдает за нами…
— Коробка? — прошептал Данди.
— Она говорит, что ничего нет… но что-то есть в деревьях. Я чувствую его там, оно смотрит на нас сверху вниз, — его дыхание учащалось, голос стал сухим, как зола. — О да, я знаю, что ты там… знаю, знаю. Я думаю… я думаю, оно следит за нами с момента посадки, прячется в тени. Что бы это ни было… оно очень умелое, очень тихое.
Тейт посмотрел на ту зеленую, цветущую стену листвы. Вода блестела на лианах и усиках, в воздухе свисали побеги. Сгустки той слизистой слизи падали вниз в грязь. Плюх! Плюх! Плюх! Его фонари выхватывали громадные тени, которые таяли, как воск, едва появившись.
Торн тихо хихикал под нос. Это был мучительный, безумный звук.
— О… Господи… Я чувствую это… чувствую, как оно нас ненавидит, Боже, как же оно нас ненавидит…
— Прекрати, — сказал Шекли. — Хватит! Боже, хватит.
Тейт чувствовал это не меньше остальных.
Кровь отхлынула от него, кожа стала белой и пятнистой, лицо перекосилось от напряжения мышц и сухожилий, как у человека на грани сердечного приступа. Пот капал с кончика носа, а в желудке рождались мотыльки, вспархивая в грудь.
— Прикройте меня, — сказал Торн.
Он двинулся вперед, почти слишком легко скользя по грязи. Он почти не издавал звука. Он поднялся по завалу из покрытых грибком деревьев, который выглядел как кипящая куча костей. Лианы опустились, обвивая его, как спаривающиеся змеи, и затем он вжался в их зловонные, колышущиеся глубины.
После этого — только тишина.
Тишина, нарушаемая лишь падающими ветвями, капающей водой и постоянным бульканьем органического варева, которое варилось вокруг них. Стая серповидных насекомых поднялась с ложа из колючих побегов, исчезая в тумане с низким жужжащим звуком.
Затем в эфире раздался панический голос Торна:
— Прямо впереди… я вижу его. Кажется, я вижу. Оно зеленое, желтое и синее… оно постоянно меняет форму. Оно прозрачное, а в следующую секунду…
Затем они услышали его крик.
Но он длился недолго.
* * *
На этот раз стреляли все.
Они ринулись вперед, взрывая растительность в раскаленные фрагменты, которые взрывались и дождем падали вокруг них, как фейерверки. Но этого было мало, ей-богу, мало. Тейт кричал, чтобы они прекратили огонь, прекратили, но они мчались по грязи, шлепая по покрытым водорослями топям и воронкам, стреляя и стреляя. Когда все кончилось, они были покрыты грязью, словно черви-навозники, ругались и тяжело дышали, глядя на огромную пропасть, которую прожгли в потной зелени.
— Вы, тупые ублюдки! — бушевал Тейт. — Если Торн еще жив, вы его только что сожгли!
Данди болезненно усмехнулся:
— Жив? Ты слышал этот крик, ей-богу… если кто-то так кричит, его разрывают на куски, как бумажную салфетку.
— Он прав, — вставил Шекли, окурок сигары все еще торчал в зубах.
Морно просто стоял, ошеломленный и испуганный.
Тейт подавил желание стукнуть их головами… или шлемами друг о друга.
— Ладно-ладно, черт возьми, с меня хватит этого дерьма. Пошли, завалим этого козла…
И они отправились в путь.
В этот ползучий, склизкий зеленый ад. За дырой, которую они выжгли, джунгли были густыми и удушающими, капающими, прыгающими, спутанным лабиринтом побегов и стеблей, лиан толще человеческой руки, и затопленные заросли, сквозь которые приходилось прорубаться. Странные насекомые жужжали и стрекотали вокруг них, ползали по скафандрам и щипали забрала. Они видели существ, похожих на двадцатифутовых червей цвета свежей крови, извивающихся в деревьях, двуглавых грызунов и бронированных пауко-крабов, которые плели воронкообразные сети из собственной пушистой плоти.
Тейт приказал им расширять поисковую сеть, и четверо из них скрытно углублялись в заросшие сорняками низины и болотистые расселины, густо затянутые дрожащими пеленами тумана. Там были заросли колючих кустов, пытавшихся вспороть скафандры, и стены дрожащей нож-травы, острой, как бритва. Они находили уродливые скопления губчатых грибов размером с футбольный мяч, которые пульсировали, будто дышали, и мяукали, как котята, если их потрогать.
— Нужно вызвать корабль, — прошептал Морно, — чтобы нас отсюда забрали…
Но никто не обратил внимания.
Данди шел впереди, пятнистый от щупалец наземного тумана и разводов вязкой липкой грязи. Он пробирался через студенистую лужу талой воды, обходя гнилые зеленые стволы и ковры блестящего розового мха, которые свисали вокруг него, как гирлянды.
Затем он остановился, поднял левую руку, подавая знак остановиться.
Он разглядывал что-то. Наконец он сказал:
— Взгляните-ка на это, чего уж там.
Они прошлепали вперед, фонари шлемов разбрасывали лучи света во все стороны. Туман ловил их и отражал обратно. То, что нашел Данди, было волшебным ящиком Торна. Он был аккуратно подвешен к раздвоенной ветке… все еще капая кровью человека.
— Ну не удобно ли? — сказал Шекли. — Оставлен здесь, сухой и высоко, чтобы мы могли проследить за кровавым следом Торна? Похоже, наш хозяин хочет продолжать игру.
— Тогда не будем его разочаровывать, — сказал Тейт. Он взял ящик и подключился к нему, настроив на поиск человеческой крови. Что тот сделал довольно легко; ничто на Ксеносе не было основано на атоме углерода. — Идем.
Он показал направление, и Данди повел их вперед, пригибаясь под нависающими ветвями и веерами скользких лиан. Морно продолжал жаловаться, а Шекли все звал мать Морно, но говорил, что, увы, Ксеноид уже трахает ее в деревьях.
Данди продрался сквозь лес стеблей, похожих на сине-фиолетовый бамбук, и, когда он выбрался, они услышали его:
— Ну надо же, посмотрите-ка…
И тут Тейт вдруг почувствовал в животе холодную, ползучую тревогу, но было поздно. Раздался звук взрывающейся грязи и растений, а затем — звук, похожий на то, как мясницкий нож разрубает тыкву.
Все они прошлепали вперед по этому морю мокроты.
То, что они увидели плавающим в грязи, заставило Морно застонать, а Тейта — судорожно вдохнуть. Шекли двинулся раньше всех. Из илистой воды торчало что-то похожее на десятифутовое черное лезвие. Оно было изогнуто, как ятаган, и достаточно остро, чтобы разрезать сталь. Данди был разрублен пополам — от промежности до шлема, аккуратно рассечен вдоль, словно гигантские ножницы перерезали его на две части.
— Ловушка-капкан, — сказал Шекли, прокусив сигару насквозь. Его лицо за щитком блестело от пота, на висках бились жилы. — Гребаный капкан. Данди… должно быть, задел провод или что-то в этом роде.
Капкан. Эта мысль пронеслась у всех в головах. Данди потянулся что-то поднять, пересек натянутую струну и был перерезан пополам лезвием. Оно было сделано не из металла, а из целлюлозы — плоский шип какого-то ужасного растения. И это, больше чем что-либо ранее, действительно дошло до них. Это означало, что Ксеноид разумен. Не просто безмозглая машина для убийства, а движимая садистским, мыслящим мозгом.
— Почему бы нет? — сказал Шекли. — Хороший охотник всегда использует ловушки…
После этого им пришлось почти приставить оружие к Морно, чтобы заставить его двигаться. Но это было и в них самих. Ужасный, грызущий страх, сокрушающий своей огромностью. Он просачивался сквозь скафандры, наполнял живот ледяными кристаллами и шрапнелью, заставлял кожу буквально ползти змеиными волнами.
Но для Морно было еще хуже.
К тому моменту он почти обезумел. Он стучал зубами, бормотал, разговаривал с Данди и Торном и со своим отцом, который лежал в могиле уже лет десять.
Поэтому, когда он увидел Ксеноида, прилепившегося к стволу дерева в двадцати футах над землей, как древесная лягушка, он не сказал ни слова. Он просто смотрел. Существо было намного больше человека, казалось, у него было четыре руки, покрытые отростками, похожими на блестящие крючья. Было две паучьих ноги, и само оно, похоже, состояло из извивающихся, скользящих лиан.
Но он увидел его глаза.
Желтые, яркие, омерзительные.
Он видел его лишь мгновение, затем оно превратилось во что-то вроде индиговых извивающихся змей, которые скользнули вверх по деревьям и исчезли.
Он подумал только об одном: хамелеон.
* * *
Тростниковое болото.
Именно туда привел их кровавый след.
Зловонная, кипящая топь из сегментированных стеблей тростника, растущих спутанным сахарным тростником. Они вздымались высоко над головами наемников, покачиваясь и кивая от невидимого ветра. Они были такими густыми, что приходилось физически протискиваться. Через десять футов стебли смыкались позади, стирая ваш след. Они втягивали тебя, сжимали, как железные прутья, удерживали и желали только одного — вдавить твой труп в кипящую, булькающую грязь, где твои останки послужат им пищей.
Тейт вел, а Морно слепо плелся сзади, его фонарь играл на высоких узких стеблях, которые касались его, цеплялись за снаряжение и, казалось, шептали с высоким, кощунственным шипением.
Через пятнадцать минут в этом мокром питомнике Тейт погиб.
Это случилось очень быстро.
Он ступил на небольшую поляну застойной, покрытой листьями воды. Из ряби этого сточного водоема торчало двенадцать кольев, сделанных из древесных ветвей, и на каждом — пронзенная человеческая голова. Пассажиры "Каруса". Их лица были синими и зелеными, забрызганы кровью, которая выглядела странно бурой.
Головы-пугала… отовсюду торчали набивка и солома, конфетти свисали с глоток. Длинные жирные черви ползали по ноздрям и исследовали глазницы.
Тейт нашел их, шагнул вперед… и что-то вылетело снизу: живой медвежий капкан с огромными зазубренными челюстями. Он схватил его, проглотил до пояса, чуть не перекусив пополам, а затем затянул обратно в грязь. Несколько кругов на воде. Плавающий шлем. Вот и все.
Шекли рассмеялся:
— Ты видел это, мелкий ублюдок? — сказал он Морно по микрофону. — Видел? Бронированная рыба или грязевой ползун… дерьмо в ящике, этот ублюдок был быстр.
К тому моменту Морно был уже вне смеха или слез. Его лицо было вытесано из белого льда, и кто-то пришпилил ему пару черных пуговиц вместо глаз в качестве шутки. Эти пуговицы блестели, отражали, но не видели.
— Оно было из металла, — безжизненно сказал он. — Какой-то вид металла…
— Херня. У него были глаза. Я видел.
Морно принял идею живой ловушки-капкана. В каком-то темном уголке его разорванного сознания он находил это почти забавным.
После этого они мало говорили.
Но у Шекли появилась идея, видите ли, и Морно был ее важной частью. Должно было получиться хорошо, очень хорошо.
* * *
Шекли, направив на Морно дуло скэттергана, погнал его через тростниковое болото. Он заставлял его идти футах в двадцати впереди, но не дальше, потому что тот клубящийся, вздымающийся желтый туман укрыл бы его в каком-нибудь тайном месте. Так Морно, лишенный оружия, слепо брел вперед, не зная, не заботясь, его мозг превратился в кашу, а сознание раздробилось до такой степени, что ему казалось, будто он находится на каком-то особенном, мистическом уровне общения с Ксеносом. Он чувствовал его внутри и снаружи. Тростник был его братьями, и в любой момент, когда он захочет, они примут его. Сделают для него уютное местечко, чтобы отдохнуть.
Шекли, чертыхаясь под нос, налитыми кровью глазами, толкал Морно по чавкающей вонючей воде по пояс, сквозь лес тростника, в плотную, черную чащу узловатых растений, похожих на стебли роз, но высотой более шести футов. Они были волокнистыми, источали ярко-фиолетовый сок и утыканы трехдюймовыми шипами. К тому времени, как они вдвоем пробились через них, их скафандры были исцарапаны и изрезаны, на пластинах забрал была сетка царапин.
Они нашли поляну с короткой болотной травой.
— Иди туда, — сказал Шекли, тяжело дыша, — этот зверь голоден… давай дадим ему что-нибудь сочное.
Морно, зная, что он приманка, но ему было все равно, вышел на эту мутную лужу черной жижи, маленькие островки болотной травы колыхались у него за спиной. Он стоял там, спиной к Шекли, и ждал.
Слава Богу, он был не один.
Торн был там, рассказывал ему анекдоты, но, как обычно, не доходил до кульминации. Тейт говорил ему, чтобы он взял себя в руки. А Данди смеялся своим раздражающим голосом, напоминая ему, что если бы его мать держала ноги скрещенными, галактика избавилась бы от такого куска дерьма, как он. Да, да, да, да. Они все говорили одновременно, почему они никогда не замолкают?
Затем раздался всплеск, словно крокодил вылетел из болота… и тишина.
Морно обернулся — и Шекли не было.
Морно начал кричать.
* * *
Спустя некоторое время он бежал, и бежал.
Морно был покрыт илом, грязью и водорослями. Он продолжал брести вперед, падая, утопая и вновь поднимаясь. Он продирался сквозь тростник, слыша, как остальные зовут его, манят присоединиться к ним в темных, стигийных карманах джунглей.
Так он нашел город.
Тростник раздвинулся, и вот он — затонувший город. Циклопический ряд руин — наклонные менгиры, прямоугольные обелиски, колонны и арки, приземистые низкие здания, проросшие тростником и спутанными лианами. Все место было затоплено, рушилось и осыпалось, покрыто червоточинами и трещинами. Как город из кубиков, который ребенок устал строить и разбросал. Он напомнил Морно кладбище. Склепы и надгробья, мавзолеи и гробницы, все покрытые слизью, грибком и сочащимися саванами мха.
Он двинулся сквозь руины, обходя мутные впадины, откуда вещи называли его по имени. Он вышел на широкую центральную площадь, которая возвышалась над топью, сложенную из огромных ромбовидных плит черного камня. Над головой сводчатая крыша была сделана из перекрещивающихся железных прутьев, оплетенных веревками зеленых побегов.
Это было место Ксеноида.
Мясная лавка, комната трофеев.
Пассажиры с "Каруса" были здесь, как и другие наемники. Их головы отсутствовали, некоторые были выделены и насажены на каменные столбы. Их тела были освежеваны, содрана кожа, обработаны. Сочленения человеческого мяса свисали на лианах с железных стропил. Пояс из рук и перевязь из ног были тщательно связаны. Конечности сложены, как дрова. У стены стояло оружие… черные, зазубренные штуки из того же материала, что разрезал Данди.
Охотничья лесная хижина.
Но что действительно привлекло внимание Морно, так это кости. Они были сложены в замысловатые кучи, переплетены в скульптуры из торчащих бедер, большеберцовых и лопаточных костей. Реберные клетки и спиральные позвонки, блестящие пластины. Некоторые кости были человеческими, но большинство — инопланетными. Некоторые крошечные, другие огромные. Эти скульптуры увенчивали черепа, которые могли принадлежать грызунам, ящерам и саблезубым охотничьим кошкам. Оссуарий. Коллекция извращенного, больного ума.
И тут он нашел Шекли.
Он висел вниз головой, скафандр и шлем все еще были на нем… или большая часть, учитывая, что его отрезали от бедер. Странная, сетчатая паутина из мерцающего розового материала вросла в его талию и тянулась к стропилам, удерживая его, плавно покачивая из стороны в сторону. Нежные усики и волокна, очень похожие на нервную сеть. Когда Морно прикоснулся к материалу, по волокнам пробежали крошечные голубые дуги огня.
Он все еще был жив.
Внутри шлема глаза его были открыты и смотрели с безумным блеском, рот пытался сложить слова. Разум давно покинул его, но искрящаяся сеть поддерживала в нем жизнь.
Морно отшатнулся, упал на колени, его мозг наполнился теплым, влажным безумием. Он слышал, как оно капает и хлюпает внутри его черепа.
Затем, простертый в этой бойне, огромная и черная аморфная тень упала на него.
Он знал, что это, конечно.
Так же, как он знал, что не осмелится взглянуть в лицо божеству.
Но медленно, очень медленно, он поднял голову, взглянул сквозь смотровой щиток… и увидел.
Да, Ксеноид.
Зазубренная, острая как бритва скульптура из кости и брони.
Воистину, это было чудо злобной инженерии.
Богохульство совершенства. Ростом более восьми футов[65], он был жилистым и сегментированным, как насекомое, зелено-синий с яркой оранжевой грудью, а затем мгновенно переходящий в тускло-желтый. Плотный в одно мгновение, в следующее — почти прозрачный, как выдох эктоплазмы. У него было четыре костлявых руки, усеянных раздирающими шипами и острыми колючками, огромные четырехпалые кисти заканчивались когтями, похожими на серпы. Голова была огромной, с дугообразными гребнями кости, череп двудольный, как у человеческого мозга. Он выглядел как живой чужой череп, огромные загнутые вверх бивни выступали вперед. Между ними зияла черная пасть, открывавшаяся вертикальной расселиной.
Морно закричал, зарыдал, затем безумно захихикал.
Ксеноид смотрел на него сверху вниз желтыми, светящимися глазами, обрамленными узкими глазницами.
Липкие струи алой слюны падали с его пасти сгустками, стекая по забралу Морно.
Но его глаза, эти желтые, злобные глаза, нашли его, удержали, показали ему, что таится в сознании Ксеноида. Они устроили ему экскурсию по этой черной, смердящей пустоши холодной чуждой порочности. В его мышлении не было ничего человеческого; он видел все формы жизни как нечто, что нужно покорить, выследить, затравить и уничтожить. Как игрушки, чтобы мучить.
Тогда Морно потерял последние остатки рассудка.
Почувствовал, как он вытекает из черепа прохладным, легким потоком.
— Господи, я приношу тебе в жертву плоть мою и кровь мою, — сказал он.
Безумно оскалившись, Ксеноид, чье азотное дыхание овевало его, словно токсичные отходы, ждал священного благословения.
Ждать пришлось недолго.
Перевод: Грициан Андреев
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Только после того, как исследовательская группа вернулась с этого взрывоопасного куска мерзлой породы, известного как BX-66, произошло нечто необычное. И, похоже, никто этого не заметил. Экипаж занимался своими делами, вводя в интерфейсы жизненно важные данные об астероиде BX-66 — именно этого от них и ждали. Они находились в четырехстах девятнадцати световых годах от дома, и мужчины (и женщины) делали свое дело, зная, что не увидят зеленого света Земли как минимум пять, а то и шесть лет.
А когда такое время смотрит тебе в лицо, как сама безрадостная вечность, ты делаешь все возможное, чтобы не думать о мужьях и женах, детях и родителях. Меньше всего хочется вспоминать о ласках любимой, запахе свежескошенной травы или о том, что ты чувствовал в глубине души, когда видел, как твоя дочь собирает маргаритки на весеннем лугу.
Скука и память были врагами на борту "Тауруса".
И экипаж боролся с ними на каждом шагу.
Так что технари сидели в геолаборатории, проверяя образцы пород и убирая дронов на хранение. Ребята из технического обслуживания проверяли системы. Экипаж корабля готовился к взлету, нейроплекс искусственного интеллекта уже прокладывал путь через пояс астероидов.
А в своей каюте капитан Иган играл с зубочистками.
Он всегда играл с зубочистками. У кого-то были свои киберигры или голограммы, дневники виртуальной реальности или интерактивные порнокниги (отличный способ скоротать время, известный экипажу как "цифровая мастурбация"), но у Игана были свои зубочистки. Он изучал монитор, черный пейзаж BX-66 перед собой и думал о том, что все эти чертовы астероиды выглядят совершенно одинаково. И да, он также думал о терпении. О том, что зубочистки учат терпению, и если у тебя нет… терпения, то тебе не место на службе.
Он был невысоким, плотным мужчиной, чья кожа была равномерно бледной и лоснящейся. На подбородке красовалась идеально ровная бородка в стиле Тутанхамона, а глаза были серыми и водянистыми, как икра в черпаке… и примерно такими же одушевленными.
В данный момент он собирал масштабную модель лондонского Тауэра, уже использовал более одиннадцати тысяч зубочисток и полагал, что для завершения проекта понадобится в шесть раз больше. В прошлый рейс он собрал Пизанскую башню, а в позапрошлый — Букингемский дворец и Марсовы колоннады. Но больше всего ему нравилось…
В дверь позвонили.
— Войдите, — сказал он.
Это был Дал, системный техник. Дал с его нервными подергиваниями, клочковатой черной бородой, которая странно напоминала нечто, сплетенное пауком.
— Сэр, — сказал он, казалось, не в силах перевести дыхание, — случилось что-то странное…
— Правда? — Иган не отрывал взгляда от своих зубочисток.
Он собирал их для использования на крепостных стенах. Это была кропотливая работа, к которой не стоило относиться легкомысленно.
— Да… Я проверял некоторые из внешних видеоканалов…
— У меня здесь, как ты, возможно, заметил, есть своя собственная видеосвязь, — сказал Иган, отмахнувшись от того, что Дал собирался сказать дальше. — Лондонский Тауэр. Что ты знаешь о нем, мистер?
— Сэр, я…
— Ну-ка, сынок, Белая башня? Врата предателя? Кровавая башня? Наверняка эти названия тебе что-то говорят? Ты знал, Дал, что там казнили сэра Томаса Мора и Анну Болейн?
— Нет, сэр, наверное, я не знал.
Иган отложил в сторону свои зубочистки.
— Теперь, если больше никаких вопросов нет, ты видишь, как я занят…
— Да, сэр.
Дал в спешке ушел.
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Креган сказал:
— Состав силикатной породы… следы магния, кобальта, титана, платины и железа. Извлекаемые залежи метана и водорода в коре. Иридий пренебрежимо мал, — он поднял глаза от сканера и вздохнул. — Я бы классифицировал ее как тип "С", углеродосодержащую.
— Занеси в журнал, — сказал ему Орхейн, старший помощник.
Он слышал это так много раз, что теперь это ничего для него не значило. Они нанесли на карту шестьдесят шесть астероидов в поясе из тысяч, расположенном между планетами Омикрон Кита-4 и -5. Омикрон Кита, иногда известная как 68 Кита или Мира А, была красным гигантом спектрального класса М6 с компаньоном класса В, голубым карликом Мира В с периодом обращения в пятьсот лет. Но для экипажа, даже для таких прожженных ученых, как Креган, это была просто большая уродливая красная штука, которая выжгла бы тебе глаза, если бы ты на нее уставился.
Кроме того, она служила напоминанием о том, как чертовски далеко они от дома.
Дал вошел через шлюз геолаборатории. Он оглядел всех, постоянно сглатывая, его кадык подпрыгивал вверх-вниз, как у птицы у кормушки.
— Шеф, — сказал он Орхейну, — мне нужно с вами поговорить.
— Конечно, — ответил высокий бородатый мужчина, — дай мне минутку.
Пак, биолог, высокая яркая рыжеволосая женщина с северными кристально-голубыми глазами, просто покачала головой.
— Дал, что тебе здесь надо? Иди, позаботься о своем нейроплексе, а? У меня сегодня настроение на порнушку. Ты знаешь, как я люблю свою порнушку.
Можно было почти почувствовать, как в комнате взлетает уровень тестостерона. Пак дразнила каждого мужчину на корабле уже шестнадцать месяцев, и конца этому не предвиделось.
— Конечно, мальчики, я люблю смотреть свое порно в одиночестве.
Вайзе рассмеялся:
— Ты такая стерва, Пак.
— Знаю, и обожаю это, — Пак изучала экран. — Нет, этот камень мертв, как член Дала.
— Иди к черту, — сказал Дал.
— Нет, спасибо, дорогой. Я много лет назад дала себе обещание совокупляться только в пределах своего вида.
Вайзе чуть не лопнул от смеха.
Дал трясся, злобно почесывая бороду, развлекая фантазии о том, что бы он сделал с Пак, если бы представился случай. Эта сука не сможет ходить прямо неделю.
— Черт, шеф, это важно…
Орхейн теперь смотрел на него.
— Да? Говори.
Но Дал не собирался говорить при всех. Он оглянулся и увидел, что все взгляды устремлены на него, смотрят, гадают. На "Таурусе" не было секретов — кроме разве что того, мастурбирует ли Пак на самом деле под порно или это просто шутка, — и все якобы личные мысли уже давно были перетасканы с одного конца корабля на другой, использованы как коврики и тряпки, материал для шуток.
Дал тихо сказал:
— Наедине.
— О-о-о, — протянула Пак, — чувствую, как распускается цветок юной любви?
— Заткнись, черт возьми, — сказал ей Орхейн, выводя Дала из геолаборатории.
За их спинами, пока люк не закрылся, раздался шепот и предположения. Если Далу было что сказать, что он не мог сказать при всех, это должно было быть что-то серьезное. Что-то покруче средней социальной болезни.
— В чем дело? — спросил его Орхейн, теперь совершенно серьезно.
Но Дал настоял, чтобы они пошли в каюту старшего помощника. Когда они оказались там и дверь за ними закрылась, Дал включил монитор Орхейна.
— Я подал сигнал сюда, — сказал он, и на экране появилось изображение BX-66. — Ты должен это увидеть.
И, возможно, Дал надеялся, что когда Орхейн увидит это, когда посмотрит прямо, тогда, возможно, у него тоже побегут мурашки по коже.
— Что я должен увидеть? — хотел знать Орхейн.
Но Дал не сказал.
— Если я скажу, ты решишь, что я спятил. Просто смотри.
Орхейн сел.
Это была видеозапись исследовательской партии на поверхности астероида. Ее сделали около трех часов назад с портовой камеры. Команда в тяжелых оранжевых скафандрах маршировала цепочкой обратно к кораблю, вихрь мутной пыли клубился вокруг них, скрывая их. Иногда они были видны в ярком свете корабельных прожекторов, иногда их поглощала взвесь обломков. Партия добралась до трапа и начала подниматься.
Орхейн просто покачал головой:
— Я не вижу, извини.
— Ты не смотришь, шеф, — Дал перемотал запись. Исследовательская партия снова была у трапа, поднималась. — А теперь смотри, и пока смотришь, помни: в партии было пять человек.
— Да, но…
Теперь Орхейн понял.
Это ударило его сильно, как кулак в челюсть. Он облизал губы, перемотал запись, посмотрел еще раз. Посмотрел еще три раза, если на то пошло. Его кожа приобрела болезненный сероватый оттенок, глаза стали огромными и влажными.
— Господи Иисусе, — сказал он. — Пять человек вышли…
— Да, но шесть вернулись.
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Орхейн ничего не говорил после этого, минуту или две. Он прокручивал смысл этих слов через методичные, точные катушки своего мозга. И это был хороший мозг. На корабле, где оскорбления заменили приветствия, а сексуальные предпочтения матерей каждого были открыты для обсуждения, это о чем-то говорило.
Он снова посмотрел запись, пристально вглядываясь. Вздохнул, приподнял бровь.
— Хорошо, давай подумаем об этом.
— Не следует ли нам… я имею в виду, не стоит ли поднять общую тревогу или что-то в этом роде? — сказал Дал, покусывая нижнюю губу. — Ввести военное положение или… Господи Иисусе, шеф, я здесь с ума схожу.
Орхейн заставил его сесть и сделать несколько вдохов.
— Успокойся, просто успокойся.
Но это было не так просто. Если только оборудование не было полностью испорчено, если только не было серьезного сбоя в какой-то программе, у них было нечто большее, чем призрак в машине — у них был один из них, гуляющий среди них.
— Теперь, возможно ли, что это техническая проблема? Отражение? Пятно заряженного тумана? Что-нибудь в этом роде?
Но Дал просто покачал головой.
— Я проверил все. Дважды. Черт, трижды. Я прогнал все тесты, какие мог придумать, и даже те, которые не мог. Посмотри на это, шеф… это похоже на отражение или облако газа? Это похоже на шестого члена экипажа, который идет прямо, как будто ему здесь самое место.
И, да, именно так это и выглядело.
Когда замедлили покадрово, шестая фигура выглядела странно размытой, неосязаемой… словно она была сделана из какого-то странного эфирного материала, и свет не просто отражался от нее, но местами проходил сквозь. Конечно, трудно было быть уверенным из-за всей этой взвешенной пыли и песка, которые время от времени полностью скрывали исследовательскую партию.
— Полагаю, мы должны сообщить капитану…
— Пытался, шеф. Этот гребаный псих играет со своими зубочистками. Он не слушает.
Иган был сумасшедшим, и все это знали. Он сидел в своей каюте двадцать четыре часа семь дней в неделю, и за последние шестнадцать месяцев даже сам Орхейн видел его всего дюжину раз. Орхейн управлял "Таурусом", и все это знали.
— Он твой командир, мистер. Окажи ему уважение.
Но Дал просто рассмеялся.
— О, ради бога, шеф. Иган более чокнутый, чем фабрика по производству арахисового масла. Мы оба это знаем. Ты здесь главный, мы тоже это знаем. Этот… человек не годен к службе.
Но Орхейн не стал его принижать.
Он был очень профессионален. Он не был негибким, но делал все по правилам и следовал жесткому кодексу личной этики. Офицер и джентльмен. В отличие от большинства членов экипажа, которые были гражданскими, Орхейн был кадровым военным. Он был пожизненником. К тому же, он претендовал на собственное командование, а служба не одобряла младших офицеров, не уважающих вышестоящих.
И, черт возьми, учитывая состояние технологий слежения, ты никогда не знаешь, кто слушает. У них были устройства размером с ноготь, которые могли видеть сквозь шестидюймовую закаленную сталь. И иногда муха, которая садилась тебе на руку, была просто мухой, но в другие разы… ну, нужно просто быть осторожным. У службы были строгие правила конфиденциальности. Все их корабли были оснащены антижучковой аппаратурой, но кто знает? Например, Пак была уверена, что Дал подглядывает за ней в душе с помощью микрокамеры, поэтому каждый день она устраивала целое шоу, намыливая грудь и протаскивая фаллическую губку между ягодицами. Она надеялась, что это заставит его корчиться.
— Да, хорошо, я сам займусь этим, — дипломатично сказал Орхейн, прочищая горло. Затем он повернулся к записи. — Ты можешь увеличить это, Дал? Я имею в виду, по-крупному? Я хочу видеть эту последнюю фигуру вблизи.
— Без проблем… какие кадры тебе нужны?
Пока Дал прокручивал кадры, Орхейн показал ему, какие именно.
— Особенно вот этот, — сказал он, тыкая пальцем в экран. — Видишь… прямо здесь?
Дал увидел, и это вызвало у него мурашки. Выглядело так, будто эта последняя фигура, как назвал ее Орхейн, повернула шлем в сторону камеры, словно знала, что за ней наблюдают. Повернулась и на мгновение уставилась. Но это, вероятно, было просто совпадением.
Дал коснулся сенсорного экрана, заставляя изображения скакать и взрываться. Затем он добился своего. Сглатывая, он снова прогнал запись покадрово, но на этот раз шлемы исследовательской партии заполняли весь экран. Было видно, как свет отражается от их скафандров.
— О, Господи Иисусе, — сказал Дал, внезапно побелев и окаменев. Он начал дышать очень тяжело, как при гипервентиляции. Его руки тряслись, кровь отхлынула от лица. — Ты видел это? Ты…
— Я видел, — сказал Орхейн, его бетонная невозмутимость начинала крошиться по краям. — Боже, что это значит?
Монитор застыл на кадре, где фигура повернула шлем в сторону камеры безопасности. Можно было разглядеть черный пластиковый защитный щиток, а за ним… два светящихся красных шара, словно светящиеся глаза, смотрели на камеру со злобной ненавистью.
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План Орхейна был не ахти, но это было хоть что-то.
Теперь они оба были вооружены, у обоих были пульсарные пистолеты размером с колоду карт. Малые или нет, они могли испепелить человека движением большого пальца. По громкой связи Орхейн спокойно и непринужденно сказал исследовательской партии явиться в конференц-зал. Пока он это делал, Дал сел за свой терминал и начал биологическое сканирование корабля… если на борту был кто-то или что-то, кому здесь не место, сканирование его обнаружит.
И оно началось.
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— Какого черта это значит? — хотела знать Пак.
— Обычный разбор полетов, — сказал ей Орхейн, ожидая остальных.
— С каких пор? Мы никогда раньше этого не делали.
— В этот раз делаем.
Когда все собрались — Вайзе, Пак, Креган, Хакстеп и Цумада — Орхейн показал им видео на большом экране. Они все посмотрели его два, три раза, забрасывая его вопросами, а затем Хакстеп, инженер, увидел это.
И когда он увидел, увидели все.
Пак сказала:
— Невероятно, невероятно.
Вайзе ничего не сказал.
Креган просто прищурился.
Цумада сказал:
— Какого хрена здесь происходит?
И это подводило итог.
— Похоже, мы подцепили пассажира там, снаружи, — сказал Креган.
— Этот камень был мертв, — настаивала Пак. — Там не было ничего живого, никаких признаков того, что там когда-либо что-то было.
— Ну, что-то было, — сказал Цумада, — ты, должно быть, пропустила.
Но Орхейн не думал, что она что-то пропустила. Это было не в ее стиле. У него было несколько идей, не очень научных, но они кое-что объясняли. Он предположил, что эта тварь — что бы она собой ни представляла — притворялась мертвой, поэтому сканеры Пак не засекли ее. Это казалось натянутым, но Орхейн прослужил уже около пятнадцати лет и видел среди звезд очень безумные и невозможные вещи. К тому же, если эта тварь могла имитировать члена экипажа в скафандре, она явно была очень адаптивной. Неужели так уж нелепо предположить, что может существовать форма жизни, способная уклоняться от приборов?
Орхейн рассказал им, что думает.
— Это безумие, — сказал Хакстеп.
Пак пожала плечами:
— Возможно, и нет. Есть много существ, которые подражают другим ради самозащиты. Оборонительная адаптация, не более того. На Драконисе-3 есть гигантский грязевой червь, который может превращаться в бронированного трехглавого змея. Он совершенно безвреден, но может напугать до смерти. А на Бета Гидри-7 есть разумный грибок, который подражает всему, что считает угрозой. Я видела это. Жуткое зрелище. Он превратился в меня. Я стояла и смотрела на себя, на живого дышащего двойника. Но опять же, — указала она, — совершенно безвредного.
— Согласен, — сказал Креган. — Но я был там, мы ничего не встретили, ничему не угрожали.
— Откуда ты можешь быть так уверен? — спросила его Пак. — Наше присутствие могло быть угрозой.
Но Цумада покачал головой.
— Херня, — сказал он. — Если что-то боится, оно может подражать, чтобы отпугнуть хищника… но знаешь ли ты что-нибудь, что присоединяется к хищникам, чтобы спасти себя? Черт, я всего лишь штурман. Признаю. Я пошел в экспедицию, потому что мне было смертельно скучно. Но если спросишь меня, эта тварь пыталась стать нами, чтобы проникнуть в наши ряды.
— Это параноидальное мышление, — сказала Пак. — Только потому, что мы встречаем новую неизвестную форму жизни, не значит, что она хищник.
— Галактика полна хищников, — вставил Цумада.
Креган холодно кивнул:
— Безусловно. Если и есть одна универсальная константа на Земле, в Колониях и в самых отдаленных мирах, так это то, что жизнь существует, питаясь другой жизнью.
Орхейн слушал, впитывая все. Все они выдвигали интересные аргументы и давали ему новые углы зрения. После всех разговоров о хищниках он вспомнил кое-что из своего опыта. Был якобы мертвый, замерзший мир под названием Карнек, вращающийся вокруг Альфа Овна. Мир вечной тьмы и холода. Он был домом для невидимого существа, хищного потока радиоактивной плазмы. Оно питалось энергетическими полями других форм жизни. И само по себе это звучало довольно антисептично и бескровно, пока не узнаешь, как оно заманивало жертву. Оно могло идеально воспроизводить человеческие голоса и окликало тебя голосом друга или члена экипажа, заманивая и ассимилируя твое атомное поле.
С чем-то подобным они имели дело здесь? Он чувствовал нутром, что, что бы это ни было, это определенно не было хорошим знаком. Он согласился с Цумадой: оно подражало члену экипажа, чтобы проникнуть в их ряды. И для этого была только одна причина.
— Не знаю, как вы, — подал голос Хакстеп, — но я предлагаю вооружиться и выследить этого ублюдка.
Прежде чем кто-либо успел возразить, Орхейн сказал им, что прямо сейчас Дал проводит полное сканирование безопасности корабля.
— Если оно здесь, сканирование его найдет.
— Если оно живое, — сказал Цумада. — Похоже скорее на призрака.
— Это не призрак, — сказала Пак.
Но Креган и другие не спешили это отвергать. Не совсем. Орхейн попросил их рассказать об экспедиции, не случилось ли чего-нибудь необычного.
— Ничего, — сказала Пак. — Мы даже окаменелости не нашли.
— Был тот всплеск на твоем сканере, — напомнил ей Вайзе. — Помнишь? В той пещере…
Пак вспомнила и пересказала Орхейну. Просто мимолетный сигнал, и затем он исчез. Переносной биологический сканер был впечатляющим образцом инженерии. Он мог обнаруживать такие мелочи, как бактерии в почве. Он сканировал не только жизненные процессы — дыхание, кровообращение, электрические поля, связанные с живыми существами, — но и органические молекулы, простые биофизические реакции. Он мог даже обнаруживать инертные окаменелые органические вещества.
Но он не был совершенен, указала она. Иногда он давал сигнал, обнаруживая определенные органические химикаты в непосредственной близости, но через несколько секунд исправлялся при втором сканировании, понимая, что ошибся и что компоненты были неорганическими, неорганизованными. Атмосферные условия, факторы окружающей среды, остаточные излучения могли его сбить с толку… по крайней мере, на мгновение-другое.
Орхейн выдохнул.
— Что ж, в этот раз я не думаю, что он ошибался.
Вайзе рассказал ему, что пещера была низким естественным туннелем, и именно там биологический сканер дал сигнал, решив, что что-то засек.
— Да, — сказал Цумада. — Там было слишком тесно… мы не могли пройти далеко.
Орхейн посмотрел на всех. Исчезли привычные оскорбления и шутки. Они были очень мрачной группой, очень далекой от дома. Что бы ни случилось или не случилось, это зависело от них. Помощь прибудет через шесть месяцев, и все это знали.
— Сейчас, признаю, — сказал Орхейн, — я не ученый. Но возможно ли это? Внутри была форма жизни. Она увидела, как вы идете, подождала, а когда вы просканировали, она тут же скрылась, чтобы вы не знали, что она там?
— Это немного фантастично, — сказала Пак.
— Возможно. Но возможно ли?
— Почему нет? — сказал Креган.
И на этой ноте разразился настоящий ад.
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Коридоры теперь наполнились воем сирены, ее красные аварийные огни мигали. Хакстеп помчался к своим двигателям, уверенный, что кто-то или что-то добралось до его антиматерии. Все остальные выбежали из конференц-зала и столкнулись с Далом, который бежал с пульсаром в руке.
— Господи Иисусе, — сказал он. — Это Зерецки… она мертва.
Они последовали за ним по трапу к мусорному шлюзу. Зерецки, техник по обслуживанию, свисала из шлюза вниз головой. Она была белой, как гипс, странно сморщенной и сплюснутой. Пак осмотрела ее. Плоть была как лед.
— Ну? — сказал Орхейн.
Она сглотнула.
— Я предполагаю… но думаю, из нее выкачали всю кровь.
И она была права. Зерецки была обескровлена до белизны.
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Но на этом действие не закончилось.
Все только начинало накаляться.
Они только что упаковали Зерецки в мешок, как Хакстеп вышел на связь, приказывая всем подняться в лазарет. Там была Вайзе, и она была не в себе. Если они не появятся в ближайшие тридцать секунд, сказал он, он сожжет эту суку дотла.
Но Вайзе стояла здесь, вместе с ними.
— Я… я здесь, ради всего святого, — пробормотала она, в голосе слышалась тяжелая тревога. — Какого черта?
И голос Хакстепа вернулся, напряженный:
— Тогда это, должно быть, твой злой близнец, Вайзе.
Группа спустилась мимо жилых отсеков в лазарет. Сирены все еще выли, и ничто из этого не разбудило капитана Игана. Его зубочистки поглощали все его время. Это и дегенеративное психическое расстройство. Казалось, он символизировал все, что происходило сейчас на "Таурусе".
Хакстеп ждал их с пульсаром в руке прямо у двери. Его лицо было потным, глаза застыли и наполнились ужасом.
— Там, — выдавил он. — Там…
Орхейн вошел первым, Пак и Вайзе следовали за ним по пятам. Пак не хотела проблем, но она была неизлечимо любопытной. А Вайзе? Она хотела посмотреть, что за урод представляет собой ее "злой близнец". Что-то внутри нее нуждалось в этом.
То, что увидел Орхейн, заставило что-то внутри него сжаться и свернуться в узел. Сердце застучало, как крышка мусорного бака. Кровь была разбрызгана по стенам, по полу, петли и завитки крови покрывали медицинское оборудование, диагностические блоки, шкафы с лекарствами. Ее запах в воздухе был сырым и тошнотворным.
Но близнец Вайзе был еще хуже.
Спиной к ним, она медленно повернулась с почти механической жесткостью.
— Сукина дочь, — прошептал Орхейн.
Она была совершенно обнажена, ее кожа была невероятно белой и блестящей, как маслянистая резина. Это резко контрастировало с кровью, размазанной по ее грудям, капающей с подбородка лентами. Она выглядела почти черной по сравнению с ее плотью. Она забралась в шкаф с кровью, умудрилась вскрыть не менее дюжины мешков с гемо-синтезатором, и прямо в этот момент она держала один из них у губ, высасывая его досуха с отвратительным писклявым звуком, похожим на то, как ребенок через трубочку высасывает последние капли сока. Она увидела посетителей и медленно пошла к ним, наступив на вакуумный мешок с плазмой, который лопнул и разбрызгал содержимое по полу.
Орхейн обнаружил, что у него в руке пульсар.
Он не помнил, как взял его. Он поднял его, дал большому пальцу зависнуть над спусковой кнопкой. Он попытался заговорить, но голос застрял в горле, словно он пытался говорить сквозь сгусток жира.
— Ты… кто бы ты ни был, стой там, не подходи…
Вайзе-нечто остановилась, наклонив голову, как щенок. Но эффект не был ни милым, ни невинным. Пряди темных волос свисали на ее клоунски-белое лицо спиралями, как спаривающиеся змеи. А глаза… черные, бездонные туманности, усеянные серебром. Зрачков не было, только эта блестящая чернота. Она/оно издала сердитое шипение, остановилась, а затем начала смеяться глухим карканьем, от которого у экипажа по коже побежали мурашки.
— Сожги ее, — сказал Хакстеп, его кровь кипела, как у селянина, жаждущего смерти ведьмы.
В этот конкретный момент он думал не совсем здраво. Такие вещи, как сострадание и милосердие, стали для него абстрактными и непостижимыми. Он видел только ведьму и в ней — безграничный грех и разложение.
— Нет, давайте возьмем ее, — сказал Орхейн.
Они начали окружать ее, запах крови вызывал у многих тошноту. Орхейн медленно приближался к ней, Хакстеп и Цумада заходили сзади. Пак и Креган — с боков. Вайзе осталась у двери, не в силах пошевелиться, а Дал был в шоке.
Вайзе-нечто снова наклонила голову, казалось, почти забавляясь. Она оскалилась, и серый червяк языка скользнул по зубам. На шее висело ожерелье из крови, с губ свисали ленты.
— Сейчас, — сказал Орхейн.
Они бросились на нее, и она больше не забавлялась. Ее лицо сжалось в плотную маску, губы оскалились, обнажив зубы. В этом лице была ненависть, но не человеческая. Та была бессильна по сравнению с этой. Эта ненависть была древней и чуждой, той ненавистью, что рождается в холодном космосе и выносится ядовитыми реками по черным межгалактическим сточным канавам.
Орхейн добрался до нее первым.
Она словно притянула его, притворяясь, что не замечает его вторжения, а затем набросилась на него с невероятной скоростью. Ее пальцы стали крючьями, а ногти — бритвами. Прежде чем он успел схватить ее, эти пальцы исполосовали его лицо в дюжину кровоточащих ран. Вскрикнув, он отпустил ее плечо, закрывая лицо. Он поскользнулся в крови и упал на задницу с коротким воплем. Но трудно было сказать, было ли это от боли, от удивления или просто от ощущения ее плоти. Потому что ее плоть не была похожа на плоть, а скорее на пластиковую мембрану, под которой извивались и щелкали какие-то кабели. Она была горячей, лихорадочной, отвратительной.
Пак и Креган ворвались внутрь, схватили ее, и Цумада сделал то же самое. Она зашипела и издала скользящие звуки, извиваясь червем в их хватке, казавшись совершенно без костей. Из ее рта хлынули кровавые струи, и Хакстеп прыгнул вперед, ударив ее по голове динамометрическим ключом с пояса. Она сложилась у их ног, раскачиваясь вперед-назад на коленях, как кобра в корзине заклинателя.
Цумада просто сказал:
— К черту это, — и пнул ее по голове своим двенадцатым размером.
Она упала лицом в кровавое месиво и мешки с кровью. Она не двигалась. Все стояли вокруг нее, тяжело дыша и дрожа.
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Хотя "Таурус" был спроектирован в первую очередь как грузовой корабль для дальнего космоса, и довольно быстрый, он был слабо вооружен и имел две камеры заключения. Их можно было использовать для карантина или для опасных преступников, и в случае Вайзе-нечто — для того и другого.
Она находилась в камере уже шесть часов.
Шесть долгих часов.
Она очнулась после третьего часа и села на край койки, прикрученной к стене. Она сидела так все это время — глядя, неподвижно, молча.
Орхейн и Пак решили нанести ей визит.
У обоих были пульсары. Когда защитное поле опустилось, они оба шагнули внутрь, но очень осторожно, держа дистанцию и сохраняя сектор обстрела.
— Только пошевелись, сука, — пообещала ей Пак, — и мы тебя поджарим.
Вайзе-нечто просто смотрела на них черными, бездонными глазами. Ее рот скривился в кривую усмешку, злобную, абсолютно злую.
— Кто ты? — спросил Орхейн. — Или, лучше, что ты?
Она продолжала ухмыляться, ее дьявольское лицо пронзали черные, бездушные глаза.
Пак сканировала ее биологическим сканером и не получала ничего. Насколько это касалось сканера, единственными живыми существами в камере были она сама и Орхейн. Вайзе-нечто не регистрировалась ни на каких настройках. Небытие. Загадка. То же самое, с чем столкнулся Дал, когда сканировал весь "Таурус" от носа до кормы. Только человеческая жизнь, все учтены, и ничего больше. Пак провела еще несколько сканирований, но это было безнадежно. Сканер говорил ей, что на койке что-то сидит, но оно инертно, неорганично.
Возможно, Цумада был прав, возможно, перед ними был призрак, тень, видение. Нечто, что вообще не существует. Просто призрак, который пьет кровь. Пак подумала об этом, начала думать о вирусах. Некоторые из них не были органическими по своей природе, они вели себя как живые только при контакте с живым материалом. Возможно, эта тварь была такой же — сущность, способная реагировать, но не действовать.
— Что тебе нужно от нас? — снова попытался Орхейн. — Кровь? Так? Тебе нужна кровь? Мы можем достать ее для тебя… если это то, что тебе нужно для выживания. Тебе не нужно убивать для этого. Если ты разумна, мы можем достичь какого-то соглашения.
Он чувствовал, что теряет время, но это была стандартная процедура. Правила гласили, что необходимо приложить все усилия для установления контакта с "высокоразвитым внеземным разумом". Даже если он убийца. И эта тварь была именно такой. Сканирование-аутопсия была проведена на Зерецки, и вывод Пак был верен: ее обескровили. Ее сонная артерия была вскрыта неизвестным способом, и кровь вытекла. И быстро, по данным меданализатора.
— Сканер говорит, что она не живая, — объявила Пак.
И это заставило Вайзе-нечто обратить свой взгляд на нее. Пак вздрогнула от зловещей, горящей ненависти в этих глазах. Была ли она вообще разумна? Она не могла быть уверена. Ее глаза были похожи на глаза паука — хищные, плоские, насекомообразные, но совершенно лишенные чего-либо, связанного с высшим порядком.
— Скажи нам, зачем ты здесь, что тебе нужно, — снова попытался Орхейн.
Вайзе-нечто облизала губы, посмотрела на него, как на нечто съедобное, и снова начала смеяться. Этот звук пробежал холодом по его позвоночнику. Пародия на смех, но без тепла или даже сарказма за ней. Так мог бы смеяться механизм.
Затем смех прекратился, и усмешка стала шире. И низким, хриплым голосом Вайзе-нечто сказала:
— Я была голодна.
И она прыгнула.
Она пролетела, возможно, фут от койки, прежде чем пульсар Пак издал гул, выпустив синий импульс света, который врезался в существо и отбросил его на пол дымящейся массой.
— Ну вот и все, — сказала Пак, пытаясь пошутить и с треском проваливаясь.
Орхейн нашел свои легкие, вдохнул.
— Спасибо, — сказал он.
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Хакстеп редко уходил на покой, не сделав последний обход машинного отделения. Хотя нейроплекс управлял всем, он все равно любил следить за его работой. Это успокаивало его беспокойную душу.
Сегодня, однако, ему нужно было попасть в свою каюту.
Где-то в глубине души это было необходимостью. Он не мог точно сказать почему, но это никогда не казалось таким важным. Он был не особенно уставшим. Скорее взвинченным из-за всего происходящего. Он сказал себе, что ему просто нужно безопасное тихое место, где можно побыть одному и обдумать все.
Это казалось ему совершенно разумным.
На палубе № 2 он свернул в коридор к своей каюте и сразу же начал чувствовать себя странно. Физически он был словно в тумане и вял. Отдых, — подумал он. — Вот что мне нужно, отдых. Психологически он чувствовал себя опустошенным. Его разум был заполнен воспоминаниями о Земле и тихим, глубоко зарытым ужасом, что он больше никогда ее не увидит.
Топ-топ-топ — звук его ботинок по коридору.
Странно, но звук казался очень громким, эхом разносился вокруг него и, что особенно важно, внутри его головы с морфическим, гипнотическим ритмом. Насколько это его беспокоило, настолько же и успокаивало. Это напомнило ему, в каком-то абсурдном смысле, сердцебиение его матери. Топ-топ-топ.
С чего бы ему думать о таком? И пока он думал, он вспомнил щенка бигля, который был у него в детстве. Они клали часы рядом с собакой на ночь, потому что их тиканье имитировало сердцебиение матери, успокаивая животное.
Разве это не безумная мысль?
В конце коридора, с головой, полной тумана и паутины, он просто стоял, пытаясь осмыслить происходящее. Реальность казалась нереальной, сновидческой. Он начал думать о Вайзе. Не о чудовищном существе, которое имитировало ее, а о настоящей Вайзе. Иногда он думал о ней. Он питал к ней чувства, хотя никогда бы не признался в этом. Пак была красива, и большинство мужчин вожделели ее, хотя она ясно давала понять, что они ей неинтересны. Но такие женщины, почти совершенные, были холодны и далеки, как далекие звезды. Они были недосягаемы. Но Вайзе… она была хороша собой, как девушка из соседнего дома. Доступна. Как та, в которую ты был влюблен в десятом классе, и она задержалась в твоей памяти, теплый уголек, который никогда не погаснет окончательно.
У нее были темные волосы и тлеющие темные глаза.
Его всегда влекло к таким женщинам.
Стоя перед своей каютой, с кружащейся головой, его посетила мысль, что она в его каюте, ждет его. От этой мысли сердце пропустило удар, а холодный страх поднялся из живота. У него возникло безумное, детское желание убежать как можно быстрее.
Затем оно прошло.
Вайзе, — подумал он. — В моей комнате. Одна. Ждет меня.
Он приложил руку к идентификационной панели, и дверь бесшумно открылась. Почти механически он шагнул внутрь, чувствуя легкость и счастье в сердце. Как ребенок, попавший в сказку. Горел ночник, и больше ничего.
Вайзе ждала его там.
Ее имя было Кэролайн, он знал, но язык онемел, и он не мог выговорить это слово. Она была обнажена, ее длинные ноги раскинуты, небольшая упругая грудь просила прикосновений.
Она протянула руку, и он взял ее. Такая мягкая, прекрасная рука. Ледяная, но чудесная в его ладони.
— Хочешь? — спросила она, ее голос был нехарактерно хриплым. — Мне нужно, чтобы ты помог мне не бояться.
Его руки бродили по ее гладкой плоти, как в его фантазиях много раз. Ее кожа была такой мягкой. Он чувствовал биение ее сердца под кончиками пальцев, игру мышц. Он чувствовал, как твердеет, желая быть внутри нее, чувствовать ее губы на своих. Когда он коснулся ее грудей, исследуя их, ему внезапно показалось, что ее плоть вовсе не гладкая, а какая-то зернистая, и что от ее тела отходят трубообразные отростки, десятки и десятки их, присосавшиеся к его пальцам, как маленькие голодные рты.
— Я тебе нравлюсь? — сказала она.
Трубки источали теплую маслянистую слизь, обжигавшую его пальцы, когда она прижималась ближе, прикрепляясь к нему. Где-то в процессе он начал кричать. Но только на мгновение, пока чешуйчатый отросток не склеил его губы. Когда мир потемнел, он обмяк в ее объятиях, а ее многочисленные рты высасывали из него кровь.
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На следующее утро Орхейн стоял перед моргом.
"Морг" — возможно, слишком громкое название для комнаты из нержавеющей стали с высоким потолком, невесомостью и без жизнеобеспечения, но именно так его называли. В большинстве рейсов он пустовал. Но в этом конкретном путешествии он начинал заполняться. Тела хранились в пластиковых саванах, прикрепленных к потолку. Зерецки была там, медленно вращаясь в невесомости. Останки Вайзе-нечто были рядом с ней. И этим утром Хакстеп и Креган пополнили их ряды… оба обескровлены.
И в этом была проблема.
Если не Вайзе-нечто (а это казалось вероятным, учитывая полученный ею удар), то кто или что тогда?
Орхейн знал наверняка только то, что это неприятности.
Большие неприятности.
Паранойя начала овладевать всеми, и каждый следил за каждым, гадая, кто человек, а кто нет. Но дискретное биологическое сканирование обитателей "Тауруса" показало, что все совершенно нормальны, без отклонений.
Тогда что же добралось до Хакстепа и Крегана?
Орхейн, обремененный слишком многим, решил, что пришло время разбудить капитана Игана от его сна.
А в морге обугленный труп Вайзе-нечто открыл свой оставшийся целым глаз.
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Капитан Иган выслушал своего старшего помощника, но нашел в его словах мало интересного. Инопланетная форма жизни среди них? Правда? Где доказательства? Призрачное изображение на видео вряд ли было убедительным доказательством по его мнению. А Вайзе-нечто? Интересно, — подумал он. — Весьма интересно. И вскрытие показало что? Ах, что тело было заполнено черным блестящим студнем. Опять же, интересно. Но нейроплекс настаивал, что студень неорганической природы? Он не содержал токсичных веществ, имел нормальные уровни радиационного насыщения? Почему, это звучит вполне безвредно.
— Капитан, — сказал Орхейн, пытаясь подавить внезапное желание разбросать зубочистки своего командира по всем четырем сторонам света. Разрушить эту глупую коллекцию башен, которую он так усердно склеивал. — Капитан. У нас трое мертвых. Они были обескровлены…
— Вампир? — Иган, казалось, заинтересовался. — Знаете ли вы, мистер, что в Европе семнадцатого века была эпидемия вампиризма? Деревня за деревней, бесчисленные жители просто "чахли", как они это называли? Бледные и вялые, даже анемичные, они умирали во сне. Но когда вскрывали некоторые могилы — вскрывали, чтобы обнаружить нетленные трупы с вытаращенными глазами, заметьте, — и применяли традиционные методы, эти губительные эпидемии исчезали? Знаете ли вы это? И знаете ли вы, что когда в эти нетленные тела вбивали колья, они оживали внутри гробов, крича и истекая кровью? Да, они были раздуты от крови, мистер, человеческой крови. Крови, похищенной ночью, когда они покидали свои могилы…
— Сэр, это суеверие.
— Так ли? — Иган усмехнулся. — Как быстро мы отметаем свидетельства ученых мужей на протяжении всей истории, когда они противоречат нашему собственному шаткому мировоззрению. И хотя большинство этих вампирических жертв, безусловно, были крестьянами, те, кто расследовал эти дела, уж точно нет. Хирурги. Военные офицеры. Священнослужители. Интересно, просто интересно.
— Сэр, — снова попытался Орхейн, — нам нужно сосредоточиться на реальности, а не на средневековых сказках.
Иган хмыкнул:
— Да? Действительно, мистер? И кто скажет, что наши средневековые вампиры не были инопланетянами по своему происхождению?
Орхейн просто стоял, чувствуя, как из него тоже выкачивают кровь. Он был на звездолете, атакованном коварной инопланетной сущностью, и им командовал сумасшедший.
— Сэр, выслушайте меня. Я отдал приказ прекратить исследование. Я проложил курс к ближайшей крупной колонии.
— Да-да, мудрое решение, — Иган методично затачивал зубочистки трафаретным ножом. — И могу ли я предложить, мистер, применение некоторых традиционных методов?
Он протянул Орхейну заостренную зубочистку.
Это было безнадежно.
Если он снова решит взять командование на себя, — подумал Орхейн, — мне придется отстранить его от командования. У меня не будет выбора. Потому что если он будет командовать, мы будем вбивать колья в трупы и вешать чертов чеснок и дикие розы на переборки.
Иган заточил еще несколько зубочисток и вернулся к работе над своим рвом.
— Что-нибудь еще, мистер?
Но Орхейн лишь покачал головой.
И продолжал качать, пока выходил за дверь, в относительное здравомыслие корабля.
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Снова конференц-зал.
Все, кроме капитана Игана.
Напряжение в воздухе было настолько плотным, что ощущалось физически. Выжившие — Пак, Вайзе, Цумада и Дал — слушали, что говорил старший помощник Орхейн. Впитывая и проглатывая это, один глоток за раз, и по их лицам было видно, что вкус сегодняшнего дня им не особо нравится.
Пальцы Дала дрожали на столешнице.
— О, это просто прекрасно. У нас есть нечто, высасывающее кровь, а теперь Иган наконец-то совсем слетел с катушек.
— Успокойся, — сказал Цумада почти отеческим тоном.
— Ага, — вставила Пак, — сейчас самое время вести себя как мужчина, Дал. Пора оторваться от маминой титьки.
— Заткнись, — сказал ей Цумада.
Вайзе слушала обмен репликами, но ничего не говорила. Под каждым глазом были коричневые полумесяцы, роговицы пронизаны красными нитями. Она постоянно облизывала губы, словно не могла их увлажнить.
— Пока мы говорим, — начал Орхейн, — мы уходим из этого пояса астероидов. К завтрашнему дню мы покинем эту систему, и все мы сможем попрощаться с 68 Кита. Теперь я не знаю, как это повлияет на то, что происходит на борту. Очевидно, у нас есть враждебная паразитическая форма жизни…
— Черт, ты так думаешь? — сказал Дал, нервно хихикая.
— …и как эта сущность отреагирует на наш уход с BX-66, никто не знает. Пак, Вайзе и я обсуждали это довольно подробно. Суть в том, что мы ничего не знаем об этой твари… простите за каламбур. Она не похожа ни на что, что мы когда-либо видели. Живая, да, но, возможно, не в нашем понимании. Кажется, она биологическая, физическая по природе, но опять же, такого рода, что не поддается нашей науке. Но это не значит, что здесь есть что-то сверхъестественное. Она питается кровью, значит, ей нужно что-то в крови, чтобы заряжаться, позволять себе метаболизировать. Значит, она должна быть живой, просто живой не так, как мы понимаем жизнь.
Затем слово взяла Пак. Она рассказала о вскрытии Вайзе-нечто, о том черном студне, которым было заполнено тело.
— В памяти нейроплекса ИИ есть молекулярные, биохимические и физиологические описания тысяч и тысяч инопланетных форм жизни. Эта даже близко не подходит ни к одной из них. Фактически, плекс уверен, что студень не жив. И все же, тем не менее, он дал нам кое-что, что намекает на жизнь в нашем понимании — клеточную структуру. Студень внутри тела подражателя Вайзе был не многоклеточным, а находился в стазисе с одной мембраной из неизвестного белка, что указывает на одноклеточный организм. По нашим меркам — примитивный. Однако, очевидно… функциональный.
— Не может быть слишком примитивным, — сказал Дал, — он выносит нам мозги. Амеба-кровосос.
Никто не обратил на это внимания, поэтому Пак продолжила.
У нее была теория. Неподтвержденная, да, основанная скорее на догадках, чем на научном методе. Но она, казалось, работала.
— Я думаю, это существо настолько чуждо по своей структуре и намерениям, что его базовые процессы могут обманывать даже биологические сканеры. Возможно, в этом его сила. Высшая выживаемость. Оно может быть даже не из нашей галактики. Представьте на мгновение существо, которое может существовать на астероиде в невесомости, без атмосферы, выдерживать огромный холод и давление и отсутствие того и другого. Затем представьте существо с такими свойствами, которое может менять свою физическую форму по желанию, переходя из органического в неорганическое так же легко, как вы или я проходим через дверь, — она помолчала, ее голубые глаза сияли, как айсберги. — Когда мы были в той пещере, мы видели только камни. Никакого студня, никакого органического вещества. Но что, если это существо было там, но мы его не видели, и наши приборы засекли его лишь на мгновение, прежде чем оно изменило форму.
Цумада просто вздохнул:
— Я не понимаю.
— Ладно-ладно, — сказала она. — Что я хочу сказать — это существо, которое в своих естественных ритмах охватывает четыре состояния вещества — твердое, жидкое, газообразное и плазму. Оно может переключаться между ними, как ему угодно. Может становиться органическим или неорганическим по желанию. Абсолютный выживальщик.
Руки Дала теперь действительно тряслись.
— Да, но оно разумно?
Пак пожала плечами:
— Может быть, может быть — нет. Мы часто тратим слишком много времени на классификацию организмов по их интеллекту. Это может быть существо, которое обладает огромным потенциалом интеллекта, но не имеет для него практического применения. Нет нужды в технологиях, нет нужды в организованных системах знаний. Вся его вселенная — это он сам. Оно может имитировать интеллект, как имитировало Вайзе, но, учитывая его примитивную структуру, оно может быть не умнее вируса. Потому что, по сути, оно очень похоже на вирус: мост между живым и неживым.
— Теперь, принимая все это во внимание, оно может быть очень высокоразвитым для своего вида или вообще не нуждаться в естественном отборе. Когда оно имитировало Вайзе, оно казалось почти… злым. Ненаучно, конечно. Но мы все это чувствовали. Оно проникло в нас, и нам это не понравилось. Но я ни на секунду не верю, что оно злое. Просто наши определения жизни здесь не работают, равно как и наши культурные нормы. Оно может знать, что нас пугает, и использует это в своих интересах, но на самом деле оно не более дьявольское, чем домашний паук. Просто следует своим природным склонностям.
— Ладно, раз ты уже запутала меня до чертиков и напугала этой козявкой, — сказал Цумада, — где, по-твоему, живет этот ублюдок?
Но Пак понятия не имела.
— Его происхождение может быть где угодно. Оно может быть таким же старым, как эта звездная система, или прийти из другой звезды, или даже из другой галактики. Возможно, из Андромеды. Может быть, поэтому оно не соответствует биологии, как мы ее знаем. Не думаю, что время имеет значение для подобных существ. Миллион лет для них могут быть днем. Кто знает? Теперь, этот пояс астероидов, в котором мы находимся, — результат распада планеты, которая разрушилась примерно восемьдесят миллионов лет назад. Эта тварь могла быть аборигеном планеты, последним из своего вида.
— Или ее могли поместить сюда, — предположил Дал. — Заточить здесь, кто знает, сколько веков или тысячелетий назад. Поместить туда, где она не могла бы причинять беспокойство.
— А потом пришли мы, — сказала Вайзе, улыбаясь, находя в этом юмор.
Орхейн вздохнул:
— Все это прекрасные предположения… но суть в том, что у нас есть один мертвец в морге и, очевидно, один живой на свободе. Креган и Хакстеп не сами себя обескровили.
Пак сказала:
— Скорее всего, мы имеем дело только с одним. По крайней мере, сейчас. Это всего лишь догадка, но она кажется верной. То, что мы убили оболочку Вайзе, не значит, что мы убили его. Оно все еще может быть рядом, хочет, чтобы мы думали, что оно мертво, но оно очень даже живо в той или иной форме.
Но в какой форме? Дрейфующий газ? Твердое тело, как Вайзе-нечто? Жидкость, скапливающаяся в темноте? Студенистая плазма? Хороших ответов не было. Но Пак предположила, что это может быть энергетическое поле какого-то рода, самая продвинутая форма жизни, которую можно вообразить. Если это так, то уход из пояса астероидов может освободить их от него. Оно не сможет преследовать их так же, как электрон не может покинуть заряженную орбиту своего атома.
— Или оно может быть прямо здесь, с нами, сейчас, — закончила она.
— Что ты имеешь в виду? — потребовал Дал.
— Я полагаю… ну, мы должны принять возможность, что один из нас может быть не тем, кем кажется.
Это прозвучало как бомба.
Все начали смотреть друг на друга, паранойя проникала в их глаза, как яд. Постепенно все как будто отодвинулись от того, рядом с кем сидели.
Орхейн ждал чего-то подобного.
— Успокойтесь, — сказал он. — Такое мышление опасно.
— Он прав, — сказала Пак.
— Хватит разговоров. Давайте найдем этого ублюдка, сожжем его, остатки сложим в банку, и пусть Пак с Вайзе разбираются, — предложил Цумада.
— А если мы не сможем его найти? — спросила Вайзе.
Он пожал плечами:
— Если оно живое, мы сможем его отследить. А если оно живое, оно рано или поздно проявит себя, верно? — он снова пожал плечами. — Если нет, мы уйдем в гиперпространство, залезем в криокамеры и отключим все жизнеобеспечение. Это должно его убить.
— На хрен, — сказал Дал. — Если ты думаешь, что я буду спать замерзшим, как стейк, пока эта пучеглазая тварь бродит по кораблю, размораживая нас по одному, когда проголодается, ты ошибаешься. Я имею в виду, черт, если оно может выжить на этом астероиде, оно может выжить и в гиперпространстве.
Орхейн согласился:
— Именно. Мы не собираемся залезать в камеры и надеяться, что эта сущность умрет в невесомости и без атмосферы. Перед нами недокументированная форма жизни, возможно, разумная и, безусловно, опасная. Мы должны найти ее и уничтожить. У нас нет другого выбора, как я вижу. Мы не можем привезти подобное на аванпост. Я думаю, вы все знаете, каково наказание за ввоз недокументированного организма хищного или патогенного характера в населенный район.
Все знали. После ужасов от инопланетных чум до плотоядных насекомых суды стали очень строги в этом вопросе: пожизненное заключение в исправительной колонии без права досрочного освобождения, без исключений.
— Значит, мы лучше убьем его, прежде чем оно убьет нас, — сказал Цумада, и ему понравилась эта идея.
Орхейн и остальные согласились. Но его беспокоило состояние Вайзе. Хотя она никогда не была особенно общительной или жизнерадостной, часто казалась придатком Пак, сейчас она явно замкнулась.
— Вайзе, — сказал он, — что ты думаешь об этом?
Она смотрела на столешницу, бледные руки обхватывали себя. Затем она подняла голову и начала хихикать. А потом открыла рот, и оттуда хлынул блестящий черный студень.
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То, что произошло дальше, случилось быстро.
Люди падали со стульев, пытаясь встать на ноги и направить пульсары, крича и вопя. А Вайзе просто сидела, и студень вытекал из нее, словно кто-то вытащил пробку. Он пульсировал, струился и сочился, черный студень, блестевший, как мокрая сталь. Он выходил из ее рта и ноздрей, ушей и зада. Он выходил реками и океанами, скользящими лентами, веревками и щупальцами. Студень был очень живым, организованным и осознающим свою цель.
Он немедленно устремился к стульям, на которых сидели остальные. Он затопил стол, и змеиные кольца его потянулись к тем, кто пытался сбежать.
И тогда Орхейн открыл по нему огонь.
Пак и Цумада сделали то же самое.
Они ударили его копьями синего света, которые расплавили Вайзе и ее склизкие ищущие отростки в бурлящий, дымящийся поток огня. Но этого было недостаточно. Пульсары снова загудели, и прежде чем они закончили, воздух наполнился крутящимся жирным дымом, и от Вайзе и ее обитателя не осталось ничего, кроме хлопьев пепла. Даже стулья и стол были сожжены дотла. Титаново-композитная палуба была покрыта выбоинами.
Орхейн, ведя за собой, они выбежали в коридор.
— Где Дал? — сказал он.
— Убежал, — сказал Цумада, выпуская воздух через ноздри, пытаясь выветрить вонь из головы. — Видел его… видел, как он выползал из двери, будто у него задница горела.
— Он был вооружен?
— Думаю, да.
Они прислонились к переборке, с пульсарами в руках. Каждый надеялся, что другой человек.
Пак сказала:
— Вайзе… она спала в моей каюте прошлой ночью. Она казалась нормальной. Она… казалась совершенно нормальной.
— Может быть, она была… тогда, — сказал Орхейн.
Цумада, казалось, пришел в себя первым. Он встал.
— Нам лучше найти Дала. В его состоянии неизвестно, что он выкинет.
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Нравится им или нет, они разделились.
Они должны были.
Не было другого способа обыскать "Таурус". Пять палуб. Бесчисленные пустые отсеки. Кладовые. Технические шахты. Пока Цумада и Орхейн рассредоточились, Пак поднялась в сферу нейроплекса, чтобы начать полное биологическое сканирование корабля. Это был самый быстрый способ найти Дала. Она также надеялась, что если сущность все еще на борту, то она тоже сможет ее найти.
Но Орхейн нашел его первым.
Он был во вспомогательном пульте управления. Оттуда можно было управлять всем кораблем, особенно если у тебя были знания Дала о кибернетическом мозге и нервных путях корабля.
— Держись подальше от этой двери, Орхейн, — сказал он. — Она под напряжением. Я не хочу тебя убивать, но убью, если придется.
— Да ладно, Дал, — сказал Орхейн, смертельно уставший. Всего было слишком много. Последнее, что ему нужно, — это ребяческие глупости. По его мнению, их осталось всего несколько. И эти немногие должны сделать работу, нравится им это или нет. — Дал, послушай меня, хорошо? У меня, честно говоря, нет времени на это дерьмо. Выходи, я тебя не укушу.
— Так ты говоришь, — он помолчал несколько мгновений. — Мне просто нужно немного времени, вот и все. Тогда… да, конечно, я открою дверь. Но не раньше.
— Давай, Дал, ты можешь мне доверять.
— Могу? Я не уверен, что могу доверять кому-либо. Откуда мне знать, кто ты на самом деле?
Орхейн не мог спорить с такой логикой; она была безупречна в своей замкнутой системе паранойи. Он мог биться головой о стену, настаивая, что он старший помощник, но какие у него были доказательства? Что он мог предложить, чтобы разрушить иллюзии Дала? Это было похоже на спор о существовании Бога, любого бога: бессмысленно.
Примерно через пять минут Дал сказал:
— Я знаю, что ты там, Орхейн. Ты просто надеешься, что я открою дверь, чтобы ты мог меня заразить. Ну, подумай еще.
Теперь он хихикал.
— О, нет. Нет-нет-нет, я знаю твою игру. Я знаю, что ты замышляешь там. Ты и те другие существа.
— Мы убили их, Дал.
— Возможно. Но чтобы быть уверенным, шеф, я собираюсь отключить жизнеобеспечение…
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Цумада стоял перед дверью морга, с пульсаром в руке.
Проход был теневой, странно тусклый. Почти как будто с самим воздухом было что-то не так. Какой-то неизвестный газ, не пропускающий свет. Он протянул руку, и ему показалось, что он чувствует, как он движется вокруг его пальцев, зернистый, шероховатый, словно наполненный пылью…
Тук.
Он облизнул губы. Этот звук… он доносился изнутри морга. Невозможно. Там нет атмосферы. Звук не может распространяться в вакууме. Но он продолжал слышать его, эхом разносящимся по коридорам его мозга. И что-то подсказывало ему, что даже на две палубы выше он все равно бы его слышал.
Что ты собираешься с этим делать?
Вот в чем вопрос. Весь чертов корабль теперь был моргом, и они были в нем заперты. Как в ловушке в доме с привидениями, дрейфующем в космосе.
Он стоял перед дверью, прижав руку к металлическому люку. Холодно, очень холодно. Но это было просто его воображение или нечто большее? Он заглянул через стеклянный иллюминатор в шлюзовую камеру, ожидая увидеть мертвых, тянущихся к нему.
Но он увидел только пустую шлюзовую камеру.
Иногда разум играет с тобой злые шутки, он знал. Спроси любого, кто прослужил так же долго, как он. Двадцать лет следующей зимой. Это был долгий срок. Очень долгий. Слишком много лет, проведенных на грузовых судах, танкерах и глубоких космических буровых. Одинокие аванпосты, безлюдные станции за тысячи солнц от доброй зеленой Земли. Пока другие люди влюблялись, рожали детей и строили жизнь, он был в великом неизведанном, один в компании незнакомцев, ища то, что никогда не мог найти.
Внутри и снаружи него зияла какая-то громадная пустота, которую нельзя было заполнить, нельзя…
Господи Иисусе, что это было?
Как сон, вот что. Цумада стоял, прижавшись руками и лицом к двери морга. Он засунул пульсар в карман и не помнил, как это сделал. Он слушал, ожидая новых звуков. Они либо исчезли, либо он слышал их так долго, что мозг их отключил. Как звук собственного дыхания. Он его не слышал, но он всегда был там, всегда присутствовал.
Да-да, он слышал звуки.
Что-то в морге издавало шум.
Не может быть, но было.
Тук, тук.
Он пошел по коридору, уже не думая, просто реагируя. Он вытащил скафандр из шкафчика и надел его. Перчатки, шлем. Затем обратно к двери морга. Он открыл ее, шагнул в шлюзовую камеру. Люк закрылся за ним. Он чувствовал, как скафандр надувается, все эти бесчисленные камеры расширяются, создавая давление, когда атмосфера из шлюзовой камеры выкачивалась.
Во внутреннем люке было еще одно окно, выходящее в отсек морга. По его краям осели пальцы инея. Сквозь пластиковый пузырь шлема Цумада видел тела, парящие там в пластиковых коконах. Загорелся зеленый свет, разгерметизация завершена, и он шагнул внутрь.
Гравитации не было.
Он сделал шаг и взлетел на два фута в воздух, кружась, как волчок, врезаясь в мешки с телами, которые разлетелись, как кегли для боулинга. Он врезался в стену, сориентировался, снова устремился между мешками. Они были вакуумно запечатаны, сделаны из какого-то прозрачного пластикового сплава, замутненного ледяными кристаллами. Тела внутри были просто размытыми формами, лиофилизированными эмбрионами, запертыми в виниловых плацентах.
Цумада прильнул к одной стене, как паук, наблюдая за мешками. Они были привязаны к потолку статическими тросами. Они плавали вертикально, замерзшие лица прижаты к синтетическим саванам, руки сцеплены на грудях.
Мысленно он пересчитал их… Зерецки, Креган, Хакстеп, Вайзе-нечто. Да, четверо. Должно быть пятеро, но сама Вайзе сгорела дотла. Если только это не было двойным телом, которое они сожгли, а ее настоящее тело было где-то еще… но имело ли это значение?
Какого черта ты здесь делаешь?
Он честно не знал, но не сомневался в своих мотивах. Он пришел сюда с какой-то причиной, и хотя сейчас его мысли были туманны, причина была веской. Двадцать лет службы приучили тебя быть осторожным, действовать мгновенно по наитию. И твои инстинкты, отточенные опытом, почти всегда оказывались верными.
Цумада ждал у стены.
Боже, как же здесь было странно мутно. Как в коридоре, только хуже. Тени, отбрасываемые плавающими мешками, двигались сами по себе. Они ползли по стенам, раздутые и гротескные, какие-то рептильные в своих извивах.
Просто сделай то, зачем пришел, и покончи с этим.
Да, это нужно было сделать. Постепенно он позволил себе подняться к подвешенным мешкам, чувствуя их массу и движение кончиками пальцев в перчатках.
Тот звук… он доносился отсюда. Что означало… что один из них, один из мертвых, издал его. Это имело смысл, не так ли? Подвешенный там, как муха в черной паутине, он начал рыться в мешках, читая бирки. Креган, Зерецки. Да, Хакстеп… и один с пустой биркой. Вайзе-нечто.
Перчатки скафандра не были предназначены для тонкой работы, поэтому потребовалось некоторое усилие, чтобы расстегнуть застежку на мешке и дернуть молнию вниз. За пластиковым пузырем шлема лицо Цумады было осунувшимся и потным, глаза вылезали от безумия.
Что-то свернулось в его животе.
Вайзе-нечто была в худшем состоянии, чем он предполагал. Левая сторона ее лица была трупной, сморщенной, но более или менее напоминала Вайзе, но Вайзе, вылепленную из белого воска. Но правая сторона… о Господи… сожженная до самого черепа. Глаза не было, только обугленная глазница, нос превратился в костяную прореху, зубы торчали, как клыки.
Но его притягивал глаз на левой стороне.
Он был широко открыт, блестел и был очень живым.
Цумада парил рядом, когда труп протянул к нему руку. Он даже не дрогнул, когда это лицо — полуплоть, получереп — поплыло к нему с отвратительным аппетитом, губы присосались к пузырю его шлема.
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Иган предвидел, как будут развиваться события.
Когда "Таурус" продвигался через холодный эфир системы Омикрон Кита, направляясь во внешние пределы, он отложил свои зубочистки. Он собрал коллекцию дубовых кольев, оставшихся от предыдущего рейса, и теперь заточил их.
Он знал, как справляться с подобными проблемами.
Возможно, другие не знали, но он — да. Будучи студентом истории, это было первым, что пришло ему в голову. Колья были около четырех футов длиной и немного толще ручки метлы. Хорошее крепкое дерево, которое отлично справится с задачей.
Собрав оружие, Иган отправился на охоту на вампиров.
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Пак не спала с самого начала всего этого.
Ее глаза были пронизаны красными жилками, ввалились. Руки дрожали, и она свободно галлюцинировала с тех пор, как Вайзе разорвала свою кожу. Она поднялась в сферу нейроплекса, чтобы сделать биологическое сканирование корабля… но затем в ужасе сбежала. Она была сильной, уверенной женщиной по любым меркам, но даже она могла выдержать лишь столько. Когда она услышала голоса Крегана и Зерецки, зовущие ее из громкоговорителя, этого было достаточно.
С тех пор она заперлась в своей каюте.
Около получаса назад началось царапанье.
Она была уверена, что оно существует только в ее голове. Но оно продолжалось и продолжалось, звучало как зубья вилки, проводимые по люку, и она начала злиться.
Она разблокировала дверь, открыла ее.
Затем, с пульсаром в руке, она ждала.
Вайзе вошла, обнаженная и белая, как сливки, за исключением правой стороны лица, шеи и верхней части туловища, которые были обожжены до кости. Она была живым ужасом. Ее руки были вытянуты вперед, пальцы царапали воздух, как бескровные палочки.
— Какого черта тебе нужно? — сказала Пак, голос ее сорвался на рыдания, сердце стучало как кирпич в груди. — О, пожалуйста, Господи, что тебе нужно?
Вайзе двинулась вперед, ее зияющая усмешка, казалось, разрывала ее лицо. Черная вязкая слюна свисала с ее губ.
— Мы все сестры под кожей, — сказала она.
Пак почувствовала, как пульсар выпал из ее пальцев, и она начала кричать.
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Орхейн пробрался во вспомогательный пункт управления, но это заняло некоторое время. Ему пришлось подняться по технической шахте и закоротить питание. Когда он закончил, он вошел в рубку управления, и первое, что он нашел, было тело Дала. Сморщенное, холодное, горло проколото одной раной. Он был очень мертв и умер уже давно.
Орхейн, повидавший немало трупов, предположил, что Дал был мертв как минимум три часа. Но он разговаривал с ним через дверь менее часа назад.
Господи, с кем… с кем же я разговаривал?
Он в панике проверил системы жизнеобеспечения. Они все еще работали. Он подошел к пульту связи, включил громкоговоритель корабля.
— Пак? Цумада? — крикнул он. — Черт возьми, если вы на борту, ответьте мне, ответьте!
— Всех уже нет, — раздался голос позади него.
Орхейн обернулся, его сердце застряло в горле. Иган. Капитан Иган стоял там. В руках у него был заостренный деревянный кол. Он увидел пульсар Орхейна, но не произвел впечатления и не испугался.
— Идем со мной, — только и сказал он. — Помоги мне с ним.
Вместе они унесли тело Дала.
Орхейну пришлось подавить безумное желание разразиться истерическим смехом. Иган был вооружен пульсарами и деревянными кольями — охотник на вампиров XXII века. Он был одет в свежевыглаженную униформу, его редкие волосы были зализаны назад, бородка аккуратно подстрижена. Было ли что-то, что могло бы взволновать этого человека?
На нижнем уровне, палуба № 1, которая обычно использовалась для хранения и технического обслуживания, Иган привел его в морг. Он открыл люк, и они поместили тело Дала рядом с телом Пак.
— Цумада? — спросил Орхейн.
— Уже в холодильнике.
Орхейн мог видеть другие тела там, застегнутые в мешки. Тело в скафандре парило среди них. Он смотрел сквозь замороженное стекло, все внутри него плавилось, бежало, сворачивалось в неположенных местах. Он всегда был человеком, который умел сохранять присутствие духа, но сейчас его голова казалась воздушным шаром, который мог улететь и лопнуть.
Иган вывел его из шлюза.
Как только наружный люк закрылся, шлюзовая камера разгерметизировалась, и внутренний люк в морг открылся. Дал и Пак выплыли в морг.
— Копия Вайзе все еще на корабле, — сказал Иган почти слишком спокойно, — пойдем, займемся ею.
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Они нашли ее в кладовой камбуза.
Она лежала в прохладной темноте, слегка подергиваясь, когда свет упал на нее. Иган приставил острие своего кола к ее груди.
— Знаете ли вы, — сказал он, — что первоначальное предназначение кола в грудь было не столько для прокола сердца, сколько для того, чтобы пригвоздить тело преступника в могиле, чтобы оно не могло бродить?
Орхейн, с пульсаром в руке, попытался ответить, но его голос вместе со слюной просто испарился. Его рот был полон пыли, и она, казалось, сочилась из широкой, пустой бездны его разума.
Вайзе-нечто выглядела странно синтетической под холодным светом искусственного освещения. Она лежала неподвижно, руки по бокам, странно напоминая старую манекенщицу, сделанную из пластика и воска, раскрашенную под женщину, но промахивающуюся на световые годы. Левая сторона ее лица выглядела мирной — губы сжаты, глаз закрыт; но правая… пульсар съел плоть и ткани, оставив вместо них скалящийся череп.
— Я пригвожу ее, — сказал Иган, — а ты сожжешь. Просто.
Но это было не просто.
Орхейн ожидал, что она проснется в любой момент и выблюет на них черную слизь, но она ничего не делала. Она была симулякром, манекеном. Иган, втянув резкий воздух, опустил кол с невероятной силой. Острие прошло сквозь грудь существа, как будто оно было из замазки… и внезапно она начала биться и дергаться, и черный студень заполнил контейнер.
Иган отступил назад, и Орхейн испепелил то, что было в контейнере, и большую часть самого контейнера. Через несколько секунд не осталось ничего, кроме пепла, сажи и облаков едкого дыма.
— Вот как это делается, — сказал Иган, моя руки в раковине.
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Иган и Орхейн надели скафандры и вошли в морг. Они отцепили мешки с телами от статических тросов. Это не заняло много времени. Когда это было сделано, они прошли через шлюз обратно в коридор. Затем Иган опрессовал отсек морга и взорвал наружный люк в корпусе корабля. Тела были высосаны в космос. Но самое ужасное было то, что они были там живы, царапали шлюз, хотели войти.
Орхейн видел это и хотел закричать. Потому что они были там, снаружи, и он чувствовал их. Чувствовал, как их холодные чуждые умы ищут его собственный, как раковые клетки тянутся к здоровым. Они были у иллюминаторов, бледные оскаленные лица смотрели на него, беззвучно произнося его имя. Пак хотела, чтобы он…
— Не смотри на них, дурак, — сказал Иган, закрывая все иллюминаторы.
Затем они исчезли.
— Что теперь? — сказал Орхейн.
Иган посмотрел на него, пожал плечами:
— Теперь мы ждем и смотрим, что будет. Будем надеяться, что инфекция искоренена… но кто знает? Мы просто ждем… ждем и смотрим, что случится.
Он повел их обратно в камбуз. Было важно, чтобы они поели, сказал он. Сейчас не время ослабевать от недостатка пищи. Им нужны силы как никогда.
— Я не голоден, — сказал ему Орхейн.
Как, черт возьми, у него мог быть аппетит после всего пережитого?
Иган строго посмотрел на него:
— Ты все равно поешь, мой мальчик. Считай это приказом. Мы должны сохранять бдительность, а для этого мы должны быть хорошо питаны, — он подал ему тарелку восстановленной еды — мясной рулет, картофель, зеленую фасоль. — Ешь. Это лучшее, что мы можем сделать.
Орхейн положил свой пульсар на стол и пожевал резиновую зеленую фасоль. С закрытыми глазами трудно было отличить, что на тарелке, кроме текстуры. Когда он поднял глаза, Иган смотрел на него.
— Вы будете есть, капитан?
Глаза Игана не моргнули.
— Я уже хорошо поел раньше. Я редко пропускаю еду, независимо от ситуации, — он тонко улыбнулся. — Как бы я хотел предложить вам хороший бифштекс на гриле, с кровью. Ничто так не укрепляет кровь, как красное мясо.
Пока Орхейн обдумывал значение этих слов, Иган взял его пульсар.
— Что вы делаете?
— Заряжаю его, мой мальчик. Мы должны быть готовы в любое время.
Это заняло около десяти минут, и Орхейн ждал, глядя на еду в тарелке, думая об Игане. У него не было отношений с ним. Ни у кого на борту не было. Капитан был одиночкой. Он был странным. С пробежавшим по животу холодком страха он задался вопросом, не был ли он кем-то большим.
Иган вернул ему пульсар.
— Теперь, я полагаю, мы готовы к финальному акту.
В этот момент завыла сирена. Оба знали, что это значит — жизнеобеспечение отказало. Это был звук, который никто на корабле никогда не хотел слышать.
— Быстро! — сказал Иган, толкая его к двери камбуза. — Надевай скафандр! Здесь что-то происходит!
— Но вы…
— Не беспокойся обо мне, мистер! Надевай скафандр!
Орхейн выбежал в коридор, сирена там была почти оглушительной. В конце коридора был аварийный шкафчик. Он уже чувствовал, как воздух становится разреженным, а искусственная гравитация слабеет. У него было меньше двух минут, и он это знал.
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Иган даже в самых отчаянных ситуациях отказывался терять самообладание. К сожалению, он уже бывал в подобной ситуации и вышел из нее с холодной головой. Поэтому, пока Орхейн бежал к аварийному шкафчику, он спокойно поднялся по трапу на следующую палубу и направился к своей каюте.
По замыслу, вспомогательное управление, инженерный отсек и каюта капитана должны были потерять жизнеобеспечение и давление в последнюю очередь. Он забрался в скафандр, который связался с чипом в его руке и загерметизировал его, мгновенно создавая давление.
Теперь вопрос заключался в том, почему произошел отказ систем и почему нейроплекс не предупредил их о такой возможности заранее. Это не имело смысла. Единственная возможность, как он видел, заключалась в том, что кто-то активировал команду переопределения. Единственными людьми, которые могли получить к ней доступ через свои чипы, были капитан, главный инженер… и старший помощник.
Стоя там в скафандре, размышляя об этом, Иган почувствовал, что гравитация исчезла.
Он медленно поднялся вверх. Ну что ж, это казалось слишком большим совпадением, чтобы все это происходило в такое время, что означало, что кто-то это подстроил. Этим кем-то, конечно, должен был быть Орхейн.
Он должен был сделать это до того, как Иган нашел его во вспомогательном управлении. Это было место доступа. Логика подсказывала, что старший помощник больше не человек, что он спланировал весь этот сценарий, чтобы питаться Иганом.
Капитан не хотел в это верить — особенно потому, что Орхейн казался таким человечным, таким хрупким, испуганным и обезумевшим. Но, как он слышал, такой же была и Вайзе.
Хамелеоны, — подумал Иган. — Вот что такое эти существа, и это их главная сила. Конечно, Орхейн казался человеком. Это механизм питания вампирических инопланетян.
Важно было то, что он ушел от него. После того как завыла сирена, он понял, что это подстроено, и Орхейн был единственным, кто мог это сделать, поэтому он отправил его к аварийному шкафчику, пока сам спасался бегством.
Иган почувствовал себя лучше, увереннее. Теперь, когда у него было несколько минут, чтобы разобраться, он мог методично перейти к следующему шагу: уничтожению старшего помощника.
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Свет погас.
"Таурус" погрузился в вечную, бездонную тьму замурованных гробов и древних склепов, окутанный той темнотой, которая существует за пределами известной вселенной.
Это была не случайность.
Орхейн не много знал об инопланетянах, но он был уверен, что они пришли из такого места — места вечной, бесконечной ночи, где свет как таковой не существовал.
Теперь у них было преимущество.
Теперь они придут за ним.
Паря в коридоре в скафандре, его ужас нарастал. Черт возьми. Где, черт возьми, был Иган? Одна система за другой отказывали, и капитан либо мертв, либо прячется в скафандре где-то рядом. Или он был одним из них с самого начала.
Теперь включилась аварийная система. Коридор вспыхивал красными предупредительными огнями. Это только ухудшало положение, создавая дикие кровавые тени, прыгавшие и скользившие вокруг него. Он был в опасности, как никогда раньше. Оставалось только одно — добраться до вспомогательного управления или сферы нейроплекса. Оттуда он мог бы разобраться. По крайней мере, восстановить свет и гравитацию.
Как пловец в бушующем море крови, он подтягивался вдоль стены, уворачиваясь от дрейфующих обломков — все, от посуды и инструментов до кофейных кружек и шлемов. Вещи касались его, царапали внешнюю обшивку скафандра. Наполовину съеденный бутерброд стукнулся о пузырь его шлема. Дрейфующая летучая мышь расправила крылья, и он съежился, пока не понял, что это был бюстгальтер. Он безумно хихикнул от самой мысли о бюстгальтере в невесомости.
Пак, — подумал он с безумной детской радостью. — Как долго мы все фантазировали о том, чтобы увидеть ее без него, а теперь это последняя вещь в мире, которую я хотел бы увидеть.
Он должен был сосредоточиться. Он знал, что они там, и что даже сейчас они ищут его. Они могут вскружить тебе голову. Он это очень хорошо знал. Он должен был быть настороже. Коридор закончился и повернул налево. Впереди был технический люк, который привел бы его на верхние палубы.
В мигающем красном свете он увидел, как что-то движется в его сторону, скользит, плывет, извиваясь, как инфузория на предметном стекле микроскопа.
Он поднял пульсар.
Это был не случайный обломок. Оно было большим и, казалось, увеличивалось, разрастаясь. Это был огромный саванообразный покров блестящего черного студня, который, казалось, состоял из матрицы дрожащих глазных пузырей. Оно собиралось поглотить его, как амеба, обернуться вокруг него, растворить скафандр и высосать кровь прямо из его агонизирующего трупа.
Он парил навстречу ему.
Оно скользило в его направлении.
Он моргнул, и это был уже не студень, а что-то вроде размножающегося роя термитов… Боже, тысячи их, машущих крыльями и летящих, вырывающихся из центральной жужжащей, извивающейся массы. Прямо под ним он мельком увидел бледное лицо Пак, рот распахнут, обнажая длинные алые зубы.
Пот заливал его тело, волосы прилипли к голове, он закричал:
— Нет! Я знаю, что ты делаешь! Ты не настоящая! Не настоящая!
Это был необходимый освежающий удар по лицу, и теперь он увидел, что там было на самом деле — плавающий пластиковый мешок для трупов. Он был порван и изношен, ленты его дрейфовали вокруг, как псевдоподии. Надувающийся виниловый призрак с ползущей внутри формой, как плод в амниотическом мешке. В мигающем красном свете он напоминал лопнувший мешок с кровью.
Парализующий страх держал его в неудобном равновесии. Ему нужно было убраться от него, но в то же время тело не слушалось. Он чувствовал себя онемевшим и бесполезным, когда его медленно, неумолимо тянуло к чудовищу, которое должно было высосать из него жизнь.
Пульсар, — слабый голос в глубине сознания подсказал ему. — Используй гребаный пульсар.
Молния на мешке расстегивалась, словно ее стягивала невидимая рука. Он мельком увидел лицо, похожее на маску из желтой кости, и один блестящий глаз, как черный скарабей. Теперь что-то появилось. Сначала это казалось рукой, но теперь он видел, что это странный чужой отросток, конечность, сегментированная, как червь. На конце ее было три серо-черных когтя, хитиновых и смертоносных, а между ними — перепонка из плоти с глазным яблоком в центре.
С криком в шлеме он выстрелил из пульсара в мешок. Ничего. Пульсар не работал. Он попытался снова. Опять ничего. Он нажал на сброс — крошечный огонек мигнул. Батарея была разряжена.
Иган… сукин сын. Он меня подставил.
Мешок с телом приближался все ближе. В голове он услышал низкий гул. Он был похож на работу механизма, гудел у него в черепе, и он знал, что это ужас в мешке пытается связаться с ним, открыть путь. И когда это произойдет, оно усыпит его в какой-нибудь бессмысленной фантазии, пока будет питаться им.
Он закричал, впадая в истерику, отбиваясь и сопротивляясь. Тварь уже ломала его страхом.
Он должен был действовать, он должен был что-то сделать…
Вон там. Прямо там.
Дверь в биолабораторию была прямо по пути. Он рванул вперед, не борясь с невесомостью, а используя ее, оттолкнувшись от стены. Он добрался до двери, а мешок был едва в десяти футах. Он скользнул внутрь и закрыл люк.
Теперь оно было снаружи.
Через несколько секунд оно найдет способ войти.
Орхейн парил среди лабораторного оборудования. Должно быть, у него было чем с ним бороться. Где-то в глубине сознания он знал, что есть… если бы только он мог вспомнить.
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Настал момент, знал Иган. Либо он предпримет решительные действия и вернет корабль от вампиров, либо сдастся. И он не собирался этого делать. "Таурус" был его кораблем, его командой, его всем. Это была его душа, и он отказывался отдавать ее нежити.
Он снова попробовал связаться по шлему. Он слышал только активные жужжащие помехи. Это могло быть просто помехами… но, возможно, это было что-то, что устроил его старший помощник. Но этому скоро придет конец.
— Мистер Орхейн, — сказал он по связи. — Я знаю, кто ты, и я уничтожу тебя. Я — Ван Хельсинг, а ты — мой Дракула.
Он не знал, услышали ли это. Но если услышали, то Орхейн узнает, что он действует без страха и колебаний. Психологическая война, не более того.
Как и его старший помощник, Иган направлялся к вспомогательному управлению и сфере нейроплекса. Там он вернет себе корабль. Если он успеет вовремя, у него есть план, который даже вампиры не угадают. Очень опасный, но необходимый план.
Плывя в невесомости, он отталкивал дрейфующие предметы. По счастливой случайности, один из них был его колом. Он схватил его и закрепил на гравитационном поясе скафандра.
Трап.
Он неуклюже поднимался в скафандре, стукаясь, пока не добрался до следующей палубы. Когда он появился, он увидел движение в мигающем багровом свете аварийных огней. Оно было быстрым, скрытным, что-то змеевидное и мертвенно-черное сочилось, как призрак из разбитой башни дома с привидениями. Оно было там и тут же исчезло.
Хотя страх грыз его живот, Иган не позволял ему взять верх. Было важно, чтобы он владел им, а не наоборот. Ты заманиваешь меня? Что ж, давай встретимся на поле боя. Он осторожно двинулся по коридору, мигающий свет отражался от его шлема, как огонь.
Проявив вновь обретенную грацию в скафандре, он отследил форму до единственного места, куда она могла направиться: лазарет.
Ну что ж.
Дверь открылась и закрылась за ним. Там было темно, удушающая тьма поглощала его, как мышь, скользящую в глотку змеи. Фонари шлема обшаривали комнату, заставляя длинноногие тени прыгать по стенам, как чудовищные жабы. Капли пота катились по лицу, маслянистый запах страха сочился из пор, он впитывал все так, как Ван Хельсинг должен был впитывать склепы замка Дракулы — ряды меданализаторов, стерильные инструментальные ящики, стальной шкаф с лекарствами, хирургический дрон, свисающий с потолка, как черный десятиногий паук, и, да, шкаф с кровью, дверь которого все еще была изуродована тем, как Вайзе-нечто вырвала ее с почти сверхъестественной силой. Весь гемо-синтезатор теперь исчез. То, что не выпила Вайзе-нечто, допили другие существа.
Пиявки, — подумал Иган. — Всего лишь отвратительные пиявки.
В невесомости лазарет был похож на брюхо затонувшего корабля. Но вместо гниющих вещей и ила плавали пластиковые стаканчики, хирургические инструменты, воздушные гиподермы и стерильные бинты, банки и ватные шарики, а дрейфующие простыни с кроватей превратились в жуткие призрачные формы.
В глубине сознания нарастал гулкий шум, который сначала напоминал далекий старомодный самолет. Но когда он нарастал, Иган понял, что это не его воображение и не звук корабля, а значит, это один из них пытается проникнуть в его голову. Этот насекомый гул был голосом. Инопланетным голосом.
Он почувствовал, как его воля слабеет.
Внутренности налились жаром.
Борись с этим! Борись! — сказал он себе.
Теперь среди плавающих предметов он увидел нечто, похожее на огромных летучих мышей, машущих в его сторону. Безволосые, зародышеобразные твари с присасывающимися ртами. Их глаза горели, будто их наполнили соленой водой. Гул в голове обрел форму, стал материальным в его сознании. Это был бунт облизывающих розовых языков, слизывающих его мысли и лакающих стены его сознания. У него возникло совершенно безумное и саморазрушительное желание снять шлем, чтобы летучие мыши, кружащие вокруг него, как мотыльки вокруг лампы, могли присосаться к его горлу.
Он услышал, как его голос издал стон — звук агонии и звук наслаждения.
Он не позволит этому.
Направив пульсар дрожащей рукой, он нажал на спуск.
Одна из летучих мышей разлетелась, вспыхнув огненной массой, рухнувшей на палубу, как горящий метеорит. Это было чисто субъективно, и он это знал: не было ни кислорода для огня, ни гравитации.
Теперь его шлем наполнился шепотом голосов Пак и Вайзе, предлагающих ему соблазнительные, запретные извращения и непристойности, если только он согласится.
Летучие мыши исчезли, и он увидел форму, парящую в десяти футах, как призрак. Это был Дал, но Дал, вылепленный из фарфорово-белой плоти, его глаза были огромными и блестяще-черными, его рот напоминал присоску пиявки, пульсируя, открываясь и закрываясь.
Это должно было его напугать, и это напугало. Но не настолько, чтобы он не выстрелил из пульсара в эту реальность или ее отсутствие. Синий луч оружия разрезал Дала пополам, как лезвие гильотины, и он закричал, как ведьма на костре. Грязный свет и ленты извивающейся разумной плазмы вытекли из него, превратившись в щупальца, тянущиеся к Игану. А затем его труп, казалось, вывернулся наизнанку, и из него хлынул черный студень в виде жидкой протоплазматической массы.
Иган снова нажал на спуск пульсара, но пластиковая бутылка ударилась о его щиток, а затем простыня с одной из кроватей метнулась в его сторону от движения сущности.
Он все равно выстрелил, синий карандашный луч света прожег путь сквозь обломки и испарил псевдопод инопланетянина.
Но к тому времени оно было на нем.
Он закричал в шлеме, когда выронил пульсар, и тот выскользнул из его руки. Существо раскрылось, как черная орхидея, и он увидел, как его черные внутренности извергли розовую эктоплазматическую массу, извивающуюся и раздутую форму сосательных трубок и трехпалых когтей, оставляющих царапины на его шлеме.
Я вижу его! Я действительно вижу его! — закричал в его сознании восторженный голос. — Вот оно… вот как оно выглядит на самом деле! Вот такова природа нашего зверя…
Но удовлетворения от откровения было мало, потому что существо поглотило его, обвивая, как паук обвивает муху паутиной. Покрывая его сетчатой, вязкой массой, ползущей по скафандру, ища вход, извиваясь и скользя, ненасытный живой голод, которому нельзя отказать. Оно сжимало его, как питон, обрушивая на него свою чудовищную силу, пытаясь выдавить его из скафандра, как зубную пасту из тюбика. Скафандр начал перегреваться, когда его системы одна за другой выходили из строя. Предупреждения о неизбежной катастрофической поломке появлялись внутри смотрового щитка.
Иган хотел бороться, но это было бессмысленно. Его конечности были прижаты к телу, словно он был закован в стальную клетку. Пульсирующие голодные рты существа присасывались к его шлему, оставляя грязные разводы и ленты слизи. Он очень хорошо знал, что они выделяют пищеварительные ферменты, которые проедят скафандр и обнажат его.
Каждый дюйм скафандра подвергался атаке. Это было похоже на погружение в бассейн с прожорливыми пираньями.
У него остались считаные секунды.
Это была смерть, и от нее не было спасения. Будучи прагматиком, он обмяк в скафандре. Страх сменился принятием, а ужас — неизбежностью. Да, он умрет сейчас, но он будет наблюдать каждый момент. От него не ускользнет ни одна деталь.
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Примерно в то время, когда Иган вошел в лазарет, Орхейн переживал свой собственный маленький кошмар в биолаборатории. В сумятице своего мечущегося разума он знал, что есть ответ на его дилемму, но не мог вспомнить, в чем он.
Снаружи инопланетянин царапал дверь, пытаясь войти. И, он знал, это произойдет. Значит, либо он вспомнит, что это за тайное решение, либо он умрет прямо здесь. Этот корабль станет его гробницей, дрейфующей в мертвом пространстве вечность, и он больше никогда не увидит синих морей Земли, поднимающихся фиолетовых гор или зеленых долин.
Нет, черт возьми! Не поддавайся! Думай! Думай! Думай!
"Таурус" теперь был вакуумом, а звук не распространяется в вакууме. Это был непреложный закон физики, но через внешний микрофон он слышал, как существо царапается, чтобы войти. Затем он услышал голос:
— Орхейн, о Господи, о Боже, пожалуйста, впусти меня! Оно снаружи! Пожалуйста, не дай ему поймать меня!
Пак. Он знал, что она мертва. Он видел ее останки в морге… и все же она стояла снаружи двери, и отчаяние в ее голосе разрывало сердце. Он слышал в нем уязвимость, слабость в самой ее сути. Он знал, что она всегда была такой на самом деле — неуверенной, чувствительной женщиной в прекрасной форме, которая привлекала к ней неправильное внимание с подросткового возраста. Возможно, другие женщины (или мужчины) могли бы использовать сногсшибательную внешность как оружие, как средство манипуляции людьми в их врожденной поверхностности… но не Пак. Она чувствовала себя неуютно, и он замечал это много раз, когда она компенсировала это, ведя себя жестко, дерзко и высокомерно.
Настоящая Пак была испугана.
Застенчива. Неуверенна. Даже по природе робка.
В смерти существо, захватившее ее, выставило напоказ то, кем она была на самом деле — испуганной маленькой девочкой. И душа Орхейна плакала, потому что, даже если это была уловка, он узнал в этом глубинную правду о Пак, потому что он был точно таким же. Их глаза часто встречались и задерживались, потому что они были родственными душами.
Но теперь она была монстром.
Пока он думал об этом, борясь с собой, чтобы не открыть дверь, он вспомнил кое-что из сказанного Иганом. И кто скажет, что наши средневековые вампиры не были инопланетянами по своему происхождению? Вот оно. Это была часть ответа, и он это знал. Перестань думать об этих существах как о НФЖ, как о внеземных сущностях, и начни думать о них как о настоящих вампирах.
Если Иган был прав и земные вампиры действительно были инопланетными существами, то древние уничтожали их с помощью "традиционных методов", как назвал их капитан.
Орхейн вспомнил их сейчас: кусочки нелепой эфемериды из фильмов двухсотлетней давности, хэллоуинские истории из детства, обрывки "Дракулы" Стокера, которые он читал в колледже. Вампиров можно было убить религиозными предметами. Их можно было пронзить колом. Сжечь. Обезглавить. Но было и еще кое-что.
Черный студень сочился под дверью, образуя пузырчатую глыбу полуночи, которая расширялась, сгущалась, становясь Пак, стоящей перед ним совершенно обнаженной. Романтический/сексуальный угол. Помни: они используют это исключительно как способ добраться до твоей крови. О, Боже, но она заставляла мою кровь кипеть. Это была Пак из его сексуальных фантазий. Длинные ноги. Гладкая золотистая кожа. Красивые мускулистые бедра и гладкий лобок. Полная острая грудь. И это лицо… о, это лицо: пухлые губы и высокие скулы, небесно-голубые глаза и копна колючих, блестящих огненно-рыжих волос.
Сколько раз он смотрел на нее и думал: никто не может быть таким совершенным, таким безупречным, должно быть, с ней что-то не так. Но, в конечном счете, ничего не было.
И, возможно, это был тот багаж, который она несла. Багаж совершенных генов, который заставлял ее чувствовать себя маленькой внутри, не человеком, а андроидом, фотомоделью, женщиной из виртуальной реальности, на которой мастурбируют одинокие и возбужденные мужчины и женщины. В то время как он думал об этом, он постепенно отталкивался от нее, отплывая назад, и наткнулся на один из лабораторных столов, инструменты с которого плавали вокруг него.
Когда Пак шагнула вперед, словно гравитация была вполне нормальной, он перепрыгнул через стол.
Вампир. Сражайся с ней как с вампиром.
Что было тем другим способом их убить? Оно было где-то в глубине его сознания. Затем он вспомнил: солнечный свет. Они не выносили солнечного света. Они рассыпались бы в его лучах. Это было хорошо, но где ему взять солнечный свет?
На кронштейне на стене висел серебряный цилиндр с веерообразным отражателем и кристаллической лампой внутри. Ультрафиолетовая лампа. Высокоинтенсивная. Пак использовала ее для стерилизации образцов, чтобы на корабль не попали опасные микроорганизмы.
Нет, это не может быть так просто.
Реальная опасность солнечного света заключалась в ультрафиолетовом излучении, которое отражается озоновым слоем Земли и сотен других планет. Существует три типа УФ-лучей, вспомнил он, как рассказывала Пак — UVA, UVB и UVC. Первые два проникают в атмосферу Земли. В малых дозах они дают загар, уничтожают легкие инфекции, а в больших вызывают повреждение клеток. Другой тип, UVC, отражается. Он считается экстремальным УФ и является опасной формой ионизирующего излучения. Именно такой тип используется в лампе для стерилизации биологических образцов и лабораторных поверхностей.
Тем не менее… Вайзе-нечто и другие подвергались воздействию УФ-излучения на корабле. Но отфильтрованного и безвредного типа, а не UVC.
Солнечный свет, солнечный свет, вот оно, вот оно!
Теперь Пак приближалась к нему. У него были секунды, прежде чем она схватит его. Ее красота уже исчезала, когда настоящий инопланетянин внутри раскрывался. Ее тело стало жестким и костлявым, гротескной инопланетной скелетной системой с перекладинами и полостями, спицеподобными стержнями, торчащими из-под резиновой желтой мембраны плоти. Ее лицо оскалилось, стало трупным, губы сморщились, обнажая длинные обесцвеченные зубы, глаза ввалились в черные, застывшие гнезда. Студень начал сочиться из нее, как кровь, искрящийся и лучистый, выпуская вьющиеся щупальца и усики этой субстанции. Она лопнула, и инопланетный материал брызнул из нее струями, части ее человеческой анатомии — отдельные кости, прядь рыжих волос, единственный наполненный кровью глаз, раздувшийся до размеров мяча для гольфа — вращались вокруг ее гнойной, палиптирующей массы, как луны, захваченные орбитой ядовитого газового гиганта.
Оно двинулось к нему приливной волной.
И когда оно это сделало, оно разорвалось, и инопланетная сущность больше не пряталась. Она выползла из студня, как огромный извивающийся кошмарный плод. Это был раздутый, пульсирующий розовый мешок с десятками и десятками мясистых дышащих трубок, торчащих из него, как щупальца актинии. На концах каждой из них были слюнявые, источающие слизь рты, жаждущие высосать его досуха. У него было три сегментированных конечности, бившихся в вакууме, трехпалые когти, смертоносные.
Когда пот лился с него, а моча стекала по ноге, он схватил лампу, включил ее и направил широкий луч на инопланетянина.
Смотровая пластина его шлема мгновенно затемнилась, чтобы защитить глаза от взрыва ослепительного света. В темных глубинах его разума он услышал крик Пак, полный агонии, и инопланетянин издал визгливый, трескучий звук, взорвавшийся белым жаром. Чудовищный извивающийся мешок в пяти футах от него из розового стал стально-серым, сморщиваясь и плавясь, его вытянутые питательные трубки увядали, как тропические цветы от арктического ветра. Он сложился сам в себя. Он вытянулся. Он стал сферой пузырящейся, тающей ткани, которая раскололась, пытаясь выделить защитную оболочку студня, превратившуюся в пар, когда существо треснуло, отслаиваясь и фрагментируясь. Оно стало огромным, раздутым, опухшим овоидом, как гигантское яйцо, из которого вытекал желток… а затем оно взорвалось, как стручок.
Сила взрыва отбросила Орхейна к стене. Он отскочил от нее и был выброшен в вакуум, проплывая сквозь взвешенную бурю останков существа — студень и ленты ткани, капли жидкости и альбуминоподобные выделения — а затем он оказался у двери и прошел сквозь нее.
С лампой в руке, наполненный новой уверенностью, он двинулся по коридору и поднялся по трапу на следующую палубу. Когда он вышел, он увидел вдалеке вспышку синего света.
Только пульсар мог дать такой яркий кобальтовый свет.
Лазарет.
Он добрался до двери и увидел одно из существ, пульсирующую розовую массу. Он направил на нее свет, и она умерла, как Пак-нечто, почернев и разваливаясь, наконец взорвавшись в клубящейся буре слизи.
Иган парил там в скафандре.
— Свет, — сказал он. — УФ-свет… хорошая мысль.
Вместе они двинулись к двери. И пока они шли, Иган, задыхаясь, рассказал ему свой план.
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В сфере нейроплекса они отменили программу, которую, без сомнения, ввел Дал-нечто, останавливая одну систему за другой. Мозгом корабля был нейроплекс. Он управлял "Таурусом", как вегетативная нервная система управляет телом человека. Экипаж был здесь только для контроля систем. Как только он был снова активирован, он взял управление на себя, запустил искусственную гравитацию и жизнеобеспечение. Через пятнадцать минут корабль снова был опрессован.
Иган использовал свои личные коды, чтобы обойти протоколы безопасности нейроплекса и проложил новый курс.
— Теперь они придут за нами, — сказал он. — И это именно то, чего мы хотим. Торопитесь. У нас мало времени.
Все еще в скафандрах, они поднялись по трапам на самую верхнюю палубу корабля: обзорную палубу. Она располагалась над мостиком в огромном куполе: широкое, просторное место, где члены экипажа могли побыть наедине и посмотреть на звезды, уйти от периферийных устройств и интерфейсов и постоянного гула двигателей.
Орхейну не очень нравился план Игана; но он имел смысл. Он был опасен и даже безрассуден. Батарея УФ-лампы была на 50 %, и он знал, что этого будет недостаточно, чтобы уничтожить остальных.
И как сказал Иган:
— Мы должны бояться не только членов экипажа, которых захватили инопланетяне, но и тех, которые породили с тех пор.
В конце концов, было две Вайзе. Оригинал и дубликат.
Пока страх грыз Орхейна острыми зубками, это началось. Они были снаружи люка обзорной палубы, царапаясь, пытаясь найти вход, выкрикивая не только мертвыми голосами Крегана, Хакстепа и Цумады, но и Пак и Дала.
— Не слушайте их, — предупредил Орхейн. — Они хотят, чтобы вы впустили их. Но они должны прийти к нам. Нам нужно, чтобы они были здесь все сразу.
Теперь они выли и вопили, кричали с маниакальным исступлением и голодом. Они яростно били в дверь. Это был не защитный люк; он не был рассчитан на такую атаку. Он уже стонал от усталости металла, на его поверхности появлялись вмятины.
— Приготовься, — сказал Иган.
Орхейн присоединился к нему по другую сторону комнаты, когда дверь рухнула, и существа вошли на обзорную палубу. Никто из них ничего не делал. Они просто ждали, пока те приблизятся и отойдут от двери, чтобы они не могли сбежать.
Ходячие мертвецы приближались в бушующем, стонущем штормовом ветре космической пыли, обломков и струй мерцающего желто-зеленого тумана, заполнившего комнату кружащимся ураганом. Их униформы были рваными саванами, развевающимися вокруг них лентами и лохмотьями. Они крались вперед с вытянутыми руками, которые были белыми хватающими когтями. Оскаленные красные рты были полны серых клыков. Черно-красные глаза глядели с бледных лиц, светясь, как ртутные лампы. До самого конца инопланетяне были теми ужасными призраками и мертвецами, которые рождаются в полных ужаса катакомбах человеческого разума.
— Держись, — сказал Иган.
Вампиры распространились, ходячий аппетит, который невозможно утолить. Они высосут каждого человека досуха, будут плавать в лагунах их крови, питаться темными, богатыми, красными реками гемоглобина.
Когда они оказались в центре комнаты, Иган нажал кнопку, и купол стал прозрачным, защитные жалюзи отодвинулись, открыв глубины космоса. Только там не было звезд, не было созвездий, не было черной бесконечной бездны.
Нет, там было только солнце.
Огромное пылающее красно-оранжевое око Омикрон Кита-4, красный гигант, достигший последней стадии звездной эволюции. Бушующая топка из водорода и сплавленного гелия, выбрасывающая столбы радиоактивного газа и сверхгорячей плазмы. Она заполнила обзорную палубу мерцающим свечением цвета крови, и с отведенным куполом она залила комнату высокоинтенсивным UVC-излучением, в сто раз более смертоносным, чем стерилизующая лампа Пак.
Эффект был мгновенным.
Вампиры попали в его обжигающие лучи. Насыщение радиацией пригвоздило их к палубе, как насекомых, пронзенных горячими иглами. Фотоны UVC ионизировали их на субатомном уровне, электроны отрывались от атомов, нарушая химические связи. По сути, сама структура инопланетян была разрушена.
Вампиры бились в конвульсиях и влажно шлепались о палубу, разрываясь с дугами электрической энергии и шипящими облаками фосфоресцирующего газа. Они изливали шипящие реки черного студня, когда их розовая сосательная анатомия обнажалась и сжигалась. Они кричали. Они ревели. Они визжали, гудели и трещали, разлагаясь, чернея, истекая серой жижей и ядовитыми облаками пара и дыма. Один за другим они вспыхивали, выбрасывая фонтаны искр и обгоревших останков, охваченные горячим синим пламенем, сжигавшим их в хлопья пепла.
И затем все было кончено.
Орхейн выругался под нос и упал на пол, задыхаясь, голова кружилась.
Иган подошел к тлеющей куче пепла, которая была Хакстепом, пнул ее, развеивая обугленные остатки.
— Теперь, в этот день, мистер, мы воссоединяемся с нашими предками, которые сражались с этими монстрами в склепах и на кладбищах, — сказал он, казалось, довольный этой мыслью. — Никогда они не подозревали, что зло, с которым они боролись, не имеет ничего общего с темным колдовством и сверхъестественным ужасом, а является нашествием внеземных паразитов. Удивительно, совершенно удивительно.
Орхейн вскочил на ноги.
— Корабль! Господи Иисусе, корабль!
Нельзя было терять время. "Таурус" мчался к топке Омикрон Кита-4 на 30 % скорости света, и нейроплекс уже включил сигналы тревоги о неминуемом уничтожении, когда защита корабля начала отказывать.
Минуту спустя Иган и Орхейн уже были в сфере нейроплекса, отменяя самоубийственный курс капитана. Корабль отклонился с запасом менее трех минут, уносясь в черные ледяные глубины космоса.
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Три недели спустя они были в каюте капитана. Иган был доволен. Он закончил Лондонский Тауэр. Крепость Британской империи XI века была искусно воссоздана из зубочисток. Капитан, казалось, был более доволен этим, чем уничтожением инопланетной формы жизни, проникшей на его корабль. Он провел Орхейна по своему шедевру — Белая башня и казармы Ватерлоо, королевская часовня и дом королевы, подъемные мосты, стены и башни.
— Здесь все, мистер, включая подземелья, — сказал Иган, сияя от гордости.
— Невероятно, сэр, просто невероятно.
— Рад это слышать, мистер Орхейн. По моим расчетам, нам осталась неделя гиперпространства и четыре месяца обычного пространства до ближайшей колонии, — Иган обошел стол, любуясь своей работой. — Времени достаточно, чтобы мы с вами, капитан и старший помощник, предались немного ремеслу.
Орхейн сглотнул. Ему не нравилось, к чему все идет.
— Что… эм… что вы имеете в виду, сэр?
— Еще один проект. Над которым мы будем работать вместе.
— Да, сэр, — сказал Орхейн, и сердце его упало. — И что же это может быть?
Иган хлопнул его по плечу:
— Замок Влада Дракулы. Как захватывающе, — пока Орхейн видимо поник, Иган крепче сжал его плечо. — А теперь представьте, если сможете, Карпатские горы тринадцатого века. Мир, освещенный только огнем…
Перевод: Грициан Андреев
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Плавильная печь

Tim Curran, "Furnace", 2023

Незадолго до конца света женщина, избранная, просыпается с криком, с белой пеной на губах. Она дрожит в темноте, боли в животе невыносимы, словно в ее кишки вонзаются раскаленные лезвия ножей. Покрытая маслянистым потом, она сжимает холмик своего живота напряженными пальцами с побелевшими костяшками, любя то, что у нее внутри, и ненавидя это одновременно. Пока старые ведьмы бормочут древние слова, их лица кажутся мертвенно-бледными в тусклом свете свечей, они пытаются удержать ее на месте.
— Оно… оно кусает меня, — говорит женщина шипящим голосом. — Оно разрывает меня на части…
Старик смотрит на происходящее, книга в шелушащейся кожаной обложке дрожит в его руках.
— Расскажи нам, — говорит он. — Расскажи нам, что ты видишь.
Женщина дергается в клонических спазмах, кровь течет у нее из носа и окрашивает лицо, как красное вино. Ее голос искажен, но они слышат, что она говорит, что она видит в сужающемся восприятии своего разума.
— Пророк, — говорит она им, — темный, святой, мерзость перед христианским богом. Он стоит среди разрушенных городов людей и излагает свой план для человечества. Толпы собираются у его ног… Обожженные, покрытые зияющими язвами, безглазые и невменяемые, они воют, как животные, и лижут его пальцы, как собаки. Когда мерзость произносит запретные слова, от которых содрогается мир и раскачиваются почерневшие мачты деревьев, солнце в небе становится черным, как угольный брикет, а земля раскалывается огромными, бурлящими трещинами. Извивающиеся паразиты ада выползают на свободу в длинноногом, крадущемся изобилии, чтобы подняться и пройтись по опустошенному ландшафту. Звезды теперь другие. Они смеются в небесах, когда земля остывает, а пепел разносится по стонущим ветрам в огромной, визжащей пыльной буре.
— Это пророчество, как мы его понимаем, — говорит старик. — Пусть мир станет кладбищем, пусть города станут могилами, и пусть шакалы обглодают кости падшего бога и его последователей…
Женщина корчится и визжит, ее живот содрогается, когда то, что находится внутри нее, вытягивает свои конечности.
Ребенок грядет.
А мир вот-вот погибнет.
* * *
В первые секунды на небе появляются два солнца.
Одно — желтое и древнее, другое — ярко-красное, взрывающееся нечистым светом. Небо больше не голубое, по нему больше не несутся пухлые белые облака. Оно превращается в желто-оранжевый мандарин, а затем в странную мерцающую розу — бордовый цвет, выдержанный в свете камина. Мерцающую атмосферу, переливающуюся сине-зеленой краской с вкраплениями фосфоресцирующего малинового.
За этим следует мгновенная ослепительно-белая вспышка, которая опаляет мир, обжигая лица и выжигая сетчатку. За мгновение. Мир освещается рентгеновскими лучами в белом сиянии… и затем приходит смерть, в масштабах, которые буквально невообразимы, с оглушительным, грохочущим звуковым ударом.
* * *
Теперь близко, чертовски близко.
Агония, которую испытывает женщина, возрастает с нуля до сотни за считанные секунды. Такое ощущение, что ее изнутри обдирают бритвами, тупыми хирургическими лезвиями и ржавыми поперечными пилами. Она кричит и мечется. Старые ведьмы, повитухи, кивают головами и выкрикивают забытые слова, которые были древними, когда мир был молод. Они натирают женщину мазями, бальзамами и линиментами, приготовленными из жира вареных младенцев.
— Приготовьтесь, — говорит одна из них.
Старик готовит священную ткань. Он разворачивает ее дрожащими пальцами. Она алая с желтой окантовкой. Он ждал этого момента всю свою жизнь, но теперь, когда это происходит, он не уверен, что чувствует.
Напуган.
Взволнован.
Безнадежен.
Вне себя от радости.
Одна из ведьм с лицом, похожим на желтый, сморщенный череп, прикладывает ухо к влажному, теплому животу женщины и кивает головой. Внутри она слышит что-то похожее на тихое бульканье в котле и скребущийся звук, похожий на собачий лай за дверью.
— Освободите дорогу Господу, — говорит она.
Другие ведьмы теперь слушают, прижав уши. Они ухмыляются беззубыми пастями, потому что слышат крики ребенка… похожие на гортанное мычание аллигатора в болоте.
К этому моменту женщина уже не в своем уме.
Она — оболочка дышащего мяса, которое истекает жиром, кровью и слизистыми выделениями. Ее разум наполнен гротескными формами, которые танцуют в ритуальных движениях. Ведьмы толпятся вокруг нее, прикасаясь к ней пальцами, липкими, как гниющие персики. От них исходит отвратительный дух, сладкий и газообразный запах мертвых белок, запертых в стенах старых домов. Их формальдегидное дыхание вызывает крайнюю тошноту. Они носят черные, пропахшие плесенью шали, которые шуршат и хлопают, как крылья ворон. Хотя они и живые, внутри они прогнили, как сердца старых пней.
Одна из них, с лицом, темным, как дерево гроба, говорит:
— Он идет… Ты должна отказаться от своей плоти, ибо это его гнездо, его пища, питье и нерестилище…
Женщина больше не понимает слов. Мысли и рассуждения ей чужды. Теперь она — животное, розовая, усеянная мухами свинья, готовящаяся к опоросу. В родах не будет ничего прекрасного; они будут жестокими, органичными и неприятными, кровавым спортом, подобным отелу коровы на соломе в хлеву.
Ведьмы теперь держат ее крепче, борясь с ее маниакальными мышечными сокращениями. Плоть ее раздутого живота стала перепончатой и прозрачной. Они могут видеть, как внутри нее ворочается кошмарный плод, личинка, готовящаяся вырваться из яйцевода.
* * *
Фонтанирующий, вращающийся огненный шар поднимается над городом, превращаясь в огромный малиновый гриб четких, зловещих очертаний. Это выглядит как череп, демон, смеющееся лицо — все зависит от того, кто это видит. Нет сомнений в том, что это такое для тех, кто осмеливается взглянуть на это. Дьявол, созданный человеком, пришел на землю. Его взрыв создает первоначальную разрушительную ударную волну, которая сносит с лица земли соседние кварталы, превращая бетон и кирпич в пыль, превращая центр города в опустошенный, изуродованный ландшафт из щебня, зазубренных балок и гор дымящегося шлака. Ураганные ветры следуют незамедлительно, разрушая еще устоявшие здания и превращая дома в щепки, все это всасывается в бушующую пыльную бурю огненного шара, а затем обрушивается на землю смертоносным, пылающим шквалом.
Огромные, раздутые кроваво-красные облака, кажется, опускаются на горизонт, разрываясь подобно сверкающим алым гобеленам, молнии устремляются к земле танцующими цепочками, которые играют на крышах, выбивая куски бетона и черепицы, разжигая пожары и расщепляя деревья. Возникающая в результате волна жара превращает улицы в реки расплавленной смолы. Тротуары раскалываются и вздымаются, водопроводные трубы лопаются от извержений кипящего пара. В воздухе летают обломки, потрескивает и хлопает статическое электричество, взрываясь едкими вспышками ослепительного света.
Следующим будет огненный шторм.
Раскаленный центр города извергается огромными огненными шарами, извергающими жирный черный дым клубящимися облаками над руинами, в которых вспыхивают ярко-красные прожилки. Подпитываемый разрушенными магистралями природного газа, разорванными баллонами с пропаном и бензиновыми скважинами, огненный шторм накатывает все дальше и дальше, подгоняемый горячими, сухими штормами. Пламя поднимается на несколько сотен футов, а затем низвергается вниз подобно напалму, сжигая все на своем пути.
Город превратился в огромный крематорий, поскольку испепеляющий жар превращает мир в пепел.
* * *
В рождении есть смерть.
В процессе порождения происходит биологическое уничтожение.
Тело женщины натянуто, как кроватная пружина, свернутая и эластичная штука, которая растягивается со звуком надутого воздушного шарика. От нее исходит резкий, гнойный запах, похожий на запах некротических ран. Из ее лактирующих грудей сочится розовая пена, жидкость выплескивается у нее между ног утробным потоком, который заливает кровать и выплескивается на пол, как холодные рыбьи потроха.
Ведьмы едва могут удерживать ее в своих цепких когтях. Она корчится и борется, извиваясь и прыгая, как будто ее бьет высокое напряжение. Если бы в ее голове еще оставалось что-нибудь, о чем можно было бы думать, она бы сравнила себя с резиновой лентой, которая натянута до предела.
Пока старик выкрикивает слова из своей книги, у женщины начинаются схватки, которые разрывают ее кожу точечными, пузырящимися кровью трещинами. Боль раскалена добела и невыносима. Она вырывает ее разум своими розовыми, дрожащими корнями.
А затем, от ануса до влагалища, она широко раскрывается, извергая кровь, ткани и послед. То, что появляется, — это червеобразная масса, которая пульсирует и дрожит, разрывая черными когтями родовой мешок; чешуйчатый, чудовищный плод с гофрированной плотью цвета крови. Оно визжит и мяукает, серая пасть втягивает воздух с влажным, глотающим звуком и выдыхает зловонный туман разложения.
Оно извивается между мацерированным, остриженным лобком своей матери, трепыхаясь, как только что вытащенный на берег карп, волнообразный, мутирующий, эмбриональный ужас, от которого исходит зловоние жареной плоти и паленых волос. Оно кричит какофонией, пронзительным шумом, похожим на миллионы жужжащих насекомых и воющие жужжащие пилы.
Его мать мертва, ушла в себя, как оплавленная свеча. Она истекает жиром. Оно выползает из ee анатомических останков, разворачиваясь из паутины липких выделений, как зародыш осы, и смотрит на своих плачущих поклонников розовыми, налитыми кровью глазами, похожими на освежеванных жаб.
Поскольку внешний мир находится под пятой ядерного уничтожения, родился Дьявол. Его прихожане уничтожены, поскольку взрыв сносит дом с лица земли, а их тела горят, как фитили свечи.
Гигантское грибовидное облако возвышается в небе, пурпурно-красное и горячее, как плавильная печь. Оно появилось на свет в тот самый момент, когда появился ребенок.
Среди пылающих обломков мерзость выползает наружу, взывая к своей матери, своей истинной матери. И из дыма, обломков и дымящихся искр печи выходит высокая, худощавая женщина. У нее зеленые глаза-щелочки кобры. Она протягивает руки.
— Дитя мое, — говорит она. — Наконец-то. Теперь давай переделаем мир по нашему образу и подобию…
Перевод: Zanahorras
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ДЕМОН
Когда бомба взорвалась над городом, произошел мгновенный выброс кинетической энергии, эквивалентной 100 килотоннам динамита. Ослепительная белая вспышка полыхнула ярче тысячи солнц, так как ядерное деление высвободило смертоносное насыщение нейтронного и гамма-излучения. Небо окрасилось в яркий пурпурный цвет, а затем стало пылать огненно-красным цветом сверхновой. Ударная волна со скоростью более 500 миль в час вырвалась наружу с разрушительной силой, конвекционные потоки втянули пыль, дым и обломки на высоту 30 000 футов в атмосферу, создав кипящее грибовидное облако с температурой в миллионы градусов по Фаренгейту.
И это было только начало.
УЦЕЛЕВШИЙ
Пенн вышел из своего подземного убежища, одетый в оливково-серый костюм химзащиты военного образца. Сквозь защитные очки он увидел пустошь, которая когда-то была городом: бесконечный лабиринт наваленных обломков, перевернутые машины, тела, гниющие в водосточных трубах. Какая красивая картина получалась. Пыльные бури все еще продолжались, и все они были раскалены добела. Он знал, что должен быть осторожен. Костюм защитит его только в том случае, если он будет осторожен. И умным.
А я — и то и другое, — подумал он. — Да, черт возьми.
И он был таким. Пока все остальные наивно притворялись, что холодная война как таковая закончилась, Пенн знал правду. Он подготовился. Он построил убежище под своим подвалом. Он запасся едой, водой, медикаментами, оружием… всем необходимым, чтобы пережить всемирную пандемию или, в данном случае, полномасштабную атаку русских. На это ушли годы и тысячи и тысячи долларов, но он сделал это. Ему было наплевать на то, что говорила семья и что говорили ему те мозгоправы из Управления по охране здоровья — он не был параноиком, он был подготовлен.
Разница была в другом.
Выйдя в адскую зону нового мира, он двигался осторожно, скрытно, как преследующий зверь. Он ждал этого. Он хотел этого не больше, чем кто-либо другой (по крайней мере, ему нравилось так говорить самому себе), но он был выжившим человеком с менталитетом выжившего. Он собирался пережить это.
Человечество, то, что от него осталось, сейчас находилось в руинах. Общество рухнуло. Но, конечно, это был лишь вопрос времени. Он знал это уже много лет. Как говорил ему капитан Кейн во время войны: во всем виноваты мирные жители и либералы. Любовь и мир, расовое равенство и гендерный нейтралитет. Меня тошнит от этого, солдат. От всего этого меня тошнит. Мы здесь сражаемся за их свободы, а они разваливают страну. И Кейн был прав, Кейн всегда был прав. Единственное равенство в этом мире заключалось в том, кто держал в руках оружие и насколько охотно нажимал на курок. Выживает сильнейший.
Если бы мы взорвали русских много лет назад, этого бы не случилось.
— Чертовски верно, капитан, — прошептал Пенн.
Проклятый Путин. Он был во всем виноват. Пенн рассчитывал, что Трамп покончит с этим ублюдком, а вместо этого он забрался к нему в постель. Что только доказывало, что все политики — продажные личинки.
Подождите.
За автобусом что-то двигалось. Он видел, как оно пронеслось мимо. Это могла быть жертва, даже собака, но Пенн доверял своим инстинктам. Чертовы русские не просто так разбомбили США. Скорее всего, они уже были здесь в большом количестве. Об этом он и другие патриоты долго спорили на форумах: о вероятности полномасштабного вторжения русских, когда Соединенные Штаты будут в достаточной степени разрушены термоядерным оружием и нейтронными бомбами.
О, они здесь. Ладно.
Подойдя ближе к обгоревшей громадине автобуса, Пенн увидел, что все окна исчезли, а внутри лежат десятки почерневших трупов, по-прежнему сидящих вертикально. Они даже не упали. Вероятно, их приварило к сиденьям сильным жаром первого взрыва. Они ухмылялись, как расплавленные резиновые маски страха, губы сгорели так, что он видел только зубы и десны. Вдалеке послышались крики, а затем выстрелы.
Медленно, контролируя дыхание, Пенн поднял свой карабин M4, палец прилип к спусковому крючку. Через наушники костюма он прислушался. Он слышал, как что-то двигалось. Кто-то старался вести себя тихо, он знал это. Он чувствовал это. Внезапно они зашлись в приступе кашля.
Пенн двигался быстро.
Может, это была ловушка.
Полегче, боец. Спокойно.
Он обогнул автобус. Там он увидел скрюченную женщину. Она была одета в обгоревшие лохмотья. На ее лице зияли язвы. Она смотрела на него одним бледным глазом.
— Воды, — сказала она, протягивая к нему грязную руку. — Воды.
Просто жертва. Вот и все. Она не представляла угрозы, просто жалкое существо, которое, скорее всего, умрет от радиационного отравления в течение двадцати четырех часов. Он шагнул к ней… потом остановился.
По его лицу скатилась струйка пота.
По позвоночнику пробежал холодок.
В голове что-то щелкнуло, и он увидел, что в ее руке нож. Конечно. Он читал об этом. Русские разработали специальный адаптивный камуфляж, с помощью которого их солдаты могли выглядеть как обычные мужчины, женщины и дети. Именно так они планировали проникнуть в американские города после бомбардировок. Вы видели их и думали, что они не представляют угрозы, а потом маскировочная сетка спадала, и вы смотрели в дуло АК-47.
Теперь ты мыслишь как солдат, боец.
Пенн не сводил глаз с женщины. Он облизал губы.
— Хорошая попытка, — сказал он. — Сделаешь одно движение — и ты труп.
— Мне нужна вода.
— Не шути со мной, сучка. Где остальная часть твоего отряда? Что у тебя за войска?
— Пожалуйста…
— Скажи мне имя своего командира. У тебя есть около пяти секунд, Светлана.
— Пожалуйста, о Боже… пожалуйста, помоги мне.
Пенна было не одурачить. Они пытались обмануть его и в госпитале для ветеранов, когда он вернулся из Ирака, рассказывая всякую чушь о том, как у него там случился срыв и он убил несколько женщин и детей. Все это было сущей ерундой.
— Последний шанс, — сказал он ей.
— Мне просто нужна… вода, — пробормотала она, и он должен был отдать ей должное: она была хороша, очень хороша.
Ее камуфляж был безупречен. Она определенно выглядела как старуха и вела себя убедительно, но, несомненно, была частью передового разведывательного подразделения.
А где же ее нож?
Он был прямо у нее в руке, но теперь его не было.
Она играет в эти психологические игры, боец. Не сомневайся. Как те песчаные шакалы в Ираке — улыбаются тебе в лицо, а при первом же удобном случае вонзают нож в спину.
Она подалась вперед, Пенн отступил на два шага, а затем выстрелил. Видишь, как приятно, боец? Как на войне. Нет ничего слаще, чем нажать на курок. Это решает все проблемы. Он сделал три выстрела в упор. Одна пуля вырвала кусок мяса из ее плеча. Второй выстрел перебил ей горло. А третий раздробил ей челюсть. Стонущая, визжащая, она корчилась в луже крови, которая непрерывно струилась из ее горла.
— Меня не проведешь, — прошептал Пенн. — Я защищаю свободу.
Где-то в глубине его сознания капитан Кейн рассмеялся пронзительным, скрежещущим звуком.
Наблюдая за ее смертью с клинической отрешенностью солдата, Пенн вспомнил тяжелые бои в Мосуле, когда он служил в отряде "Дьюс-4". Они целыми днями пасли повстанцев, уничтожая этих гребаных рептилий. Некоторые из них выглядели как женщины и дети, но они были животными, грязными, подлыми, коварными животными, которые поклонялись дегенеративному богу и купались в невинной крови христиан. Не что иное, как ползучие паразиты, которых нужно было давить.
И мы их давили, не так ли, боец?
Глядя на нее сверху вниз, чувствуя, как закипает его американская кровь, Пенн понял, что ему следовало бы допросить эту женщину или передать ее в руки командования. Он по опыту знал, что удивительно, как они начинают говорить, когда ты направляешь на них свой нож.
Кейн будет в ярости от того, что он не последовал процедуре.
Потом Пенн вспомнил, что он не в Мосуле.
Это была Америка.
Он должен был помнить об этом.
ДЕМОН
Светящийся огненный шар в небе не рассеялся, а разросся, превратившись в светящийся инкуб разрушения, дымящийся дымом и облученным паром, а также в бушующий смерч из обломков. Его ядро представляло собой огненно-красный глаз, горячий, как кишки солнца, раскаленную топку из делящегося материала и субатомных частиц. Оно бурлило и кипело горящими изотопами и раскаленным газом, превращаясь в светящееся грибовидное облако, готовое обрушиться на землю в виде смертоносных осадков.
Те, кто находился на земле, были потрясены его красотой. Его возвышающаяся ножка и грибовидная масса кружились и сливались в бурный взрыв цветов — красных и оранжевых, зеленых, желтых и пурпурных.
Несмотря на то, что внизу и вверху на нулевой отметке царил ад, поднимающаяся масса была похожа на лик Бога, который ощутил на себе его первобытный гнев.
ПАТРИОТ
Когда его выписали из госпиталя для ветеранов, Пенну поставили диагноз "острое стрессовое расстройство", "бредовое расстройство" и "параноидальная шизофрения". Все это существовало под общим знаменем посттравматического стрессового расстройства. Его засунули к другим сумасшедшим и заставили ходить на еженедельную групповую терапию и индивидуальную когнитивно-поведенческую терапию с психологом по имени доктор Ширани.
Ширани загрузил его многочисленными рецептами Паксила, Эффексора и Аддералла, от которых у него помутился рассудок.
— Война закончилась, капрал Пенн, — сказал он ему. — Вы должны позволить ей закончиться. Случились ужасные вещи, но мы можем преодолеть это, если действительно захотим. Вы понимаете, о чем я говорю?
Пенн ответил, что понимает: он знает, как играть в эту игру. Единственный способ вернуть свою жизнь — это согласиться с Ширани, что он и сделал. Но даже тогда он был осторожен. Он прекрасно знал, что психиатры из Управления по делам ветеранов постоянно следят за ним. Он решил, что они вмонтировали камеры в стены его дома и что не один из его соседей шпионит за ним и доносит на него.
Поэтому он вел себя спокойно.
Очень круто.
Вот как вы это делали.
К моменту "большого бума" (как он любил это называть) он отказался от большинства лекарств, и даже те, что ему давали, он не принимал. Они были ему не нужны. В конце концов, он не был сумасшедшим. Он считал себя одним из немногих здравомыслящих людей, и после нападения русских это вполне можно было доказать.
Хватит размышлять, боец. Продолжай выполнять задание. Если мы хотим выиграть эту войну, то должны делать это так, как мы делали это в Мосуле: от дома к дому. Другого пути нет.
Капитан Кейн был прав. Он всегда был прав. Пенн сражался на его стороне в Эхо 1/24 и с тех пор был с ним, вот уже около двадцати лет. Он знал, что если кому-то и можно доверять, так это капитану. К черту Ширани и всех этих недоумков; капитан Кейн знал свое дело и никогда его не подведет.
Но ты подводишь меня, боец. У нас есть работа. Вперед, вперед! Заряжай, черт возьми!
— Вас понял, — сказал Пенн.
Он продвигался вглубь города, квартал за кварталом. Все, что он знал всю свою жизнь, было разрушено. Знаковые места исчезли. Здания рушились. Целые кварталы сгорели дотла. На улицах лежали почерневшие от огня трупы. Ими питались стаи голодных собак.
В общем, все это напоминало средневековый ад.
Он двигался среди дымящихся руин, рассматривая жертвы и выискивая русских разведчиков. Они были здесь, и они были умны. Капитан Кейн говорил ему об этом. Он наткнулся на другую женщину. Одежда на ней сгорела вместе с большей частью плоти. Глаза исчезли, кожа на лице свисала лентами. Она должна была быть мертва. Потом она зашевелилась, произнося какие-то непонятные слова.
Пенн подумал, не прикончить ли ее, но решил, что она не представляет угрозы. Он обошел ее. Вскоре ему стали повсюду мерещиться люди. Многие из них, те, кто был способен, убегали при виде его приближения. Другие — нет. Двух человек он убил, потому что они были явными разведчиками.
Группа грязных, покрытых пеплом малышей взывала к своим матерям.
Пенн хотел помочь им, дать воды, но в голове снова раздался странный щелкающий звук. Капитан Кейн сказал: Не будь кровожадным либералом, боец. Это ловушка, ты, ссыкливый сукин сын. Разве ты не видишь? Как и на войне, они используют детей, чтобы заманить тебя в ловушку. Да-да. Конечно. Все это имело смысл. Среди них наверняка были спрятаны бомбы, самодельные взрывные устройства. Какой-нибудь русский урод наверняка прятался в завалах. Как только Пенн подойдет поближе, он взорвет ее. Так уже было в Мосуле. Это стоило Рамиресу его гребаных ног.
— Не в этот раз, — прошептал Пенн.
Выполняй задание, боец. Следуй плану миссии.
Дети смотрели на него полными слез глазами, видя взрослого, который поможет им, они потянулись к нему… и он дал по ним две очереди по три выстрела. Они разлетелись на куски, как тряпичные куклы, их "набивка" раскинулась во все стороны.
Пенна передернуло, но он быстро отвернулся. Не мог же он блевать в балаклаву. Он был подготовлен лучше, чем когда-либо.
Он пошарил по обломкам, но не смог найти разведчика. Некоторые из них были очень, очень хороши. А почему бы и нет? Они годами готовились к такому развитию событий. Он вспомнил, как читал в "Солдате удачи" о том, что русские построили целый город, который назвали Маленькой Америкой. Солдаты и оперативники разведки жили там, погрузившись в американскую культуру. Они смотрели американские телепередачи и слушали американскую музыку. Говорили только по-английски и ели только американскую еду. Они становились американцами для того дня, когда они вторгнутся в Соединенные Штаты и установят там марионеточные правительства.
Никому не верь, боец. Никому.
Углубившись в город, он увидел группы солдат в таких же, как у него, костюмах химзащиты, которые тащили трупы. Они вытаскивали их из сточных канав, ручьев и даже из самой реки. Это были почерневшие, разбухшие твари. Они не были похожи на людей, скорее на манекены, превращенные в уголь. Они отслаивались и разваливались на части, когда солдаты с ними возились. Они бросали их в большие кучи, а затем обливали дизельным топливом из цистерны и поджигали. Вероятно, это был единственный способ избавиться от радиоактивных останков, которые теперь представляли собой, по сути, ядерные отходы.
Пенн пригнулся и спрятался в развалинах, не будучи уверенным, что это американские солдаты. Трудно было понять, трудно определить. Эти долбаные русские были чертовски хитры. Наблюдая за ними из своего укрытия, он с трудом контролировал дыхание. Его руки в перчатках, сжимавшие винтовку, дрожали. В голове все время раздавался странный щелкающий звук, неприятно напоминавший ему щелканье мокрых пальцев.
Через некоторое время он ускользнул, установив некоторую дистанцию между собой и солдатами. Он не доверял им. Они были одеты в защитные костюмы американского производства, но это ничего не значило. У него было много врагов, и они были коварными.
ДЕМОН
Волна жара от первого взрыва распространилась с ураганной силой, когда огненный шар раскрылся в небе, как горящий глаз. Он жаждал гореть, выискивая любые легковоспламеняющиеся материалы и мгновенно воспламеняя их в смертоносном огненном шторме. Сжигающий жар пронесся по улицам, плавя сталь и сдирая краску с машин. Груды обломков, которые когда-то были домами или зданиями, охватило пламя. Люди мгновенно испарялись: одни плавились, как воск, другие превращались в почерневшие, скрюченные фигуры. От многих остались лишь дымные пятна и теневые очертания на кирпичных и бетонных стенах, когда их поджаривало. Ударная волна разнесла все в щепки от первоначального взрыва, словно Годзилла, разрушивший Токио, и, подобно огромному феллаху, все сгорело под напором его атомного дыхания.
И пожары продолжали разгораться, подпитываемые взорвавшимися газопроводами и баллонами с пропаном, резервуарами с бензином и дизельным топливом. Оборванные линии электропередач усугубляли ярость разрушений. В конце концов то, что питало город, уничтожило его.
ЧИСЛО ЖЕРТВ
Было трудно понять, в какой части города он находится, потому что все так радикально изменилось. Достопримечательности были стерты с лица земли. Целые улицы завалены обломками. Ничего нельзя было узнать. Дважды он слышал, как над городом пролетал вертолет. Он подумал, не русский ли это.
Он наткнулся на человека, который смеялся. Смеяться ему было не над чем, потому что большая часть его лица была сожжена. Тем не менее он продолжал смеяться, изо рта у него текла розовая пенистая слюна, похожая на мыльные пузыри. Он указывал на Пенна рукой, которая была больше похожа на кость, чем на руку. Плоть свисала с нее, как испанский мох.
— Где мое оружие, солдат? — спросил он скребущим голосом, сплевывая капли крови. — Я готов сражаться за старые добрые США! Дай мне оружие! Слышишь? Дай мне гребаное оружие!
Уже не в первый раз Пенн задрожал от страха. Мертвые. Умирающие. Безумцы. Искалеченные. Казалось, больше никого не осталось.
— Я хочу гребаное оружие! — требовал призрак, размахивая руками и щелкая зубами, словно готов был укусить.
Пенн прикончил его. Несмотря на его состояние, потребовались две очереди из трех патронов, чтобы лишить его жизни. Когда он, наконец, рухнул в грязь, из него почти не вытекло крови.
Стрельба привлекла внимание группы солдат, и они открыли огонь в его сторону. Пули с визгом разрывались вокруг него, врезаясь в кирпичи и разрушенные стены. Пенн не стал стрелять в ответ, потому что капитан Кейн сказал ему, что это плохая идея. Уклоняйся, боец! Уклоняйся и беги! Именно так Пенн и поступил. Он перепрыгнул через обломки, нырнул в покореженный остов здания и пополз по куче трупов и обгоревшей мебели. Ему удалось оторваться от них, но он был близок к гибели.
Впредь будь осторожнее, олух, — огрызнулся Кейн. — Не привлекай врага. Стрельба — это слишком громко. Пользуйся ножом.
— Есть, сэр! — Пенн нахлобучил капюшон, зная, что он хорош только настолько, насколько хорошо его руководство.
Потея в костюме, дозиметр показывал, что он обходит очень горячий участок города — радиация составляла около 600 рентген, — он отступал, перебегая от одной тлеющей кучи мусора к другой, продираясь сквозь лабиринт разрушений, пока показания не достигли 300. Нужно было быть осторожным: костюм мог выдержать только такое количество облучения, прежде чем его защита разрушится.
Наконец он улегся в разорванном корпусе круглосуточного магазина. Он подумал, что это может быть "7-Eleven" на 27-й улице, но точно сказать было нельзя. Он потягивал воду из трубки в капюшоне, вспоминая чили-доги, которые он там покупал. Боже, казалось, что это было целую вечность назад.
И тут его мысли оборвал голос капитана Кейна: Осторожно, боец!
Он огляделся. Но ничего не увидел.
Сзади!
Гора обломков у него за спиной сдвинулась, и он увидел женщину, идущую на него. Он попытался поднять винтовку, но она атаковала его. В руке у нее что-то было — кусок арматуры, и она ударила его этим куском по голове. Он увидел звезды и выронил винтовку. Она ползла к нему, бормоча что-то нечленораздельное через рот, залитый кровью. Она снова замахнулась на него, но он уклонился. Он попытался вырваться, но в костюме было трудно двигаться так быстро и решительно. Она воспользовалась ситуацией и ударила его по ноге. Боль была сильной, но сила удара заставила его скатиться вниз по склону из обломков. В противном случае он был бы у нее в руках.
Она представляла собой абсолютный ужас — одежда на ней сгорела, а плоть под ней превратилась в изрезанную черную кожу. Нижняя челюсть отсутствовала, реберная кость торчала из бока, глаза были ярко-белыми. Все это выглядело достаточно ужасно, но еще хуже был испепеленный ребенок, которого она держала на руках.
Пенн не понимал, как она еще двигается.
Но она двигалась и оказалась на нем прежде, чем он успел вытащить свой 9-мм пистолет. Нож, боец! Нож! Пенн выхватил его, увернулся от арматуры и ударил ее по коленной чашечке. Она упала, но не выронила ребенка. Он тут же оказался на ней. Он вогнал нож ей в живот, в горло и, наконец, прямо в левую глазницу. Она забилась в каком-то жутком припадке, ее вырвало творожистой массой, а потом она затихла.
После этого он был очень осторожен.
ДЕМОН
Мертвых и умирающих было гораздо больше, чем живых. Те, кому повезло, попали под взрыв или были убиты ударной волной и огненным шквалом. Как и сам центр города, они сгорели, превратились в пепел, оказались в ловушке под падающими зданиями или сгорели в собственных жилых комнатах. Те, кому каким-то странным образом удалось выжить, попали под ответный удар, от которого дома либо разлетелись, либо взорвались. Их подбрасывало в воздух, они горели, как спичечные головки, их разбивало о здания, тела разрывались на части, волны давления заставляли их взрываться, как глубоководных рыб, теряющих при сжатии внутренние органы и обильное количество крови, вытекающей изо рта.
Город представлял собой пустырь из искореженных машин, грузовиков и автобусов, осколков стекла и обломков, куч кирпича и тлеющих фрагментов. По извилистому лабиринту улиц неслись клубы черного дыма, радиоактивный пар и смертоносные облака пыли.
Час за часом из разрушенных домов и упавших зданий выбирались выжившие, грязные и кровоточащие, изрезанные и разорванные, многие из них были покрыты белой бетонной пылью. Они пошатывались, большинство из них сходили с ума, многие падали на колени, чтобы помолиться, другие кричали о своей ненависти к политикам, которые позволили такому случиться. Они бездумно бродили по улицам, ошеломленные, в шоке, перешагивая через горящие тела и их части. Но на каждого спасшегося приходилось пятьдесят человек, которые с криками попадали в ловушку, раздавленные и искалеченные в обломках.
Это был настоящий ад в эпицентре взрыва.
А над ними смеялся демон.
ДИЛЕР СМЕРТИ
Несмотря на то что капитан Кейн предостерегал его от этого, он использовал свою винтовку, чтобы уничтожить еще больше разведчиков. Казалось, они были повсюду — жуткие, громадные, нечеловеческие существа, которые выползали из дыма и пыли, выползали из останков зданий, как змеи. Они продолжали наступать на него. Некоторые убегали, но многие тянулись к нему, и он уничтожал их. Поначалу его тошнило от убийств. Это было похоже на то, как если бы он снова оказался в гребаном Мосуле, но через некоторое время это стало не хуже, чем игра в "Call of Duty", если правильно подойти к этому вопросу.
Черт, люди, которых он убивал, через некоторое время даже не казались настоящими.
Это не люди, говнюк, — снова и снова напоминал ему капитан Кейн. — Не больше, чем они были людьми в стране песков. Повстанцы. Разведчики. Чертовы экстремисты. Они здесь, чтобы захватить нас. Насиловать, убивать, грабить и заставлять нас поклоняться их злому богу.
Вопрос в том, будем ли мы это терпеть?
Или выебем их там, где они нагадили?
Пенн знал ответ на этот вопрос, потому что был патриотом. Он должен был сражаться как настоящий американец, как Чак Норрис или Вин Дизель, завернувшись в флаг, с пальцем на курке и кровью во рту.
Теперь ты расуждаешь, боец!
Несмотря на фильтры в маске, он чувствовал запах жареных тел на улице. Они были повсюду. Среди них были разбросаны умирающие, распухшие и переломанные, из их губ вырывались пузырьки крови. Над ними вились мухи. Птицы клевали их. Тела плавали в лужах загрязненной воды из лопнувших водопроводных труб и гидрантов. Многие улицы были непроходимы из-за обломков, но другие были переполнены мертвецами.
Он избегал их по мере возможности.
Не раз он убеждался, что они шевелятся, массы мертвецов извиваются, словно личинки.
Это все в твоей голове, парень, — успокоил его Кейн. — Забудь о наркотиках, на которые тебя подсадили. Забудь о всякой ерунде вроде пограничного расстройства личности и агрессивных антисоциальных наклонностей. Двусмысленная болтовня. Чушь. Вранье. С тобой все в порядке.
И все же, несмотря на слова капитана, Пенна не покидало смутное ощущение, что с ним что-то не так. У него нарастало чувство тревоги, безымянная паранойя, что за ним не только наблюдают, но и следят.
Он вспотел в своем костюме, запутался, его пытались сбить с толку, завести еще глубже в этот извилистый адский лабиринт. Он услышал шаги, хрустящие по разбитому стеклу. Он обернулся, но никого не было. Он пробрался между двумя неподвижными стенами из шлакоблоков. Краем глаза он уловил движение и выстрелил.
Ничего.
Ничего.
Соберись, боец. За тобой никто не гонится.
Но Пенн не был в этом уверен. Даже голос капитана звучал неуверенно. Все было не так, как должно было быть. Он был охотником, а не преследуемым. Он видел движение теней. Слышал звуки сдвигающихся обломков. Однажды возле обгоревшей оболочки обувного магазина — его позабавило, что сотни туфель лежали на улице и ждали своих хозяев, — он услышал холодный, звонкий смех.
Держи себя в руках.
Он увидел, как женщина вбежала в переулок, а затем пролезла через зияющую дыру в стене здания. Она оглянулась на него и улыбнулась. Он знал, что она насмехается над ним и всем, что он отстаивает. Он пошел за ней. Он обыскал помещение, похожее на хлебную лавку "Панера". Оно подверглось сильному нагреву и все еще тлело.
Найди ее, боец. Она одна из них.
Но Пенн и так все знал. Он зашел за прилавок, и голос сказал: Близко… о, уже так близко.
Он обернулся с винтовкой наизготовку, но она бросилась на него из тени, сбив с ног. Он попытался поднять свою М4, но ствол зацепился за болтающуюся трубу. К тому времени она уже лежала на нем, голая и дикая, волосы сгорели на голове, лицо превратилось в искаженную маску с дикими глазами и желтым ртом. Она била и царапала когтями его маску, отчаянно пытаясь добраться до глаз.
Пока она била его, он достал свою 9-миллиметровую "Беретту" и выпустил в нее три пули. Она рухнула на него, истекая кровью и корчась в судорогах. Он отпихнул ее в сторону, схватил винтовку и вскочил на ноги.
Теперь он был в самой гуще событий.
Маленький мальчик выглянул из-за опрокинутого стола, и Пенн выстрелил в него. Он попал точно в цель, в лицо ребенка, пробив череп.
Раздался крик.
На него набросилась другая женщина. Он свалил ее, пробив черные дыры в ее груди. Она крутанулась на месте, кровь хлынула из нее струей. Мужчина попытался броситься к двери, и Пенн расправился с ним еще одной очередью из трех выстрелов.
Затем он выскользнул наружу.
Попасть внутрь в таком состоянии было опасно. В Мосуле он пережил несколько неприятных моментов, когда они зачищали здания комната за комнатой. Попав в такую ловушку, можно было легко умереть.
Он бежал изо всех сил в костюме химзащиты и наткнулся на двор. Он прислонился к фургону и перевел дыхание. Вот так. Так было лучше.
Через некоторое время он решил, что пора возвращаться в свое убежище. Ему нужен был отдых. Он плохо соображал, совершая одну ошибку за другой. В один прекрасный момент он попадет в такую переделку, из которой даже капитан не сможет его вытащить.
Пора бежать и уклоняться, боец. Сегодня ты отлично поработал. Но всегда есть завтрашний день.
Мудрые слова.
Он потерял улицу. Она была где-то здесь, большей частью погребенная под лавиной обломков, но он не мог до нее добраться. Он двигался от остова одного здания к другому. Они были не более чем стенами, на которых лежали горы обломков и почерневших трупов.
Поднявшись на холм из кирпичей и бревен, он осторожно спустился с другой стороны, пролез сквозь дыру в стене и остановился как вкопанный.
Три тела были подвешены за ноги. Горла перерезаны. Кто-то вбил гвозди через ноги в открытые стропила. На бледных лицах были нарисованы перевернутые кресты. Кровь все еще капала из их горла.
Испуганный, дрожащий изнутри, Пенн не знал, что из этого следует. Их убили до того, как их подняли, или это произошло после, как жертвоприношение?
Паника всколыхнулась в нем. Она металась в его внутренностях, как мыши в колесе. Холодный пот залил лицо, он издал низкий, резкий крик и побежал, перепрыгивая через предметы, спотыкаясь, падая, снова вставая. Он пролез через окно в маленький дворик, где собака, все еще прикованная цепью к забору, горела, источая зловоние. Капитан Кейн прикрикнул на него за шум, но паника и истерика взяли верх.
Он нашел улицу.
Она была заполнена по пояс в море трупов. Десятки людей, выбежавших из магазинов после первого взрыва, заживо сварились в дымящуюся, оплавленную массу из протянутых конечностей и изувеченных тел. Над ними висела грязная дымка с тошнотворной вонью, похожей на запах жженых перьев.
Пенн застыл на месте. Он не мог пошевелиться, потому что чувствовал, что они наблюдают за ним, мертвые глаза пронзают его, впиваются в него, удерживают его.
Осторожнее, боец. Твой разум играет с тобой.
Но так ли это? Он не мог быть уверен ни в чем. В развалинах по обе стороны от него слышалось движение, сдвиг, хруст и скрежет под шагами. Звуки скольжения. Слева раздалось приглушенное хрюканье, похожее на кабанье. Позади него раздался влажный звук, словно кости вытаскивали из созревающей туши.
Он сглотнул, сердце заколотилось в горле, лицо покрылось испариной. Он изучал тела впереди себя. Если он перелезет через них, то попадет на другую сторону проспекта, который выглядел относительно чистым и открытым. Инстинкт и тренировки подсказывали ему, что это лучший путь. Самый безопасный путь. В конце концов, ему чертовски не хотелось возвращаться назад, петляя среди разгромленных зданий. Но идти вперед… пробираться через эти тела. Мысленно он видел, как они двигаются. Как только он окажется среди них, они начнут двигаться, ползти, открывать рты и тянуться к нему бесплотными руками.
Он слышал голос доктора Ширани, предостерегавший его от подобных вещей, от того, чтобы субъективные впечатления обретали физическую реальность.
— Я не боюсь мертвецов, — сказал Пенн вслух, как будто ему нужно было услышать это от самого себя.
Он двинулся вперед, низко пригнувшись, размахивая винтовкой взад-вперед, готовый к бою. Когда ты патриот, тебе приходится делать неприятные вещи. А когда ты находишься на вражеской территории, ты должен быть готов совершить немыслимое.
Не смотри на них, боец. Они могут оглянуться.
Капитан издевался над ним. Они не могли смотреть на него, потому что у них не было глаз. Лица большинства были расплавлены, как сало, и трудно было сказать, где вообще были их глаза. Он осторожно, легкими, хорошо поставленными шагами перешагивал через трупы. Он натолкнулся на шелуху человека, и та распалась на части. Под его сапогом хрустнула рука, похожая на жженый пластик. Труп маленькой девочки, свернувшейся, как мертвый паук, протягивал ему обугленную куклу.
Еще несколько прыжков, и он миновал их.
Он срезал путь по проспекту, чувствуя себя незащищенным. Он зашел за перевернувшийся микроавтобус. Внутри лежал обгоревший труп, все еще сжимавший руль.
— Я ждала тебя, — произнес голос.
Пенн обернулся, поднимая винтовку. Еще одна сумасшедшая. Она была покрыта слоями грязи и пыли, одежда на ней сгорела. Она сидела на перевернутом мусорном баке. У нее были темные глаза и белые зубы.
— Рано или поздно наши пути должны были пересечься, — сказала она, слишком спокойно и ровно для того состояния, в котором находилась. — Солдатик. Хороший маленький убийца.
Что-то в ее словах заставило Пенна похолодеть. Он не был до конца уверен, что она реальна. Возможно, она существовала только в его воображении. Ничто не имело смысла. Однако холод, который она вызывала, был вполне реальным. Он был уверен: то, чем она была снаружи, не было ею внутри. Под ее кожей жило нечто ужасное. В его сознании мелькали картины… ползущие пауки, шипящая змея, куча личинок, затем что-то похожее на дымящуюся кучу рвоты, превратившуюся в бесформенное животное желе, которое улыбалось ему.
— Отвали от меня, — сказал Пенн, отступая назад.
Он споткнулся о бордюр и упал на задницу.
Она засмеялась. Это было то холодное рычание, которое он слышал раньше… женщина, но с гортанным мужским смехом. Он почувствовал, что падает в обморок от ужаса. Пока он смотрел на нее, ее лицо изменилось. Оно растаяло, изменило свою конфигурацию. Это был капитан Кейн. Нет, это был доктор Ширани. Нет, нет, нет… Это была его мать, его сестра. Оно превратилось в искалеченные смертью лица повстанцев, которых он убил во время войны. Затем появилось лицо маленького мальчика в безупречном темном погребальном костюме, его лицо блестело, как белая жижа. Его глаза были огромными и невозможно черными.
— Тебе нравится убивать, солдатик? Чувствуешь ли ты себя полноценным? А? — спросило оно гравированным голосом.
— Отвали от меня!
Мальчик покачал головой.
— Но я не уйду, и ты не сможешь меня заставить, — он ухмыльнулся, и его черные, оскаленные зубы резко выделялись на фоне бескровного лица. — Тебе понравились тела, которые я для тебя повесил? Я знал, что ты их оценишь. Они выкрикивали твое имя, когда умирали.
Бес, чертов дьявол из ада! — предупредил его голос капитана Кейна.
Но это было не так. Этого не могло быть. Это был какой-то камуфляж, который использовали русские разведчики. Да, да, это было оно! Алекс Джонс говорил об этом. БАК — бионический адаптивный камуфляж. Используя жуткий, высокотехнологичный фотонный камуфляж, русские спецназовцы могли принимать любой облик. Колоссальная игра разума, чтобы заманить врага на поля боя.
— Ты сделал прекрасную и святую работу, солдатик, и я восхищаюсь тобой, — сказал ему мальчик. — О да, и как же я восхищаюсь твоим хладнокровием.
Мальчик хихикнул. Когда он сидел на мусорном баке, Пенн заметил, что у него нет обуви. Его штаны были натянуты до колен, а ноги покрыты грубой черной шерстью. На ногах были копытца козла.
Пенн выстрелил.
Он открыл огонь на полную мощность, выпустив в парнишку восемь или десять патронов. Господи, да его должно было сдуть прямо с мусорного бака, но этого не произошло. Пули прошли сквозь него, как будто он был сделан из дыма.
— Это будет не так просто, — сказал мальчик.
Его голос эхом отдавался в голове Пенна, каждое слово глубоко вонзалось в его серое вещество, как шип с всплеском обездвиживающей красной агонии. Он вскрикнул, выронив винтовку. Боль была настолько сильной, что он не мог думать. Он отполз на четвереньках, скуля, как побитая собака. Из-под балаклавы у него текли слюни и слезы из глаз.
Группа выживших — женщина и мужчина, державшие на руках третьего, который был покрыт ужасными ожогами, — направилась в его сторону.
— Помогите, — сказала женщина жалким, надломленным голосом. — Нам нужна помощь.
— Может, поможем им? — спросил мальчик.
Он рассмеялся и указал на них указательным пальцем. Они закричали, вспыхнув огнем, и мгновенно превратились в скелеты, которые распались на части, упав на улицы. Тлеющий череп женщины покатился в сторону Пенна.
Когда он оглянулся, мальчика уже не было… но его глаза все еще плавали там, как и ухмыляющийся рот. Пенн вскочил на ноги и побежал. Он шел пьяно, спотыкаясь о собственные ноги. Он слышал голос Кейна, который говорил ему, что он облажался, что он потерял свою винтовку. Но ему было все равно, ему было на все наплевать.
— Вместе мы совершим великие дела, — пообещал ему голос мальчика.
Пенн бежал, крича и всхлипывая, его сознание разрывалось на части.
ДЕМОН
Грибовидное облако висело над городом, искрясь раскаленными добела радионуклеотидами, всасывая радиоактивную пыль и дымящийся атомный пар. Это был клубящийся, голодный, смертоносный вихрь, который должен был рассеяться, но не рассеялся. Более того, он казался еще больше и полнее. Его ствол был похож на могучий столб, а постоянно вращающаяся шапка обретала плоть, пока не превратилась в идеальную сферу, горячую, как активная зона реактора, пылающую и сияющую, выбрасывающую неравномерные всплески ионизированных частиц, странные сине-зеленые вилки молний и светящиеся сгустки радиоактивной плазмы. Это был белый жар и красная смерть, гигантское пульсирующее чудовище, в самой сердцевине которого мерцал обогащенный уран, обернутый вокруг смертоносного цезия-137.
Это был Дьявол, созданный человечеством, и он никуда не собирался уходить.
СОБИРАТЕЛЬ ДУШ
Ночь была ужасной.
Это было хуже, чем он мог себе представить.
Когда солнце зашло — то, что от него осталось, учитывая всю пыль и дым в атмосфере, — грибовидное облако все еще не рассеялось. Оно уже должно было рассеяться, но висело над городским кладбищем, светясь оранжевым и красным, приобретая безошибочные очертания оскаленного черепа. Пенн был уверен, что оно смотрит на него.
Он пытался убежать от него.
Он использовал все приемы бегства и уклонения, которым его учили, но в основном им двигал инстинкт. И страх. О да, холодный и неотвратимый ужас, который пустил корни глубоко внутри него, заполнил его внутренности, распространился в груди и расцвел в голове, как похоронные орхидеи. Он никогда не знал ничего подобного. Это было изнурительно. Оно затуманивало разум. Оно заставляло его тело содрогаться. Он утопал в холодном, вонючем поту.
Он прятался в разрушенных зданиях.
Он терял себя в темных тенях.
Он ползал на животе по обломкам.
Он забирался в обломки домов.
Он свернулся калачиком в дренажной трубе.
Ничего хорошего, ничего хорошего, просто ничего хорошего. Череп всегда был рядом. И даже когда его не было видно, он чувствовал, что он смотрит на него так же, как мальчик, — его взгляд был горячим, прожигающим его.
Всю ночь он слышал, как что-то движется вокруг него. Тянущие звуки. Шуршащие звуки. Звуки скольжения. Это было в его голове, это должно было быть в его голове. И всякий раз, когда клочок рациональности, еще сохранившийся в его лихорадочном мозгу, убеждал его в обратном, он слышал голос мальчика, дразнившего его.
Ты сделал прекрасную и святую работу, солдатик, и я восхищаюсь тобой.
Голос раздался из темноты. Он эхом отдавался в трубе. Он говорил внутри балаклавы Пенна. Он исходил изо рта трупов.
К рассвету он превратился в дрожащую развалину.
Каким-то образом в бреду он продвинулся глубже в город. Перед ним была река, заваленная почерневшими трупами, над которыми корпели канюки и вороны. Пенн понял, что должен отступить. Он должен был вернуться в свое убежище. Его тревожило то, что он был один. Капитан Кейн больше не отдавал приказы, не инструктировал, не вел его за собой. Пенн снова и снова звал его, но его просто не было.
Один, такой ужасно-ужасно одинокий.
Потом он обнаружил, что вовсе не один.
От реки поднимался густой, едкий туман, и из него материализовался мальчик. Его глаза были похожи на лужицы сверкающих красных чернил, по фосфоресцирующему белому лицу текли кровавые слезы.
— Солдатик, — позвал он. — О, солдатик.
Пенн прятался за разрушенной стеной. Он слышал, как мальчик приближается. Он поднял свой 9-мм пистолет. Он убьет его. Он всадит в него все патроны, которые у него были. Затем он ударит его ножом и продолжит наносить удары.
Мальчик остановился на значительном расстоянии. Он посмотрел на светящийся красный череп в небе, затем хлопнул в ладоши. Раздался резкий треск, как от статического электричества. Воздух стал разреженным и заискрился энергией. Тени словно поползли. Туман вскипел.
А в реке зашевелились трупы.
Сжавшиеся, обгоревшие твари, чьи скелеты прорывались сквозь обгоревшие шкуры, встали на дыбы, точно армия мертвецов. Лица их превратились в кости, тела покрылись морщинами разложения; они выходили из воды, над ними жужжали тучи мух-трупоедов.
— Найдите его, — сказал мальчик.
С криком Пенн выпустил в них весь заряд из своей "Беретты", а затем бросил ее. Он бежал, спотыкаясь, через обломки города, переползая через груды обломков и плескаясь в прудах со стоячей водой, двигаясь, все время двигаясь. И каждый раз, когда он осмеливался оглянуться, мальчик оказывался ближе. Мертвецы двигались вокруг него в личиночной толпе: кто-то шел, кто-то полз, кто-то передвигался, как черви.
Пенн продолжал идти, двигаясь по запутанному, кружному пути, пока снова не оказался у реки, а вокруг него — мертвецы. Когда он закричал, что было сил, и они потянулись к нему пухлыми руками, они внезапно упали на землю. Он прополз по ним. Они рассыпались под ним на куски, но он продолжал ползти, пока не стал черным от их стоков и не забрызгался их жидкостями.
— Хватит, солдатик. Довольно, — сказал мальчик. — Подойди ко мне, чтобы мы могли заняться делами. Дневной свет уходит.
Пенн боролся изо всех сил, но он не мог бежать. Он не мог больше прятаться. Мальчик держал его. Он был как заводная игрушка, и он шел к нему, трясясь и дергаясь от ужаса. Когда мальчик протянул руку, похожую на пожелтевшую чешуйчатую клешню зверя, он выхватил нож и попытался ударить его, но ничего не вышло. Это было все равно что пытаться разрезать туман. Сопротивления не было.
По сути, это было… ничто.
Мальчик схватил его за руку с силой, похожей на тиски, сокрушая кости внутри. Пенн поморщился и упал на колени. Его рука тлела… пальцы мальчика прожгли костюм, воняло плавленой резиной и серой.
— Теперь мы нашли общий язык, а, солдатик?
Глаза мальчика распухли в своих выжженных глазницах, как пропитанные кровью яйца. Он ухмыльнулся, его зубы были тонкими и острыми, как рыбьи кости, а десны — как сырой гамбургер.
— Ты хорошо и весело поработал, собирая души, — сказал он, и с каждым словом изо рта его вырывался черный дым. — Но теперь они должны достаться мне. Я коллекционирую такие вещи, о которых ты, возможно, уже догадался, мой солдатик.
Дьявол… Дьявол… Дьявол… — произнес голос в котле сознания Пенна. Он был очень похож на голос капитана Кейна, но слабый и анемичный, как голос старика, сломленного долгими годами страданий.
— И, боюсь, есть только один способ сделать это.
Без лишних слов мальчик схватил его, как тряпичную куклу, поднял с ног и держал в воздухе перед собой. Пенн плакал. Он кричал. Он вопил. Но руки надавили с сокрушительной силой, сжимая Пенна в приступе агонии, пока его кишки не вывалились изо рта, как у жабы, на которую наступили. Одновременно раздробились кости, мышцы вырвались с корнем, затрещали сухожилия и связки, органы размозжились, легкие разорвались, сердце остановилось в пароксизме крови и мяса, а мозг вытек из ушей и глазниц в серо-розовый осадок.
Когда Пенна вывернули наизнанку, чтобы освободить захваченные им души, он, к счастью, умер.
Перевод: Грициан Андреев
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Страдания многообразны.
Убогость земли многообразна.
Эти слова написал По, и с тех пор, как упали бомбы, Спаркс жил ими. День за днем он прятался в затхлой темноте, как крыса, а его разум медленно распадался на мягкую, теплую массу. Хороших дней не было. Не было моментов оптимизма. Была только бесконечная ночь, которая обхватывала его руками и крепко держала, как возлюбленная.
По его собственным подсчетам, он был заперт в подвале уже более двух недель. Конечно, он не мог быть уверен, ведь день и ночь больше не разделялись. В результате взрывов в атмосферу было поднято столько мусора и сажи, что они закрыли солнце, превратив мир в серую пустоту.
Но это пройдет, — твердил он себе. — Это должно пройти.
Да, это было правдой. Так всегда говорили в их прогнозах конца света. Что рано или поздно обломки упадут обратно на землю в виде смертоносных осадков. И когда это произойдет, если это случится, многие из тех, кто выжил после первой атаки, умрут.
Когда над городом разорвалась первая бомба, Спаркс спускался по ступенькам в подвал, неся на хранение коробку с книгами. В его переполненной комнате на третьем этаже для них просто не было места. Ударная волна сбросила его с лестницы, и весь дом — один из тех больших старинных викторианских монстров рядом с университетом — рухнул, запечатав его в недрах подвала.
Выхода не было.
Бог свидетель, он дюжину раз пытался пробраться сквозь завалы, но между бревнами, кирпичами и осыпавшимися стенами просто не было пространства, достаточно большого, чтобы вместить человека. Он даже пробовал сдвинуть некоторые обломки с помощью ломика. Каждый раз, когда он это делал, то, что находилось над ним, начинало двигаться и стонать, угрожая обрушиться прямо на него и раздавить его.
Дом был большим, как и подвал под ним. Часть его была завалена обломками, но до большей части он мог добраться. Проблема заключалась в том, что всякий раз, когда он отправлялся на поиски, отчаянно пытаясь найти что-нибудь съестное, он с трудом находил дорогу обратно в свое маленькое убежище за печью. Там было безопасно. Из сломанной трубы над головой капала вода, которой хватало, чтобы не дать ему умереть от обезвоживания. Это было уже кое-что.
Но, о Боже, он был так голоден.
Так отчаянно голоден.
* * *
На второй день он обнаружил, что если ползти по полу, то можно протиснуться под тяжелыми упавшими бревнами и зазубренными кусками половиц. Это было немного нервно: над ним нависала тяжесть разрушенного дома, но примерно через двадцать футов он добрался до внешней стены из песчаника. Еще немного повозившись, он нашел окно. Оно было завалено свисающими воздуховодами и обломками стропил, но он смог просунуться между двумя досками и увидеть внешний мир сквозь разбитое стекло.
То, что он увидел, было ужасающим.
Окрестности были в основном сровнены с землей, и единственный свет исходил от все еще горевших костров. Они довольно подробно освещали разрушения. Но хуже всего было то, что небо, казалось, светилось. Он видел гигантское сияющее грибовидное облако, висевшее над городом, словно отвратительное лицо, плавающая злая кукла, которая с сардонической гримасой смотрела на кладбище цивилизации.
В его безумном воображении это была "Крепускулария" По, сфинкс с головой Смерти.
Сам вид этого сфинкса заставил его отпрыгнуть назад, он споткнулся об остатки старой книжной полки и с грохотом упал на пол. Он ударился головой, но боль была не слишком сильной. Он лежал там — потрепанный, безнадежный, молящий о смерти, и слезы текли по его щекам.
* * *
Поначалу ему немного повезло. В кладовке, где все жильцы хранили вещи, которые не помещались в их комнатах, — все, от велосипедов до туристического снаряжения и мебели, до рождественских украшений и оберточной бумаги, — он наткнулся на контейнер "Rubbermaid"[66] с батончиками "Power Bars". Он решил, что они принадлежали Келси Ноэль, симпатичной рыжей девушке со второго этажа. Келси училась на медицинском факультете, а в свободное время ходила в походы и собирала рюкзаки. Батончиков было всего шесть, и он сделал так, чтобы их хватило на неделю.
Прошло уже четыре дня с тех пор, как он ел… или пять? Он не мог точно сказать. Единственное, в чем он был уверен, так это в проклятых мухах. Они, казалось, были повсюду. Стоило ему проснуться, и они ползали по его лицу, вгрызаясь в горло. Очевидно, они хорошо питались.
Не так, как я, не так, как я…
Он всегда был довольно худым, а теперь превратился в истощенного. Он чувствовал, как выпирают ребра и кости на запястьях. Это было совсем нехорошо. Его кожа постоянно чесалась и шелушилась, как мел. Казалось, что он сделан из крошащегося папье-маше. У него болели десны. От сухости губы разошлись, и он кашлял кровью.
Лучевая болезнь, — твердил ему страшный голос в голове, но он отказывался слушать, просто отказывался.
* * *
Однажды он услышал голос.
Ты спишь. Ты сходишь с ума, — предупредил он себя.
Но нет, что интересно, он услышал голос снова. Женский голос, очень сухой и болезненный, но он, несомненно, был.
— …помогите мне… о, Боже… помогите мне…
Звук доносился из противоположного конца подвала. Он решил, что это не может быть слишком далеко от окна, из которого он выглянул в первую ночь.
Он решил пойти туда. Пробираться через обломки было опасно. Это было равносильно приближению катастрофы. Он прекрасно понимал, что в любой момент весь этот чертов дом может обрушиться прямо на него. Кто бы мог подумать, что удерживает его от этого.
Но тут раздался голос… человеческий голос.
Взволнованный, испуганный, отчаявшийся, он снова пустился в долгий ползучий путь, и казалось, что на этот раз проход, обрамленный выбитыми секциями шпунтованной доски и расколотыми балками, был еще теснее.
Наконец он увидел слабый свет и понял, что находится у окна. В его лучах виднелась взвешенная пыль. Был ли это дневной свет, лунный свет, свет костра или тот светящийся ужас в небе, он не мог сказать. Голос раздался снова, но уже значительно слабее, если это вообще было возможно.
— Там… там кто-то есть? — спросил он; в нем поднялся странный, необъяснимый страх, что ответит не кто-то, а что-то.
Это было иррационально и откровенно глупо, но он ничего не мог с собой поделать. Его мозг был настолько запрограммирован просмотром ужасных постапокалиптических фильмов в жанре "Б" в детстве по субботам с мамой — "День конца света", "Паника в нулевом году", "Последний человек на Земле", — что он вполне ожидал, что какая-то раболепная мутация будет прятаться в темноте, приманивая его.
Он услышал тихий, жалобный стон.
Он доносился откуда-то сзади. Ему придется пробираться к нему на ощупь. Стоя на четвереньках, он так и сделал. Он прополз под нависающими обломками и через груды мусора и скорее почувствовал, чем увидел, что приближается к тому, кто это был. Он почувствовал отвратительный запах паленых волос и вареной плоти, причем последняя пахла как подгоревшая курица. Это было тошнотворно и привлекательно одновременно.
— Помогите мне… кто-нибудь, помогите мне…
Этот голос. Тот голос. Он был очень знакомым, но в голове было столько паутины, что он никак не мог его определить. Но потом все-таки вспомнил: Эмили. Эмили Импири. Она владела этим зданием. Ее муж (так она сказала Спарксу) купил викторианский дом и переделал его под сдачу апартаментов в аренду. То же самое он проделал с пятью или шестью другими зданиями.
— Эмили? — сказал Спаркс. — Эмили? Где ты?
В этот момент зажегся свет. Он был не только ярким, но и ослепительным. Это было похоже на выход на солнечный свет после нескольких дней, проведенных в пещере.
Это была Эмили.
Она лежала на полу примерно в десяти футах от него, вокруг нее были разбросаны обломки. Огромный брус придавил ей ноги. В руке у нее был фонарик. Луч был слабым, но для него это был как дневной свет.
Он подбежал к ней, отмахиваясь от мух.
Она была в ужасном состоянии. Большая часть волос была сожжена. Ее лицо было обожжено. Ее обнаженные живот и грудь были обуглены и покрыты волдырями. Запах ее жареной плоти был почти невыносим. А еще ужаснее было то, что Эмили находилась на третьем триместре беременности, на седьмом месяце.
— …ребенок… о, мой ребенок…
Спаркс был вне себя от радости. Он застыл на месте. Он не знал, что делать. Она умирала, и он это знал. Скорее всего, ее ребенок уже мертв. О, Боже! О, Боже! У него не было медицинского образования. Он изучал английскую литературу в университете и был беззастенчивым фанатом Эдгара По, также был соредактором небольшого — очень маленького — литературного журнала на восточную тематику под названием "Овальные портреты". Он мог бы подробно рассказать вам о критике По, о его переосмыслении готики, о том, как личная трагедия, бедность и алкоголизм сформировали того человека (и писателя), которым он стал… но он ничего не знал о том, как заботиться о раненых.
Но он должен был взять себя в руки и понимал это.
— Все хорошо, Эмили, — сказал он голосом, который не убеждал даже самого себя.
Он боялся прикоснуться к ней. Отчасти потому, что думал, что причинит ей боль, а отчасти потому, что сам вид ее вызывал у него брезгливость.
Бревно не только зажало ее ноги своим огромным обхватом и весом, но и раздробило их. Повсюду была засохшая кровь, ноги распухли до пурпурного цвета. Из левой лодыжки торчал осколок кости. Он должен был снять с нее бревно. Он попробовал потянуть за него, но эта чертова штуковина должно быть весила гораздо больше пятисот фунтов[67]. Ладно. Это не сработает.
Пока она смотрела на него одним выпуклым, замазанным кровью глазом (второй был потерян в массе кожистых, обожженных тканей), он вытащил фонарик из ее пальцев и поморщился, когда с него слезли кусочки кожи.
Должно быть, ее выбросило взрывом, — подумал он. Каким-то образом она пробилась сюда, и потолок обрушился на нее.
Да, это было единственное объяснение.
Посветив фонариком, он стал искать, чем бы сдвинуть бревно. За печью, где лежало его грязное одеяло, у него имелся шуруповерт, но он не хотел возвращаться в ту сторону. Он должен был сделать это сейчас. Он нашел отрезок старой чугунной трубы. Она была тяжелой и прочной. Это было лучшее, что он мог сделать в сложившихся обстоятельствах.
— Эмили… Эмили? Ты должна прислушаться к моему голосу, — сказал он, задыхаясь не столько от усилий, сколько от напряжения. — Я попробую сдвинуть этот брус. Когда я это сделаю, ты должна будешь освободиться. Я знаю, что ты слаба, но ты должна попытаться. Сможешь?
Она пробормотала что-то, что он принял за утвердительный ответ. Ее голос звучал так, словно она говорила сквозь мокрые листья.
Он положил фонарик на пол и после нескольких стонов и ворчания просунул трубу под бревно на добрых пять дюймов. Труба слегка сдвинулась, и Эмили дернулась в агонии. Ее губы распухли и казались резиновыми, а язык, высунутый изо рта, напоминал распухшую иссиня-черную пиявку.
— Хорошо, — вздохнул он. — На счет раз… два… три!
Он был уверен, что сможет сдвинуть древесину. Остальное будет зависеть от Эмили, и именно об этом он беспокоился.
Напрягая руки и спину, он надавил на трубу, используя ее как рычаг. Брус сдвинулся на дюйм.
Два.
Три.
Эмили попыталась освободиться, издав при этом крик боли. Спаркс сдвинул ее еще на дюйм… и тут сверху раздался стон, скрежет и ужасный грохот. На него посыпались пыль и обрешетка. Доска ударила его по голове, и он выронил трубу, отскочив в сторону, когда обрушился потолок.
Эмили издала хрюкающий звук, как бы вынужденно выдохнув воздух. Он отодвинул от нее мусор, наконец-то высвободив фонарик. Луч был забит пылью.
— Я вытащу тебя, — сказал он ей. — Дай мне минутку.
Но когда он освободил ее, то увидел, что дело безнадежно. Еще одна труба покатилась вниз — должно быть, ее держало дерево — и врезалась ей прямо в лицо, аккуратно расколов голову надвое. Кровь и розово-серые мозговые сгустки растеклись вокруг нее.
Спаркс упал назад и качался из стороны в сторону, издавая истерические клокочущие звуки. Она была мертва. Она бы все равно умерла, но он ускорил процесс.
Он сидел и трясся.
— Эмили… О, Господи… Эмили…
* * *
Присев за печью, грязный, в потрепанной одежде, воняющей мочой, запахом тела и плесенью, он прислушивался к мухам. Казалось, они были повсюду. Он отмахивался от них, но они возвращались. Они любили виться вокруг его ушей.
Бзззззз! Бзззззз!
Это сводило его с ума. Боже, как он их ненавидел. Как они были ему противны. И все же, несмотря на разрушение мира, они процветали.
Процветали.
Он подумал о крысах. Он слышал их довольно часто. Поначалу он ужасался, опасаясь, что они могут попытаться съесть его, пока он спит, но через некоторое время начал думать, как их поймать. Они — еда. Мясо. Пухлое и сочное. Но они были быстрыми. Они выживали. Его ночное зрение стало лучше, чем было вначале, но он все равно не был достаточно быстр, чтобы поймать одну из них.
Всегда есть Эмили.
Нет-нет-нет. Он прижал руки к голове, чтобы отогнать эту мысль. Он не собирался становиться каннибалом. Сама эта мысль заставляла его чувствовать себя нечистым внутри, олицетворением человеческого зла.
Он прислушался к мухам.
* * *
Уже несколько дней он не слышал вдалеке ничего похожего на сирены или крики. Хорошо это или плохо?
У него был фонарик, но в нем садились батарейки, и он не решался им воспользоваться. Он предназначался только для особых случаев.
По мере того как шли дни, он стал понимать, что очень часто над его мыслящим мозгом довлеет что-то другое, что-то отчаянное и опасное, что, по его мнению, было инстинктом. Он прекрасно знал, как выжить. Это было единственное, что имело значение: продолжать дышать, продолжать бороться за новый день. Но для этого ему нужно было есть.
Крысы, — говорило оно ему. — Если они питаются телом Эмили, значит, это хорошее место для охоты на них.
Да-да, в этом есть смысл. Когда-то идея есть крыс вызывала отвращение, но теперь она не казалась такой уж отвратительной. Мясо есть мясо. Он должен был помнить об этом: умереть от медленной, мучительной голодной смерти или съесть крыс. Есть их было лучше, чем что-либо другое.
Он ждал в темноте подземелья, голодный, ужасно голодный. В его желудке скребли когти. Кусачие зубы. Огромные пустоты, которые никак не могли заполниться. Он просыпался от постоянных лихорадочных кошмаров, мокрый от пота, вонючий и грязный, уверенный, что его похоронили заживо.
Сколько еще? — спрашивал он себя. — Сколько еще я смогу выдержать?
Если бы только он мог выйти на улицу. Но нет, какой в этом смысл? Выйти в эту пропитанную радиацией адскую зону, чтобы умереть, как все остальные, свернувшись клубком, как дохлый червь.
Да, это было бы плохо… но разве не хуже было здесь, в этой черноте, в этом ужасном подвале, где воняло сыростью, темной землей и гниющими вещами? Это было похоже на медленное удушье в закопченном ящике, и чем больше он думал об этом, тем сильнее ему не хватало воздуха. Воздух выдавливался из его легких, и он беззвучно кричал, задыхаясь, катаясь по полу.
Один.
Один.
Один.
Затем на его лицо приземлилась большая мясная муха. Другая села ему на ухо, тихонько жужжа.
И тогда он понял, что вовсе не одинок.
* * *
Как долго Эмили была мертва?
Неделю?
Десять дней?
Спаркс уже ни в чем не был уверен. Казалось, его мозг не работает должным образом. Все, что было до взрыва, было смутным, как серая дымка, не имеющая смысла. Он спрятался за печью, размышляя, замышляя, планируя, но в основном мечтая.
Но о чем мечтать? Ради всего святого, о чем я мечтаю?
Он так ничего и не смог вспомнить, только то, что они были очень яркими и что он просыпался от них, дрожа и бормоча себе под нос ужасные вещи.
Он постепенно терял связь с реальностью, но единственное, что привязывало его к реальному миру, — это голод. По мере того как дни сменяли друг друга, медленное голодание превратилось из ужасных мук голода в физическую агонию, которая мучила его постоянно. Он не мог думать ни о чем, кроме еды, не мог представить себе ничего, кроме как впиться зубами во что-нибудь. Потребность в еде была непреодолимой и абсолютно неконтролируемой.
Что, конечно же, заставляло его думать об Эмили.
Он сказал себе, что ему нужно переползти к ней. Крысы наверняка питались ею, и мысль об этом вызывала отвращение. Он бы подошел и накрыл ее чем-нибудь, чтобы они не смогли до нее добраться. Может быть, спрячет ее где-нибудь, где они не смогут ее найти.
Но это все, что ты можешь сделать, — предупредил он себя.
Несмотря на сложившуюся ситуацию, он все еще оставался мужчиной и должен был вести себя соответственно. Он не был грязным, снующим животным. Он не должен был превращаться в ужасное существо, готовое съесть все, чтобы выжить. Может быть, цивилизация и подкосила его, но он не собирался превращаться в монстра.
* * *
После многих недель, проведенных в клаустрофобной темноте, голодая и дрожа от лихорадки, трудно было понять, бодрствует ли он, видит ли сон или застрял в каком-то промежуточном свинцовом мире. Единственной постоянной, не ослабевающей связью с реальностью был голод, который никогда не оставлял его в покое. Его разум превратился в серый туман. Образы друзей и родных, казалось, не имели точки опоры, и он не мог вспомнить их имена и вообще, были ли они на самом деле.
Единственными его спутниками стали мухи.
Они были единственной настоящей реальностью.
Мухи, — подумал он. — О да, мухи.
Удивительные существа. Они были здесь до нас, — размышлял Спаркс, — и они будут здесь еще долго после того, как мы уйдем. И это было правдой — цивилизация рухнула, но мухи все еще были здоровы, размножались, питались и выполняли свое прекрасное предназначение.
Они постоянно кусали его, ползали по волосам, жужжали в ушах. Они питались его грязью и телесными выделениями. Стоило ему проснуться, и они облепляли его лицо, щекотали губы и пытались исследовать ноздри. Однажды ночью — или это был день? — он услышал жужжание, только гораздо громче, оно становилось все громче и интенсивнее, пока он не закричал.
И тогда голос сказал:
Хочешь ли ты жить? Хочешь ли ты выжить?
— Да… о, пожалуйста, да… Я так голоден…
Тогда слушай…
В своей голове он слышал жужжание мух, тысяч мух. Они облепили его лицо и заполнили череп гудящей, отдающейся эхом массой, пока он больше не смог ни думать, ни рассуждать. Были только мухи и то, что они хотели, чтобы он сделал. Они залетали к нему в рот, в ноздри, заползали в уши, заселяли мозг, откладывали яйца в мягких складках серого вещества, пока все они не начинали вылупляться с жутким хлюпающим движением, грызя, питаясь и насыщаясь всем тем, чем он был и чем уже никогда не будет.
Если ты хочешь жить, если ты хочешь выжить, — шептал голос с ровным, всепоглощающим гулом, — то ты должен есть. Ты должен питаться. Только тогда ты сможешь стать сильным…
* * *
Запах разложения привел его прямо к Эмили. Он включил фонарик. О Боже, это было ужасно. Она была раздута и покрыта слизью, кишмя кишела личинками и тучами мух. Ее левая рука была обглодана до кости, а с горла и лица содрана большая часть плоти. Губы исчезли, и она ухмылялась, оскалив зубы и десны.
Крыс он не видел.
Но они должны были прийти.
О да, это был их банкет, и он привлечет их. Нужно только набраться терпения. Он выключил свет и стал ждать, слушая мух и наслаждаясь запахом собственных отходов и немытого тела. Он был довольно мерзким, но в то же время успокаивающим. Как и мухи. Доведя свой разум до определенного состояния, можно было оценить музыку их постоянного, непрекращающегося жужжания.
Сладкую музыку могилы, мелодию гробницы.
Ты голоден? — произнес голос его бога.
— Голоден… голоден… — бормотал он, изо рта у него обильно текла слюна.
Я могу предложить тебе сочное розовое филе, хорошо промаринованную вырезку, сочные груди и бедра, приправленные собственным пикантным соком…
Спаркса трясло, капли кислого пота размером с горошину скатывались по его покрытому гримасой лицу.
— Да, пожалуйста… пожалуйста… Я так чертовски голоден.
Редкие нежные отрубы, засахаренные сладости и нежные мясные морсы с богатым вкусом… Ты примешь участие? Ты будешь есть?
— Да-да, — сказал он, голод сверлил его желудок, пронзал его, колол мечами, которые выпотрошили его, положили его открытым и сырым.
Тогда прими меня как своего Верховного Повелителя, — сказал голос.
— Принимаю! Принимаю!
Стол был накрыт, перед ним расстилался пир. В зыбких, узких пределах своего разума он видел еду, и она манила его. Она существовала только для того, чтобы наполнить его и сделать сильным. Не в силах больше сопротивляться, он набросился на нее. Жареный цыпленок был хорошо прожарен и покрыт хрустящей корочкой, кожа отслаивалась и хрустела, когда он отрывал ее тонкими листами. Бедра были пухлыми, истекающими соком. Грудки были роскошными, с липкими нитями сыра. Он набил рот сочными фрикадельками и мягким козьим сыром. Он грыз соленые куски выдержанного бекона и слизывал подливу с нежных вырезок, посыпанных экзотическими приправами, всасывая между губами сливочный пудинг.
Он сходил с ума от всего этого, кусая и жуя, заглатывая пряную подливку и всасывая в рот жилистое мясо.
Вкусно. Восхитительно. О, как вкусно, как восхитительно…
И тут он увидел, по-настоящему увидел.
Его руки были черными от прогорклых выделений, рот измазан запекшейся кровью. Это было отвратительно и восхитительно, тошнотворно и прекрасно, когда он набивал себя, плавая в глубинах кариона вместе с личинками, червями в сточных водах разложения, питаясь, питаясь, питаясь…
А потом он начал кричать, завывая от муки и лихорадочного безумия, и не был уверен ни в чем, кроме полноты своего живота и жуткого жужжания мух в голове.
Его глаза смотрели вниз, на то, что было перед ним… почти жидкая масса отвратительной мерзости… и он начал хихикать, а потом закричал.
В этот момент Спаркс перестал существовать.
И голос Верховного Повелителя сказал ему:
Теперь о том, что принадлежит мне. Драгоценная вещь, которую я желаю. Положи ее к моим ногам. Сделай это так, чтобы мне было приятно.
Спаркс не колебался.
Когда Бог призвал тебя, ты откликнулся.
— Мы должны угодить нашему Повелителю, Эмили, — сказал он ей, глядя вниз на ее опустошенный, расчлененный труп.
Вредные мухи наполнили воздух, празднуя нездоровые ритуалы своего жреца. Они летали вокруг него, образуя тучи и черные потоки, жужжали, жужжали и жужжали, садились на его лицо, покрывали его руки и питались тем, что было намазано на его лице. Они были хорошо откормлены, сочны и полны, как спелая ежевика. Когда он уверенными пальцами копал вглубь, отделяя падаль от вещества, набухшие мешочки плоти лопались один за другим, выпуская на волю бешеный рой личинок. В умирающем, пораженном болезнями мире они были жирными и здоровыми.
И он был одним из них.
Потребовалось некоторое время, чтобы получить то, что хотел Повелитель, и представить это в надлежащем виде. Но когда он получил его, то продемонстрировал с должным почтением и понял, что его Верховный Повелитель и слизистая капля — одно и то же, а его руки, его драгоценные руки, теперь стали святыней, ибо они касались живого бога.
Эмили, опустошенная и погруженная в себя, ухмылялась, глядя на него с жутким сочувствием. Ведь она знала. Она всегда знала, что является хранительницей Повелителя мух.
* * *
Быть орудием Верховного Повелителя, конечно, имело свои преимущества. Повелитель знал многое, и он был рад научить своего аколита тому, что требовалось для жизни в новом мире. Как и его братья, сами мухи, Спаркс слушал и учился, удивляясь тому, что раньше не понимал, насколько все это просто.
Укрывшись в своем маленьком безопасном логове, пропахшем мочой, дерьмом и еще чем-то гораздо худшим, он думал о своем новом боге и только о нем.
По ночам Спаркс слышал, как Повелитель дышит с жутким хрипом, слышал страшное жужжание его крыльев. Он шептал ему во сне, обещая великие дела и роскошные, упадочные пиры. Его голос был очень похож на жужжание мухи-журчалки, и это приносило глубокий и неизменный покой.
Хорошо иметь друга.
Хорошо, что у него есть Повелитель и хозяин.
В нашем королевстве много крыс и мышей, — сказал голос. — Если человек осторожен и хитер, о, так ужасно хитер, из них получаются отличные маленькие закуски. Если их правильно состарить, они будут восхитительно мягкими и приятными для жевания.
— Я буду охотиться на них, — пообещал Спаркс.
Хорошо-хорошо. Теперь ты один из нас. Найди их и убей.
— Я поймаю! Я поймаю их! Я отрублю им головы!
Он усмехнулся в темноте. Он уже приготовил оружие, чтобы расправиться с ними: колья из расколотого дерева, которые он будет вбивать в их жирные тела. Но сначала их нужно было найти.
Терпение.
Всегда проявляй терпение.
Ждать было его специальностью. К тому времени он просидел в подвале уже два месяца. Ждал. Размышлял. Разрабатывал стратегию выживания с помощью своего Повелителя. Все было тщательно продумано.
Вооружившись единственным колом, он вылез из-за печи, двигаясь с бесшумной, звериной осторожностью. Он прокладывал себе путь среди обломков, зная каждый камешек на ощупь. Он прополз через кучи собственных экскрементов, некоторые из которых были сделаны недавно, а некоторые — очень давно. Как животное, он обнюхивал их в поисках кусочков непереваренной пищи. Они распадались под его руками, большинство из них кишечными паразитами, которыми он был заражен.
Скрытность и терпение окупились — он поймал трех мышей и не менее пяти крыс. Как и советовал Повелитель, он спрятал их за печью, чтобы они дозрели. О, Повелитель всегда знал. Он был богом нового мира выживания.
Погода стояла теплая, не по сезону теплая, и через несколько дней в его кладовой запахло амброзией. Он едва мог заснуть, так сильно у него текли слюнки. Его живот урчал, а пальцы просили разорвать маленькие размякшие тушки. Мухи собрались в огромную голодную массу. Это был сигнал, что мясо выдержано и приправлено должным образом. Он выбрал крысу, очистив ее от кожи с почти хирургической деликатностью. Ее мясо было кожистым и хорошо просоленным, как вяленая говядина, внутренности приятно мягкими на вкус, а кости восхитительно хрустели.
Когда он пировал ими, то воспринимал их не как крыс или мышей, а как шведский стол из тонких кусков редкого мяса, теплых ломтей хлеба с маслом, мисок с сочной лапшой и пирожных с кремовой начинкой.
Это был восторг.
Простой, блаженный восторг.
Спаркс не просто жил и процветал под опекой Верховного Повелителя, он жил в достатке.
* * *
Но крысы были простой пищей, закуской и не более того. Человек не мог выжить на таких продуктах. Ему требовалась более сытная трапеза, настоящий банкет, подобающий ученику Повелителя мух. Поэтому хозяин учил его, многословно объясняя, что его ждут гораздо более богатые блюда, но чтобы их получить, нужны смелость и уверенность. Он показал Спарксу, как осторожно проложить туннель, чтобы выбраться из подвала, разобрав завалы, загромождавшие лестницу. Спаркс всегда боялся делать это, но, начав, он с величайшей осторожностью и бдительностью открыл проход в мир.
Сажа и пыль в атмосфере постепенно рассеивались, так что можно было видеть при свете. Там было сумрачно, но после подвала было довольно светло.
Видишь? — сказал голос. — Все очень просто, если отбросить страх, не так ли?
Мясо было в изобилии. Повсюду валялись собаки, раздувшиеся от собственного прогорклого сока. Эти жалкие твари выползали из домов и умирали на улицах. Конечно, их обгладывали крысы и другие стаи собак, но ему удалось найти несколько аппетитных экземпляров для своей кладовой.
Но ты не должен довольствоваться собаками, — сказал ему голос. — Есть и другие твари. Прислушайся, и ты услышишь, как они кричат в своем безумии.
Совершенно верно.
После нескольких дней ожидания он действительно услышал крик одного из них. В куче обломков на соседней улице обитала женщина, кричавшая день и ночь.
Бедная, жалкая тварь, — сказал голос. — Как твой Верховный Повелитель, я требую прекратить ее страдания. Это гуманный поступок.
Поощряемый Повелителем и желая лишь обеспечить себе безопасность при его дворе, Спаркс преследовал женщину так же, как преследовал крыс и мышей. Он наблюдал за ней. Изучал ее повадки. Это было ужасное, оборванное существо неопределенного возраста, выкрикивающее свое горе. Казалось, она питалась всем, что могла поймать, хотя большую часть ее рациона составляли консервы, которые она где-то раздобыла. Запутавшаяся в паутине собственного безумия, она была безобидной тварью, но Повелителю она была нужна, и он получит ее, как и подобает его положению.
Избавиться от нее было довольно просто: Спаркс вышиб ей мозги монтировкой, а затем утащил ее тело в свое логово. Повелитель был доволен. Его братья, мухи, собрались в возбужденные стаи и, ползая по нему, издавали сладостную музыку, радуясь его существованию и членству в своей гильдии.
А теперь, — сказал голос, — пусть она размягчится и варится в собственном соку не менее пяти дней. Затем ты можешь представить ее, Богоматерь Червей, в том виде, который я сочту приятным. Я подарю тебе кулинарные изыски, превосходящие твои самые смелые мечты.
Наконец-то, наконец-то! Наконец-то Спаркс удостоился аудиенции у Повелителя. Он надеялся и мечтал об этом. Хотя он регулярно слышал голос своего Верховного Повелителя и часто воздавал ему почести, ему никогда не доводилось видеть его во плоти. Но все должно было измениться.
Последующие пять дней были почти невыносимы от напряжения и голода, от страха, что он каким-то образом вызовет неудовольствие Повелителя. За это время туша Богоматери Червей прекрасно протушилась, прожарившись в собственном нежном соку. Внизу, в подвале, было сыро и душно. Трупные мухи расплодились с диким остервенением, без устали жужжа в тесном помещении, словно пчелиные рои, пока безумная женщина превращалась в корчащуюся массу белых червей.
Наконец раздался голос Короля мух.
Время пришло. Принеси ко мне эту прекрасную тушу, чтобы я мог взглянуть на нее. Проследи, чтобы ее приготовили с должным почтением, и ты наденешь тайную корону.
* * *
Повелитель паразитов.
Король мух.
О, сколько восторженных снов видел Спаркс, представляя себе знаменательное событие, когда ученик встретит мастера, священник — бога, а преклоняющийся перед ним звездочет будет приглашен ко двору Верховного Повелителя Мух.
Королевские покои Повелителя были роскошными и хорошо обставленными, с подношениями из падали, кишащей гнилостными отбросами, пропитанными тонким запахом склепа. Присутствовали и его аколиты — мухи. Они перемещались в воздухе черными туманами и жужжащими волнами, все они были жирными и сочными от жизненной силы. Они питались шумными объедками и грязными кучками экскрементов на полу. Они покрыли Спаркса струящимся роскошным одеянием паразитов.
А когда он принес в жертву дряблые останки Богоматери Червей — угодно ли это Тебе, Господи? — они собрались в жужжащую толпу, вознося свои хвалы с такой сладкой, мелодичной громкостью, что Спаркс потерял сознание в экстазе.
Тело Богоматери представляло собой теплицу разложения. Какое великолепное подношение она сделала для взыскательного и образованного вкуса Повелителя мух. Она была изысканно растянута, сочилась сладким кремом разложения и источала тонкий, соблазнительный, мерзкий газ гниения. Пока Спаркс готовил ее, используя столовые приборы, которые он обнаружил в кладовой, ее кожа сходила нежными слоями, а ткани под ней разжижались до серого желеобразного состояния. Ее лицо было мягким, как зеленый сыр, одно глазное яблоко застыло в заполненной гноем глазнице. Она была изъедена колониями червей. Даже сейчас они тайно пульсировали под ее плотью.
Она была просто наслаждением для гурмана, и он знал, что его Верховный Повелитель не будет разочарован.
Наконец появился Повелитель мух, и Спаркс задохнулся от восторга. Каким царственным он был в своей золотой мантии, наброшенной на позолоченные кости! Распухшая человеческая муха со сверкающими алыми глазами, извивающимися черными частями рта и коричневым, морщинистым телом детского трупа.
Музыкально трепеща перепончатыми крыльями, он набросился на предложенные яства, оценивая их и с любопытством жужжа. Повелитель мух был эпикурейцем. Подача еды должна была радовать глаз и вкусовые рецепторы. Он ел не только ради пропитания, но и ради божественного удовольствия. Волосатыми черными пальцами, дрожащими от гастрономической эйфории, он вдыхал аромат еды в свои обонятельные рецепторы. Осторожно, почти чувственно, он протянул полый питательный хоботок, смакуя температуру и текстуру одного влажного кусочка. Насладившись, он с голодухи принялся слюнявить и всасывать в себя прелую человеческую кашу.
Молись, присоединяйся ко мне на этом грандиозном пиршестве, — искушал он Спаркса.
Вместе они предались обжорству. Губы Богоматери Червей были бархатистым тортом, ее вязкие глазные яблоки — сочными устрицами. Ее живот был щедро усыпан сочной лапшой и пухлыми сосисками, залитыми богатым, декадентским соусом. Мясо ребер было сочным и отваливалось от кости, легкие были пористыми от сладкого крема. Они слизывали ее помет, обгладывали приправленную вырезку, всасывали каждую каплю пряной подливки из ее живота, осторожно разгрызали нежные кости запястий, похожие на панцири фаршированных крабов, чтобы получить белую соленую нугу костного мозга. Ее мышцы были суши. Ее сухожилия — вяленой говядиной. Наконец, череп был вскрыт, обнажив фондюшницу мозга и все его маслянистые изгибы, которые таяли во рту, как заварной крем.
В тот день Спаркс стал единым целым с Повелителем. Он снизошел. Он воплотился. А потом, лежал на разбросанных остатках пиршества в бездумной, восторженной фуге, мухи легли на него мягким, шелковистым одеялом и усыпили.
* * *
Так могло продолжаться еще много месяцев, но всему хорошему приходит конец. Каким бы чарующим ни был макабрический симбиоз между его господином и величеством, почтенным и паразитирующим Повелителем Мух, постоянно увеличивающимся скоплением голодных, грызущих мясо мух и корчащихся личинок и дегенеративными услугами Спаркса, их верховного жреца, он закончился с появлением захватчиков.
О, как незаметно и бесшумно они спустились по лестнице в своих сверкающих оранжевых антирадиационных костюмах. Они несли винтовки. Они пробрались в личные покои Повелителя, не будучи должным образом объявленными. И там они нашли Повелителя мух и Спарка.
— Что это, черт возьми, такое? — спросил один из них; его лицо было непроницаемо из-за затемненного пластикового щитка капюшона.
Спаркс сердито покачал головой.
— Вам нельзя здесь находиться! Это святое место! Ваши нечистые глаза не смеют смотреть на Повелителя! Это запрещено! Только я ношу расколотую мантию Богоматери Червей! Только я говорю с его высочеством и ношу корону из костей!
Он был безумен. Грязный, деградировавший человек с багрово-красными кровянистыми пузырями вместо глаз, его одежда висела грязными лохмотьями, а длинная борода была перепачкана человеческим жиром и желтым костным мозгом. На нем была почерневшая, огрубевшая кожа трупа и сопутствующие ей мухи, а на голове — корона из костей пальцев, соединенных проволокой. Он пританцовывал, скалясь коричневыми, похожими на колышки зубами грызуна, человек-крыса прыгал и ползал по отвратительному лабиринту из костей, гнили, волос и остатков личинок.
Все это было отвратительно само по себе, но что было еще хуже, так это сморщенный, почерневший плод, уютно устроившийся в кресле. Он был завернут в оберточную бумагу из золотой фольги — жалкое, засиженное мухами существо, плоть которого сгнила, обнажив тонкие кости.
— Не смотрите! — завизжал Спаркс, пытаясь загородить им обзор вытянутыми руками, лохмотья его мантии свисали клочьями, как гнилая парусина. — Это не для ваших глаз! Вы оскверняете алтарь пресвятой…
Поскольку спасти его было уже невозможно, солдаты застрелили его, и от одного его вида и от того, что он сделал, стало до крайности тошнотворно.
Спракс дрожал несколько мгновений, проливая водянистую кровь, прежде чем свернуться калачиком на алтаре из бесчисленных крысиных тушек и хорошо обглоданных костей Эмили и Богоматери Червей.
Повелитель мух, глядя вниз со своего трона, с мрачным изумлением наблюдал, как мухи с жужжанием и любопытством набрасываются на него. В последующие недели, еще долго после того, как солдаты ушли, Спаркс стал питомником для поколений их личинок, которые питались им, и питались с удовольствием.
Перевод: Грициан Андреев


Крысоловка

Tim Curran, "Rat Trap", 2023

Джонни знал, что если вести себя тихо и очень осторожно, то иногда можно проскользнуть мимо них. Они были злобными и смертоносными, территориальными до пугающей степени, но они все еще были чертовыми монстрами, а он все еще был человеком. Он очень хорошо научился их перехитрять. Они знали это и ненавидели его за это.
Визгуны, подумал он. Проклятые визгуны.
Он выживал за счет воровства и разбоя. Пробирался на их территорию по ночам и брал то, что хотел. Они убили тысячи выживших за время своего восхождения на вершину пищевой цепочки, но он был здесь, активный, как всегда.
Скрытность — вот ключ к успеху.
Джонни носил с собой холщовую заплечную сумку военного образца. Все вещи в ней были приклеены скотчем или набиты, так что не издавали шума. На нем были кроссовки. Темная одежда. Он даже замазал лицо черной краской.
Если дело примет неприятный оборот, у него на спине висело помповое ружье в чехле и пистолет 45-го калибра с глушителем — оба оружия он выкрал из квартиры одного бандита на углу 23-й и Вайн. 45-й калибр всегда был его любимым оружием. Несколько метких выстрелов в голову могли свалить любого визгуна.
Эта мысль заставила его улыбнуться, когда он в очередной раз прорывался через их ряды. Только попробуйте остановить меня, паразиты. Только попробуйте. Он увидел, как несколько из них патрулируют тротуары — чудовищные громадные фигуры размером с собаку. Лунный свет освещал их жирные шкуры и оскал зубов.
Он знал, что они разорвут его на куски, если у них появится шанс, поэтому не стал его давать.
Он присел в развалинах, бесшумно, пригнувшись, перебрался к ним через дорогу. Они его не слышали и не чуяли. Радиация превратила их в совершенно новый вид. Как и люди, они обрели разум, но при этом утратили многие свои животные качества — обостренное обоняние, острый слух. Вот почему их было легче обмануть.
Джонни замер.
Вдалеке послышался звук бегущих ног. Не звуки лап визгунов, а шаги его братьев и сестер по сопротивлению.
Визгуны тоже это заметили.
Они встали на дыбы, мотая головами из стороны в сторону, все еще пытаясь уловить запах, возможно, как в старые добрые времена. Они издали несколько писклявых звуков и помчались прочь.
Джонни прошел остаток пути по кварталу, пересек улицу, двигаясь тенью среди теней. Он скользил по проспекту, цепляясь за фасады зданий, которых не касался лунный свет. Он прокрался по переулку и остановился в самом конце.
Теперь он был близок к цели.
Теперь ему придется быть очень осторожным.
Он надвинул на глаза очки ночного видения и осмотрел местность. В очках все было нереально зеленым, но каждая деталь была видна. Он увидел кошку, пробравшуюся между двумя зданиями. Мышь вылезла из канализационной решетки. В конце квартала находился склад Армии спасения. Он слышал о нем от старика по имени Прибс. Прибс (так его называли) нашел его и планировал совершить ночной набег на него. Это был последний раз, когда Джонни слышал о нем.
Должно быть, визгуны его достали.
Но меня они не достанут, подумал Джонни.
* * *
Прошли те времена, когда крысы были пугливыми, крадущимися тварями. Теперь они были высокомерны, уверены в своем господстве и знали, что ничто не смеет им противостоять. Это были огромные чудовища, их глаза сверкали в ночи, как шарикоподшипники. Они издавали стрекочущие звуки, возможно, это была какая-то извращенная форма речи.
Когда Джонни ждал своего часа, чтобы напасть на склад Армии спасения, он наблюдал, как стая этих тварей движется по улице, сканируя тени своими розовыми глазами-бусинками, их змеиные хвосты подергивались.
Визгуны.
Он называл их так, потому что, когда их убивали, они пищали, как младенцы. Этот звук отдавался в позвоночнике. Услышав его, вы уже никогда его не забудете.
Он жалел, что у него нет пулемета, потому что он мог бы перебить их всех. Но это было не в его духе. Он был бесшумен и смертоносен, как нож, перерезающий горло. Он видел себя коммандос, который пробирается внутрь, выполняет свою миссию, а затем ускользает, прежде чем они успевают понять, что он там был. Призрак.
Вдалеке раздалась стрельба. Крики. Возгласы. Его братья и сестры вступили в бой с врагом. Визгуны встали на дыбы, обеспокоенные, настороженные.
Они помчались прочь, и Джонни воспользовался этим. Он двигался по кварталу, пока не нашел депо. Он не снимал очки. Теперь он должен был быть очень осторожным. По словам Прибса, сбоку было открытое окно. Оставалось только задвинуть его.
Джонни снова осмотрел местность.
Все было тихо. Никакого движения. Хорошо и спокойно. Он на цыпочках обошел дом сбоку. Нашел три окна. Одно, в самом конце, открылось довольно легко. Стоя на дне перевернутого мусорного бака и стараясь не шуметь, он пролез через него и бесшумно приземлился на пол. Навигатор показал, что он находится в офисе. Стол. Стулья. Шкафы для бумаг. На стене висел вышитый крест, а под ним — надпись "УПОВАЙТЕ НА ГОСПОДА".
Джонни хихикнул. Да, удачи вам.
Он открыл дверь и вышел в коридор. Он бдительно огляделся по сторонам, ища любые маленькие ловушки, которые могли оставить для него визгуны. Большинство из них были несмертельными: разбросанные повсюду пустые банки, которые неосторожный человек может пнуть и задеть, или упаковочный арахис на полу, который будет хрустеть под ботинками, предупреждая о вашем присутствии.
Но ему попадались вещи и похуже.
Еда или выпивка использовались в качестве приманки с прикрепленными к ним путами, так что если вы схватитесь за них, то подпружиненная доска с вбитыми в нее гвоздями вылетит и поразит вас. Иногда они оставляли отравленную еду или воду. Джонни не раз находил выживших мертвыми в луже их собственной желтой, пенящейся рвоты.
О да, визгуны были умны.
Очень умны.
Постоянно развиваются.
Меняются с пугающей скоростью.
Но депо, похоже, было чистым. И что еще лучше, продовольственная кладовая была нетронута. Он набил свою сумку коробками с макаронами и сушеным картофелем, банками с консервами и всем, что попалось под руку. Всего было так много, что потребовалось бы десять или пятнадцать ходок, чтобы собрать все это.
Не стоит жадничать.
На первое время ему хватит.
Он снова высунулся в окно, захлопнул его, спустился в переулок и обнаружил, что смотрит на визгуна.
Тот поджидал его. Возможно, бродяга или солдат, высматривающий выживших.
Горячая волна страха взорвалась в его внутренностях. На мгновение он замер в бездействии, когда зверь увидел его, и он увидел его. Это было огромное чудовище с шипастой, маслянисто-серой шерстью и блестящими розовыми глазами. По шкуре прыгали кровососущие вши размером с пятак. Он сидел на задних лапах, ростом около пяти футов, когти вытянуты для захвата, челюсти открыты, с них свисают струйки слюны.
Он издал шипящий звук и прыгнул.
Плавно разгибая мускулы, он достал пистолет 45-го калибра и выпустил в него две пули. Пули попали в грудь и горло животного, достаточно сильно, чтобы вывести его из равновесия, так что тело пролетело мимо него и ударилось о землю. Раненое, оно перевернулось, пытаясь подняться, скрежеща зубами, из ран хлестала кровь. Он предпринял последнюю атаку, и он всадил ему пулю в голову, проломив череп и разбрызгав кровь и серое вещество по кирпичной стене.
Оно вздрогнуло, издав раздирающий уши предсмертный визг, и перестало двигаться.
Черт, черт, черт.
Теперь во всех направлениях раздавались визги. Они всегда отвечали на крики друг друга.
Джонни побежал, прокладывая обратный путь через весь город. Визгунов было много, они кружили, искали. Знали ли они, что он здесь? Знали ли они, что он убил одного из них? Он начал так думать. Ему потребовалось почти два часа, чтобы вернуться к себе домой.
* * *
При свете свечи Джонни лежал на раскладушке в своей подвальной берлоге, изучая запасы провизии, и поглощал миску консервированной лазаньи.
— У тебя все в порядке, — сказал он себе. — Да, все просто отлично.
Он решил затаиться на несколько дней. Может, визгуны искали его, а может, и нет. В любом случае, не мешало бы на время стать менее заметным. Успокоиться. Поесть. Поспать. Почитать. Отдохнуть.
Пока он ел лазанью, он думал о Диане. Она готовила отличную лазанью. Настоящую, а не эту консервированную блевотину. Да, она умела готовить. Он был так счастлив, когда взял ее в жены. Отлично готовила, хорошо выглядела, всегда говорила нужные вещи в нужное время и была умна. Боже, она была умна. Она была бухгалтером и вела свой бизнес из кабинета в свободной комнате, зарабатывая большие деньги на дюжине выгодных корпоративных счетов. Да, у старого Джонни было все.
А потом война.
Разрушения.
Полгорода превратилось в руины. Но он выжил, и она тоже. Им повезло, очень повезло. Брат Джонни, Деннис, тоже выжил. Старый добрый Деннис, этот грязный сукин сын. Они втроем были осторожны и смогли прокормиться. А потом наступил день, когда Деннис сказал, что чувствует себя неважно, и Джонни отправился на поиски пищи в одиночку. Крысы были повсюду. Он убил дюжину и едва спас свою жизнь. Вернувшись пораньше, он застал Денниса трахающимся с Дианой. Под дулом пистолета они признались, что это происходило еще до войны.
Все, во что Джонни верил, за что боролся, что ценил и чем дорожил, было у него отнято. Он всадил в Денниса шесть пуль. Затем он вывел Диану и привязал ее к столбу в поле. Ее плач и отчаянные мольбы не тронули его. Он оставил ее там.
Когда он вернулся на следующий день, крысы обглодали ее до костей. И даже те были хорошо обглоданы и разбросаны, как игральные кости.
Неверная сука.
Подлая дрянь.
Каждый день он прокручивал в голове все это: найти их, убить брата, выследить Диану. Это была его любимая фантазия. Конечно, чувство вины присутствовало, но его затмевала лютая ненависть.
Эта шлюха, эта грязная никчемная шлюха.
Он доел лазанью, но не получил удовольствия, потому что не мог перестать видеть лицо Дианы, особенно то, как она выглядела, когда его брат был на ней. Похоть в ее глазах, голод. Просто еще одно грязное, развратное животное.
Единственное, что вызывало у него улыбку, — это груда костей, в которую ее превратили крысы.
— Надеюсь, ты кричала, сука, — пробормотал он себе под нос.
* * *
Через четыре дня он снова отправился на склад Армии спасения и сделал еще одну хорошую покупку. На этот раз он не увидел ни одного визгуна. Но они там были. Он нашел в переулке их помет. Может, у них теперь и мозги получше, но они все равно были грязными паразитами.
Когда перед самым рассветом он, нервничая, но чувствуя в себе силы, пробирался обратно через город, то наткнулся на парня, попавшего в ловушку. Бедный ублюдок. Крысы приманили его едой — упаковкой раменской лапши, — и он набросился на нее. И тут ловушка сработала. По сути, это была большая крысоловка, которую они смастерили из старой двери и подпружиненной перекладины. Они замаскировали ее кустарником (хитрые ублюдки) и поймали себе крысу. Перекладина подмяла ноги парня, прижав его к земле.
Теперь крысы заманивают нас в ловушку, подумал Джонни, и его не покидала ирония.
Парень бился в агонии, корчась, забрызганный кровью.
— О, помогите мне, о, Иисус, вы должны мне помочь, — умолял он. — Вытащите меня отсюда! Пожалуйста, вытащите меня отсюда!
Стоя в лунном свете, Джонни размышлял об этом. С человеческой точки зрения, следовало бы помочь ему, но если бы он это сделал, что тогда? Он никогда не сможет ходить. А это означало, что Джонни придется нести его, отвести в безопасное место, заботиться о нем. Возможно, он никогда больше не сможет ходить без реальной медицинской помощи, а где ее взять в наше время?
Кроме того, Джонни он не нравился.
Когда солнце начало всходить, он увидел, что тот был одним из тех парней, как Деннис: крепкий и красивый, настоящая гребаная мечта. Такой парень добивался любой женщины. Джонни ненавидел таких мужчин, высокомерных, самоуверенных, мешков с дерьмом, которые при первой же возможности уведут у тебя жену.
— Если… если ты сможешь отодвинуть перекладину, думаю, я смогу освободить ноги, — вздохнул парень.
— Конечно, это может сработать, — сказал Джонни.
Но ему это было неинтересно. Работы было бы много, а он точно не хотел ухаживать за инвалидом. У него и так хватало проблем. Кроме того, визгуны в любой момент могут вернуться и проверить свои ловушки.
А я планирую к тому времени уйти.
Джонни забрал упаковку лапши, а бедного сукина сына оставил на произвол судьбы. Жизнь та еще сука, как говорится.
— НЕТ! ГОСПОДИ, ЧТО ТЫ ДЕЛАЕШЬ? Ты не можешь бросить меня так! — кричал парень, задыхаясь и захлебываясь. — ПОЖАЛУЙСТА! ТЫ ЗНАЕШЬ, ЧТО ОНИ СО МНОЙ СДЕЛАЮТ! ТЫ ДОЛЖЕН МНЕ ПОМОЧЬ!
Джонни не тронулся с места. Жизнь в эти дни была дешевой, а человеческая жизнь — самой дешевой из всех. Он мог только представить, как будет выхаживать этого парня. Первое, что он сделает в благодарность, — ограбит его или всадит нож в спину. О да, он знал, как действуют эти засранцы. Очень хорошо знал.
— У всех свои проблемы, приятель, — сказал ему Джонни.
Парень все еще кричал, называя его всевозможными словами из своей хорошо зачитанной книги, когда Джонни скрылся из виду.
* * *
После войны жизнь выживших превратилась в одну трагедию за другой. Примерно через два года после падения бомб появились первые гигантские крысы-мутанты. Сначала они были просто злобными и хищными. Умные, но неорганизованные, одна стая охотилась на другую. Они не только обрели интеллект людей, но вместе с ним появился и древнейший порок человечества — война. Необходимость совершать набеги и завоевания, убивать и насиловать, подчинять и порабощать.
Это продолжалось годами, одна кровавая расправа за другой.
Потом они организовались.
Джонни понятия не имел как, но внезапно они словно оказались под каким-то центральным контролем, который координировал их действия. Все произошло быстро, и именно это делало ситуацию чертовски жуткой. Из бездумных, жестоких, племенных стай они превратились в единую, сплоченную силу.
И, похоже, за одну ночь.
И при этом они добились того, чего люди не смогли добиться за 5 000 лет цивилизации: они полностью сотрудничали ради всеобщего блага. Возможно, дело в их колониальной природе. Как бы то ни было, они стали единым целым, и их главной целью было уничтожить единственного настоящего конкурента — людей. Тех самых, которые устраивали им геноцид на протяжении многих-многих веков.
Роли поменялись местами.
В те времена истребление крыс стало многомиллиардной индустрией. Люди боролись с крысами с помощью науки, подпитываемой иррациональной слепой ненавистью и откровенным отвращением, истребляя их в огромных количествах, потому что мы были доминирующим, разумным видом, а они не имели права посягать на нас или разгребать наши остатки.
Теперь они были доминирующим, разумным видом. И, как водится, они посчитали, что это их право — уничтожать непокорных, доставляющих беспокойство паразитов. Они набросились на нас с яростью и чистой ненавистью.
И они не остановятся, знал Джонни, пока не погибнет последний представитель человеческой расы.
* * *
Его несказанно беспокоило то, что визгуны, с которыми он сталкивался на улицах, не выглядели очень уж умными. Они отнюдь не были простыми грызунами, от которых произошли. Но, перемещаясь среди них и прячась от них, он снова и снова изучал их — как они двигаются, какие простые тактические приемы используют, — и ему казалось, что ими управляют, как марионетками. Например, когда они ссорились из-за еды (любимое развлечение), это длилось всего несколько секунд, после чего они взвизгивали от боли, как будто их пинали. Они расходились, пьяно спотыкались, некоторые падали и дергались (напоминая ему лабораторных животных, которых били током, если они делали неправильный выбор).
Марионетки, часто думал он. Как будто кто-то дергает их за ниточки.
Он экспериментировал с ними снова и снова, оставляя им еду, чтобы посмотреть, как они на нее реагируют. Похоже, они предпочитали гниющее мясо и сладости. Он впрыскивал в приманки стрихнин, но они, казалось, не замечали его, и снова и снова шли на него. Он убивал десятки и десятки таким образом, наблюдая, как они переворачиваются и умирают в страшных конвульсиях.
Но они, похоже, так и не научились: если что-то было доступно, они это делали.
Вот вам и выученное поведение.
В итоге они были прожорливы и готовы были съесть практически все. Он носил отравленные гранулы — приманки в карманах своих брюк, засовывая их во все, что, по его мнению, они могли бы съесть. И они раз за разом это делали.
Он был уверен, что, предоставленные самим себе, они продолжали бы жить, как их предки, но что-то вмешалось, что-то делало их мысли за них.
И мысль об этом была более чем пугающей.
* * *
Оглядываясь назад, можно сказать, что он неплохо справлялся с этой задачей. В городе, переполненном высокоорганизованными силами мутантов, он выживал месяц за месяцем и год за годом. И делал он это, будучи одиноким волком. В то время как выжившие объединялись в группы и маленькие армии, полагая, что сила в количестве, и истреблялись в своих бункерах и крепостях назойливой, неумолимой армией визгунов, он жил и жил хорошо.
Он убивал их.
Он незаметно перемещался по их территории.
Он грабил их.
Он был призраком среди них: невидимым, неизвестным. Это была сила, которую они никогда не могли определить.
Но рано или поздно он должен был достичь переломного момента. Закон средних величин диктовал именно это. И как большая девочка (Диана) разрушила его веру в человечество, так и маленькая девочка поставила его на колени.
* * *
Он провел еще одну успешную ночь в поисках пищи. Он обходил патрули визгунов, находясь так близко от них, что иногда мог бы плюнуть на них. Он следовал за их группами, проскальзывая мимо дозорных. Он находил тайники с едой и оружием. Он даже обнаружил тщательно охраняемое гнездо, где можно было услышать крики их детенышей (он сделал мысленную заметку вернуться туда как-нибудь ночью, если ему попадется РПГ или миномет).
Затем он услышал детский плач.
Это остановило его в тени. Хотя к этому моменту он полностью признал, что был эгоистичным мудаком, презирающим себе подобных, отчаянный и жалкий плач ребенка задел что-то внутри него. От них у него сжалось горло, а челюсть плотно сомкнулась.
Ребенок. Плачущий ребенок. Ты не можешь игнорировать это.
О да, могу. Это не моя проблема.
Ты не можешь оставить ребенка умирать.
Присматривай за собой, блядь.
Нет, не можешь.
Я остаюсь в живых, будучи хладнокровным. Это моя сила. Это краеугольный камень выживания.
И все же, несмотря на то что здравый смысл подсказывал ему, он последовал на звук криков и незаметно двинулся в их сторону. Что-то внутри него содрогнулось от самой этой мысли, но он не мог остановиться. Бывают в жизни моменты, решил он, когда нужно поступить правильно. Это был один из таких случаев.
Насторожившись, он нашел девочку на небольшом заросшем сорняками участке между двумя зданиями, превратившимися в груду обломков. Она была совсем маленькой, в грязных джоггерах и футболке. Ее лодыжка была зажата в ловушке для животных — ловушке для ног, которую когда-то использовали для ловли рысей и тому подобных животных. Челюсти держали ее за лодыжку, но, к счастью, не были утыканы шипами.
Будь осторожен, сказал он себе. Очень, очень осторожен.
Он крался вперед с 45-м калибром в руке, с включенными очками ночного видения. В бледном лунном свете она сразу же увидела его. По ее щекам текли слезы. Она дрожала, протягивая к нему руки.
Инстинкт выживания велел ему бежать.
Его человечность подсказывала ему остаться и помочь.
Он убрал пистолет в кобуру и подошел к ней. По его мнению, ей было около десяти лет. Если бы все сложилось удачно, у них с Дианой могла бы быть такая же дочь, как она. Они безуспешно пытались это сделать в течение многих лет. С замиранием сердца он велел ей вести себя как можно тише. Он ухватился за челюсти капкана и с силой задвинул их назад, пока не щелкнул замок. Они были почти не натянуты.
Девушка отдернула ногу.
Он думал, что она упадет в его объятия и будет его благодарить… но этого не произошло. Она отстранилась от него, и он заметил, что она улыбается.
Что за чертовщина?
Она отряхнулась и встала. Лодыжка ничуть не болела. — Вот он! — воскликнула она. — ВЫ ХОТЕЛИ ЕГО, И ТЕПЕРЬ ОН У ВАС!
Рот Джонни приоткрылся, на языке вертелась дюжина ругательств. Но он не успел произнести ни одного из них, как визгуны бросились на него и схватили, повалив на землю и прижав к ней своими раздутыми, кишащими паразитами телами.
* * *
Когда через несколько часов он проснулся, то оказался в плену у крыс. От этой мысли его передернуло. Он поступил правильно, он помог девочке, и теперь ему придется за это расплачиваться. Коварная маленькая ведьма заманила его в плен.
Он никогда не узнает, почему.
Он никогда не сможет понять, почему.
Он оказался в ловушке отвратительного скопления визжащих, шипящих и рычащих монстров, излучающих чистое зло. Они сбивали его с ног, топтали ногами, когда он пытался подняться, тыкались в него рылами и кусали, если он осмеливался пошевелиться. Их было множество. Некоторые были огромными, как собаки, другие — почти такими же, как он сам. Они кишели вокруг него, обдавая его своей жаркой, отвратительной вонью и прижимаясь к нему своими жирными шкурами. Ему казалось, что они хотят разорвать его на куски, но почему-то не решались, и это приводило их в яростное бешенство.
Затем в стаю вклинились несколько ужасных мутантов. Они были другими, гротескными — их тела были огромными и искаженными, почти безволосыми, если не считать серых шипов, их плоть была розовой, дряблой и странно чешуйчатой. Остальные отступали с их пути, когда они приближались, чтобы оценить своего пленника. Они общались с помощью странного, пронзительного скуления, от которого у него заболела голова. Глаза у них были огромные и ярко-красные, казалось, что они горят в своих глазницах. Они грубо осматривали Джонни двупалыми когтистыми лапами, переворачивали его снова и снова, издавая между собой этот ужасный звук. Когда они направляли этот звук на других визгунов, те разбегались.
Они главные, подумал он с нарастающим ужасом. Ты всегда удивлялся, как они управляются и организуются. Вот они-то и делают это.
Ужасные мутанты, чьи умственные способности намного опережали остальные. Всякий раз, когда они смотрели на него своими горящими глазами, он вздрагивал, а в голове появлялась резкая боль, словно они пытались проникнуть в его разум. Так ли это? Так они управляли массами? Используя какую-то разрушительную телепатическую силу?
Невдалеке он услышал человеческий голос, вопивший на предельной громкости:
— Нет! Нет! Не надо… о, пожалуйста, Боже, не надо! НЕ ТРОГАЙТЕ МЕНЯ! НЕ ТРОГАЙТЕ МЕНЯ!
Голос становился все громче и громче, пока его не оборвал пронзительный, визгливый звук, похожий на предсмертный крик крыс, но превосходящий его до ужаса: это был звериный вопль. За ним последовал влажный, раздирающий звук, от которого у Джонни кишки подскочили к горлу.
Мутанты издали этот скулящий звук, и остальные бросились на него, обхватив его своими щетинистыми телами, сначала сбивая с ног и швыряя по сторонам, а затем толкая рылами вперед, туда, откуда доносились крики. Море визжащих расступилось, и он увидел гигантский стеклянный цилиндр, похожий на лабораторную банку из старого фильма. Его высота составляла около пятнадцати футов, а средняя окружность — примерно столько же.
В нем сидел человек в рваном антирадиационном костюме. Он был сломан, как выброшенная кукла, конечности согнуты под неестественными углами, из прорех в костюме сочится красная жидкость.
А над ним возвышалась гигантская черная крыса. Да, мутант, но не такой, как остальные. Это была огромная, одичавшая тварь, мерзкое чудовище со щелкающими челюстями и изогнутыми желтыми когтями. Оно было гораздо крупнее человека, которого терзало, и с его челюстей капала кровь, когда оно, подобно акуле, снова и снова набрасывалось на него. Мужчина был почти мертв, из его горла вырывались стоны и звуки, как будто рот был наполнен кровью и рвотой.
Джонни знал, что его привели сюда не просто так. Визгуны хотели, чтобы он увидел это, потому что скоро наступит его черед.
Как бы ни был он напуган, он не кричал и не пытался вырваться: это было неизбежно. Он давно знал, что его конец близок и что он будет ужасен, когда наступит. Пока гигантская крыса разрывала его на части, он думал о Диане, о том, как она умерла и как этого можно было бы избежать, если бы у него была ясная голова, не замутненная бушующими эмоциями и неизбывным чувством предательства.
И она действительно предала тебя, подумал он. От этого никуда не деться, как и от того, что ты убил ее. Ты можешь оправдывать это сколько угодно, но ты это сделал.
Человек в банке оказался в жаждущих крови челюстях чудовищной крысы. Она вгрызлась в него со всей силы, и его кости разлетелись с влажным треском, а кровь потекла с него реками. Крысу трясло из стороны в сторону, а затем с огромной силой отбросило к стенке банки, куда она ударилась с мокрым шлепком, оставив красное пятно, после чего сползла вниз, разорванная масса, едва похожая на человека.
Его смерть взволновала визгуна, и он топтал его снова и снова, обрушивая на него весь свой вес и силу, выталкивая кишки изо рта, как раздавленную полевку.
Теперь моя очередь, подумал Джонни.
* * *
Под руководством безволосых мутантов на Джонни надели быстросъемную кожаную упряжь и стянули его с ног веревкой, перекинутой через балку высоко вверху. Его подвесили над горлышком банки, как лакомство. Гигантская крыса сходила с ума, визжала, пищала и скрежетала зубами. Он думал, что она съест останки человека в антирадиационном костюме, но, похоже, он ее не интересовал.
Оно хотело только убивать.
Разорвать и растерзать.
Оно жаждало его.
Это был дикий зверь, который, вероятно, был слишком диким, чтобы мутанты могли его контролировать. Но в их мире у него была цель, как у голодных животных на римской арене. Джонни был спокоен. Возможно, они хотели, чтобы он кричал и умолял, но он не делал ни того, ни другого. Он просто висел, побежденный и безнадежный, в какой-то степени радуясь, что все уже почти закончилось и он может наконец закрыть глаза и отдохнуть.
Рывком его спустили вниз.
Он быстро проверил, что находится в его брюках. Большинство карманов были набиты отравленными приманками, но был и нож с лезвием, который он держал там на всякий случай. Возможно, если он порежет гигантскую крысу, она убьет его гораздо быстрее.
Этого было мало, но это было все, что у него было.
Интересно, что монстр не напал на него, пока он опускался. В этом не было никакого смысла, учитывая, какой это был ужас, но, возможно, мутанты сдерживали его. Когда его ноги коснулись дна банки, а ремни отпустили его, крыса настороженно обступила его. Она не то чтобы боялась его, просто насторожилась. Джонни чувствовал ее нерешительность. Он вел себя не так, как другие, которых они поместили в банку: не кричал и не пытался вскарабкаться на гладкие стеклянные стенки.
Нет, он просто стоял на месте.
Крысе это не понравилось.
Она склонила голову набок, словно в замешательстве, когда его рука открыла одну из липучек на штанах и вытащила лезвие ножа. В его мозгу на мгновение вспыхнула мучительная боль, и он едва не выронил его. Мутанты. Проклятые мутанты. Они снова пытались влезть в его череп. Он видел, как они прижимаются к стеклу, словно зрители, их перепончатая розовая плоть натянута на хребтовые скелеты, глаза огромные и алые, зубы торчат изо рта.
Джонни обнажил лезвие.
— Иди и возьми меня, — сказал он гигантской крысе.
Она, казалось, трусила от него мгновение или два, шипя во все горло, а затем сделала выпад. Джонни попытался отпрыгнуть в сторону, но крыса схватила его левую руку в челюсти, легко переломив кость со взрывом агонии. В этот момент Джонни трижды подряд вонзил нож в ее горло. Крыса отпрянула назад, издав низкое и болезненное рычание, и из нее потекла кровь.
Джонни попятился назад.
От боли ему захотелось упасть на колени и замереть, но он знал, что не может этого допустить. Ему нужно было продержаться достаточно долго, чтобы нанести зверю еще два-три удара. Он снова прислонился к стенке банки, сердце его бешено колотилось, а разум наполнялся теплыми мыслями. Стекло вибрировало от аппетита прижимающихся к нему визгунов.
Теперь гигантская крыса снова бросилась на него.
Она щелкнула зубами, и он отбил удар. Затем оно приблизилось, и он не смог увернуться — оно схватило его за правую ногу, навалилось сверху и сломало бедро, когда он вонзил нож в один из его глаз, расколов его, как сочную сливу, и жидкость хлынула из глазницы кровавым потоком.
Обезумевший, ненавидящий, разъяренный зверь сбил его с ног и в бешенстве бросился на него. Теперь он дрался не просто ради развлечения, он боролся за свою жизнь. Он топтал его, кусал, разрывал когтями. Пока он кричал, нож вспорол ему живот, а затем и горло. Ножа не было. Рука, державшая его, лежала в нескольких футах от Джонни, и тот, обессиленный жгучей болью и нарастающим онемением, больше не сопротивлялся.
Он был у него в руках.
Он действительно был у него.
Когда его мочевой пузырь опорожнился, а кишечник освободился, резкая боль, казалось, уменьшилась, когда гигантская крыса набросилась на него с жадностью, вырывая внутренности и разрывая горло. Она подбросила его в воздух и ударила о стенки банки.
Затем оно съело его.
И в конце концов, когда его разум погас, как пламя свечи, он понял, что именно этого и ждал. Сначала оно взяло его за ноги, освободив их и раздробив в своих челюстях. Затем оно принялось за туловище, разрывая и кромсая все, что попадалось.
И тут оно остановилось.
Оно задрожало.
Из его рта капала слюна. С ним что-то происходило, и оно мычало от боли. В карманах брюк Джонни лежало около тридцати отравленных крысиных приманок. Пять из них, как он узнал, достаточно, чтобы убить визгуна. Гигантская крыса была крепче их, прочнее почти во всех отношениях, но вряд ли неуязвимой.
Мутанты заскулили, а визгуны зашипели, когда гигант упал, его массивное тело исказилось в стремительных конвульсиях, а из пасти вырвалась желтая пена. Он бился, корчился и наконец затих.
Хотя Джонни этого не видел, последний выстрел был сделан в его пользу.
Перевод: Грициан Андреев
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Это был одинокий мужчина в рваном чёрном пальто и запылённой походной одежде. Он брёл сквозь летящую пыль; лицо скрывал противогаз, руки — тяжёлые перчатки. На самом деле его звали Вудтон, но сколько он себя помнил, все называли его Вуди.
Дождя не было уже много недель, и земля лежала серая, изувеченная, иссохшая, рассечённая рваными трещинами, точно плоть мумифицированного трупа.
Он шёл по этой одинокой, трудной дороге с тех самых пор, как упали бомбы. Ни один день не давался легко. Он рылся в развалинах. Прятался. Надеялся. Иногда дрался и убивал, когда другие пытались отнять то, что принадлежало ему. Каждое утро он просыпался под вой сухого ветра, и на глаза наворачивались слёзы: наступил ещё один день. А значит, впереди его ждали долгие часы мучительной борьбы за жизнь и страшные поступки, прежде чем он снова сможет уснуть и забыться.
Будь он один в подземном убежище, которое теперь служило ему логовом, он спал бы круглые сутки — до того славного дня, когда уже не проснулся бы вовсе.
Но Аделия такого не позволяла.
— Вставай, — говорила она. — Выбирайся наружу. Найди еду. Оружие. Воду. Иначе не выживешь. Спящему волку мяса не достаётся.
Она не давала ему покоя — точно так же, как и до последней войны, перерезавшей человечеству глотку. Он всё делал ради неё. Уже много месяцев она не могла выйти из дома и была не в состоянии позаботиться о себе, поэтому он стал её сиделкой, слугой, её глазами и ушами во внешнем мире. В иные дни он ненавидел её так сильно, что любил. А в другие любил так сильно, что ненавидел.
Аделия.
Аделия.
Аделия.
Как бы ужасно всё ни было, она не давала ему остановиться. Вытаскивала из постели, следила, чтобы он набил желудок, и не позволяла натворить глупостей — например, съесть какого-нибудь облучённого зверя или напиться из колодца, отравленного ядовитыми стоками. Она заставляла его работать. Заставляла думать. И, Господи, да, она заставляла его двигаться. Он был заводной игрушкой, а ключ находился у неё. Каждое утро она вставляла его, туго заводила пружину — и он отправлялся исполнять её волю.
— Слава Господу, но, кажется, сегодня будет хороший день, — сказала она ему тем утром. — Если будешь делать, как я велю, случится что-нибудь хорошее, Вуди. А теперь ступай и сделай то, что должен. — Затем она криво ухмыльнулась иссохшим ртом и добавила: — И принеси мне девочку. Ты ведь знаешь, что мне нравится.
И, Господи ему помоги, он так и делал.
Найдя разрушенный дом, Вуди постоял перед ним, прислушиваясь к ощущениям, мысленно прощупывая окрестности в поисках опасности. Ничего. Пальто хлопало вокруг него, словно плащ, а визжащий ветер хлестал пылью. Он шагнул внутрь. Приятно было укрыться от бури. Казалось, она никогда не переставала носиться сквозь скелет города. Он оказался в наполовину обвалившемся холле. Вокруг косо нависали балки. В ушах всё ещё стоял стон ветра.
Сняв маску и перчатки, он сверился с маленькой потрёпанной записной книжкой. Нет, в этом доме он ещё не был. До войны в городе жило тридцать тысяч человек; теперь осталось несколько сотен. Домов предстояло обыскать ещё множество, хотя большинство из них ударная волна первой бомбы превратила в труху.
Засунув перчатки и маску в кожаную сумку, он достал фонарик и начал поиски. Большая часть дома ещё стояла, хотя под напором ветра зловеще скрипела и, казалось, шевелилась вокруг него. Аделия снова и снова предупреждала, чтобы он не угодил где-нибудь в ловушку.
Провалишься сквозь пол, переломаешь свои дурацкие ноги — и что тогда будет со мной? Я останусь совсем одна. Без твоей помощи мне уже никогда не стать целой.
Не то чтобы сейчас она была особенно целой. Она всегда была немного не в себе, немного невротичной. Семейное. И уж точно не стоило вставать ей поперёк дороги…
Чёрт. Гремучник.
Свободная рука тут же метнулась к револьверу тридцать восьмого калибра у пояса.
Снаружи раздалось низкое, жуткое шипение — мимо дома двигалось нечто большое. Оно гремело, как ромбический гремучник, но Вуди был уверен: это не змея. Что именно это было, он сказать не мог, потому что, слава богу, никогда не видел его во плоти. Оно скользило там, снаружи, с шорохом, от которого холод пробегал вдоль позвоночника. Гремя в буре, точно какой-то диковинный ударный инструмент — может, вибраслэп, — оно удалилось и исчезло.
Убрав револьвер в кобуру, Вуди дрожащей рукой вытер пот с лица. Там, снаружи, рыскало немало кошмарных тварей, вынюхивая добычу, но больше всех его пугал гремучник.
И правильно, да-да, правильно — он ищет тебя.
Вуди выбросил эту мысль из головы.
Наверху почти всё было разгромлено, и рыться там не имело смысла. Слишком опасно. Но удача ему улыбнулась: он нашёл дверь в подвал. Спускаться в темноту подвалов было рискованно, однако именно там ему попадались лучшие находки. До войны люди нередко устраивали в подвалах кладовые.
Сглотнув, он начал спускаться, водя лучом фонаря из стороны в сторону. Всё внутри напряглось в ожидании, что на него вот-вот что-нибудь бросится. Такое уже случалось. На теле остались шрамы от собачьих клыков. Однажды на него напала целая колония огромных крыс. Но существовали вещи куда страшнее, и он это знал.
Спустившись, он осмотрелся, водя лучом фонаря по сторонам.
В луче плавали пылинки. Он обнаружил комнату отдыха с затянутой паутиной мебелью и телевизором под толстым слоем осевшей пыли. Ветер занёс сюда сухие бурые листья, и те хрустели под его тяжёлыми ботинками. В глубине была спальня. Ещё задолго до того, как войти, он понял, что там кто-то живёт. Сжимая в кулаке револьвер тридцать восьмого калибра и чувствуя, как в груди колотится сердце, он шагнул внутрь. За креслом-качалкой пряталась девушка в грязном спортивном костюме.
— Я тебя не трону, — сказал он. — Просто зашёл переждать бурю. Сегодня там особенно сильно дует.
Обыскивая развалины города, он встречал множество людей. Теперь всё было не так, как прежде, когда в большинстве случаев никто никому не причинял вреда. Теперь почти каждый был хищником, и приходилось соблюдать осторожность. Поэтому он не делал резких движений. Сел на кровать, прямо на грязное покрывало. Девушка — на вид ей было лет восемнадцать — смотрела на него ярко-голубыми кукольными глазами с лица, в которое въелась грязь. Он продолжал говорить тихим, неопасным голосом, рассказывал, что ему довелось повидать и как он сумел выжить.
Наконец она произнесла:
— Я неделю ничего не ела.
Голос у неё был сиплый, ломкий, словно горло выстлали растрескавшейся кожей.
— У меня есть еда. Там, где я живу, целые запасы. Пойдём со мной, выберешься из этой крысиной норы, — сказал он. — У меня чисто. Есть еда и вода. Мягкие кровати. Всё, что нам нужно.
— С какой стати мне идти с тобой?
— Потому что ты голодна, а мне нужна компания. Мы оба люди. Разве этого недостаточно?
Она насторожённо прищурилась.
— И что ты захочешь взамен?
Он коротко рассмеялся.
— У меня пистолет. Если бы я хотел тебя изнасиловать, уже сделал бы это. Мне не нужна любовница — только человек, с которым можно поговорить и который мог бы мне помочь. Разве это так уж плохо?
— Наверное, нет.
— Как тебя зовут?
— Эбби.
Вуди улыбнулся.
— Эбби. Мне нравится.
— Меня назвали в честь бабушки.
— Тогда пойдём. Со мной ты в безопасности. Придётся немного пройтись, так что найди пальто и чем-нибудь закрой лицо, иначе пыль ослепит.
Она поднялась. Штаны спортивного костюма были порваны, и он увидел длинные, стройные ноги.
Аделии она точно понравится.

Аделия ждала.
Ждала, как Дьявол в преисподней ждёт души, чтобы насадить на вертел и поджарить. Ждала так, как ждут кирпичи, палки и камни. Её гнездо находилось в углу убежища, высоко под потолком, во мраке и паутине, — логово, тихое, как пауки, оплетавшие её нитями гробового шёлка. Она была тощей погребальной скульптурой из кожистой плоти, пожелтевших костей и шуршащих лохмотьев, похожих на грязные простыни, наброшенные на угловатую крестовину; иссохшие губы ухмылялись, наружу торчали обломанные зубы. Она неотрывно смотрела вниз, словно сова с мёртвого дерева, единственным глазом из ярко-жёлтого стекла.
Скоро.
Уже совсем скоро.
В безсолнечных глубинах убежища она ждала, хихикая скребущим, тонким смешком.
Бедная, бедная Эбби. Как же она была голодна. Как искалечена жизнью, смертью и ежедневной борьбой за существование. Подобно зверю, она знала лишь отчаяние и поиски объедков. Всё, что помогло бы протянуть ещё день, хотя она и сама не понимала, зачем вообще старается.
Вуди считал, что всё это чертовски печально.
Когда они добрались до убежища, он наблюдал, как Эбби с изумлением оглядывается по сторонам. Здесь действительно было чисто, уютно и тепло — всё, как он и обещал. Снаружи выл ветер, но внутрь он не проникал. Она потрогала диванные подушки — они оказались мягкими.
Потом она села, и он принёс ей свежей воды. Она выпила её залпом, с жадностью. Съела банку свинины с фасолью и несколько крекеров «Ритц» — лишь слегка отсыревших. За много недель ей не доводилось есть ничего вкуснее.
— Не торопись, а то тебя стошнит, — предупредил он. — Оставь место для сладкого. У меня кое-что есть.
Бедняжка. Она пожирала еду, как изголодавшаяся собака. Вот до чего, чёрт возьми, дошла жизнь большинства выживших — если не всех.
— Давно ты одна? — спросил он.
— Несколько месяцев.
— Друзей нет?
Она часто заморгала, и он почти услышал, как колёсики у неё в голове закрутились вспять.
— Нет… Я… Забавно, но всё труднее вспоминать.
— Это правда.
— Моя прежняя жизнь будто выцвела. Со мной был мой парень. Его звали Рич. Он умер от радиации. Ему было очень больно. У него выпали зубы. Кровь шла отовсюду. — Она сглотнула. — И сестра. Она тоже была с нами. Но умерла почти сразу.
— Тебе и правда пришлось несладко.
— Да.
— Но теперь ты в безопасности.
Она отпила ещё воды.
— И что дальше?
— Сначала помоешься. Переоденешься в чистое.
— Мне бы хотелось.
— Потом отдохнёшь.
— Это было бы хорошо.
— Но сперва я хочу познакомить тебя с Аделией.
— А кто это?
— Моя жена. Ты ей понравишься.
Он повёл её в дальнюю часть убежища, мимо штабелей ящиков со снаряжением, запасов воды в бутылках и еды, затем через дверной проём. Там было темно, и он зажёг лампу, но даже при её мерцающем жёлтом свете тени оставались густыми и словно ползали по стенам. В воздухе стоял неприятный запах, и Эбби поморщилась: запах старья и консервантов, выделанных шкур и едва заметного разложения.
— Что это за место? — спросила она.
Её взгляд скользнул по полкам с инструментами и бутылочками, по приколотым к стенам анатомическим рисункам. Со стен свисали предметы, похожие на руки и ноги манекенов, каркасы и кукольные лица с пружинными челюстями. На верстаке лежали шестерёнки, зубчатые колёса, шарниры и банки со стеклянными глазами.
— Здесь была моя мастерская. Я делал кукол для коллекционеров — тщательно проработанных, единственных в своём роде, очень реалистичных. До войны я сумел сделать себе имя.
Он поставил лампу среди скопления деревянных кукольных рук. В дрожащем свете казалось, будто все они тянутся вперёд, пытаясь за что-нибудь ухватиться.
— Мои куклы были особенными. По-настоящему особенными.
Эбби явно стало не по себе. По её глазам, в которых блеснул испуг загнанного зверька, было видно: это место ей не нравится.
Дрожащими пальцами Вуди закурил.
— Понимаешь, Эбби, — сказал он, выпуская изо рта клуб дыма, похожий на нарисованное облачко из комикса, — у меня есть дар. Другие кукольники тоже утверждали, будто обладают даром, но на самом деле он был только у меня. Мои куклы были особенными, потому что я мог заставить их двигаться. Моя жизненная сила наполняла их, оживляла. Это было вроде… ну, вроде переливания. Я мог передавать им то, что находилось во мне.
Эбби обхватила себя руками. Её трясло. Она чувствовала, как от стен сочится могильный холод, и от этого всё внутри кричало: здесь что-то чудовищно неправильно.
— Я слишком много говорю, да? — произнёс Вуди. — Это всегда было моим недостатком. Ну да неважно.
Он взял её за руку, очень осторожно.
— Тебе нужно познакомиться с Аделией. Ради этого мы сюда и пришли.
Он зажёг ещё одну лампу и повёл Эбби дальше, в глубины длинной комнаты, где тени метались по стенам, пока она наконец не увидела то, что висело в углу на стенном штыре.
Эбби издала безумный вопль, вырвалась и рухнула на пол.
— Не бойся. Это всего лишь Аделия.
В свете лампы предстала жуткая, потусторонняя фигура — кукла-труп в серых изорванных саванах и лоскутах растрескавшейся кожи. Она была собрана из обломков кукол и того материала, каким щедра могила. Вместо суставов служили шарниры и петли; иссохшие руки-когти крепились к костлявым деревянным стержням; из полого туловища, заполненного шестернями и блоками, торчали белые, как мел, рёбра.
Эбби закричала и судорожно поползла прочь из комнаты.
Аделия облизнула кожистые губы чёрным языком. Её челюсть на шарнирах распахнулась, осыпавшись дождём пыли.
Не дай ей уйти. Она — та самая.
Вуди бросился следом, схватив молоток.
Идиот, неужели ты ничего не можешь сделать как следует? Я не хочу, чтобы она пострадала! Её нужно взять под контроль, обуздать.
Вуди не хотел этого. Он знал, какие чудовищные вещи Аделия сотворит с девушкой. Но также знал: вмешиваться нельзя.
Когда Эбби, точно краб, боком выскользнула за дверь, он почувствовал, как Аделия сосредоточила на ней свою злобную ярость.
Вернись. Сюда.
Эбби вскочила на ноги, будто собираясь бежать, но вдруг остановилась. Всё её тело окаменело. Руки и ноги не двигались. Она едва дышала. Потом медленно, скованно повернулась. Глаза были полны слёз, рот застыл в беззвучном крике. Словно автомат, она механически вернулась в мастерскую и замерла там с пустым лицом, точно игрушечный солдатик.
Аделия захихикала. Голова её была вывернута на тонкой, как трубка, шее, словно у повешенного. Сквозь шелушащуюся, растрескавшуюся кожу проступал череп. В копне сухих, как солома, волос пауки плели паутину.
Девчонка будет стоять наготове, пока я не прикажу иначе, — сказала она, скрипнув челюстью на шарнирах. — Она моя игрушка, и я буду с ней играть.
Эбби тихонько заскулила.
Вуди трясло. У Аделии появилась новая игрушка. Она будет играть с ней, пока не наскучит, а потом выбросит. К тому времени Эбби и сама превратится почти в куклу… бездумную, сломанную, лишённую души.
Лицо Аделии было рассечено, будто ударом топора. Оно злобно ухмылялось; стянутая швами плоть натягивалась на черепе, разорванные губы обнажали пожелтевшие зубы.
— Теперь она должна танцевать! — пронзительно взвизгнула Аделия. — Должна двигаться и развлекать!
Вуди стоял, холодный как лёд, обливаясь потом. Его знобило, голова кружилась, сердце бешено колотилось, но это случилось: Эбби затанцевала. Она раскачивалась и подпрыгивала, выбрасывала ноги, держала руки над головой, словно балерина, и кружилась по комнате. Делала пируэты, вертелась как жалкая пляшущая марионетка.
Смех Аделии разносился по убежищу.
Так продолжалось довольно долго, пока Эбби окончательно не выбилась из сил и не рухнула на пол, тяжело дыша. Глаза её были остекленевшими и невидящими, как у собаки, попавшей под машину.

Шли дни, и Аделия вынашивала планы, которые, как знал Вуди, будут чудовищными до предела. В ней таились холод и ледяная жестокость, способная превратить любое тепло в лёд. В клетке её рёбер билось чёрное сердце, полное дьявольской злобы и разврата. Когда она закончит с бедняжкой Эбби, от той не останется и столько, чтобы набить подушку.
А ведь такая славная девушка, думал он, пробираясь сквозь вечную пыльную бурю, которая дула и дула, завывая, как призрак, среди выпотрошенного города. Всё вокруг скрипело и дрожало, раскачивалось и стонало. Город походил на смертельно раненого зверя, бьющегося в предсмертных судорогах.
Улица была завалена обломками: опрокинутыми автобусами и фургонами, автомобилями, почерневшими от чудовищного жара взрыва. Здания обрушились сами в себя; столбы телефонных линий и тянувшиеся от них провода спутались на улицах, словно силки. Вуди знал, что забрёл в гиблую часть города. Остаточная радиация здесь, должно быть, всё ещё была очень высокой.
Ты нарочно подставляешься? — подумал он. — Надеешься умереть, потому что не хватает духу покончить с собой? Тогда сними противогаз и дыши. Просто дыши.
Нет, нельзя было думать о таком. Аделии это не понравится. Даже за много миль она слышала его мысли.
На тротуарах и уцелевших кирпичных стенах ему попадались жуткие тени — чёрные силуэты мужчин, женщин и детей. Их тела заслонили ослепительный свет и жар бомбы, на долю секунды приняли на себя вырвавшуюся энергию, а затем испарились. Их последний миг на земле был выжжен вспышкой и запечатлён навечно.
Сквозь бурю он пробрался на следующую улицу. Среди развалин белели сотни костей. Казалось, в тот день люди собрались здесь специально, чтобы умереть.
Пробираясь между ними, он снова подумал об Эбби.
Вуди знал, что время от времени Аделии приходилось отдыхать: даже режущее лезвие её разума, острое, как хирургический скальпель, требовало заточки. В такие часы она впадала в оцепенение и становилась почти беспомощной. Он с трудом сглотнул, замышляя неповиновение, обдумывая открытый мятеж. Тогда он мог бы уничтожить её. Разбить на составные части. Сжечь останки. И Эбби стала бы свободна. Он дал бы ей еды и припасов, велел бы бежать, бежать, бежать отсюда как можно быстрее и никогда не оглядываться. Спасти её было в его силах…
Вуди напрягся.
Что-то происходило. Воздух вокруг словно ожил, и ветер тут был ни при чём. Лежавшие вокруг кости зашевелились. Перекатывались грудные клетки. Стучали бедренные и локтевые кости. Позвонки с костяным перестуком перекатывались, словно игральные кости. Черепа клацали зубами.
— Прекрати, Аделия! Прекрати!
Среди развалин раздался её истерический смех. Он метался вокруг, отражаясь отовсюду.
Я слышу твои мысли, жалкий червяк! — взвизгнула она у него в голове. — После всего, что я для тебя сделала, ты ещё смеешь мне не повиноваться!
Кости собирались вокруг него. Разрозненные скелеты вновь становились целыми. Они поднимались со всех сторон, тянулись к нему фалан6ами пальцев, а из распахнутых челюстей рвались крики. Вуди закричал и бросился сквозь них, разметая скелеты обратно в груды костей.
Думаешь, всё так просто? Я могу сделать хуже. Гораздо хуже, — прошептала Аделия у него в голове. — Есть ещё страшные твари, которых я могу призвать.
— Пожалуйста, — задыхаясь, вымолвил он, спотыкаясь прочь. — Пожалуйста… пожалуйста.
Её смех гремел у него в черепе. Предупреждение было получено. Он не посмеет помочь Эбби. Если посмеет… о Господи, если посмеет, расплата окажется ужаснее всего, что можно вообразить. Сила была у Аделии. Она могла творить самые чудовищные вещи.
В стонущей глубине бури послышался приближающийся грохот гремучника. Аделия призвала его, и теперь он шёл сюда.
— Если бы только она умерла, когда я её убил, — услышал Вуди собственный голос. — Если бы только осталась лежать неподвижно.
Эбби не знала, сколько времени провела в заточении в убежище. Возможно, дни. Возможно, недели. Голова раскалывалась на части. Она открыла глаза. Тело била крупная дрожь. Эбби не сомневалась, что Аделия снова сделает с ней что-нибудь ужасное, снова накажет, как наказывала каждый час каждого дня.
Она не шевелилась.
Почти не дышала.
В убежище стояла тишина, нарушаемая лишь воем ветра снаружи. Эбби знала, что Вуди ушёл. Когда его не было рядом и он не раздражал Аделию, всё порой затихало. А стоило Аделии разозлиться, как Эбби становилась её любимой грушей для битья.
Она лежала на полу у дивана, и только глаза её оставались живыми, беспокойно двигаясь из стороны в сторону. Вуди заставил её вымыться. Наполнил ванну горячей водой, велел вымыть волосы шампунем и оттереть с тела въевшуюся грязь. Было приятно снова пахнуть чистотой. Потом, по приказу Аделии, он нарядил её в расшитое бисером шифоновое платье для вечеринок — одежду, менее пригодную для нынешнего мира, трудно было представить.
Даже если бы ей удалось сбежать, далеко ли она ушла бы в таком платье? Она была босиком. Болел каждый дюйм тела. Аделия заставляла её танцевать. А когда Эбби танцевала недостаточно быстро или не унижалась как следует, её пронзали невидимые иглы. Её обжигали. Избивали. Подвешивали в воздухе за ноги; Аделия полностью ею владела. Она могла заставить её ходить, говорить, кричать и плакать. Могла заставить содрогаться в припадке безумного смеха. Бить себя. Кусать себя. И уже несколько раз, пока Вуди смотрел блестящими глазами, заставляла Эбби трогать себя, мастурбировать с таким исступлением, что та причиняла себе боль.
Аделия наслаждалась её болью, унижением и растаптыванием. Заставляла Эбби задирать платье и дразнить Вуди. Ставила перед ним на колени, принуждала брать его член в рот… и неизменно останавливаться за мгновение до того, как он достигал разрядки.
Ты не получишь удовольствия от этой шлюхи! Я не позволю! — визжала Аделия. — Ах, как тебе хочется взобраться на неё и наполнить своим мужским семенем! Но не бывать этому! Никакого удовлетворения! Ты плохой человек и должен быть наказан! Не смей играть с моей игрушкой без моего разрешения!
К тому времени Эбби уже не была уверена, что сохранила рассудок. Последние месяцы он понемногу угасал, а теперь балансировал на краю огромной чёрной бездны. Аделия сломает её. Это лишь вопрос времени.
Когда она снова начала проваливаться в беспамятство, в голове прозвучал голос, которого она давно не слышала:
Это не Аделия. Ты ведь знаешь.
Вуди проснулся со страхом в животе. Он лежал, вытянувшись на диване, неподалёку распласталась Эбби. В голове он слышал, как Аделия бранит его, критикует, унижает. Но это было воспоминание о том, что случилось сразу после бомбардировки. Как раз перед тем, как он взял топор и…
Слушай.
Разбудил его не кошмар, а нечто совсем другое. Снаружи что-то кружило вокруг дома. Звук был такой, словно одновременно трясли десятки детских погремушек, да с оглушительной силой. Господи, Господи — гремучник. Да, он был там и ждал его. Знал, что рано или поздно Аделия пошлёт Вуди прямо ему в объятия, и тогда он схватит его, сделает частью себя или разорвёт на куски.
Ступай к нему, — насмехался голос Аделии. — Выйди и взгляни на ужас, который сам сотворил; отдай себя ему, пади к его ногам. Он видит тебя во сне. Жаждет обглодать твои кости. Он вопит голосами многих…
Вуди вытолкнул её голос из головы. Он не станет слушать. Не хочет знать. Но перед мысленным взором, как всегда, возникли лица многочисленных жертв Аделии — её игрушек, с которыми она играла до смерти, мучила до безумия, а потом давила, словно насекомых сапогом. Скольких он вытащил в бурю и бросил на улице, как мешки с мусором, — искалеченные, разорванные существа, к тому времени уже едва похожие на людей?
Эбби, подумал он. Её она тоже сломает. Это лишь вопрос времени.
Он не смел шевельнуться, опасаясь, что гремучник услышит даже самый тихий звук. Через некоторое время грохот удалился и растворился в буре. Вуди выдохнул и вытер пот с лица.
Но он вернётся, плохой мальчик, и ты это знаешь, — пообещала Аделия.
А потом принялась хохотать, снова и снова, наполняя его череп безумным хохотом, пока он не закричал.
В тесных пределах угасающего сознания Эбби управлял главным образом звериный инстинкт. Она делала всё, что требовалось, чтобы остаться в живых. Но какая-то разумная часть мозга всё ещё работала. Она наблюдала. Училась. И наконец поняла.
Здесь была закономерность.
Всякий раз, когда Вуди возвращался из очередной вылазки за припасами, Аделия пробуждалась от оцепенения и приходила в возбуждение.
И тогда начинались пытки.
Эбби заставляли танцевать, ползать и разыгрывать представления.
Всегда именно тогда.
Но потом, когда она лежала на полу, задыхаясь и избитая, Аделии приходилось отдыхать. Копить силы для следующего круга унижений. Её безумные забавы требовали энергии — огромного количества энергии. Беда была в том, что к тому времени, когда Аделия наконец отдыхала, у самой Эбби уже не оставалось сил на побег.
Как сейчас, например.
Избитая, в синяках и порезах, Эбби лежала в разорванном, залитом кровью платье. Разум хотел провалиться в небытие, но нужно было сосредоточиться. Собрать остатки сил. Вуди ушёл. Сейчас был единственный шанс. Ещё один сеанс истязаний Аделией мог непоправимо искалечить её.
Стиснув зубы от боли в содранной коже и измученных мышцах, она поползла на животе к двери, словно змея. Через каждые несколько футов останавливалась. Прислушивалась. Ждала. Потом двигалась дальше. Через десять минут такого мучительного, бесшумного продвижения она добралась до двери.
И оказалась на свободе.

Аделия впала в ярость.
В кровавое исступление беспредельного гнева. Вися на своём штыре, она содрогалась и тряслась, скребла пальцами, скрежетала зубами, а саваны вокруг неё шуршали, как занавеси в покойницкой. Чем сильнее становилась её ярость, тем страшнее бушевала буря внутри убежища: бутылки разлетались вдребезги, полки рушились, коробки с сухими припасами взрывались, крышки сундуков распахивались и с грохотом захлопывались. Кукольные руки и ноги срывались со стен и летели в Вуди, словно снаряды. Оторванные кукольные кисти жестикулировали в воздухе.
Моя игрушка! Моя маленькая шлюха! Она исчезла! Ты дал ей сбежать, мерзкий ползучий червяк! Найди её! Приведи ко мне связанной, с кляпом во рту! — вопила Аделия. — Я хочу её! Хочу сейчас же! Ступай и приведи её, не то я сама за ней отправлюсь!
Вуди надел противогаз, пальто и перчатки. Выбежал в пыльную бурю, кружившую с невероятной скоростью. Приходилось всем телом подаваться вперёд, иначе ветер сбил бы его с ног. Раскалённые потоки били со всех сторон, сталкиваясь друг с другом. Пыль стояла густая, как гусиный пух.
— ЭББИ! — закричал он. — ЭББИ! ТЕБЕ НЕ УЙТИ! ОНА СРАВНЯЕТ ВЕСЬ ГОРОД С ЗЕМЛЁЙ!
Здания вокруг дрожали, осыпались и рушились, разбрасывая обломки во все стороны. В воздух взлетали кости. Машины переворачивались. Деревья раскалывались надвое. Земля содрогалась, в ней разверзались огромные рваные трещины, поглощавшие развалины.
Вуди понимал: теперь всё идёт к концу.
Аделия уничтожит мир.
Расшатает его до самого основания.
Разобьёт, как стеклянный шар со снегом.
Эбби станет концом всему. Вся потенциальная энергия, накопившаяся в пожелтевших костях Аделии, высвобождалась постепенно, приближаясь к критической массе. Когда плотина рухнет и эта сила вырвется наружу шквалом всеобщего разрушения, даже ядерные взрывы померкнут в сравнении с ней.
Он брёл вперёд, спотыкаясь и падая, но неуклонно приближаясь к цели. Да, она была близко. Он чувствовал её там, впереди, чувствовал, как нарастает её ужас, как остатки разума рассыпаются под сокрушительной силой апокалиптической ярости Аделии.
Вот она.
Он увидел её. Эбби вцепилась в погнутый столб со знаком «СТОП». Она кричала, а остатки платья развевались вокруг неё лентами и лохмотьями.
— Ты и правда думала, что сможешь сбежать? — спросил он, подойдя достаточно близко, чтобы она услышала. — Она никогда тебя не отпустит!
Лицо Эбби было выбелено пылью. Она стёрла её рукой, закашлявшись.
— Нет… нет, но ты можешь! Ты можешь меня отпустить! Я никогда не вернусь! Уйду далеко-далеко!
— Всё не так просто!
— Именно так!
— Нет!
— Станет так, если ты позволишь!
Он покачал головой. Зачем она говорит загадками, требует невозможного? Разве не видит, что творится вокруг? Не чувствует яростного раздражения, ненависти и извращённой враждебности Аделии? Не понимает, что Аделия — разгневанный бог, которому невозможно противиться? С каждой секундой, потраченной на эту бессмысленную болтовню, она приходила во всё большую ярость.
— Просто отпусти меня! — закричала Эбби, умоляя его. — Освободи!
Вуди покачал головой. У него не было времени объяснять ей, как всё устроено и как было всегда. Как Аделия бесчисленные годы издевалась над ним, оскорбляла, унижала, ломала по кусочку, расколола его скорлупу и вытягивала внутренности петлю за петлёй, пока от мужчины в нём ничего не осталось. Лишь выхолощенный прихлебатель, лишённый собственной воли.
Кукла, да, именно кукла. День за днём она дёргала за твои ниточки, пока ты не потерял над собой власть и не взял топор, чтобы разделаться с этой мерзкой старой каргой.
Да, уж это-то он помнил.
Кровь — сколько же было крови, она брызгала и капала, воняла гнилью и болезнью, как сама ведьма, из которой вытекала.
Но даже тогда Аделия оказалась слишком порочной, чтобы умереть. То, что жило внутри неё, — больной, злобный разум, дьявольская воля к жизни — отвергло смерть. Разрубленная на куски, словно насосавшийся крови червь, она всё ещё жила отдельными частями: они извивались и ползали. Отсечённая голова всё ещё смеялась над ним.
Жалкая, ничтожная жаба! Даже этого ты не сумел сделать как следует! — гоготала она, выплёвывая яд, словно плюющаяся кобра. — Никогда, никогда тебе от меня не избавиться! Я навеки поселюсь призраком в твоих костях!
Изрубленные, окровавленные части тела двигались вокруг него, подступая всё ближе.
Теперь, кукольник, посмотрим, кто здесь настоящая кукла, а кто кукловод! Ты воссоздашь меня! Заставишь снова жить, дышать и ходить!
Обезумев от всего этого, пуская слюни и захлёбываясь воспоминаниями об ужасе, который он сотворил и выпустил в мир, Вуди схватил Эбби и яростно встряхнул.
— Нет времени! Если я сейчас же не приведу тебя обратно, она явится за нами обоими! Неужели ты не понимаешь? — закричал он ей в лицо. — Накажут не только тебя, но и меня…
— Нет, — сказала Эбби. — Она мертва! Она живёт лишь благодаря тому, что находится внутри тебя! Это ты даёшь ей жизнь! Твоя вина наделяет её силой!
Вуди отшатнулся, сорвал противогаз и зажал уши, отказываясь это слушать.
— ЭТО НЕПРАВДА! ЭТО ОНА! ВСЕГДА ОНА ТВОРИЛА УЖАСНЫЕ ВЕЩИ! НЕ Я! ЭТО НЕ Я!
И тут он понял, что уже слишком поздно.
Слишком, чертовски поздно.
Он почувствовал, как энергия бури сосредотачивается, точно луч света. Температура резко упала, изо рта пошёл пар. Холодные пальцы поползли по позвоночнику. Глаза едва не вылезли из орбит. Вокруг него будто расхаживали безымянные тени.
О, пожалуйста! Я вёл её к тебе! Клянусь!
Из клубящихся облаков пыли и мельчайших частиц возникла фигура. Она ковыляла вперёд неровной, скачущей походкой. Эбби увидела её и издала пронзительный, надломленный крик. А когда Вуди взглянул на неё, то разрыдался и обмочился.
Аделия вышла из бури. Заметив их, она ускорилась и почти изящно засеменила на длинных ногах, словно насекомое — палочник или, быть может, богомол. Но ничего изящного в ней не было. Она представляла собой гротескный, перекошенный ужасный манекен, слияние разнородных частей, двигавшихся в щёлкающем, скрипучем симбиозе. Чудовищный сплав дерева и мёртвой плоти, шарниров и шаровых суставов, костей цвета слоновой кости и оживших палок.
Она остановилась в десяти футах от них. Изорванные остатки посеревшего савана хлопали вокруг неё, словно простыня на бельевой верёвке, открывая внутреннее устройство: шестерни, зубчатые колёса и механизмы с жужжанием вращались в выдолбленном туловище. Голова поворачивалась на искривлённой шее, скрученные проволокой кости дрожали, кукольные конечности мезко тряслись. Единственным стеклянным глазом, жёлтым, как моча, она оглядела Эбби и Вуди.
Значит, вы теперь заодно? Моя маленькая кукла и моя любимая игрушка объединились?
Она с треском запрокинула голову. Длинные волосы зашевелились на пятнистом черепе, словно серые черви. Аделия расхохоталась с непристойным восторгом.
Ну, это мы ещё посмотрим! Мой кукольник не станет водиться с такой дешёвой шлюхой, как ты, милочка! Теперь вы оба мои игрушки!
Эбби закричала, вскочила, собираясь бежать… но кровь словно отхлынула от конечностей. Ноги онемели, колени заклинило. Она рухнула.
— Вуди! — закричала она. — Останови её! Пожалуйста, останови!
Но он был бессилен и дрожал. Аделия снова выдернула из него все кости, превратив в обмякшую лужу плоти, в визжащего мальчишку со слезами на глазах.
Аделия должна была наказать его, и он это знал. Она приближалась с убийством в сердце. Пока Вуди рыдал, как и полагается плохому мальчику, она возложила на него костлявые руки, дымившиеся на ветру, словно раскалённые клейма. При их прикосновении его плоть зашипела, как жир на сковороде.
Он закричал от невыносимой боли.
Боль ослепила его, лишила сил, превратила в ревущего ребёнка — именно этого Аделия и добивалась. Только пронзительный голос Эбби сумел выдернуть его из этого состояния.
— Останови её! Останови! — кричала она. — Забери у неё жизнь, Вуди! Останови её! Позволь ей умереть!
И на мгновение Аделия действительно остановилась. Застыла, словно дешёвый манекен в нарочитой позе. Но затем механизмы внутри неё пришли в движение: ремни зашипели, зубчатые колёса завертелись. Нервные окончания налились электричеством. Мышцы дёрнулись. Конечности откликнулись. Лоскутная туша ожила.
Она двинулась к Эбби, скребя воздух когтистыми пальцами. Лицо стянулось в перекошенную предсмертную гримасу. Челюсть на шарнирах открывалась и закрывалась, грохоча, как крышка на кипящей кастрюле.
Её починят и воссоздадут, — завизжала Аделия у Вуди в голове. — Я повешу её на стену, и уже она будет смотреть, какие ужасные вещи я стану делать с тобой!
Её голос гремел в мозгу, словно жертвенный барабан, и Вуди наконец не выдержал. Одно дело — причинять боль ему: его вина требовала наказания. Но он не мог позволить Аделии мучить Эбби так же, как она мучила остальных. Её нужно было остановить. Обожжённый, измученный болью, он поднялся на ноги и преградил ей дорогу.
Как ты смеешь! Как ты смеешь мешать моему веселью! — зашипела Аделия у него в голове, словно вода, превращающаяся в пар.
В ответ он беззвучно произнёс одно слово:
— Нет.
Аделия снова остановилась.
Но на этот раз всё внутри неё заклинило. Механизмы больше не запустились. Шестерни со скрежетом замерли. Ремни загорелись. Зубчатые колёса посыпали искрами. Из ржавеющих внутренностей повалили клубы синего дыма. С последним мучительным визгом, когда голос её растворился в небытии, Аделия вспыхнула. Мумифицированная плоть расплавилась. Волосы загорелись. Соединения сплавились. Проволока, державшая её воедино, лопнула, и она рухнула на землю — дымящаяся груда человеческих останков и грубых кукольных деталей.
Вуди опустился на колени, задыхаясь. Голова раскалывалась, из ноздрей текла кровь. Он был оглушён, опустошён и впервые остался один в собственном сознании.
Эбби смотрела широко раскрытыми немигающими глазами и медленно качала головой. Она знала, чувствовала: что-то было чудовищно не так. С Аделией было покончено, но энергия, исходившая от Вуди, ещё не иссякла.
Из бури донеслись странные звуки: грохот детских погремушек, треск маракасов, торопливый щёлк кастаньет и треск гремучих змей.
Гремучник пришёл.
Эбби услышала шёпот и шипение, скользящий шорох и сухой, как кость, скрип. Буря перестала стонать, словно затаила дыхание. И из клубов пыли, сгустившихся туманом, явился гремучник. Вуди обезумел от страха — скулил, трясся, выплёвывал слова, лишённые всякого смысла.
Гремучник был материальным воплощением тайных ужасов, инкарнацией сплошного зла, обитавшего в сыром подвале его подсознания, высшим проявлением страшной, смертоносной мощи его извращённого телекинетического разума.
Рой кукол.
Скопище жутких сломанных кукол и расчленённых витринных манекенов, сваренных в единое существо, — ходячий кошмар из марширующих распухших пластиковых ног и вздувшихся термоформованных животов, забрызганных завитками засохшей крови. У одних не было ступней. У других — рук. Большинство были безголовыми. Те же, у кого головы сохранились, были лысыми, растрескавшимися и безглазыми.
Рой двинулся мимо Эбби, шепча и шипя высокими, надломленными детскими голосами.
Кукловод. Кукловод. Тот, кто создаёт и разрушает. С нами. Соединён с нами. Становится нами.
Вуди кричал, а они обрушились на него и погребли под своими извивающимися телами. Это было живое и одновременно мёртвое воплощение всех жизней, которые он погубил ради злобной пиявки по имени Аделия, питавшейся его страхом остаться одному и уязвимостью его израненной психики. Вся эта сила перелилась в то, что он знал и понимал лучше всего: в кукол.
На глазах у Эбби, чей ужас всё нарастал, они в буквальном смысле разорвали его на части: оторвали руки и ноги, сорвали голову с шеи, вскрыли тело и вытащили наружу все внутренности.
А когда он умер, вместе с ним умерли и они.
Почти сразу буря прекратилась. Ветер выдохся. Пыль осела. И впервые за долгие, страшные месяцы выглянуло солнце, и Эбби ощутила его тепло на коже.
Мир всё ещё оставался тяжело израненным войной, но его больше не населяли призраки. Он обрёл свободу начать всё заново.
Как и Эбби.
Перевод: Sansa
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О, как они кричат и вопят, — подумал Мейер, приседая в темноте и прислушиваясь к бумажному шелесту собственного сердца. Он дрожал. Он потел. Он купался в резком запахе собственных желез. Это было совершенно ненормально, как и все остальное, но он заметил, что иногда его мысли имеют запах. Когда он испытывал сильную эмоциональную реакцию, будь то страх, удивление или восторг, запах, исходивший из его пор, отражал его.
Снова раздался крик, и он зажмурил глаза, зажав уши руками. Он гадал, кто это был на этот раз. Боб Мохолик? Кенни Дюшейн? Джимми Канг? Может быть, Денни Фрешал и кто-то из его подручных? Это мог быть любой из них. Их число уменьшалось с каждым днем, так как Вдова забирала их одного за другим, ее прожорливый аппетит никогда не был удовлетворен.
Но не я, — подумал Мейер. — Нет, сэр, не я. Я слишком умен, и эта сучка это знает.
Все было кончено?
На сегодня с убийствами покончено?
— Тихо, — прошептал он себе. — Не искушай ее: она может подслушать твои мысли.
Абсурдная мысль… но иногда, когда он прятался в пыльных тенях своей квартиры, он был почти уверен, что чувствует, как она думает о нем, как ее собственные злые мысли царапают его череп, словно ногти.
Скрип, скрип, скрип…
Осторожно, с бесконечной медлительностью, он убрал горячие, потные руки от ушей. Он прислушался к вентиляционному отверстию. Крики стихли. На смену ему пришло нечто еще более ужасное: детский плач, пронзительные, визгливые голоса, как у голодающих младенцев. Он становился все громче и громче, превращаясь в какофонический визг, от которого у него сдали нервы.
Прекрати это! Прекрати это! Боже милостивый, сделай так, чтобы это прекратилось!
Он затих, как и всегда… как будто… как будто им дали необходимую пищу. Теперь он слышал другие звуки, доносящиеся из вентиляционных отверстий — чавкающие звуки, как будто котята лакают из мисок теплое молоко, как будто голодные рты сосут соски. Наконец, раздался совершенно ужасный, от которого мурашки побежали по коже, мурлыкающий звук, от которого у него скрутило живот.
Через некоторое время он тоже прекратился.
Внизу воцарилась тишина, прекрасная тишина.
Мейер вздохнул. Как же он любил эту сладкую тишину: ничто не движется, ничто не дышит, ничто не ест.
Хотя в квартире было темно, он прекрасно видел. Выживая ночь за ночью, он научился это делать, как житель пещеры. У этой стены лежали его скудные, иссякающие припасы. Рядом — забаррикадированная дверь. Через всю комнату — заколоченные окна, сквозь которые пробивалось несколько молочных пальцев лунного света.
Время от времени он зажигал свечу или пользовался фонариком, но очень редко, потому что запасы свечей и батареек подходили к концу. Как правило, только когда он был в отчаянии. Или напуган. В таких состояниях он пребывал постоянно.
* * *
Он не выходил из здания уже почти три месяца. С тех пор как пропала Марлин. Изредка, только в светлое время суток, он снимал баррикаду на двери и выглядывал в коридор. Он часто находил там вещи: консервы, воду в бутылках, одеяла, свечи. Все, что нужно для выживания. Но кто их оставил? Почему они беспокоились о нем? И если это были друзья, то почему они не пришли сами? Конечно, это была великая загадка. Он прокручивал ее в голове и никак не мог найти адекватный ответ.
Марлин, — подсказывал ему внутренний голос, такой неистовый от одиночества. — Она в здании. Она заботится о тебе. Она демонстрирует свою любовь к тебе.
Но это было нелепо, и он знал это. Если бы она была жива, она бы постучала в дверь. Она не стала бы оставлять вещи, а потом убегать. Какой в этом смысл?
Он мысленно видел, как она стоит у двери в тот роковой день, когда навсегда ушла из его жизни.
— Я так больше не могу, Дэвид, — сказала она. — Я не могу больше находиться в этом проклятом месте.
— У нас нет выбора. Мы не можем выйти на улицу. Пока не можем. Может быть, через несколько месяцев, но не сейчас.
— Мне все равно. Я должна увидеть солнце.
Он пытался предупредить ее о затяжном радиационном фоне, о бандах сумасшедших, которые волчьими стаями бродят по улицам, но все было бесполезно. Она всегда была такой свободной душой, дитя природы, спортивной, независимой и очень авантюрной. Он не мог остановить или сдержать ее так же, как не может остановить ветер.
— Но подумай о ребенке. Пожалуйста, Марлин.
— И в чем он родится, Дэвид? Какая жизнь может быть у нашего ребенка?
— Ты не можешь рисковать, подвергая его воздействию радиации.
— Он уже облучен. Мы все облучены.
На тот момент она была на третьем месяце беременности, и это только начинало проявляться. Она была уверена, что ребенок родится мертвым. Или, если он выживет, его гены будут искажены радиоактивностью. Через некоторое время он уговорил ее не уезжать. Но в ту ночь, когда он спал, она ускользнула.
Он не мог представить ее здесь, живущей в собственной грязи, как и он. Везде царила антисанитария. Это было не место и не жизнь для ребенка, которого она носила. Больше всего он боялся, что она ушла и покончила с собой.
Он, конечно, искал ее, но так и не нашел ни следа.
Вдова добралась до нее.
Он был уверен в этом. Она была одной из первых, но, конечно, не последней.
* * *
Задолго до того, как Вдова начала чистку мужчин, она жестоко расправилась со всеми женщинами. Она появилась из ночи — бесформенная, бессонная, безымянная, незаметный живой ужас, который ненавидел женщин, всех женщин. Она нападала на них безжалостно, ломая кости, раздавливая их, как ореховую скорлупу, полностью обездвиживая. Она лишала их глаз, чтобы они не смели смотреть на нее, вылизывала их из глазниц, вырывала языки с кровавыми корнями, чтобы они не могли кричать. Потом и только потом она убивала их… медленно, садистски, отрывая груди и разрывая то, что было между ног. То самое, что оскорбляло ее больше всего, что делало их женщинами: органы размножения и кормления. Она терпеть не могла других женщин.
Они бросали ей вызов.
Они могли размножаться.
И только она имела право на отпрысков.
Среди мужчин (задолго до того, как ее стали называть Вдовой) велись споры о том, что она собой представляет, как она может наносить такие бесшумные и хирургические удары, и кто она — мужчина или женщина.
Но Мейер знал.
Он знал, потому что слушал.
По ночам он слышал ее через вентиляцию… пение. Пение с ужасным, диссонирующим жужжанием, как у саранчи. И он не сомневался, что голос у нее женский.
* * *
Слушай.
Просто послушай.
Лестница. Лестница скрипела. Квартира Мейера находилась как раз напротив лестницы, ведущей на второй этаж. Он хорошо знал, как она звучит, как скрипят ее древние ступени. Сейчас он слышал их так, словно на них давил какой-то огромный груз. Она приближалась. Боже правый, Вдова приближалась.
Он услышал, как огромное, покрытое щетиной тело движется по коридору, шурша по стенам. Оно остановилось за его дверью, и он даже не осмелился вздохнуть. Он задрожал, мышцы напряглись, рассудок грозил вырваться из зыбких пут.
Контролируй свой страх.
Ты должен контролировать его.
Она может его почувствовать.
Он привлечет ее.
Теперь она стучала в дверь, но без особой силы. Это было безумием, но она стучала так, словно хотела проверить, получит ли она ответ. Идея была нелепой. Конечно, она могла бы пробить ее насквозь, если бы действительно захотела. Теперь раздалось легкое постукивание множества пальцев, а затем звук, похожий на облизывание… как будто она пробовала дверь на вкус. Это продолжалось некоторое время, пока он трясся от страха, потом прекратилось.
Но она все еще была там.
Он слышал ее дыхание, которое постепенно переходило в жидкое бульканье, словно рот был наполнен слюной и переполнен ею. Он почувствовал пронизывающий тошнотворно-сладкий запах, похожий на запах перезрелых фруктов, гниющих до состояния кашицы.
Она хочет войти, — подумал он, — но не пробивает себе дорогу… Как будто хочет, чтобы ее пригласили. Что это значит? Что это значит?
Внезапно раздался истошный вопль, пронзивший его уши, и ему пришлось зажать рот рукой, чтобы не закричать. Это был определенно женский голос, отдававшийся эхом и заставлявший его покрываться мурашками. Он затихал, переходя в низкое, меланхоличное всхлипывание, похожее на горестный плач женщины над могилами своих детей.
Через некоторое время он услышал, как она зашевелилась, скрываясь в тени, и вздохнул. Долгое-долгое время он не смел пошевелиться. Он ждал. Он прислушивался. Тишина была почти непреодолимой. Опасность заключалась в том, что теперь она точно знала, где он находится. Как скоро она устанет от игр и ворвется в квартиру? Потому что она это сделает, и он это знал.
Что, если он был последним?
Эта мысль была разрушительной. Всегда были другие, и они служили ему защитой от нее. Много дичи. Но теперь, да, если он был последним, это был лишь вопрос времени, когда она придет за ним.
— Тебе нужно выбраться, — прошептал он. — Теперь у тебя нет выбора.
Он жалел, что не сделал этого месяц назад, но не сделал, потому что был уверен, что Марлин вернется. Он ждал ее. Иногда он был уверен, что слышал ее шаги на лестнице, и не раз просыпался, думая, что она позвала его по имени.
В другие ночи он слышал малышей. Их непрекращающийся, голодный, жалобный писк. Казалось, это продолжалось часами, постепенно переходя в некое гортанное воркование, как у голубей, но неприятно влажное, словно изо рта, набитого мокрыми листьями.
Это все в твоем воображении. Ты воображаешь это. Никаких младенцев нет. Это просто твое чувство вины, вот и все. Твоя вина перед Марлин и ребенком.
Он говорил себе это снова и снова. Но каждый раз, когда ему казалось, что он изгнал его, оно снова приходило ночью: плач, ужасный плач.
* * *
Это была долгая ночь, но наконец он увидел несколько пальцев света, пробивающихся сквозь щели в досках над окном. Он схватил свою холщовую сумку и запихнул в нее все, что могло понадобиться: фонарик, батарейки, свечи, воду в бутылках, банки с едой и крекеры — все самое необходимое для выживания.
Время пришло.
Он взял свой дробовик, в котором оставалось всего несколько патронов. Осторожно разобрал баррикаду, расшатывая молотком отколовшиеся доски и отбрасывая их в сторону, все время думая о Марлин, о том, как много она для него значила, как она была ему нужна, а без нее он был домом без фундамента, который трещал на ветру, грозясь упасть. Эти мысли были мучительны, но это было лучше, чем признаться в нарастающей паранойе, которая заставляла его внутренности сжиматься, как кулак. Страх подсказывал ему, что Вдова может ждать его снаружи.
Дойдя до последних досок, он приостановился.
Это было необходимо.
— Либо ты сделаешь это, — сказал он себе, — либо спрячешься в свой угол и будешь ждать вечера, когда она снова проголодается.
Он убрал доски, и они с грохотом упали на пол. Шум был удивительно громким. Если бы она была где-то поблизости, то услышала бы его. Он отодвинул засов и отпер замок. Вот и все. Здесь он либо становился мужчиной и встречал опасность как мужчина, либо уползал прочь и дрожал, как побитая собака.
Взявшись дрожащей рукой за ручку, он повернул ее и распахнул дверь. В коридоре было тускло. Сладковатый запах, который издавала Вдова, еще оставался там, тошнотворный, горячий, бродильный, воняющий обглоданной добычей. Он увидел пыль и пустоту. Больше ничего. Он шагнул туда, тяжело дыша. В горле заскребло, как вилкой.
Внутри он дрожал. Его кишки превратились в желе. Казалось, что его кровь остыла и заменена чем-то, что движется по венам, как осадок.
Казалось, здание вокруг него ожило, насторожившись. Он почти слышал, как оно дышит вокруг него, как изнутри стен доносится негромкий шум. Мысленно он ощущал приглушенное гудение нервных окончаний, далекое и вялое биение сердца. Его взгляд устремился к потолку. Над третьим этажом находился чердак. Вот где может находиться ее логово.
Он выкинул эту мысль из головы. Он не мог позволить себе тратить душевную энергию на мрачные фантазии. Окна в обоих концах коридора были настолько заляпаны грязью, что в них почти не проникал свет. А тот, что был, был грязно-желтым. Он включил фонарик, чтобы прогнать тени. Луч раздвинул темноту. Он увидел несколько сморщенных крысиных тушек, которые выглядели так, будто лежали здесь уже давно.
Когда он осторожно двинулся к лестнице, сердце заколотилось в горле. Он стоял на лестничной площадке. В луче фонаря кружились клубы потревоженной пыли. Лестничная клетка была настолько темной, настолько загроможденной эльдрическими тенями, что напоминала пещеру. Тьма была угрожающей. Казалось, она пытается его отпугнуть. В его воображении она была навеяна злобными духами и древними богами. Он не решался войти в нее. Он пошарил светом в проходе. Смотреть было не на что. Ничего опасного. Угроза, которую он почувствовал, была в его сознании, играя за гранью реальности. Его звериный инстинкт пробудился. Он поднялся, как гончая.
Дыша сквозь стиснутые зубы, Мейер начал спускаться. Ему нужно было не упустить приз: первый этаж и дверь, ведущую на солнечный свет.
Он услышал, как на чердаке что-то зашевелилось. Оно то появлялось, то исчезало. Сердце заколотилось от страха, потому что он подумал, не там ли находится Вдова… на чердаке. Не там ли она пряталась все это время? Там, в пыльной, паутинной черноте? Сама мысль заставила его бежать вниз по лестнице, он понимал, что поступает глупо, безрассудно, но ничего не мог с собой поделать. Страх, который он испытывал, превосходил все, что он когда-либо знал. Он владел им. Нажимал на кнопки, дергал за струны.
Сверху послышался стук, удары.
Там что-то двигалось.
Она идет.
Она услышала тебя и теперь идет.
Теперь пути назад не было. Либо он вырвется на свет, либо она найдет его и заставит кричать, разрывая на части.
* * *
Он спотыкался в коридоре второго этажа, понимая, что теперь нет смысла скрываться. Она придет за ним. Это здание было ее охотничьими угодьями, ее загоном, и она не собиралась позволять никому из своей живности ускользнуть. Он услышал скрип лестницы. Она двигалась быстро.
Он подошел к проходу на второй этаж, и то, что он увидел в луче фонарика, остановило его так же уверенно, как рука, толкнувшая его назад.
Он увидел человека.
Что-то похожее на человека.
Оно плыло в темноте перед ним, туманная фигура, похожая на призрака. И тогда он понял. Тогда он понял. Откровение заставило его вскрикнуть, оно обнажило нервные окончания, как оголенные провода. Человек был окутан паутиной, завернут, как мумия. Он свисал с потолка лестничной клетки на одной эластичной нити, как труп на виселице. Нити этого вещества опутывали коридор, как стекловолокна. Стены были покрыты его сетями.
Паутина, — подумал он, наполненный ползучим, неотвратимым ужасом. — Это паутина.
Его свет выхватил еще не менее пяти таких мумий. Это были сморщенные существа. Высушенные, — о, Господи! — высушенные до последней капли. Он видел их лица, выступающие из тонкой паутины, — серые и морщинистые, кожи на них едва хватало, чтобы прикрыть ухмыляющиеся черепа под ними.
Мейер спускался по ступенькам осторожно, но быстро. Он делал это потому, что у него не было другого выбора. Это было логово Вдовы, ее гнездо, и он был заперт в нем, как муха. Либо он совершит побег сейчас, либо… в общем, его разум отказывался рассматривать такую возможность. Мир был полон ужасов, но реальность происходящего была хуже всего, что он видел или мог себе представить: это было безумие. Другого слова для этого не находилось.
Спускаясь на площадку, он отчаянно старался не задеть пряди. Он знал, как это важно. Спустившись, он в ужасе отпрянул, потому что коридор первого этажа был похож на тоннель. Здесь был узкий канал, по которому можно было пройти, и все.
Вдова была уже на втором этаже.
Он слышал деловитое постукивание ее многочисленных лап, пока двигался по каналу, потея и задыхаясь. Сердце колотилось так сильно, что он думал, что в любой момент у него случится обширная коронарная недостаточность. В голове он слышал свой голос, который кричал. Он не прекращался. Он звучал с такой громкостью, что казалось, череп расколется на части.
Ты должен двигаться! Иди к двери!
Да, он знал это, но его мозг… с его мозгом было что-то не так. Хотя он призывал свое тело двигаться, свои конечности идти, ничего не происходило. Слезы катились из глаз, зубы стучали.
И тут он понял, в чем дело: это была Вдова.
Она владела им так же уверенно, как одной из туш, обмотанных шелком. Хотя ему нужно было двигаться, он безнадежно сопротивлялся, как жирная, сочная муха в паутине.
Мысленно он видел, как она приближается к нему: медленно, смертельно, ползучий черный ужас, который свяжет его в шелковые узы. Она прижмется к нему своим вздыбленным телом, тонкие волоски на нем словно шипы, плоть горячая, лихорадочная и отвратительная. А потом она оскалится, обнажив желтые клыки. Ты не можешь двигаться, потому что я этого не желаю, — произнесет ее шипящий голос. — Ты не должен уходить. Ты должен ждать меня, потому что я так долго хотела тебя, и у тебя есть обязанности. Ты должен их выполнить.
Нет!
Он вырвался из мгновенного паралича, его конечности были плотными и тяжелыми, но двигались, продвигая его по переплетенному проходу. Там были еще тела в коконах, много тел. На его лице выступил холодный пот, когда он увидел, что они шевелятся, что они еще не совсем мертвы. Они медленно, вяло извивались в своих липких сетчатых оболочках.
Он увидел знакомые лица — Джимми Канга, Джорджа Холка, доктора Гупты со второго этажа — трупные, морщинистые, истощенные маски, которые улыбались ему, пьяно закатывая глаза. Они не казались страдающими или обезумевшими от ужаса… напротив, они выглядели так, словно находились в муках страсти, тайного восторга, охваченные сладостным вожделением, как мужчины на грани оргазма. Их уста говорили, задыхаясь, о том, что он должен дождаться ее, о восхитительном поцелуе ее прекрасного рта.
Мейер попятился назад, запутавшись в нитях паутины, которая, казалось, ползла по нему, перебираясь на лицо и щекоча шею. Паутина была живой. Она двигалась. Она пыталась сделать его частью себя. Он боролся за свободу, пряди трещали. Они издавали звуки, как струны арфы, вибрировали, пели, пока звук не распространялся по всей сети, резонируя от одного конца здания до другого.
Теперь Вдова точно знала, где он находится.
Из паутинного туннеля вышло несколько пауков, не похожих на тех, что он видел раньше. У них были луковицеобразные тела размером с теннисный мяч, иссиня-серые и блестящие, передвигающиеся на черных ножках, похожих на иголки. Они неслись прямо на него. Мейер не стал медлить и выстрелил в обоих из дробовика. Они взорвались, как водяные шары, выбросив в сеть корчащиеся паучьи кишки, которые болтались, не двигая лапками. Появились еще трое, и он убил их так же быстро. Самое ужасное, что они кричали от боли, как ошпаренные дети, когда он это делал.
Здравомыслие скакало у него в голове, разлетаясь на куски, разрываясь на все возможные части.
— Я УБЬЮ ИХ, ШЛЮХА! — кричал он с такой громкостью, что даже сам испугался. — Я РАЗДАВЛЮ ИХ! НО ТЫ МЕНЯ НЕ ДОСТАНЕШЬ! ТЫ МЕНЯ СЛЫШИШЬ? ТЫ МЕНЯ НЕ ДОСТАНЕШЬ!
Пауков становилось все больше и больше.
В этом было что-то зловещее и дьявольское — в том, как они вылезали из вентиляционных отверстий, заползали в стены и ползали по трубам. Армия, абсолютная армия, рожденная из паутины, порожденная в отвратительном тепличном изобилии Вдовьего гнезда, в паутинный мир которого превратилось здание. Каждая нить шелка — как один нерв, заканчивающийся в гигантской сенсорной сети.
Он все еще слышал голоса запертых в коконе, слышал их похотливые крики и стоны в своей голове, и все это кружилось в безумных образах. Он упал на одно колено, обезумев от всего этого, видя… да, видя Марлин в своем воображении, милую, прекрасную Марлин, и она сияла, как всегда сияют матери, впервые ставшие матерями. Она стояла и улыбалась ему. Ее губы приоткрылись, обнажив ровные белые зубы. В ее руках корчился розовый ребенок, такой полный, такой толстый, извивающийся комок с восемью ногами.
— ЭТО НЕПРАВДА! ЭТО НЕПРАВДА! Я НИЧЕГО ЭТОГО НЕ ВИЖУ!
Но когда его голос разнесся по коридору, он услышал в своем черепе певучий, скребущий голос Вдовы, жужжащий, гудящий, как голос сирены, доносящийся сквозь морской туман. Он был потерянным и меланхоличным, влекущим его к себе, голос страдания и уныния.
Это был голос Марлен.
Когда ее песня стихла, она заговорила с ним: О, Дэвид, только не дети, пожалуйста, только не наши дети!
Когда его разум, казалось, растаял в черепе в теплый жир, а он хныкал и дрожал, он снова почувствовал этот сладкий запах. Он поглотил его. Такой сладкий, такой тошнотворный, словно он сунул голову в гниющий улей.
Дробовик выпал у него из рук.
Из тени выскочила Вдова — огромная кошмарная фигура, черный паук размером с корову, со вздутым брюхом и сверкающими, как рубины, глазами, рот которой открывался и закрывался, выплескивая черную слизь. Ее тело было покрыто молодыми особями. Они цеплялись за нее, как откормленные клещи… раздутые серые ужасы с идеально круглыми телами, похожими на мягкие мячи, трепещущие и пульсирующие от непристойной жизни. Они издавали пронзительные пищащие звуки, от которых у Мейера заныло в позвоночнике. Бросив ее и помчавшись в его сторону, они стали издавать гортанные квакающие звуки, как огромные жабы.
Они быстро сходились, их веретенообразные ноги вечно маршировали — тук-тук-тук-тук-тук — как металлические штыри, стучащие по полу. Тук-тук-тук-тук-ТУК-ТУК-ТУК-ТУК…
И в те последние мгновения, когда его воля испарилась и судьба обхватила его холодными, костлявыми руками, он понял, что Вдова — это Марлин, что каким-то образом, в радиоактивном котле города, она соединилась с пауком, образовав единую гибридную сущность. И именно ее он слышал в ночи, когда она рыдала за дверью, ее разбитое сердце, женщина на грани отчаяния, протягивающая руки к отцу своих детей.
И именно она оставила подарки у его двери.
— Моя дорогая, — рыдал он. — О, моя бедная, милая, заблудшая дорогая…
Дети рассыпались веером, рассредоточиваясь по всей сети, и не без удовольствия опутали его шелковыми нитями, натянутыми, как рыболовная леска. Из них они сплели сети и жгуты паутины в сложные геометрические узоры, сплетая их, как старухи за ткацкими станками.
Трудолюбивые. Фанатичные.
Истерический смех клокотал в его горле, в голове крутился вихрь ужаса, Мейер слушал их плач, все они были очень голодны. Они сгрудились над его телом, сотни их, их жадные маленькие рты пронзали его плоть и сосали сладкую, теплую кровь, которая вытекала наружу. Издавая довольные воркующие звуки, Мейер кормил своих детей, слушая, как они прихлебывают из него, ощущая особую, тайную радость отцовства.
Перевод: Грициан Андреев


Червячий помёт

Tim Curran, "Worm Cast", 2023

Если во всём этом и было что-то смешное — хотя что, чёрт возьми, может быть смешного в смерти миллионов людей? — так это то, что Господь с его свихнувшимся представлением о справедливости, свёл, так сказать, дебет с кредитом: всех работящих, трудолюбивых сгрёб лопатой в одну большую братскую могилу, а никчёмных пропойц вроде меня оставил топтать землю… Я знал одно: выпивки кругом осталось навалом, и я собирался надраться вволю.
Когда бомбы разнесли город в пух и прах, мы с Черничным Томом отсыпались после попойки в подвале заброшенной пивоварни на углу Двенадцатой улицы и Элм. Грохот мы услышали, ещё как — город аж до самых корней тряхнуло, — а потом началась вся эта кутерьма. Крики, сирены. Мир спустил штаны, а мы наложили в них от страха, так что засели в подвале с четырьмя бутылками крепкого и парой банок тушёнки «Спэм». Когда три дня спустя мы наконец выбрались на воздух, знакомого мира уже не было. Куда ни глянь — развалины. Дым. Здания ещё тлели. Повсюду обугленные трупы.
Ну, сами понимаете.
Вот такой мир достался нам в наследство. Но рассказать я хочу о том, что случилось месяца через четыре, а может, через пять. Со временем и сменой дней я не особо дружу. Если бы вы лет двадцать сидели на бутылке — или всё-таки тридцать? — у вас тоже было бы не лучше. Так вот, в тот самый день — нравится мне это выражение, помню его из суда, когда легавые загребли меня за бродяжничество и мелкое воровство, — короче, в тот день мы с Черничным Томом сидели на сухую. Ни капли во рту не было уже почти сутки, прикиньте, и тут является старая Глэдис, а за ней Цинциннатский Бык.
— Мальчики, — сказала она. — Ох, мальчики, да вы меня залюбите до смерти, когда узнаете, что мне известно! Верно, Бык?
Он кивнул.
— Оно так и будет.
В лучшие годы Бык выступал на ринге, и с головой у него было не очень — слишком долго его голову использовали как боксёрскую грушу. Но сердце у него было доброе. Уж этого никто бы не отрицал. Конечно, временами на него находило, но на людях он никогда не срывался — просто пробивал кулаками стены, вот и всё. Господи, ну и кулачищи были у этого парня. Клянусь, каждый размером с окорок.
Стоило Черничному Тому увидеть Глэдис, как он сразу понял: сегодня нам перепадёт выпивка. Глотки у нас забило пылью, и требовалось чем-нибудь их промыть.
— Ну что, налетай, честной народ! — закричал он и, как всегда, запел. — Подходи, друзья-соседи, угощаю, всё за мой счёт! Есть фасоль с сосисками и солонина с картошкой! Да-сэр, макароны с чили и венские сосиски — свеженькие, прямо из банки! «Спагетти-Ос», свиные рульки и острый ветчинный паштет! Не забудьте «Бифарони» и пудинг консервированный! А на десерт — сы-ы-ырные равио-о-оли, и почувствуешь себя мужчи-и-иной!
Глэдис и Цинциннатский Бык подошли, улыбаясь, и прихватили несколько банок из наших запасов. Мы поделились с радостью. Люди могли говорить о нас что угодно — а в прежние времена, скажу я вам, ещё как говорили! — но мы всегда были щедрыми. Настоящее братство, которое всем этим семейным обывателям, надутым важным шишкам и наёмным рабам из респектабельных контор не вместить в свои лилейно-белые, штампованные и туго накрахмаленные мозжечки.
Пока Бык пожирал банку чили, не переставая стонать из-за язвы, Глэдис от консервов отказалась и принялась грызть залежалые «Доритос».
— Ну, я весь — внимание, — сказал Черничный Том, потирая мозолистые ладони так быстро, что я ждал, когда из них посыплются искры. — Теперь, выкладывай всё и ни одной подробности не упускай.
Глэдис расплылась в улыбке.
— Винный магазин на углу Двадцать восьмой улицы и Пайпер. Целёхонький. Никто не тронул. Только руку протяни. Там столько горючего, что мы полгода сможем в нём мариноваться. Верно, Бык?
— Оно точно так и будет, — сказал Бык.
Старая добрая Глэдис. На Сладкую Люси у неё был настоящий нюх: если где-нибудь завалялась бутылка, можете не сомневаться — эта девчонка её отыщет. Та ещё была штучка. Умела себя подать. В прежние времена, когда какой-нибудь добросердечный самаритянин заводил с ней разговор о пьянстве, она либо смеялась ему в лицо, либо, если чуяла, что слезливой историей можно выклянчить пару баксов, начинала плести такую трагедию, что вместе со слезами выжимала из слушателя и пятицентовики. Настоящий скорбный номер, будто прямиком с ирландских поминок: что-нибудь о том, будто мать у неё была проституткой, отец-наркоман умер с иглой в руке, а сама она с тринадцати лет ничего, кроме улицы, не знала, Господи помоги.
Пока мы слушали, Глэдис изложила план.
Нужны были всего лишь тележки из супермаркета, которых в нашем загончике имелось предостаточно — нижайше благодарим «Дуэйн Рид», — немного скрытности и целая прорва куража. Последней у нас, разумеется, всегда хватало. Не будь её, чёрта с два мы продержались бы так долго: лежали бы уже много лет кверху пятками, а обглоданные крысами кости белели бы на солнце.
Всё это невероятно меня воодушевило, потому что ничто, чёрт побери, не заводило меня так, как припрятанные запасы выпивки. Я давно так жил и всё ещё держался, несмотря на обморожения, воспаления лёгких, хромую ногу, артрит и больную печень.
Жизнь, конечно, была нелёгкая. Даже до бомб приходилось туго.
В те времена случались дни, когда я приходил в себя, понятия не имея, где нахожусь и как меня туда занесло. Просыпался, щурясь от грязного солнечного света, чуя то мусор, то собачье дерьмо, то свежескошенную траву, проводил заскорузлыми пальцами по лицу и пытался во всём разобраться. Вспомнить.
Но память моя — даже в лучшие дни — была дырявее «Титаника», и чем сильнее я пытался за неё ухватиться, тем быстрее она тонула в чёрной бездне где-то к югу от моих мозгов. Кое-что, конечно, всплывало… обрывки и кусочки, пожелтевшие и зернистые, словно старые фотографии, приколотые к стене сарая. Как мы прикончили несколько бутылок с Тощим Джонсоном и Бобби Каппсом; как клянчили мелочь с Королём Бродяг или Глэдис; как стреляли сигареты у какого-нибудь приезжего или уговаривали простака одолжить на гамбургер.
Но больше я обычно ничего не помнил.
Как сухой лист, меня носило из одной канавы в другую. Ветер заносил в самые чёртовы места — то в мусорный контейнер, то под погрузочную платформу какого-нибудь склада, то на чей-нибудь задний двор. Время от времени я обнаруживал себя где-нибудь поэкзотичнее: в собачьей будке или забившимся в нишу у ресторанной паровой отдушины.
Но такова была моя жизнь, и я слишком далеко зашёл по этой дороге, чтобы пытаться начать другую.
Большинство бродяг, насколько я знал, долго на улицах не протягивали — лет десять, от силы двадцать. Жизнь была тяжёлая, и уж я-то это знал лучше многих. В прежние времена меня периодически подбирали и отправляли на больничную просушку, где сообщали, что жилец я недолгий, что органы у меня распухли и вообще удивительно, как я ещё хожу. Но стоило меня выпустить, как я тут же брался за старое. Иными утрами меня трясло так, что виски приходилось хлебать прямо из суповой миски, а чаще всего после ночёвки под каким-нибудь сараем или на холодном бетоне я просыпался таким одеревеневшим, что часа два-три уходило лишь на то, чтобы размять затёкшее тело.
И после войны, сами понимаете, легче не стало.
Но хватит моей печальной истории. У Глэдис был план, и нам он понравился. Отправляясь в подобную вылазку, следовало соблюдать осторожность. Очень, очень большую осторожность.
Мир вообще и город в особенности изменились самым скверным образом после того, как наши русские братья засеяли страну смертью и от моря до сияющего моря взрастили в голубых небесах ядерные грибы. Те, кто пережил первый удар, радиоактивные осадки и последовавший за ними мор, превратились в настоящих хищников. Злобные звери на двух ногах, готовые перегрызть тебе глотку за буханку чёрствого хлеба. Некоторые просто повредились рассудком — или, если угодно, спятили к чертям: искалеченные души, потерявшие близких, дома и всякую связь с реальностью, превратились в зверей в человеческом обличьи. Любой человек и любая вещь казались им угрозой. Опасные, будто им на колени высыпали целый клубок гремучих змей. За такими следовало смотреть в оба.
Но ещё хуже были организованные шайки — банды, крысиные стаи и религиозные психи. Они сбивались вместе, словно змеи в расщелине, разделяли одни и те же горячечные видения и вели полномасштабные кровавые войны с другими такими же кланами. Они перерезали бы тебе горло ради еды в карманах или одежды на теле.
Вот вам пример: когда Глэдис и Цинциннатский Бык обнаружили нетронутый винный магазин, откопав его из-под завала, точно археологи на раскопках последнего пристанища Тутанхамона, кое-кто из местных оказался этому не слишком рад.
Как выразилась Глэдис:
— Если бы не Бык, мне бы пришёл пиздец вернее, чем лисе в лесном пожаре. Правда ведь, Бык?
Громила хмыкнул.
— Чистая правда.
Случилось вот что: им преградили дорогу трое местных — торчки с мозгами, разваренными, как помидоры, — вооружённые ножами и разбитыми бутылками. По их мнению, мои добрые друзья охотились на чужой территории. Тогда Бык врезал первому в лицо своим кулаком-тараном и преспокойно отправил его в страну сладких грёз. Второй замахнулся бутылкой, но Бык перехватил его за запястье и переломил, как зелёную ветку. Затем добавил два могучих джеба, раздробив ему челюсть и освободив по меньшей мере от пяти зубов.
Третий местный убежал.
И правильно сделал: я уже видел Быка в деле и знал, что следующим, как водится, пошёл бы левый хук. Тот самый, которым он вырубил Бешеного Пса Капински на «Арене». Если бы не русский псих Василев, погасивший Быку свет в «Гардене» — причём некоторые лампочки так до конца и не зажглись, — он бы добрался до самой вершины.
Так или иначе, толкая перед собой тележки, мы углублялись в город, на неизведанную территорию, вытаращив глаза, как зелёные виноградины. Избавлю вас от путевых заметок. Достаточно сказать, что город, который я знал всю жизнь, полностью перекроили. Ориентиры превратились в груды камня. Улицы были перегорожены обломками. Кости валялись повсюду.
Наконец мы добрались.
Бык осмотрелся и дал добро. Взволнованные, как ребятня на Хэллоуин, мы протолкнули тележки через разбитый дверной проём магазина «У Макси: алкоголь со скидкой и всё для вечеринок». Магазину крепко досталось: стены покосились, потолок местами провис. Пол под ногами скрипел и стонал… Но, Господи, какое же нас ждало богатство! Водка, джин, скотч, вермут, ржаной виски, обычный виски, бренди — выбирай яд по вкусу, дружище, и всё имелось в изобилии. Причём не только дешёвая бурда, к которой мы привыкли, но и товар с верхней полки: «Бушмиллс» и «Бумбу», «Грей Гус» и «Бомбей».
— Гляньте, сколько тут бухла, шеф, — сказал мне Бык. — Теперь-то мы заживём.
Уж можете не сомневаться, мы себя не обделили. Забили тележки доверху — и верхние корзины, и нижние полки. А потом, чтобы отпраздновать, пропустили по стаканчику-другому на дорожку. Чёрт возьми, заведение угощало.
Да, всё было как в старые времена: смех, веселье и отличная компания.
И закончись всё на этом, осталось бы сладкое воспоминание, с которым приятно засыпать по ночам. Но на этом ничего не закончилось. Господи помоги, нет, не закончилось.

Всё началось с бутылки, стоявшей на прилавке возле давно мёртвой кассы. Когда полки ломились от выпивки, кто обратил бы внимание на одинокую бутылку на прилавке?
Черничный Том — вот кто.
В прежние времена, когда мы ночевали в какой-нибудь ночлежке при благотворительной миссии или перехватывали еду в бесплатной церковной столовой, там непременно находился какой-нибудь тип — старый пропойца, завязавший и решивший теперь прочесть нам проповедь. Рассказать, как он узрел свет, бросил пить и воздал хвалу Господу. Иногда Черничный Том смеялся ему в лицо и говорил:
— Я пропил больше, чем ты за всю жизнь выпил, Тощий.
Ветераны бутылки обычно смеялись, но ведь это была чистая правда. Может, клопов в его штанах водилось больше, чем в матрасах большинства ночлежек, а грязь покрывала его так густо, что никто не мог с уверенностью сказать, белый он или чёрный. Может, здравого смысла ему недоставало. Но если что-нибудь продавалось в бутылке и успело перебродить — это было как раз по его части.
— Ну-ка, что это у нас тут? — сказал он, ухватив открытую бутылку за горлышко и подняв её к солнечным лучам, пробивавшимся через дверной проём. — Что же это такое? Редкостное пойло в зелёной бутылке!
— Да выбрось ты её, — сказала Глэдис. — На кой тебе чужие объедки, когда у нас своего добра навалом? Мало ли какая зараза теперь кругом ходит. Верно, Бык?
— Оно так, — ответил Бык, не отрывая глаз от бутылок «Уидоу Джейн», которые держал в руках.
С тех пор как Василев отделал его на ринге, Бык никак не мог оторваться от выпивки. Она вошла ему в кровь. И спроси его какой-нибудь бродяга, когда он начал пить, Бык ответил бы:
— Чёрт, шеф, а какой нынче год?
Последним, что он помнил сколько-нибудь ясно, был тот бой в «Гардене». А потом вдруг обнаружил, что уже несколько месяцев как оказался на самом дне с бутылкой сладкого пойла в лапах. Вот, собственно, и вся история.
Черничный Том пропустил совет Глэдис мимо ушей. Понюхал содержимое зелёной бутылки, и глаза у него полезли на лоб.
— Ух ты! Вот это букет, так букет!
Он снова поднял бутылку к свету. Та была наполовину полна, этикетка была сорвана. Там мог оказаться хоть лак для гробов — Том всё равно бы попробовал.
— Вы только поглядите, друзья мои: внутри червяк. Должно быть, какой-то редкий мескаль.
Я забрал у него бутылку и пригляделся к плававшему внутри существу. Червяков в текиле я уже видел, и этот на них совсем не походил. Те были короткими, сморщенными дохляками. Этот же был дюйма три длиной, был пухлым посередине и сужался к обоим концам. Правда, сквозь зелёное стекло толком его было не разглядеть.
Черничный Том решил, что наткнулся на настоящую редкость, и выхватил бутылку обратно. Прежде чем мы успели его остановить, он сделал глоток.
— Вроде фруктовое. Сладкое, — сказал он. — Хорошая штука! Высший сорт!
И, задрав бутылку, осушил её до дна.
— Телу на пользу! И зашло как надо! Улёт! Завтра к этому времени буду срать голубым пропановым пламенем, но до чего же вкусно!
Он снова опрокинул бутылку и всосал толстого червя между губ.
— От одного вида блевать тянет, — сказала Глэдис.
И тут я заметил, что толстый червяк у него во рту шевелится. Черничный Том поперхнулся и попытался его выплюнуть… но проклятая тварь юркнула ему в левую ноздрю.
Мы все это увидели.
Всё произошло в одно мгновение. Что бы это ни было, обычным червяком из мескаля оно точно не являлось. Это было нечто особенное. Нечто ужасное, плававшее в бутылке и, возможно, только и ждавшее такого дурака, как Черничный Том.
Он задыхался, давился, выплёвывал комья розовой пены. Он кинулся на прилавок, ударился о него и рухнул на пол. Тело его бешено извивалось. Мочевой пузырь не выдержал, и я почувствовал запах.
— О Господи! Иисусе милосердный! Вытащите, вытащите, вытащите это из меня! Оно внутри! Оно у меня в грёбаной голове! Оно прогрызает мне грёбаную голову!
Мы попытались схватить его и удержать. Что собирались делать дальше, понятия не имею. Но удержать не смогли. Плоть у него была горячая и жирно-скользкая, глаза закатывались. Из ушей и ноздрей текла кровь. Даже Бык не мог с ним совладать. Том бился и кувыркался. От него повеяло приторным, тошнотворным запахом, словно от сладкого ванильного бисквита, а затем его сменил странный запах рыбы.
Наконец он застыл как камень.
Я посмотрел на Глэдис. Она — на Быка. А потом мы втроём уставились на беднягу Черничного Тома. Я знал, о чём они думают, потому что у меня в голове крутилась та же мысль: он заразился. Его заразил какой-то мутировавший червь. И мы гадали, нет ли поблизости других и не подхватим ли это мы тоже.
— Надо отвезти его обратно, — сказала Глэдис, разом пресекши любые мысли о том, чтобы бросить старого друга.
Мы выложили всё из тележки Черничного Тома, и Бык осторожно, словно ребёнка, поднял его и уложил внутрь. На лице Тома начали вздуваться ярко-красные узелки — размером и цветом примерно со спелую клюкву.

Примерно тогда, как мне помнится, пол издал стон — всем стонам стон, и рухнул под нами, сбросив нас футов на пятнадцать вниз. Как мы не переломали себе руки и ноги — одному Богу известно.
— Все целы? Все в порядке? — спросила Глэдис. — Не дёргайтесь, сейчас свет устрою.
Внизу стояла кромешная тьма. Глэдис всегда носила привязанный к поясу пластиковый мусорный пакет «Хефти». Она называла его мешком с нужностями. Чего там только не бывало: пластыри, запасные носки, средство от насекомых. Она чиркнула спичкой, зажгла свечу, и мы смогли оценить, в какую передрягу угодили.
Мы оказались в чём-то вроде подвала или тесного подполья. Над головой громоздились обломки: балки и лаги, зажатые между секциями перекрытия. Со всех сторон нас окружал завал. Пространство было футов десять на пятнадцать, самое большее. Ноги вытянуть можно, но не более того.
При свете свечи лица у нас были мрачнее некуда. Спасатели за нами не придут. Но больнее всего было смотреть на всю ту прекрасную выпивку, разбившуюся об пол.
Итак, всё у нас ныло, мы кашляли и ждали, пока осядет пыль. Что теперь? Предприимчивости нам было не занимать, и мы с Цинциннатским Быком принялись тщательно изучать положение.
А положение было дрянь.
Через стены нам не выбраться. За разбитым гипсокартоном тянулось месиво из бетона и извивающейся арматуры. Даже будь у нас кувалды и кирки, провозились бы неделями. Бык попытался сдвинуть одно из стропил над головой, но сверху посыпалось ещё больше обломков.
Мы влипли по-настоящему.
Погребены заживо — вот подходящие слова.
К тому времени Глэдис уже вытащила Черничного Тома из упавшей вместе с нами тележки. Он всё ещё не приходил в сознание. Я начал думать, что уже никогда и не придёт.
Не стану тянуть: оказавшись в ловушке, мы хлопотали вокруг него, как наседки вокруг цыплёнка. Привести в чувство не могли, заставить съесть хоть что-нибудь из оставшегося у нас в карманах или сделать глоток — тоже. Он просто лежал, обливаясь потом и источая какой-то перебродивший смрад. Стоило нам осмелиться ткнуть один из узелков на его лице, как тот начинал дрожать, словно желе. Кожа у Тома к тому времени стала желтушной, а когда Глэдис раздвинула ему веки, оказалось, что глаза залиты кровью.
— Ты когда-нибудь видел что-нибудь подобное? — не раз спрашивала она меня.
По правде говоря, не видел. Я долго жил на улице и навидался всяких ужасов, поневоле набрался вполне сносных познаний в простейшей медицине… но то, что завладело Черничным Томом, лежало за пределами моего понимания — да и вообще чьего-либо, как мне казалось.
Радиация натворила немало странного. Я видел несколько мутаций, и смотреть на них было неприятно. Слышал и слухи о других тварях, которые выползали по ночам и охотились на неосторожных.
Раньше я всему этому не особенно верил.
Теперь уже не был так уверен.
Но позвольте рассказать, что случилось дальше.
Итак, прежде всего: мы и вправду оказались в ловушке. У нас было несколько уцелевших бутылок водки. У Цинциннатского Быка — пара банок сардин. У меня — две упаковки сыра с крекерами. А у Глэдис в мешке с нужностями нашлись банка яблочного сока, коробка макарон с сыром «Крафт», пять свечей и коробок спичек.
Вот и все наши запасы.
Еды, пожалуй, хватило бы дней на пять, если растянуть: регулярно питаться мы не привыкли, предпочитая обедать из бутылки.
Следующий вопрос: надолго ли хватит пригодного для дыхания воздуха? Я поджёг от свечи сухую щепку дранки. Как и предполагал, наглухо нас не закупорило. Дым утянуло вверх, в щель между балкой и нависшим куском перекрытия, который так и норовил рухнуть.
Значит, воздух у нас был.
А теперь вернёмся к Черничному Тому. С ним явно творилось неладное. Ему было не выкарабкаться, и мы это понимали. Его заливало потом, он заметно распух, а время от времени его колотил озноб. Что сотворил с ним этот проклятый червь, мы даже представить не могли.
Все мы были напуганы, и, как выяснилось, то, что нас заживо замуровало под землёй, было наименьшей из наших бед.
Бык вбил себе в голову, что, если сдвинуть одну из балок над нами, откроется проход, куда мы сумеем протиснуться. Я попытался объяснить ему, что сверху на нас давит не только магазин, но, вполне возможно, ещё и два этажа над ним. Насколько мы знали, рухнуть могло всё здание целиком. Но Бык… грубую силу он понимал, а вот думать головой было ему не по части. Впрочем, попытаться что-нибудь мы всё равно были должны.
Он налёг на балку всем весом, и я присоединился.
Нам удалось сдвинуть эту здоровенную деревяшку примерно на фут — и тут, как я и опасался, началось форменное дерьмо. Беспорядочное нагромождение проломленных половиц, стоек, досок, отопительных воздуховодов и чёрт знает чего ещё издало протяжный стон, после чего вниз хлынуло несколько сотен фунтов обломков, едва не похоронив меня. Кусок железной трубы качнулся сверху и врезал Быку по голове. Он рухнул точь-в-точь как тогда, когда Василев осыпал его серией левых джебов, а затем уложил правым кроссом, которым можно было расколоть шлакоблок.
Спокойной ночи, милый принц, как говорится.
Пожалуй, наблюдай вы за нами со стороны, всё могло бы показаться смешным — словно в старой короткометражке студии «Коламбия»: я с ног до головы в кирпичной пыли, будто меня обваляли в муке, и бедняга Бык без сознания. Будь это один из мультиков, которые я смотрел в детстве, глаза у него закатились бы белками и на них высветилось бы «НЕ ДЛЯ ПРОДАЖИ», как на старом кассовом аппарате.
Очнулся он почти через час — перепуганный и готовый махать кулаками.
— Что за хрень? — потребовал он объяснений. — Где, к чёрту, я?
Понадобилось время, чтобы втолковать ему, что произошло. С тех пор как русский основательно его отделал, а Бык пристрастился к бутылке, с головой у него было совсем плохо. Даже в хороший день память напоминала решето. Как и следовало ожидать, последних двенадцати часов он не помнил вовсе.
— Значит, мы в ловушке, шеф? Совсем мне это не нравится.
Глэдис удалось его успокоить, и после этого он угрюмо засел в углу с бутылкой «Грей Гус».
— Как-нибудь выберемся, — пообещал я.
— Конечно, шеф, конечно. Только не пойму, о чём ты думал, когда вообще притащил нас сюда.
Ну и ну.
Но главным поводом для беспокойства оставался Черничный Том. Лучше ему определённо не становилось. Наконец Глэдис предложила всем поспать и не тратить свечи. Она была права: может, отдых прочистит нам головы и мы придумаем, как выбраться.
После нескольких лечебных глотков водки я отключился почти сразу. Свернувшись на полу, проспал, должно быть, несколько часов, пока кто-то не начал меня трясти. Я решил, что это Бык ищет ещё сладкой водички, но это оказалась Глэдис.
— Тихо, — прошептала она мне на ухо. — С Черничным что-то происходит.
Я прислушался. Сначала слышал только храп Быка, но потом — да, появились и другие звуки… треск, будто ломали ветки. Или кости. Следом раздалось приглушённое скрежетание. Звуки были чего-то влажного и резинового
Глэдис чиркнула спичкой и зажгла свечу. Бык отсыпался в углу, положив голову на те самые обломки, которые едва меня не погребли. А футах в четырёх от него лежал Черничный Том.
За те часы, что мы спали, его раздуло, как проклятый воздушный шар. Прямо у нас на глазах пуговицы его пальто одна за другой отлетели прочь. Я услышал, как затрещали швы.
— Не может быть, — сказал я. — Просто не может.
Но могло. Господи помоги, ещё как могло. Том дёргался, по телу пробегали странные судороги. Узелки на лице кровоточили. Но хуже всего выглядело само лицо: жёлтое, как сыр, глаза выпученные и розовые, а рот вытянулся в подобие овала, словно Том пытался закричать. Рыбная вонь стала ещё сильнее. Ноздри выедала начисто.
А потом произошло кое-что ещё. Мы оба это услышали и сперва, кажется, решили, что нам мерещится: изо рта Черничного донёсся шёпот — нежный, тихий, певучий голосок, словно у ребёнка.
— Да-ди-да, — пропел голосок. — Да-да-ди-ди-да…
У меня по коже поползли мурашки. Глэдис стиснула мою руку. Её ладонь была горячей, потной и дрожащей. В колеблющемся свете свечи мы увидели, что губы Тома не двигались. Рот всё так же был растянут в овал, раскрытый до предела.
Голос шёл изнутри него.
— Да-да-да, ди-да-да…
Мы с Глэдис продолжали за ним наблюдать. Отвести глаза не решались — вдруг из него что-нибудь выползет. Того жуткого голоса мы больше не слышали, но и звуков, доносившихся изнутри, хватало, чтобы желудок сводило. Что бы тот червь с ним ни сотворил, судя по всему, он ещё не закончил.
Минут через десять или пятнадцать всё стихло, и Том просто лежал с открытым ртом и неподвижным взглядом. Наверное, следовало подойти, проверить, нельзя ли чем-нибудь помочь, но к тому времени мы слишком перепугались. Что бы там ни происходило, хорошего в этом не было ни черта.
Прошёл по меньшей мере час, прежде чем мы решились задуть свечу.
Хотелось бы сказать, что после этого всё пошло на лад, но ничего подобного. Мы с Глэдис выдули бутылку водки, чтобы расслабиться и перестать трястись. Похоже, помогло: так вместе и уснули. Проснулись много часов спустя в пьяном отупении — состоянии, обоим нам хорошо знакомом. Мы слышали, как Бык расхаживает вокруг своей тяжёлой поступью.
— Что-то тут есть, — повторял он. — Должно быть что-то. Не у меня в голове. Нет, не в голове. Я больше не больной.
Глэдис чиркнула новой спичкой и зажгла свечу. Бык стоял и смотрел на нависший потолок, без конца мотая головой. Черничный Том снова двигался — резко дёргался, словно машину с восьмицилиндровым мотором мотало на проскальзывающей передаче.
— Что такое, Бык? — спросила Глэдис.
— Голос, — ответил он. — Слышал, как мне пел маленький ребёнок. Во сне слышал. И когда проснулся — тоже.
Мы не стали пытаться объяснить, что голос шёл из Черничного Тома. Быку и простые вещи втолковать было нелегко — например, что время от времени нужно что-нибудь есть или что в штаны ходить нельзя, — куда уж тут до такого. В конце концов Глэдис усадила его, взяла за руку и заговорила своим спокойным голосом, как с перепуганным ребёнком, который не понимает большого и страшного мира вокруг.
А я? Я просто сидел и смотрел на Черничного Тома, пока в голове одна за другой прокручивались страшные истории. Вспоминал всех врачей, которых повидал за эти годы, когда суд отправлял меня на просушку в психушку. Они осматривали меня снаружи и изнутри, привязывали к койке, тыкали иглами и всё говорили, говорили этими своими бледными, стерильно-клиническими голосами. Спрашивали, зачем я пытаюсь себя убить, ковырялись отмычками в моей голове, стараясь добраться до детства и понять, с чего это я так развалился. Интересно, что бы они сказали о Черничном Томе?
Не успела Глэдис успокоить Быка — он свернулся, положив голову ей на колени, как сонный щенок, — как из Черничного снова послышались звуки. Только теперь они стали куда яростнее: звуки, как что-то рвали и раздирали, будто собаки, влажно чавкая, грызли кости. Тело его подпрыгивало, словно карп на крючке. Бык от всего этого заскулил.
С тех пор как червь юркнул ему в ноздрю, прошло уже далеко за сутки. Может, и все двое. В темноте без солнца и луны время ничего не значило. Я до смерти перепугался. Глэдис тоже. Что бы ни случилось, разбираться с этим пришлось бы нам. Как бы жестоко это ни звучало, я уже думал, что Тома, возможно, стоит убить. Перерезать горло осколком бутылки или проломить череп. А когда червь выползет — размозжить его в кашу.
В нашем состоянии мы не решались даже задуть свечу. Оказаться в темноте рядом с тем, во что превращался старина Черничный, было выше человеческих сил.
Не знаю, сколько ещё прошло времени, но, кажется, мы уже жгли третью свечу. И тут он сел.
При виде этого у меня внутри всё сжалось в кулак: Черничного Тома больше не было. На его месте сидело обмякшее, дряблое нечто, будто совершенно лишённое костей. Оно двигалось по-змеиному — извивалось, сворачивалось кольцами, словно губчатый человеческий головастик. Рот по-прежнему был широко открыт… настолько широко, что уголки разорвались от напряжения. Внутри что-то шевельнулось. Я увидел лишь мельком: блестящее, тёмное, похожее на плоть пиявки. Правый глаз превратился в кровавый струп, а левого не было вовсе. Глазница была разорвана, словно взорвалась, — называйте как хотите, — и стала размером с мяч для софтбола. В глубине её виднелся другой глаз, чёрный, как чёрная патока.
Вот что мы увидели.
Глэдис вскрикнула. Может, и я тоже — не знаю. Помню только, как кишки медленно поползли вверх по горлу.
Черничный продолжал извиваться, шевелясь этими вялыми волнами. Плоть на горле лопнула, и внутри я увидел не мясо и сухожилия, а раздутые белые сегменты, как у личинки.
Это был червь.
Он распух, вырос внутри Тома и теперь толщиной почти не уступал его шее.
И я понял почему.
Господи помоги, но я понял.
Он пожирал Тома. Все те звуки были звуками кормёжки — червь ел его изнутри, набивал брюхо его плотью. Теперь он стал огромным и носил кожу Тома, словно обёртку.
Он посмотрел на нас… или оно посмотрело.
А затем произошло нечто, превосходившее всё, что я мог вообразить. Из зияющей ямы рта показалась та самая блестящая штука, которую я уже видел. Не знаю, что это было в точности… что-то вроде трубки для кормления или, наверное, хоботка. Это был длинный и толстый, мягкий и рыхлый отросток толщиной с раскрытый рот Тома, с присоской на конце. Он маслянисто блестел, был усеян мелкими бугорками и сочился слизью, похожей на сопли.
Он просто свисал изо рта, пульсируя, словно хобот слона, только сделанный из мягкой, студенистой плоти.
Сказать «мерзость» — значит не сказать ничего.
Я снова почувствовал тот сладкий запах ванильного бисквита. От него хотелось вывернуть наружу все внутренности. Но стоило мне вдохнуть поглубже, как голова закружилась и поплыла, словно от веселящего газа. На одно короткое мгновение, пока запах заполнял мне череп, я вовсе не ненавидел червя… Более того, мне хотелось стать следующим. Звучит безумно, но, должно быть, дело было в каких-то гормонах — химическом оружии, которым он подавлял страх и снимал запреты, заставляя тебя желать стать его частью. И в голове, клянусь, звучал тот детский певучий голосок: да-ди-да… да-да-ди-ди-да… Он разливался эхом, согревая меня и наполняя уютной истомой.
А потом всё это разом исчезло: червь исторг мерзкую рыбную вонь, и меня затошнило. Запах становился сильнее по мере того, как тварь приходила в движение, извиваясь, словно питон. Пока мы втроём сидели, парализованные и беспомощные, хоботообразный отросток принялся пожирать Черничного Тома. С влажным чмоканьем он высасывал плоть с его лица… сожрал губы, обглодал нос, разрывая хрящ на мясистые волокна и всасывая их внутрь. За считаные секунды лицо Черничного Тома было содрано и проглочено, и теперь он походил на нечто с анатомического стола.
Напоследок отросток с чавкающим звуком высосал оставшийся глаз.
Мы втроём дрожали от ужаса и отвращения, но не двигались. Возможно, просто не смели. И тут Бык сорвался. Он издал дикий крик, в котором смешались чистый ужас и чистая ярость, вырвался от нас, вскочил и бросился на Черничного Тома. Он двигался быстро — слишком быстро, чтобы мы успели его остановить. Мы с Глэдис попытались схватить его, крича по имени, но он выскользнул.
Он набросился на хоботок и на то, к чему тот крепился, словно снова оказался на ринге. Обрушил град сокрушительных правых и левых, мотая тварь из стороны в сторону. Каждый раз, когда Бык отдёргивал кулак, за ним тянулись нити липкой слизи. Потом, поняв, что эта дрянь приклеила его намертво, хобот раскрылся и брызнул ему в лицо чем-то вроде игрушечной липкой паутины из баллончика. Быка опутало. Он попытался содрать нити с глаз, но лишь приклеил руки к собственному лицу. Затем рухнул на колени.
Не знаю, чего я ожидал, но раздался треск разрываемой плоти, и червь вырвался из останков Черничного Тома, словно кот из мешка. Его хобот поглотил голову Быка. Теперь, освободившись, тварь оказалась гигантской опарышеобразной тварью из раздутых белых сегментов и источавшей мерзкий серый студень. К ней всё ещё тянулись лоскуты тканей Черничного Тома, но от него самого осталось не больше, чем червячий помёт — пустая оболочка, вычищенная изнутри.
Червь взялся за Быка и расправился с ним быстро. Как змея размыкает челюсти, чтобы проглотить мышь или крупное яйцо, его эластичная плоть растянулась вокруг головы Быка, затем вокруг плеч, втягивая его внутрь до самого живота. К тому времени он уже не шевелился. Мы ничего не могли сделать. Глэдис билась в истерике, и мне пришлось удерживать её изо всех сил: Бык был ей почти как сын.
Переваривая его, червь издавал те же скрежещущие и хрустящие звуки. Примерно за десять минут — десять минут живого кошмара — Бык исчез. От него осталась лишь огромная выпуклость внутри червя, которую тот медленно и деловито перерабатывал. И я понимал: когда он закончит, станет вдвое больше.
А потом по очереди примется за нас.
Иначе и быть не могло.
Мы с Глэдис просто сидели, вцепившись друг в друга, пока тварь пожирала Быка, сокращаясь странными дряблыми волнами и издавая чудовищное чавканье и хлюпанье. Как и подобало таким, как мы, мы открыли последнюю бутылку «Грей Гус». Выпили её целиком, пока бесформенный червь продолжал кормиться, похожий на раздутую семенную коробочку.
Что произошло дальше, помню смутно. Сколько бы мы ни пили, опьянеть не удавалось. Это факт. Мы тянулись к алкогольному забвению, благодаря которому наша жалкая жизнь становилась терпимой, но не могли до него добраться. Возможно, меня всё-таки накрыло сильнее, чем я думал. Наверное, я отключился. Может, выпивка вместе с напряжением погасила мне свет. Но когда я снова открыл глаза, Глэдис кричала.
По ней ползали черви.
Я сам видел. Они были повсюду — на лице, в волосах. Она срывала их руками, но это не помешало одному юркнуть ей в ноздрю, а другому — с сочным звуком забраться в ухо, словно ребёнок втягивает губами нитку спагетти.
Они ползали и по мне.
Я сорвал с себя штук пять или шесть и тут увидел, что гигантский червь лопнул, обнажив розовые мясистые внутренности. Белые кости Быка были разбросаны вокруг, словно тварь их изрыгнула. Из разорванного тела вытекало нечто вроде лужи желе — жёлтого, как бульон из куриного супа. В нём клубился спутанный ком из сотен и сотен макаронин — незрелых червей.
Один за другим они выплывали наружу и устремлялись к нам, чтобы завершить свой чудовищный жизненный цикл. Тут я окончательно сорвался. Это было уже слишком. Я метнулся через помещение, подпрыгнул и ухватился за самую толстую балку, до которой смог дотянуться. Вниз рухнула гора обломков, кирпичей и кусков перекрытия. Я выбрался из-под обвала, а червя завалило.
Я увидел свет.
Снаружи был день.
Я подпрыгнул, ухватился за трубу и подтянулся, отчаянно ползя и пробивая себе дорогу наверх, пока наконец не выбрался из руин.
Вот и всё.

Вот какую историю я хотел вам рассказать. Вы, наверное, думаете, что я всё выдумал, что это был всего лишь пьяный бред — результат того, что я столько лет медленно варил собственные мозги в алкоголе. Может быть. А может, и нет. Могу сказать лишь одно: всё произошло именно так, как я рассказал. С тех пор как я выбрался из того подвала или подполья — чем бы оно ни было, — прошло три дня. Я просто пытаюсь предупредить: под этим городом живут, можно сказать, черви-мутанты, и однажды они поднимутся, чтобы выследить последних из нас.
Да-да, валяйте.
Уходите.
Я предупредил. Больше я ничего не могу. Всех моих друзей теперь нет, и теперь я один на улицах. Зато у меня полно еды — свинина с фасолью, тушёнка «Спэм» — и достаточно хорошего пойла, чтобы заглушить боль. Но я один. Господи, до чего же я одинок.
А может, вовсе и не один.
Иногда мне кажется, будто внутри меня что-то ползает. А прошлой ночью мне почудилось, будто внутри что-то скрежещет. И эта боль… О Господи, какая же боль.
Чувствуете запах?
Чуете?
Сладкий, как ванильный бисквит. Приятный, правда? Очень приятный. Напоминает о днях рождения в детстве. От него хочется есть, хочется вернуться в лучшие времена.
Да-ди-да, да-да-ди-ди-да.
Этот прекрасный голос. От него так тепло и спокойно, словно я стал частью чего-то гораздо большего, чем я сам, — большего, чем весь мир.
Да-ди-да.
Да-да-ди-ди-да…
Спокойной ночи, милый принц, как говорится.
Перевод: Sansa


Радиоактивные осадки

Tim Curran, "Fallout", 2023

Через две недели после того, как оно забрало Нила Штрохайма, оно вернулось. Оно зависло над поросшей травой вершиной холма на окраине Портерфилда — клубящееся бело-жёлтое облако, которое, стоило солнечному свету упасть под нужным углом, начинало поблёскивать, словно слюда. Было в нём нечто такое, что заставляло людей смотреть. Оно притягивало взгляд, подчиняло себе воображение и вселяло почти безотчётный страх.
— Не может быть, — сказала Молли, удерживая Кейтлин на одном округлом бедре. — Не могло оно вернуться так скоро. Ещё и месяца не прошло.
Билли К., стоявший вместе со всеми на Фуллер-авеню, которая обвивала Портерфилд, точно верёвка, лишь покачал головой.
— Может, у него время течёт совсем не так, как у нас. Как думаешь, Джордж?
Джордж пожал плечами.
— Вернуться оно могло только по одной причине — проголодалось, — сказал Гас. — А вы знаете, что это значит.
Кто-то велел ему заткнуться, а кто-то другой пригрозил, что, если он не прекратит свои мрачные пророчества, то недосчитается зубов. Здесь собрались почти все жители Портерфилда, пережившие войну, — человек шестьдесят. Они боялись. Ворчали. Вспыхивали ссоры. Пара молодых парней сцепилась и принялась толкаться. Билли К. их растащил.
— А ну прекратите, — сказал он. — Хватит вести себя как зверьё. Джордж не для того сюда пришёл, чтобы слушать весь этот балаган. Правда, Джордж?
Джордж вздохнул.
Задолго до того, как упали бомбы, он был никем и ничем. И скучал по тем временам. От природы он был замкнутым человеком — из тех, кто мог скоротать послеобеденные часы под деревом, с книжкой в мягкой обложке или за угольными набросками в альбоме, предаваясь мечтам. Но теперь всё изменилось. Он оказался в центре внимания. Впервые в жизни он что-то значил. Все хотели знать, что он думает, что чувствует и не нужно ли ему чего-нибудь — чего угодно, чёрт побери, — чтобы именно они могли ему это дать. Не потому, что он им нравился. Просто они до смерти его боялись.
Оглядывая собравшихся, чьи мышиные глазки-бусинки блестели от ужаса, он подумал — и далеко не впервые:
А ведь я мог бы этим воспользоваться. Стать королём. Да я мог бы быть для них грёбаным богом, если бы захотел.
Но он не хотел. Он хотел лишь, чтобы его оставили в покое. Не хотел, чтобы ему лизали задницу, оказывали услуги, униженно ползали перед ним и тёрлись о ноги, точно голодные кошки. Они вели себя так только из-за Рэда.
И вот к нему подошла Молли — как он и знал, что подойдёт. Она передала ребёнка сестре и придвинулась совсем близко, так что её пышная грудь прижалась к его руке. Молли была привлекательной девушкой. После рождения ребёнка она упорно возвращала себе прежнюю форму и теперь снова стала подтянутой, какой была в девятнадцать. У неё были дымчато-голубые глаза и полные чувственные губы.
— Эй, Джордж, — сказала она, обдавая его ухо горячим дыханием. — Почему бы тебе не зайти ко мне сегодня вечером? Повеселимся.
Билли К. услышал — он стоял всего в паре футов.
— Отличная мысль, Джордж. Я принесу одну из своих курочек — есть у меня жирная наседка, тебе понравится, — а Молли зажарит её для тебя на углях, как ты любишь.
— Только не сегодня.
— Пожалуйста, Джордж, ну пожалуйста, — прошептала она почти умоляюще.
И он знал: не будь рядом остальных, она именно так бы и поступила — стала бы умолять. Молли облизнула губы, убедившись, что он это заметил. Она была готова на всё, лишь бы спасти себя и дочь.
Если ты думаешь, Молли, что мне всё это нравится, то ошибаешься.
— Не могу.
— Почему эту проклятую штуку просто не унесёт ветром? — спросила Уинни Роуз.
Она была стара, и память у неё уже подводила. Каждый раз, когда появлялось облако, она задавала один и тот же вопрос.
Впрочем, вопрос был вполне разумным, понимал Джордж, потому что ветер действительно дул. Не ураган, конечно, но достаточно сильный, чтобы гнать листья по улице и пускать волны по высокой траве на холме. Чёрт, даже ветви деревьев раскачивались. Так что облако он уж точно должен был унести… Почему же не уносил?
Потому что оно здесь не случайно, а намеренно. Оно здесь, потому что хочет здесь быть.
Джордж неотрывно смотрел на него. Облако походило на огромный туманный шар плазмы футов двести в поперечнике — сияющий, слегка фосфоресцирующий. Он не мог отвести глаз. Внутри начали проступать какие-то формы, намёки на движение. Словно смотришь на помехи в телевизоре: если глядеть достаточно долго, начинаешь различать узоры и смутные изображения.
— Что мы будем делать, Джордж? — спросила Молли с придыханием.
— Ты и сама знаешь, что он сделает, — сказал Гас Пиплз.
Джордж едва не рассмеялся. Как человек Гас был почти полным ничтожеством. До того как упали бомбы, он мало чем отличался от городского пьяницы. Гнал самогон на кислой браге в хижине посреди леса, напивался до беспамятства, подолгу сидел в окружной тюрьме и крал всё, что не было приколочено. Но он был реалистом. Понимал, что к чему. Остальные могли притворяться, будто всё как-нибудь образуется, но Гас знал правду. И именно поэтому никогда не пытался подольститься к Джорджу.
Презирая сам факт собственного существования, Джордж отстранился от Молли.
— Пойду приведу Рэда, — только и сказал он.
И несколько человек в толпе заскулили.
Жители Портерфилда достигли немалого мастерства в самообмане. В городке это превратилось почти в искусство. Они открыто твердили друг другу, что большинство из них выжило благодаря горам. Те высились со всех сторон, преграждая путь смертоносному радиоактивному излучению, уничтожившему другие поселения. Горы, утверждали они, поворачивали ветры вспять, и потому Портерфилд, укрывшийся в глубокой долине, остался невредим. В самом городе радиационный фон был почти нормальным, зато за горами всё ещё пекло насмерть.
Вот в это они и заставляли себя верить, знал Джордж.
И будто бы всё благодаря тем же горам колодезная вода оставалась свежей и чистой, ручьи в долине были прозрачны и полны жирной форели, урожаи — обильны, а скот — почти неестественно здоров.
Но причина, разумеется, заключалась не в этом.
Горы, несомненно, помогали, однако не могли остановить падающие с неба радиоактивные осадки, смертоносные чёрные дожди и радиоактивные вещества, просачивавшиеся в почву. Всё это сдерживала другая сила — и теперь она вернулась, через две недели после того, как приняла в жертву Нила Штрохайма.
Добравшись домой, Джордж остановился на дорожке перед домом. Его мутило, он устал — Господи, как же чудовищно устал. Дом окружал белый штакетник, живые изгороди были аккуратно подстрижены, трава росла густая, зелёная и ровно скошенная. Цвели фруктовые деревья, а под окном гостиной распускались красные тюльпаны и кусты диких роз. Очень мило. Настолько мило, что всё выглядело как фотография из журнала «Better Homes & Gardens».
Ещё несколько лет назад хозяйство постепенно приходило в запустение, потому что Джордж совершенно ничего не умел делать руками. Он не разбирался ни в водопроводе, ни в электрике, ни в гипсокартоне, ни в кладке, ни в уходе за газоном. Теперь дом выглядел так хорошо лишь потому, что за ним присматривал Билли К. Билли К. был готов ради Джорджа на всё. Возможно, в школе он его избивал и терпеть не мог одного его вида, зато теперь едва ли не ластился у его ног.
В доме его ждала Дарлин. На ней были шорты, открывавшие длинные загорелые ноги, и короткий топ, чтобы он мог любоваться плоским животом.
— Я слышала, оно вернулось, — сказала она. — Это правда, Джордж?
— Да.
Она взяла его за руку и подвела к креслу. Когда он уселся, принялась массировать ему плечи. Хорошо, что она стояла сзади и ему не приходилось смотреть в её пустые глаза. Когда-то она без конца критиковала его за всё, что он собой представлял, и говорила, как жалеет, что вышла за него. Теперь она превратилась в степфордскую жену. Жила в постоянном страхе перед ним, вечно съёживалась и пресмыкалась. Она без конца убирала дом, готовила его любимые блюда и старалась угодить ему всеми возможными способами — всё ей было мало.
Лучше было, когда она меня ненавидела и изменяла мне, подумал он. По крайней мере, тогда она была настоящей.
— Хочешь лимонада, Джордж? Тебе сейчас как раз нужен большой стакан прохладного лимонада. Ты отдыхай, а я принесу.
Говорить, что он ничего не хочет и что ей пора перестать вокруг него суетиться, было бессмысленно. Она вернулась с лимонадом.
— Вкусно, Джордж? Тебе нравится?
— Да.
— Хочешь перекусить? Я могу принести сыр с крекерами, сделать сырный соус или быстренько приготовить те вонтоны, которые ты любишь.
— Нет, спасибо.
— Допей лимонад, Джордж. Я уже приготовила постель, чтобы ты мог вздремнуть. На ужин пожарю стейки — те самые филе-миньоны, обёрнутые беконом, которые ты любишь. И испекла тебе пирог с голубикой, — тараторила она без остановки, и чем дольше говорила, тем выше становился её голос, пока не зазвучал почти истерически. — Ты бы видел, как уродилась голубика! Ягоды размером с виноград, такие сочные и сладкие…
— Дарлин, просто успокойся, ладно?
— Ох, ты весь на нервах.
Она обошла кресло и опустилась перед ним на колени.
— Джордж, ты не виноват, что кому-то приходится входить в облако. Просто так всё устроено. Когда всё закончится, я буду ждать тебя здесь.
Разумеется, она имела в виду: раз уж она его преданная жена, в облако отправится не она.
— Позволь мне помочь тебе расслабиться.
Она завела руку за спину, развязала топ и отбросила его в сторону. Потом положила его ладони себе на грудь.
— Приятно, правда, Джордж? Ох, ты же знаешь, как сильно меня возбуждаешь.
— Дарлин, подожди, я…
Но она не стала ждать.
— Позволь мне сделать тебе хорошо, Джордж. Так поступает хорошая жена.
Она расстегнула ему брюки, обхватила член и принялась поглаживать, пока он не начал твердеть.
— Тебе понравится, Джордж.
Затем взяла его в рот и заскользила губами вверх и вниз по стволу, пока он не затвердел полностью, блестя от её слюны.
— Теперь тебе станет лучше, — сказала она, ненадолго отстранившись, а потом снова вобрала его в рот и лихорадочно задвигала головой вверх-вниз. Наконец отпустила его с громким чмоканьем. — А потом поспишь до ужина.
И снова принялась за дело, пока он не напрягся всем телом и не кончил ей в рот. Тогда она вобрала его так глубоко, как только смогла, давясь и содрогаясь, но стараясь, чтобы ему было как можно приятнее.
Актриса она была хорошая, но глаза оставались мёртвыми. Страсти в них было не больше, чем если бы она сосала холодную колбаску-братвурст.
— Ну вот. Теперь тебе лучше, Джордж? — спросила она.
Он ответил, что лучше, и она засеменила на кухню, даже не надев топ обратно — на случай, если ему захочется поглазеть на её грудь.
Наверняка её сейчас выворачивает над раковиной, подумал он.
Вздохнув, Джордж застегнул брюки и вышел на задний двор. Пришло время повидаться с Рэдом. От одной этой мысли сердце забилось быстрее. В животе свернулся горячий червь страха.
— Неужели всё обязательно должно быть именно так, Джордж?
Он обернулся. Дарлин стояла в дверях; её обнажённые острые груди торчали, точно ракеты из пусковых шахт.
— Ты знаешь, что да.
Она сглотнула.
— А разве… разве всё уже никогда не станет как прежде?
Он не ответил. Она напоминала маленькую девочку, спрашивающую, почему Санта-Клаус не может существовать на самом деле.
Под яблоней-дичкой, усыпанной прекрасными розовыми цветами, ждал Рэд. Рэд был рыжевато-коричневым лабрадором. Ему было четыре года. Когда-то старина Рэд мчался к нему со всех ног, прыгал, ставил лапы ему на грудь, безумно радуясь возвращению хозяина.
Но теперь Рэд так не делал.
Теперь он лишь смотрел на Джорджа огромными тёмными глазами, стеклянными, как у чучела лося. В них отражалось пустое зло, от которого Джордж невольно съёжился.
— Снова пора, — сказал ему Джордж.
Рэд дважды коротко вильнул хвостом.
— Но ты ведь и сам это знал, правда?
Рэд смерил его взглядом. Глаза у него были совсем не собачьи — изучающие, пугающе разумные и невыносимо хладнокровные, как у рептилии. Стоило ему посмотреть на тебя, и внутри начинало что-то извиваться.
Джорджу от этого становилось не по себе. Очень не по себе.
Рэд поднялся. С опаской покосился на дом, откуда доносилось весёлое пение Дарлин, хлопотавшей на кухне, затем посмотрел на Джорджа, будто говоря: «Меня она тоже раздражает. Хочешь, сегодня будет она?» Он подбежал к Джорджу трусцой и позволил себя погладить, но лишь исполнял положенное, и Джордж это понимал. Под мягкой, роскошной шерстью ощущалась лишь масса холодного мяса. Нечто омерзительное — будто в нём уже не осталось ничего из того, из чего сделаны собаки. Джордж с отвращением отдёрнул руку.
Рэд смотрел на него без тени жалости или тепла. От него исходил кислый запах старости.
Джордж помнил, каким Рэд был до того, как вошёл в облако: добрым, ласковым существом, какими обычно бывают собаки этой породы. Теперь он больше не был общительным, привязчивым и жаждущим угодить. Не любимый питомец, а существо, которое само держало питомцев.
Рэд был единственной собакой в городе. Раньше были и другие, были и кошки. Но Рэду не нравилось, как они повизгивали и скулили в его присутствии, поэтому он от них избавился.
— Пожалуй, нам лучше пойти и сделать это, дружище, — сказал Джордж, чувствуя себя жалким и грязным.
Рэд пошёл впереди, Джордж последовал за ним. Пёс заставлял его чувствовать себя прислужником. Хуже того — игрушкой, с которой тот забавлялся, когда ему вздумается. Но с этим приходилось жить.
Не дойдя нескольких футов до задней двери, Рэд остановился. Пение Дарлин оборвалось на полуслове, словно ей перерезали горло. Дверь открылась, и она шаркающей походкой вышла наружу — пустоглазая, как зомби. В глазах стояли слёзы.
— Я… я обязательно должна идти, Джордж? — спросила она.
— Ты знаешь, что да. Мы все должны там быть.
Они оба последовали за Рэдом. К тому времени человеческого в них оставалось не больше, чем собачьего в нём.
До появления облака дела шли плохо. Две трети жителей умерли от радиационного отравления. Вода была заражена. Вспышки гриппа и инфекционных заболеваний ежедневно уносили десятки жизней. В атмосфере скопилось столько сажи и пыли, что солнце неделями почти не показывалось. Наступили холода. Старики и люди с ослабленным иммунитетом умирали с пугающей быстротой. Посевы увяли. Деревья сбросили листву в разгар лета.
Выжившие держались из последних сил: питались консервами и пили воду из бутылок. Но запасы скоро иссякли.
И тогда, в самый последний миг, пришло облако.
Появление облака стало ещё одним поводом для ужаса. Джордж увидел его одним из первых. Рэд был с ним. Облако ему не понравилось. Он лаял на него, щёлкал зубами и рычал. Добродушный от природы пёс вёл себя так, словно взбесился: из пасти шла пена, он стал свирепым, диким и совершенно неуправляемым. Когда Джордж попытался его удержать, Рэд укусил его.
А потом бросился к облаку.
Прежде чем Джордж успел его остановить, Рэда втянуло внутрь. Джордж попытался последовать за ним, но нечто похожее на силовую волну швырнуло его на задницу. Облако не позволяло ему войти, сколько бы раз он ни пытался. Его старый, дорогой друг просто… исчез.
После этого никто не осмеливался приближаться к облаку. Два дня спустя Рэд вернулся. Его возвращение словно стало катализатором: выглянуло солнце, за одну ночь зазеленела трава, распустились цветы и зацвели деревья. Всё снова ожило. На пастбищах появился скот. Это было жутко, странно, тревожно, но дарёному коню в зубы не смотрят.
Облако исчезло.
А через месяц вернулось. К тому времени все были сыты, здоровы и благоденствовали. И сомнений уже не оставалось: Рэд изменился. Собака, вошедшая в облако, и та, что вышла обратно, были не одним и тем же существом. Он больше не был дружелюбным псом, которого все знали и любили. В нём появилось нечто совершенно чуждое. Глаза стали похожи на скользкую, засасывающую чёрную жижу на дне холодного пруда.
Он наблюдал.
Ждал.
Изучал.
А потом начал общаться с Джорджем. Не словами — посылая ему в голову образы. Он предельно ясно показал, чего хочет облако. Джордж рассказал остальным на городском собрании. За такие слова его едва не избили.
— Ты хочешь сказать, твоя собака с тобой разговаривает? — спросил тогда Билли К., нахмурившись точно так же, как в десятом классе, перед тем как ударить Джорджа. — Ты совсем чокнулся, Джордж. Это просто пёс. Тупая грёбаная псина.
Раздался нервный смех.
— Нет, он не то чтобы разговаривает, — попытался объяснить Джордж, краснея от смущения, когда увидел, как лица людей, которых он знал столько лет, смотрят на него с жалостью или откровенной насмешкой. — Скорее… вкладывает мне в голову картинки.
Один из фермеров — кажется, Чарли Хоуп — кашлянул и сказал:
— Господи Иисусе, дайте кто-нибудь этому парню таблетки. Собака, подумать только.
Но он гораздо, гораздо больше, чем собака, хотел сказать им Джордж, однако ему не хватило ни духу, ни слов. Что бы ни произошло в облаке, Рэд больше не был Рэдом. Саму сущность, делавшую собаку собакой, у него отняли, заменив чем-то холодным, расчётливым и откровенно злобным. Все это понимали, хотя и не желали признавать. Видели, как он постоянно наблюдал за ними, словно кот, прикидывающий, как выпотрошить мышь. Он пугал их. Больше никто не гладил Рэда — к нему боялись прикасаться.
Уинни Роуз в своей неподражаемой манере однажды выразилась точнее всех. По старой привычке она погладила пса, но тут же отдёрнула руку, словно коснулась падали, кишащей личинками.
— Как холодная глина, — сказала она дрожащими губами. — Господи милосердный, словно кто-то вылепил из холодной глины собаку.
Они принялись оскорблять Джорджа, высмеивать его и поливать дерьмом по полной программе. Он не сердился: знал, что ими двигало не презрение, а страх — к тому времени Рэда боялись все.
Всё могло закончиться тем, что Джорджа вышвырнули бы на улицу, но тут появился Рэд. Он прошёл между рядами людей, сидевших на складных стульях. От него исходила чудовищная вонь, напоминавшая Джорджу запах рвоты при желудочном расстройстве — кислая, тошнотворная. Когда Рэд посылал ему в голову образы, вонь становилась особенно сильной, будто пёс выделял какой-то мерзостный гормон.
Люди шарахались в стороны.
Они чувствовали его силу, тьму, затаившуюся внутри. Рэд двигался решительной, крадущейся, совершенно чуждой походкой. Подошёл прямо к Джорджу и потёрся о него — горячий и омерзительный.
Затем повернулся к собравшимся и уставился на них огромными страшными глазами. Губы оттянулись, обнажая зубы. Из пасти упала капля чёрной слюны. За стенами зала тоскливо застонал ветер, небо потемнело и пошёл снег.
Люди закричали.
Они пытались подняться со стульев, но не могли пошевелиться. Их парализовало. Рэд держал их в своей власти, и они это понимали. Он переходил от одного к другому, обнюхивая каждого. А потом остановился перед Мими Лакасс. По её щекам катились слёзы, рот был раскрыт в мучительном беззвучном крике. Она была учительницей на пенсии и за долгие годы успела преподавать почти у всех, кто находился в зале. Никто не мог ей помочь. Рэд лизнул её руку. После этого она поднялась и вышла наружу, совершенно пустая глазами.
Она вошла в облако, и солнце снова выглянуло.
Это было шесть месяцев назад. С тех пор Рэд выбрал ещё десятерых, и все они последовали за ней.
Теперь снова пришло время.
Когда они вышли на Фуллер-авеню, откуда облако было видно как на ладони, там уже собрался весь город. Никто не осмеливался отказаться от приглашения Рэда. Раньше несколько человек пытались, но после того, как Рэд заставил их войти в облако, остальные больше не перечили.
Вцепившись в руку Джорджа, Дарлин захныкала:
— Пожалуйста, Джордж. Только не я. Не я. Ты ведь знаешь, как сильно я тебя люблю и как хорошо о тебе забочусь.
Да уж, он знал.
Когда он проходил сквозь толпу, все наперебой рассыпались перед ним в любезностях, едва не теряя голову от одного его присутствия. К нему прикасались, словно это могло принести удачу. Фермеры обещали копчёные окорока и бекон, свежие яйца и откормленных кур, помидоры, капусту и картофель. Мастера напрашивались поработать у него в доме. Хозяйки хотели печь ему пироги и свежий хлеб. Тлеющие отчаянием глаза одиноких женщин — и некоторых не таких уж одиноких — предлагали совсем иное. Казалось, все разом лезут к нему, точно щенки, выпрашивающие лакомство.
От этого у него кружилась голова. Неужели они не знали, неужели не могли понять, что он ничего не решает? Всё дело в псе, в этом проклятом псе. Власть принадлежала ему — или тому, что разрослось внутри него, словно раковая опухоль. Только ему.
Рэд вышел перед толпой. Двигался он не беспечно, как довольная собака, а бесшумно и крадучись, как сверххищник. К тому времени все умолкли. Никто не смел привлекать к себе внимание.
Рэд. Проклятый Рэд.
При мысли о том, каким тот был прежде, глаза Джорджа заволокло влагой, а в груди появилась слабость. Весёлый, прыгучий, забавный пёс, любивший всех и вся. Сколько чудесных дней они провели на рыбалке, валяясь у журчащих ручьёв и жуя салями с сыром. Рэд обожал вяленую говядину и питал слабость к острому чеддеру.
Но тот Рэд умер.
На его место пришло чудовище.
Джордж перевёл взгляд с облака, которое теперь вращалось быстрее и словно пульсировало, на Рэда, стоявшего рядом. От пса волнами расходился смертоносный, невозможный жар.
Кто на этот раз, Рэд? Кого ты хочешь в жертву?
Мысль лишь промелькнула у него в голове, но Рэд, видимо, уловил её и посмотрел на Джорджа так, как паук, должно быть, смотрит на муху, прежде чем высосать из неё кровь. Мозг Джорджа захлестнул поток образов — сплошной шквал. Его замутило, голова пошла кругом, охватило какое-то неприятное, почти хмельное возбуждение. Он увидел лица тех, кто вошёл в облако, увидел, какими они становились после выбора: оцепеневшими, словно резиновыми, пустыми, будто их личности стёрли подчистую. Мими Лакасс, Джефф Причли, Дороти Рейя, Нил Штрохайм, Таб Макгилл и все остальные.
Затем в сознании возник Фрэнни Свайссер. Фрэнни решил, что пёс — зло и с ним нужно что-то сделать: напал на Рэда с монтировкой. Никто точно не знал, что тот с ним сотворил, но после этого Фрэнни целую неделю бродил по городу, словно манекен, пуская слюни и ничего не соображая, всё ещё сжимая монтировку, мочась и испражняясь под себя. Глаза его затянуло мутью, точно матовое стекло. Когда Рэд наконец отправил его в облако, все испытали облегчение.
— Рэд, — услышал Джордж собственный задыхающийся голос. — Рэд…
И вдруг он понял. Понял, кого выбрали на этот раз. Это знание вспыхнуло в голове; адреналин ударил в живот, его затошнило и затрясло. Он никогда не узнает, что произошло с Рэдом в этом грёбаном облаке, как тот изменился, мутировал и превратился в чудовищное существо. Никогда не поймёт и того, что теперь связывало Рэда с облаком.
Но одно он знал точно: на этот раз Рэд хотел самого страшного из возможных. Перед мысленным взором одно за другим проплыли лица горожан, и Джордж отшатнулся, охваченный отвращением.
— Нет, — сказал он. — Нет, Рэд. Ты не можешь… этого сделать.
Он едва держался на ногах, мир кружился вокруг. Рэд наблюдал за ним с язвительным весельем; в его глумливом взгляде полыхала первобытная ярость.
— Что такое, Джордж? — наконец спросил Билли К., больше не в силах терпеть. — Кого он хочет?
Джордж попытался сглотнуть, но не смог.
— На этот раз он хочет всех нас.
Толпу охватила паника. Матери и отцы прижали к себе детей. Братья обнимали сестёр. Бабушки и дедушки встали впереди, словно могли собственными телами заслонить остальных от надвигающегося ужаса. Раздавались шёпот, рыдания, ругань и угрозы расправиться не только с Рэдом, но и с Джорджем.
Однако никто не двинулся с места.
Не осмелился.
Все понимали — и совершенно справедливо, — что первый, кто не выдержит и побежит, немедленно станет мишенью для злобы Рэда. Пёс показательно с ним расправится. Возможно, он собирался сделать пример из них всех, но никто не хотел быть первым.
Теперь Рэд внимательно следил за ними, ожидая, когда они выстроятся в очередь. А если не выстроятся — что ж, у него имелись способы их заставить.
— Пожалуйста, Джордж, — хныкала Дарлин. — Останови его. О Господи, заставь его прекратить.
Джордж смотрел на лица людей, которых знал, любил, с которыми дружил, — даже на тех, кого терпеть не мог и с кем не желал иметь ничего общего. Они всё равно оставались людьми, и он чувствовал их боль, их безнадёжность. Но глубже и мучительнее всего его ранили дети. Они ничего не понимали. Они плакали вместе с родителями — наверное, так же плакали дети, когда их увозили в Освенцим, Берген-Бельзен или в одно из тех страшных мест.
Нет. Всё закончится здесь.
Это грёбаное безумие прекратится, даже если ему придётся собственными руками свернуть Рэду шею.
Рэд почувствовал, что творится у него в голове, и взглянул на Джорджа с едва скрываемым презрением, давая понять: неповиновения он не потерпит.
Джордж встал между псом и толпой. Он чувствовал, как жар ярости Рэда нарастает у него в голове. Острые вспышки боли пронзали мозг, заставляя морщиться. Но он не отступил.
— Нет, Рэд. Я тебе не позволю. Слышишь? Не позволю.
На мгновение в глазах пса словно что-то растаяло, и Джордж увидел прежнего Рэда — доброго Рэда, своего милого старого друга, которого не видел уже так давно. Но видение исчезло, сменившись ухмыляющейся, злобной силой.
Солнце померкло, словно кто-то убавил его яркость. Небо заполнили раздутые, уродливые серые тучи. За считаные секунды температура упала почти на семнадцать градусов. То, что облако и его воплощение — Рэд — дали людям, теперь отнималось. Толпу сковала стальная тишина. Люди дрожали, но не произносили ни слова, пока знакомый им мир балансировал на краю гибели.
Рэд уставился на Джорджа, но тот не шевельнулся и уж точно не отступил.
Странный, зловещий полумрак отбрасывал на землю чудовищно искажённую тень пса — перекрученную змеевидную фигуру, которая скользила и извивалась чёрными петлями и, вероятно, выдавала его истинную природу: хладнокровное существо, поселившееся в собачьей туше. Отбрасываемая им тень не просто жила — она была дьявольски объёмной, раздувалась, словно насосавшаяся крови пиявка. Чёрная, сочащаяся червеобразная масса ползла по траве, расширяясь спереди огромной воронкой, а сзади хлеща змеиными кольцами.
Когда оно поползло к нему, Джордж коротко и резко вскрикнул, попятился и шлёпнулся на задницу. Рэд сделал шаг-другой вперёд. Глаза его стали красно-лиловыми, как воспалённые раны. Из них стекали жёлтые серозные слёзы, а губы оттянулись назад, обнажая неестественно удлинившиеся клыки.
Толпа отпрянула, а Рэд навис над бывшим хозяином, рассматривая его с холодной, смертоносной сосредоточенностью. От его взгляда у Джорджа всё внутри корчилось. Казалось, кровь закипает, а череп набит льдом.
Он способен творить всякое, сказал ему внутренний голос. Вещи пострашнее всего, что ты можешь вообразить. Он может показать тебе то, что показал Фрэнни Свайссеру.
Но Джордж почему-то знал: Рэд этого не сделает. Будто внезапный бунт Джорджа его забавлял.
Обдав Джорджа смрадным дыханием, Рэд лизнул его в лицо. Язык был точно холодный ломоть печени. Джордж закричал — не смог сдержаться, — и пёс будто ухмыльнулся, довольный тем, что добился именно такой реакции.
Рэд отступил, а чьи-то руки помогли Джорджу подняться. Пёс заходил перед толпой туда-сюда, издавая низкое гортанное шипение. Круп был приподнят, шерсть стояла дыбом острыми иглами. Под нею плоть словно шевелилась жадными волнами, мерзко ходила ходуном, будто то, что сидело внутри, рвалось наружу.
Толпа содрогалась от страха: люди стонали, судорожно хватали ртом воздух, скулили или плакали в голос. Ядовитая сила взгляда Рэда удерживала их, не позволяя отвести глаза. Он двигался покачивающейся, бескостной походкой — туда-сюда, туда-сюда, словно карманные часы на цепочке, завораживая и околдовывая их. Джордж видел, как их взгляды в точности следуют за его движениями — как котёнок следит за игрушкой на верёвочке, которую раскачивают перед ним из стороны в сторону.
Он их гипнотизировал, понял Джордж. Каким-то образом завораживал. Он владел ими, и вырваться из-под этой власти было невозможно.
Но Джорджа она почему-то не касалась. И он не отступал, стоя между жителями Портерфилда и адским демоном, который их мучил.
— Ты их не заберёшь, Рэд. Я этого не позволю, — сказал он, приближаясь к псу. — Хочешь отправить кого-нибудь в облако — отправь меня. Слышишь, грёбаная дворняга? Меня отправь.
Рэд перестал раскачиваться. Застыл.
На одно мгновение он выглядел совершенно растерянным — как мог бы выглядеть кот, если бы мышь перед смертью показала ему средний палец. Для чудовища, жившего внутри него, столь открытое неповиновение было немыслимым, возможно даже ошеломляющим.
Он зарычал.
Глаза вспыхнули.
Из пасти свисала чёрная слизь.
И всё же он не прикончил Джорджа и не сделал из него назидательный пример. Казалось, по какой-то причине он просто не мог этого сделать, и оттого впал в исступление — взвизгивал и тявкал, дрожал и корчился.
Потом остановился.
Сел.
И облако, до сих пор неподвижно висевшее над холмом, поплыло вперёд. Раз они не шли к нему, оно само шло к ним.
Оно поглотило их, и они ничего, ровным счётом ничего не могли с этим поделать. Накрыло, словно морской туман, — жёлтое, искрящееся, клубящееся. Всосало в себя весь мир и само стало миром. Теперь все узнают, что произошло с остальными.
Джордж стоял, глядя на пса, который теперь застыл настолько неподвижно, будто издох, был набит опилками и выставлен чучелом. Вокруг всё расплылось в недрах облака, извивались туманные щупальца. Люди в толпе казались призраками.
А потом они закричали.
Джордж видел их — выпученные глаза, содрогающиеся тела, вставшие дыбом волосы. В облаке таилась холодная энергия, и теперь она была направлена на них. Что бы это ни было, он чувствовал, как оно ползёт по коже, словно статическое электричество. А затем крики превратились в чудовищный, какофонический вой — вопль невыносимой боли, — и Джордж увидел почему.
Люди парили в воздухе.
Сила тяжести исчезла, и они взмыли вверх, дёргая ногами и размахивая руками, болтаясь, точно марионетки. Их вопли стали пронзительными, когда они начали вращаться, как само облако, — круг за кругом в закручивающемся вихре, всё быстрее и быстрее. И пока они кружились, а их визг становился всё безумнее, начало происходить самое страшное и омерзительное: люди распадались на части.
В буквальном смысле.
Руки вырывало из суставов, ноги отделялись от тазов, головы слетали с шей.
Джордж находился, так сказать, в самом центре бури. Он ощущал напряжение поля, которое удерживало их и разрывало на части, как жестокие мальчишки отрывают мухам крылья или паукам-сенокосцам ноги. Люди превратились в бешеный водоворот, засасывающую воронку из частей тел.
Джордж стоял на дрожащих, точно резиновых ногах, разинув рот. Беззвучный крик ужаса рвался в его сознании, пока конечности и туловища кружили вокруг, захваченные мерзкой силой притяжения, словно планеты на орбитах вокруг солнца.
И солнцем был Рэд.
Он был эпицентром.
Кровавый туман кружился вместе с конечностями и головами; в нём поблёскивали, точно красные бусины, отдельные капли. Но самым ужасным было то, что люди не умерли. Должны были умереть — но не умерли. Мимо пронеслась всё ещё кричащая голова Молли. Вопила Дарлин. Голова Билли К. гналась за собственным туловищем. Оторванные конечности по-прежнему содрогались, кисти скребли и хватали воздух, словно всё ещё были соединены с телами, рты молили о помощи.
И там были не только те, кто попал сюда сейчас. Джордж увидел головы Джеффа Причли, Таба Макгилла, Нила Штрохайма — всех до единого, — захваченные этим жутким водоворотом останков, снова и снова вращавшимся вокруг него.
Это был лимб. Они не жили и не умирали, не двигались ни вперёд, ни назад, а оставались в этом чистилище, застыв в самом мгновении своей смерти, — и так должно было продолжаться во веки веков.
Рэд всё ещё не двигался.
С огромным трудом Джордж понял, что сам ещё может пошевелиться. Будто пробирался навстречу ураганному ветру. Он протянул руку в силовое поле, и его едва не оторвало от земли, но пальцы коснулись холодной глины проносившихся мимо лиц. К нему тянулись руки. Головы молили о смерти. Пузыри крови разбивались о его лицо и руки.
Но он знал, что должен сделать.
Сознание сворачивалось внутрь себя, мысли путались и разлетались, рассудок растворялся. Лишь инстинкт заставлял его двигаться дальше, толкая к последней цели в его жизни — той, что принесёт освобождение измученным душам вокруг. Когда мимо пронеслась рука Фрэнни Свайссера, пальцы всё ещё сжимали монтировку, как в ту последнюю неделю его жизни. Джордж ухватился за запястье и вырвал руку из вихря. Она была чудовищно холодной. Упав на землю, почти сразу начала разлагаться и рассыпаться.
Джордж подхватил монтировку и пошёл завершить то, что начал Фрэнни. Исполненный такой муки, что разум буквально не мог её вместить, он приблизился к Рэду. По щекам текли слёзы, в голове эхом шипел белый шум. Если любишь кого-то больше самой жизни, его нужно отпустить.
С криком он обрушил монтировку вниз.
Джордж ожидал взрыва крови и внутренностей, но ничего подобного не произошло. Рэда уже давно не было. Очень давно, и воспоминания о нём по-прежнему жили сладкой болью в измученном сознании Джорджа. Существо, по которому он ударил монтировкой, было лишь движущейся грудой мяса. Раскололась не только голова — всё тело с треском разошлось, словно сухая кукурузная шелуха… и из пса поднялось нечто чёрное, извилистое.
Оно блестело, чёрное, словно мокрый неопрен. На одном конце зияла огромная колоколообразная пасть, за ней извивалось угреобразное тело. Пасть метнулась к Джорджу, но существо рухнуло в траву, утратило плотность и превратилось в тень, которая всосалась в почву.
Облако исчезло.
Оно испарилось, словно дождевая лужа, когда тварь, обитавшая в Рэде, рассеялась. И тогда останки жителей города вокруг Джорджа начали стремительно разлагаться с треском и шипением. Мир стал мёртвым и серым. Под ногами хрустела мёртвая трава. Кусты превратились в голые прутья, деревья стояли без листьев.
Вот каким был Портерфилд без вмешательства облака.
Джордж, у которого от высокой дозы радиации кружилась голова, наклонился и поднял Рэда на руки.
До ручья за городом он добирался долго, с трудом пробираясь через руины Портерфилда и облучённую местность. Когда наконец дошёл, его уже рвало кровью, а тело казалось насквозь пронзённым раскалёнными добела иглами.
Но он добрался.
Здесь они с Рэдом когда-то коротали ленивые летние дни, и было правильно, что теперь они вместе вернулись в одно из самых любимых мест. Больше не было ни зелёной травы, ни ярко-оранжевых и жёлтых полевых цветов, ни свисающих изумрудных ветвей плакучих ив. Ни шороха живности, ни пчелиного жужжания. Всё умерло, иссохло и рассыпалось. Ручей по-прежнему тёк, но вода стала грязно-серой, и от неё поднимался тошнотворный жар.
Джордж голыми руками вырыл для Рэда могилу из последних сил — его уже одолела острая лучевая болезнь. Он положил Рэда в кое-как вырытую яму, засыпал землёй, потом лёг на могилу и закрыл глаза.
Перевод: Sansa


Рожденный в могиле

Tim Curran, "Coffin Birth", 2023

Моросил дождь, когда Малыш выбрался из могилы своей матери, вступая в мир, который должен был стать его игровой площадкой. Разразившаяся наверху ядерная катастрофа не имела для него значения. Он был новорожденным — не ведал ни прошлого, ни причин, ни последствий. Он не знал, что именно странное сочетание радиации и бальзамирующих химикатов пробудило его ужасные, желтые глаза, наделив его не просто жизнью, но иной, жадной и беспощадной сущностью.
Три дня он насыщался останками своей матери, а затем когтями прорвался на поверхность.
Мир за пределами могилы оказался огромным, темным, грозным. А он — маленьким, бледным, злобным.
Ползком, неуклюже, словно личинка, он продвигался по кладбищу, движимый единственным чувством — голодом. Огибая покосившиеся надгробия и обветшалые кресты, скользя по лужам, что скапливались в затонувших могильных впадинах, он добрался до кованой ограды. За ней простирался город.
Одетый в ночь и дождь, как в маскировку, он пробирался по водосточным трубам, скользил по мокрым тротуарам.
Вскоре его заметили.
Женщина, закутанная в мусорные пакеты, словно в лохмотья, толкала перед собой скрипучую тележку, но внезапно замерла, уставившись на него воспаленными глазами. Дождевые капли стекали по ее лицу, путаясь в спутанных прядях волос.
— Мой… мой ребенок, — прошептала она. — О, мой бедный, потерянный малыш…
Малыш не стал ее разубеждать. Это было ее заблуждение, но он охотно им воспользовался. Он знал, как быть хитрым. Захныкал, жалобно, как младенец, дергая за невидимые струны ее сердца.
Она протянула руки, и он позволил взять себя, прижать к исхудавшей груди, ощутить теплые, сухие пальцы, нежно смахивающие грязь с его лица.
— Бедненький… бедный… — бормотала она, целуя его потрескавшимися губами.
Малыш едва не расхохотался, но в последний момент осекся — он понял, что ее могло бы напугать это веселье. Взгляд женщины на миг изменился, в нем мелькнула тень ужаса, будто на каком-то глубинном уровне она осознала, кто перед ней.
Малыш тонко захихикал, но тут же превратил смех в всхлипывания. Нужно было осторожно играть на ее материнских чувствах. Он знал это инстинктивно.
Но он знал и больше. Пока она прижимала его к себе, он заглянул в ее разум, пролистывая воспоминания, словно старую книгу. За считаные минуты он понял многое о своем новом мире.
— Я так по тебе скучала… — прошептала она, вновь и вновь осыпая его поцелуями. От нее тянуло прелым потом, кислым вином и разложением, но этот запах был для него не отталкивающим, а зовущим. — Они говорили, что ты умер, что я никогда больше тебя не увижу… Но они ошибались, правда? О, мой милый, мой драгоценный ангел… Мама любит тебя больше жизни…
Бомжиха, в прежней жизни носившая имя Дорис Маккалистер, унесла Малыша к себе — в сырой, пропахший кошачьей мочой подвал. Здесь царила вечная тьма, тоска и запустение, но Малыш побывал и в худших местах. Она соорудила для него колыбель из размокшей картонной коробки — предварительно вытряхнув крысиные экскременты — и наполнила ее грязными лоскутами, что когда-то были одеялами. Малыш устроился вполне удобно, с интересом разглядывая надпись на картоне: Острый соус "Сам дьявол", 12 бутылок. Ирония не ускользнула от него.
— Мы сделаем малыша таким счастливым, — пробормотала она, нежно поглаживая его скрюченными пальцами. — Мой милый маленький пухлячок.
С умилением она вытирала с него дождевые капли, выщипывала мокрые листья из его тонких волос, но ее руки были настолько грязными, что оставили темные разводы на его лице. Малыш не возражал. Пусть заботится, пусть любит. Все равно исход был предрешен.
— Вот, любимый, у мамы есть для тебя вкусное молочко…
Она достала банку сгущенного молока и подогрела ее над пламенем свечи. Едкий запах забродившей сладости ударил в нос, но Малыш отхлебнул немного, чтобы не расстраивать ее. Это было мерзко. Приторно, пронзительно гадко.
— Так-то лучше, правда?
Он ответил довольным воркованием.
— Все это из-за мужчин, — вдруг заговорила бомжиха, ее голос дрожал от давней, незаживающей ненависти. — Они всегда творили ужасные вещи. Я не буду рассказывать тебе, что сделал со мной отец. Что заставил меня вытерпеть мой муж. Плохие вещи, очень плохие. Я не люблю мужчин. Они паразиты, погубившие этот мир. Но мы не позволим тебе стать таким же, правда? Нет, ты не будешь воевать, сбрасывать бомбы, убивать и разрушать. Мой мальчик будет другим.
Она рассеянно ковыряла воспаленные язвы на руках, отрывая коросты, под которыми пряталась почерневшая плоть. Малышу не нужно было прикасаться к ней, чтобы знать: радиация уже разъедала ее изнутри, медленно, неумолимо. В крошечных капсулах ее тканей бурлили раскаленные частицы, готовя ее тело, словно индейку в духовке.
Он сглотнул, когда она случайно содрала длинную полоску кожи с предплечья, и его язык скользнул по губам. Боже, как она его дразнила… Ее плоть источала пьянящий аромат, и его желудок отозвался требовательным урчанием.
А она все говорила. Ткала свою бесконечную исповедь, запутываясь в нитях прошлого. Разбитое детство. Муж — жестокий, пьющий, с тяжелым кулаком. Лечебницы. Улицы, мусорные баки, первые мгновения настоящей свободы. И, конечно, ее самая заветная ложь — о том, как Эрл сбросил ее с лестницы и она потеряла ребенка. Ведь это неправда, так ведь? Разве ее драгоценный пухлячок не здесь, в ее руках?
Ее голос гудел, как осиный рой, и веки Малыша становились все тяжелее. Пусть поспит немного. Отдохнет. А потом будет проще ее убить.
Как же они все глупы. Наивны. Овцы.
Через некоторое время он открыл глаза от уютного, успокаивающего сна о том, как он жует мясо с реберных планок своей матери, а бомжиха все еще продолжает болтать. Хватит. Довольно.
— Хорошо ли спал мой пухлячок? — пробормотала она, заглянув в его мутные желтые глаза.
Малыш больше не ворковал. Он выпустил когти — и одним точным движением снял с нее скальп. Кровь потекла по ее лицу, густая и темная, как выдержанное вино. Сквозь покрасневшие глаза она увидела его лицо — белое, раздутое, поросшее язвами. Оно походило на свиную морду.
Он разжал челюсти и вонзился в ее горло. Горячая кровь выплеснулась, обожгла кожу, потекла по подбородку. Он жадно припал к открытому горлу, высасывая ее с отвратительным, утробным чмоканьем.
Наконец, тишина.
Голос, гудевший без конца, умолк.
Малыш никуда не спешил. Он аккуратно освежевал ее, разобрал на куски, отделил мясо от костей. Он ел ее три дня, наслаждаясь каждым глотком. Содержимое ее черепа он приберег напоследок — оно было нежным, маслянистым, с восхитительно утонченным вкусом.
Когда последняя капля крови была слизана с ее оголенных костей, он сел и задумался.
Снаружи было холодно, лил дождь. Поэтому, использовав ее сухожилия как нити, он сшил себе плащ из ее кожи.
И отправился в свое королевство.
* * *
Несколько дней пища была скудной. Малыш питался тощими крысами и пухлым котенком, которого нашел под развороченным контейнером. Ночи он проводил в канализации, скрываясь от черного дождя, ядовитого и едкого. Днем было слишком жарко, ночью — пронизывающе холодно. Голода он больше не ощущал — он сходил с ума от него.
И вот, наконец, провидение снизошло.
Бультерьер, настоящий крепкий зверь, уловил его запах. Выследил.
Малыш уже не раз сталкивался с собаками — и неизменно побеждал. Он не любил их. Кошек он мог уважать за независимость, но собаки… Подчиняющиеся, покорные, слюнявые кучи мяса. Ему были противны эти существа.
Он бы оставил пса в покое, если бы тот не был так настойчив. Но терьер продолжал идти по следу, и в конце концов Малыш позволил ему догнать себя. Пес замер, почуяв его запах, издал сдавленный, дрожащий звук. Но в нем бушевала природа — он зарычал, оскалился и бросился вперед.
Малыш двигался быстрее, он отсек ему одну из передних лап и зажал голову в челюстях. Лапа собаки отлетела в сторону. Череп треснул в его челюстях с влажным, захватывающим звуком.
А затем начался пир.
Это был самец, так что Малыш лишил его мужественности и разгрыз яички до мякоти. Они были довольно сочными и мягкими, но с кисловатым привкусом. Ничего страшного. Мозг был ничем не примечателен. Малыш тщательно исследовал его, прежде чем съесть. Мясо жестким, жилистым, разве что в брюхе нашлось несколько приличных кусочков. Больше всего Малышу понравилась его кровь. Он перевернул тушу и выжал все до последней капли в глотку.
Именно в этот момент он понял, что за ним наблюдают.
Двое. Мужчина и женщина. Изможденные, грубые, такие, какие бывают те, кто выжил в мире разрухи.
— Что это, черт возьми? — выдохнул мужчина, ослепив Малыша лучом фонарика.
— Это… это Босс! — закричала женщина. — Эта тварь убила Босса!
Малыш понял, что попал в переделку. Проблема была в том, что он был сыт, ленив и страдал от газов. В обычной ситуации он мог бы выпотрошить их за секунды, но теперь… теперь он был слишком вял.
Щелчок. Выстрел.
Первая пуля пролетела мимо. Вторая вошла в еще теплую тушу терьера.
Беда.
Они начали палить. Судорожно, истерично, вслепую.
Малыш бросился в сторону, перекатился по грязному асфальту, метнулся за бордюр. Пуля впилась в ногу. Другая прожгла спину.
Он взревел от боли.
Нужно уходить.
Он бросился прочь, нашел канализационную решетку и вдавил свое упругое, как пудинг, тело в узкую щель.
Падение. Темнота.
Он рухнул в подземный туннель. Вода подхватила его, понесла, кружила, затягивала. Несколько кварталов спустя он выбрался, шлепаясь в мутную жижу. Крысы в панике разбежались.
Пули.
Он ненавидел пули.
Отверстия, которые они пробивали в его шкуре, были болезненными. Кровь текла, а нервные окончания словно выкручивали с корнем. Отдыхая, слушая журчание воды и подземные капли, он сосредоточился на восстановлении себя. Это не выходило за рамки удивительных возможностей его метаболизма. Слаженными усилиями он замедлил поток крови, сжимая сосуды и капилляры. Он выталкивал пули, направляя сахар и белки к местам ранений, заставляя свою биологию работать в усиленном режиме. Через час он был восстановлен.
Но он был истощен.
Лежа в луже канализационной слизи и собственных выделений, он проспал двенадцать часов.
* * *
Когда он пробудился, голод сливался в единое целое с яростью, превращая его в существо, вселяющее первобытный ужас. В любом состоянии он был страшен, но эта невыносимая жажда мщения разжигала в нем пылающую черную ненависть. Его тело было осквернено, его эго унижено. Он жаждал искупления. Крови. Мяса. По божественному праву он должен был потребовать жертву.
Когда тьма окутала улицы, он рванулся наружу. Обостренные чувства, почти сверхъестественное зрение и тонкое обоняние вели его вперед. Среди руин аптеки он учуял двух выживших — жалкие существа, коротавшие вечер за бутылкой. Он атаковал их безжалостно, превратив их жизни в безмолвный хрип. Мясо, пропитанное алкоголем, было неприятным, но даже это не могло заглушить его голод. Он ел без удовольствия, скорее по необходимости, но даже этот жалкий пир приглушил его бушующую ярость, хотя и не утолил жажду крови.
Насыщенный, но не удовлетворенный, он вновь отправился бродить по улицам. Судьба вскоре привела его к разорванным останкам собаки. Они были разбросаны во все стороны крысами, другими собаками и разными безымянными падальщиками, которые, как и сам Малыш, родились из кипящей радиоактивной ямы. Он чувствовал их запах. Некоторые из них были чудовищными тварями, которых, как он знал, нужно избегать любой ценой, по крайней мере пока он не вырастет.
Он шел, следуя за ускользающим ароматом тех, кто осмелился причинить ему вред. Дождь смыл большую часть их запаха, но не настолько, чтобы он не смог их выследить. Он еще найдет их. Однако, прежде чем воздать им по заслугам, он должен был подготовиться. Сила, мощь, готовность — все это требовало подпитки.
Он вернулся к телам, что оставил в аптеке, и принялся за пиршество. Сначала вкус мертвечины с привкусом алкоголя вызывал отвращение, но с каждым кусочком он находил в нем что-то новое, неведомо притягательное. Вскоре ему уже нравилось это послевкусие, и, перемешав плоть и кровь в дрожащую массу, он катался в ней, впитывая в себя запах смерти и победы.
Но вместе с мясом он поглощал нечто большее. Каждая его жертва оставляла в нем след. У бомжихи он забрал ее воспоминания — обрывки знаний, понимание человеческой природы, детские повадки. У крысы и котенка — инстинкты выживания. От собаки — хитрость: как обмануть, показав ласковые глаза и виляющий хвост. А от двух пьяниц — жажду алкоголя.
Он протянул когтистую лапу, схватил бутылку джина и осушил ее в несколько жадных глотков. Это было… хорошо. Он чувствовал себя живым, окрыленным, свободным от тревог и сомнений. Скоро он выпьет еще.
Блуждая в темноте, он наткнулся на церковь. Здесь возносились молитвы, здесь искали спасения. Но однажды, решил он, это место поклонения станет его храмом. Он будет на алтаре, а его последователи выстроятся в ряд, жаждущие благословения. Но пока что пришло время отдохнуть.
Спрятавшись в тени алтаря, он начал плести кокон из волокнистого шелка. Тонкие нити опутали его, скрыли, убаюкали. Затем он уснул. И пока он спал, началась трансформация. Его оболочка треснула, и на свет явился новый, более сильный, более крупный он.
С наступлением холодной, промозглой ночи, он вышел на охоту. Его враги еще не знали, что их ждет.
* * *
Малыш постепенно постиг искусство осторожности. Просто стоять на улице и пожирать свою добычу было непозволительной роскошью — это значило нарываться на беду. Особенно с этими проклятыми овцами, вечно искавшими повода для драки. В их душах, в самой их природе таилось нечто бунтарское, самоубийственное, что толкало их бросать вызов монстрам, где бы те ни встретились.
Это стало частью его жизни как хищника — понимать, когда нанести удар, а когда укрыться, когда быть агрессивным, а когда притвориться безобидным.
Поэтому, приближаясь к логову супружеской пары, которая уже успела всадить в него пули, он действовал с предельной осмотрительностью. Он скрылся во тьме, маскируя свой звериный запах всем, что попадалось под руку: мусором, гниющими останками животных, нечистотами. Он катался в этой отвратительной смеси, пока не покрылся слоем грязи, листьев и липкой слизи.
Вскоре он увидел, как из здания вышел мужчина. Его сопровождали четыре собаки — хорошо обученные, послушные животные, реагировавшие на каждое его движение. Они были настолько слажены с хозяином, что выполняли его приказы, едва он подавал знак. Малыш не мог не восхититься этой холодной, почти военной эффективностью.
Он отчетливо уловил запах мужчины и собак. Человек был зол, разъярен потерей своего Босса. Женщина уговаривала его оставить все как есть, но, будучи мужчиной, он не смог удержаться и отправился на охоту за Малышом, взяв с собой псов. Глупец. Он ушел, оставив женщину совершенно беззащитной.
Через некоторое время Малыш подобрался к зданию. Все двери были наглухо заперты, окна заколочены. Но это не имело значения. Он нашел вентиляционный канал, через который мог вдыхать сочный аромат жизни женщины — сладкий запах ее гормонов, пленительную плодовитость, исходившую от нее.
Сейчас.
Малыш превратился в вялую, червеобразную массу, подобную амебе, и начал протискиваться через узкий канал. Несколько раз он застревал, особенно в изгибах воздуховода, но, смазанный собственной слизью, он все же пробирался вперед.
Женщина находилась на кухне. При свете фонаря было видно, как она раскатывает тесто для хлеба, форма которого странным образом напоминала существо, готовящееся ее убить. Малыш двигался бесшумно. Если бы в доме были собаки, они бы уже давно учуяли его. Но их не было, и у женщины не оставалось ни единого шанса.
Он выскользнул из воздуховода в виде слизистой, сочащейся массы, медленно восстанавливая форму и готовясь к атаке. Когда он оказался в шести футах от нее, она что-то почувствовала. Он уловил горячий запах ее страха — учащенное сердцебиение, выброс гормонов стресса. Для него это был сладкий, манящий нектар.
Она резко обернулась и увидела его. Вскрикнув, она схватила разделочный нож и метнула его в него. Нож пролетел мимо. Малыш двинулся вперед. Запах ее ужаса был восхитителен. Когда он, извиваясь, приблизился к ней, ее страх достиг предела. Она не могла поверить своим глазам — перед ней был тот же кошмар, что разорвал Босса на части: отвратительное, раздутое, кишащее личинками существо, гибрид зародыша и сегментированного червя.
Она бросилась бежать, швыряя в него все, что попадалось под руку: горшки, сковородки, молоток. Схватив мясницкий нож, она поняла, что Малыш загнал ее в угол. Несмотря на свои отталкивающие размеры, он был удивительно быстр. Его желтые глаза, огромные, как сырые утиные яйца, слезились, стекая прозрачной сывороткой. Его пасть раскрылась, обнажая ряд неровных зубов.
Она снова закричала и замахнулась ножом. Ее удар был точен — она буквально вспорола ему живот. На мгновение он подумал, что может потерять ее, и инстинктивно сжал свой фаллос, выбросив в нее струю едкой мочи. Эффект был мгновенным: одурманенная, она потеряла контроль над телом и рухнула на колени.
Тогда Малыш ударил ее с силой тарана, сбив с ног. Он кусал и царапал ее, вылизывая один глаз из глазницы, пока она билась под ним, впиваясь пальцами в его мягкую, дряблую плоть. Его рот накрыл ее рот, втягивая губы и язык, превращая их в кровавый цветок и проглатывая. Его когти разрывали не только ее плоть, но и одежду.
И тут Малыша охватило новое, незнакомое желание. Это была не просто жажда крови, но и стремление прикоснуться к тому, что скрывалось между ее ног. Женщина кричала, теряя рассудок, ее голова моталась из стороны в сторону. Последним, что она ощутила, было вторжение огромной, жирной личинки, которая скользнула в нее своим холодным, покрытым слизью раздвоенным органом, бешено двигаясь и наполняя ее извивающимся семенем.
Когда Малыш закончил, женщина уже была мертва. Ее разум раскололся на тысячу безумных осколков, а кровь вытекала из нее горячими потоками. Все еще возбужденный, Малыш набросился на ее тело, как изголодавшийся зверь на пиршество — отрывая конечности, впиваясь зубами в нежные бедра, разрывая грудь.
Наконец, повалявшись в ее остывающих останках, он помочился на ее тело, стены, мебель, помечая свою территорию. Затем, сытый и довольный, словно посетитель самого изысканного ресторана, он выскользнул за дверь и растворился во тьме.
* * *
Как и в случае с другими своими жертвами, Малыш многое узнал от этой женщины. Кем она была. Ее испытания и невзгоды. О ее муже. О ее друзьях и родственниках, погибших от радиоактивных осадков и болезней. Но больше всего его заинтересовала другая деталь: женщину бросили в младенчестве, и она выросла в приюте. Это было место (как понял Малыш), где нежеланных детей принимали с распростертыми объятиями.
Это было место, где детей можно было найти в изобилии. Он также узнал, что в городе до сих пор действует один такой приют, где после войны бродило множество бездомных бродяг. Женщина и ее муж часто посещали его, принося еду и вещи сестрам, которые им управляли.
Малыш подумала о детях.
Они были мягкими и мясистыми, редкий деликатес, если удавалось их найти. Он начал строить планы на этот счет.
* * *
Это было нелегко. Чтобы получить доступ, ему пришлось разыграть ту же карту, что и с бомжихой: снова стать бедным, беззащитным младенцем. Для этого требовались усилия. Ему пришлось сбросить более ста фунтов веса, набранных после последней линьки. К счастью, он был мастером своей собственной биологии. Процесс занял время, и Малыш не был в восторге от потери накопленного, но после следующей линьки он вышел в свет гораздо более совершенным, с полным брюхом детского мяса.
Иногда, как он понял, великие достижения требуют великих жертв.
И пиршество того стоило.
Превратившись в плачущего, безобидного младенца, пробившего туннель в могиле матери, он появился на ступенях приюта. Оставалось только ждать, когда его обнаружат. Но и здесь не обошлось без опасностей. Крысы проявляли к нему интерес. На него положили глаз несколько диких собак и кошек.
Наконец, его нашла одна из сестер. Она завернула его в мягкое одеяло и принесла в дом, где было тепло. Безобидный, дрожащий комочек радости — его купали, обнимали, а сестры ахали и охали над ним. Он выглядел милым ребенком с искрящимися голубыми глазами и шелковистыми светлыми волосами. Он был упитан, но не настолько, чтобы казаться ухоженным. Нет, он был жалким, трогательным существом, которое нуждалось в любви и безопасном убежище.
Сестры накормили его отвратительным консервированным молоком, как это сделала бомжиха. Они с умилением тыкали в него пальцами, отмечая, какой он мягкий. Они укачивали его во сне и были совершенно очарованы, когда он улыбнулся им, проснувшись.
— Какое сокровище подарил нам Господь, — сказала сестра Миллисент. — Такая прелесть.
— Благословение, — добавила сестра Анжелина.
О, Малыш был именно таким. В этом не было никаких сомнений. Он опутал их своей паутиной так же уверенно, как паук муху. Они были его. Он стал их ангелом, и они ни на минуту не подозревали, какое чудовище скрывалось за его милой внешностью. Спасительной благодатью — розовой глазурью на торте — было то, что у них не было собаки. Обмануть собак с их острым чутьем было практически невозможно. Вот почему Малыш их ненавидел. Когда он станет править городом, то истребит их как паразитов.
В приюте было шестеро детей: двое младенцев, один малыш и еще трое в возрасте от четырех до двенадцати лет. Настоящий пир на любой вкус.
А аппетит у Малыша был поистине чудовищный.
В ту ночь он выскользнул из своей кроватки. О, он был хитер и скрытен. Из-за того, что он принял от двух пьяниц в аптеке, его мучила дьявольская жажда. Он пробрался в часовню и выпил алтарного вина. Содержание алкоголя в нем было не совсем таким, как ему хотелось бы, но он выпил его в огромных количествах, пока не насытился и не почувствовал легкое опьянение.
Затем он вернулся в комнату, где спали дети. Сначала он взялся за младенцев, задушив их и потягивая сладкое вино из их крови. С малышами проблем не возникло. Но с более старшими детьми пришлось повозиться. Он убил двоих, но они дрались, как тигры. Третий закричал, и Малыш сломал ему шею, вырвав горло и насытившись нежным мясом — самой редкой котлетой из всех.
Но тут пришли сестры.
В тот роковой момент сестры также подали голос в отчаянных криках. Анжелина, одна из благочестивых душ, поскользнулась на алой луже, простерлась на полу и испустила последний вздох, пораженная сердечным ударом. Малыш-монстр без труда покончил с двумя оставшимися — они даже не попытались защищаться. Часы напролет он пролежал среди их изувеченных тел, пожирая плоть до тех пор, пока не превратился в бесформенную массу жира, подобную трупной личинке, питающейся мертвечиной.
О, да! Теперь вся вселенная была его вотчиной.
Поглощая сочное мясо, он ощутил приближение новой линьки. От бесконечного пиршества его туловище раздулось настолько, что нынешняя кожа натянулась как струна. На этом этапе он становился крайне уязвимым: требовалось укрыться в темном углу и опутать себя паутиной для предстоящей метаморфозы.
К сожалению, спуститься в прохладные недра подвала оказалось выше его сил. Несметное количество жертв, детское мясо и винные потоки сделали свое дело — он погрузился в апатию. Даже движение когтистой лапы для захвата очередного куска требовало невероятных усилий.
Именно эта праздность стала его погибелью.
К тому времени, погрузившись в забытье от объедания и опьянения, он совершенно утратил воспоминания о судьбе несчастной женщины. Для него это было лишь мимолетным развлечением. Однако супруг ее, обнаружив окровавленные останки возлюбленной, хранил в сердце пламя мщения. С помощью четверых своих охотничьих псов (Босс уже вышел в отставку), он проследил зловещий след от норы до святых стен церкви, а затем до приюта.
И когда Малыш распахнул свои запавшие очи — громадную, искаженную массу плоти, — псы бросились на него с яростью. Попытавшись собраться с силами, он занес когти и оскалил клыки для последней битвы, но чрезмерное ожирение, опьянение и предстоящая линька погрузили его в летаргическое оцепенение.
Справедливости ради стоит отметить, что ему удалось отправить на тот свет одного из псов — он искусно выпотрошил беспородную тварь. Но затем человек трижды сразил его пулями, и чистая, прекрасная кровь хлынула потоком. В ослабленном состоянии псы набросились на него с неистовством, разрывая на части. Остатки сил быстро покинули его дрожащее тело.
Однако они не остановились.
Нет, они, как акулы на кормежке, захлебываясь кровавой жижей, кусали, рвали и расчленяли. За считанные минуты от могущественного существа остались лишь внутренности, кости, кровавое месиво и разбросанные органы. Даже его феноменальные способности к регенерации не смогли восстановить все части. Они трепетали в конвульсиях, но в конце концов затихли, когда душа Малыша покинула этот мир с черным воплем нечеловеческой ярости и ужаса.
Перевод: Грициан Андреев
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Это подкралось незаметно — уж тут сомнений не было. Рико и остальные пережили бомбардировки, последовавшие за ними радиоактивные осадки и мучительную ежедневную борьбу за выживание. Чёрт, если учесть все обстоятельства, держались они неплохо.
А теперь ещё и это.
Первой слегла Шая.
Добрая, практичная, из тех, на ком земля держится, Шая, чьи сердце, душа и чувство справедливости были куда больше и сильнее любого многомегатонного оружия, поставившего общество на покрытые струпьями колени. Именно она нашла каждого из них — как утка-мать, собирающая вокруг себя утят, — накормила, дала кров и, что важнее всего, подарила им причину жить дальше, когда казалось, что смысла уже не осталось.
— Что ты об этом думаешь? — спросил Рико у Регины, их неофициального медика, в прошлом служившей в армейском медицинском корпусе.
Регина протёрла прохладной тряпкой покрытое бисеринками пота лицо Шаи.
— Без лаборатории — без анализов крови, посевов из зева, мазков из носа… Господи, это может быть что угодно. Я бы предположила какую-нибудь инфекцию. Скорее всего, вирусную.
Рико вздохнул. Подошёл к подвальному окну и выглянул между досками в ночной мир. Местные уже расходились: кричали и выли, точно звери. Предстояла ещё одна долгая ночь бессмысленного насилия и безумия, пока они будут пытаться истребить друг друга.
Регина продолжала стирать пот с гладкого смуглого лица Шаи. Та всегда была высокой, статной женщиной — крепкой, сильной и, когда требовалось, хитрой. Амазонкой с душой поэта. Теперь она словно усохла, будто внутренняя основа, удерживавшая её тело воедино, стремительно разрушалась.
— А ведь мы всегда были так осторожны, — сказал Рико.
На этом настаивала Шая. Она носила с собой счётчик Гейгера, чтобы проверять радиационный фон, заставляла всех надевать противогазы рядом с заражёнными, а на незнакомой территории — хотя бы защитные маски. Они мылись, купались, регулярно проходили дезактивацию. Но, несмотря на все меры, что-то всё равно случилось.
Кетч, сидевший на нескольких ящиках с армейскими сухпайками, сказал:
— Она заболела два дня назад… верно?
Регина кивнула.
— А за день до этого мы ходили на продовольственный склад на Двадцать третьей, так?
Теперь он завладел их вниманием и утвердительно кивнул.
— И что мы там нашли?
Рико, разумеется, понимал, к чему он клонит. Находка была знатная — почти нетронутый запас консервов и сухих продуктов. Там хватало добра, чтобы удвоить их припасы и протянуть ещё несколько месяцев. Склад нашли Санни и Джо Джек, лучшие из их добытчиков. На такие вещи у них был настоящий нюх. Вдвоём они могли отыскать почти что угодно — словно лозоходный прут, настроенный на припасы. Плохо было лишь то, что другая группа добралась туда раньше, а теперь там лежали её мертвецы.
— Помните трупы? — спросил Кетч. — Помните, как они выглядели?
Рико помнил. Их было шестеро, и умерли они несколько дней назад. Ничего особенного — город был полон трупов. Но эти отличались. Ничего подобного никто прежде не видел. Черепа у них были расколоты и зияли огромными расселинами, похожими на разинутые рты. Уже одно это было ужасно, хотя ещё могло объясняться нападением какого-нибудь странного хищника или падальщика. Но объяснить невозможно было другое: головы сделались мягкими и дряблыми, словно черепа под кожей состояли из податливой резины.
Рико и остальные стояли вокруг, переглядываясь и пытаясь понять, что произошло. Они даже предположить не могли, что способно вызвать подобное. Паразит? Какой-нибудь микроорганизм? Радиация? Ни одно объяснение не подходило.
Шая и Регина решили выяснить.
Оставить такое без внимания они не могли.
Надев хирургические перчатки и маски, они тщательно осмотрели головы погибших. Те были… жуткими. Именно это слово первым пришло Рико в голову. Взяв из сумки Регины деревянные шпатели, они раздвинули края ран, поразительно похожие на толстые студенистые губы. Шая ахнула. Не отвечая на посыпавшиеся вопросы, она вместе с Региной таким же образом осмотрела остальные головы.
— Что там? — спросил тогда Рико, чувствуя, как тревога запрыгала в животе, точно лягушка.
— Их мозги, — прошептала Регина. — У них нет мозгов… они исчезли.
Теперь, глядя на Шаю, Рико чувствовал, как мышцы напряглись и сжались, словно пружины матраса.
— Думаешь, у неё то же самое, что было у них?
Кетч пожал плечами.
— Возможно.
— Значит, мы все могли заразиться.
— Вполне возможно.
Регина вздохнула.
— Не рановато ли делать выводы? Возможно, у неё всего лишь инфекция. Только не начинайте паниковать. Пока не надо.
Она перевела взгляд с потного лица Шаи на Рико, потом на Кетча.
— Так что давайте до поры оставим свои догадки при себе, хорошо?
Это означало: не пугать Джо Джека и Санни дикими историями. Вести себя спокойно. Не бросаться сразу в омут с головой. Пока ещё нет.
Рико ценил здравый смысл Регины, потому что на самом деле они понятия не имели, что происходит. Проблема, как он понимал, заключалась не в нём, а в Кетче. Характер у того был колючий, особенно когда появлялось слишком много свободного времени. Внутри копилась энергия, и он обычно выплёскивал её на окружающих — причём далеко не лучшим образом. В выживании он был мастером, в драке — первоклассным бойцом, но командным игроком его назвать было трудно.
— Тебя это устраивает, Кетч? — спросила Регина, словно прочитав мысли Рико.
— Ты же меня знаешь, — сказал он. — Куда ветер подует, туда и я.
Ну да, конечно.
Таков, во всяком случае, был план. Но после того, что произошло дальше, он уже не имел никакого значения.
Переломный момент.
Так это назвала Регина. Что-то происходило — или вот-вот должно было произойти. Последние несколько дней она не сводила глаз с Шаи: ухаживала за ней, следила за симптомами и почти не спала. Около семи вечера Регина объявила, что температура у Шаи перевалила за сорок с половиной. Плохой признак.
— Она всё ещё борется, что бы это ни было, — сказала Регина Рико. — И, по-моему, проигрывает.
Шая выглядела совсем скверно. Она буквально утопала в собственном кислом поту, сильно дрожала и стучала зубами. Время от времени лицо искажала болезненная гримаса, а голова начинала метаться из стороны в сторону.
— Мы можем хоть что-нибудь сделать? — спросил Рико.
— Нужно сбить температуру. Поднимется ещё выше — она умрёт.
Регина задумалась.
— Раз ледяная ванна отпадает, придётся обойтись тем, что ближе всего по эффекту.
Она принесла из кладовой две бутылки спирта для растираний. Шаю раздели и при свете свечей растирали спиртом, пока температура не снизилась примерно на градус. На ощупь кожа была неприятно маслянистой и горячей.
— Пока, думаю, всё в порядке. Через несколько часов повторим.
Но Рико не верил, что с ней всё в порядке.
И дело было не только в дрожи или спазмах, от которых она дёргалась и вздрагивала. Нет, здесь было что-то другое. Шая выглядела иначе. Что-то изменилось. И тут он понял: изменилось её лицо.
У неё всегда было красивое, сильное лицо — высокие скулы, выступающий орлиный нос, твёрдая линия подбородка… Но теперь оно словно проваливалось внутрь, как иногда бывает с лицами покойников, когда после смерти расслабляются мышцы.
Он не стал говорить об этом Регине.
Пока нет.
Она откинулась в кресле и закрыла глаза. Но не спала — Рико видел, как глаза двигаются под веками. Он не хотел её тревожить: ей нужен был любой отдых, какой удастся получить.
Рико подошёл к одному из заколоченных окон. Снаружи местные уже начинали бесноваться. Посреди улицы горели костры. Десятки людей носились вокруг, визжали и дрались. На другой стороне улицы местные держали нескольких окровавленных пленников. Несколько психов тыкали в них раскалёнными палками, выхваченными из огня.
Рико вздохнул.
С восходом солнца они расползутся по своим логовам. Но сейчас были активны и опасны. Узнай они, где прячется группа Шаи, не остановились бы, пока не вышибли дверь.
Он сел в кресло и стал ждать. Чего именно — и сам не знал. Должно быть, задремал, потому что часа через полтора его уже трясла за плечо Регина.
— Происходит что-то странное, — сказала она.
Теперь он и сам это видел: перемена в лице Шаи стала пугающе очевидной. От лба до подбородка оно обмякло, словно под кожей больше не было черепа. Казалось, плоть превратилась в серую замазку. Когда Регина коснулась её рукой в перчатке, по лицу пошли волны, будто оно состояло из пудинга.
— Господи, — выдохнула она.
Она взяла деревянный шпатель и надавила на одну из скул Шаи. Шпатель ушёл в неё, словно кость была сделана из сырого теста. Рико натянул хирургическую перчатку и прижал большой палец ко лбу. Палец тоже провалился. Более того, вмятина оставалась секунд тридцать, а то и дольше, и лишь потом постепенно выправилась.
— Она подхватила то же самое, — сказал он. — То, что было у людей на продовольственном складе.
Регина молча кивнула.
Они оба отступили от Шаи. Что бы это ни было, с таким не справиться при помощи аптечки. Здесь требовались специалисты и современная медицинская лаборатория. Иными словами, Шая умирала, а зашкаливающая температура была теперь наименьшей из их проблем.
— Нужно сказать остальным, — произнёс Рико.
Они спали в задней комнате. Кетчу наконец надоело отпускать едва прикрытые намёки на то, чем Рико и Регина займутся, как только он закроет глаза. Санни и Джо Джек вымотались после целого дня поисков припасов. Они вернулись с ящиком супа, коробкой свечей и двумя совершенно новыми армейскими костюмами РХБЗ, всё ещё в заводских коробках.
— Зачем? Что это изменит?
— Они имеют право знать.
— И имеют право поспать.
— Но…
— Никаких «но», Рико. Мы ничего не можем сделать. Мы все находились рядом с Шаей. Либо уже заразились, либо нет. А выбраться отсюда до утра всё равно невозможно.
Снаружи психи улюлюкали и вопили.
Как бы Рико это ни раздражало, до рассвета они были заперты вместе с Шаей.
А потом… что ж, когда взойдёт солнце, будет видно.
Но то, что произошло дальше, случилось за несколько часов до рассвета.
Рико вынырнул из тревожной полудрёмы и увидел Регину, стоявшую футах в трёх от него. На её лице застыл ужас.
Он сел, с трудом соображая спросонья. На мгновение задумался, что его разбудило, — и тут понял. Этот отвратительный мясистый треск. Он доносился от Шаи. Её тело вибрировало на раскладушке, конечности дрожали, пальцы дёргались с резкими щелчками, как концы кнутов, словно её бил припадок. Голова выгнулась на шее, рот был открыт. Виднелись зубы и дёсны. По подбородку стекала розовая слюна.
Глаза у неё были открыты.
Один глаз смотрел в потолок, другой — на стену. Темя раздулось в фаллическую массу, похожую на шляпку гриба. По лицу струилась кровь.
Треск шёл изнутри головы, из той пульсирующей, словно сердце, массы. Густой, мясистый звук, будто нечто пожирало её изнутри. Сглотнув подступившую к горлу желчь, Рико подумал, что так, наверное, звучит цыплёнок, проклёвывающийся сквозь скорлупу.
— Что это, к чёрту, за звук? — спросил чей-то голос.
Кетч. Он стоял рядом с Джо Джеком, а позади них — Санни. Оба были мертвенно бледны.
Но отвечать уже не имело смысла: треск достиг предела, и голова Шаи раскололась. От того, что показалось из неё, Санни закричала, а Джо Джек едва не свалился с ног.
Регина и Рико отступили.
Больше ничего не оставалось.
Череп Шаи окончательно разошёлся пропитанной кровью расщелиной, и с влажным, резиновым звуком из него выдавился мозг — словно змея, выползающая из яйца. Только его никто не выталкивал: он выбрался сам. Полностью выполз наружу, всё ещё соединённый с внутренней поверхностью черепа сопливыми волокнами ткани, но живой, подвижный, чудовищно живой. Он сидел на развороченной голове — розовый, блестящий, пульсирующий. Казался слишком большим, чтобы прежде помещаться внутри черепа, словно раздулся, едва вырвавшись на свободу.
В руке у Кетча был девятимиллиметровый пистолет.
Он поднял его, собираясь выстрелить, но опустил. Снова вскинул — и тут же опустил. То же самое происходило со всеми: никто не знал, что делать. После войны им доводилось сражаться с жуткими мутантами, но ничего подобного они не видели.
Мозг продолжал пульсировать, словно наливался кровью. Затем раздалось скользкое шуршание, и из него выползли червеобразные отростки — десятки. Они выходили гроздьями с обеих сторон полушарий, извиваясь из глубоких карманов, точно бесчисленные спаривающиеся черви.
Кетч снова поднял пистолет, но Регина накрыла оружие рукой.
— Нет, — сказала она. — Начнёшь палить — психи снаружи вышибут дверь.
Странно и совершенно необъяснимо было другое: как только Кетч вскинул оружие, Рико услышал короткий, пронзительный вой, похожий на визг вращающегося сверла. Звук резал уши и причинял боль. Стоило Регине коснуться руки Кетча с пистолетом, как он исчез.
Что это, мать его, было?
— Мы должны что-то сделать, — сказал Кетч. — Нельзя просто стоять и позволять этому… этому происходить.
Но Регина была права, и всё это понимали. Если психи выломают дверь, им конец. Ни оружия, ни патронов не хватит, чтобы отбиться от десятков, тем более от сотен. А кончилось бы именно этим.
— Просто подождите, — сказала Регина.
— Чего? — спросил Джо Джек.
Ответа у неё, разумеется, не было. Как не было его ни у Рико, ни у Санни. Поэтому они ждали, давясь тошнотой, пока мозг-тварь пульсировал, его извилины подрагивали от мелких сокращений, а усики шарили по развороченной голове Шаи, словно ищущие пальцы.
Первой не выдержала Санни.
Она больше не могла на это смотреть.
Прежде чем кто-либо успел её остановить, Санни выхватила из-за пояса разделочный нож, издала боевой клич и бросилась на мозг, высоко занеся клинок. Рико закричал. Джо Джек тоже. Когда до твари оставалось всего несколько футов, её пульсация стала такой громкой, будто рядом билось огромное, наполненное кровью сердце.
Санни застыла.
Джо Джек тоже замер, потянувшись к ней.
За долю секунды до этого снова раздался тот пронзительный вой, взметнувшись до почти невыносимой высоты, — намного громче и сокрушительнее прежнего.
Рико ещё мог двигаться, но едва-едва.
От звука раскалывалась голова. Казалось, череп вибрирует. Боль выдавила из глаз слёзы, рот наполнился сладковатой слюной. От приступов тошноты он согнулся пополам. Горло затопила рвота.
Мозг-тварь направлял этот звук.
Он использовал его как оружие.
Тварь словно вся напряглась, как мышца, а затем взмыла в воздух, подброшенная неизвестной силой. Двигалась она невероятно быстро. Санни ждала её — у неё не было другого выхода. На мгновение оказавшись в воздухе, нижняя часть мозга — мозжечок — раскрылась поперечной щелью, стянутой складками, и поглотила макушку Санни, натянувшись на неё, словно резиновая перчатка. Удар поставил её на колени. Раздался омерзительный всасывающий звук, и глаза Санни закатились белками.
Она не упала и даже не вскрикнула.
Нет. Её тело содрогнулось, затем рот открылся, и она застонала почти в оргазме, облизывая губы влажным розовым языком.
Пронзительный вой к тому времени стих.
Рико и остальные освободились от оцепенения, но чувствовали себя пьяными и одурманенными. Джо Джек — у них с Санни что-то было — пришёл в себя первым и выхватил пистолет. В него ударила новая волна высокочастотного визга. Он выронил оружие и рухнул на пол.
Кетч и Рико помогли ему подняться.
Джо Джек едва стоял на ногах. Выглядел так, словно ему только что вкололи демерол. Когда попытался заговорить, слова слипались, изо рта текла слюна.
Выхода нет, подумал Рико, не на шутку запаниковав.
Снаружи собиралось всё больше психов, готовых убить кого угодно — даже своих, — лишь бы утолить жажду крови. А здесь, в месте, которое все считали безопасным, находилось нечто ещё худшее.
Наконец они отступили в кладовую. Смотреть, что происходит с Санни, никто не собирался. Мозг не пытался их остановить. В последний раз они увидели её бешено извивающейся и тяжело дышащей. Она раздирала ногтями собственную плоть, а оргазмические крики становились всё громче, пока тварь подключалась к её гипоталамусу, разгоняла половое возбуждение и высвобождала таившуюся в самой её глубине первобытную похоть, одновременно пожирая серое и белое вещество мозга.
Её сладострастные вопли разносились по подвалу, и укрыться от них было невозможно. Мутант пожирал её мозг, даря высшее наслаждение, пока высасывал содержимое черепа.
Это было непристойно.
Это было тошнотворно.
И всё же Рико понимал: за происходящим стоит холодный, расчётливый разум. Он вспомнил курс психологии, который когда-то пришлось прослушать в местном двухгодичном колледже. Преподаватель говорил, что, если все прочие способы не срабатывают, человеческим видом можно управлять двумя основными инстинктами — половым и пищевым. Если люди достаточно возбуждены, ради разрядки они пойдут почти на всё. Согласятся на самое унизительное поведение, какое только можно вообразить. А тех, кто сумеет пересилить это желание, можно подчинить голодом. Если человек умирает с голоду, он в буквальном смысле готов на всё ради еды. Суть лекции сводилась к тому, что корпоративная Америка своей нескончаемой лавиной маркетинга и рекламы манипулирует этими инстинктами на всех мыслимых уровнях.
Секс и еда. В конечном счёте животное начало в человеке сводилось именно к этому.
Кем бы Санни ни была прежде, теперь её больше не существовало. Её стирали, уничтожали укус за укусом… а она наслаждалась каждой секундой.
— Что, чёрт возьми, нам делать? — спросил Рико, стараясь не слышать её криков.
— Не знаю, — призналась Регина.
— Мы уходим, — сказал Кетч. — Соберём столько, сколько сможем унести, и выберемся отсюда.
Регина покачала головой.
— Нельзя. Не ночью. Ты же знаешь.
— Ещё как можно, — сказал Джо Джек. — Я не буду слушать это всю ночь! Не буду слушать, как эта грёбаная тварь извращает её! И если ты подруга Санни, тоже не станешь.
Значит, решено.
Рико знал Регину лучше остальных. Они дружили дольше. Она не из тех, кто легко уступает. Но на этот раз, каким бы опасным ни был выход, спорить она не стала.
Джо Джек повёл их наружу.
В нём появилась спокойная решимость. Что бы он ни чувствовал к Санни — а Рико был уверен: если это и не любовь, то нечто очень к ней близкое, — он вывел их в соседнюю комнату и отказался смотреть на неё, на то, во что она превратилась.
Мозг-мутант никак не отреагировал. Он продолжал кормиться.
При виде Санни Рико и остальные невольно вздрогнули. Глаза её побелели и остекленели. У левой ноздри пузырь слизи раздувался и опадал в такт частому дыханию. Изо рта свисала нить слюны, раскачиваясь из стороны в сторону вместе с её движениями. Она уже не стонала — только влажно булькала горлом. Тело дёргалось механически, словно зловещая человеческая марионетка.
С каждой минутой она двигалась всё медленнее.
Джо Джек быстро прошёл мимо вырожденной карикатуры на свою возлюбленную. Снял доски, запиравшие дверь, отодвинул тяжёлые засовы. Затем отпер саму дверь. С оружием в руках они последовали за ним вверх по ступеням. Добравшись до тротуара, присели в тени.
Психи вышли на улицы всей ордой.
Десятки бродили по проезжей части, кружили вокруг костров, прыгали на остовах разбитых машин. Они визжали и вопили, плясали, дрались и трахались, словно звери в общей норе. Футах в десяти от них прошла голая женщина, чьё тело напоминало пятно Роршаха из брызг крови. За волосы она раскачивала из стороны в сторону отрубленную мужскую голову.
От такой близости к ним желудок у Рико словно втянуло в грудную клетку. Когда-то они были цивилизованными людьми, но четыре года звериного выживания повернули их эволюцию вспять. Начни цивилизация восстанавливаться хоть завтра, этих существ пришлось бы выслеживать и уничтожать, как бешеных собак.
Он чувствовал запах их дикости — горячую, звериную вонь, словно в волчьем логове, заваленном костями и объедками, пропитанном мочой и первобытными инстинктами.
Мысль о том, что когда-то он владел и управлял закусочной, специализировавшейся на гиросах и итальянских сэндвичах с говядиной, теперь казалась совершенно нелепой. Реальность той жизни была не правдоподобнее Средиземья Толкина. Столь же абсурдной казалась мысль, что у него когда-то были жена и двое детей. За два часа до того, как первая боеголовка взорвалась над центром города, он попрощался с ними и ушёл на работу. Лайла суетилась по дому, собирая Нолу и Джоша к школьному автобусу, чтобы потом самой наскоро привести себя в порядок и отправиться на очередную смену в банке. Она чмокнула его в щёку, дети помахали рукой.
Через несколько часов все они были мертвы.
Их район — да что там, вся та часть города, вместе со школой и отделением «Фёрст Федерал», где работала Лайла, — превратился в искорёжённую мёртвую зону из скрученных балок и обломков.
Исчезли.
Вот так просто.
Даже плохие дни, когда дети капризничали, а он ссорился с Лайлой, были лучше одной минуты этого безумия.
— Ты с нами, Рико? — прошептала ему на ухо Регина.
— Да, — ответил он, прогоняя воспоминания о том, что было и уже никогда не вернётся.
— Двигайтесь. И тихо, — приказал Кетч.
Они скользили от тени к тени, прятались и пригибались, пока не добрались до здания, о котором знал Кетч. Там было безопасно, и его можно было оборонять.
Первая удача за весь день.

Они провели там четыре дня, разрабатывая план, как навсегда выбраться из города. У Джо Джека был дядя с домиком у Кранберри-Крик, примерно в двух часах езды от города. Путь неблизкий, но Джо Джек уже несколько месяцев твердил об этом месте. Теперь они наконец собирались попытаться туда добраться.
Эти четыре дня были странными.
Всё менялось слишком быстро.
Рико чувствовал это в самом воздухе: будто изменилась внутренняя природа города. И подтверждения вскоре появились на улицах — повсюду лежали тела психов, чьи головы превратились в мягкую, безликую кашу. Черепа либо были разорваны с чудовищной силой, либо раскрылись, как у Шаи и тех трупов на продовольственном складе. И, как у них, мозги исчезли.
Это, разумеется, означало, что чудовищная мутация мозга распространяется.
Они с Региной подолгу обсуждали происходящее, пытаясь применить логику к чему-то настолько отвратительному, что оно не подчинялось разуму. Почему одни мозги, как у Шаи, превращались в чудовищ, а другие, как у Санни, служили им всего лишь пищей? Сколько бы они ни рассуждали, ответа не находили. Вероятно, им никогда не понять ни закономерности, ни точного механизма.
Как и многое в уродливых руинах этого мира, оно просто существовало, и попытки разобраться могли лишь свести с ума.
Главное было в другом: они нашли десятки и десятки таких тел. И каждую ночь психов на улицах становилось всё меньше.
Рико никогда не думал, что будет по ним скучать, но в каком-то смысле скучал. С ними всё было понятно. А мозги были совсем иным.
Нечто, что выслеживало весь человеческий род.
Но на этом открытия не закончились.
На третий день в здании, пока они обсуждали план побега, произошло кое-что, окончательно убедившее их: люди как вид определённо оказались под угрозой исчезновения. Они вышли патрулировать окрестности и насчитали около двадцати тел, прежде чем махнули рукой. У каждого отсутствовал мозг.
— Нам нужно уходить, — сказала Регина, глядя на два трупа, скрюченных, словно дохлые пауки. — Больше ждать нельзя.
— Тогда нам понадобится одна вещь, — сказал Джо Джек. — С ней всё будет намного проще.
— Какая? — спросил Кетч.
— Джип.
Он поманил их за собой.
— Мы с Санни его нашли. Он на ходу, и рядом хранятся канистры с бензином.
При имени Санни голос у него надломился. Её смерть тяжело ударила по всем, но Джо Джека просто уничтожила, хотя говорить об этом он отказывался.
Рабочие машины стали редкостью. В стране, где раньше их были миллионы, теперь почти не осталось тех, что не сломались или не были разбиты психами. Поговаривали, что за городом машин хватает, но там же встречались совершенно спятившие ополченцы, религиозные культы, практикующие человеческие жертвоприношения, и жуткие мутации.
Впрочем, многое могло оказаться преувеличением.
Выбравшись наружу, они неизбежно узнают правду. Но пока у них был джип. Если он действительно полностью исправен, как говорил Джо Джек, это решало множество проблем. Машина стояла в гараже в шести кварталах отсюда. Добрались они примерно за полчаса. Джип и правда оказался там, а рядом стояли десять пластиковых канистр по пять галлонов каждая.
Кетч, немного разбиравшийся в машинах, завёл двигатель и некоторое время прислушивался к его работе. Удовлетворённый, заглушил мотор и забрал ключи.
— Ну что, загружаемся? — предложил Рико.
Кетч покачал головой.
— Нет, не сегодня. Через час-другой стемнеет. На рассвете вернёмся сюда с вещами и свалим из этой дыры к чёртовой матери. Я не хочу выбираться из города ночью. И не хочу оставлять машину на улице, чтобы до неё добрались психи.
В этом был смысл.
Он собирался ехать прямо по Тридцать второй улице, а затем повернуть направо на скоростную магистраль. Та выведет их из города и соединится с шоссе № 17, которое в конце концов приведёт их к Кранберри-Крик.
Все согласились.

Город казался жутким и безмолвным, пока они пешком возвращались к зданию, чтобы собрать вещи и немного поспать перед выходом на рассвете. Обычно им попадалось несколько заблудившихся психов или уличных бродяг, чьи мозги за десятилетия пьянства разварились настолько, что они даже не поняли, что мир обделался.
Но теперь не было никого.
Даже бродячей собаки.
Примерно в двух кварталах от здания они обнаружили ещё одно тело. Ничего подобного прежде им не встречалось.
— Что, чёрт возьми, с ним случилось? — спросил Рико.
Регина лишь покачала головой.
— Просто сгнило или вроде того, — сказал Кетч.
— Не думаю.
Тело лежало скрюченным на тротуаре. Мужчина это был или женщина — определить невозможно. Какая-то чудовищная мутация превратила его в монстра, и Рико был почти уверен, что произошло это ещё при жизни.
Но оно не могло жить в таком виде, подумал он. Нечто подобное не могло ходить.
Тело было бугристым, зелёным, покрытым гниющими язвами и вздутыми наростами. Под кожей будто теснились корни и волокна, целые сети, похожие на прожилки листа. Казалось, из них оно и состояло: местами плоть стала перепончатой, местами — пушистой, словно мох. Рот зиял широко раскрытым, из усохших дёсен торчали жёлтые зубы. Нос сгнил, оставив треугольную полость, глаза превратились в чёрные бесформенные ямы.
— Всё, хватит. Убираемся отсюда к чёртовой матери, — сказал Кетч.
— Я уже такое видел, — произнёс Джо Джек. — Мы с Санни… мы нашли похожий труп пару недель назад. Мы решили… наверное, решили, что его просто пожирает какой-то грибок.
Больше говорить было не о чем.
Все заметили, что верхняя часть головы отсутствует, а внутри черепа пусто. Этого им хватило. Больше видеть они не хотели.
Они последовали совету Кетча и убрались оттуда к чёртовой матери.
Той ночью, далеко за полночь, когда все отдыхали перед решающим днём, в дверь постучали. Сначала Рико решил, что ему снится… но стук повторился. Не яростный, безумный грохот психа, рвущегося внутрь, а тихое, осторожное постукивание.
По-настоящему бодрствовал лишь Джо Джек. После смерти Санни он почти не спал, а редкий сон был наполнен кошмарами, от которых он вскрикивал.
Рико проснулся, огляделся и увидел Джо Джека, стоявшего у двери в свете свечи. Стук повторился — тук, тук, тук. Костяшки пальцев ударили по внешней стороне двери.
— Тебе лучше уйти, — сказал Джо Джек, словно знал, кто там.
Рико уже собирался спросить, что, чёрт возьми, происходит, когда с другой стороны раздался голос:
— Джо Джек, пожалуйста, впусти меня. Я совсем одна… Мне так одиноко…
Волосы на затылке у Рико встали дыбом. Голос был неземным, леденящим. И хуже всего — он его узнал. Несмотря на шипящие, гортанные интонации, это был голос Санни.
— Она не уходит, — сказал Джо Джек пустым, странно детским голосом. — Я сказал ей, что она мертва, но она не уходит.
— Джо… Джек, открой дверь, — донеслось снаружи. Голос дрожал и завывал, как порыв ветра под карнизом старого дома.
К тому времени проснулись Регина и Кетч. Они спрашивали, что происходит, но Рико не мог ответить: горло словно забило песком.
Джо Джек шаркающей походкой двинулся к двери, точно лунатик. Он выглядел одурманенным и безвольным, как человек во сне, и потянулся к замку.
Регина и Кетч одновременно закричали, чтобы он остановился, но ближе всех оказался Рико — он и схватил Джо Джека. Тот, не колеблясь, ударил его кулаком прямо в лицо, отбросив назад и повалив на пол.
— НЕ ОТКРЫВАЙ! — закричала Регина.
Слишком поздно. Он отодвинул засовы, и дверь резко распахнулась, как перед Родериком Ашером, когда его сестра поднялась из гробницы.
То, что стояло за порогом, было не менее ужасным.
Человеческим оно оставалось лишь по форме — искажённое, жуткое создание, похожее на найденный ими труп. Без глаз, перекошенное, оно представляло собой плесенно-зелёную рыхлую массу омерзительных грибных разрастаний, усеянную вздутиями вроде шляпок поганок, которые мерзко пульсировали. Всё тело состояло из тех же спутанных, жгутовидных корешков, словно внутри него шло отвратительное лихорадочное прорастание.
Верхней части черепа не было, а в пустой полости сидел огромный пульсирующий мозг-мутант — розово-серый, с извилинами, подрагивающими, словно налитые мышцы. С него свисали массы жёлтых шевелящихся отростков, похожих на круглых червей, набухших кровью. Они издавали чудовищное студенистое чавканье, напомнившее Рико макароны, которые с хлюпаньем втягивают в рот.
— Джо Джек, — выдавил он пересохшим голосом, — отойди от неё.
Но Рико знал, что этого не случится.
Мозг не позволит.
С него капала слизь, и пахло от него кучей гниющего компоста. Существо сделало один, затем второй чавкающий шаг вперёд. Из тела и лица выскользнули жёлто-зелёные усики и заизвивались в воздухе. Целое гнездо таких отростков росло из пустой черепной полости, словно оранжерейные орхидеи, соединяя тело с мозгом.
— Санни, — пробормотал Джо Джек. — О Господи, Санни.
— Я здесь, — ответила она.
Кетч уже вскочил на ноги, но выстрелить в Санни не мог — Джо Джек закрывал цель. Все кричали ему, чтобы он отошёл, но рассудок уже покинул его. Казалось, он и вправду верил, что ужас в дверях — женщина, которую он любил.
И в следующий миг она набросилась на него, мгновенно преодолев расстояние.
Она обняла его, прижав к себе, и он закричал. Крик вырвался изо рта, а кожа Джо Джека стала того же цвета, что и у неё, словно вены внезапно наполнились хлорофиллом. Что бы она с ним ни сделала, он мгновенно оцепенел и рухнул на колени. Из открытого рта пузырями потекла сопливая зелёная эмульсия, похожая на мятное желе.
Мозг-мутант — теперь размером с жаровню для индейки — прыгнул ему на голову и присосался. Тут же раздался треск: должно быть, череп Джо Джека раскололся, как грецкий орех. Следом послышались всасывающие, хлюпающие звуки.
Джо Джек застонал от наслаждения — наверное, так же стонал когда-то с Санни, прежде чем их мир превратился в кошмар.
Рико думал, что без мозгового паразита тело Санни просто сложится. Внутри её головы было пусто. Но этого не случилось. Она стояла, дрожала, дышала. У неё не было вегетативной нервной системы, и всё же она жила. Дышала.
Именно Регина привела их в чувство.
Как и прежде, они отступили в одну из задних спален, хватая всё, что попадалось под руку: оружие, патроны, ножи, топорики, еду, воду, аптечку — всё, что можно было быстро запихнуть в сумки и рюкзаки. Они выбрались через окно и по пожарной лестнице спустились в переулок. План был добраться до джипа.
Но этого не случилось.
На улицах бродили десятки зелёных трупов. К головам многих присосались огромные паразитические мозги. У других черепа были пусты, но они всё равно ходили.
Канализация.
Рико знал: когда наверху становилось опасно, Санни и Джо Джек предпочитали передвигаться именно по ней. Так можно было пересечь целые районы города, не сталкиваясь с психами, жестокими уличными бродягами и многочисленными хищниками, охотившимися на улицах. Кетчу эта идея, разумеется, не нравилась. У него была одна слабость — клаустрофобия. Он ворчал и сопротивлялся, но, увидев, сколько зелёных мертвецов бродит вокруг, быстро уверовал в преимущества подземного пути.
Рико шёл первым с фонариком в руке.
Регина и Кетч держались сразу за ним. Рико жалел, что Джо Джека больше нет рядом. Тот знал дорогу. Они с Санни составили карту артерий под городом, но Рико решил, что, если идти прямо и не сворачивать в боковые тоннели, заблудиться невозможно.
«Знаменитые последние слова», — произнёс у него в голове циничный, обречённый голос.
Воздух внизу был тяжёлым и удушливым; в нём таился мефитический душок гниения, ядовитых газов и подземной сырости. Почти без остановки капала вода, а за пределами света что-то шуршало и разбегалось.
Их шаги, плещущиеся в воде, с гулом разносились по кирпичным тоннелям. Если кто-то или что-то находилось впереди или позади, скрыть своё местоположение они не могли.
Они брели по воде глубиной примерно в фут, среди гниющих листьев. Мимо проплывали мёртвые безымянные создания.
— Долго ещё по этому дерьму идти? — спросил Кетч.
— Думаю, квартала два, — ответил Рико. — Это выведет нас примерно туда, куда нужно. Будем надеяться, когда поднимемся, на улицах будет тихо.
— Ты правда в это веришь?
Рико уже и сам не знал, во что верит. Когда-то ему казалось, что он понимает, как устроен мир: ты рождаешься, живёшь, работаешь, умираешь и, если повезёт, успеваешь сделать что-нибудь хорошее, оставить после себя нечто, что переживёт тебя. Потом началась война. Потом погибло всё, что он знал и считал священным. И в конце концов всё привело к этому особенно мерзкому, отчаянному мгновению.
И всё же, каким бы разбитым он себя ни чувствовал и какой бы истёртой ни стала его надежда, он продолжал идти. Ни разу не замешкался. Остановиться означало сдаться, а если он сдастся, всё пережитое окажется бессмысленным.
Оно и так бессмысленно, разве не понимаешь? В конце концов всё бессмысленно, услышал он голос отца.
Но слушать не стал. Миазмы в воздухе и вправду вызывали тошноту. Это был не совсем запах гнили и протухшего тлена, а нечто сильнее — испарения духовного разложения, болезни и гноящихся ран. Рико всё ждал, что в луч света выползет какое-нибудь чудовище — огромное, бесформенное, вроде исполинской ухмыляющейся личинки.
Воображение.
Просто разыгравшееся воображение. Вот и всё. Можно было навешивать сколько угодно ярлыков, но суть оставалась прежней: он до смерти боялся. Чистый, безрассудный страх жил в самой его сердцевине, присосавшись к мягкому белому брюху, словно пиявка, и медленно высасывал кровь.
Хорошо, что рядом были остальные, иначе он бы сорвался. Совсем сорвался.
Они без особых проблем шли ещё минут тридцать, пока впереди не показался свет. Рико решил, что это хороший знак, но что-то внутри отшатнулось от этой мысли. В затылке появилось странное давление. Сначала оно ничего не значило… но потом он понял, что уже чувствовал подобное: когда Санни бросилась на мозг и была обездвижена, и когда Джо Джек впустил в квартиру то, во что она превратилась.
Они здесь.
Где-то рядом один из этих мозгов.
Я его чувствую.
Будто он посылает мысли, чтобы найти нас, связаться с нами.
Рико остановился и посмотрел на Регину и Кетча в луче фонаря. На их лицах не было ничего, что говорило бы о том же ощущении.
— Что такое? — спросила Регина.
— Ничего.
Но почему это чувствую я? Почему именно я?
Он не знал. В его мозгу было что-то, чего не было у остальных: адаптация, изменение, недостаток, дар. Но оно существовало и, чёрт возьми, делало всё, чтобы он об этом знал.
— Ты ведёшь себя охрененно странно, — с присущей ему деликатностью заметил Кетч.
Рико едва не рассмеялся… но испугался, что смех прозвучит визгливо и безумно, как у сумасшедшего. Он заверил их, что всё в порядке, и снова пошёл к свету.
Сказать им? Предупредить, что мы идём прямо в беду?
Но смысла не было. Что бы ни раскинуло на них сеть, оно доберётся до них, пойдут они вперёд или назад. Давление в голове усиливалось — не до боли, скорее до приятного ноющего гудения, как в мышцах после тренировки, — и словно говорило, что он должен искать то, что ищет его.
— Там определённо светлее, — сказал Кетч. — Похоже, мы и вправду можем найти выход.
Рико хотелось сказать, что он ошибается. Но тогда пришлось бы объяснять, откуда он это знает, а он и сам не понимал.
Вода продолжала капать, сапоги шлёпали по стоячим лужам. Воздух был насыщен удушающей зловонной вонью. Тоннель впереди перекрыл обвал, но в завале зияла расщелина, ведущая в огромный грот, и свет исходил оттуда.
Это была исполинская пещера. Неровный пол покрывали груды обломков и растекающиеся лужи. Наверху громоздились останки здания — спутанное месиво балок, брусьев и кусков разбитых перекрытий. Сквозь отверстия пробивался солнечный свет, и в его лучах клубился серый туман.
Давление в мозгу Рико усилилось.
Вот оно, словно говорило ему. Вот что ты искал.
Страх, покусывавший его с тех пор, как они спустились в канализацию, резко усилился. Совершенно иррациональный, он стиснул Рико горячим потным кулаком: дыхание участилось, в животе всё переворачивалось, глаза едва не вылезали из орбит. Инстинкты взвыли — и тут он понял почему.
— Дерьмо, — произнёс за его спиной Кетч, и Рико услышал, как тот вскидывает дробовик.
Регина судорожно втянула воздух.
Свет выхватил десятки и десятки зелёных трупов, если не сотни. Они не двигались, просто стояли, словно солдаты, ожидающие приказа выступать. На расколотых черепах не было паразитических мозгов. Усики, торчавшие из тел, тоже не шевелились — лишь безвольно свисали, как лапша.
Что это значило?
Что вообще всё это значило?
— Прислужники, — прошептала Регина. — Вот и всё. Без мозга, который ими управляет, они не могут двигаться.
Рико сделал три шага к ближайшей группе. Они не шевельнулись. Даже не вздрогнули. Совершенно не замечали его. Мимо проплыла палка. Он схватил её и бросил в ближайшего. Палка попала, но существо так и осталось неподвижным.
— Что скажете? — спросил он. — Будто спят. Или впали в спячку.
— И могут проснуться в любую секунду, — сказал Кетч.
— Нет… подождите. — Регина склонила голову набок. — Слушайте.
Рико тоже услышал. Низкий пульсирующий гул.
Они вместе шагнули вперёд и увидели источник: мозг, огромный розовый мозг, из которого пучками лезли жёлтые отростки, похожие на выползающих червей. Он не только издавал этот гул — он вибрировал. Размером был как минимум вдвое больше самого крупного мозга, который им доводилось видеть.
И он был не один.
Они были повсюду.
Целые скопления, похожие на розовые пульсирующие грибы, наполненные непристойной жизнью и безграничной силой, от которой у Рико свело желудок. Давление в голове усилилось, и он понял почему: его разум был настроен на ту же волну, что и мозги. Кетч и Регина были напуганы, потрясены и встревожены, но не были подключены к ним так, как он.
Мозги не бодрствовали, но и не спали в обычном смысле. Они просто пребывали в покое, накапливая энергию для какой-то важной задачи. Рико улавливал обрывки мыслей, на мгновение вспыхивавшие в сознании спутанными, бесформенными образами.
Он двинулся среди леса зелёных трупов.
Ему было страшно, но любопытство оказалось сильнее. Он знал: слуги не проснутся, пока не пробудятся мозги. Значит, пока он в безопасности.
Регина и Кетч оба звали его назад, но он не обращал внимания. Мозги-мутанты были частью чего-то гораздо большего, чем они сами, и Рико чувствовал это. Они были клетками огромной нейронной сети, а его сознание прокладывало путь по её синаптическим связям, исследуя и учась, но не теряя осторожности: он понимал, что одной направленной вспышкой эта сила способна разнести его мозг, словно кассетная бомба.
Сеть в целом бездействовала, но долго это не продлится. Час икс стремительно приближался, и до его наступления сеть нужно было каким-то образом отключить. Но как? Рико внимательно изучал мозги. Пока они оставались сравнительно безвредными — как змеи в зимней спячке. Лежали на грудах обломков в лужах слизи, подрагивающие массы серого вещества… и в голове он сравнил их с простейшими, потому что…
И тут понял.
О Господи. Да. Да, конечно!
Один из мозгов футах в трёх от него начал извиваться и пульсировать. Раздался влажный, чавкающий звук, и из продольной щели, разделявшей полушария, потекла жёлтая пенистая жидкость. Она хлынула наружу, мозг содрогался — бурлящее, гноящееся желе из плоти. Затем послышался мокрый треск, будто мясо отрывали от кости, и два колышущихся полушария разошлись в стороны, всё ещё соединённые нитями ткани, на которых лопались кровавые пузырьки.
Простейшие… Ну конечно. Бинарное деление. Всё как на уроках биологии, помните?
Они делились.
Вот почему мозги пребывали в спячке и были беспомощны, а их прислужники стояли, словно куклы-перчатки без управляющих ими рук. Когда деление завершится, их станет далеко за сотню. Через неделю они снова удвоятся. А потом ещё раз.
— УБИВАЙТЕ ИХ! — закричал он Регине и Кетчу. — ОНИ, МАТЬ ИХ, ДЕЛЯТСЯ! НУЖНО УНИЧТОЖИТЬ ИХ ВСЕХ! У НАС МАЛО ВРЕМЕНИ!
Никто не стал задавать вопросов — они бросились убивать. Выстрелами разносили делящиеся мозги на куски, разбрызгивая во все стороны кровь и плоть. Каждый раз, когда один из них погибал, Рико словно слышал в голове жалобный вой — так, по его представлению, кричал бы паук, если на него наступить.
Когда патроны стали заканчиваться, они взялись за ножи и топорики, рубили и кромсали, превращая мозги в извивающиеся комья мяса, а затем давили сапогами, размазывая по земле розово-серую кашу.
Результат сказался сразу: пульсирующий гул начал затихать, а прислужники — распадаться. Они гнили и испускали пар, куски тел отваливались, плоть стекала, словно растопленное сало, конечности отделялись. Все они растаяли, шипя и лопаясь, извергая фонтаны зелёно-чёрной жидкости, похожей на болотную воду.
И всё же Рико чувствовал: сеть не умерла. Она была ранена, обездвижена, истекала кровью и мучилась от боли, но до конца было далеко. Она всё ещё жила. В ней по-прежнему билась электрическая жизнь.
Измазанный кровью и мясом, будто его окатили из пожарного шланга кровавыми ошмётками, Рико понимал: оставалась более серьёзная угроза, некая центральная нервная система. Если её не уничтожить, всё начнётся заново.
Первичная клетка заразы всё ещё жила.
Перед ним высилась стена из битого кирпича, дранки и балок. Сжимая топорик, он бросился к ней — зная, чувствуя. В голове грохотал ядовитый смех врага. Пока остальные кричали ему вслед, а он карабкался по горе обломков, Рико видел эту тварь мысленным взором — или не видел, а ощущал: огромное гудящее, электрическое сердце, способное досуха выпить его разум, подключиться к нему, как к батарейке, и выжать последнюю каплю человечности из растерзанной туши.
Если он позволит.
Если позволит.
Оно лежало в углублении: громадный сверхмозг, чудовищная, гротескно раздутая масса серого вещества, барахтавшаяся в дымящейся, кипящей, пузырящейся луже спинномозговой жидкости. Розово-серый мозг пульсировал; по нему катились крупные капли слизи, а огромные налитые кровью артерии вздувались и опадали.
Он направил на Рико свой разум.
В мозг вонзились раскалённые иглы. Загудели колокола. Пылающие лезвия резали всё глубже и глубже. Рико закричал от боли, от вторжения, от холодного, маслянистого прикосновения чужого разума, ввинчивавшегося в его собственный. Незримые пальцы рылись у него в голове, искали, за что зацепиться: шов, который можно расширить, свободную нить, за которую можно потянуть и всё распороть, слабость, которую можно использовать.
Но к тому времени Рико уже прыгнул на него и погрузился в губчатую массу. Выделяемая мозгом жидкость жгла, как кислота, однако топорик снова и снова опускался вниз — резал, рассекал, распарывал, прорубался сквозь серое вещество к белому, глубже, ещё глубже, к больному ядру твари.
Кровь и чернильная жидкость брызнули Рико в лицо, прижигая кожу, лишая зрения и чувствительности, но топорик продолжал падать. Умирающие отростки мозга — хлещущие багрово-лиловые щупальца без присосок — обвились вокруг него, впивались в тело, выжигали внутренности кислотными выделениями.
И топорик опустился в последний раз.
Изуродованный мозг испустил пронзительный гудящий визг, от которого череп Рико раскололся, но тварь умирала.
Он погрузился в её прогорклые, окукливающиеся недра и умер вместе с ней.

Кетч и Регина даже не попытались вытащить его почерневшее тело из дымящихся, тлеющих останков сверхмозга. Они выбрались из канализации на солнечный свет.
Не сказали друг другу ни слова.
Некоторое время они бродили, пока не нашли гараж с джипом.
И молча уехали из разрушенного города.
Перевод: Sansa


Крабовое мясо

Tim Curran, "Crabmeat", 2023

Токсичный пляж.
Глаза Дага то открывались, то закрывались, его разум кружился, показывая ему то реальные, то абсурдно нереальные картины. Он дышал. Он был жив. Но боялся пошевелиться, словно его внутренности были сделаны из тонкого, хрупкого белого стекла, которое могло легко разбиться.
— Кажется, он приходит в себя, — раздался голос.
Спирс. Он смотрел на Дага сверху вниз — небритый, с синяками, лицо покрыто грязью. Его глаза были налиты кровью. В уголке рта подрагивал тик — Даг знал, что это случалось, когда Спирс был под сильным стрессом, а теперь это было почти постоянно.
Спирс протянул ему немного воды из одной из драгоценных бутылок, которые они берегли как сокровище. Чистая вода, как и многое другое после войны, стала редкостью.
— Ты в порядке, дружище?
Даг кивнул. Он задержал прохладную воду во рту, наслаждаясь ею пересохшим горлом, прежде чем проглотить. Он огляделся. Они все еще были на пляже. Слышались шум волн, ветер дул с моря.
Неужели ты думал, что что-то изменилось? — спросил он себя.
— Что случилось?
— Ты отключился. Просто сложился, как карточный домик.
Теперь Даг вспомнил. Голод. Он был чертовски голоден. У них почти не осталось запасов — лишь немного крекеров и арахисового масла, которые Спирс строго распределял. Он был хорошим парнем. Делал все возможное, чтобы они выжили, но трое медленно умирали от голода. Кусочек арахисового масла и пара крекеров в день — этого было слишком мало, чтобы поддерживать человеческое тело. Они исхудали, одежда висела лохмотьями, каждый час был борьбой за жизнь.
— Закружилась голова. Ты знаешь, как это бывает.
Сказав это, он взглянул на Вики. Ее глаза были пустыми. Она сидела, обхватив колени руками, и раскачивалась взад-вперед на песке.
— Вики, — произнесла она монотонно. — Меня зовут Вики.
Это было все, что она говорила. Они нашли ее после какой-то страшной травмы — возможно, после бомбежки, а может, после чего-то еще, случившегося позже. Узнать было невозможно.
Троица прижалась к зарослям кустарника, пляж расстилался чуть ниже. Через час или около того им придется карабкаться обратно по скале в пещеру. Ночью оставаться на пляже было опасно.
— Думаю, завтра, — сказал Спирс, неутомимый, как всегда, — я пойду дальше вдоль берега, посмотрю, что там.
Он все еще надеялся найти дом с припасами. Даг знал, что это была общая мечта. В городе еды было полно, но он превратился в ядерную пустошь, полную радиации. Поэтому они держались пляжа. Ветер с моря очищал берег от остаточного выпадения радиоактивных осадков, а холмы защищали от города.
— Я могу пойти с тобой, — предложил Даг.
— Нет, сынок, ты не в форме. Останься здесь, пригляди за Вики. Не хочу, чтобы она ушла куда-нибудь.
Услышав свое имя, Вики быстро заморгала.
— Вики, — сказала она. — Меня зовут Вики.
* * *
Ночь.
Даг сидел у входа в пещеру, вдыхая соленый запах моря и прислушиваясь к далекому шуму волн. Он вспоминал детство, как бегал с друзьями в прибой в жаркие летние дни. Как прохладен и освежающ был океан. Ему хотелось снова поплавать, но Спирс запрещал. Он не подпускал их к воде ближе, чем на три метра. Когда начинался прилив, они прятались в пещере.
— В воде радиация, — не раз говорил ему Спирс. — Был тут один парень, жил со мной. Звали его ДеФлер. Он был морским ученым из Скриппса. Знал свое дело. Сразу после бомбежки проверил воду — она была горячая. Через три месяца проверил снова — стало лучше, но все равно опасно для людей.
ДеФлер исчез.
Спирс говорил, что он подошел слишком близко к воде, и крабы его забрали. Они были огромными и могли двигаться невероятно быстро, когда чуяли добычу. Даг знал это не понаслышке.
Заперты, — думал он, глядя из пещеры на море, где лунный свет блестел на поверхности. — Нельзя выйти в море, нельзя уйти за холмы.
На берегу слышались звуки. Ужасные квакающие хрипы, похожие на лягушачье кваканье, непрерывное бормотание, от которого становилось жутко. Оно то стихало, то возвращалось, сменяясь шумом волн.
— Ты в порядке там? — шепотом спросил Спирс, чтобы не разбудить Вики.
— Нормально. Просто смотрю.
— Тебе бы поспать.
— Позже.
Спирс был как отец — всегда начеку, всегда беспокоился, всегда искал способы протянуть еще несколько дней. Когда-то он был рыбаком, у него была своя крабовая лодка. Он знал свое дело. Крабы, любые крабы, завораживали его. Это у него в крови, — думал Даг. Даже мутанты его интересовали.
Даг старался не думать о крабах.
Потому что мысли о них неизбежно вели к Олив. Он полюбил ее с первой встречи, много лет назад. После войны они выжили, покинув город. Нашли Вики, бродившую по проселочной дороге, — она была как бездомная кошка, которую они приютили. Она была в таком жалком состоянии, что бросить ее они не могли. У моря они встретили Спирса. Он стал для них спасением. Крепкий, изобретательный, из рабочего класса, он знал понемногу обо всем.
И все же ты не послушал его предупреждений.
Даг почувствовал, как сжались внутренности. В его сознании снова и снова прокручивался тот ужас. Была ясная лунная ночь, как сегодня. Вики и Спирс спали. Они с Олив выскользнули из пещеры. Хотели заняться любовью в укромном месте. Прошло столько месяцев, желание было непреодолимым.
Глупо, глупо, глупо. О чем мы вообще думали?
Но в том-то и дело, не так ли? Они не думали головой, только гормонами. Дошли до края кустарника, и тут появился краб — чудовищный, как бронированный танк. Он схватил Олив своими клешнями. Двигался так быстро, невероятно быстро. Даг услышал хруст ее костей, ее крик, кровь брызнула ему в лицо. Краб утащил Олив в воду. Даг бросился за ним, но подоспели еще три краба. Он дрался, потерял три пальца и много крови, пока Спирс не спас его, отгоняя тварей, бросив в них ведро с топливом для лампы и поджигая его факелом. Это заставило крабов отступить в море.
Спирс оттащил его в пещеру. Даг был в истерике, истекал кровью, боролся, пока не потерял сознание. Но перед этим он слышал звуки — рвущие, хрустящие звуки, как краб пожирал его жену.
Теперь их осталось трое.
— Спи, — снова сказал Спирс. — Тебе это необходимо.
Даг лег, заставляя себя закрыть глаза. Его разум был заполнен мыслями о Олив, а желудок — голодом. Наконец, измученный физически и морально, он уснул.
* * *
Когда упали бомбы, наступили полное уничтожение и хаос. Даг оказался на земле — кашлял, задыхался, наконец его вырвало. Вокруг него кружились пыль и дым. Он не видел ничего. Едва дышал. Его рвало черной грязью и сгустками крови. Разум не мог сосредоточиться, осмыслить происходящее.
Что это? Что случилось?
Вдалеке выли сирены. Кричали люди. Лаяли собаки. Было так жарко, словно он жарился на сковороде. Почему так жарко?
Солнечный свет стал грязно-янтарным, пыль вздымалась клубами. Он заставил себя сесть, обнаружив, что покрыт толстым слоем мелового порошка, похожего на измельченный кирпич и камень.
Когда его сознание начало проясняться, страх пронзил его: произошло нечто не просто ужасное, а катастрофическое. Он был слишком слаб, чтобы встать. Во рту вкус крови. Он пополз к дому и увидел лишь кучу обломков — расколотые балки, битое стекло, разрушенные кирпичи и, кажется, рухнувшую стену. Пыль ненадолго рассеялась, и он заметил, что дом Пегги Чун по соседству тоже был разрушен и горел.
Пытаясь осмыслить все это, он вспомнил урок истории из детства — Холодную войну 1950-х, учения "пригнись и накройся". В случае советской атомной атаки нужно было спрятаться под партой и закрыть голову. Им даже показывали мультфильм, где смешная черепаха пряталась в панцирь.
О, нет.
О, Господи. Не может быть.
Но в глубине души он знал, что это так. Пыль продолжала кружиться, но постепенно редеть. Пахло дымом от пожаров. Слышались крики. Где-то вдали раздался гул, будто обрушилось здание.
Обломки его гаража валялись во дворе. Машина на подъездной дорожке была покрыта слоем пепла толщиной в пару сантиметров. Все равно он не смог бы ее использовать: огромное дерево на бульваре упало, его ветви обуглились.
Они сделали это. Они действительно сделали это.
Он достал телефон из кармана, но тот был мертв. Не включался, даже нагрелся в руках.
— ПОМОГИТЕ! ЕСТЬ КТО ЖИВОЙ? — крикнул он.
Никто не ответил.
Ошеломленный, страдая от боли, он поднялся и пошел. Олив была в библиотеке. Он должен найти ее. Чем дальше он заходил в город, тем хуже становилось. Ничего не уцелело — ни зданий, ни домов, ни деревьев. Телефонные столбы рухнули, провода запутались, как паутина. Горели машины, перевернулся грузовик, внедорожник раздавлен обломками.
Пустошь. Абсолютная пустошь.
Вскоре он начал встречать людей. Как и он, они брели, спотыкались, ошеломленные и бездумные. Когда он звал их, они не отвечали. Их одежда превратилась в лохмотья. У некоторых были жуткие ожоги на лицах и руках, но большинство покрывала та же меловая пыль, скрывая их возраст, пол и расу. Они бродили, как призраки на кладбище города.
Даг шел и шел.
Повсюду лежали обгоревшие тела. Некоторые еще тлели, источая тошнотворный запах. Он видел останки собаки, обугленные до черной корки, горящую детскую коляску.
Примерно через милю город вокруг него превратился в разрозненную мозаику руин. Он добрался до реки. Подвесной мост рухнул, балки торчали из воды, словно зубья морских чудовищ. Река кишела телами — их были тысячи. Многие обгорели, напоминая черные бревна из костра. Другие были варено-красными, как лобстеры. Их было так много, что можно было перейти на другой берег, не замочив ног. Вода парила. Он чувствовал жар, исходящий от нее.
Они бросились в реку, чтобы спастись от жара, но вода кипела, — подумал он.
Он обошел обугленные останки женщины, сжимавшей младенца. Тела лежали грудами. У большинства одежда сгорела. Они были вздутыми, кровь текла изо ртов, носов и других отверстий. Изо ртов торчали синие языки, глаза вылезли из орбит или побелели.
Он стоял, дрожа, опустошенный внутри. Смерть была повсюду, подавляя его, ошеломляя до онемения. Он больше ничего не чувствовал. Слишком много всего. Словно великан разлил человеческую кашу во все стороны.
Он сел, чтобы не упасть.
Люди бродили вокруг, большинство сошедшие с ума. Их глаза ослепли, барабанные перепонки лопнули. Они звали близких — ходячие мертвецы с обожженной кожей, свисавшей лохмотьями. Пудель с выгоревшей шерстью лизал горло мертвой женщины.
Вот и все.
Вот каким стал мир.
Назад в каменный век.
С запахом сожженной плоти и волос в ноздрях, среди полурасплавленных тел, он заплакал. Слезы прочертили чистые дорожки на его грязном лице.
Это было то, что мастера военно-промышленного комплекса и их бездумные патриоты подарили миру.
Он надеялся, что они теперь чертовски довольны.
Хотя рот был полон крови от кровоточащих десен и он дважды падал на колени, извергая ту же кровь, он снова пошел. Что еще оставалось делать?
Через час он добрался до библиотеки. Олив была там, живая. Они обнялись и долго не отпускали друг друга. Наконец она сказала:
— Даг… нам нужно уйти из города. Нужно уходить прямо сейчас, пока не поздно.
* * *
Он проснулся, дрожа. Из пещеры было видно, что луна переместилась на середину неба. Что-то разбудило его, но что — он не знал. Попытался сглотнуть, но горло было сухим, словно выжженным. Ветер стих до тихого гудения, волны больше не разбивались, а мягко плескались о берег.
Спирс и Вики спали.
— Даг.
Он все еще спит? Его имя позвали, и он был уверен — это Олив. Нет-нет-нет, он бредит. Это галлюцинации. Недоедание — его разум играет с ним. Это было не впервые за недели после ее смерти, когда он слышал то, чего не было.
Он перебрал причины в уме: вина, травма, депрессия, отчаяние… все это вместе с голодом могло творить странные вещи с головой. Олив мертва. Отрицать это бессмысленно. Она не могла выжить после нападения краба. Никак.
Он медленно дышал, стараясь успокоиться. Сердце колотилось. Ладони вспотели. Он был один, так ужасно одинок.
— Даг, — снова шепнул голос с пляжа. — Иди ко мне, Даг. Ты мне нужен. Пожалуйста, не дай им съесть меня. Я не хочу снова так умирать.
Он прижал руки к вискам. Дыхание участилось, пот стекал по лицу. Ее там нет. Ее не может там быть. Но этот голос, о Боже, этот голос. Он эхом отдавался в голове, полный отчаяния и страха в каждом слове.
— Прекрати, — прошептал он. — Перестань со мной говорить.
— Но, Даг, я одна… Мне так страшно.
Он начал всхлипывать, крепко сжав губы, чтобы его не услышали. Может, они и не услышат — ведь это сон. Должно быть, сон. Но голос позвал снова, и ему потребовались все силы, чтобы не подойти к выходу и не посмотреть, кто зовет.
Голос Олив эхом разносился по пляжу, отражаясь от высоких песчаниковых скал. Он был призрачным, сюрреалистичным, постепенно затихая, пока его не сменили щелчки крабов — влажное клацанье, бесконечное, словно они переговаривались вдоль берега. Щелк-щелк-щелк-щелк-клац-клац… Звук их клешней и вибрация панцирей, ужасный шум, заполнявший голову, пещеру, отражавшийся туда-сюда, пока он не мог думать. ЩЕЛК-ЩЕЛК-ЩЕЛК-КЛАЦ-КЛАЦ-КЛАЦ…
Теперь он видел их у кромки воды: колючие панцири, белые, как призрачная плоть, клешни подняты, щелкают и щелкают, пока они входили и выходили из воды. Они ползали друг по другу, дрались бьющимися клешнями, и он был уверен, что они смотрят на пещеру своими поднятыми глазными стебельками.
— Опять за свое, да? — сказал Спирс. — Проклятые твари. Ну и шум.
Голос Спирса немного успокоил Дага. Он не один, не совсем один. Спирс положил руку ему на плечо и сказал:
— Давай, Даг. Ложись обратно. Они скоро займутся своими делами. Здесь мы в безопасности.
И Даг понял, что сидит у входа в пещеру, свесив ноги наружу. Он не помнил, как оказался там, но это случилось.
— Даг.
— Хорошо.
Он лег, притворяясь, что не слышит щелканья, шипения и драк снаружи, звуков того, как они пожирают то, что вытащили из воды, или друг друга, с рвущими и хрустящими звуками.
* * *
Через два дня Спирс завел с ним серьезный разговор.
— Мы в трудном положении, Даг. Ты знаешь, и я знаю. Крекеры и чертово арахисовое масло нас не спасут. Мы голодаем понемногу каждый день, и это сказывается на всех. У меня кружится голова, как у тебя. Мой разум чаще пребывает в смятении, нежели в гармонии, и мы словно растворяемся на глазах, — он издал короткий, лающий смешок. — Было время, я был здоровым парнем, почти триста фунтов. Любил пожрать. Ох, как я это любил! Включал телек, смотрел игру, заказывал пиццу. А когда не делал этого, жарил бургеры, стейки и курицу на гриле. А теперь посмотри на меня… Черт, держу пари, я не вешу и ста семидесяти.
Даг кивнул. Он чувствовал, к чему клонит Спирс, и не хотел это слышать.
— Так, — сказал он, облизнув губы, — какие у нас варианты?
— Нам нужна еда, настоящая еда.
— Рыбу мы есть не можем, а птиц слишком трудно поймать.
— Я не про рыбу и птиц, сынок. Ты знаешь, о чем я.
Спирс посмотрел на Вики. Она играла с высохшими водорослями, оставленными приливом, связывая их в цепочки, как могла бы делать с ромашками в детстве. Ее глаза были пусты. Рот застыл между улыбкой и гримасой. Она была так худа, что руки напоминали палки.
— Нам нужно мясо. Вот и все. И есть только один способ его добыть. Ты знаешь, какой.
На безумный момент Даг подумал, что Спирс предложит каннибализм — съесть Вики, — и чуть не хихикнул от этой мысли. Его разум зашел так далеко. Но мы не можем ее съесть, это неправильно. Ха-ха. В гамбургере из Макдоналдса мяса больше, чем в этой девчонке. Но, конечно, Спирс имел в виду другое. Даг знал, что он задумал, и это делало каннибализм почти приемлемым.
— Крабы, — вырвалось у него невольно.
— Да, крабы.
— Нет.
Спирс вздохнул.
— Я человек, который знает этих тварей лучше многих. Я знаю, как это сделать. Убьем одного — и у нас будет больше мяса, чем мы сможем съесть.
Даг почувствовал, как желудок сжался.
— Я не стану есть этих тварей. Ни за что.
— Тогда ты умрешь с голоду?
— Ну и пусть.
— Не говори глупостей. Если тебе плевать на себя, подумай о Вики. Я не вынесу, если она будет умирать день за днем. А ты?
Даг покачал головой. Нет, конечно, нет, но должен быть другой способ.
— Я вчера ходил на разведку, — сказал Спирс. — Дальше за бухтой есть участок дюн. Я нашел свежие сброшенные панцири трех больших крабов. Знаешь, что это значит?
Даг не знал. Он понимал, что крабы линяют, но его знания о них ограничивались меню в "Red Lobster".
— Это значит, сынок, что где-то там бродят крабы с мягкими панцирями. Не с твердыми — с такими у нас шансов нет. А вот мягкий, только что сбросивший оболочку — у него панцирь еще не затвердел. Мы сможем проткнуть его копьем. Убить ублюдка, приготовить и набить животы.
От одной мысли Дага затошнило. Ничто не вызывало у него такого отвращения, как гигантские крабы-мутанты. Отчасти из-за того, что случилось с Олив, но даже без того они внушали ему ужас. Их движения, щелчки, запах — все это вызывало омерзение. А съесть одного? Нет, от этого его выворачивало.
— Мне нужна твоя помощь.
Даг сглотнул. Он знал, что не может отказаться.
— Хорошо.
— Вот это разговор.
И они отправились на охоту за крабами.
* * *
Спирс был в своей стихии. Даг никогда не видел его таким воодушевленным. Он вернулся на знакомую почву — охоту на крабов. Казалось, неважно, что их добыча — чудовищные мутанты, измененные радиацией, для него они оставались обычными крабами.
Задача была найти крабов (что было легко), а затем выследить мягкопанцирного (что могло оказаться сложнее). Спирс объяснил, что после линьки крабы уязвимы, пока их панцирь не затвердеет, и другие крабы, известные своим каннибализмом, охотятся на них, так что мягкопанцирные очень осторожны.
Вики стала проблемой. Они не могли взять ее с собой — боялись, что если крабы нападут, она не убежит. Она была слишком легкой добычей.
В итоге они отвели ее в пещеру, и Спирс привязал ее лодыжку к ящику, велев спать.
— Ложись, Вики. Просто ложись и закрой глаза, — сказал он.
— Вики, — ответила она. — Меня зовут Вики.
— Конечно-конечно. А теперь отдыхай.
Она повиновалась, как собака, и сердце Дага сжалось (если от него вообще что-то осталось), когда он задумался, какие ужасы ей пришлось пережить. После войны одинокая женщина в диком мире хищников на двух ногах — он мог представить, что с ней делали, вероятно, не один раз. И он не сомневался, что она была хрупкой душой. Некоторые женщины, пройдя через такое, становились жестче, злее, но Вики была чувствительной. Он узнал это сразу, потому что сам был таким же. Ее сломал этот опыт, заставил замкнуться в себе, как замкнулся он после смерти Олив.
Иногда он не понимал, зачем продолжает дышать, почему не бросится в море. Но знал ответ: Спирс. Он поддерживал их всех. Он не сдавался.
Спирс повел Дага через дюны вдоль пляжа. Показал сброшенные панцири крабов — огромные, полузасыпанные песком, словно окаменелости доисторических чудовищ. Хоть они и были безвредны, Даг чувствовал тошноту, приближаясь к ним, все внутри натянулось, как струна.
— Видишь, как он треснул сзади? — сказал Спирс, тыкая в панцирь ножом Боуи, привязанным к палке, чтобы служить копьем. — Отсюда он вылез. Этот панцирь стал ему мал. Ему нужно было больше места.
Боже, он был размером с детский бассейн. Какого же размера краб теперь? И насколько больше он станет? У Дага снова закружилась голова. От панциря исходил затхлый, гнилостный запах, который вместе с палящим солнцем, соленым ветром моря и гниющими водорослями заставил его чуть не упасть на колени и не извергнуть все из себя.
Но Спирс еще не закончил урок анатомии.
— Видишь красные кончики клешней? Вот здесь, сынок. Видишь?
Даг видел. Клешни были огромными, зазубренными внутри. Солнце блестело на них. Он коснулся шипа — тот был острым, как бритва, и порезал палец. Глядя на кровь, он подумал об Олив. Это тот монстр, что ее убил?
— Красные кончики — значит, это самка. И она наша цель.
Они наткнулись на двух или трех крабов, зарывшихся в песок, — видны были только антенны и глазные стебельки. Они обошли их стороной. Днем крабы вялые, но осторожность не помешает — еда есть еда. Они следили за подозрительными буграми в дюнах. Большинство крабов были в воде, но не все.
Даг плелся за Спирсом, не раз слыша, как ему казалось, тоскливый голос Олив, доносящийся с моря, эхом отражавшийся от скал. Но каждый раз, глядя на Спирса, он понимал, что тот ничего не слышал.
Воображение.
Ты просто выдумываешь.
Держи голову в порядке.
Он голодал. Недостаток еды путал его разум. Он был голоден, очень голоден.
* * *
Спустя два часа, когда Даг уже хотел предложить вернуться к Вики, Спирс взобрался на дюну подальше от моря. Внизу, в маленькой защищенной ложбине, был краб.
Размером с небольшой автомобиль, белый, как зимняя луна, с глянцевыми розовыми конечностями. Его антенны подрагивали, глазные стебельки втянуты. В каком-то извращенном, гротескном смысле он был почти красив. Даг ненавидел крабов, они вызывали у него отвращение и ужас… но он не мог не признать, что в этом было что-то притягательное.
Безумные образы замелькали в голове — он видел, как спускается туда и кладет руки на его чистую плоть. Она была бы мягкой и гладкой, как женское бедро, приятной на ощупь. Поглаживая ее, он услышал бы тихое воркование, как у Олив, когда они занимались любовью…
— Ты со мной, сынок? — спросил Спирс.
— Конечно.
Спирс, похоже, усомнился.
— Мне нужно, чтобы ты был в деле, иначе мы не справимся. Понимаешь меня?
— Да.
— Хорошо. Вот как будем действовать. Ты спустишься туда, с той стороны ложбины. Шуми. Топай ногами, привлеки ее внимание. Когда она сосредоточится на тебе, я прыгну на нее и вонжу копье прямо в сердце. Я знаю, где оно. Все будет быстро.
— Ты хочешь, чтобы я был приманкой.
— Точно, Даг, точно.
Странно, но вчера эта идея казалась немыслимой, отталкивающей, а сегодня — разумной. Он не знал почему. Но чувствовал непреодолимую потребность приблизиться к крабу внизу. Это было больше, чем странный порыв, — глубокая, неудержимая тяга.
С этой мыслью, не чувствуя себя ни самоубийцей, ни героем, он обошел ложбину, найдя точку, откуда краб был хорошо виден. Там лежало упавшее дерево, по которому можно было спуститься. И если придется бежать, он сможет выбраться по нему, не доверяя рыхлому песку дюн.
Он добрался до ложбины — краб его не заметил. Даг взял кусок плавника и ударил им о камень, топая ногами. Это сразу привлекло внимание краба. Она повернулась к нему, глазные стебельки поднялись. Спирс говорил, что крабы плохо видят, но чувствуют движение.
И его заметили.
Краб поднял клешни.
Он двинулся на пару шагов к Дагу, и тот подумал, не бросится ли она в атаку, но нет. Она замерла. Не выглядела агрессивной. Казалась… любопытной. Ждала, ее мягкий панцирь цвета свежего костного мозга, глаза не черные, как у других крабов, а ярко-голубые, как у Олив. Это было нелепо, как нелепо было думать, что он может подойти к ней, и она не причинит вреда.
Но она не тронет. Я знаю. Ей так же одиноко, как мне.
И тут произошло невозможное: она сменила цвет. Панцирь стал пурпурным, как сумерки, затем красным, как вареный лобстер, и оранжевым, как осенний закат. В его голове зазвучал голос Олив, мысли пылали, как угли. О, Даг. Боже, я так устала быть одна. Так устала быть вдали от тебя. Он понял ее, пока цвета в его сознании сменялись, согревая его изнутри. Защищенность. Единение. Любовь.
— Олив, — сказал он. — Олив…
И тут Спирс — о котором он совсем забыл — прыгнул на спину крабихи, как первобытный охотник. Даг закричал, но было поздно. Краб заметался по кругу, клешни хлестали. Спирс с силой вонзил копье, пробив мягкий панцирь с звуком, похожим на удар ножа в тыкву. Черно-красная кровь фонтаном хлынула в воздух, и Спирс ударил еще дважды.
Краб закричал.
Закричал, как женщина в муках.
Закричал голосом Олив, как в тот первый раз, когда она умерла.
Он метался, истекая кровью, слабея, пока не рухнул в песок, поджав ноги. Спирс держал копье в нем, пока тот не затих.
Даг бросился через ложбину, крича, плача, потеряв разум. Олив, Олив, Олив. Это был краб, убивший ее. И, убив, он впитал не только ее жизнь, но и ее сущность. Все, чем она была, жило в этом крабе, а Спирс уничтожил его — и ее.
Он сбил Спирса с панциря, крича во весь голос, но слова не имели смысла. Когда он снова бросился на него, тот, будучи сильнее, повалил его.
— Какого черта ты творишь, идиот? — закричал Спирс.
Но Даг не знал.
Он чувствовал слабость и тошноту. Смахнул слезы, вытер рот кулаком. Он был напуган, раздавлен страхом, горем и бушующими эмоциями. Он не мог объяснить Спирсу, что произошло и что тот сделал, убив крабиху. Рот наполнился сладко-горячей слюной, он подавился ею. Разум распадался, и он знал: если не закричит, его психика рухнет в водоворот иллюзий. Спирс стоял над ним — злой, растерянный, готовый влепить пощечину, если потребуется.
— Я в порядке, — сказал Даг.
— Ты далек от порядка, сынок, — проворчал Спирс.
Дальше было ужасно. Спирс выбрался из ложбины, взял нейлоновый мешок с инструментами, спрятанный наверху. Там были молоток, лом и несколько пил. Он принялся за дело. С помощью Дага они перевернули краба, и Спирс начал пилить тело, вырезая огромные куски мяса. Он разбил тонкий панцирь на ногах и клешнях, сдирая и отпиливая еще больше плоти.
Даг смотрел, как он работает с радостью мясника, пока не выдержал и, спотыкаясь, отошел, выблевывая все в песок.
* * *
Спирс добыл двести фунтов мяса с крабихи. На пляже у пещеры он разжег костер из плавника и жарил куски на железных прутьях. Сначала запах казался Дагу аппетитным, но потом стал отвратительным. Спирс и Вики набивали животы, но он не мог прикоснуться. Для него это было равносильно каннибализму: они ели остатки Олив, и он не мог себя заставить.
— Давай, парень, — подначивал Спирс. — Вкусно. Ешь. Тебе нужно мясо в животе.
Но он не мог. Вики не понимала, почему это неправильно, а Спирс никогда не принял бы, что они пожирают Олив, вырывая горячие, жирные куски ее плоти и засовывая их в рот. Их глаза горели триумфом, челюсти рвали и жевали, подбородки и пальцы блестели от жира крабихи.
Это было чудовищным безобразием.
Они ели день за днем, а Даг смотрел с ужасом. Неужели они не видят? Не понимают? Не слышат, как Олив кричит каждый раз, когда они откусывают? Она кричала и вопила в его голове, и он корчился в песке, пока Спирс протягивал ему жирные куски ее плоти, настаивая, что он должен есть, наполнить себя ее сочным мясом.
Наконец, с разумом мягким, как тыква, и желудком, сводимым сухими спазмами, он закричал:
— Неужели вы не видите, что делаете? Вы становитесь как они! Как крабы! Вы едите ее и превращаетесь в каннибалов! Неужели вы не видите?!
Но они лишь смотрели на него черными блестящими глазами, и тогда он понял: они знали. Они хотели стать как крабы. Чудовища. Хищники. Пожиратели плоти. Ужасы, что ползают по токсичному пляжу и плавают в темных глубинах, пожирая, спариваясь, размножаясь, рождая свое жуткое потомство в огромных количествах.
И все это время они ели; жадные, ненасытные твари, рвали плоть Олив, алкали ее, зубы жевали, рты текли слюной. И пока они ели, Олив кричала в его голове от боли. Помоги мне! О, Боже, Даг, помоги мне! — вопила она, и он видел ее глаза в своем разуме, как мерцающие кровавые фонари. — Заставь их остановиться! Заставь их перестать кусать меня! Больно! Больно! ЭТО ТАК БОЛЬНО!
Но они не были людьми и не слушали его. Они были слепыми, прожорливыми тварями, выползшими из первобытной морской слизи, созданиями, понимающими только политику выживания, голода и насыщения сладким, богатым вкусом мяса. Они оскорбляли его, и он хотел их убить, но сама мысль прикоснуться к их хитиновым телам вызывала отвращение.
Чавк-чавк-чавк, хлюп-хлюп-хлюп, — они ели и ели, а в голове Дага Олив кричала и выла с пронзительной, разрывающей разум агонией, эхом отдаваясь в его черепе, как безумный отзвук из мрачных глубин ада…
— Хватит! Хватит! Хватит! — умолял он, а они ухмылялись с жирными, перемазанными лицами, рты чмокали, высасывая соки, нити крабьего мяса свисали с зубов, пока они набивали себя, раздуваясь в чудовищные формы.
И день за днем они становились все менее людьми.
Когда они съели последний кусочек Олив, последний сочный клочок ее плоти, они зашевелились. Даг не любил, как они на него смотрели. Голодный блеск в их черных глазах, как он просыпался ночью и видел их бодрствующими, ночными тварями, что изучали его голодными взглядами, или как они собирались у входа в пещеру, возбужденные щелчками с пляжа.
Даг знал, что попал в беду.
Если он ничего не сделает, они набросятся на него. Разорвут на куски и будут пировать, набьют свои животы его останками, как сделали с Олив.
Но он пытался достучаться до них, до той крупицы человечности, что еще могла остаться в холодных крабьих глубинах их умов.
— Это должно прекратиться, — сказал он Спирсу спокойно, с большим самообладанием. Он не кричал и не бормотал безумно, как в те дни, когда Спирс связывал ему руки. Нет, он был воплощением контроля. Они съели женщину, которую он любил, но даже это он мог бы простить, если бы они признали свои грехи и остановили ужасную деградацию, что их поглощала. — Вам нужно перестать вести себя как эти проклятые крабы. Нужно быть людьми.
Но это не помогло.
Спирс смотрел на него с жалостью. Пустые глаза Вики глядели так, будто он был жалким, несчастным существом. Когда она ползала по песку на четвереньках, как краб, щипая водоросли и гниющую морскую живность большим и указательным пальцами, он указал на это Спирсу, говоря, что она становится чудовищем. Тот, конечно, не слушал.
Несколько раз, ощупывая свои торчащие ребра дрожащими пальцами, мысли метались, как мыши, желудок пронзали острые боли, он видел, как Спирс меняется — его лицо становилось мягким, текучим котлом розовой плоти с треугольным ртом, глаза вылезали на стебельках, руки превращались в зазубренные клешни.
— ПРЕКРАТИ! — кричал Даг. — ПЕРЕСТАНЬ ЭТО ДЕЛАТЬ!
Спирс шипел, и Даг убегал по пляжу, задыхаясь и дрожа, его разум был так же истощен, как тело.
После этого Спирс стал осторожнее с ним.
Говорил тихо, взвешенно, но с оттенком презрения. Даг начал слышать, как он шепчется с Вики, и не раз упоминалось его имя. Они хихикали. Делились ужасными тайнами. Знали, что он знает о них, и день за днем, с разумом мягким, как глина, он следил за ними, а они — за ним. Он пытался думать, строить план, но мысли путались, становились расплывчатыми, как его зрение.
Однажды ночью, слишком слабый, чтобы стоять, он притворился спящим, но обманул их. Он не спал. Увидел, как они покинули пещеру, спустились по скале и пересекли пляж на своих суставчатых ногах. Прилив выбросил что-то на берег — огромную, вонючую рыбу, возможно акулу или тунца. Он смотрел, как они начали ее есть, разрывая клешнями, вгрызаясь в ее соленые, слизистые недра, хлюпая, жуя, высасывая нити гнилостного желе, набивая себя при лунном свете. Вскоре к ним присоединились гигантские крабы, и Даг чуть не сошел с ума от звуков пиршества, от какофонического щелк-щелк-щелк-клац-клац, что эхом отдавалось в его черепе, заполняя мир, заставляя его дрожать, как их панцири: ЩЕЛК-ЩЕЛК-ЩЕЛК-КЛАЦ-КЛАЦ-КЛАЦ…
В другую ночь, крадучись и прячась, он проследил за Спирсом и Вики до тайного, жуткого места, где собирались самые крупные и злобные крабы-мутанты. С вершины дюны он смотрел с содроганием, как они толпились вокруг огромного, пузырящегося котла тошнотворной слизи, что шипела и пенилась, как жидкая плоть, розовая, желтая, восковая. Крабы входили и выходили из нее, купались, катались в ней, как свиньи в грязи, а Спирс и Вики присоединились к ним в тайном полуночном ритуале, слившись с ними.
Даг, спотыкаясь, вернулся в пещеру на своих тонких ногах, плача и хихикая, отвращенный до глубины души, зная, что скоро превращение завершится, и они сожрут его, обглодав кости дочиста.
Нужно было что-то делать.
И он знал, что именно.
* * *
Спирс ушел на разведку.
По крайней мере, так он сказал. Но теперь он всегда брал Вики с собой, и это было красноречиво. Он не раз говорил, что не доверяет Дагу присматривать за ней, но это была ложь. Они уходили резвиться в прибое, ковырять мертвые останки, как любили их сородичи.
Даг ждал их возвращения.
Ждал с топором из пещеры.
С него хватит. Это должно закончиться.
От него самого осталось мало, и он не собирался ждать, пока силы покинут его окончательно, и он не сможет сопротивляться. Они выжидали именно этого. Олив сказала ему. Она говорила много, и ей одной он доверял. Олив. Милая, дорогая Олив. Боже, как я тебя люблю. Ты… помнишь шашлыки с терияки на гриле? Помнишь? Кувшины с сангрией? Те долгие летние ночи? Помнишь, помнишь, помнишь? Она заверила, что помнит, но сейчас ему предстояла работа, ужасная задача, которую нужно выполнить.
Тсс!
Вот они идут!
Да, Спирс шел по пляжу, Вики плелась за ним. Они держались подальше от воды — смешно, но, видимо, думали, что он смотрит, и пытались его обмануть, сбить с толку. Путаница, путаница, путаница. Когда закончатся игры? Не раньше, чем я их прикончу, Олив. Не раньше, чем сделаю, что должен. В голове он видел Олив, крабиху, показывающую ему все те прекрасные цвета. Каждый яркий оттенок был эмоцией, которой она хотела поделиться.
Он бросился вперед, на Спирса. Вики закричала и побежала прямо в воду. Конечно, это ее стихия. Даг высоко поднял топор. Спирс, злобное, расчетливое, бездумное чудовище, был лесом, который он собирался срубить, высоким корявым деревом, что нужно повалить и расколоть на дрова.
— Я ЗНАЮ, КТО ТЫ! — завопил Даг. — Я ЗНАЮ, ВО ЧТО ТЫ ПРЕВРАТИЛСЯ, ПОЖИРАЯ МОЮ ЖЕНУ!
Где-то вдали он услышал, как Вики барахтается в воде, кричит и плещется, но перед ним был Спирс, и Спирс должен умереть. Но он был силен, полон энергии от мяса, и увернулся от первого удара топора. Уклонился и от второго, но споткнулся о камень, ноги запутались, и он закричал, когда топор вонзился ему в плечо. Кровь хлынула на шею и подбородок, залила руку. Топор ударил в ногу, врезался в кость, и Даг, ослабленный, не смог его вытащить. Спирс, истекая кровью и яростный, вытащил нож и вонзил его в бедро Дага. Когда тот упал, нож вошел в ребра, а затем глубоко в живот.
Боже, боль, взрывная агония. Даг чуть не потерял сознание, но когда топор освободился под его весом, он снова поднял его. Спирс пополз прочь, но Даг опустил топор и расколол ему голову.
Готово. Все кончено.
Согнувшись, истекая кровью, Даг огляделся, ища Вики, но видел лишь туманное море и полосу пляжа. Она сбежала.
Он пополз к скале, слушая рыдания Олив в голове. Он подвел ее, но он старался, так старался. Сквозь мутнеющее зрение он видел вход в пещеру наверху, но был слишком слаб, чтобы добраться, парализованный судорогами в животе, разрушенный, опустошенный днями без еды.
Он лежал, слушая волны и вдыхая соленый запах моря, над ним кружили стаи чаек.
* * *
Ночь.
Была ночь.
Он очнулся от собственного хныканья или, может, от хныканья Олив. Он знал, что крабы выйдут из прибоя и песка, если еще не вышли, и найдут его, как находили все. Да, о да, он слышал их там — щелк-щелк-щелк-клац — они собирались, роились, активизировались, пока луна поднималась полная и яркая, освещая его серебром, заставляя поверхность воды светиться.
Тебе нужно умереть, отпустить, — сказала Олив, и, как всегда, она была права, так права. Почему он жил, потеряв столько крови? Должно быть, вытекло уже несколько литров.
Он услышал плеск в воде.
Они идут. Они идут.
Он напряг глаза и увидел множество гигантских крабов вдоль пляжа. Лунный свет превращал их в сюрреалистичные, невозможные фигуры, словно "Фольксвагены" выезжали из воды. Они найдут его. Обглодают до скелета. Его кости побелеют под солнцем и солью. Чайки и бакланы доклюют остатки.
Снова плеск.
О, нет.
О, Боже, нет.
Из воды поднялся огромный краб, его пятнистый панцирь шипастый, с острыми выступами, хлыстообразные антенны тянулись в ночь. Он скользил к нему на суставчатых ногах, протягивая огромные зазубренные клешни, что щелкали, открываясь и закрываясь, жадные вцепиться, разрезать плоть и кость. Его смертный приговор звучал как бесконечное, разрывающее разум: щелк-щелк-щелк-клац-клац…
ЩЕЛК-ЩЕЛК-ЩЕЛК-КЛАЦ-КЛАЦ-КЛАЦ…
Когда он схватил его ногу мокрой клешней, разрывая кожу и мышцы, ломая кость, Даг закричал, изгоняя последние остатки разума в истерическом взрыве ужаса и боли.
Краб поймал его.
Краб завладел им.
Он подтащил его тушу к пасти и начал рвать полосы мяса с живота. И несмотря на крики, Даг ясно слышал его голос, его неестественное шипящее звучание, пронзающее мозг:
— Вики, — сказало оно. — Меня зовут Вики…
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Луанна лежала, истекая кровью, и всё волокла вперёд своё изломанное тело. Она вспоминала, что когда-то давно, до войны, у неё были муж и дети. Страшнее всего было то, что она не могла вспомнить, что с ними случилось. Она умирала. Наверное, скоро узнает ответы на множество вопросов — или вопросов станет только больше.
Ползи, велела она себе. Просто… ползи.
Внутренний голос был той движущей силой, которая заставляла её ползти дальше, несмотря на чудовищную боль после побоев. На этот раз Тайфо и его крысиная свора взялись за неё по-настоящему. Они били её и раньше, не раз запинывали до потери сознания, но никогда — так. Теперь от неё мало что осталось. Кровь шла изо рта и из задницы. Внутри всё казалось… разболтанным, словно то, что должно было держаться вместе, оторвалось и распалось.
Только бы доползти до того старого гнилого сарая. До него оставалось футов пятнадцать. Она заберётся внутрь и закроет глаза. Хорошее место, чтобы умереть. Ей не хотелось подыхать посреди улицы, где до неё доберутся крысы и одичавшие собаки.
Ползи.
От неё несло… дерьмом, мочой и заразой — тяжёлый смрад отчасти потому, что она не мылась несколько недель, отчасти потому, что кишечник не выдержал. А ещё они на неё нассали. После того как Тайфо и остальные отбили ей все внутренности, они на неё помочились. И смеялись.
Сарай.
Она добралась.
Стараясь не обращать внимания на боль, Луанна толкнула дверь и вползла внутрь по занозистым половицам. Внутри не было ничего, кроме паутины и нескольких истлевших обломков мебели. Ветер захлопнул дверь за её спиной, и она осталась лежать, откашливая кровь.
Этот Тайфо.
Проклятый Тайфо. И всё из-за того, что она без спроса взяла банку консервированной лазаньи. Она ослабела. Несколько дней ничего не ела. Тайфо было плевать. Он заявил, что эта часть разрушенного города принадлежит ему — и всё, что в ней есть, тоже. Запасы еды. Вода. Люди. Она, видите ли, браконьерствовала. Браконьерствовала. Её и раньше били за то, что она брала что-нибудь без разрешения. Наверное, он считал своей собственностью даже воздух.
Теперь это уже не имело значения.
Теперь будет покой.
Её веки затрепетали и закрылись… а через несколько минут — или, может быть, через час — она снова открыла глаза. Боль немного отступила, превратившись в холодное онемение, которое, казалось, пропитало всё тело. Разбудило её щекотание на коже, будто кто-то водил по ней пером.
О нет, подумала она. Крыса.
Но это была не крыса. Что-то другое. Нечто, от чего она содрогнулась от отвращения: огромное насекомое длиной около шести дюймов. Блестяще-белое, с брюшком из плотно пригнанных кольцевых сегментов. Щекотали её его лапки. Оно снова и снова постукивало ими по её руке. Голова, в отличие от тела, была блестящей, оранжево-жёлтой, с крохотными чёрными глазами и парой колышущихся усиков.
Луанна отчаянно хотела смахнуть его, но сил не осталось. Даже дышать было больно. Губы склеились засохшей кровью, перед глазами всё плыло. Вероятно, у неё начался бред. Никакого насекомого не было. Оно существовало лишь в её воображении.
Так говорил слабый, затихающий голос у неё в голове.
Глаза закрылись.

Когда она снова их открыла, по ней ползали уже шесть таких насекомых. Они казались знакомыми, словно когда-то давно она видела их в какой-то книге. Все они лихорадочно постукивали по ней лапками и оценивающе разглядывали её. Луанну охватил первобытный, инстинктивный страх.
Ей хотелось закричать.
На стенах сарая они тоже были. Десятки. И все словно смотрели на неё, изучали.
Просто дайте мне умереть, подумала она. Подождите, пока я умру, а потом ешьте.
Но самым безумным было то, что она совершенно ясно чувствовала: они её поняли. Это были не просто безмозглые букашки, а нечто особенное. Уникальное.
Пока насекомые пристально её разглядывали, Луанна снова провалилась в забытьё.
Очнулась она много дней спустя. Сколько именно прошло, понять не могла. Какое-то внутреннее чувство лишь подсказывало, что минуло немало времени.
Поразительно было другое: она не чувствовала боли. Ни малейшей. Как такое возможно? Может, она уже почти умерла. Так ли бывает перед самой смертью? Боль отпускает? Тебя наполняет лёгкость, покой, эйфория? Вот оно что?
Она была не одна.
Насекомые всё ещё оставались рядом, только теперь их стало гораздо больше. На неё они не лезли — выстроились вокруг ровными рядами. У некоторых головы были крупнее, цвета крови, с огромными жвалами. И всё же ни одно не проявляло агрессии.
Они терпеливо ждали.
Сознание у Луанны было яснее, чем за последние дни, а может, недели. Она знала, что это за насекомые.
Термиты.
Ошибиться было невозможно: это были термиты.
Но какие огромные. Какие странные.
Мутации.
Они мутировали.
Другого объяснения не было. Только, в отличие от прочих мутантов, которых она видела, эти не выглядели больными и слабыми. Они были полны сил и совершенно здоровы. Радиация не искалечила их. Она… подняла их на новую ступень эволюции, превратила в высший вид.
Казалось, они почитают её, словно особу королевской крови. Теперь Луанна была как никогда уверена, что они разумны. Она пыталась убедить себя, что такого не может быть, но чем сильнее спорила с собой, тем твёрже становилась её уверенность.
Они завораживали её.
Отвращения к ним она больше не испытывала. Они были такими же живыми существами в разрушенном мире. Луанна знала: её тело исцелено, даже внутренние повреждения и сломанные кости срослись. Как именно — она не понимала. Знала лишь, что это сделали они. Даже засохшую кровь у неё на губах кто-то счистил.
Они тебя восстановили, подумала она. Помогли тебе, и… теперь ты должна помочь им.
Но чего они хотели? Вот в чём вопрос. Луанна чувствовала, что уже вполне способна вскочить на ноги и выбежать за дверь. И не думала, что они станут её удерживать. Более того, была уверена: не станут. Это было не в их природе. Пленницей её не держали. Нет, они перед ней лебезили, по-своему ей поклонялись. Все они как будто стояли, балансируя на задних парах ног. Глядя на неё, они склоняли головы то влево, то вправо, словно щенки, ожидающие голоса хозяина.
Они хотели слушать. Хотели услышать, что она скажет.
И Луанна заговорила.
— Мы, выжившие, по уши в беде, — сказала она внимательной толпе своих спасителей. — Мы, люди, загадили этот мир. Ещё как загадили. Теперь пытаемся жить дальше, тянуть день за днём. Найти достаточно еды. Безопасное место, где можно преклонить голову на ночь. Хотим начать всё сначала, снова собрать мир — наш мир — по кусочкам. Но как это сделать? И стоит ли вообще? Если мы начнём, не обречём ли будущие поколения? Не создадим ли снова того же монстра, который нас и погубил? Не пойдём ли опять по той же дороге к Армагеддону? Может, какой путь ни выбери, все дороги ведут к одному и тому же. Есть слово для того, что я пытаюсь сказать… цикличность. Вот. Цикл, который будет повторяться снова и снова, пока мы не найдём новую дорогу.
Термиты слушали, заворожённые. Никогда за всю долгую, тяжёлую и полную разочарований жизнь Луанны никто не проявлял такого интереса к её словам. А эти ловили каждое, словно она была вторым пришествием Христа. Пророком, ниспосланным им свыше.
— Учёные говорили, что мы произошли от более примитивного существа, обезьяноподобного предка. Что мы развились из животных и где-то по пути случайно стали разумными, осознающими себя. Некоторые в это не верят. — Она рассмеялась. — Знаете почему? Потому что не хотят верить. Им нравится обманывать себя, будто они дети Божьи, созданные по его образу и подобию. Как там говорят? Бог — невротичный, нетерпимый, алчный кусок дерьма? Нет, я-то знаю, что мы произошли от животных. Мы были всего лишь чудовищной случайностью. Я выросла среди животных. Они мной пользовались, издевались надо мной. Я каждый день читала о них в газетах. Животные. Звери на двух ногах. Все сбиты в племена, ненавидящие любого, кто отличается, думает иначе, верит не в то, во что верят они. Разобщённость — вот слово. Единственное, что у нас по-настоящему хорошо получалось, кроме убийства друг друга и воровства чужого. И всеми этими племенами — да, всеми до единого — управляли богатые и сильные. Обычные овцы, которых легко вести за собой. Марионетки, пляшущие на нитях под мелодию, которую насвистывают хозяева.
Её заворожённые слушатели при этих словах словно ощетинились. Луанна решила, что они принадлежат к колонии, где все сосуществуют и служат друг другу, живут ради общего блага. Еретическая, лицемерная, разрушительная культура человечества, вероятно, вызывала у них отвращение.
— Но что тогда остаётся нам? Не знаю. Нужно ли позволить человечеству подняться снова? Стоит ли снова дать той же стае эгоистичных, жадных волков уничтожить мир во второй раз? По-моему, нет. И тут мы подходим к тому, что случилось со мной. К тому, что сделал Тайфо. Потому что Тайфо есть всегда, правда? Всегда найдётся какой-нибудь параноидальный, агрессивный кусок дерьма, который захочет командовать остальными. Я была лёгкой добычей, потому что всю жизнь оставалась чужой. Никогда не вписывалась ни в одну удобную коробочку, вот и стала жертвой — как была ею всю жизнь.
Она сглотнула: термитов собралось ещё больше. Сотни теснились вокруг, заполняя сарай. От такого количества насекомых по коже ползли мурашки, но одновременно Луанну восхищали их сообщество, их сплочённость.
— Так вот, похоже, вы меня починили. Не знаю как. Не знаю, зачем вообще стали возиться. Но вот она я. Больше мне сказать нечего.
Насекомые загудели низко и протяжно, словно обсуждали, что делать дальше. Пока Луанна ждала, они придвигались всё ближе — не угрожающе, а так, будто им необходимо было коснуться живого божества среди них.
Никогда прежде она не чувствовала такой любви.
Что бы термиты ни сделали с ней, восстанавливая её тело, после этого обоняние Луанны стало необычайно острым. Это было удивительно. Конечно, она чуяла затхлую сырость сарая, но ещё явственнее — буйную полноту всего, что росло снаружи: распускающиеся цветы, струящийся сладкий сок. Мерзкую вонь собаки-падальщика в нескольких улицах отсюда. Непогребённые трупы вдали. Она могла ловить запахи во всех направлениях, словно ищейка.
И чувствовала их.
У колонии был особенный запах — не сладкий и не кислый, не едкий и не пресный, а слабый, маслянистый, химический. Формальдегид, подумала она. Едва заметный, но явный. Немного напоминал солёные огурцы или рассол, в котором их маринуют.
Поэтому, когда за ней пришёл один из головорезов Тайфо — а Луанна знала, что кто-нибудь обязательно придёт, — она учуяла его заранее. По вони гормонов и железистых выделений поняла, что это Ти-Бинг: громадная обезьяна, регулярно избивавшая людей по приказу хозяина. Ещё один бешеный пёс.
Она чувствовала запах его ненависти.
Но чуяла и другое. Она ощущала его страх: под всей этой горой чёрной плоти и ядовитой бравадой прятался перепуганный мальчишка, который всю жизнь запугивал других размером и силой. Так он скрывал бесчисленные комплексы. Потому что глубоко внутри был слабым и дрожащим.
Он вышиб дверь сарая ногой. Всё строение задрожало, как иногда дрожало от ветра. Ти-Бинг заслонил собой весь проём.
— Так и знал, что ты тут, — сказал он. — Чуял. Тайфо говорит: пойди найди ту страшную бычару-лесбуху. Посмотри, живая ли ещё. Если живая — выруби ей свет, Ти-Бинг, убери сучку как следует. Не хочу, чтобы эта здоровая тупая лесба смердела на моих улицах.
Луанна кивнула.
— И что ты ему ответил?
— Сказал: считай, сделано. Как пить дать.
Он шагнул вперёд, сжимая в огромном кулаке никелированный девятимиллиметровый пистолет. Луанна сразу учуяла в нём две вещи: сомнение и покорность. Убивать её он не хотел. Не по-настоящему. Но убьёт, потому что так приказал хозяин.
— Ничего личного, сучка.
Он поднял пистолет, но тут же опустил, услышав странный высокий гул.
— Что это, к чёрту, было? — спросил он, и страх пополз в него, как черви в протухшее мясо. — Ты слышала?
Она слышала. Звук становился громче. Настолько громким, что обездвижил Ти-Бинга, словно направленное звуковое оружие. Он вскрикнул и выронил пистолет. Издал сдавленный вопль, рухнул на одно колено и обмочился.
Тут один из термитов-солдат спрыгнул ему на голову. Другой вцепился в затылок. Ещё трое полезли по ногам. Они выпрыгивали из отверстий с отлаженной точностью. На колонию напал чужак, и они точно знали, как с ним поступить.
Ти-Бинг кричал и бился, а страх в нём разросся до такой степени, что почти свёл его с ума. Пока он сопротивлялся и выл, жала солдат снова и снова вонзались в него с быстротой игл швейной машинки. Они словно прострочили его, превратив в парализованную, обмякшую груду плоти. Теперь он мог лишь лежать, пуская слюни, с широко раскрытыми, белыми от ужаса глазами.
К тому времени появилось уже сорок или пятьдесят солдат. Потом ещё пятьдесят. Ещё сотня. Они облепили Ти-Бинга, жалили, накачивали парализующими токсинами, пока он не стал таким же беспомощным и одурманенным, как жирный сочный паук, которого схватил шершень.
Солдаты повернулись к Луанне.
Они ждали приказа.
— Он всё ещё чувствует боль? — спросила она.
Их членистые, колеблющиеся усики передали ей тем же шипящим гулом: чувствительность его нервных окончаний ничем не притуплена. Он не только всё осознаёт — он чувствует каждое жало, входящее и выходящее из тела, словно раскалённая игла.
— Принесите его ко мне, — сказала она.
Подобно муравьям, они обладали невероятной силой и могли поднять вес, раз в тридцать превышавший их собственный. Для человека это было бы всё равно что поднять над головой пикап. Протащить на десять футов мужчину весом в триста пятьдесят фунтов не составило для них почти никакого труда. За несколько секунд они справились и бросили Ти-Бинга к ногам Луанны.
Она смотрела на него со смесью жалости и ненависти. Он олицетворял всё, что по самой своей природе было порочно в человеческом роде. Куча мусора.
— Оставьте от него одни кости, — приказала она. — И не торопитесь.
Они не колебались ни мгновения.
Ти-Бинг не мог кричать — голосовые связки отказали, — но в глазах отражалась вся его агония, пока термиты разбирали его на части острыми, как бритвы, смыкающимися жвалами. Полосами сдирали кожу, затем принялись за соединительные ткани и мышцы. От него исходил запах умирающего животного — резкий, мерзкий, кислый. Рассудок его сломался задолго до того, как они закончили. Глаза они оставили почти напоследок.
Когда перед Луанной остался лишь блестящий остов костей, она была довольна.

Из сарая она выходила крайне редко. Но когда всё же выбиралась наружу, чтобы разыскать тех немногих, кто когда-то давно был её друзьями, оказалось, что общаться с ними она больше не может. По мере того как Луанна становилась частью колонии, способность пользоваться человеческой речью слабела. Термиты общались не так, как люди. Они издавали множество звуков — жужжание, трели, шипение, — передавая состояние сознания и самого существа без громоздких слов. Их общение было отчасти телепатическим, отчасти химическим — чисто органическая система, символическая по своей природе, обмен подробнейшими образами, куда более наглядными и проницательными, чем обычная речь.
Пытаясь заговорить с другими людьми, Луанна с трудом подбирала слова, способные правильно передать то, что было у неё в голове. Это не просто раздражало — приводило в ярость, потому что обычная устная речь не могла выразить ни её мыслей, ни причин, по которым они возникали, ни чувств, сопровождавших их. А термиты передавали всё сразу. Каждая мысль сопровождалась сложными образами — интуитивными, интеллектуальными и эмоциональными одновременно.
Старые друзья лишь таращились на неё, пока с губ вместе с пеной срывались цепочки односложной бессмыслицы: слова цеплялись одно за другое, складываясь в непостижимые предложения, лишённые всякого земного смысла. Будто пытаешься разговаривать с человеком в разгар тяжёлого приступа синдрома Туретта.
В конце концов она сдалась.
Она больше не принадлежала их миру, а их язык казался пресным, безжизненным и чудовищно примитивным. Язык ворчащих обезьян. Слушать его было не просто неприятно — он вызывал в ней глубинное, почти животное отвращение.
После двух или трёх попыток Луанна оставила это занятие.
И больше никогда не покидала сарай.
Хотя она уже не выходила в мир и никак не общалась с представителями собственного вида, все уличные слухи доходили до неё. Достаточно было протянуть сознание наружу, почувствовать то, что чувствовали уцелевшие, услышать их мысли и страхи. Она знала, сколько людей умирает от лучевой болезни. Где в городе радиационный фон был самым высоким. Кто попал под самые страшные бури радиоактивной пыли. Какие мутации встречали. Где можно найти еду, незаражённую питьевую воду, безопасное убежище. Какие заразные болезни сейчас ходят среди людей.
Но важнее всего были новости о Тайфо и о том, как его армия головорезов неуклонно редела. Десятки исчезли по ночам. Многих других находили на улицах кверху брюхом, раздутыми, словно бочки, будто их покусали ядовитые змеи.
У Тайфо оставалось, может быть, восемь или десять верных псов, не больше. И все они были перепуганы, готовые разбежаться в любую секунду, пока петля вокруг их шей затягивалась всё туже. Уличный люд с каждым днём боялся его всё меньше. Тайфо послал разобраться с Луанной четверых головорезов, и ни один не вернулся. По улицам о ней ходили крайне тревожные слухи.
Наконец ему пришлось устроить представление. Как бы ни было страшно, Тайфо явился за Луанной лично, чтобы доказать всем, что ничего не боится, что он до мозга костей настоящий гангста.
— Ах ты, сучка, — прорычал он, входя в сарай. Единственный золотой зуб блеснул во рту. — С первого дня от тебя одни проблемы. Теперь я сам с тобой разберусь, по-свойски.
Он медлил нажать на спусковой крючок «Глока» лишь из-за конических башен из аккуратно уложенной ярусами земли, окружавших Луанну. Они напоминали термитники, которые он когда-то видел в книге. Тайфо сморщил нос, учуяв исходивший от них запах. В голове помутилось, всё поплыло.
— Я… я тебя убью, — пробормотал он, пока сладкий, пьянящий аромат размягчал руку, словно масло, и «Глок» не выпал из пальцев. — Убью… я…
К тому времени два солдата уже спрыгнули ему на спину. Жала вонзились в тело, и Тайфо рухнул на землю, невнятно бормоча; рот наполнился слюной, которая перелилась через губы и потекла наружу.
Десятки солдат облепили его. Они жалили, терзали жвалами, уничтожали физически и ломали психику. Луанна с улыбкой наблюдала, как рвущие жвалы оскопляют его. Когда много позже его утащили вниз, от Тайфо остался лишь пускающий слюни мешок мяса.
Сколько времени продолжалась такая жизнь, Луанна не знала. Но ни в чём не испытывала нужды. Термиты приносили еду и бутылки с водой. Лечили любую рану — от простой царапины до заусенца. Заботились о её удобстве. Мыли, причёсывали, ухаживали за ней. Каждую ночь убаюкивали ритмичным гулом, похожим на детский хор. Поклонялись ей. С благоговением внимали каждой мысли, которую она им посылала.
Она была их королевой и никогда ещё не чувствовала себя настолько безмятежно счастливой.
Но со временем Луанна начала замечать в колонии странное настроение. Ожидание. Едва скрываемое возбуждение. Гул не только нарастающей деятельности, но и повышающегося гормонального возбуждения, пахнувшего текучим мёдом и весной. Это стало действовать и на неё. Она чувствовала себя моложе, сильнее, полнее жизни, словно каждая клетка тела обновилась и теперь сочилась жизненной силой. Внутри пылал жар, в чреслах проснулся голод, которого она не испытывала с подростковых лет.
Её захлестнула похоть, тело гудело от эротической энергии. Она не могла думать ни о чём, кроме самого акта — совокупления, соединения, соития плоти. Вся колония пылала и бурлила тем же желанием.
И тогда она поняла.
Однажды днём, когда Луанну трясло от потребности, когда она обезумела от неё и едва не захлёбывалась слюной при одной мысли об утолении, на неё заползли сначала двенадцать термитов, потом два десятка. Это были не устрашающие солдаты, охранявшие её, и не рабочие, исполнявшие каждое желание, а пульсирующие, плодовитые самцы, поднявшиеся из раскалённой сердцевины колонии.
Они пришли спариться с ней.
Разумеется, во многих отношениях Луанна всё ещё оставалась человеком, и эта мысль не только вызывала отвращение, но и казалась нелепой. Межвидовое спаривание? Биологически невозможно. Она не могла совокупиться с этими существами, как мышь не могла совокупиться со скорпионом.
И всё же… всё же образы, которые они посылали ей в сознание, буквально сочившиеся желанием обладать ею, говорили: да, это не только возможно, но неизбежно. Они должны соединиться. На кону будущее колонии, и ради общего блага — ради единого и множества — Луанна обязана исполнить свой родовой долг.
Инстинктивное человеческое отвращение к ползающим многоногим тварям растворилось в ненасытной жажде того, что они ей предлагали. Она не просто хотела спариться с ними — ей было необходимо это сделать, прежде чем бушующие гормоны доведут её до какого-нибудь катастрофического срыва.
Она не знала, чего ожидать. Знала лишь, что готова.
Домогательства самцов были яростными. Они буквально напали на неё жужжащим роем, пронзая острыми пенисами, похожими на иглы шприцев, и впрыскивая внутрь обжигающие порции семени. Им было безразлично, куда вонзаться: в живот, рёбра, ноги, шею, пах. Один вонзился ей в губы, другой — в левый глаз. Боль была чудовищной, невыносимой. Луанна извивалась, билась в судорогах и кричала от смеси агонии и наслаждения. Словно десятки раскалённых докрасна игл одновременно вонзались в тело.
Взбираясь на неё, они делились образами: колония, продолжение рода, горы блестящего расплода.
И неприятным знанием о том, что происходящее с ней называется травматическим осеменением.
Когда они закончили, Луанна осталась лежать, дрожа всем телом, распухшая, покрытая синяками, с кровью, сочившейся из мест проколов. На один глаз она ослепла, нижняя губа раздулась, как накачанная шина. Её мутило, она извергала жидкую желчную кашицу и была полностью обессилена спариванием.
Рыдая, почти обезумев, Луанна чувствовала, как их сперма движется внутри неё, словно черви, пробираясь к яичникам.
Да, она была королевой.
Но, как за всё великое в жизни, за это приходилось платить страшную цену.
После того унизительного, чудовищного и мучительного опыта она уже никогда не стала прежней. Сам образ её мыслей, сам механизм работы сознания уже некоторое время менялись, а теперь мир предстал перед ней совершенно иным.
Все её мысли были только о колонии.
Как её разрастить.
Как заполнить мир себе подобными.
Больше ничего не существовало.
Рабочие ухаживали за ней с невиданным прежде усердием. Оплодотворённая, она стала священной реликвией, которую окружали нежной заботой. Шли недели, живот раздувался от расплода, увеличившись сначала в пять-шесть раз, а затем ещё больше, пока Луанна не превратилась в огромный пульсирующий мешок с яйцами — мягкую, вибрирующую массу весом в несколько сотен фунтов. Руки и ноги усохли до рудиментарных прутиков. Она выглядела как голова, приделанная к надутому резиновому мешку. К тому времени, разумеется, самостоятельно есть она уже не могла. Но рабочие заботились и об этом: пережёвывали пищу в липкую, наполовину переваренную кашицу, обогащённую особыми белками и гормонами, а затем отрыгивали ей в рот.
В конце концов они утащили её глубоко под землю, в лабиринт тоннелей, составлявший само бьющееся сердце колонии, и с любовью уложили в родильную яму, специально выкопанную для неё.
Там был и Тайфо — лишённый рук, ног и глаз содрогающийся мешок, которым кормились рабочие и солдаты, откусывая от него кусок за куском. Именно его плотью они питали Луанну, подслащивая её собственными соками и гормональными выделениями, пока она не становилась всё толще и толще — непристойно раздутая, полулюдская, сегментированная масса, непрестанно пульсировавшая от движения личинок внутри.
Несмотря ни на что, он всё ещё жил.
Они не позволяли ему умереть.
Когда настал славный день, Луанна начала выталкивать из центрального отверстия сотни и сотни скользких оплодотворённых яиц. Они выходили с влажным чмоканьем, пока она буквально не оказалась погребена под их мясистыми массами. Каждое яйцо пульсировало, словно сердце, а затем из него вылуплялась единственная белая личинка, инстинктивно знавшая, что должна найти пищу.
Оставшимся глазом, обессиленная, обмякшая, словно выжатый кондитерский мешок, Луанна наблюдала, как её прекрасные личинки ползут к изжёванному, но всё ещё живому телу Тайфо и начинают им питаться, набивая брюхо его плотью, вползая в него и выползая наружу, словно жирные белые опарыши.
Именно так, пока больной мир людей медленно замирал, Луанна наконец обрела своё особое место и предназначение, породив армию, которой предстояло истребить последних представителей её собственного вида.
И пусть она была безумна, это приносило ей удовлетворение.
Перевод: Sansa


Сросшиеся

Tim Curran, "Conjoined", 2023

Венди знала, что рано или поздно это случится. И когда трое мужчин загнали её в угол в переулке, поняла: у неё два выхода. Можно лежать и терпеть, надеясь, что они не слишком её искалечат и не убьют потом. А можно драться.
Она выбрала второе.
Когда-то, до того как человеческая глупость погубила мир, Венди преподавала в школе. Работа часто была трудной и изматывающей: приходилось преодолевать преграды, расставленные равнодушным начальством, родителями с нелепыми требованиями и ограничениями штата и федеральных властей — ведь каждому требовалось сунуть свой нос, особенно если из этого можно было выжать налоговые доллары и бюджетные ассигнования. Но Венди работала хорошо. Прививала ученикам нравственные принципы, воспитывала из них порядочных людей, хотя их эгоистичные, безрассудные родители нередко разрушали именно то, чего она добивалась.
Но теперь Венди видела: ни порядочности, ни морали больше не существовало. Люди выродились в хищных агрессивных животных, которых прежде старательно — или не слишком старательно — прятали в себе под покровом цивилизации.
Зверь вырвался из клетки.
И был голоден.
И вот теперь перед ней стояли три чудовищных зверя, которые когда-то, возможно, были отцами, сыновьями или братьями.
Бежать было некуда, и Венди вытащила из-за пояса охотничий нож, готовясь драться. Травмы и мучения последних месяцев превратили её в невысокого, жилистого, но свирепого бойца. От прежней молодой привлекательной женщины почти ничего не осталось. Венди ещё никого не убила, но успела ранить ножом нескольких человек, пытавшихся отнять то, что принадлежало ей.
Главарём троицы был лысеющий мужчина средних лет с лицом, покрытым коркой язв и въевшейся грязи. Его дружки были моложе, но у всех троих блестели одинаковые хищные глаза.
— Она драться собралась, — сказал старший. — Видишь, Итан? Маленькая шлюха решила сопротивляться и не отдавать нам то, что наше. Игру, значит, устроить хочет.
Он издал скрежещущий смешок.
— Ну надо же. Слушай, сладенькая. Дай нам получить своё — и пойдёшь с нами. Будешь нашей женщиной. Мы тебя защитим.
Венди даже не стала отвечать. Всё её существо было настроено на выживание. В конце концов они, скорее всего, всё равно до неё доберутся, но со своим старым ножичком она управлялась уже неплохо и была уверена, что прежде успеет как следует их покромсать.
А потом, может быть, они из милосердия тебя убьют.
Эта мысль оказалась не такой неприятной, какой следовало бы. В самом деле, ради чего жить? Цивилизация треснула по швам и уже никогда, никогда не станет прежней. Пройдут сотни лет, прежде чем вновь появится хоть нечто отдалённо напоминающее закон и порядок. А до тех пор останется лишь жестокое, обесчеловечивающее выживание. Поиски еды и чистой воды. Драки. Укрытия. Проверка на прочность: сколько ещё протянешь, прежде чем подцепишь смертельную заразу или сляжешь от лучевой болезни.
Разве это жизнь?
Нет. Лучше встать насмерть и погибнуть здесь и сейчас.
Один из молодых шагнул вперёд — тот, которого звали Итаном. В носу у него торчал гвоздик, волосы и борода были густыми, почти роскошными. Когда он улыбался, зубы оказались на удивление белыми. Когда-то он, наверное, был красавцем.
— Послушай, всё необязательно должно закончиться так, — сказал он, показывая пустые ладони, будто был совершенно безобиден.
Голос звучал даже почти разумно.
— Мы всего лишь пытаемся выжить, день за днём, как и ты. Хотим создать что-то вроде общины. Если объединиться, у нас появится шанс.
Венди сглотнула.
— И ты считаешь, что изнасилование поможет вам её создать?
— Да возьми уже эту сучку, — бросил старший.
— Я не позволю им тебя изнасиловать. Даю слово. Пойдём с нами. У нас есть еда, крыша над головой. Чистая вода. Вот что я тебе предлагаю.
И снова его спокойный, успокаивающий голос и приятная внешность обезоруживали, но Венди не купилась. Он просто незаметно подбирался ближе. Наверняка прежде этот трюк срабатывал не раз.
Когда между ними осталось футов пять, в его глазах вспыхнул безумный огонёк, и он бросился на неё. Венди пригнулась, развернулась и глубоко располосовала ему левую кисть.
— Дерьмо, — выдохнул он.
Теперь двинулись двое других. Медленно приближались, пытаясь зайти с флангов. Венди приготовилась убивать. Другого выхода не было.
И тут произошло нечто странное.
Венди почувствовала, как в воздухе нарастает напряжение — такое бывает перед грозой. Запахло озоном. Что бы ни происходило, оно было электрическим, заряженным и всё усиливалось; по тыльной стороне её обнажённых рук пробегал статический разряд.
— Что это за хрень? — спросил старший.
Пот лился по его лицу ручьями. Кожа блестела.
— Жарко, — сказал он. — Чертовски жарко.
Пот на его коже словно закипел, превращаясь в пар… а потом мужчина вскрикнул и вспыхнул, как головка чиркнутой спички. Он запылал, шатаясь, забегал кругами, успел закричать лишь раз и рухнул на землю обугленной дымящейся массой.
Двое других тоже обливались потом. Они попытались сбежать, но нелепо врезались друг в друга. Едва успели отшатнуться, как обоих охватило пламя. Прежде чем упасть, их тела раздулись от раскалённых газов изнутри и лопнули, словно напитавшиеся кровью клещи. Разбросанные останки горели и потрескивали.
Вонь была чудовищной.
Венди окаменела от ужаса, ожидая, что эта сила обратится и против неё. Но ничего не произошло. Напряжение в воздухе рассеялось и просто исчезло.
Она попятилась к выходу из переулка, двигаясь медленно, будто слишком резким движением могла снова что-то разбудить.
— Здравствуйте, — произнёс голос за её спиной.
Венди резко обернулась. Сердце забилось где-то в горле.
Перед ней стояла девочка.
Лет семи или восьми — бледная малышка с огромными чёрными глазами. Помимо этих пронзительных глаз, Венди сразу поразила её одежда. На девочке было светло-голубое платье с цветочным узором и короткими пышными рукавами. Оно выглядело так, будто явилось прямиком из пятидесятых: воротничок «Питер Пэн», декоративные пуговицы — всё на месте.
Девочка казалась чужой и этому месту, и этому времени — призраком из телевизионной комедии пятидесятых.
На руках девочка держала совершенно отвратительную куколку. У той было белое пятнистое лицо, кривой рот и чёрные пластиковые глаза-пуговицы.
— Меня зовут Джинни, — произнёс детский голос. — Хочешь быть моей подругой?
Дрожа от ужаса и тёмного безумия, Венди поняла: голос исходил не от девочки — от куклы.
— Ты кажешься хорошей, — сказал голос, — а мы любим хороших людей. Хотим, чтобы они были нашими друзьями. Скажи, что хочешь быть нашей подругой, а то может случиться что-нибудь очень плохое.
Всё тело Венди тряслось, и она с трудом обрела голос. Когда слова наконец вырвались, они прозвучали тихо и хрипло.
— Да, — выдавила она. — Хочу.
— О, замечательно, — сказал голос. — Значит, мы сможем играть вместе. Как тебя зовут?
— Венди.
— О, мне нравится. Красивое имя.
Оглушённая, растерянная и смертельно напуганная, Венди последовала за девочкой и её куклой через весь город к безупречному маленькому каркасному домику за свежевыкрашенным белым штакетником. Трава была ярко-зелёной, красные и жёлтые тюльпаны росли ровными рядами. Повсюду цвели гвоздики и циннии, аккуратно подстриженные кусты ломились от крупной малины, а высокие подсолнухи мягко кивали на ветру.
Этого дома, этого двора ничего не коснулось, подумала Венди. Ни война, ни радиоактивные осадки, ни всеобщая порча… Всё это даже близко сюда не подобралось.
В яблонях пели птицы, над цветами гудели пчёлы, у кормушки зависали колибри.
Но при всей своей чопорной красоте дом был драконьим гнездом. Ужас, охвативший Венди при одном взгляде на него, был почти материальным.
— Тебе нравится мой дом? — спросил голос. — Здесь ты можешь получить всё, что захочешь.
И вот они уже внутри; сетчатая дверь на пружине со скрипом захлопнулась за ними. В доме было по-спартански просто и безукоризненно аккуратно. При обычных обстоятельствах он мог бы показаться уютным.
Но не казался.
Всё здесь было каким-то искусственным, словно музейная экспозиция. У Венди по коже побежали мурашки.
На кухне она села за овальный стол, потому что знала: именно этого хочет Джинни.
— Те плохие мужчины тебя обидели? — спросила Джинни.
— Нет. Со мной всё хорошо.
— Они были злые. Мы не любим злых людей. Мы делаем так, чтобы с ними случались ужасные вещи. Но ты хорошая. Мы знаем, что хорошая. Ты будешь нашей подругой.
Это было чудовищно — словно оказаться внутри живого кошмара. Венди по-прежнему не понимала, кто из них Джинни: девочка или кукла. От одной мысли, что это может быть кукла, ей хотелось истерически расхохотаться.
Но она не осмелилась.
Если Джинни могла сжечь тех идиотов, то могла сделать то же самое и с ней.
В глазах девочки застыл вечный пустой взгляд. Когда она смотрела на тебя, казалось, что за этими глазами ничего нет, будто они вообще не связаны с мозгом. Она походила на куклу больше, чем сама кукла. Не моргала, не двигалась. Лишь одна капля пота скатилась по щеке — и всё. Девочка была почти в кататоническом состоянии.
Образование и учительский опыт подсказывали Венди, что ребёнок либо пережил шок, либо вообще не способен говорить. Но если так, то как ей удавалось заставлять голос звучать из куклы?
Если, конечно, это вообще делала она.
Сама мысль была ужасна… но что, если нет?
Одно Венди могла сказать наверняка: девочка выглядела как ребёнок, переживший травму. Невообразимую травму.
— Ты кажешься голодной, — сказала Джинни. — Когда ты ела в последний раз?
Венди покачала головой.
— Я… не знаю.
— У нас здесь много еды.
В подтверждение девочка открыла шкафчик. Тот был забит аккуратно сложенными консервами: равиоли Chef Boyardee и Beefaroni, SpaghettiOs и супами Campbell’s, говяжьим рагу Dinty Moore и печёной фасолью Bush’s. Там же лежал внушительный запас макарон с сыром Kraft.
До войны — самые обычные продукты. Теперь — редкие сокровища, за которые люди дрались и убивали.
— Это только часть наших запасов, — сказала Джинни. — Но ты ведь не хочешь ничего консервированного. Тебе хочется чего-нибудь особенного.
Дверца шкафчика мягко закрылась сама собой.
— Ты хочешь пиццу, правда?
Стараясь скрыть дрожь в голосе, Венди ответила:
— Да. Я бы съела пиццу.
Воздух снова наполнился тем странным напряжением. По лицу девочки скатилась капля пота, а волоски на затылке Венди поднялись дыбом. Поверхность стола задрожала, поплыла — и, когда снова затвердела, на ней стояла большая пицца.
Она лежала на круглом картонном поддоне, истекала сыром; свежие грибы сверху слегка подрумянились, а ломтики пепперони свернулись маленькими чашечками.
— Она вкусная, — сказала Джинни. — Из «Карботти». Это наша любимая пиццерия.
— Но… как? — услышала Венди собственный голос.
Кукла хихикнула.
— Я же сказала: здесь ты можешь получить всё, что захочешь.
Венди медлила. Всё происходящее было неправильным сразу на стольких уровнях, что её мечущийся разум не мог даже перечислить их.
Но пицца…
Боже милостивый…
Она чувствовала исходящий от неё жар, словно ту только что достали из кирпичной печи. Чувствовала запах орегано и базилика, пряного соуса, свежей моцареллы и пепперони.
— Тебе не нравится? — спросила Джинни разочарованно.
— Нет, выглядит великолепно.
Голод победил. Венди оторвала кусок, за которым потянулись нити сыра.
Первый укус был подобен раю.
Тонкое тесто идеально хрустело, а начинка заставила мозг выбросить целый поток эндорфинов. Никогда прежде пицца не казалась ей такой вкусной. Невероятно. Венди уже не думала, что когда-нибудь снова её увидит.
Пока кукла наблюдала, а девочка смотрела мёртвыми глазами, Венди жадно проглотила пять кусков. Затем перед ней без всякой просьбы появилась ледяная «Кока-Кола». Венди доела шестой кусок, выпила её до последней капли и откинулась на спинку стула.
Впервые за целую вечность она была сыта до приятной тяжести.
— Вот это ты проголодалась! — сказала кукла.
Точнее, голос, исходивший от неё, потому что кривой рот даже не дрогнул.
Кукла пошевелилась. Повернулась к девочке.
— Теперь ешь.
Девочка механически взяла дрожащей рукой кусок и съела его под взглядом куклы.
— Ещё.
Девочка съела второй. Выражение её лица не изменилось. Никакого удовольствия она не испытывала. Выглядела до тупости по-коровьи, словно корова, пережёвывающая жвачку.
— Так лучше, — сказала кукла. — Тебе нужно сохранять силы.
Она повернулась к Венди.
— Мне приходится напоминать ей, чтобы она ела.
Кукла издала тонкий скрипучий смешок.
— Вообще-то мне приходится напоминать ей обо всём.
Пустота в животе Венди приятно заполнилась, но страх никуда не исчез.
Возможно, никогда прежде в жизни ей не было так страшно.
— Мы очень рады, что ты хорошая, Венди. Очень рады. Тебе нравится быть нашей подругой?
— Да. Да, нравится.
Кукла заёрзала в руках девочки.
— Ты будешь счастлива здесь, с нами. Всё, что тебе понадобится, ты получишь. Так мы обращаемся с друзьями. Мы о них заботимся. А плохих людей, тех, кто нам не друг, нужно наказывать. Мы ведь не любим злых людей, правда?
Девочка только смотрела.
— А нашим друзьям никогда, никогда не придётся бояться ужасных вещей снаружи или плохих людей. Они не подходят к нашему дому. Не смеют. Несколько злых людей пытались, но я сделала так, что с ними случились мерзкие вещи. Я заставила их ползать. Они такие смешные, когда ползают.
Венди сглотнула.
— А радиация? Заражение? Болезни?
— Они сюда не приходят. Мы защищены. И ты тоже.
Венди лишь кивнула, почти не в силах осмыслить происходящее. Втайне она радовалась тому, что оказалась в безопасности, но боялась сказать или сделать что-нибудь не то.
Невозможно было даже оценить, насколько Джинни опасна.
По сути, чудовище с разумом ребёнка.
Венди понимала: здесь она будет в безопасности, словно домашнее животное, любимая собака, пока угождает Джинни. Но стоит ей перестать — последствия окажутся чудовищными.
— Теперь ты устала и должна отдохнуть, — сказала кукла. — Нам всем нужно отдохнуть.
Девочка отвела её наверх и указала на дверь в конце коридора. Венди не колебалась. Вошла в спальню и закрыла за собой дверь.
Там стояла кровать с балдахином, словно у принцессы, и мерцающими розовыми занавесями.
Венди застыла, глядя на неё. Инстинкты бесновались, велели выбраться через окно, бежать, сделать хоть что-нибудь. Если она останется, рано или поздно новая подруга надоест Джинни, и тогда та жестоко расправится с Венди в назидание другим.
Но побег был рискованным.
Пойти против воли Джинни могло означать смерть.
Вздохнув, Венди откинула мягкое покрывало и опустилась на кровать. Перина оказалась восхитительно удобной. Она положила голову на подушку.
Спать не хотелось. Нервы были натянуты до предела.
Но глаза закрылись сами собой, и Венди отключилась.
Позже она поняла: когда Джинни решала, что тебе пора отдохнуть, выбора не оставалось.
Венди проспала четыре часа.
Когда она спустилась, девочка и её кукла ждали её в столовой. Ужин уже стоял на столе: запечённая индейка, картофельное пюре с подливкой, сдобные булочки с маслом, клюква, хлебная начинка, тыквенный пирог. И, как ни странно, макароны с сыром и целые стопки блинчиков, политых сиропом.
Последние блюда были любимыми у Джинни, поэтому их подавали к каждой трапезе.
— Мы обожаем День благодарения, — сказала кукла. — А ты? Это наш любимый праздник, поэтому мы устраиваем его часто.
— Выглядит вкусно.
— Так и есть! Ешь! Ешь!
Хотя после пиццы Венди почти не хотелось есть — за один раз она получила больше калорий, чем обычно за целую неделю, — она всё же ела. Всё оказалось превосходным. Без сомнения, это был лучший ужин на День благодарения в её жизни: каждое блюдо приготовлено безукоризненно, словно профессиональным поваром. Венди съела две полные тарелки, потому что Джинни нравилось смотреть, как она ест. Потом осилила ещё кусок пирога и пару блинчиков — Джинни настояла.
После ужина её мутило. Если так пойдёт и дальше, она скоро станет большой и круглой — теперь таких людей почти не встречалось. Война покончила с американской эпидемией ожирения.
Да, превратишься в перекормленного щенка, подумала она. Ещё одного домашнего любимца Джинни.
Девочка вообще не притронулась к еде, и Венди почувствовала, как в воздухе нарастает напряжение. Джинни не любила, когда девочка не ела.
— Ты станешь тощей и слабой. Я не хочу, чтобы ты стала тощей и слабой. Поэтому ты должна есть. Много есть. Я хочу, чтобы ты ела, пока больше не сможешь.
Девочка не двигалась. По её лицу скатились несколько капель пота, и Венди почти не сомневалась: та изо всех сил сопротивляется воле куклы. Вдруг её тело забилось в волнах судорог. Лицо исказилось, по щекам потекли слёзы.
— Если будешь так себя вести, я тебя выброшу, — сказала Джинни.
— Нет, пожалуйста, не надо, — попросила Венди.
— Если игрушка плохая, её выбрасывают, — настаивала Джинни. — Таковы правила. Плохим игрушкам место в сточной канаве.
Трясущаяся рука девочки схватила индюшачью ножку и вырвала её из тушки. Она впилась в неё зубами, словно крокодил, вырывая куски сочного мяса и хорошо приправленные полоски хрустящей кожи. Потом стала зачерпывать картофельное пюре руками и запихивать в рот, пока подливка не потекла по подбородку. Один за другим проглотила две булочки. Клюква размазалась по лицу, словно кровь. Девочка подняла тарелку с пирогом и принялась есть прямо из неё, как собака, набивая в себя всё больше и больше, пока кукла хихикала, а её саму душили рвотные позывы.
— Видишь, какая она плохая, Венди? Совсем не хорошая и ужасно меня злит. Наказать её?
Венди покачала головой.
— Может, она просто устала.
— Она не устала! Она плохая! Очень плохая!
Девочку вырвало блестящей массой непережёванной, непереваренной пищи.
Джинни взвизгнула.
Лицо девочки стянулось, мышцы проступили тугими жгутами. Глаза закатились белками, изо рта продолжала выпадать еда. Из ноздрей потекла кровь.
— Пожалуйста, не делай ей больно, — сказала Венди, потому что больше не могла этого вынести. — Пожалуйста, Джинни. Прошу тебя.
— Ну ладно. Но пусть усвоит урок, иначе я сделаю пауков. Много-много пауков.

Так продолжалось день за днём — кошмарное, сюрреалистическое существование. Весь остальной мир походил на гноящуюся заражённую рану, но в безупречном маленьком домике всё было… безупречно. Еда появлялась точно по часам. Кровати застилались. Ванны наполнялись. Чисто выстиранная одежда ждала сложенной. Всё сияло чистотой, стояло на своих местах, подчинялось порядку. Ничто не выбивалось из общей картины.
И ближе к аду Венди ещё никогда не бывала.
Час за часом Венди приходилось ступать словно по яичной скорлупе, осторожно, предельно осторожно обходясь с Джинни и девочкой. Нужно было улыбаться и выглядеть счастливой, потому что Джинни не любила угрюмых, несчастных людей. В этой удушающей искусственной жизни Венди каждую минуту ждала, когда карточный домик рухнет.
Она думала о побеге.
Венди не верила, что Джинни умеет читать мысли, поэтому её разум оставался единственным по-настоящему личным пространством. Но где бы она ни находилась — в доме или во дворе, — она чувствовала на себе взгляд куклы. И не считала это игрой воображения.
Однажды за обедом — сэндвичи с жареным сыром и до хрена блинчиков и макарон с сыром — кукла сказала:
— Война была плохой. Очень жаль, что она вообще понадобилась. Но иногда должны происходить ужасные вещи, чтобы люди усвоили урок.
Венди почувствовала, как внутри всё обмякло, словно из неё медленно высосали кровь. Сыр во рту стал резиновым. Она положила недоеденный сэндвич на тарелку. Теперь от одного его вида тошнило.
— Какой урок? — спросила она.
Кукла уставилась на неё блестящими чёрными глазами, и Венди мгновенно ощутила внутри пустоту. Она была чем-то сросшимся с девочкой — злокачественным наростом, опухолью в форме куклы. Казалось, кукла часто дышала. Если бы её кривой рот раскрылся и обнажил треугольные акульи зубы, Венди бы не удивилась.
Ничего ближе к чистому, живому злу ей ещё не доводилось видеть.
— Люди были плохими. Очень, очень плохими. Помнишь, как они ненавидели друг друга? Как делали друг другу гадости? Убивали, причиняли боль, творили ужасные вещи? — пропищала кукла детским голоском. — Все они были такими злыми. Поэтому я начала войну. Их нужно было наказать. Нужно было… очистить. Стереть дочиста.
У Венди перехватило дыхание.
О Господи, не может быть.
Никто не обладал такой силой.
Но кукла и не была «никем» — да и «кем-то» её назвать было нельзя. Она была тварью. Чудовищем. Злобным демоном.
Венди постаралась выровнять дыхание. Постаралась не позволить ужасу проступить на лице.
— Но некоторые выжили. Кое-кто всё-таки выжил.
Кривой рот куклы словно растянулся в улыбке.
— Но я до них доберусь, Венди. Доберусь до всех плохих. Я их накажу.
Она хихикнула.
— Разве ты не рада, что ты хорошая?
Венди попыталась сглотнуть, но во рту не осталось слюны.
— Да, — сказала она. — Рада.
Они играли в настольную игру.
В «Кэнди Лэнд».
В детстве Венди играла в неё десятки раз, но не в такую версию. Эту целиком породил разум Джинни, и выглядела она, мягко говоря, тревожно. Знакомые места на поле — Паточное болото, Мармеладные горы и Леденцовый лес — сменились Болотом чёрного дождя, Горами радиоактивных осадков и Лесом грибовидных облаков. Извилистую дорожку из цветных клеток заменили надгробия, а двое невинных детей на старте превратились в облачённых в саваны призраков с черепами вместо лиц.
А в самом центре поля, там, где прежде находился Прянично-сливовый лес, теперь было нечто…
Венди едва могла дышать, глядя на это. Простая безобидная детская игра превратилась в нечто невыразимо непристойное.
— Не думаю, что хочу в это играть, — сказала она.
При виде поля всё внутри скручивалось, как и при мысли о том, что этими словами она, возможно, только что разозлила Джинни.
Девочку сотрясала мелкая дрожь. Мёртвые глаза выпучились, по лицу катился пот. Лицо куклы словно сморщилось, а кривая ухмылка стала ещё шире.
— Почему, Венди? Весь остальной мир был вынужден в неё сыграть. Почему тебе нельзя?
Венди вытерла глаза тыльной стороной ладони.
— Потому что я уже играла в неё, Джинни. Это нехорошая игра. Совсем нехорошая.
Вот и всё.
Она сказала это. Пусть маленькое чудовище убьёт её прямо сейчас. Пусть всё закончится, пока кошмар не зашёл ещё дальше. При этой мысли Венди ощутила прилив радости. Да, ей было страшно, но вместе с тем она словно наконец отстояла себя. Она провела черту на песке. Теперь посмотрим, что на это скажет кукла.
Она изобьёт тебя, как нашкодившего щенка, подумала Венди. Сломает, как непослушную игрушку.
Но, к её изумлению, кукла ничего не сделала. Долгое время она не говорила и не двигалась. Выглядела именно тем, чем и была, — безжизненной, безобидной игрушкой. Зато губы девочки обнажили зубы, а дыхание стало громким и тяжёлым. Из левой ноздри вытекла капля крови.
Наконец кукла едва заметно задрожала. Из самой её глубины донеслось нечто похожее на предостерегающий рык бешеной собаки, а следом — стук зубов. Множества зубов.
— Ох, бедная, бедная Венди, — сказала она. — Ты всё испортишь, если станешь плохо себя вести. Разозлишь меня — и мне придётся тебя выбросить… Ты ведь не хочешь попасть в сточную канаву? Там ужасно.
— Нет. Не хочу.
— Вот и хорошо, Венди. Там очень темно. В сточной канаве шевелится то, что вообще не должно шевелиться.
Джинни несколько секунд смотрела на неё.
— Я рада, что ты снова хорошая, Венди. Но теперь ты должна играть.
Дрожащей рукой Венди вытянула карту из колоды. На обычных картах были цветные клетки, указывавшие, на сколько шагов нужно передвинуться. На этой же стояли слова:
ПРОЙДИ НА СЕМЬ КЛЕТОК, ЕСЛИ ОСМЕЛИШЬСЯ
Она передвинула фишку, как было велено, и, к счастью, миновала клетку под названием «Кровавые сердца». Венди точно помнила, что в настоящей игре она называлась «Конфетное сердце». В детстве ей хотелось съесть одно из розовых сердечек, на каждом из которых было написано: «Я тебя люблю». Но на этих значилось другое. Теперь это были настоящие человеческие сердца, и на каждом стояло: «Я тебя ненавижу», «Гори в аду» или «Сточная канава».
— О, тебе повезло, — сказала Джинни. — Очень, очень плохо, когда тебе вырывают сердце.
Теперь карту взяла девочка, показала её Джинни и передвинула свою фишку на шесть клеток.
— Идёте ноздря в ноздрю, — сказала кукла.
Венди вытянула следующую карту:
СЧАСТЛИВИЦА, ПРОЙДИ НА ДЕСЯТЬ КЛЕТОК
БУДЬ ОЧЕНЬ ОСТОРОЖНА
Внутри Венди истерически рыдала. Но кукле она этого не покажет. Всё происходящее было извращённым безумием, однако Венди не собиралась доставлять чудовищу удовольствие, ползая перед ним от страха. Перед лицом опасности нужно было сохранить достоинство. Если Джинни поймёт, что сломать её легко, то будет мучить бесконечно. Венди должна была усложнить ей задачу. Конец всё равно останется прежним — победить то, что сидело в кукле, она не могла, — но заставит Джинни потрудиться.
— Твой ход, — сказала кукла.
Пытаясь успокоиться, хотя это было почти невозможно, Венди потянулась к колоде, чувствуя, как внутренности свело от ужаса. Она вытащила карту.
ПРОЙДИ ДВЕ КЛЕТКИ. ВОЙДИ В ЛЕС
В настоящей «Кэнди Лэнд» она попала бы на клетку Мятного леса. Но на этом поле не было мятных палочек. Вместо них стояло нечто, сперва показавшееся Венди корявыми мёртвыми деревьями. Присмотревшись, она поняла, что это человеческие трупы — почерневшие, раздробленные, вбитые в землю.
Место называлось Лесом Ночных Всадниц.
Как учительница, Венди сразу узнала отсылку. «Ночные всадницы» — стихотворение Уолтера де ла Мара 1913 года о причудливом волшебном полёте ведьм. Зачем оно понадобилось в этой игре, Венди даже представить не могла.
— Ты попала в очень плохое место, — сказала Джинни. — Но у тебя есть один шанс. Возьми ещё одну карту. Выбирай осторожно.
Кожа на голове у Венди горела и чесалась. Она смахнула каплю пота с виска и вытянула новую карту под полным садистского удовольствия взглядом куклы.
На ней были изображены чёрные череп и скрещённые кости, а под ними — строки из стихотворения:
НА МЁТЛАХ ВЕДЬМЫ МЧАТСЯ В НОЧЬ,
КРИВЫ И ЧЕРНЫ В СЕРПЕ ЛУНЫ;
ОДНА — ПОВЫШЕ, ДРУГАЯ — ПОНИЖЕ,
В БОРОДАХ, ПЛАЩАХ, КАПЮШОНАХ — ПРОЧЬ.


Венди открыла рот, собираясь спросить, что это значит, но издали донеслись грохот и треск.
Они больше не находились в доме.
Теперь они стояли в Лесу Ночных Всадниц.
Со всех сторон их окружали чёрные, чудовищно искривлённые тела облучённых мертвецов.
Кукла рассмеялась старушечьим карканьем.
Девочка дрожала, её рот исказила гримаса, похожая на мучительную. По губам текла слюна.
Раздался оглушительный взрыв, и вдали поднялось громадное грибовидное облако, озаряя лес, которому, казалось, не было конца. Оно висело в небе, словно исполинская сигнальная ракета, изливая слепящее жёлто-оранжевое сияние, которое мерцало и плясало, заставляя трупы будто бы двигаться.
Венди слышала, как из её собственного горла вырываются прерывистые, панические всхлипы, но почти не осознавала этого. Свет померк, превратившись в дымное, пульсирующее мерцание, от которого во все стороны метались тени. Сквозь них Венди увидела фигуры, двигавшиеся среди леса обгорелых останков. Сгорбленные, уродливые, отдалённо человекоподобные, они перемещались с той нереальной медлительностью, которая бывает во сне, словно скользили по земле, приближаясь всё ближе.
— Джинни, — сказала Венди с большим самообладанием, чем считала возможным. — Прекрати это… Ради Бога, прекрати…
Но ничего не прекратилось — напротив, кошмар усиливался. Горящий огненный шар в небе продолжал мерцать призрачным оранжевым светом, словно свеча внутри головы тыквенного фонаря. Мир превратился во встряхнутый снежный шар с игрушечным городком, только вместо снега с неба падал чёрный пепел. Венди знала: это кремированные останки жертв всемирного ядерного холокоста.
Грибовидное облако отражалось в пластиковых пуговицах кукольных глаз, и кукла казалась довольной — если такое вообще было возможно. Девочку бил припадок, из носа и ушей текла кровь. В мерцающем свете кровь казалась чёрной, словно нефть.
Поднялся ветер — тёмный, ищущий, закручивавший пыль и сухие листья в вихри. В расходящихся спицами лучах Венди различала жуткие фигуры. Они двигались сквозь лес — чёрные силуэты, оборванные, распадающиеся на ветру. Одни словно ползли. Другие крались между трупами, торчавшими из земли под разными углами, как тотемные столбы. Третьих вздымало в воздух и швыряло из стороны в сторону.
Ночные Всадницы, подумала Венди с нарастающим ужасом. Вот кто они. Ночные Всадницы. Призраки, сотворённые радиацией и извращённым воображением куклы.
Воздух был наполнен обломками. Ударная волна взрыва породила ураганный ветер, и трупы задвигались, загрохотали костями, словно кастаньетами; головы закачались, конечности замолотили по воздуху. А затем тела одно за другим начали взрываться, разлетаясь, как стекло, во все стороны — кусками и осколками с бритвенно-острыми краями.
Сквозь бурю пепла, пыли и клубящегося дыма футах в десяти от Венди возникла одна из фигур.
Она напоминала голема — нечто, грубо высеченное в форме человека, но совершенно нечеловеческое. Ребристое тело, лицо, иссечённое трещинами, яркие багровые глаза. От него валили пар и дым.
— Если пошевелишься, оно тебя увидит, — сказала Джинни. — А если увидит, сломает на кусочки, как плохую куклу.
Это была Ночная Всадница, и Венди знала: она пришла за ней. Пришла утащить её в сточную канаву, куда Джинни выбрасывала сломанные игрушки.
Теперь приближались и другие — силуэты из колышущейся чёрной грязи. Ветер донёс их запах, и Венди содрогнулась: жареная плоть, палёные волосы, разлагающиеся трупы, моча, зараза и гноящиеся раны.
Так пах мир после бомбардировок.
Так пахла смерть человечества.
— Прекрати! — закричала Венди кукле и девочке — может быть, обеим, а может, ни одной. — Джинни! Останови это! Убери их! Ты меня слышишь? Ты должна их убрать!
Девочка, как всегда, пребывала в бессмысленном оцепенении, только теперь ещё более глубоком, — измученная малышка, припорошённая чёрным пеплом. Кукла тоже молчала, ничего не выражала и не делала. Выглядела просто глупой игрушкой.
Одна из Ночных Всадниц подобралась так близко, что Венди увидела, как из ползущей тьмы к ней тянется рука, с которой сочилась плоть.
Она выхватила куклу и швырнула на землю.
Та по-прежнему молчала.
Венди принялась пинать и топтать её, избивая, словно живое существо. И по мере этого пустошь и её обитатели начали бледнеть, а в голове Венди раздался крик куклы — взрывная какофония.
Затем зазвучал её голос, сухой и скрипучий, высасывающий силы.
Ты правда думаешь, что можешь уничтожить меня, Венди? Правда думаешь, что способна меня прикончить? Меня, сломавшую хребет человечеству? Меня, обратившую против людей их собственное оружие? Меня, забравшуюся в их головы и заставившую их перерезать себе глотки? Ты правда думаешь, что сможешь?
И Венди обнаружила, что держит куклу в руках и пытается разорвать её. Из распоротого бока торчала набивка, один глаз исчез. Кривая ухмылка стала ещё кривее, а внутри гудела такая сила, что обжигала Венди ладони, пока она не выронила куклу.
Стоило ей отдёрнуть обожжённые руки, как тело пронзили ледяные лезвия.
Она снова оказалась на полу гостиной и ползла на животе.
Кукла лежала в руках у девочки.
— В следующий раз, когда мы будем играть, эта игра станет для тебя последней, — прошипела она.
Венди едва успела добраться до ванной, прежде чем её вырвало.

Следующие дни были чудовищными. Еда, которую ей подавали, чернела и сгнивала прежде, чем Венди успевала поднести к ней вилку. А если не гнила, то кишела зелёными червями.
Кукла чувствовала сочувствие Венди к девочке и потому снова и снова наказывала ребёнка. Насильно кормила падалью, пока ту не выворачивало. Колола иглами. Обжигала. Выдирала волосы. Избивала до беспамятства невидимыми кулаками.
Ужас не прекращался ни днём ни ночью.
Когда Венди пыталась вмешаться, кукла принималась грубо с ней играть. Ломала пальцы. Устраивала открытые переломы ног — кости трещали и торчали сквозь кожу. Мучениям, которым она подвергала Венди, не было конца. Но всякий раз, всякий раз кукла восстанавливала её, чтобы та была свежей и готовой к новому кругу страданий.
Измученная, истерзанная, умирающая от голода, Венди мечтала уничтожить Джинни, сжечь её дотла. И кукла словно знала об этом: стоило подобным мыслям появиться у Венди в голове, как она хихикала. А однажды вырвала её разум из головы и затянула глубоко в собственные бездны, чтобы Венди ощутила, какой холодной, бессмертной и бездушной тварью она была. Это напоминало утопление в бассейне с чёрными нечистотами.
— Ты не очень хорошая, — сказала ей Джинни. — По-моему, ты злая и ужасная. С тобой случится что-то очень плохое.
Но Венди даже не могла представить, какую форму примет наказание. Она знала лишь, что теперь стала куклой в руках Джинни, а та дёргала за ниточки, как ей вздумается.
И вот однажды они отправились на прогулку.
К тому времени Венди превратилась в сломленное, безнадёжное существо, которое, спотыкаясь, плелось рядом с девочкой по развалинам города. В пыльной витрине магазина она увидела их отражение: измождённая мать и болезненный ребёнок с куклой. От этого зрелища её затошнило.
— Как думаешь, что мы сегодня увидим, Венди? — спросила Джинни. — Найдём кого-нибудь, с кем можно поиграть?
— Нет.
— О да, найдём. Я просто чувствую.
Разумеется, предчувствие её не обмануло. На очередной пустынной улице они наткнулись на двух подростков, сидевших на корточках у костра. Увидев их, мальчишки вздрогнули и сразу потянулись к ножам, но затем расслабились. Они казались хорошими, и от этого Венди стало больно.
— Просто оставь их в покое, — сказала она.
— Не оставлю. Я хочу с ними поиграть.
Мальчишки предложили им погреться у огня. У них была вода и несколько банок консервов, и ими они тоже поделились. Кем бы ни были эти мальчишки, родители воспитали их правильно. Они не выродились в безмозглых эгоистичных зверей, как многие другие. Не забыли, что значит оставаться человеком.
— Хотите с нами поиграть? — спросила Джинни.
Приветливые улыбки исчезли, едва подростки поняли, что голос исходил от куклы. Они переглянулись, затем посмотрели на Венди, возможно решив, что это какая-то шутка. Но ненадолго: оба инстинктивно почувствовали не только то, что здесь происходит нечто неправильное, но и то, что перед ними — зло.
Они бросились бежать, но Джинни, разумеется, не позволила. Схватила их разумом и заставила вытянуться, словно столбы, с раскрытыми ртами и глазами, полными ужаса.
— Которого, Венди? Которого выбрать? — спросила Джинни.
Венди стояла совершенно бессильная остановить злодеяние, которое вот-вот должно было произойти.
— Пожалуйста, оставь их в покое, — взмолилась она. — Не причиняй им вреда.
Кукла смотрела на неё единственным уцелевшим глазом-пуговицей.
— Мне нравится, когда ты умоляешь, Венди. Умоляй ещё. Встань на колени.
К тому времени простая гордость давно уже ничего для Венди не значила, а к унижениям всех видов она успела привыкнуть. Она опустилась на колени.
— Пожалуйста, Джинни, прошу. Можешь наказать меня. Можешь убить, если хочешь. Только не трогай их. Я тебя умоляю.
Кукла хихикнула.
— О нет, Венди. Ты мне нравишься. Я тебя не убью. Но дело в том, что я ужасно голодна и должна покормиться.
Венди слишком хорошо заметила, что кукла сказала не поесть, а покормиться. Намёк был слишком чудовищен, чтобы его осмыслить.
— Нет, Венди. Я не собираюсь их есть.
Кукла рассмеялась самой этой мысли.
— Какая же ты глупенькая! Зачем мне есть таких больших мальчиков? Нет-нет-нет. Мне нужна другая пища. Особенная. Я должна питаться их жизненной силой. Так что давай, Венди, выбери, кого мне высосать досуха.
— Нет… нет, пожалуйста.
— Выбирай, Венди, иначе я заберу обоих.
Венди казалось, будто из неё вытягивают внутренности. Из глаз текли слёзы, и она умоляла собственное сердце остановиться. Хотела умереть прямо там, на улице. Это стало бы благословением.
Так вот в чём дело? — подумала она. Вот что питает куклу? Неужели она поглотила жизненную силу миллионов и миллионов людей, погибших во время войны и после неё? Вампир. Она — или, вернее, оно — было вампиром, и теперь пришло время зарядить батареи.
— Ну же, Венди. Выбирай.
Уклониться было невозможно. Даже если бы Венди рванулась к одному из брошенных мальчишками ножей и перерезала себе горло, кукла восстановила бы её. Она не позволит избежать этого — самого страшного из всех кошмаров.
Венди поднялась. Рыдая, сломленная и разъярённая, захлёбываясь множеством противоречивых чувств, в которых невозможно было разобраться, она крепко зажмурилась и указала на мальчика справа.
— Хороший выбор, — сказала Джинни.
Второй мальчишка убежал, пока кукла высасывала его друга, брата или кем бы тот ему ни приходился. Всё произошло быстро. Подросток яростно затрясся, закричал, а затем начал таять. Глаза вытекли, словно разрезанные яичные желтки. Лицо раскололось. Всё, что было внутри, вывалилось из разинутой трещины в туловище. Затем и внутренности, и само тело превратились в текучий воск, который дымился и стекал с груды тлеющих костей.
— Видишь, как всё просто, Венди? — сказала кукла. — Теперь ты ничем не лучше меня.
Девочка заболела.
Однажды она обмякла и рухнула на кухонный пол. Венди так и не узнала её имени. Возможно, до встречи с куклой именно девочку звали Джинни. Кукла была паразитом, а ребёнок — носителем.
По мере того как девочка слабела, кукла перестала говорить. Всё странное прекратилось. Исчезли еда, солнечный свет, уют.
Венди так нравилось больше.
Она хотела умереть, как остальные: от холода, заразы, радиоактивных осадков. Хотела лишь, чтобы всё закончилось. Она ухаживала за девочкой, как могла, но та угасала с каждым днём. Её трясло в лихорадке. Дыхание становилось всё слабее. А однажды вечером прекратилось совсем.
Всё кончилось.
Всё было кончено.
Венди накрыла девочку одеялом — больше ничем помочь уже не могла. Теперь появился шанс. Кукла молчала несколько дней. Девочка выронила её на пол, и там она всё ещё лежала. Направляясь к выходу, Венди обошла куклу по широкой дуге.
Теперь она будет свободна.
По-настоящему свободна.
Но, когда Венди открыла дверь, кукла села.
— И куда это ты, чёрт возьми, собралась, Венди?
Венди закричала.
Но недолго.

Девушку звали Сюзанна.
Она брела по улицам, шатаясь от мучительного голода. Почти пять дней во рту не было ни крошки. Одежда висела лохмотьями. Лицо было измазано грязью и кровью, один глаз почти заплыл после драки с мужчиной, пытавшимся её изнасиловать, и женщиной, которая считала подобное отличным развлечением.
Сюзанна знала: если скоро не поест, то просто упадёт. Найти консервы становилось всё труднее. Те, у кого они были, охраняли их с оружием и убивали любого, кто пытался забрать еду.
Хоть кусочек, подумала она. Всего несколько кусочков чего угодно, чтобы идти дальше.
Она завернула за угол и замерла.
Перед ней стояла женщина. Очень худая, в грязной толстовке и джинсах. Её немигающие глаза походили на огромные открытые язвы — красные, мутные. Но страннее всего была кукла у неё на руках. Уродливая маленькая куколка с одним глазом и спутанными волосами. Рот был зашит в сардонической усмешке.
И она заговорила.
— Меня зовут Венди, — сказала кукла. — Хочешь быть моей подругой?
Перевод: Sansa


Маленькие чудовища
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Он был человеком с оружьем в руках, затерянным в страшном новом мире, где на него шла охота. Насколько ему было известно, он оставался последним мужчиной на Земле. Последним нормальным мужчиной. Когда-то их были миллиарды. Теперь остался один, и звали его Меррик. Хотя подобные вещи уже ничего не значили. Имена утратили смысл. Да и многое другое тоже. Но он не сдавался и не собирался покоряться.
Стояла ночь, и он рыскал по городу.
Именно так он называл это про себя: рыскал. Будто кот, вышедший на охоту, он осторожно переходил из одного района в другой. Сегодня ему ещё не попадались бесенята, но это не означало, что их поблизости нет. Они научились превосходно сливаться с тенями. Они были охотниками. Умели ставить ловушки и устраивать смертельные засады. Меррик знал: никогда, никогда нельзя недооценивать их только потому, что они малы. Рядом с ним они казались крошечными куклами. Он мог раздавить любого… но их было много, а он один.
Нельзя было забывать об их численности.
И об их свирепости.
Он слишком часто видел эту свирепость в деле.
Нет, главное — соблюдать осторожность и не шуметь.
Нужно помнить, что он в меньшинстве. В очень, очень малом меньшинстве, тогда как они составляли огромное, агрессивное большинство.
Укрывшись за обгоревшим остовом автомобиля, Меррик уже собирался двинуться дальше, когда заметил нескольких. Такие маленькие. Такие смертоносные. Четверо поднимались по тротуару на противоположной стороне улицы, и от одного их вида у него по коже побежали мурашки. Они издавали жуткое шипение и скользящий шорох, словно были рептилиями. Меррик не двигался. Не дышал. Слух у них был поразительно острым. Почти сверхъестественным. Стоило ему прочистить горло или чиркнуть спичкой — и они бы услышали. Днём яркий свет почти ослеплял их, зато ночью они видели не хуже леопардов.
У них были свои сильные и слабые стороны.
Он неподвижно прождал почти пятнадцать минут, пока не убедился, что они ушли. Но и тогда двигался с предельной осторожностью. Улицы окутывал слабый серебристый лунный свет. Это было красиво. Хотя освещал он городское кладбище — здания, превратившиеся в осыпающиеся надгробия, расплющенные дома, похожие на могильные плиты, жилые комплексы, рухнувшие внутрь самих себя, словно просевшие склепы, — всё равно было красиво. Меррик так давно не осмеливался выходить по ночам, что успел забыть, каким прекрасным бывает лунный свет.
Но любоваться было некогда.
Ночь принадлежала им, а он был чрезвычайно уязвим. Пытаться сражаться с ними или перехитрить их в темноте было так же безрассудно, как Ван Хельсингу охотиться на Дракулу после захода солнца.
Он двинулся по улице тёмных развалин, стараясь держаться в тени. Ступал медленно, умело. Чтобы накликать их, хватило бы одного сухого листа, хрустнувшего под ботинком, или случайно задетой консервной банки. До его убежища оставалось около шести кварталов, а по их охотничьим угодьям это был долгий путь.
Время от времени он слышал шорохи и царапанье.
Это могли быть они. А могли — крысы. После гибели города и тех и других развелось множество. Меррик прошёл один квартал, потом второй. Тогда он и заметил свет. На пустыре горел костёр. Двигаясь вдоль ряда разбитых машин, он подобрался достаточно близко, чтобы разглядеть происходящее.
Бесенята.
О Господи, их были десятки. Они собрались вокруг огромного костра, визжали и шипели, кружась в каком-то примитивном танце, вскидывали руки к небу, вертелись, запрокидывали головы и вопили. Вероятно, в этом заключался какой-то ритуальный смысл, но Меррик не хотел знать какой. Всё в них вызывало у него отвращение. То, кем они были до облучения, и то, во что превратились теперь.
Он оказался в серьёзной передряге.
Выбор был невелик: либо прокрасться мимо них по противоположной стороне улицы, надеясь, что из-за поднятого ими грохота они его не услышат, либо обойти, сделав большой крюк. Но второй вариант означал лишние шесть кварталов — большинство улиц в этом районе были наглухо перегорожены обломками. Пробираться прямо через завалы он не решался: слишком шумно, к тому же, карабкаясь по грудам щебня, можно было упасть, споткнуться или подвернуть лодыжку. Кроме того, он не раз видел, как бесенята выползали из нор среди руин рухнувших зданий.
Нет, придётся рискнуть и проскользнуть мимо.
Он бесшумно вытащил из кобуры на бедре девятимиллиметровый «Кольт» и начал красться от тени одной машины к другой. Продвигался медленно, зная, что в любую секунду они могут наброситься на него и вцепиться когтями и мерзкими пастями.
Обычно Меррик не выходил по ночам. Это было слишком опасно. Но сегодня он облажался и потерял счёт времени. Такое уже случалось. По крайней мере, на этот раз причина была уважительной.
Он обшаривал дома на пересечении Двенадцатой и Гувера, разыскивая запасы еды или оружие — всё, что могло повысить его шансы выжить. Во время поисков он наткнулся на стаю одичавших собак. Их было шесть: пять облезлых дворняг во главе с ротвейлером совершенно дьявольского вида. Меррик находился с подветренной стороны, иначе они учуяли бы его раньше. Был день, бесенят он не боялся и потому особенно не старался вести себя тихо.
А потом увидел собак в конце улицы.
Ротвейлер, судя по всему, был вожаком этой стаи. Он утробно зарычал, и с его челюстей свисали нити мерзкой белой пены. Для остальных это послужило сигналом — они бросились на Меррика.
У него был девятимиллиметровый пистолет. Он мог бы перестрелять их, но не видел смысла тратить патроны без крайней необходимости. Он пробежал два квартала, а стая всё сокращала расстояние. Меррик уже развернулся, приготовившись принять бой, когда заметил скрытую лестницу, прорубленную прямо в тротуаре и ведущую в подвал хозяйственного магазина. Дверь была приоткрыта. Он схватился за низкие перила, перемахнул через них, спрыгнул на ступени и захлопнул дверь за собой.
Поступок был рискованным.
Он вполне мог угодить в гнездо бесенят.
Но обнаружил совсем другое.
Это был бункер выживальщика.
Именно о такой находке он всегда мечтал. С фонариком в руке Меррик обыскал помещение в надежде найти выживших, но, разумеется, никого там не было. Зато нашлись ящики с медикаментами и армейскими сухпайками, камуфляжная одежда и ботинки, непромокаемая экипировка и спальные мешки, бронежилеты и оружие: револьверы калибра.38 и.357, девятимиллиметровые «Беретты», штурмовые дробовики, старая полуавтоматическая М-14 с оптическим прицелом, переделанная в снайперскую винтовку, и даже пара совершенно новых автоматических карабинов М-4, всё ещё покрытых защитным космолином. Там были раскладушки и одеяла, противорадиационные костюмы и дозиметры, походные плитки на пропане и устройства для очистки воды, пеллетные печи и ящики с питьевой водой, фонари, батарейки, лампы…
Перечислять можно было бесконечно.
Кто-то очень тщательно готовился к концу света. Вероятно, какой-нибудь законченный параноик, но Меррик по достоинству оценил его внимание к деталям. Это был крупнейший склад припасов из всех, что ему доводилось находить.
Первым делом его следовало защитить.
Меррик поднялся в хозяйственный магазин. Собаки к тому времени давно отправились искать добычу попроще. Он нашёл надёжный дверной замок с ригельным засовом и прихватил инструменты. Сменил замки и положил ключи в карман. Для дополнительной защиты установил снаружи усиленную скобу под навесной замок и запер её замком «Master Lock».
Проклятым бесенятам ни за что не попасть внутрь.
Но к тому времени тени уже вытянулись. Вот почему теперь он оказался в таком положении.

Они жарили собаку.
Со своего места Меррик видел, что пёс был крупным — возможно, немецкая овчарка или дог. Трудно сказать, потому что с него содрали шкуру. Туша была насажена на вертел над огнём, и бесенята медленно её поворачивали. Запах горелого мяса и раскалённого жира оказался не таким отвратительным, каким должен был быть. Когда-то, много лет назад, любитель животных в нём возмутился бы, но те времена прошли. Большинство собак теперь одичало и нападало без всякой причины. Когда цивилизация рухнула, они откликнулись на зов дикой природы и больше не оглядывались назад.
Если прижмёт, сказал он себе, ты тоже съешь собаку. А они с радостью съедят тебя.
Он крался вдоль ряда машин, низко пригнувшись и высматривая часовых по периметру. Общество бесенят имело племенную структуру, а по природе они были убеждёнными агрессорами. У них были вожди и военачальники. Они посылали разведчиков и выставляли караулы. Нельзя было недооценивать сложность их сообществ охотников и собирателей. Они выживали, охотясь на собак и друг на друга, а разные кланы вели между собой войны. По сути, напоминали муравьиные колонии.
Меррик крался всё дальше вдоль машин. Часовых не было видно. Лишь когда между ним и костром оказался целый квартал, он позволил себе расслабиться и вытер пот с лица. Вдали всё ещё полыхал огонь, доносились их улюлюканье и вой — словно вопли доисторических дикарей, которыми они, в сущности, и являлись.
Он не раз находил места их костров. Перебирая золу, обычно обнаруживал собачьи кости, но попадались и крошечные косточки их сородичей.
Значит, они были ещё и каннибалами.
Я бы истребил их всех, подумал он. Если бы только нашёл способ.
Он держался в тени развалин.
Пересечь улицу он решался лишь после нескольких минут тщательной разведки. То, что одни собрались вокруг костра, вовсе не означало, что поблизости не рыщут разведывательные отряды. Они, конечно, знали о нём и ненавидели с первого взгляда. Они были маленькими, он — огромным, великаном или людоедом, которого им предстояло убить, словно средневековым крестьянам.
Многого в них Меррик боялся. Больше всего — что они возьмут его живым и устроят пир, как с той собакой. Но боялся он и их копий. Изготовлять их бесенята умели превосходно и метали с убийственной точностью. Наконечники они обмакивали в собственное дерьмо, чтобы заражать раны врагов.
Когда-то Меррик ходил из дома в дом, убивая их в логовах. Но, истратив сотни патронов и пережив одну страшную схватку за другой в тёмных подвалах, отказался от этой затеи. Сколько бы он ни убивал, на место каждого словно приходил новый. Только это они и умели: убивать, охотиться и размножаться. Однажды он перерезал горло маленькой беременной самке, и в предсмертных судорогах — жестоких и кровавых — она исторгла плод… От одного его вида Меррик, шатаясь, вышел на солнечный свет, и его вырвало.
После этого он бросил эту затею.
Их было слишком много.
Примерно в квартале от убежища он остановился. Сначала сам не понял почему, но его охватил иррациональный страх. Инстинкт предупреждал о близкой угрозе. Меррик ощущал её вдоль всего позвоночника.
Он замер, изучая тени.
Потом осторожно приблизился.
На углу улицы стоял каменный тур. Меррик был уверен, что раньше его там не было. Находка его тревожила. Кто-то специально сложил эти камни. Это могли быть только бесенята — больше здесь никого не осталось. И ни на секунду он не поверил, что перед ним бессмысленная груда. Они ничего не делали просто так.
Он что-то отмечал.
Он отмечает твоё убежище.
Они знают, где ты прячешься.
Возможно ли? Может, камни служили знаком для других племён: здесь живёт чудовище? Как череп на шесте, обозначающий границу племени охотников за головами в старом фильме.
Меррик был почти уверен, что так и есть.
Они его выследили.
Если это правда, они будут нападать на убежище каждую ночь, пока не ворвутся внутрь. Его раскрыли. Здесь он больше не будет в безопасности.
Постепенно он увидел их повсюду вокруг — притаившихся в тенях. Они знали, что он вышел, и ждали возвращения, устроив засаду.
Меррик беззвучно натянул кожаные перчатки на случай, если придётся убить одного из них. Иначе он не смог бы вынести прикосновения к их телам.
Спрятавшись за рядом разросшихся живых изгородей, он стал ждать рассвета. До тех пор двигаться не решался.
Один из них — разведчик — двинулся к нему, когда на востоке появились первые голубоватые полосы. Он приближался с тихим, едва различимым шелестом, словно листья на дереве. Меррик не спал по-настоящему, лишь провалился от усталости в какое-то оцепенелое забытьё. Он увидел, как из-за кустов возникла тёмная фигура. Услышал хриплое дыхание. Учуял вонь шкуры — удушливый смрад мертвечины, которой существо питалось.
Оно совершенно не подозревало о нём.
Очертания Меррика расплывались, сливаясь с тенями изгороди. В угасающем лунном свете он хорошо разглядел тварь: коренастого, кривоногого пигмея с чешуйчатым, покрытым лепрозными пятнами жёлтым лицом. Существо было совершенно голым, если не считать перевязи из собачьей шкуры.
Это была самка.
На мускулистой, смазанной животным жиром грудной клетке торчали высокие острые груди. На шее висело ожерелье, будто собранное из зубов.
Она вызывала в нём непомерное отвращение — одичавшее чудовище, лишь отдалённо напоминавшее человека, но наделённое хищной хитростью зверя.
Самка остановилась, принюхиваясь, как волк.
Жирные пряди тёмных волос свисали на лицо. Она заметно напряглась, почуяв неладное. Копьё с украшенным перьями древком было занесено для броска.
Меррик сдерживал дыхание.
Он не двигался, не шевелил ни единым мускулом.
Он был частью живой изгороди. Сам верил в это — и она тоже. Нужно было лишь подпустить её немного ближе. Его взгляд приковала плавная округлость её бёдер, небольшие конические груди. Он очень, очень давно не прикасался к женщине. Не чувствовал её грудей. Не касался их губами.
И тут Меррик понял, что, вопреки всему, самка бесенят его возбуждает.
Господи Иисусе, подумал он, содрогнувшись от тошноты. Что с тобой не так? Она ведь даже не человек.
Самка подошла ближе и оказалась почти над ним.
И тогда поняла.
В миг озарения её змеиные глаза впились в него. Она успела издать короткое хриплое гортанное шипение, прежде чем Меррик с молниеносной быстротой гремучей змеи бросился вперёд и схватил её.
Одной рукой в перчатке он накрыл её толстогубый рот и приплюснутый нос, стиснул их, перекрывая воздух. Другой прижал её руки к бокам и сжал изо всех сил. Самка бешено извивалась — горячая, маслянистая масса перекатывающихся мышц, пытавшаяся выскользнуть.
Медленно, медленно её сопротивление слабело, пока тело наконец не обмякло.
От неё воняло мокрой собакой. Пряди грязных волос прилипли к потному лицу Меррика. Он чувствовал, как в них прыгают вши. Изо рта обильно вытекала вязкая слюна. Перчатка промокла насквозь.
Убедившись, что самка мертва, он обеими руками обхватил её голову и резко вывернул, пока шея не хрустнула.
Только тогда Меррик судорожно вдохнул.
С безмолвным воплем отвращения он опустил труп в траву. Он набросился на неё с такой безумной яростью, что теперь и сам не понимал, спасал ли собственную жизнь или пытался подавить вызвавшее тошноту возбуждение.
Он смотрел на маленькое скрюченное тело. Ростом она была примерно восемнадцать дюймов. Обычный размер. Самцы иногда вырастали до двух футов, дети были величиной с кукол Барби.
От мёртвого тела исходил кислый мускусный запах, напоминавший павильон с рептилиями в зоопарке.
Меррик ждал восхода солнца. Более того, молился, чтобы его лучи очистили его, выжгли въевшуюся в него вонь этой твари.

Он помнил, как увидел грибовидное облако.
В тот момент он находился за много миль, на самой окраине города, но, как и многие другие, видел всё: гигантский клубящийся шар оранжевого огня и жёлтого дыма поднимался над линией крыш, соединённый с землёй исполинским пурпурно-красным столбом, опоясанным белыми кольцами радиоактивного пара. Он вздымался всё выше, разрастался, всасывал пыль и обломки, вспыхивал искрящимися красками — и был прекрасен. Прекрасен и смертоносен одновременно, как красная вдова или австралийская тигровая змея. Он завис над всем вокруг, вращаясь и извергая белый дым. Это был новый, зловещий бог, пришедший на смену старым, утомлённым божествам, — и Меррик наблюдал его рождение.
Потом, разумеется, начались невообразимые разрушения: ураганные ветры, огненные бури, радиоактивные осадки. Город был сломан, раздроблен на миллион частей. Меррик безуспешно пытался добраться до своего района, где его ждали Энджи и Крис. Но района больше не существовало. Улицы перегородили пылающие обломки. Он снова и снова пытался найти семью, но это было бессмысленно: взрыв испепелил всю округу.
В последующие недели, когда остатки городской инфраструктуры окончательно рухнули, он видел, как тысячи людей медленно умирают от лучевой болезни. Тех, кого она пощадила, добивали эпидемии, одна за другой прокатывавшиеся по городу.
Месяц за месяцем Меррик удивлялся тому, что всё ещё жив. Он хотел умереть — существование стало невыносимым. Без жены и сына продолжать не имело смысла.
И всё же он продолжал.
Чем сильнее он хотел умереть, тем дольше продолжал жить.
Он переходил из одной коммуны выживших в другую. Большинство представляло собой сборища безумцев, чьи рассудки сломал ядерный холокост, а то, что ещё уцелело, окончательно искорёжили всевозможные формы религиозного фундаментализма.
Более чем через год, когда знакомая ему цивилизация уже умерла, Меррик примкнул к небольшой группе под руководством полковника ВВС в отставке по имени Ван Хаутен. Тот был специалистом по выживанию и учил остальных жить в новом, искалеченном мире. Разумеется, учил стрелять и убивать, защищать своё от бродячих банд и преступников. Но одновременно внушал им, как важно помнить, что они всё ещё люди, что должны помогать другим и делиться пищей с теми, кому повезло меньше.
Ван Хаутен умер во время вспышки холеры.
Когда эпидемия закончилась, остались только Бриггс, Вонг и Меррик. Больше года они держались вполне неплохо, а затем впервые появились бесенята. С каждым днём их словно становилось всё больше. Люди начали с ними войну, но врагов было слишком много.
Сначала бесенята убили Вонга, потом Бриггса. Меррик спасся, лишь убив добрую дюжину ножом и голыми руками. Они были невероятно свирепы. Готовы пожертвовать десятками своих, лишь бы убить одного нормального человека.
Со временем Меррик научился превосходно избегать их и уничтожать поодиночке.
Так продолжалось уже много лет. По меньшей мере полгода он не встречал ни одного нормального человека. Он верил, что остался последним, и не собирался умирать без боя.
В одной старой народной песне пелось: «Первым славь солнце, первым славь небеса». Спустя все эти годы именно таким человеком и стал Меррик. Когда вставало солнце, золотые лучи омывали его кожу, возвращая ощущение, что он снова человек. Позволяли свободно вздохнуть. Разгоняли тени и ползучие ночные страхи. Ему хотелось упасть на колени, словно суеверному первобытному дикарю, и вознести солнцу благодарность.
Но времени не было.
Нужно было заняться делами.
Он перешёл улицу к каменному туру на углу. Теперь Меррик видел: это не случайная груда, а тщательно сложенная конструкция. В основании лежали четыре крупных камня, на них — три поменьше, затем ещё два, а на самой вершине — один. На нём грубо намалевали красный клинописный знак.
Нет, не краской.
Кровью.
Их кровью.
Да, вряд ли это было сделано просто так. Кровь и символ, вероятно, имели для бесенят религиозное или церемониальное значение. Что-то понятное только им и другим племенам.
Сама мысль пугала, но одновременно завораживала.
Повинуясь догадке, Меррик пошёл по тротуару мимо своего убежища к дальнему концу квартала. На противоположном углу нашёлся ещё один такой же каменный тур с тем же знаком. Он обогнул квартал, свернул в переулок и обнаружил третий.
В этом просматривалась примитивная, но ясная логика.
Если взглянуть сверху, три каменных тура образовали бы треугольник, а его убежище оказалось бы точно в центре.
Всё было так, как он предполагал.
Они пометили его убежище.
Много лет Меррик считал, что бесенята существуют на простейшем племенном уровне, но теперь стало ясно: всё сложнее. Он вдруг вспомнил, что видел клинописные знаки и раньше, просто не придавал им значения: на стенах, дверях, фасадах домов, даже на земле. Иногда один-два, иногда — целые ряды.
Для них это были символы.
Средство общения. Путевые метки. Ритуал.
Вероятно, всё сразу.
А если в Меррике ещё оставались сомнения, находка у входной двери окончательно их развеяла.
Вход в его убежище скрывали густые лавровые кусты, разросшиеся так буйно, что с улицы дверь было почти невозможно заметить. Именно это ему и нравилось.
Но теперь, разумеется, вход больше ничто не скрывало.
На пороге, скрючившись, лежали два бесёнка со связанными за спиной кожаными ремешками руками. Горла были перерезаны. Тела лежали в засохших лужах собственной крови, частью которой на двери нарисовали новые знаки, складывавшиеся в странную спираль.
Их принесли в жертву, понял Меррик.
Их отдали какому-то злобному божеству, которому они поклонялись. Ради удачи. Ради благополучия. Он вспомнил, как много лет назад читал о первобытных племенах, приносивших кровавые жертвы, чтобы обеспечить успех охоты.
Всё это было интересно и немало пугало, но сильнее всего его тревожило другое: дверь была приоткрыта на несколько дюймов, а замок сорван.
Меррик ожидал, что внутри его поджидает засада, но никого не было. Он вошёл, держа в одной руке фонарик, а в другой — девятимиллиметровый «Кольт», и сразу учуял мерзкую вонь, оставленную бесенятами.
Окна были надёжно заколочены, чтобы ночью никто не заметил свет, поэтому дорогу приходилось освещать фонариком.
Они разгромили всё.
Одежда и постельное бельё были изрезаны в лоскуты, мебель вспорота. Запасы еды и напитков разграблены: консервные банки вскрыты, спагетти, фасоль и супы вывалены на пол вместе с сухими продуктами — лапшой, мукой, сахаром и кофе. Бутылки с водой опустошены, как и ёмкости с чистящими средствами. Оружие и боеприпасы были утоплены в этой мешанине вместе со спичками и батарейками.
Они не оставили нетронутым ничего.
Разбили зеркала, тарелки и стаканы разнесли на мелкие осколки. Исчезли только ножи, два топора, несколько отвёрток и молотков.
Всё, что можно было превратить в оружие.
Они обмочили всё, и воздух пропитался едким аммиачным смрадом. Стены измазали дерьмом. Книги и журналы разорвали, особенно старательно уродуя изображения грудей и влагалищ обнажённых моделей.
Как же сильно они его ненавидели.
Нет, сказал он себе. Тут нечто большее. Страх. Страх перед тем, кто ты, что ты и на какие разрушения способен твой вид. Для них ты угроза.
Вероятно, судьба всё же благоволила ему, приведя прошлой ночью к бункеру и не позволив вернуться домой. Вернись он тогда — к этому часу уже был бы мёртв. Бесенята насадили бы голову великана на кол.
Несмотря на разочарование, досаду и ярость, Меррик понял, что уже не испытывает к ним прежней ненависти.
Возможно, потому, что после пяти — или уже шести? — лет этого безумия он начинал их понимать.
Как и он, они постоянно боролись за выживание.
Но животными они не были.
Во всяком случае, не совсем.
Мутантами — да.
Но некоторым, пусть примитивным, разумом они всё же обладали.
И если в ближайшее время не произойдёт ничего радикального, именно им предстояло унаследовать Землю. А почему бы и нет? Они были ответом природы на всемирное ядерное уничтожение. Выжившими во всех смыслах этого слова. Размножались, как кролики. От младенчества до зрелости вырастали за считаные месяцы. Возможно, жили всего несколько лет, зато для выживания им требовалось куда меньше ресурсов, чем его виду. Того, что Меррик съедал за неделю, стае бесенят хватило бы на месяц.
Разумеется, он всё равно собирался их убивать.
Но уже не из ненависти, а по необходимости. Последний судорожный вздох его вида перед окончательным вымиранием.
Забирать было нечего. Они уничтожили всё. Меррик оставил разгромленное убежище и снова вышел на улицу, направляясь к своему новому жилищу — бункеру. Там имелось всё необходимое. Если бы он не нашёл этот чудесный склад, пришлось бы начинать с нуля. Одна мысль об этом изматывала.
Уже давно Меррик подумывал устроить в городе три или четыре убежища, чтобы всегда было куда отступить. Либо вообще перебраться в сельскую местность, хотя он точно знал, что бесенята есть и там. Но не сделал ни того ни другого — и, вероятно, уже никогда не сделает. Дожить до конца очередного дня и без того было более чем достаточно.
А что будет, когда они найдут бункер? — спросил он себя, шагая по очередной безлюдной улице. Ведь ты знаешь, что найдут.
Об этом думать не хотелось.
Сейчас ему были нужны еда и отдых. Эти две вещи занимали все его мысли.
Добравшись до пустыря, где прошлой ночью бесенята жгли костёр, Меррик решил осмотреться. Находка одновременно встревожила его и кое-что прояснила: в кострище лежали обугленные кости. Одни принадлежали животным, другие — бесенятам, но среди них обнаружились и останки нормального человека: череп, грудная клетка, бедренная кость.
Значит, поблизости были и другие нормальные люди.
А бесенята охотятся на них, чтобы истребить до последнего.
Если бы только удалось узнать, где они прячутся. Снова оказаться среди своих… Господи.
По крайней мере, теперь у него появилась причина жить дальше.
Бункер был великолепен.
За тяжёлой дверью, которую смог бы проломить разве что танк, Меррик чувствовал себя в полной безопасности. Он разложил раскладушку, постелил спальный мешок, положил подушку, разогрел сухпаёк с говяжьим рагу, затем съел немного сахарного печенья и запил всё апельсиновым «Гаторейдом». Потом проспал шесть блаженных часов и воспользовался химическим туалетом.
Тот, кто заполнял бункер припасами, явно был человеком не без образования. В задней комнате от пола до потолка тянулись книжные полки. Сотни томов: от карманных вестернов до поэтических сборников, от Диккенса до Хемингуэя и Шекспира.
Меррик решил несколько дней вообще не выходить. Всё необходимое было здесь. Он проведёт подробную инвентаризацию запасов, поест, почитает, поспит и как следует всё обдумает.
Мысль о том, что в городе остались другие люди, будоражила его. Они скрывались, но где-то там точно были. Лучший способ отыскать их, какой пришёл ему в голову, — прочесать город и оставлять на виду сообщения: на стенах зданий, тротуарах, заборах — где угодно. Он будет писать маркерами или краской, чтобы надписи не смыло дождём.
В первый вечер Меррик поужинал сухпайком с сырными тортеллини и хлебом из сухпайка.
Жизнь вот-вот станет лучше.
Он это знал.
И придерживался своего плана.

В течение следующей недели Меррик ходил по городу, повсюду оставляя сообщения. Написав около двадцати пяти, он начал возвращаться к каждому из них и с тревогой обнаруживал, что ответов нет.
Он тосковал по временам, когда автомобили ещё ездили. Всё было бы гораздо проще. Некоторые машины работали и после войны, но Меррик выяснил, что у бензина ограниченный срок хранения. Примерно через полгода топливо испортилось. Что-то в нём распалось.
Неважно. Ноги всё ещё служили ему, и в поисках других людей он прошёл множество миль. Впрочем, поиски не обходились без тревог и паранойи. Меррик понимал: к этому времени некоторые выжившие могли опасно обезуметь или превратиться в хищников и убить его ради припасов.
Поэтому он всегда соблюдал осторожность.
Но он не останавливался. Если другие существовали, он просто обязан был их найти. Выследить, подружиться, доказать, что он не враг, а друг, что вместе они смогут стать сильнее. А если собрать достаточно людей, можно будет серьёзно пошатнуть господство бесенят в городе. Вероятно, это были в лучшем случае фантазии, но Меррик видел себя великим вождём — человеком, который соберёт всех вместе и создаст сильную общину, способную обратить бесенят в бегство.
— То, что я делаю, благо, необходимо и праведно, — повторял он себе снова и снова.
Эти слова придавали сил и служили хорошим противоядием от собственного цинизма, с каждым месяцем становившегося всё сильнее.
А потом, в один роковой день, он услышал женское пение.
Возможно ли такое? Может, ему чудится? Неужели он окончательно сошёл с ума?
Меррик застыл, почти перестав дышать, и рука сама скользнула к рукояти девятимиллиметрового пистолета. Он находился не меньше чем в трёх милях от бункера, в незнакомой части города. Здесь всё выглядело почти так же, как и повсюду: руины, завалы, одни кварталы уцелели почти целиком, другие были стёрты с лица земли. Так действовала ударная волна. Подобно торнадо, она могла разнести дом в щепки, но не опрокинуть стакан воды, оставленный на столике для пикника неподалёку.
Но пение…
Оно не прекращалось.
Песни Меррик не узнавал. Возможно, это была опера, но он находился слишком далеко, чтобы сказать наверняка. Двигаясь с величайшей осторожностью, высматривая засады и спрятавшиеся фигуры, он пошёл на звук и добрался до здания, чей фасад был изуродован взрывом, но в остальном почти не пострадал.
Меррик остановился на ступенях, сжимая в кулаке скользкий от смазки пистолет. Он гадал, насколько темно внутри. Бесенята не выходили под прямой солнечный свет, зато в тёмных помещениях были очень активны.
Но голос…
Именно этого он так отчаянно ждал. Если не войти, не рискнуть, это будет мучить его до конца жизни.
Он вспомнил оружие в бункере. Дробовики. М-4. Сейчас оно пришлось бы очень кстати. Но Меррик не взял тяжёлого оружия, потому что не хотел отпугнуть выживших целым арсеналом.
Теперь он об этом жалел.
Можно вернуться завтра, вооружившись получше. На всякий случай.
Нет.
Он не станет этого делать. Это был шанс, которого он ждал, и отвернуться от него теперь, когда тот оказался почти в руках, Меррик не мог. Он подумал о людях, с которыми сможет сражаться бок о бок и которым будет помогать. О мужчинах, способных стать его друзьями, и о женщинах…
Нет. Вот об этом сейчас думать точно не следовало.
Он поднялся по ступеням.
Входная дверь оказалась незапертой. Внутри было сумрачно, но через окна проникало достаточно света, чтобы различать дорогу. И всё же в другой руке Меррик держал фонарик. Похоже, это был многоквартирный дом. В пыли на полу протоптали узкую дорожку.
Хороший знак.
Она вела к лестнице. Пение доносилось сверху.
Напряжённый, неуверенно балансируя на грани инстинкта «бей или беги», Меррик поднялся по ступеням. В верхнем коридоре из окна в дальнем конце лился грязно-жёлтый свет. Пение продолжалось. Он пошёл на звук и остановился у двери в самом конце коридора.
Несколько мгновений стоял неподвижно, охваченный тревогой и противоречивыми чувствами. Так просто было развернуться и бесшумно уйти тем же путём.
Но желание увидеть другого человека оказалось непреодолимым.
Оно владело им.
Было топливом, горевшим внутри, и рулём, не позволявшим сбиться с курса.
Он не знал, как к этому подступиться.
Навыки общения заржавели настолько, что едва не скрипели.
Меррик постучал. В нынешних обстоятельствах это выглядело нелепо, но ему казалось важным предупредить о своём появлении. Пение не прервалось, и тогда он позвал:
— Я друг. Хочу войти. Я не желаю тебе зла.
Пение продолжалось.
Убрав фонарик в карман, он взялся за ручку. Дверь была незаперта. Именно это заставило панику подняться в нём сильнее всего.
Кто теперь оставляет двери незапертыми?
К чёрту.
Он повернул ручку и распахнул дверь. Внутри царила темнота, поэтому Меррик быстро достал фонарик и обвёл помещение острым лучом. Это была кухня. Стол покрывал толстый слой пыли. На грязных шкафчиках темнели отпечатки рук. С потолка свисали тяжёлые нити паутины, похожие на древние праздничные гирлянды.
— Есть кто-нибудь? — позвал он, и голос эхом разнёсся вокруг.
Пение не прекращалось. Теперь он был уверен: какая-то оперная ария. Слова звучали по-итальянски. Голос был чистым, сильным. Профессиональным.
Меррик вошёл в соседнюю комнату и увидел в углу невысокую афроамериканку в грязном, изорванном платье. Она сидела, съёжившись. Огромные блестящие глаза смотрели затуманенно, лицо покрывала корка грязи. Даже когда он направил свет ей в лицо, женщина не вздрогнула.
— Мэм? — произнёс он и только тогда заметил, что она связана по рукам и ногам.
Осознание пришло вместе с волной ужаса — и с резкой, всепоглощающей звериной вонью бесенят.
Приманка! Её используют как приманку!
Семеро или восемь ворвались в комнату, рыча, стрекоча и щёлкая зубами. Копья были занесены, крошечные голые тела измазаны чёрным жиром в виде извилистых змеиных узоров. Злобные глаза блеснули в луче фонарика, спутанные волосы были забиты ветками и листьями.
Троих Меррик убил в первые же секунды. Увернулся от копья, которое с глухим стуком вонзилось в стену. Выстрелил одному самцу в лицо, забрызгав стену кровью и осколками черепа. Другого задел пулей в живот.
Но остальные продолжали наступать.
Двоих он отбросил в стороны, одного раздавил сапогами, пока тот корчился на полу. Затем ещё двое взвились в воздух. Они повисли на нём, кусали и царапали, пуская кровь. Меррик всем телом врезался спиной в стену, ломая кости тому, кто вцепился ему в спину, а другого, державшегося за шею, ударил рукоятью «Кольта». Снова и снова, пока череп не треснул.
Когда он развернулся, чтобы бежать, копьё вошло ему в бедро.
Меррик застрелил метнувшего его бесёнка и, шатаясь, ворвался на кухню. Несколько тварей всё ещё ползли за ним, прижавшись брюхами к полу.
В освещённый коридор они не вышли.
Меррик прижался к стене и двинулся к свету, чувствуя, как горячая кровь стекает по ноге.
Как же глупо он попался. Как легко позволил себя заманить. Все эти годы он изучал их — а они изучали его. Они точно знали, чего он хочет. Что ему нужно. Все сообщения, оставленные на стенах и тротуарах… Они, несомненно, нашли их и наблюдали из теней, как он снова и снова возвращается проверить, не появился ли ответ.
И устроили безупречную ловушку, использовав женщину.
К тому времени как Меррик спустился по лестнице, нога промокла от крови. Во время бегства он выдернул копьё, и теперь кровь хлестала ещё сильнее.
Нужно было остановиться.
Перевязать рану. В сумке лежала аптечка — вот только добраться бы до неё.
Но времени они ему не дадут. Он ранен, и они это знают. Будут преследовать его, пока в нём не останется сил сопротивляться.
Выбирайся на свет! Тебе нужно на свет!
Но они были повсюду. Десятки и десятки прятались в сырых тенях первого этажа. Крадучиеся, скользящие фигурки с жёлтыми лицами, размалёванными чёрной маскировочной мазью. Охотники и убийцы. Дикари из палеолита, готовые повалить мамонта.
Меррик разрядил в них девятимиллиметровый пистолет, укладывая одного за другим.
Но пришли новые.
А потом ещё.
Другое копьё вонзилось в плечо. Меррик вырвал его окровавленными руками и вогнал в пистолет новый магазин.
Входная дверь всё ещё была открыта.
На полу лежал клин солнечного света.
Если добраться до него, втиснуться в полосу света и вытащить себя наружу, шанс ещё останется.
Но они были везде.
Они сбивались в кучу, словно жабы, прыгали и скакали, будто лезли со всех сторон. Меррик стрелял снова и снова, валил одного за другим, но новые бесенята перебирались прямо через окровавленные тела своих сородичей. Раньше стоило перебить достаточно многих — и остальные разбегались.
Но не теперь.
Он был у них в руках, и они это знали.
Он отшвыривал их, давил, сбивал с ног, но они всё лезли. Меррик сорвал одного со спины, швырнул на пол и снова и снова вонзал нож в раздувшийся розовый живот, пока горячая вонючая кровь не залила руку до локтя.
Он кричал, но голос тонул в их вое и пронзительных визгах. Снова разрядил в толпу девятимиллиметровый пистолет, а они всё сходились.
— ОТОЙДИТЕ ОТ МЕНЯ! — заорал он без всякой надежды. — ДА ОТЪЕБИТЕСЬ ВЫ ОТ МЕНЯ!
Но его панические мольбы лишь привели их в бешеный восторг. Они ринулись вперёд, полосуя его ножами. Меррик бился с ними врукопашную, вспарывал им животы, пока их клинки вспарывали его самого. Покрытый их кровью, запутавшийся в кишках, он продолжал сражаться. Схватил метателя копья — маленькое дряблое тело пульсировало, обжигало жаром, истекало потом и маслянистыми выделениями. В ярости Меррик сломал ему шею, разорвал туловище, выдрал дёргающиеся конечности.
Они висели на нём, кусали, кололи, пытались выцарапать глаза. Меррик заставил себя подняться; десятки всадников облепили его, словно пиявки. Он пошёл напролом, сметая их массой и весом.
В тело вошли новые копья.
В горло ему вонзили вилку.
Ползи, приказал он себе. Ползи к свету.
Он добрался.
Действительно добрался.
Когда солнечные лучи коснулись бесенят, всадники один за другим посыпались с него. Меррик чувствовал свежий воздух. Солнечный свет на коже.
Но к тому времени всё тело было изломано и изуродовано, из десятков ран текла кровь. Когда он попытался выползти из дверного проёма, его схватили за лодыжки и потащили обратно в тень.
Сил сопротивляться не осталось.
Они его взяли.
Наконец-то взяли.
Бесенята окружили его, словно стая доисторических охотников, подняв топорики и копья.
Человеческий род.
Вот во что превратился человеческий род.
Радиация превратила людей в бесенят, отбросила их назад, к первобытным дикарям.
Для них чудовищем, уродом был он.
Договориться с ними было невозможно. Оставалось только кричать, пока они разрывали его на части и купались в крови.
Меррик прожил достаточно долго, чтобы увидеть, как они вырвали печень и начали пожирать её ненасытными, истекающими слюной пастями.
Перевод: Sansa
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Покойнику не повезло.
Несмотря на четырёхлистный клевер, вытатуированный на правом бицепсе, он всё-таки умудрился погибнуть. Его вспороли, обожгли, раздавили… С виду можно было подумать, что он выпал из горящего самолёта с высоты в полмили. Но дело было не в этом. Умер он страшно и жестоко, спору нет, однако самолёты тут ни при чём — самолётов больше не существовало. Как не существовало поездов, бейсбольных матчей и телевидения. Если вдуматься, почти ничего больше не существовало.
Нет, этот бедолага — назовём его Счастливчиком — отправился на тот свет самым мучительным способом. Мы все это понимали и потому предпочитали не задумываться. Вроде рака. Знаешь, что он может тебя прикончить, но зачем на этом зацикливаться?
Мы впятером сидели на корточках в кукурузном поле — вшестером, если считать Счастливчика, — и смотрели на городок в долине под нами. Чуть впереди, у дороги, стоял знак, чья флуоресцентная поверхность была изрешечена пулями.
«БИТТЕР-КРИК», — гласила надпись.
А ниже:
«ЧЕМПИОНЫ КЛАССА C ПО БАСКЕТБОЛУ — 1996».
Я прикинул, играл ли Счастливчик в баскетбол.
Прикинул, что вряд ли. Его так изуродовали и измочалили, что он походил на нечто, соскобленное со дна духовки. А вот татуировка осталась невредимой.
Вот и прикидывай.
— Я так прикидываю, везение у него кончилось, — сказал Карл.
Я рассмеялся. Не смог удержаться. Вскоре хохотали уже все. Карл порой выдавал такую безумную чушь. Джейни, конечно, не смеялась. Смерть не казалась ей забавной. Даже спустя пятнадцать месяцев после того, как мир перестал дышать, она всё ещё оплакивала его труп.
Счастливчик был мёртв. Просто ещё одно тело в мире, заваленном телами, и это ничего не значило. Не могло значить. Но, сидя рядом и чувствуя его запах, каждый из нас думал о своём.
Джейни продолжала смотреть на него так, словно собиралась произнести над останками несколько слов.
— Интересно, что с ним произошло?
Карл расхохотался.
— А сама как думаешь?
Дальше объяснять не имело смысла. В глубине души мы все знали: Дети. Его настигли Дети. Когда человек попадал к ним в руки, после него всегда оставалось что-то подобное.
— Ладно, — сказал я. — Пошли. Сделаем то, зачем пришли.
Морс сделал пару снимков Счастливчика своим «Никоном», и никто ничего не сказал.
Он всегда фотографировал всех, кого мы встречали. Такая у него была причуда. Проявить плёнку всё равно было негде, но, чёрт возьми, каждому нужно хоть что-то своё. Да и Морс был неплохим человеком. Просто никак не мог забыть, что когда-то работал фотографом в журнале. Точно так же, как я не мог забыть, что когда-то был мужем. Теперь я был всего лишь бродягой. Морс тоже. Мы держались вместе, присматривали друг за другом. Вот чем мы занимались.
И этого хватало.
Мы двинулись дальше по пустынной просёлочной дороге. Впереди шли мы с Джейни, позади — Морс и остальные.
Они следовали за мной, потому что рядом со мной чувствовали себя в безопасности, а рядом с ними я чувствовал себя большой шишкой. На самом деле я был таким мелким, что мог бы прилипнуть к подошвам их ботинок. Я это знал. Возможно, знали и они.
Но не говорили.
И я оставался доволен, а они — живы.
— Мы будем заниматься этим вечно, Рик? — спросила Джейни. — Неужели никогда не наступит момент, когда в этом больше не будет необходимости?
Я закурил. Сигарета была выдохшейся. Теперь всё было выдохшимся.
— Сомневаюсь.
Карл развил мысль за меня:
— Не-а, ничего такого не будет, детка. Разве не понимаешь? Фигура никогда не насытится. Пока брюхо не набьёт и не выковыряет последними костями человечества куски мяса из зубов.
— Заткнись, нахрен, — сказал я.
И он заткнулся.
Выбирал я, и все это знали. Карл не хотел меня злить. То, что он был со мной, ещё не означало, что я не отправлю его туда.
— Да, следи за языком, — сказала ему Микки, и её пышные груди подпрыгивали при каждом шаге. — В один прекрасный день сам окажешься в очереди. Верно, Рик?
Старая добрая Микки. Никто не умел лизать мне задницу так, как она.
Мы впятером перевалили через вершину холма, и внизу раскинулся городок. Совсем небольшой. Когда-то здесь, возможно, жило четыре или пять тысяч человек, но это было до того, как упали бомбы. Ещё один городок-капля в луже Небраски. Маленькое местечко посреди кукурузных полей.
Пока дорога петляла вниз, тоска вдруг вцепилась в меня обеими руками. Я настолько привык видеть один пустой город за другим — могильные памятники цивилизации, — что почти забыл: когда-то они были не просто кирпичом и деревом, асфальтом и бетоном.
Здесь был чей-то дом.
Здесь люди влюблялись и растили детей. Старели и уходили на пенсию в этом оазисе среди шелестящей кукурузы. Они любили это место. Для них оно было прекраснее всего на свете.
На несколько секунд это заставило меня взглянуть на всё иначе.
Всего на несколько секунд.
Потом, разумеется, мысль медленно умерла, и её труп растоптало моё привычное равнодушие. Возможно, когда-то это и был чей-то дом, но теперь здесь не осталось ничего. Пустые дома и заброшенные школьные дворы. Никаких больше вечерних посиделок с холодным пивом и хорошими друзьями. Никаких покатушек на возах с сеном, школьных танцев, корпоративных вечеринок и любовных утех на заднем сиденье.
Всё вымерло так же окончательно, как мастодонтово дерьмо.
Когда мы вошли в черту города, никто не произнёс ни слова. Признаков жизни не было. В воздухе висела смерть. Гнилостное одеяло, накрывшее нас и душившее своим жаром и тяжестью.
— М-м-м, какой воздух, — сказал Карл. — Ничто не пахнет так, как Небраска.
Вдоль улиц ржавели машины и валялись обломки, водостоки были забиты бурыми листьями и битым стеклом. Солнце висело высоко в небе, заключённое в мутную плёночную дымку, и отражалось в грязных витринах главной улицы. На окраине нёс службу полицейский автомобиль со спущенными шинами и провалившимся внутрь лобовым стеклом. За рулём сидел скелет в запачканных лохмотьях. На груди подмигивал серебряный значок.
Мы пошли дальше.
Морс принялся насвистывать «The Wanderer» Диона, и я услышал несколько нервных смешков. Наверное, мы все нервничали из-за того, что шли пешком. Как же жаль, что у нашего фургона на шоссе вылетел шатун. Пальцы нервно поглаживали рукоять сорок пятого «Браунинга» в кармане куртки, а Карл уже снял с плеча помповое ружьё двенадцатого калибра.
— Надеюсь, мы здесь одни, — сказала Джейни. — Очень надеюсь. Не хочу никого видеть.
Карл подавил смешок.
— Мы никогда не одни, милая. Большой Брат — Фигура — всегда следит за нами.
— Ты начинаешь действовать мне на нервы, — сказал я.
И говорил серьёзно.
Иногда Карл бывал забавным, но порой становился просто невыносимым. Единственный из всей моей маленькой шайки, кто когда-либо упоминал Фигуру. Мы все знали, что это такое… вроде бы… и что оно постоянно наблюдает за нами. Знали, чего оно требует и что нужно делать, чтобы оно оставалось довольным.
Но мы об этом не говорили.
А Карл, когда нервничал, принимался нести всякое дерьмо. Плохое дерьмо. Лишнее дерьмо, о котором никто из нас не хотел думать.
— Надеюсь, они все мертвы, — сказала Джейни. — Это лучше, чем то, что нам придётся с ними сделать.
— Лучше они, чем мы, — заметила Микки.
Микки была права. Прошло уже около четырёх недель с тех пор, как приходила Фигура, а по этой твари можно было сверять часы: она являлась каждый месяц, с регулярностью женского цикла.
Можно было не сомневаться.
И когда оно приходило… или она, или он, или чем, чёрт возьми, была эта Фигура… брюхо у неё всегда было пустым.
А значит, лучше было приготовить что-нибудь заранее.
Что-нибудь горячее и вкусное.
— Я больше не могу, — сказала Джейни, и в глазах у неё снова появились слёзы. — Из-за этого я чувствую себя… грязной. Испорченной. Почему всё никак не закончится? Сколько мы ещё будем так жить?
Морс принялся щёлкать её, будто она изображала перед объективом сильные эмоции.
Щёлк, щёлк, щёлк.
— Прекрати! — рявкнула она.
Я посмотрел на него особым взглядом, и он прекратил. Даже надел крышку на объектив и быстро убрался с глаз долой.
Морс был со мной четыре или пять месяцев и за всё это время не произнёс ни слова. Он свистел, напевал, но не разговаривал. Забавно, ведь говорить он умел. Мы это знали. Во сне он болтал часто, набрасывая обрывками свою прежнюю жизнь.
Просто с нами не разговаривал.
Я обнял Джейни за плечи, но она сбросила мою руку.
Бедная Джейни.
Она была со мной ещё с Кливленда. Там мы и встретились — примерно через полгода после того, как упали бомбы. Джейни была доброй и ласковой, хорошенькой соседской девчонкой с высокими скулами, огромными зелёными глазами и медово-русыми волосами, собранными в хвост до середины спины. Когда миру пришёл конец, она училась в выпускном классе и была чирлидершей. Примерная девочка: отличница, президент класса, граждански активная и неравнодушная. Ходила в церковь, помогала добровольцем в местной детской больнице, зимой собирала пальто для нуждающихся, а летом — консервы для стариков.
Кажется, я её любил.
И потому, что любил, хотел, чтобы она умерла.
Она была слишком хороша, чтобы выбросить её на помойку вместе со всеми нами. У неё сохранились мораль и принципы, тогда как у нас они, видимо, остутствовали. Из-за этого она была для меня занозой в заднице. Моей ходячей совестью — вечно осуждавшей и разочарованной тем, что я делал и собирался сделать.
Она никак не могла принять, что я делал всё это ради нашего выживания.
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Наверное, я слишком долго задержался в Янгстауне.
Наверное, просто не мог поверить собственным глазам.
По-моему, тогда у меня в голове сидела безумная, совершенно ёбанутая мысль, будто конец света пройдёт, как грипп. Цивилизация обделалась и выблевала наружу все внутренности, но это закончится, обязательно закончится. Жар спадёт. Но когда посыпались бомбы… а они, детка, сыпались, словно рис на свадьбе… мир разорвал штаны по заднему шву, как наклонившаяся толстуха, и не было на свете швеи, способной заштопать эту прореху.
Через четыре месяца после конца я всё ещё оставался в Янгстауне. Наверное, надеялся, что человечество перегруппируется и нам удастся снова собрать Шалтая-Болтая.
Вот насколько наивным я был.
Думать иначе я начал, когда впервые увидел червей.
Трупы лежали по всему городу, громоздились на тротуарах, словно мусор. Люди, разумеется, умирали от лучевой болезни, но из-за чудовищной антисанитарии повсюду свирепствовали холера, брюшной тиф и чума. Поначалу выжившие хоронили мёртвых, однако вскоре тел стало столько, что их просто начали выбрасывать во дворы и сваливать на тротуары. А вся эта гниющая мертвечина превратилась в рассадник заразы, привлекала крыс и мух, которые разносили болезни ещё дальше. Возбудители были в воде, носились по воздуху, и люди продолжали умирать.
Там я впервые и увидел червей.
Парковку магазина «7-Eleven» примерно в двух кварталах от моей квартиры по какой-то безумной причине превратили в свалку трупов. Сотни тел жарились там под солнцем, выдыхая тучи мух и горячую газообразную вонь, от которой можно было рухнуть на колени. Я нашёл на складе Армии спасения коробку нетронутых консервов и по дороге домой должен был пройти мимо свалки.
И тогда увидел, что тела шевелятся.
По-настоящему шевелятся.
Сначала я решил, что их корёжит и трясёт от скопившихся газов, но дело было совсем не в этом. Я стоял с коробкой припасов в руках, а горячая вонь окатывала меня, словно дыхание из глотки мертвеца, и вдруг увидел, как изо рта покойника вырвался червь. Толщиной с запястье, сегментированный, покрытый чем-то скользким и сопливым. Плоский, словно ленточный глист. Он поднялся и застыл, как кобра перед броском. Глаз я не видел, но, клянусь Богом, он смотрел прямо на меня. Там, где должен был находиться рот, у него вздувалась луковица, которое непрерывно открывалось и закрывалось, будто червь дышал, а из него всё время капала чёрная жидкость, похожая на тушь.
Я выронил коробку. Банки фасоли и «СпагеттиОс» покатились по тротуару.
Червь так и висел, словно вызывая меня вмешаться. Затем другой выполз из зелёного живота мёртвой женщины. Вскоре они полезли отовсюду, будто решили погреться на солнце. Одни были толщиной с палец, другие — гораздо крупнее. Они выползали из ноздрей, глазниц и задниц, извивались и поднимались — скользкие, белые, как брюхо трупа.
Вскоре я им наскучил, и они вернулись к работе.
Начали жрать.
Прогрызали ходы в груде падали, сосали, чавкали, пережёвывали. Стоило червю забраться внутрь тела — и буфет открывался. Утолщение, служившее ртом, впрыскивало в труп чёрный сок, и внутренности разжижались. Эта жидкость была чем-то вроде пищеварительного фермента, который пауки вводят в добычу: черви впрыскивали её, а затем высасывали растворившуюся жижу.
Зрелище было омерзительным.
Но ещё хуже стало, когда с десяток червей выбрались из трупов и сплелись в мясистую спираль. Обвились друг вокруг друга, издавая странную трель и содрогаясь, пока их окутывала водянистая слизь.
Думаю… думаю, они размножались.
Вот тогда я и побежал.
Потому что, понимаете, эта трель показалась мне почти оргазмической — словно от наслаждения.
Но всё это было частью нашего дивного нового мира.
Даже сейчас, закрывая глаза, я чувствую запах Янгстауна. Особая вонь заползала в нос и спускалась прямо в живот, так что даже с закрытыми глазами ты знал: ты в городе. Гниющий мусор и горящее дерево, мазут и непогребённые тела. Тогда я думал, что стоило бы разлить эту вонь по бутылкам и хранить где-нибудь на полке. И если мир когда-нибудь снова завертится, можно будет в минуты уныния вытащить пробку и понюхать. А потом сказать себе: да, возможно, жизнь у тебя дерьмовая, зато она не пахнет Янгстауном.
После смерти жены — через несколько месяцев после начала всеобщего веселья, примерно тогда же, когда Фигура впервые зашептала у меня в голове, — я стал жить почти как паук. Охотился по городу, выискивая влажные тёмные углы и щели, где можно было затаиться: затянутые паутиной, лишённые света места, в которых меня не нашли бы бродячие банды мародёров и стаи одичавших собак. Я научился прятаться и выслеживать добычу — главным образом потому, что Фигура сидела у меня в голове и подсказывала, где искать пищу и укрытие, какие сырые, сочащиеся водой подвалы безопасны и не кишат колониями бешеных крыс.
А потом однажды, когда я искал оружие — мне хотелось раздобыть пулемёт, — меня призвали.
Армия, вернее то, что от неё осталось, нашла меня и заставила служить родине. На меня набросились шестеро солдат — и всё было решено.
Я попал в команду по расчистке.
Мы разъезжали на мусоровозах и собирали трупы. Нас, несчастных ублюдков, нарядили в белые герметичные защитные костюмы со шлемами, и мы подбирали тела, бросая их в приёмный бункер, словно мусор в понедельник утром.
Когда напарник впервые потянул рычаг и запустил механизм, а гидравлический пресс принялся давить и спрессовывать тела, меня вырвало.
Стоишь в этом раскалённом костюме, вокруг гудят мухи, с перчаток падают опарыши, а сам по уши измазан всей отвратительной дрянью, вытекающей из останков. Уже это было достаточно плохо, но хуже всего — звук, с которым мертвецы спрессовывались. Даже шлемы не могли заглушить хруст десятков гниющих тел: ломались кости, плоть превращалась в кашу. После каждого запуска из-под приёмного бункера текла чёрная грязная жижа и дождём лилась на улицу — её выжимало из трупов, словно мякоть из помидоров.
А запах…
Боже милостивый, его было почти невозможно вынести.
Но ты выносил.
Главным образом потому, что выбора не было.
Пока мы, бедолаги, закидывали тела в приёмный бункер, солдаты держали нас под прицелом. Попробуешь вырваться, побежать — тебя тут же пристрелят и швырнут в кузов к мертвецам. Они были безумны. Я видел, как людей расстреливали, а затем бросали в пресс ещё живыми. Помню их лица, когда солдаты приказывали нам запустить механизм и спрессовать их вместе с остальной падалью.
Господи.
Когда наши «говновозы» наполнялись, мы выезжали за город на свалку и выгружали содержимое в огромные ямы, где тела сжигали. Уже за милю от свалки было видно, как в небо поднимаются клубы чёрного дыма, и чувствовался запах кремированной плоти и горящих волос. Словно стоишь с подветренной стороны от печей Треблинки.
На мусоровозе я проработал две недели.
Там и познакомился с Очкариком.
Он был совсем зелёным пацаном в огромных очках и сильно шепелявил. Солдаты особенно любили издеваться над ним — толкали, избивали. Однажды ночью мне это надоело. Я разбил бутылку о голову нашего сержанта — бредового психопата по фамилии Уикс, который был уверен, что на нас напали пришельцы, — подобрал его М-16 и уложил из неё троих солдат. Потом мы с Очкариком убежали. Нашли грузовик и направились в Кливленд.
И оказалось, что Кливленд ничем не отличался от Янгстауна.
Разве что был ещё хуже.
Но Фигура сказала, что нам нужно туда.
Поэтому мы поехали.
В Кливленде была серьёзная проблема с крысами — даже хуже, чем в Янгстауне. По ночам их полчища выбирались из канализации и подвалов и огромными роями, словно кочевые муравьи, заполняли улицы, пожирая всё на своём пути. Все до одной были бешеными и невероятно свирепыми. В лунном свете можно было увидеть внизу столько сальных серых тел, что по их спинам удалось бы перейти улицу, ни разу не коснувшись асфальта.
Я видел, как они валили собачьи стаи и уличные банды.
После них оставались одни кости.
В Кливленде бывали ещё и Алые дожди.
Я точно не знаю, что их вызывало, но полагал, что это нечто вроде кислотного дождя — насыщенного радиоактивными осадками, кроваво-красного и невероятно едкого. Попадёшь под такой — и капли прожгут тебя насквозь.
Мы с Очкариком провели там месяц, прячась от банд, крыс и, разумеется, Детей. Их я тоже толком объяснить не могу. Та же радиация, что убивала сотни тысяч взрослых, сделала с детьми нечто иное. Причём не с отдельными, а со всеми детьми младше десяти — по какой-то причине именно с ними, но ни с кем старше. Возможно, с началом полового созревания организм биохимически утрачивал способность к этой перемене. А до десяти лет радиация что-то в них изменяла, превращая в безумных ночных хищников с горящими жёлтыми глазами и пальцами, способными сжечь тебя дотла, если они до тебя доберутся. По ночам они охотились стаями, как вампиры, и убивали всё, что могли поймать. Думаю, каким-то образом — возможно, потому, что они были ещё малы и продолжали расти, — их клетки впитали радиацию и встроили её в естественный ритм организма.
Не знаю.
Знаю лишь, что они были чудовищами.
Если всадить в такого пулю, он буквально сгорал у тебя на глазах, как атомный реактор.
Дела обстояли плохо.
Очень плохо.
Я слышал, что банды убивали беременных женщин на месте, чтобы не рождалось больше Детей.
Ничего хорошего будущему человечества это не сулило: следующее поколение состояло из чудовищных мутантов.
В общем, картина ясна: из-за крыс и Детей по ночам приходилось быть настороже.
В Кливленде я встретил и Джейни.
Милую, чудесную Джейни.
Она была почти на двадцать лет моложе меня и почему-то ко мне привязалась, а затем влюбилась. Думаю, в прежнем мире она бы и не взглянула в мою сторону, даже будь мы ровесниками. Но мир стал другим, с совершенно иными ожиданиями и приоритетами, и Джейни изменилась вместе с ним.
Так нас стало трое: я, Очкарик и Джейни.
Я рассказал им обоим о Фигуре — как она шептала у меня в голове и вела куда хотела. Джейни, похоже, не поверила, а Очкарик… О да, он поверил сразу. Он увлекался всей этой нью-эйджевской дребеденью: кристаллами, астрологией и чем угодно ещё. Поэтому, когда Фигура сказала, что я ей кое-что должен и она требует жертву, Очкарик согласился. Чёрт, он даже обрадовался. Джейни не сказала ничего.
Совсем ничего.
Только смотрела на меня печальными зелёными глазами, словно я был каким-то зверем.
Вот и всё.
Мы с Очкариком сделали это.
Он перечитал кучу книг о колдовстве, сатанизме и прочей высокопарной радостной херни, так что всё это давалось ему совершенно естественно. Мы схватили какого-то старика, связали, заткнули ему рот, а ночью притащили на пустырь и привязали к столбу для бельевой верёвки. Навалили вокруг него огромную кучу дров и подожгли. Очкарик сказал, что это искупление, что мы должны принести жертву всесожжения, и тогда Фигура останется довольна и будет на нашей стороне.
Это было ужасно.
Старик умер, крича, пылая, словно свеча. Я видел, как глаза у него буквально закипели и вытекли из глазниц, а перегретая кожа растаяла, как воск, и стекла со скелета в огонь. Когда тело уже тлело, я позвал Фигуру и сказал, чтобы она пришла за ним.
Тогда она впервые явилась нам.
Впервые обрела физическую форму.
Она приняла наше подношение, а когда закончила со стариком, сказала, что в следующий раз хочет чего-нибудь свежего и живого.
Прошёл месяц, и в ночь полнолуния Фигура явилась снова. Мне нечего было ей отдать, и она велела выбирать.
Очкарик или Джейни.
Я отдал ей Очкарика.
И с тех пор продолжаю делать выбор.
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— Давайте просто сделаем это, — сказал я.
Мы шли по пустым, засыпанным листьями улицам Биттер-Крика, и я знал, что мы не одни. За нами наблюдали, и это была не Фигура, хотя я чувствовал, что моя вторая половинка приближается. Забавно, но я и правда ощущал её где-то там: нутром и кожей на затылке, словно из темноты ко мне тянулась рука. Знаете, как бывает: необязательно видеть что-то, чтобы знать: оно рядом.
Но за нами определённо следили.
Я чувствовал это отчётливо. Не знаю, ощущали ли остальные. Кто-то был поблизости. Оставалось надеяться, что кто бы это ни был, он человек. Теперь уже не всегда удавалось отличить. Конец породил тварей, которым вообще не полагалось существовать, а других существ превратил в сущие кошмары. Таков был нынешний мир. Словно нечто, придуманное Роджером Корманом ещё в пятидесятые: мутанты и бродячие банды, религиозные психи и взбесившаяся природа.
Мы вышли на городскую площадь. Множество кирпичных фасадов с пыльными витринами, а дальше — простые каркасные дома. Газоны пожелтели и заросли, улицы были сплошь устланы мокрыми листьями. Заправка «Мобил», видеопрокат, боулинг, кафе… Таких городков по стране были тысячи. Все устроены примерно одинаково: Мейн-стрит, Элм-стрит или какая-нибудь другая улица служит центром, а остальные расходятся от неё, как спицы велосипедного колеса.
Всё то же самое.
Очередной унылый городишко, полный смерти.
И пахли они одинаково: резким жёлтым запахом старости, гниения и воспоминаний, сворачивающихся внутрь самих себя. Затхлый дух библиотеки, полной разлагающихся книг…
Только гнили здесь не книги.
Пока мы шли, прислушиваясь к этому месту, позволяя ему наполнять нас, как отравленная кровь, Джейни всё время смотрела на меня. Я делал вид, что не замечаю. Но в конце концов обернулся, и её зелёные глаза полыхали.
Ненависть?
Гнев?
Нет, скорее разочарование.
Эти глаза словно говорили: может, я и люблю тебя, Рик, а может, мне просто тебя жаль.
Но времени на эту чушь не было.
Все держали оружие наготове и были напряжены. Воздух казался густым. Будто мы одни брели по этому ручью, а кто-то другой сидел на заросших травой берегах, выжидал и изучал нас.
Примерно тогда Микки остановилась и склонила голову набок.
— Мне кажется… кажется, за мной наблюдают.
Джейни резко втянула воздух. Возможно, я тоже.
— Это я, — сказал Карл. — Просто любуюсь твоей задницей.
— Заткнись.
Микки была интересной девушкой.
Может, в «Менсу» её никогда бы не приняли и Нобелевскую премию по физике она бы не получила, зато недостаток книжной учёности с лихвой компенсировала интуицией. Джейни была миниатюрной, светлой и хорошенькой, словно фарфоровая кукла. Микки же — высокой, смуглой, с длинными руками и ногами. Она тоже была красивой — только красотой откровенно сексуальной. Изгибы тела, ноги, высокие груди, большие тёмные глаза, полные губы. Такая девушка могла заговорить о салате и сделать это настолько чувственно и сладострасно, что тебе захотелось бы тут же убежать и подрочить.
Всю жизнь Микки выезжала на внешности. Она знала, что нравится мужчинам, и знала, что у неё есть всё необходимое.
Но прежде чем вы решите, будто она была пустоголовой дурочкой, скажу: интуиция у Микки была чертовски острой. Она умела читать людей. Умела читать ситуации.
И происходящее ей совершенно не нравилось.
Морс, разумеется, увидев, как она стоит — мрачно прекрасная, с тревожным, словно одержимым выражением, которое появлялось у неё, когда она что-то чувствовала, — сделал снимок. Микки даже не вздрогнула. В прежние времена её часто фотографировали, и на большинстве снимков на ней было не больше, чем стринги.
А иногда и меньше.
Мы очень медленно продвигались по улицам, пытаясь понять, кто за нами следит. Возле маленькой аптеки нашли два тела.
Дети.
Они скорчились на тротуаре, превратившись в пустые оболочки, похожие на остатки тех чёрных змеек, которые поджигают Четвёртого июля: тонкие, обугленные, рассыпающиеся. Когда Карл подтолкнул одно тело носком ботинка, оно развалилось, словно сигаретный пепел.
Я уже видел такое.
Иногда Дети просто распадались, как радиоактивные изотопы, сгорали изнутри.
Мы пошли дальше.
А глаза всё следили за нами.
— Рик, — сказала Микки, держа обеими руками свой девятимиллиметровый «Глок», как полицейский на стрельбище, — у меня очень, очень плохое предчувствие.
Даже Карл не нашёл на это язвительного ответа.
Морс осматривал улицы через телеобъектив и тихонько напевал. Джейни посмотрела на меня, я — на неё. Возможно, я уже собирался взять всё под контроль, как настоящий лидер. Возможно, хотел сплотить своих бойцов.
Но тут кое-что произошло.
Хлопнула дверь.
Мы все вздрогнули.
А потом бросились на звук. Промчались по переулку и выскочили на другую улицу, обсаженную деревьями. Дома, какие-то здания, а в конце — маленькая семейная закусочная. За витриной мелькнуло движение, и я ринулся туда.
Внутри всё выглядело как обычно: засиженные мухами окна, длинная стойка, множество пустых столиков. Всё было покрыто пылью и опутано паутиной.
И девчонка.
Ей было не больше одиннадцати-двенадцати. Она просто сидела в кабинке, будто ждала нас. Она спокойно сидела здесь при свете дня, значит, к Детям не относилась.
— Эй, — сказал я. — Ты что здесь делаешь?
Но она не ответила.
На ней висели лохмотья, когда-то бывшие джинсами и толстовкой. Лицо было перепачкано, рыжие волосы слиплись от грязи. Воняло от неё так, словно она месяцами не мылась и ходила под себя. А судя по тёмным пятнам между ног, у неё ещё и шли месячные.
Неважно.
Фигура любила их с приправой.
— Бери её, — сказал я Карлу.
Карл такое обожал. Врываться куда-нибудь, валить невинных на пол, связывать. Наверное, с детства носил в себе какую-нибудь неосознанную фантазию о солдате-штурмовике. Как бы там ни было, он отдал дробовик Морсу и подошёл к девчонке.
— Имя у тебя есть, солнышко?
Она лишь подняла на него взгляд — тусклый, коровий. Он стал расспрашивать, кто ещё выжил, где они находятся и почему она здесь одна. Но она продолжала смотреть — то ли тупая, то ли безумная, то ли просто такой её сделал мир, который обмочился себе на ноги и бросил её посреди мёртвого городка.
Карлу хотелось пустить в ход руки. Избивать её, пока она не начнёт умолять остановиться. Таков уж был Карл. Жестокий, а возможно, и вовсе социопат — он идеально вписывался в узор нашего большого, жестокого мира. Хотя, скорее всего, всё дело было в бессилии. В желании поделиться с кем-нибудь болью и ужасом, скопившимися внутри.
Он шлёпнул девчонку по лицу, разминаясь.
— Говори, ёбаная пизда.
Но она не издала ни звука. С тем же успехом он мог колотить по оттаивающему на прилавке куску говядины.
— Прекрати! — крикнула Джейни. — Она всего лишь ребёнок! Не смей её бить!
Карл снова занёс руку, но я покачал головой, и он остановился. Пожал плечами, схватил девчонку за волосы и швырнул на пол. Прижал коленом посередине спины, достал из набитого рюкзака армированный скотч и связал ей руки за спиной. Она не сопротивлялась. Не вырывалась. Закончив, Карл рывком поставил её на ноги.
— Рик? Разрешите обоссать эту шлюху, чтобы пахла поприятнее?
Морс её сфотографировал.
— Не разрешаю, — сказал я.
Ну вот, теперь у нас было маленькое угощение для Фигуры, и наши задницы снова выбирались из огня. Наверное, вы считаете меня каким-нибудь зверем, дегенератом, извращенцем — за всё, что я делал. За то, что собирал невинных для этой твари, о которой всё твержу. Но это лишь значит, что вы ни хрена не знаете. Не понимаете, каково было после того, как мир сделал ёбаный БАБАХ!
Хотя, если вы это читаете, наверное, понимаете прекрасно.
У меня не было выбора.
Я приносил эти жертвы — да, называйте это так, раз хочется, — делал выбор не только ради спасения собственной жалкой задницы, но и ради всей моей маленькой шайки. Мы заботились о Фигуре, а Фигура заботилась о нас. Мы были здоровы. Нас не покрывали язвы и радиационные ожоги, как остальных. В наших телах не было болезней, гены не сходили с ума из-за радиоактивных осадков. Фигура вела меня за собой, всегда указывала правильное направление, а я неизменно находил для неё несколько лакомств. Взамен мы оставались живы и сильны, всегда были сыты и имели безопасное место, где можно было преклонить голову на ночь.
Нет, я не знаю, как это работало.
Не по-настоящему.
Знаю лишь, что союз с этой тварью дарил нам что-то вроде защитной магии.
Но нравилось ли мне это?
Получал ли я удовольствие, принося дары этому чудовищу?
Нет, не получал.
Вина разъедала меня изнутри. Сны были липкими от пота, тревожными… если хотите знать правду, просто ёбаным кошмаром: люди стояли в очереди — знакомые и незнакомые, те, кем я восхищался, и, да, даже те, кого любил, — и ждали, пока я решу, кому жить, а кому умереть. Я просыпался, всё ещё видя их глаза — обвиняющие, полные ненависти. Чувствовал себя охранником в Биркенау или Белжеце, решавшим, кого отправить в газовую камеру, а кого нет.
Думаете, с этим было легко жить?
Что это не заживо пожирало меня изнутри?
Нельзя делать то, что делал я, и не потерять часть себя. А через год я уже честно не помнил, каким человеком был прежде.
Но я делал это не один.
Микки и Морс, Карл и Джейни тоже были рядом. Мы походили на солдат, выполнявших по-настоящему чудовищную работу. Просто почти не говорили об этом. Так всё легче проглатывалось. На моей совести было слишком много могил, слишком много призраков пытались вырваться наружу, и, чёрт побери, я должен был удерживать их внизу.
Как-нибудь.
— Ладно, — сказал я своим бойцам. — Пять минут отдыха.
— Сегодня эту сучку на гриле поджарим? — спросил Карл, слегка толкнув девчонку.
— Посмотрим.
— Полнолуние завтра, — напомнила Микки.
Тогда всё и случится. Тогда я призову Фигуру. Она являлась лишь в эту ночь, а если для неё не было гостинца — забирала нас. Я это знал, потому что она сама сказала мне своим скрежещущим металлическим голосом в голове.
Так что завтра ночью мы принесём дар.
О да, тут сомнений не было.
Потому что я чувствовал, как Фигура приближается — всё ближе и ближе, словно петля, которую уже набрасывали мне на шею, — и не собирался ждать, пока под ногами откроется люк.
— Мне нужно немного посидеть, — сказала Микки, опускаясь в кабинку и медленно скрещивая длинные бронзовые ноги — так, чтобы я непременно увидел.
Я увидел.
И Джейни тоже заметила, куда я смотрю.
Теперь, когда мы нашли жертвенного агнца, все, кажется, немного расслабились. У нас появился запас безопасности, и гнавшая нас потребность немного ослабла. Микки и Карл принялись обыскивать кафе в поисках еды — хоть чего-нибудь полезного. Но до нас здесь уже всё тщательно обчистили, а до остатков добрались крысы и мыши. Мы нашли немного сухих спагетти и несколько банок свинины с фасолью.
И всё.
Я устал, поэтому сидел, курил и одновременно жалел себя и призрачную тень былого мира. Смотрел на общую картину и видел нас и прочие разрозненные группы насекомыми, ползающими по гниющему трупу огромного мёртвого зверя.
В сущности, сравнение было верным.
Джейни продолжала бросать на меня едкие взгляды, а я снова делал вид, что не замечаю. Затянулся сигаретой и стал думать обо всём, чего мне не хватало. Первым делом вспомнились свежая еда, телевидение и мотоциклы. Мотоциклы ещё встречались, но большинство было разбито или в ужасном состоянии. После краха закона и порядка все дилерские центры разграбили. Люди оставались людьми и растащили все маленькие излишетва, которые раньше не могли себе позволить.
Найти исправную машину тоже было непросто. Большинство автомобилей и грузовиков либо разбились на дорогах, либо стояли брошенными и ржавели, либо были растащены на запчасти. Такое попадалось повсюду: отличные пикапы, внедорожники и спорткары на спущенных колёсах, с выбитыми стёклами, снятыми или уничтоженными двигателями. Конечно, на ходу оставалось немало машин, но у их владельцев имелось оружие.
Много оружия.
А часто ты просто находил автомобиль со скелетом внутри.
В Омахе мы видели множество таких скелетов — одни в машинах, другие прямо на улицах. Страннее всего, что ни у одного не было черепа. Значит, либо какой-то псих собирал их, либо нечто другое отрывало людям головы ещё при жизни.
Так или иначе, встречаться с тем, кто — или что — собирал эти головы, нам не хотелось.
В городских кладбищах никогда не знаешь, на что наткнёшься.
— Ладно, — наконец сказал я. — Перерыв окончен.
Мы поднялись, и я тут же снова ощутил знакомое чувство: за нами наблюдали. От него никак не удавалось избавиться. Это была не Фигура и не девчонка.
Тогда кто?
Микки посмотрела на меня, одними глазами сообщая, что чувствует то же самое.
И тут с улицы донёсся глухой хлопок. Мне понадобилась почти целая доля секунды, чтобы понять: это рявкнула винтовка.
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В витринном стекле возникла дыра.
Все бросились на пол.
Все, кроме девчонки и Морса.
Господи, безобидный идиот Морс. Теперь он был уже не модным фотографом, снимавшим развороты для каталогов «Ньюпорт Ньюс» и «Шпигель», — нет, теперь он стал военным корреспондентом. Пули впивались в пыльные витрины, и те рассыпались, словно бутафорское сахарное стекло, осыпая нас осколками, а Морс продолжал стоять с «Никоном» у левого глаза, настраивал телеобъектив и диафрагму, стараясь сделать удачный снимок для «Ньюсуика» или «Тайма».
Я заорал, чтобы он лёг.
Не помню, что именно я крикнул — что-то вроде «пригни свою ёбаную башку», — а потом снова грохнул выстрел, и пуля угодила прямо в телеобъектив. Случайное попадание или отличный стрелок — не знаю. Но я видел, как фотоаппарат разлетелся на части, а из затылка Морса брызнули кровь и ошмётки мозга. Он сложился пополам и умер, не произнеся ни слова.
Все закричали, а я велел заткнуться к чёртовой матери. У кого-то снаружи была дальнобойная винтовка — возможно, калибра.30–30 или.30–06, — а у нас только стволы, годные лишь на близкой дистанции.
Нужно было заставить ублюдков подойти к нам.
Тишина.
Ни звука на улице. Ни звука в кафе.
Через несколько мгновений снаружи послышались голоса. Похоже, дети. Возможно, подростки. Мы оставались на местах, заманивая их ближе.
И они пришли, переговариваясь вполголоса.
Я прошептал остальным приготовиться и приподнялся за спинкой кабинки, чтобы осмотреться. Увидел около полудюжины подростков и какого-то мужика постарше с винтовкой. Разведчика они не выслали — двинулись к кафе всей толпой.
— Приготовьтесь, — прошептал я.
У Микки был «Глок», у Карла — помповое ружьё «Ремингтон». Джейни, разумеется, огнестрельного оружия не касалась. Но убеждённой пацифисткой она тоже не была: у неё имелся большой мясницкий нож, и я знал, что при необходимости она не побоится пустить его в ход.
Я наблюдал, как эта белая деревенщина стягивается к закусочной.
Компания ещё та. Все длинноволосые и настолько грязные, что не поймёшь, где мальчики, а где девочки. В руках — трубы, топорища, бейсбольные биты. Судя по пятнам на них, пользоваться всем этим они умели.
Мужик постарше держал винтовку наготове и подгонял остальных вперёд. Когда они полезли через разбитые окна, мы поднялись и открыли огонь. Троих уложили прежде, чем остальные вообще поняли, что происходит. Старик принялся палить и прикончил одного из собственной крысиной стаи, но больше никому не повредил. Мы продолжали стрелять, и вскоре все лежали на земле.
Даже старик.
Микки всадила ему пару пуль в правую коленную чашечку, и на этом для него всё закончилось.
Первым наружу выскочил Карл и пинком отбросил винтовку.
Следом вышел я, за мной — Микки. Несколько подростков ещё были живы и блевали кровью на улицу. Они так воняли и были настолько грязными, что даже Джейни не бросилась их спасать. Выглядели как неолитические дикари — чумазые, в синяках и оспинах, с гнилыми зубами.
Воздух пропитался запахами пороха, насильственной смерти и испражнений.
Когда я подошёл, Карл пинал старика.
Я велел прекратить. Старик должен был стать ещё одной жертвой — вместе с девчонкой, — и я не хотел, чтобы он умер раньше времени. Микки основательно разнесла ему колено. Оно превратилось в слизистую кашу, а наружу сквозь штанину торчала кость, похожая на осколок разбитой бутылки «Пепси».
— Мразь! Отбросы! Ёбаный мусор! — орал он. — Вы все — грязь, помои и ебучие зверюги, вот кто вы есть!
— Заткнись нахрен, — сказал я.
Но он не заткнулся, поэтому Карл заехал ему ботинком по голове и вырубил. Потом связал руки спереди скотчем, чтобы старик мог ползти, потому что ходить он, чёрт возьми, уже точно не сможет.
Все подростки были мертвы, кроме одного парня, которого пуля лишь зацепила. Мы связали и заткнули рот и ему.
Фигуре понравится накрытый мною стол.
Микки подошла и стёрла грязь с моей щеки. Видели бы вы, как она это сделала. Лизнула кончик пальца и медленно провела им по моей коже.
Она хотела меня, и, думаю, я тоже её хотел. В самом деле, как можно было не хотеть Микки? Девушка с плаката, красотка с журнального разворота. Сиськи, задница, ноги — смуглая, красивая, соблазнительная. Можно было только представить, сколько парней дрочили на её фотографии. Она была настолько горячей, что фотка в кармане прожга бы дыру в штанах и устроила лесной пожар у тебя в паху.
Но, по правде говоря, она меня пугала.
По-настоящему.
Когда я призывал Фигуру и она забирала свои жертвы — опять это слово, — Джейни всегда отворачивалась. А Микки любила смотреть.
Очень любила.
Смерть и насилие её возбуждали. Возможно, так было всегда, а возможно, конец цивилизации просто открыл в ней что-то запертое прежде. Я не знал. Но был уверен: у неё имелись серьёзные и весьма пугающие психосексуальные проблемы. Ей нравилось не только смотреть, как Фигура принимает подношения из мяса и крови. Ей нравилось стрелять в людей. Нравилось рассматривать то, что оставалось после, — изувеченные тела и трупы.
И сейчас, глядя на мёртвых и умирающих подростков, она возбуждалась.
Соски твёрдо выступали под футболкой, и я готов был поспорить: засунь я руку спереди в её обрезанные шорты, два пальца вошли бы в неё без малейшего труда.
Она переводила взгляд с тел на меня, и голод был написан у неё на лице. Казалось, ей хотелось либо откусить кусок от кого-нибудь, либо позволить кому-нибудь укусить себя.
Страшно подумать, что полный крах общества вытаскивал из людей наружу всю мерзость, которую они так старательно подавляли.
Карл отправился искать машину, а я остался сторожить пленников, заставив их повернуться лицом к стене, чтобы не видеть их лиц. Джейни со мной не разговаривала. Она всегда становилась такой, когда понимала, что выбор сделан. Замыкалась в себе, ни с кем не говорила, ни на кого не смотрела. На лице появлялось выражение, будто она впадает в транс.
Я знал, что ей тяжело отнимать жизни и отдавать их Фигуре, но выбора не было.
Во всяком случае, такого, на который согласился бы я.
Мы с Микки курили, а она с клинической отстранённостью рассуждала о состоянии головы Морса. Всё говорила о перестрелке, о том, как подростки падали под нашими пулями. Чем дольше рассказывала, тем сильнее возбуждалась. Голос стал низким, хриплым, прерывистым.
Я стоял футах в трёх и чувствовал исходивший от неё жар — кожа влажнела от разгорячённой крови.
Джейни потерялась в собственном маленьком мире.
Она вышла на улицу, скрестив руки на груди, с остекленевшим, рассеянным взглядом.
— Джейни, — сказал я. — Останься здесь, не…
— Да отпусти её, Рик, — сказала Микки. — Ей нужно проветрить голову. Ты же знаешь, какая она бывает.
Я знал, но не хотел, чтобы Джейни бродила там одна. Надеялся, что Карл скоро вернётся и сможет за ней присмотреть.
Но её безопасность была не единственной причиной, по которой я не хотел, чтобы она уходила.
Главная причина заключалась в том, что я прекрасно представлял, что сделает Микки, как только Джейни отойдёт достаточно далеко и перестанет нас слышать.
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Ждать пришлось недолго.
Я курил и наблюдал за улицами, а Микки продолжала рассказывать, как наши пули прошивали подростков, как дробовик Карла буквально разорвал двоих пополам. От одной этой мысли она всё сильнее заводилась; голос звучал тихо, хрипло и задыхался.
Наконец она положила пистолет и подошла ко мне сзади.
Так близко, что я почувствовал мускусный запах её тела. Исходивший от неё жар едва не вскружил мне голову. Я не успел отстраниться, как её длинные пальцы легли мне на плечи и принялись умело разминать мышцы.
— Тебе нужно расслабиться, Рик, — выдохнула она мне в шею. — Ты весь одеревенел.
Она массировала меня ещё минут пять, а затем обошла и встала передо мной. Я притянул её, ощутил вкус губ и язык, скользнувший мне в рот. Не знаю, сколько мы простояли, сплетённые друг с другом, облизывая и пробуя друг друга на вкус. Потом я целовал её шею, ощущая солёный жар кожи.
— Пойдём, — наконец сказала она.
Мы проскользнули за стойку и вошли в кухню в глубине помещения. Я стащил с неё футболку и уткнулся лицом в ложбинку между большими вздёрнутыми грудями. Соски торчали твёрдыми колышками, и я сосал их, пока она извивалась и задыхалась.
Затем Микки оттолкнула меня и стянула обрезанные шорты. Уселась задницей на столешницу, ввела в себя указательный палец и принялась быстро двигать им, выгибая спину и содрогаясь всем телом. Она довела себя до оргазма, а потом опустилась на колени и едва не разорвала мне штаны, вытаскивая член.
У меня уже стоял.
Я поднял её и усадил на столешницу. Обращался грубо, и ей это нравилось.
— Да, — простонала она. — Прошу тебя, Рик… Мне это нужно…
Я схватил её за бёдра, прижал длинные бронзовые ноги так, что колени оказались у плеч, и с силой вошёл в неё.
Она почти сразу снова кончила.
Я двигался в ней так быстро, как мог, яростно трахая, потому что именно этого хотел я и именно это было нужно ей.
Что тут сказать?
Я предал Джейни и, вероятно, самого себя, но не колебался ни секунды. Продолжал жестоко трахать Микки, а она совершенно обезумела. Кончала снова и снова, всё время визжала, шипела и требовала, чтобы я трахал её сильнее, почти кричала.
Я уже некоторое время спал с Джейни, но с ней никогда не было ничего подобного. Джейни была слишком утончённой, слишком воспитанной.
Микки же была зверем.
Она рычала, впивалась ногтями мне в спину и умоляла не останавливаться.
А когда я сказал, что сейчас кончу, она захотела, чтобы я сделал это ей в рот. Она взяла мой член в рот и двигала головой вверх-вниз, пока я больше не смог сдерживаться.
Вот такой была Микки. Девушка-фантазия. Моя личная порнокоролева, готовая на всё, лишь бы доставить мне удовольствие.
Разумеется, рано или поздно кто-нибудь должен был появиться.
И появилась Джейни.
Кажется, именно в тот момент, когда мой распухший член выскользнул изо рта Микки. Во всяком случае, тогда я её заметил.
— Давай к нам, Джейни, — сказала Микки. — Для третьего всегда найдётся место.
Я думал, Джейни сейчас взорвётся. Она покраснела сразу на три тона и заявила, что Микки — не более чем ёбаная шлюха и ёбаная потаскуха. Микки охотно с ней согласилась и рассмеялась.
Сцена получилась ещё та.
Но кое-что о Микки я тогда понял. Она захотела меня потому, что выбор делал я, власть была у меня — и это её возбуждало. Но не только это. Не меньше её заводила мысль, что она разрушает то, что было между мной и Джейни.
От таких вещей у Микки закипала кровь.
Я застегнул штаны, и Джейни двинулась прямо на меня — с убийством во взгляде. Подошла фута на два, и я порадовался, что ножа при ней нет.
— Ты гнилая куча дерьма, Рик.
— Джейни, я…
Но слушать она не стала.
— Ты ничем не отличаешься от остальных! Лживый, скользкий, бесполезный кусок ёбаного дерьма! Господи, я была достаточно тупой, чтобы поверить, будто ты другой, будто ты особенный, а на самом деле я просто была ёбаной дурой. В тебе нет ничего хорошего! Боже, как ты вообще мог так со мной поступить?
И что я мог сказать?
Я чувствовал себя настолько ничтожным, что мог бы спрятаться под камнем, даже не пригнувшись. Господи, Джейни была хорошей, особенной, а я её обосрал. Я был отбросом. Возможно, всегда им был, но только теперь понял это окончательно.
— Джейни, — сказал я. — Подожди. Просто подожди.
— Чего ждать?
Говорила она очень спокойно, полностью владея собой, и именно это было хуже всего.
— Чтобы ты сделал это снова? Нет, такого не будет. Я многое для тебя сделала, Рик. Такое, чего ты даже представить не способен — или не хочешь из-за своего чудовищного самомнения. Но теперь всё кончено.
Она отвернулась. Я попытался схватить её за руку — и будто ухватил что-то змеиное, мускулистое и дикое. Джейни резко развернулась, закричала и вцепилась ногтями мне в лицо.
— Убери от меня свои ёбаные руки! Никогда меня не трогай! Никогда больше не смей ко мне прикасаться!
Я отступил.
Мне и правда стало страшно.
Даже Микки больше не улыбалась. Она всё ещё стояла на коленях — голая, блестящая от пота, её внушительная грудь поднималась и опускалась в такт дыханию.
— А ты, — сказала ей Джейни, и в глазах у неё была кислота, — ты даже жить недостойна. Веселись, маленькая шлюшка, потому что тебе почти пришёл конец.
После этого она стремительно ушла, и мерзкая сценка наконец завершилась. Тут как раз вернулся Карл — в тот момент Микки натягивала одежду. Он посмотрел сначала на неё, потом на меня и расхохотался.
— В задницу ей засадил, Рик? Она это больше всего любит.
— Пошёл ты.
После всего этого обстановка, как нетрудно представить, стала несколько напряжённой. Но делать было нечего: нужно было двигаться дальше, найти безопасное место на ночь, а завтра, когда взойдёт полная луна, отдать Фигуре то, что она хотела, и облегчённо вздохнуть — впереди будет ещё целый месяц покоя.
Джейни, разумеется, перестала со мной разговаривать.
Однажды я поймал её взгляд и тут же отвёл глаза. Никогда прежде я не видел в них такой ненависти и злобы. Наконец я окончательно показал своё истинное лицо, и теперь она меня презирала.
Полностью.
Возможно, так было даже лучше. В глубине души я был разбит, но знал: Джейни заслуживает кого-то получше такого ничтожества, как я.
Теперь я переспал с обеими девушками. С Джейни — много раз.
Поверьте, это не была очередная зарубка на моём ремне.
Потому что где-то на задворках сознания всегда сидел страшный вопрос: что мне придётся сделать, если одна из них забеременеет? Если слухи правдивы, дети всегда становились такими же, как Дети, — и обычно сразу.
Чудовищами.
Иногда они рождались уже такими, буквально прожигали себе путь из материнского чрева и убивали женщину.
Мог ли я позволить Джейни так мучиться?
И, что ещё важнее, хватило бы у меня духу прикончить её, если это случится?
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Ночь.
Мы укрылись в небольшом магазине спортивных товаров и стали ждать рассвета. Там нашлось немало полезного: спальные мешки, боеприпасы, армейские сухпайки, ботинки. Магазин успели обчистить, но не дочиста. Неплохое место, чтобы переждать темноту. Его было удобно оборонять, и стоял он в стороне от улицы. Если кто-нибудь или что-нибудь попробует к нам подобраться, в лунном свете мы прекрасно его увидим, а улица снаружи превратится в отличную зону обстрела.
Я подтащил к окну стул и положил на колени стариковскую винтовку калибра.30–06 с продольно-скользящим затвором. Не думаю, что Биттер-Крик мог бросить против меня что-то, чего я не сумел бы из неё уложить.
Я дежурил.
Карл храпел в задней комнате вместе с пленниками. Микки и Джейни тоже спали, но в противоположных концах магазина. Моя маленькая компания и прежде была не слишком дружной, а теперь раскололась окончательно.
И виноват был я.
Думаю, Джейни никогда особенно не любила Микки, однако они умели сотрудничать, держались вместе ради общего выживания. Теперь и это исчезло. Я буквально ощущал, как между ними тлеет злоба. Этот пожар давно ждал своего часа, а я собственноручно подкинул всё необходимое топливо. Когда пламя окончательно вырвется из-под контроля, оно будет огромным, мерзким и всепожирающим. Думаю, одна из девушек обгорит до неузнаваемости.
А возможно, вместе с ней и мы с Карлом.
Чёрт.
Оставалось только смотреть на пустую, выжидающую улицу. Время от времени я подавался вперёд, прижимался к стеклу и смотрел на луну над городскими крышами. До полнолуния ей чуть-чуть не хватало — круглая, жирная, ухмыляющаяся, словно жёлтый глаз, она заливала здания фосфорическим светом.
Мне вспомнилось детство.
Жила по соседству девочка постарше по имени Мэри Лапир — с длинными тёмными волосами и ярко-голубыми глазами. Я был влюблён в неё по уши. У Мэри был телескоп, и тёплыми летними ночами она выносила его во двор и рассматривала луну и звёзды, иногда до часу или двух ночи.
Я наблюдал из окна, сердце билось медленными, полными ожидания толчками в ожидании, пока Мэри выйдет. А когда она появлялась, я выбирался через окно и присоединялся к ней. Однажды Мэри показала мне Луну, Марс и Крабовидную туманность, но ни одно небесное тело не сияло ярче звёзд в моих глазах, когда я смотрел на неё и слушал рассказы о кольцах Сатурна или мутном жёлтом шаре Венеры.
Мэри была на пять лет старше меня. Она увлекалась научной фантастикой, особенно Робертом Хайнлайном. Она давала мне его книги: «Красную планету», «Астронавта Джонса», «Звёздного зверя» и «Подкейн с Марса». Я ими дорожил и зачитал до дыр.
Я был влюблён в неё до того дня, когда она окончила школу и уехала поступать в колледж. В тот день я плакал и плакал, потому что знал: больше никогда её не увижу.
Так и вышло.
Даже теперь это воспоминание причиняло боль. Я никогда не забывал те летние ночи, стрёкот сверчков, тихий шёпот Мэри и Млечный Путь, раскинувшийся над небом. Мэри говорила, что однажды мы вместе отправимся туда.
До ужаса сентиментально, знаю.
Но я верил.
И мне нравилось думать, что в те звёздные ночи Мэри тоже верила.
Сидя у окна и вглядываясь в кладбище мира под нависшей над ним луной, я вспоминал Мэри, скучал по ней и хотел разрыдаться. Наверное, слишком глубоко погрузился в воспоминания и задремал.
А когда проснулся, на улице кто-то стоял.
Я едва не свалился со стула. Несколько раз моргнул, пытаясь понять, не мерещится ли мне.
Нет.
Посреди улицы стояла девочка и смотрела прямо на меня.
Она напоминала призрака, вырвавшегося из запертой гробницы, — худая, оборванная, облепленная мухами.
И тогда я понял: никакая она не девочка.
Она была одной из Детей.
Кажется, я попытался позвать остальных, но рот вдруг стал резиновым, словно мне вкололи новокаин прямо в дёсны. Я издал какой-то звук, но услышал его только сам. Так и сидел, одеревенев, словно вырезанный из бревна.
Наверное, надеялся: если притвориться мёртвым, сделать вид, будто я не живой, эта жуткая девчонка просто уйдёт.
Не вышло.
Она меня увидела.
Знала, что я там. Может, заметила движение. Может, учуяла меня, попробовала на вкус поднимавшийся от меня страх и захотела ещё. В пятнистом лунном свете я видел её прекрасно: бесцветные волосы до плеч, серая кожа и жутко изборождённое лицо, больше похожее на африканскую фетиш-маску, чем на человеческое, — словно его вырезали ножом и стамеской. Глаза горели жёлтым светом, глубоко утопленные в преувеличенно костяных глазницах, как свечи в шахтных стволах.
Тяжело дыша, с совершенно пересохшим ртом, я поднял винтовку движением, которое казалось мне спокойным и уверенным.
На самом деле руки тряслись так сильно, что я едва удерживал эту чёртову штуку.
Девчонка на улице не приблизилась ни на шаг.
Она стояла на своём.
Я — на своём.
Нужно было стрелять. Прикончить её. Размазать радиоактивную мерзость из её черепа по асфальту — и поскорее. Потому что, будь то чистая телепатия или какая-то биохимическая связь, если один из них знал, где ты, знали все.
Но я медлил.
Карл бы не стал. И Микки, скорее всего, тоже. Но даже после всего увиденного и совершённого, после всех встреч с этими маленькими упырями, во мне оставалось достаточно человеческого, чтобы от одной мысли об убийстве ребёнка — или того, что когда-то было ребёнком, — внутренности скрутило.
Голос в моей голове — не Фигура, скорее всего, обычный старый добрый инстинкт — сказал: Да посмотри на эту ёбаную тварь, Рик. Она не человек. Не ребёнок. Серая, сморщенная, похожая на забальзамированный труп, выползший из могилы. Просто ходячее мясо.
Прекрасный совет.
Я поднял винтовку и собирался убить эту тварь, потому что знал: должен. Но какой бы страшной ни была девочка, в ней было и что-то жалкое. Скорее жертва, чем палач, хотя смертоносностью она не уступала светящимся стержням, вытащенным из активной зоны реактора.
И тут, возможно почуяв мою нерешительность, она подняла руки и протянула их ладонями вверх, словно несчастная беспризорница, выпрашивающая милостыню — пару грязных пятицентовиков, чтобы накормить голодных братьев и сестёр.
Сделай это, идиот.
Я поймал её в прицел и увидел такой, какой она была на самом деле.
Чудовищем.
Бурлящим, ползучим кошмаром из ямы с радиоактивными отходами. Её глаза блестели прозрачным серебристо-жёлтым светом, словно мерцающие опалы, вставленные в глазницы черепа. В них не было ничего. Плоские, мёртвые провалы, наполненные пустотой, чернотой, существовавшей, возможно, за краем Вселенной.
Я медлил слишком долго.
Руки опустились, а затем одна снова взметнулась и указала прямо на меня. Овальный рот раскрылся, словно пасть миноги, и лунный свет блеснул на множестве крошечных загнутых зубов.
Она закричала.
Пронзительный, гудящий звук, как стрекот кузнечика в летнем поле, только такой громкий, что у меня едва не пошла кровь из ушей.
И начали появляться остальные.
Я услышал, как проснулись Микки и Джейни, услышал грохот в задней комнате — Карл поднимался, чтобы кого-нибудь убить.
Я снова прицелился и всадил пулю прямо в девчонку. Выстрел разнёс витринное стекло и ударил её в грудь, отбросив назад и разбрызгав кровь и мясо на двадцать футов.
И с ней сразу произошло то, что всегда происходило с Детьми.
Она начала сгорать.
Словно всё, что копилось внутри, разом вырвалось наружу, потенциальная энергия мгновенно превратилась в кинетическую. К тому времени, когда она рухнула на асфальт — мертвее некуда, — от неё уже валил дым, как от горящего мешка дерьма. Изнутри вспыхнуло безумное синее пламя, плоть растаяла, словно горячий жир, шипя и испаряясь. Лицо сползло с костей, а почерневший скелет несколько мгновений дрожал посреди улицы, затем рассыпался.
Всё произошло мгновенно.
Но к тому времени появились другие Дети.
Я так и не понял, откуда они взялись. Может, вылезли из-под ржавых автомобильных остовов, из канализации и подвальных окон, посыпались из дымоходов и заскользили по кирпичным фасадам, словно пауки.
Неважно.
Они уже были на улице.
С дюжину — и всё новые приближались.
Они окружили фасад магазина спортивных товаров, восторженно стрекотали и визжали. Глаза сияли, миножьи рты открывались и закрывались, как у угрей, хватающих воздух, костлявые пальцы указывали на меня. Каждый из них издавал высокий тоскливый вой, который, как я знал, означал: там, вот он, один из непохожих, чужак среди нас, убить его, убить, убить…
Они двинулись ближе — оборванная, истощённая стая, со спутанными волосами и искажёнными злобой лицами.
— Твою мать, — услышал я голос Карла. — Опять эти ёбаные сопляки.
Он вышиб остатки окна, и тут рядом со мной появилась Микки. В одной руке у неё был девятимиллиметровый «Глок», в другой — мой сорок пятый «Браунинг». Она походила на обезумевшую от смерти партизанку Конфедерации, решившую дорого продать свою жизнь, с дымящимися пистолетами в обеих руках.
Дети — уже двадцать или тридцать — хлынули на нас, словно насекомые, визжа и гудя. Я уложил троих, Микки прикончила ещё четверых. Карл едва не разорвал двоих пополам.
Начался кромешный ад.
Умирающие взлетали облаками пепла и чёрного дыма, а живые лезли прямо по ним.
Но сквозь шквал огня не прорвался никто.
Несколько подобрались на три-четыре фута, прежде чем мы их разнесли, вскрывая черепа и прошивая груди, но не ближе. Последние две пули я всадил в живот мальчишке. Он споткнулся и упал почти на меня, напоровшись на полку с зазубренными осколками стекла, и загорелся прямо у меня перед лицом. Карл пинком выбросил останки наружу, пока мы не задохнулись от дыма.
И примерно тогда, когда остальные начали отступать, а улица снаружи пылала, словно пасть крематория, кто-то напал на нас сзади.
Я услышал крик Джейни, затем кто-то оттолкнул нас с Карлом. В следующее мгновение девчонка, которую мы захватили в кафе, уже ныряла через окно. Она перекатилась по тротуару и вскочила на ноги.
Карл перезарядил оружие и собирался её пристрелить, но не успел.
Полдюжины Детей набросились на неё, без труда повалили, облепили руками и присосались своими ртами. Девчонка кричала и билась, но сбросить наездников не могла. Они держались, сжигая её заживо, превращая в дымящуюся безумную тварь, извергавшую петли обугленных кишок.
Мы стреляли сквозь неё, чтобы попасть в Детей.
А потом они все горели, дымились и корчились, скручивались и шкворчали, словно бекон на раскалённой сковороде. Один в предсмертной агонии вырвался, проковылял в нашу сторону футов пять-шесть, затем рухнул на тротуар, задрожал и начал осыпаться хлопьями. Напоследок из него вырвалась чёрная пузырящаяся масса, после чего он затих.
И всё.
Мы пережили ещё одно нападение Детей.
Просто стояли, хватая ртом воздух и дрожа. На улице лежали двадцать с лишним маленьких упырей, сплавленных в одну почерневшую, дымящуюся массу костей и тел.
— Злобные маленькие ублюдки, — сказал Карл.
— Нужно уходить, — сказала Джейни, не глядя на бойню. — Теперь эти тела — радиоактивные отходы.
Мы спустились в подвал и дождались рассвета.
Больше ничего не оставалось.
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На следующий день Карлу повезло.
Он нашёл хороший переоборудованный фургон со спальными местами — и даже не пришлось никого убивать. По его словам, машина стояла в чьём-то гараже.
Мы погрузили вещи и две оставшиеся закуски для Фигуры и убрались оттуда к чёртовой матери. Проехали мили три-четыре от Биттер-Крика и нашли небольшой федеральный палаточный лагерь. Мы с Карлом развели огонь, Микки разогрела консервы, и мы сидели молча, ели и старались не смотреть друг на друга.
Время от времени я поднимал глаза и видел, что Микки смотрит на меня.
А когда не смотрела она, смотрела Джейни.
Но если во взгляде первой была в основном похоть, то во взгляде второй — ненависть, такая острая, что могла перерезать мне горло.
Через пять-шесть часов снова наступит ночь.
И придёт время призвать Фигуру.
Она уже проголодалась. Я чувствовал её где-то там — она собиралась, как электрическая буря, как торнадо, готовый по-настоящему всё разнести.
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Пожалуй, пришло время кое в чём признаться начистоту.
Например, рассказать о Фигуре.
Я всё время намекаю на неё, но не говорю ничего конкретного. Что она такое? Откуда взялась? Именно это вы хотите знать — и именно этого я, по правде говоря, не могу вам объяснить. Но позвольте вкратце обрисовать конец света, чтобы хоть как-то расставить всё по местам.
Ладно.
Всё началось с обмена ядерными ударами на Ближнем Востоке. Иран применил ядерный заряд против Израиля, и израильтяне ответили ударом. Возможно, на этом всё и закончилось бы, но фитиль горел уже слишком долго и было поздно. Ядерное оружие применили в Африке, Азии, Европе. По всему миру применили около тридцати таких зарядов. Гарантированное взаимное уничтожение — всё как нам всегда и обещали.
Четыре бомбы взорвались на территории континентальных Соединённых Штатов: одна в Нью-Йорке, одна в Чикаго, ещё одна в Атланте и последняя в Лос-Анджелесе. Первые удары унесли пятьдесят миллионов жизней — так говорили в новостях, пока ещё оставались станции, способные что-то передавать. Последующее заражение убило ещё три миллиона, а за полгода радиоактивные осадки утроили эту цифру.
Забавнее всего было то, что все ракеты, ударившие по США, прилетели из России — как нам всегда и пророчили. А ещё забавнее — русские всего лишь отвечали на три ядерных взрыва на своей территории, только ответили не той стране. Все межконтинентальные ракеты, поразившие Россию, были запущены из её бывших республик.
Учитывая царившее тогда безумие, ничего удивительного.
После начала массового ядерного уничтожения бомбы запускали практически все. Соединённые Штаты, разумеется, ответили семью ударами по России. Северная Корея запустила ракеты по Китаю, Китай — по Северной Корее. Особенно тяжело пришлось Африке и Ближнему Востоку: там применяли всевозможные тактические ядерные заряды, убившие миллионы, пока армии пытались уничтожить друг друга, но главным образом лишь прореживали и без того и без того едва державшееся гражданское население.
К тому времени, когда всё закончилось, цивилизации как таковой больше не существовало. Остались лишь миллиарды людей, умиравших от радиоактивных осадков и свирепствовавших инфекций.
Именно так, как вы, вероятно, уже знаете, закончился мир.
Не тихим хлопком, а огромным, мать его, БАБАХОМ!
Как я уже говорил, всё это время я находился в Янгстауне.
Моя жена умирала от лучевой болезни, а эпидемия холеры каждую неделю уносила в могилу тысячи людей из-за санитарии, которая была уже не просто плохой — её вообще не существовало. Вот где я был. Прятался в нашей квартире и ждал, когда заболею сам.
И тогда это произошло.
Однажды ночью я сидел при свече, забаррикадировавшись в квартире вместе с трупом жены, пока по улицам внизу бродили стаями безумцы, убивая и погибая, и решил покончить со всем. У меня был нож. Я собирался вскрыть вены.
Помню, каким подавленным себя чувствовал, каким сломленным и измученным из-за того, что эти ёбаные поджигатели войны и политики разорвали мир на части. Я прижал лезвие к запястью и услышал шипение, словно открылся газовый клапан.
А затем ясный, властный голос произнёс прямо у меня в ухо:
— Ты хочешь жить? Хочешь процветать? Готов ли ты сделать всё необходимое, чтобы это обеспечить?
Это была Фигура.
Тогда я её не видел. Только слышал голос, объяснявший, как всё должно произойти, к чему всё должно прийти. Дальнейшее вы знаете: как меня насильно загнали в команду по расчистке, как мы с Очкариком бежали, как в Кливленде встретили Джейни и как после первой жертвы я начал выбирать.
Но что же такое Фигура?
В Милуоки к моей шайке примкнул один очень умный человек. Его звали Прайс, и до того, как крах цивилизации превратил его в хищника, он был каким-то математиком. Насчёт моего приятеля у него имелось несколько теорий.
Прайс говорил, что Фигура — воплощение абсолютного космического хаоса, нечто, рождённое ядерным делением и перенасыщением плутонием в самой плавильной печи творения. Нечто, чего не существовало, пока радиация не призвала его к жизни, не дала тело, разум и характер — если врубаетесь, о чём я. По сути, призрак, появившийся на свет из термоядерной утробы, сверхзаряженный поток разумного излучения.
Новый дьявол для нового мира.
Во всяком случае, именно так он мне объяснил, и, пожалуй, в этом было не меньше смысла, чем в любой другой версии. Случайная совокупность частиц, которая под воздействием колоссального радиоактивного заражения организовалась, обрела связность и стала органической — за неимением лучшего слова.
И давайте признаем: как бы безумно это ни звучало, именно это страшилище долго ждало своего рождения. Всё необходимое уже существовало: бочки с радиоактивными отходами, активные зоны реакторов, хранилища нестабильных изотопов.
Всё просто лежало и ждало, когда появится на свет.
Так же, как неорганические вещества азойской Земли когда-то ждали, чтобы стать жизнью.
Я всегда задавался вопросом, почему Фигура является только в полнолуние. Иногда в другие ночи я мог мысленно говорить с ним — или с этим существом, — но лишь в полнолуние оно приходило за очередной трапезой. Я считал, что причина кроется в чём-то непостижимо эзотерическом и мистическом, сверхъестественном, чего мой маленький жалкий мозг никогда не сможет понять.
Но у Прайса была теория и на этот счёт.
В сущности, трудно было найти тему, на которую у него не имелось бы теории. От женских оргазмов до брачных циклов кузнечиков — по любому вопросу Прайс высказывался предельно определённо. Он был из тех людей, которые на свою беду слишком умны.
Я пытался спорить с ним о нескольких вещах, но быстро понял, что это ошибка. Рядом с ним я чувствовал себя полосатой обезьяной, барахтающейся в собственном дерьме. Он был профессиональным спорщиком и сразу подсекал меня под колени, оставляя ощущение, что я тупой, раздражённый и чертовски необразованный.
В основном раздражённый.
Потому что он, кажется, никогда не считал меня равным. Я был для него скорее забавой — милым щенком, который научился не мочиться на мебель, но никак не достойным интеллектуальным собеседником.
Так или иначе, на тему полнолуния у Прайса тоже имелась теория.
И, как всегда, он изложил её в форме лекции.
Он сказал, что, если изучить весь пласт фольклора и традиций, связанных с Луной — а он, разумеется, изучил, — можно заметить несколько любопытных общих закономерностей. По его словам, Луна издавна обладала способностью будоражить человеческий род. Она сводила мужчин с ума, управляла менструальными циклами женщин и неизменно имела религиозное значение.
Для многих первобытных народов Луна была богиней, создательницей времени и пространства, вместилищем душ умерших и ещё не рождённых людей, ожидающих нового воплощения. Эта Лунная богиня управляла циклами творения, плодородия и смерти. Поэтому древние календари так часто основывались на лунных фазах и женских менструальных циклах, почти совпадавших по продолжительности.
Луна правила не только приливами и отливами, но также жизнью людей и животных, возрождением и размножением. Поэтому когда-то шотландские девушки выходили замуж только в полнолуние, а некоторые растения можно было сеять лишь под её сияющим оком. Говорили, что ведьмы низводят Луну, а демонов и духов-помощников призывают лишь в эту благословенную ночь.
Большая часть этого, разумеется, была суеверием. И всё же, говорил Прайс, в основе всего лежало зерно истины. Геомагнитное притяжение Луны ощутимо воздействовало на все живые существа и их индивидуальные электромагнитные поля. Возможно, именно в периоды наибольшего влияния — во время полнолуния — открывались двери, которые в другие ночи оставались запертыми.
Возможно, ведьмы и впрямь призывали демонов и безымянных чудовищ. Возможно, по своему происхождению и составу эти существа были похожи на Фигуру. Те же геомагнитные силы, которые дарили плодородие посевам и женщинам, могли создавать идеальные условия для физического проявления чего-то вроде Фигуры, позволять ей использовать космическую и лунную энергию, чтобы обрести материальность.
Всего лишь очередная теория.
Но мне она понравилась.
Как я уже говорил, Прайс был умным человеком.
Думаю, он был совершенно прав — и насчёт влияния Луны, и насчёт самой природы Фигуры.
Решив, что все учёные и теоретики любят проверять собственные гипотезы, я предоставил Прайсу такую возможность. Провёл небольшой контролируемый эксперимент собственного изобретения.
Отдал его Фигуре.
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Когда мы закончили есть, оставалось только ждать.
День тянулся невыносимо долго. Мы ждали темноты и восхода Луны, чтобы я мог призвать Фигуру. Я проделывал это больше раз, чем хотел бы признать, но каждый месяц, каждое полнолуние и всё, что за ним следовало, словно наполняли мой живот иглами.
Я не мог расслабиться.
Вообще ничего не мог делать.
Только ждать, когда взойдёт Луна.
Возможно, потому, что боялся: однажды Фигуре не понравится предложенная мной еда, не придётся по вкусу накрытый стол, и она потребует чего-нибудь более экзотического и сытного.
Всех нас.
Мне бы это не понравилось.
Мне вообще ничего из этого не нравилось.
Я не гордился тем, во что превратился, — рабом этого ужаса.
Но какой у меня был выбор?
Сколько бы мы продержались без защиты Фигуры? Если бы нас не прикончили безумцы или мутировавшие звери, это сделали бы Дети.
К закату, думаю, мы все были на взводе.
Карл, как обычно, почувствовал напряжение и изо всех сил попытался оживить компанию, рассказывая похабные анекдоты.
Не сработало.
Джейни пребывала в глубоком унынии, Микки всё ещё изнывала от желания, а что творилось со мной — понятия не имею.
Микки не могла отвести от меня глаз.
Я прекрасно видел, что у неё в глазах. Она знала: Фигура приближается, и одна эта мысль была для неё прелюдией. После жертвоприношения она уже не сможет себя сдерживать. Ей захочется как следует потрахаться.
Со мной.
В нашей маленькой компании всё приближалось к критической массе, и я, похоже, ни черта не мог сделать, чтобы предотвратить взрыв.
Примерно тогда, когда я уже собирался призвать старого приятеля, ко мне подошла Микки. Я стоял, наблюдая, как угасает свет, и чувствовал в животе знакомую тошноту, которая всегда появлялась перед приходом Фигуры. Микки прикладывалась к фляжке с бурбоном, и, возможно, мне следовало её остановить.
Она подошла вплотную и попыталась меня поцеловать, прижимаясь тазом. Я велел прекратить, а эта безумная сучка опустилась на колени прямо перед всеми и принялась расстёгивать мне штаны.
Карл расхохотался.
Джейни пришла в ярость.
— Прекрати, — сказал я Микки. — Хватит.
— Разве ты не хочешь, чтобы тебе отсосали, Рик? — спросила она, буквально исходя похотью. — Давай, позволь мне взять твой член в рот.
Я оттолкнул её.
Какой бы привлекательной она ни была, в тот момент Микки вызывала у меня отвращение. Сучка во время течки. Животное, которому плевать, что оно делает это на глазах у толпы.
— Пожалуйста, Рик.
— Да прекрати ты, чёрт возьми.
Но Карлу всё нравилось.
— Иди сюда, Микки, я дам тебе отсосать, — сказал он, расстёгивая штаны и вытаскивая член, который твердел прямо у нас на глазах.
Микки сразу же набросилась на него.
То есть я понимаю, цивилизации пришёл полный конец. Она подошла и принялась сосать ему прямо перед нами. Карл, разумеется, наслаждался, я лишился дара речи, а Джейни…
С каждой секундой она возмущалась и злилась всё сильнее.
Наконец она вскочила.
— Хватит! С меня хватит этого дерьма! Вы меня слышите? Хватит!
Но голова Микки продолжала двигаться вверх-вниз, Карл стонал, и именно в этот момент я почувствовал, как вокруг нас что-то изменилось.
Воздух стал тяжёлым, затрещал статическим электричеством. Раздался внезапный вибрирующий рокот, и всё заполнил удушающий запах озона.
Фигура приближалась.
Но я её не призывал.
Она поднялась возле костра — вихрь визжащей материи, чёрной, гудящей, яростной и вращающейся. Заряженное облако радиоактивной пыли, обломков и чистой силы. Стихийный сгусток разумных электронов, гнева, разрушения и голода. Выше и шире человека. От неё несло спёкшейся проводкой и плавящейся сталью, кордитом и жаром литейных печей.
— Забери… забери выбранных! — крикнул я, совершенно обезумев от страха.
Я всегда боялся, когда она появлялась.
Но теперь — сильнее обычного.
Я её не звал. Не сосредоточивался на её образе, не вызывал её из термоядерной печи, в которой она родилась.
Фигура замерла, сверкая светящимися искрами и электрическими дугами. Из бури атомного мусора глядели два красных глаза с хищной насмешкой. Шум, который она издавала — скрежет металла, вой урагана, бульканье кипящих котлов, — был таким громким, что приходилось кричать.
Когда она двигалась, гудение усиливалось, а окружающая её оболочка начинала вращаться быстрее.
И сейчас она направлялась прямо ко мне.
В последнее мгновение, когда я уже кричал, я ощутил её обжигающий, испепеляющий жар — словно оказался слишком близко к плавильной печи, полной расплавленной стали. Фигура находилась ещё в десяти футах, но этого хватало, чтобы кожа запекалась, а брови обгорали.
Я рухнул на землю.
Зато теперь хотя бы кое-что понимал.
Понимал, что чувствовали остальные. Какой ужас испытывали, когда их ошпаривала и сжигала эта мерзость, обращая в пепел и угли своим поцелуем.
Но Фигура отвернулась от меня и двинулась к связанным жертвам с кляпами во рту. Бедный безумный старик и мальчишка могли только смотреть на неё широко раскрытыми, обезумевшими глазами, пока их втягивало в эту живую печь, в пульсирующий ядерный реактор.
Когда Фигура забирает человека, всё происходит быстро.
Их засосало внутрь, вобрало, высосало, разложило на части — а затем извергло с другой стороны. Когда тела втягивались, Фигура вспыхивала, словно фосфор, словно ослепительное колдовское пламя. Пока она их ассимилировала, разглядеть удавалось немного, но, если не отводить глаз, можно было увидеть отдельные мгновения.
Иногда тела разрывало, словно мясо в вакуумной камере, и в бурлящем радиоактивном смерче мелькали кровь, ткани, конечности, органы и бог знает что ещё. Думаю, она разбирала их на субатомном уровне, превращала в частицы, поглощала электромагнитные поля и сами связи, удерживавшие молекулы вместе.
Получив желаемое — а это, поверьте, занимало секунд десять, — Фигура снова собирала их, соединяла и выплёвывала с другой стороны.
Но никогда не такими, какими они вошли.
Дымящиеся, почерневшие груды, часто анатомически обезображенные. Я видел руки, растущие из спин, головы, торчащие из животов, тела, вывернутые и перестроенные после молекулярного распада и нового соединения.
А иногда, когда Фигура забирала двоих сразу, они выходили такими, как сейчас: дымящаяся, искрящаяся масса расплавленного воска, из которой во все стороны торчали кости. Атомы старика и мальчика перемешались, как у мухи и учёного в том старом фильме.
Слипшаяся масса довольно быстро остыла.
Их сплавило в одно целое, словно пластмассовых солдатиков, которых нагрели и сдавили вместе.
Отвратительно.
Мерзко.
Микки смотрела заворожённо, а член Карла сморщился и выскользнул у неё изо рта. Джейни просто сидела, и глаза у неё блестели, как кварц.
От тел исходила чудовищная вонь, а от одного взгляда на Фигуру хотелось выцарапать себе глаза, прежде чем окончательно сойдёшь с ума.
Но больше всего меня тревожило другое.
Я её не призывал.
Это сделал кто-то ещё.
Выбор делал уже не я.
А поверьте, всё моё самолюбие, весь образ мыслей были намертво связаны с властью, которую давало право выбирать. И вдруг я оказался пустым, маленьким и слабым.
Будто проснулся и обнаружил, что член и яйца отрезали, а на их месте повесили табличку: «Очень жаль, приятель».
Вот именно так.
Только в квадрате.
Я сидел на заднице и смотрел на Джейни.
И тогда понял.
Понял, что это она управляет Фигурой.
— Джейни! — закричал я.
Она взглянула на меня, словно я был чем-то извивающимся и отвратительным, выползшим из гнилого мяса. Она меня ненавидела. Презирала.
Я предал её доверие.
— Ты удивлён, Рик? — спросила она. — Правда удивлён? Ты никогда не делал выбор. Его делала я. Всегда.
Я понял, что это правда.
Да, Фигура заговорила со мной в Янгстауне, научила выживать и объяснила, что делать. Но лишь после того, как я добрался до Кливленда и встретил Джейни, она начала требовать жертв.
Только тогда всё и началось по-настоящему — с того старика.
Я думал, что всё устроил я. Очкарик тоже так считал.
Но мы оба ошибались.
Фигура привела меня к Джейни, потому что именно Джейни обладала силой её призывать. Фигура знала: ради собственной жизни Джейни никогда не отдаст ей человека.
Но отдаст ради других.
Особенно ради меня.
И она делала это снова и снова, совершая нечто совершенно противное самой её природе.
Потому что любила меня.
И всё ещё любила.
Только теперь моя измена извратила эту любовь, превратила её во что-то злобное и безумное.
Фигура забрала Карла и Микки.
Она двигалась так быстро, что они даже не успели закричать.
Их втянуло внутрь, разобрало, изменило, кое-как собрало заново и выплюнуло сплавленной, пылающей массой. Рассказывать об этом дольше, чем всё происходило на самом деле.
А когда их не стало, Джейни посмотрела на меня с абсолютной ненавистью.
А затем…
Затем сама бросилась в этот вихрь разрушения, в тварь, рождённую реакторами-размножителями и атомными крематориями, в живую цепную реакцию термоядерных отходов.
Я закричал, когда она появилась с другой стороны — дымящаяся, шипящая, потрескивающая.
Насытившись, Фигура ослабла, расфазировалась и исчезла.
И я остался один.
Совершенно один.

10
С тех пор я один.
Это случилось две недели назад, и с тех пор мне приходится жить с несколькими истинами, от которых я среди ночи просыпаюсь дрожащий в холодном поту.
Одна из них: я никогда, ни единой секунды не управлял Фигурой.
Это всегда была Джейни.
Полагаю, у неё имелся какой-то дремавший психический дар. Возможно, наследственный. Кто знает?
Другая истина заключается в том, что теперь Фигура не принимает тех, кого выбираю я.
И всё же в этом месяце она снова придёт, как приходила каждый месяц.
Но единственная жертва, которую она примет, — я.
Так Джейни мне отомстила: обрекла на боль, ужас и безумие ожидания, пока явится эта безымянная тварь… потому что ждать труднее всего, как пел Том Петти.
Но больше я ничего не могу.
Только ждать и вспоминать Джейни. Как хорошо было держать её в объятиях. Как её лицо ложилось в мои ладони. Как кожа всегда пахла сиренью и солнечным светом, закупоренным в бутылках.
Вот о чём я думаю.
О её лице и глазах. О том, как ощущалось её тело подо мной. О её губах на моих губах и запахе волос.
Я знаю, что любил её.
И знаю, что она любила меня.
Но ещё я знаю, что происходит, когда такую любовь предают. Нежное тепло и горная прохлада превращаются в чистую, свирепую ненависть.
В ненависть, подобную кислоте, которая растворит всё, чем я являюсь, и не оставит ничего, кроме покачивающихся в ней отполированных белых костей.
Поэтому я жду.
Жду Фигуру.
Жду, когда стану последней — и самой заслуженной — жертвой.
Перевод: Sansa


Послесловие к «Атомным ужасам»

Tim Curran, "Atomic Horrors Afterword", 2023

Подобно человеку, который только что нажал кнопку и тем самым запустил ядерное уничтожение, климатическую катастрофу и, вполне возможно, конец человеческого рода, я спрашиваю себя: зачем я это сделал? Зачем написал эти рассказы? Работа над ними потребовала погрузиться в по-настоящему мрачные темы, и самым тяжёлым стали подробные свидетельства людей, переживших атомные бомбардировки Нагасаки и Хиросимы, — японцы называют их хибакуся. Материал был по-настоящему мучительным. Я даже не стану рассказывать, какие кошмары мне снились, когда голова была забита всем этим.
Ответ на собственный вопрос таков: я написал эту книгу, потому что а) это предложил мой издатель и б) трудно представить более ужасную ситуацию, которая — в моём вымышленном мире — могла бы привести к событиям этих рассказов.
Когда я был ребёнком, ещё в семидесятые, до того как холодная война якобы закончилась, мы смотрели фильм о ядерной войне — да, настоящий фильм, плёнку заряжали в проектор. Наверное, всё там было изрядно приглажено, но он прочно засел в моём воображении, и мне приснился страшный сон, в котором горело небо. Я его так и не забыл.
Впрочем, это не помешало мне посмотреть все до единого фильмы пятидесятых об атомной бомбе, до которых только удалось добраться: «Паника в нулевом году», «Мир без конца», «День, когда Земле пришёл конец» и так далее. А ещё — фильмы о чудовищах, порождённых радиоактивными осадками: «Они!», «Чудовище с глубины 20 000 саженей», «Гигантский бегемот», «Годзилла» и прочие. Я смотрел даже картины без монстров: «На берегу», «Вторжение в США» и «Целуй меня насмерть» — в финале последней появляется самая ужасающая сущность, какую только можно вообразить; пожалуй, ближе всего кинематограф когда-либо подходил к лавкрафтовскому «Цвету из иных миров». Позже меня, как и всех остальных, травмировал фильм «На следующий день», а особенно два жутких британских фильма — «Военная игра» и «Нити». «Нити» я пересмотрел перед тем, как писать эти рассказы, и фильм ничуть не утратил своей способности выбивать из равновесия.
А когда я не смотрел подобное, то читал — в комиксах и романах. Подростком я запоем прочёл «З — значит Захария» О’Брайена, «Увы, Вавилон» Фрэнка, «Долину проклятий» Желязны и ещё добрых два десятка подобных книг. Стоит добавить: если вам доводилось читать мой постапокалиптический роман о байкерах вне закона «Cannibal Corpse, m/c», то в моём Джоне Слотере вы наверняка заметили немало от Чёрта Таннера Желязны.
Проблема этих фильмов — особенно снятых в пятидесятые — заключалась в том, что они редко дотягивали до своих кричащих эксплуатационных афиш. Отсюда и эти рассказы, которые в том или ином виде уже давно бродили в моём воображении. Так что, если вам интересно, вот несколько слов о каждом из них. Можете спокойно пропустить эту часть, если подобные подробности вас не занимают.
«Плавильная печь» — Что ж, с чего-то надо было начинать. Мне хотелось чего-то, что сразу затянет читателя в ужас происходящего, и этот рассказ справляется довольно хорошо. Я задумал — хе-хе, можно сказать, зачал — Мерзость (Антихриста, демонического младенца — называйте как угодно), которая рождается в тот самый момент, когда падают бомбы. После этого писать было легко.
«Эпицентр» — Так называемых препперов и выживальщиков я всегда считал в основном идиотами. Серьёзно: вы выживете — и попадёте куда? В новый каменный век? Вы хоть представляете, каково это будет, если не считать фантазий в духе Чака Норриса? Я взял одного из таких типов: война окончательно перекосила ему мозги, хотя и до неё с реальностью он дружил не особенно. Он считает себя крутым ублюдком, но понятия не имеет, насколько на самом деле безобиден, пока не встречает отца выживших.
«Повелитель мух» — А вот ещё одна проблема. Вы выжили, вот только большая часть мировых запасов продовольствия чудовищно заражена. Как долго, по-вашему, можно протянуть на консервах и армейских сухпайках? Рано или поздно придётся есть то, что окажется под рукой. Особенно если вы заперты в подвале, медленно умираете от голода и уже сходите от него с ума.
«Крысоловка» — «Крысиная трилогия» Джеймса Герберта — одна из моих любимых постыдных слабостей, особенно вторая книга, «Логово». Я никак не мог написать о последствиях ядерного уничтожения и обойтись без крыс-мутантов. Мне нравится идея разумных крыс, пытающихся истребить уцелевших людей. Забавная ирония.
«Части куклы» — Так ли уж трудно поверить, что один из выживших может оказаться телекинетиком с перекошенными мозгами и болезненной фиксацией на мамочке? Возможно. Но моя кладбищенская кукла Аделия стала отличным средоточием его вырожденного мира и всех, кто оказался в нём заперт.
«Чёрная вдова» — Да, гордиться тут нечем: я обожаю рассказы о пауках-мутантах. Мне приглянулась идея, что беременная жена Мейера сольётся с пауком-мутантом посреди ядерной пустоши. А её дети — её ужасные, ужасные дети, квакающие, как жабы…
«Червячий помёт» — Мир бродяг завораживает меня с тех пор, как я прочитал роман Уильяма Кеннеди «Чертополох». По нему сняли фильм, но книга нравится мне настолько, что экранизацию я смотреть не стану: уверен, они всё просрали. Эти люди живут в нашем мире, но одновременно совершенно ему не принадлежат. Меня заинтересовала мысль, что они могут пережить ядерную войну. А поскольку пьют они по-чёрному, идея червя в бутылке возникла почти сразу. Очень особенного радиоактивного червя.
«Радиоактивные осадки» — Это своего рода душещипательный рассказ сборника. Мне нравился Джордж. Мне нравился Рэд. Мне нравились их отношения. То, что сущность в облаке сделала с беднягой Рэдом, было жутко, но писать об этом было весело. Когда существо, которому доверяешь, превращается в чудовище, что с ним делать? Поступаешь, как Джордж, ради общего блага: убиваешь того, кого любишь больше всего.
«Рожденный в могиле» — Я много лет хотел написать этот рассказ. Первоначальную идею я нацарапал в блокноте под названием «Малыш»: маленькое чудовище нападало на женщин и разоряло их утробы, потому что одна такая утроба произвела на свет его самого. Но эта версия мне нравится больше. Это рассказ ужасов, хотя в самой его сердцевине — чёрная комедия.
«Смерть мозга» — Как и в случае с крысами, я знал, что обязательно должен написать рассказ о мозге-мутанте. Сюжет пришёл мне в голову, когда я читал рассказы о мозгах из комиксов ужасов пятидесятых: «Дрожащий мозг» и «Мозги-летучие мыши с Венеры». Оба весьма занимательны. Хотя чудовищным мозгам в литературе ужасов уделяют несправедливо мало внимания, в кино и старых телесериалах их хватает. В кино — всевозможные версии «Мозга Донована», «Мозг с планеты Ароус» и великолепный «Дьявол без лица». Я бы с удовольствием добавил к ним кинематографическую катастрофу под названием «Они спасли мозг Гитлера», но, увы, спасли они всю его голову. На телевидении жанр достойно представлен экранизациями рассказа Роальда Даля «Уильям и Мэри» в сериалах «Way Out» и «Непредвиденные истории», а также серией «Мозг полковника Барэма» из оригинальных «За гранью возможного». В общем, этот список даёт некоторое представление о том, какой дурдом обычно творится у меня в голове. Мне понравилась идея чудовищных мозгов с червеобразными щупальцами, доводящих своих жертв до нескончаемого оргазма.
«Крабовое мясо» — Раз уж я взялся за мозги и крыс, то, разумеется, просто обязан был добавить крабов — под влиянием Гая Н. Смита и кормановской «Атаки крабов-монстров». Подростком я читал романы Смита о крабах и обожал их. А фильм Кормана в мои младшие школьные годы снова и снова показывали субботними днями по детройтскому Пятидесятому каналу. Я позаимствовал кое-что у обоих, особенно у кормановских крабов, поглощавших не только плоть, но и личности. Это стало ключом к Вики. Обожаю концовку этого рассказа.
«Невеста термитов» — Помню документальный фильм о природе, создатели которого с помощью крошечных камер забирались внутрь стен особняка в Луизиане, кишевшего термитами. Это было ужасно. Королева представляла собой огромный раздутый мешок с яйцами. Она была настолько толстой и беременной, что рабочие таскали её с места на место, пока конечности не превратились в бесполезные рудименты и не стёрлись окончательно. Брюшко пульсировало от чудовищной копошащейся жизни внутри. Да, здесь определённо скрывался рассказ ужасов — и он тут же всплыл в сознании, когда я собирал эту книгу.
«Сросшиеся» — Этот рассказ просто возник у меня в голове, происхождение неизвестно. Злая кукла-паразит и маленькая девочка — организм-хозяин — как раз из тех вещей, которые приходят в голову мне и моему больному мозгу. Вероятно, потому, что я люблю читать о насекомых и странных симбиотических отношениях, которые связывают их друг с другом и с природой в целом.
«Маленькие чудовища» — Мне пришло в голову, что будет забавно оставить одного человека нормального размера, а всех остальных уменьшить, превратив в маленьких кровожадных дикарей. Своего рода перевёртыш привычного сюжета, где нормальные люди оказываются крошечными существами в мире злобных гигантов.
«Фигура» — Этот рассказ много лет назад был опубликован в Dark Animus, великолепном австралийском малотиражном журнале. Те, кто читал мой постапокалиптический роман «Biohazard», несомненно, заметят очевидное сходство между этим рассказом и романом. Что ж, «Форма» появилась раньше. По просьбе одного издателя я развернул её в «Biohazard», но позднее тот уже не смог втиснуть книгу в свой издательский график. Ха! Ирония!
«Полынь» — Если в этой книге и есть предтеча всех остальных рассказов, то это она. Впервые «Полынь» была опубликована издательством Elder Signs Press в антологии «Horrors Beyond 2» в 2007 году. Катастрофа на Чернобыльской АЭС, без всяких сомнений, была современной историей ужасов. Перед работой над рассказом я прочитал несколько подробных материалов о ней. Когда я узнал, что раскалённую активную зону реактора захоронили на городском кладбище, всё встало на свои места. Не требуется особенно богатого воображения, чтобы понять: сущность из радиоактивной тёмной материи, вероятно, была Азатотом.
Ну вот и всё. Вся информация, которую стоит знать или которую я ещё способен вспомнить. Я и мои монстры хотим поблагодарить вас за то, что вы купили эту книгу и прочитали рассказы. Ещё я хотел бы поблагодарить Джо Мори из Weird House за то, что выпустил её. По-моему, книга стала хорошим дополнением к моему предыдущему сборнику «Ужасы войны». Если смогу — и если всё ещё буду над землёй, а не под ней, — появятся и другие.
Будем надеяться.
Перевод: Sansa
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Мягкие

Tim Curran, "The Soft Ones", 2025

— Ты его еще видишь? — спросила Наталья.
Юрий покачал головой. Даже в бинокль капитана видно не было. Он словно висел там, на самой границе видимости, похожий в своем электронном скафандре на грузного призрака, а потом исчез, растворившись в тумане.
— Попробуй установить связь.
Наталья вернулась в спускаемый аппарат и попыталась вызвать его по радио. Снова ничего, кроме вздымающихся и опадающих помех — они гудели то низко, то поднимались до звука, похожего на скрежет ногтей по грифельной доске, прежде чем затихнуть.
Она сглотнула, чувствуя себя неуютно от этого звука.
— Капитан? Вы меня слышите? Вы там?
Но в ответ была лишь эта постоянная помеха, которая, если слушать ее долго, начинала пробирать до костей. Наталья отключила связь; она не могла больше выносить этот звук. Он был похож на высокочастотные радиопомехи, которые она слышала тысячу раз, будучи летчиком-испытателем, а потом и космонавтом, но здесь он был хуже — словно вилки скребли по стеклу или металлу, и еще, о да, что-то вроде далекого крика…
— Наталья?
— Ничего, — ответила она, чувствуя сильную сухость во рту.
Ничего, ничего и ничего, — зазвучал в голове голос, и она возненавидела его за то, что от него она чувствовала себя слабой и испуганной до глубины души.
Она снова вышла из спускаемого аппарата. Юрий стоял там с тросом в руке, у ног его лежала катушка. Троса было больше шестидесяти метров. Этого, безусловно, хватило бы капитану, чтобы тщательно обследовать район их посадки. Может быть, он найдет какие-то следы цивилизации: дорогу, тропу, забор, линию электропередач.
На это все и надеялись. Худшим вариантом было то, что они сели в какой-то тропической дыре за многие мили от цивилизации. От этой мысли Наталью охватывала колючая паника, но она должна была помнить, что за ними стоят все ресурсы "Роскосмоса" и других космических агентств. Весь мир будет активно их искать. В конце концов, космический корабль с технологиями на миллиарды рублей не может просто так исчезнуть. Уж точно не в наше время.
— Он все еще двигается, — сказал Юрий, стравливая трос.
Наталья молчала.
Она изучала липкий желтый туман, парящие болота с черной водой, маленькие островки буйной растительности. Казалось, больше ничего и нет. По крайней мере, в том, что позволял увидеть туман.
Но ведь он должен рассеяться, верно? Даже в самых непролазных джунглях туман рассеивается. Это логично. Он просто обязан. Хотя, что она знает о джунглях? Она родилась и выросла в Мордовии. В Приволжской возвышенности есть густые леса, но ничего даже отдаленно похожего на тропики.
Может, это продлится неделями. Месяцами, кто знает. А это совершенно никуда не годится. Еды и воды у них на неделю, не больше. К тому времени их уж точно найдут. Аварийный маяк посылает сигналы каждые пять минут. Кто-то, где-то должен их принимать.
С минуты на минуту прилетят вертолеты. Если не наши, то американские. Да кто угодно.
Она прислонилась спиной к капсуле, наблюдая за Юрием в трех метрах от нее, стравливающим трос. Как легко было бы заблудиться там, в этих затопленных зарослях и ядовитых болотах. Но этого не случится. Выходной трос практически неразрывен.
Что-то плеснулось в пятнадцати-двадцати метрах в тумане. Это не мог быть капитан. Еще нет. Он был далеко, метров за тридцать, не меньше. Юрий посмотрел на нее в тусклом свете, его лицо казалось желтым в фосфоресцирующем сиянии мглы. Глаза его были очень широко раскрыты.
Она почувствовала, как по спине пробежал холодок.
— Это не он, — сказала она.
— Нет, — он плотно сжал губы. — Я беспокоюсь насчет живности. А вдруг там крокодилы?
Она не думала об этом.
Плеск повторился, и они оба были настороже. Это был не крокодил — звук был похож на то, как двуногие существа, почти как человек, идут по пруду. Он раздался и стих. Они прислушались, но больше ничего не услышали.
И это было еще одной вещью, которая невероятно беспокоила Наталью: почему там не слышно никаких животных? Ни криков птиц, ни жужжания насекомых? Все было плоским и мертвым, если не считать звука капающей воды.
И почему до сих пор не взошло солнце? — спросила она себя. — Мы здесь уже больше суток, а все те же странные сумерки. Не светлее, не темнее. Все то же самое.
Юрий ахнул, и она мгновенно оказалась рядом.
— Что? — спросила она, ее нервы сдавали. — Что такое?
Но он лишь смотрел в туман.
Тут увидела и она. Она попыталась сморгнуть видение, но оно оставалось: три светящихся желтых глаза смотрели на них. Потом вспышка сменяющих друг друга цветов — розового, синего и оранжевого. А затем, словно кто-то щелкнул выключателем, глаза погасли.
— Какого черта это было? — спросил Юрий.
Но Наталья понятия не имела. Через некоторое время она снова начала дышать.
* * *
Зоной их посадки должен был быть Узбекистан. Все должно было пройти как по учебнику — простой вход в атмосферу и приземление. Капитан совершал это пять или шесть раз до этого, как и Наталья.
Но что-то случилось там, наверху, что-то неизвестное и выходящее за рамки их опыта. Когда они начали гиперзвуковой спуск, первый тормозной парашют успешно раскрылся, чтобы замедлить модуль. И буквально через секунду что-то произошло. Вспыхнул ослепительный свет, и модуль, казалось, накренился, а потом его закрутило.
Они услышали завывающий, скрежещущий звук, и Наталья была уверена, что капсула разваливается. В эти несколько секунд ужаса все системы модуля погасли.
Потом зона, через которую они проходили, закончилась, раскрылись тормозной и основной парашюты. Корабль пошел вниз, продираясь сквозь джунгли к тому месту, где теперь стоял — на травянистом клочке земли среди бесконечных туманных болот.
Они были рады, что целы и на земле, но системы все еще вели себя странно — GPS не работал, радио не ловило ничего, а бортовой компьютер отключился и не хотел перезагружаться.
И вот в каком положении сейчас находился экипаж: обеспокоенные, неуверенные и опасающиеся (по крайней мере, в глубине души), что помощь так и не придет.
* * *
Позже, быстро перекусив сублимированной едой внутри модуля, капитан сказал:
— Я не понимаю вас двоих. Вы ведете себя как дети. Конечно, там есть живность. Мы, елки-палки, в тропиках. Неужели вас так удивляет, что вы слышали всплески и видели светящиеся глаза? Там, снаружи, полно всяких тварей.
— Это было… странно, — сказал Юрий, отказываясь поддаваться нервному напряжению, которое, как знала Наталья, он чувствовал.
— Джунгли — место странное. Это точно, — сказал ему капитан. — Когда я был там, я слышал, как вокруг меня в тумане кто-то двигался, но ни один ко мне близко не подошел и никакой агрессии не проявлял. Волноваться правда не о чем.
Наталья слушала их перепалку. Юрий не хотел прямо признавать, как сильно его это встревожило, а капитан был упрямым прагматиком до мозга костей. У него почти не было воображения, и он, казалось, не понимал страха. По сути, он был идеальным космонавтом — ничто не могло его выбить из колеи. Даже самые отчаянные ситуации он воспринимал спокойно.
Наталья вздохнула:
— Мне было бы намного легче, если бы мы могли поймать хоть какой-то радиосигнал. Передачу. Музыку. Голос. Что угодно. Мне здесь не нравится. Что-то не так.
Понимая, что остальные смотрят на нее, она пожала плечами.
— Все. Я сказала. Все это очень странно, и мне здесь не нравится.
Капитан сказал ей, что нервы берут верх. Что у нее разыгралось воображение. Он напомнил ей, кто она и что она.
— Кроме того, — сказал он, — нас скоро найдут, дома встретят как героев, и ты будешь смеяться над своими страхами. Считай это приключением. Будешь внукам рассказывать.
Это заставило их почувствовать себя лучше. В спокойной, доброй, отеческой манере капитана было что-то такое, что отправляло скелеты обратно в шкафы, а монстров — под кровати, где им и место. Однако ненадолго. По крайней мере, для Натальи. Она не очень-то доверяла своей женской интуиции, но должна была признать (хотя бы себе), что та была на пределе. Капитан мог быть сколь угодно прагматичным и рациональным, но она не могла отделаться от ощущения, что в глубине души смертельно встревожена. Во всем этом просто ощущалось что-то неправильное.
— Хоть бы солнце уже взошло, — сказал Юрий.
Капитан пожал плечами.
— Туман проклятый.
В этот момент Наталья поняла, что он тоже обеспокоен. Она чувствовала это, но говорить об этом не было смысла. Капитан сказал, что день был долгим и им нужно поспать.
Они откинули кресла-ложементы и приготовились ко сну. Капитан, вымотанный борьбой с водой, грязью и густой растительностью, отключился почти сразу. Наталье было не так легко. Она лежала в темноте, не в силах сомкнуть глаз. Она смотрела, как туман за иллюминатором струится тонкими, как кружево, завитками. В нем было что-то жуткое и неестественное.
Несколько раз она чуть не окликнула Юрия через модуль, потому что знала — он тоже не спит. Но боялась разбудить капитана и услышать, что он ей скажет, если она это сделает. Он был командиром, и она должна была следовать не только его приказам, но и его советам. Волноваться не о чем, утверждал он, значит, она должна в это верить.
И все-таки она задремала.
Прошло время, она проспала час или два, а потом открыла глаза, чувствуя нарастающую панику внутри. Рядом с ней все еще спал капитан. Она посмотрела за свое кресло — Юрия там не было.
О, только не говорите мне, что он вышел наружу. Один? В этом ужасном месте…
Тут она увидела, что он стоит сзади, у люка. Он поднял забрало шлема и смотрел в туманный мир, ставший их тюрьмой.
Тихо, чтобы не потревожить капитана, она выбралась из кресла и подошла к Юрию. Он даже не услышал ее приближения и не почувствовал. Когда она дотронулась до его руки, он вздрогнул и приглушенно вскрикнул.
— Что случилось? — спросила она.
Он уставился на нее отсутствующим, отрешенным взглядом, губы его шевелились, словно он говорил, но слов не было слышно.
— Юрий?
Он провел рукой по лицу.
— Я… я спал… кажется, я спал, — он сглотнул. — Я слышал голос. Должно быть, приснилось. Голос был похож на мамин. Он звал меня наружу.
Наталье это совсем не понравилось. Юрий вел себя так, будто все еще находился в каком-то полусне. Глаза у него были огромные и остекленевшие.
— Я видел цвета в тумане… ализариновый красный, фталоцианиновый синий, жженую сиену, кадмий оранжевый…
Это встревожило ее еще больше, потому что это были цвета масляных красок, которые могли быть на палитре художника, а его мать была художницей. Наталья видела некоторые ее пейзажи. Она была довольно хороша.
— Юрий, ты говоришь ерунду.
Он, казалось, на мгновение отключился, а потом быстро заморгал и потер голову. Он виновато посмотрел на нее, словно собираясь объяснить, что ходил во сне или что-то в этом роде, а потом снова уставился в иллюминатор.
— Они здесь, — сказал он.
Наталья посмотрела. Туман был гуще прежнего, он двигался сырыми полотнищами и гниющими саванами. И в нем она увидела светящиеся глаза, десятки и десятки глаз. Кому бы они ни принадлежали, их было много, и они смотрели на модуль. В этом не было никаких сомнений.
— Они знают, что мы здесь, — тихо и испуганно сказал Юрий, — и они следят за нами.
* * *
После этого Наталья еще несколько часов беспокойно дремала. Юрий не упоминал ни о чем из того, что случилось ночью, и ее это тревожило, потому что его рассказы о голосах и цветах, его почти гипнотическое состояние в сочетании с наблюдавшими за ними глазами оставляли ее в напряжении и страхе.
Когда он вышел наружу, она рассказала обо всем капитану, но это только разозлило его.
— Тебе приснилось, Наталья. И все. Хватит искать скрытый смысл в совершенно невинных вещах. Я удивляюсь тебе, ведешь себя как испуганная маленькая девочка. Я всегда считал, что ты сделана из более твердого материала.
С ним бесполезно было разговаривать. Он уже решил, что она теряет связь с реальностью, и списал ее со счетов как слабовольную женщину. Когда они вернутся — если, если, если — это попадет в ее личное дело, фактически положив конец ее карьере. Она знала это, но это ее не волновало, потому что у нее было ужасное предчувствие, что они умрут здесь, в этой гниющей, разлагающейся подмышке творения.
Ты же видишь по его глазам, что он тоже так думает, — сказала она себе. — За этим жестким, властным видом он сам напуган до смерти. Он маленький мальчик, которому нужно, чтобы в темноте его держали за руку.
Но она знала, что он никогда не поддастся этому и не признает. Его работа как командира заключалась в том, чтобы вести, поддерживать, охлаждать встревоженные, нервные настроения и, прежде всего, подавать пример своему экипажу. Как только он признает, что они находятся в безнадежной, ужасной ситуации, он развалится, и его карьера командира закончится.
Когда Наталья вышла наружу, чтобы присоединиться к нему и Юрию, он снова пристегивал трос ЭВА к своему скафандру.
— Я пойду в другом направлении, пока что-нибудь не найду, — объявил он.
— Или пока оно не найдет вас, — сказал Юрий.
Капитан резко повернулся к нему, в глазах едва сдерживался гнев.
— С меня хватит вас обоих! Вы ведете себя как дети, и я не желаю больше слышать ваши глупые страшилки! Вы космонавты! Вы представляете элиту Российской Федерации! Ведите себя соответственно!
С этими словами он двинулся вперед, а Юрий травил трос по мере его продвижения. Ни Юрий, ни Наталья не проронили ни слова. Их отчитал командир, и это заставило их замолчать. По крайней мере, на время.
— Не надо ему туда идти, — наконец сказала Наталья, прислушиваясь к его шагам, когда он пробирался по островкам спутанных зарослей и чавкающим грязевым ямам между ними. — Он напрашивается на неприятности.
— Он просто не знает, что еще делать.
Это была правда, Наталья понимала. Если он поддастся страхам, которые его преследуют, он конченый человек. Он будет следовать стандартным процедурам, даже если это приведет его к гибели.
По пояс в черной, парящей воде он двигался осторожно и осмотрительно. Он взобрался на косу земли, используя свисающие лианы с большого причудливого дерева. У него был толстый, чешуйчатый ствол, похожий на невозможный гибрид узловатого баньяна и сорной садовой лианы вроде кампсиса. Наталью не оставляло ощущение, что оно выглядит как-то первобытно, словно из пермского периода.
Туман клубился вокруг него, и постепенно его фигура померкла в его глубинах и исчезла. Они слышали, как он двигается там, но самого его видно не было.
Юрий травил трос.
— Он храбрый человек. Очень храбрый. Он убедил себя, что там есть люди, но их нет. И что он найдет дорогу назад, но он не найдет, — он пожал плечами. — Полагаю, нам остается только радоваться, что здесь пригодный для дыхания воздух.
Наталья почувствовала, как внутри что-то пересохло.
— Что ты имеешь в виду?
— Ты прекрасно понимаешь, что.
* * *
Прислонившись к модулю, Наталья изучала обволакивающий туман и дыру, которую они пробили в джунглях при падении. Она могла разглядеть купола парашютов и стропы, запутавшиеся в деревьях: первые походили на сдувшиеся воздушные шары, вторые — на паутину, сплетенную пьяным пауком.
Хотя воздух был теплым и влажным, внутри нее было холодно, голова словно наполнилась инеем.
Ей хотелось многое сказать Юрию, но она не решалась озвучить свои страхи, словно это могло сделать их реальными. Все в этом месте и в их положении было неправильно. Она думала о том странном явлении, с которым они столкнулись при входе в атмосферу. Это было необъяснимо и причудливо. Она никогда о таком не слышала, и тревога, которую она испытала там, наверху, только усилилась, когда они приземлились здесь, в этом зеленом аду.
Чем больше она об этом думала, тем меньше ей хотелось вообще думать.
Как ни странно, она была благодарна за этот густой туман, потому что без него они могли бы ясно увидеть, насколько это место на самом деле чуждое, потустороннее.
Она наблюдала за Юрием с его тросом, за тем, как он был заворожен простой задачей его стравливания. Он пытался забыться в этом, не думать и не строить догадок об ужасном положении, в котором они оказались. Сначала она думала, что он глуп и труслив, теперь же поняла, как он мудр. Избегание — вот все, что у них осталось, и он практиковал это с огромной решимостью.
Она слышала, как капитан вдалеке уходит все дальше в неизвестность. Она представляла, как ему страшно, как ему хочется сдаться и поддаться страху. Но он не сдастся. Нет, он должен доказать свою правоту и не дать своему командованию рухнуть.
Мы все обманываем себя. Это самое страшное. Ни у кого из нас не хватает смелости признать, где мы находимся и как мы сюда попали, и весь ужас нашего положения. Мы просто ждем и притворяемся, постоянно прислушиваясь в надежде услышать звук спасателей, которые никогда не придут.
Она услышала всплеск там, снаружи, и Юрий вздрогнул, на мгновение окаменев. Звук был слишком близким для капитана, и они оба это поняли. Что бы это ни было, оно находилось сразу за пеленой тумана. За первым всплеском последовал еще один, а также булькающий, клокочущий звук.
Ей показалось, что она видит тени, движущиеся в тумане. Юрий смотрел в ту же сторону, так что, возможно, он тоже их видел. Как бы то ни было, он молчал и не смотрел в ее сторону.
Трос на несколько мгновений провис в его руках, и она почти слышала, как его сердце колотится от страха, потом снова натянулся, и он продолжил его травить.
Так продолжалось еще минут десять. Капитан все еще двигался, да, но часто останавливался, словно что-то видел или слышал.
Потом они услышали его крик.
А потом он начал вопить.
* * *
Крик, донесшийся из тумана, был полон паники и ужаса. Он раздавался снова и снова, сменяясь полным агонии воплем. Наталья слышала нечто подобное лишь однажды в детстве, когда под перевернувшимся после аварии грузовиком медленно погибал человек. Это было похоже на то — первобытный звук боли, когда тело, разум и душа кричат, умирая.
Но здесь было как-то хуже.
Первый крик полностью парализовал их обоих. Несколько драгоценных секунд они не двигались. Они даже не дышали. А потом крик раздался снова, и они пришли в движение.
— Быстрее! — крикнула Наталья, бросаясь по тросу ЭВА в туман. — Мы должны добраться до него!
Юрий быстро закрепил трос на модуле, чтобы можно было вернуться по нему обратно, и оказался прямо за ней, вцепившись в него, перебирая руками в первобытной мгле, гнили и сырости. Растительность была густой и спутанной. Было легко, даже без троса, проследить путь капитана. Она была влажной и мягкой. Широкие, веерообразные листья дрожали как желе, когда их задевали. Она никогда не видела ничего подобного. Она отпихнула ногой бородавчатый саженец, и он развалился, брызнув кашицей.
Вокруг росли кривые, толстоствольные деревья, сочащиеся теплой слизью, похожей на смолу. Свисали лианы. Покрытые зеленой ряской лужи черной, илистой воды чавкали под их ботинками, а странные треугольные листья касались скафандров, оставляя следы липкого нектара.
Пот струился по лицу Натальи.
— Осторожнее, — сказала она. — Мы не знаем, насколько здесь глубоко.
По тросу они прошли через болото коричневой, пузырящейся грязи и жирной воды к зарослям продолговатых грибов, белых, как трупы. Они достигали двух метров в высоту, покачивались и сочились влагой. Дальше снова были лужи. Они прошли через них в глубокие трясины, где темная вода была усеяна бесформенными клубнями, распускающими бледные цветы. Потом снова в джунгли. Поляна, и тут трос закончился. Казалось, его перерезали тросорезами.
— Этого… этого просто не может быть, — сказал Юрий. — Этот трос выдержит поезд.
Наталья не стала спорить; она знала прочность троса ЭВА. Трос заканчивался у широкого зеленого пня. Она пнула его ботинком, и он, как и саженец, разлетелся в кашу. Все здесь было мягким и студенистым, сочащимся и теплым. Отвратительно. Весь ландшафт вызывал у человека омерзение — мягкий, как брюхо гниющего трупа.
Стараясь не упускать трос из виду, они медленно прочесали окружающую листву из влажных кустов, вздутых семенных коробочек и гроздей бледных клубней. Туман окружал их, струился вокруг, обвивался вокруг них, как змеи.
— Сюда! — крикнул Юрий. — О Боже, он здесь!
Наталья пошла на голос сквозь дрожащую мглу. На нее капали комки смолы. Она с отвращением стряхивала их. По консистенции они напоминали мокроту.
Она увидела, как из тумана проявилась призрачная фигура Юрия, медленно обретая очертания. Он стоял там с искаженным гримасой лицом.
В нескольких метрах от него распластался капитан. Он был мертв; сомнений не было. Он был мертвенно-бледным и странно сморщенным, усохшим. Настолько, что его скафандр казался ему слишком велик — как на маленьком мальчике, одетом в отцовскую одежду. Глаза ввалились, рот застыл в беззвучном крике. Он был покрыт какой-то слизью. Она влажно блестела на нем, словно его окунули в сопли.
— Что случилось? — спросил Юрий. — Что могло случиться?
На лице, шее и руках были круглые волдыри. Наталья предположила, что все тело покрыто ими, словно на него напала сотня голодных пиявок. Именно так он и выглядел: словно его высосали досуха.
Она надавила на него ботинком, и раздался любопытный шипящий звук. Это была слизь. Она была едкой, как какой-то пищеварительный фермент. Но хуже было то, что его скафандр сплющился, будто внутри пусто.
Услышав звук медленного, крадущегося движения в джунглях вокруг них и то, что могло быть мягкими шагами, постепенно приближающимися к ним, она сказала:
— Нам нужно убираться отсюда.
— Но капитан…
Она схватила Юрия за руку.
— Сейчас же, — сказала она.
Спорить не стали. Они пошли по тросу обратно к модулю, на этот раз гораздо быстрее. Несмотря на отличную физическую форму, они оба тяжело дышали, лица их были мокрыми от пота, вызванного борьбой с местностью. Но ими двигало стремление. О да, в этом не сомневайтесь. Двигало страхом, главным мотиватором. Они не остановятся, пока не доберутся до безопасности капсулы.
Темная, маслянистая вода трясины обтекала бедра Натальи, когда она пробиралась через болото, запах разложения и гнили был таким сильным, что ее чуть не стошнило. Казалось, все в мире собралось здесь, чтобы умереть, заплесневеть и сгнить в перегной и зловонные стоки.
Мимо проплывало что-то — возможно, просто растения или луковицы, а может, нечто гораздо хуже, — но она не смотрела на них, как и не прислушивалась к булькающим и клокочущим звукам вокруг. Туман двигался полотнищами, поворачиваясь, извиваясь, перестраиваясь и дуя ей в лицо, как горячее, гниющее дыхание трупа.
Она постоянно оборачивалась, проверяя, что Юрий позади. Она слышала всплески воды и звуки спотыкающихся шагов в студенистых зарослях, но это мог быть и не он.
Они здесь, — сказал ей голос. — Совсем рядом, и они следят.
Когда она продиралась сквозь бамбукоподобный лабиринт прокаженных листьев, она заметила ужасные желтые глаза, светящиеся в темноте. Их было много. Охваченная паникой, которая, казалось, сжимала сердце холодным кулаком, она обернулась — Юрия рядом не было. Она увидела его смутный силуэт, стоящий по колено в грязевой яме, щупальца тумана обвивали его, как мумию.
— Юрий! — сказала она чуть громче шепота.
Он повернулся в ее сторону.
— Цвета… Боже мой, цвета… синий, фиолетовый, красный и оранжевый. Они вспыхивают и гаснут, вспыхивают и гаснут.
Наталья подошла к нему и грубо встряхнула.
— Очнись! Ты меня слышишь? Мы в опасности! — закричала она ему в лицо. — НАМ НУЖНО УБИРАТЬСЯ ОТСЮДА К ЧЕРТОВОЙ МАТЕРИ!!!
Он снова был в том странном гипнотическом состоянии. На это не было времени. Она тащила его за собой, как непослушного мальчишку. Он бормотал что-то себе под нос, но она не слушала, не могла слушать. Она не могла позволить ничему ослабить ее, иначе они умрут ужасной смертью, как капитан.
Справа от себя она мельком увидела, как что-то бесформенное и студенистое погружается в темную лужу. Она должна была продолжать гнать их вперед. Еще пять минут, и они доберутся до корабля, и там будут в безопасности.
— Уже недалеко, — сказала она, одной рукой держась за трос, другой сжимая руку Юрия. — Почти пришли.
И тут Юрий издал короткий хриплый звук, словно его ударили. Его руку вырвало из ее руки, и она упала на одно колено во влажную почву. Она увидела, как его с чудовищной силой утянуло обратно в туман.
Он закричал с невероятной силой, крик нарастал и нарастал и, казалось, длился вечность, наконец раздробившись эхом и разносясь по туманным джунглям. К тому времени Наталья была уже на ногах и бежала к нему, туда, где видела, как он корчится, словно марионетка на ниточках. Она наступила в яму и упала лицом в грязь, быстро поднялась, смахивая с лица черную жижу.
Она увидела, как Юрий отбивается от искаженных, эльфоподобных форм, которые, казалось, сходились со всех сторон — ужасные силуэты, двигавшиеся с жидкими звуками и шипевшие, как грифы. Потом другие спрыгнули с деревьев, и вместе они повалили его на землю, как охотники эпохи неолита — мастодонта.
Она не могла разглядеть их четко, но никто из них не был выше метра.
— ЮРИЙ! — закричала она.
Ей показалось, что она услышала его голос, крикнувший ей бежать, но это было трудно разобрать из-за шуршания и хлюпающих звуков маленьких ужасов, окруживших его, трепещущих, шипящих и верещащих. К тому времени, когда она встала на ноги, она увидела, что у них были какие-то свисающие хоботки или щупальца. Они нацелились на Юрия и выплюнули в него какую-то густую, блестящую жидкость.
Он закричал еще громче и начал шипеть и потрескивать. И прежде чем он упал, она увидела, как он начал растворяться, его плоть становилась жидкой и дымилась. Она стекала с его костей, как воск со свечи. Потом маленькие твари набросились на него и погребли под собой, и она услышала ужасный чавкающий звук.
Сердце ушло в пятки, она, спотыкаясь, бросилась прочь, сделала где-то метров три, прежде чем ахнула от звука, отдавшегося эхом в голове. Прямо перед ней был один из них — дрожащий, пульсирующий ужас, похожий на плесневый грибок в форме человечка. Он был безликим и колышущимся.
Когда он нацелил на нее свой хоботок, она среагировала мгновенно и пнула его изо всех сил; он взорвался брызгами кашицы, забрызгав заросли. Другой упал с дерева, как пиявка, и она ударила по нему кулаком. Кулак прошел сквозь него насквозь, словно тот был сделан из ползучей слизистой массы. Когда она с криком отвращения выдернула руку, существо буквально растеклось лужицей слизи.
Она пробивалась сквозь джунгли, переходила вброд болота, пока не увидела очертания модуля, ожидающего ее там.
О Боже, о Боже, спасибо.
И вот она уже внутри, задраенный люк зашипел. Она сидела на полу, мокрая, грязная и дрожащая. Через некоторое время она начала рыдать.
* * *
Наталья еще некоторое время сидела за своим креслом-ложементом, бормоча что-то и поднося пальцы к лицу, снова и снова их обнюхивая. Она тщательно вымыла руку санитайзером, но была уверена, что все еще чувствует запах отвратительного маленького монстра. Это был теплый, мерзкий запах, одновременно похожий на запах горячих, вывалившихся внутренностей и гниющей штукатурки.
Спасатели придут за тобой, как и говорил капитан, и этот кошмар закончится, — снова и снова говорил ей голос отрицания, словно она была маленьким ребенком, нуждающимся в утешении, чем она, по сути, и была.
Она старалась не думать о том, как темно и страшно снаружи, о маленьких человечках, которые там обитают, о хлюпающих звуках, которые они издают при движении, о чавкающих звуках, когда они питаются, словно пудинг, втягиваемый через соломинку. Она отказывалась вспоминать это или то, как погибли Юрий и капитан, потому что это была бы и ее смерть.
Снаружи они собрались, и она это знала. В иллюминаторе вспыхивал свет, когда их хроматофоры зажигались и гасли, излучая яркие, живые цвета. Они пытались по-своему, примитивно, связаться с ней.
Она старалась не смотреть на цвета, потому что они ослабляли ее изнутри, до глубины души. Они вспыхивали не только в иллюминаторе, но и у нее в голове, каждый вызывая разные эмоции — страх, радость, одиночество, восторг, подавленность — снова и снова, снова и снова.
Наконец, она не выдержала.
Оставив свое безопасное место за креслом, она взяла сигнальный пистолет из аварийного запаса. Она убьет их. Она сожжет их. Тогда остальные поймут, что нужно держаться подальше, и она сможет жить и умереть в одиночестве, которого теперь так жаждала.
Она открыла шлюз.
Потом внешний люк.
Она увидела буквально сотни желтых глаз, светящихся в полумраке, и еще сотни в тумане. Для них она была чудесным курьезом, и они быстро вспыхивали в ее сторону цветами, как глубоководные кальмары, как бензин на воде — меняясь, сияя, перетекая друг в друга.
Высоко в небе на мгновение расчистилась дымка, и она смогла увидеть одну большую луну, а за ней две другие, которые, казалось, гнались за ней. Потом туман снова сгустился, и она была благодарна за это, потому что была так очень, очень далеко от дома.
Маленькие студенистые человечки издавали стрекочущие звуки и пронзительный писк.
Она выстрелила ракетой в небо, потому что хотела увидеть их, действительно увидеть. И в ее ниспадающем свете она увидела. Ракета осветила туман мерцающими красными полосами, и они пришли в сильное возбуждение, перекатываясь, вздуваясь и вспыхивая цветами, словно это она с ними общалась.
Но она увидела их ясно.
Это были раздутые маленькие чудовища, похожие на дрожащие комки сизого, студенистого желе, грубо слепленные в человеческие формы. Они стояли на коротких толстых ножках и, казалось, состояли в основном из складок и наплывов студенистой слизи, оскорбительно пульсирующих мешков, сочащихся слизью, на которые хочется наступить или прихлопнуть палкой. Они непристойно пульсировали, как бьющиеся сердца. Они смотрели на нее крошечными, бусинками желтых глаз, расположенных треугольником на рыхлых, морщинистых, яйцевидных головах. Их сосущие рты вытягивались в тупые хоботки, а потом втягивались обратно в сморщенные отверстия.
Это были самые отвратительные существа, которые она когда-либо видела, похожие на серых пауков, раздувшихся до разрыва от своей трапезы. Но она не возненавидела их, потому что они могли существовать только в этом влажном, губчатом мире.
Мягкие.
— Что вам от меня нужно? — спросила она, по лицу текли слезы.
Но она знала. Они сказали ей это цветами, потому что это был единственный способ общения с таким экзотичным и чуждым существом, как она. Выронив ракетницу, она спустилась к ним, и они окружили ее, как дети, все прижимаясь к ней своей скользкой, колышущейся плотью и рыхлыми телами. Их приходило все больше, пока они не накрыли ее, и она не утонула в их грибной, студенистой глубине.
— Ох, — выдохнула она.
Им было так тепло, и в их жирных телах чувствовалось утешение. И когда их хоботки вонзились в нее, как дюжина любовников, вошедших в нее одновременно, она уснула, превратившись в сочащуюся лужицу, которую они мгновенно, благодарно впитали.
Перевод: Грициан Андреев


Носитель

Tim Curran, "Host", 2025

Когда трос рулевого управления на вездеходе лопнул, колесо в руках Бута сошло с ума, завертевшись волчком. Вездеход занесло, мотнуло влево, затем вправо, он перескочил через кювет на обочине грунтовой дороги и наконец остановился, врезавшись в старое дерево баньян. От удара Бут вжался в сиденье и несколько минут сидел неподвижно, тяжело дыша. Ремень безопасности вокруг талии дернул так сильно, словно его со всей силы ударили в живот.
— Черт, — пробормотал он себе под нос. — Черт возьми… черт.
Слетело еще несколько ругательств, но немного. Он знал, что не стоит заводиться из-за механической поломки. Нет смысла тратить энергию. Планета обладала тонкой, исподтишка высасывающей силой, забирающей ее, как и все остальное; не нужно было делать это самому. Всему виной был климат — влажный и тропический, настоящий зеленый Ад, как в бассейне Амазонки на старой Земле.
Бут смотрел сквозь ветровое стекло на баньян, вдребезги разбивший переднюю часть вездехода. Эти деревья были повсюду на планете. Технически это были деревья, но все они выглядели одинаково: как толстоствольные пни с плоскими вершинами. Их кора была настолько толстой и непробиваемой, что можно было сломать лезвие топора, пытаясь врубиться в нее.
Но она остановила вездеход.
Это было одним плюсом. Иначе проклятая машина полетела бы с холма вниз, сквозь густые заросли, прямо в бурлящее красное болото далеко внизу. А это был бы еще один особый вид Ада.
Однажды он видел, как из такого болота вытаскивали вездеход. Едкие воды расплавили шины, содрали краску с корпуса, а водителя внутри превратили в пузырящуюся кучку желе.
Бут вздохнул и попробовал вызвать уни-связь, но она молчала. Аккумулятор, вероятно, разбило при ударе. У него был значок-коммуникатор, но до Форпоста № 4 он бы не достал. Слишком чертовски далеко.
Все еще ругаясь шепотом, он выбрался из вездехода, схватил аварийный комплект сзади и перекинул его ремень через плечо. Когда он снова оказался на дороге, ему сразу стало худо. Серные болота воняли тухлыми яйцами, а в воздухе вились удушливые пряди желтого тумана.
И мне еще топать шесть миль обратно в лагерь, — подумал он.
Направляясь вверх по дороге, под палящим солнцем, в окружении бесчисленных разноцветных жужжащих насекомых, он представлял, что скажет Траутман, когда узнает, что он разбил вездеход. Настоящее словесное извержение. Это была чистая механическая поломка, но старому Траути было бы все равно: планета делала его абсолютно несчастным, и он всегда искал, на ком бы сорвать злость.
Ну и пошел он, — подумал Бут.
Дорога вилась и петляла сквозь густую лиловую чащу буйных зарослей — паутинистых, приземистых пальм и широколистых папоротников, яйцевидных семенных коробочек, сочащихся пахнущим уксусом нектаром, и орхидей настолько ярко-красных, что они слепили глаза. Невероятное изобилие. Джунгли на планете были неприятно вездесущи, они постоянно росли. Бульдозеру с № 4 приходилось постоянно отодвигать их от дорог, иначе они бы их полностью поглотили.
Бут остановился.
Рубашка уже промокла насквозь, пот струился по лицу. Он проглотил солевую таблетку из аварийного комплекта, запив ее глотком воды. И надо же было так застрять — в самый полдень, в этом пекле, в этой влажной духоте!
Он снова зашагал.
Стая сауриков вырвалась из кустов в двадцати футах впереди по дороге, до смерти его напугав. Они были похожи на земных ящериц, но ходили на двух ногах. Они зашипели на него и перебежали дорогу обратно в джунгли. По природе они были агрессивны, но, по сути, безвредны. Сами по себе они были безобидны — беззубые вегетарианцы, — но если их напугать, они, подобно скунсам, стреляли из особых желез едкой жидкостью, которую почти невозможно было смыть. Ее гнилостная вонь держалась на тебе несколько дней.
В просторечии их называли дерьмовыми ящерицами.
Бут вздохнул и взял нервы под контроль. Поллюкс висел в небе ярко-оранжевой тарелкой, нещадно паля.
Он пошел дальше.
По крайней мере, это были всего лишь дерьмовые ящерицы. На планете водились куда более опасные твари, но большинство из них, к счастью, выползали только ночью. Одна только мысль о том, чтобы оказаться здесь ночью, когда активизируется вся мерзкая живность вроде слизневых полипов и клыкочервей, заставляла его слабеть внутри.
Но сейчас было не время думать о таком. Он вернется на № 4 задолго до заката. Поднимаясь на холм и спускаясь в туманную низину, он вспомнил, что до аварийной станции осталось меньше двух миль. Это означало сойти с главной дороги, но там были еда, вода и укрытие для людей в его положении. Если он пойдет туда, то сможет вызвать помощь.
Траути это, конечно, не понравится. Эти убежища для крайних случаев, — скажет он, — а не для того, чтобы какой-то идиот разбил вездеход и поленился идти пешком в лагерь.
К черту его, — решил Бут. Нет ничего полезного в том, чтобы находиться здесь, в этой жаре и влажности. Только солнечного удара ему не хватало. Такие вещи могли быть очень опасны на этом Богом забытом мире, приводя к мозговой лихорадке и дезориентации. Люди в таком состоянии уходили в джунгли, и их больше никогда не видели.
К черту. Он идет в укрытие.
Он знал, что если срезать через джунгли, можно легко сократить путь на час, но это означало бы идти по гниющей растительной жиже, воняющей трупами и часто достигающей четырех-пяти дюймов в глубину, кишащей кровососущими клещами и пиявками-шарами. И это не считая плюющихся кислотой растений-гадюк и грязевых угрей…
Стоп.
Что это, черт возьми?
Он остановился на вершине очередного холма, отмахиваясь от роя летающих мошек, вглядываясь в джунгли, от разлагающейся органики поднимались волны жара.
Он прислушался.
Я слышал это, — подумал он. — Я точно слышал: женщина рыдает.
Но это, конечно, было нелепо — здесь, в такой глуши.
Тут он услышал это снова. Определенно, это были всхлипывания женщины, перемежающиеся тихими криками боли. Звук доносился откуда-то спереди. Следуя по извилистой дороге через сырой лес вниз, в очередную туманную лощину, он нашел ее. На мгновение он задумался, не галлюцинация ли это. Пары болот могли такое вызвать, если надышаться.
Но она выглядела вполне реально.
Молодая женщина, возможно, лет двадцати, свернулась калачиком на обочине. Она была мокрой и покрытой слизью, словно проползла через спутанную растительность, пробиваясь сквозь жижу джунглей.
— Эй! — окликнул он, приближаясь к ней. — Эй!
Она вздрогнула, словно от неожиданности, глаза ее были огромными и стеклянными, рот — кривой щелью, губы обнажали белые зубы. В этом было что-то более чем шокирующее — такой голодный взгляд, как у рептилии, смотрящей на добычу. Но это быстро исчезло, сменившись… невероятной красотой.
Бут стоял, затаив дыхание, голова шла кругом в удушающей жаре. Во рту пересохло. Сердце колотилось. Пот, струящийся по телу, на мгновение показался ледяным. Но эта женщина, Боже мой, она была самой совершенной красавицей, которую он когда-либо видел — от безупречной оливковой кожи до огромных темных глаз и черных волос, падающих на плечи.
Он был ошеломлен.
Затем что-то словно щелкнуло у него в голове, и то, что сковало его, удерживало в оцепенении, отпустило, и сознание прояснилось.
— С вами все в порядке? — спросил он ее. — Что вы здесь делаете?
Она просто смотрела на него огромными глазами, ничего не говоря. На ней была рваная форма Агентства, научного класса, лицо перепачкано грязью. Вид у нее был такой, словно она через многое прошла. Он дал ей воды, но она смогла сделать лишь глоток, прежде чем закашлялась и поперхнулась.
На ее нашивке значилось "Форест".
— Надо выбираться отсюда, — сказал он. — Вы можете идти?
Она просто смотрела на него пустыми глазами, словно он говорил на незнакомом языке. Он растерялся. Форест, Форест… Где-то он уже слышал это имя. Ну конечно: две недели назад пропала исследовательская группа с Форпоста № 7. Там был ботаник…
— Вы с Форпоста Семь, — сказал он.
Она снова просто посмотрела на него.
У нее была травма, шок. Возможно, даже нервный срыв. Две недели. Одна в джунглях. Это объясняло ее истощенный вид.
— Вы можете идти? — спросил он снова и получил то же немое молчание.
Ее левая нога выглядела неестественно, подвернута под нее. Он осмотрел ее. Не было сомнений: она была сломана. Это усложняло дело. Значит, придется нести ее. Нелегко в такую жару.
Объяснив свое собственное положение, он сказал:
— Я направляюсь в аварийное укрытие. Я возьму вас туда. Мы сможем вызвать помощь.
Он попытался поднять ее, но она пронзительно вскрикнула от боли. Она покачала головой, затем осторожно протянула к нему руки.
— На спину? — спросил он.
Она улыбнулась, словно именно этого и хотела от него услышать. Он повернулся к ней спиной, и она обхватила его руками за шею. К счастью, она была миниатюрной и изголодавшийся, так что весила немного. Но в эту ужасную жару путь предстоял нелегкий.
— Просто держитесь крепче, — сказал он ей, поднимаясь. — Я доставлю вас туда.
И на мгновение ему показалось, что он слышит черный, безумный смех, эхом отдающийся в подвалах его разума, и голос, говорящий: Не волнуйся. Я никогда не отпущу.
Долгий путь начался.
Это было так же тяжело, как он и предполагал. Через десять минут пот лил с него ручьями. Легкая униформа цвета хаки промокла насквозь, лицо было мокрым. Идти до укрытия одному было неприятным приключением, но нести Форест превратило это в борьбу за выживание, каждый шаг давался тяжелым трудом. Хорошо было то, что старый Траути не станет на него орать, когда узнает, что он спас жизнь пропавшему биологу с Форпоста № 7. Черт, Бута могли даже представить к награде или дать прибавку за это. Но это потом. Сейчас это была приятная фантазия, как кондиционированное убежище с бесконечным запасом ледяного лимонада.
Пятнадцать минут спустя ему пришлось остановиться, прислонившись к крепкому дереву баньян. Голова кружилась от жары, зрение расплывалось. Его ноша молчала, цепляясь за него крепко, как маленькая девочка, катающаяся на спине у отца.
Погоди, вот вернусь на Четвертый, — думал он. — Я буду чертовым героем.
Но это казалось таким далеким. Ему просто нужно было добраться до укрытия. Еще минут через двадцать, прикинул он, он увидит поворот, который ответвлялся от главной дороги. Он жил ради этого момента.
На ходу он поглядывал по сторонам в поисках диких тварей. Последнее, что ему было нужно — это столкнуться с хищниками. У него даже не было с собой оружия, и он был явно не в том состоянии, чтобы сражаться или защищать Форест. Ему оставалось только надеяться на лучшее. По большей части здесь ничего не увидишь. Звери, конечно, есть, таятся в чаще, но к человеку предпочитают не приближаться. Ему говорили, что их отпугивает потусторонний, совершенно чужой запах людей.
Может, так оно и было.
А сегодня от него несло по-настоящему, так что, возможно, это создавало барьер, который они не решались пересечь. Ему оставалось только надеяться. Единственное, что он чувствовал, был запах сырой гнили самих джунглей, серная вонь болот. Изредка пробивалась сладость, похожая на ваниль, исходившая, казалось, от Форест. В зловонии планеты это почти кружило голову.
Жара от солнца была невероятной.
Она обрушивалась на него волнами, которые он почти видел. В сочетании с горячим паром, поднимающимся от земли, это было похоже на медленное запекание в конвекционной печи. Ему было так невыносимо плохо, что голова наполнилась туманом, и он не мог, казалось, мыслить ясно или связать ни одной рациональной мысли. Он плавился, превращаясь в лужу той самой жижи, что сочилась из-под ног, когда наступал на лесную подстилку.
Он чувствовал себя опустошенным, слабым, колени дрожали, но он продолжал идти вперед. Была только Форест, и она наложила на него странные чары. В глубине его спутанного сознания он желал ее, жаждал ее, надеялся, что она никогда, никогда не отпустит его.
Забавно, но, идя по туманной дороге, он вспомнил погреб своей матери в Огайо, когда был ребенком. Там был свой тайный, темный запах, землистый аромат чернозема и разлагающегося перегноя, такой, каким, по его представлению, должна вонять глубокая могила. Мама хранила там свои консервированные овощи, и его всегда посылали за стручковой фасолью или огурцами. Однажды он обнаружил паука, висящего на лампочке в огромной паутине. Десятки мушиных трупов были разбросаны по верху полки под лампой и еще десятки — в самой паутине. Паук был огромным, размером с грецкий орех, раздувшийся от сока выпитых мух. Когда он смотрел на него с растущим отвращением, тот питался очередной мухой, которая все еще ужасно жужжала крыльями, когда из нее высасывали жизнь. Конечно, паук делал только то, что делают пауки, уничтожал вредителей, но это так оскорбило его, что на годы вперед паук являлся ему в кошмарах.
Странно, что он вспомнил это сейчас, спустя столько лет.
Чувствуя себя таким же опустошенным, как те давние мухи, он произнес:
— Осталось недолго. Совсем недолго.
И из подвала его разума он снова, как ему показалось, услышал тот смех, похожий на звон разбитого стекла, и сладкий голос маленькой девочки. Да, недолго, — говорил он. — Совсем недолго.
Мысли тускнели в мозгу, путались, спотыкались друг о друга, и он заметил, что джунгли больше не такие ярко-красочные. Обычно они были такого насыщенного лилового цвета с раскидистыми, ярко-красными и оранжевыми веерными листьями, что сейчас их бледность поражала. Они выглядели выцветшими, словно из них вытянули весь цвет.
Тебе нужен отдых, — сказал он себе. — Тебе нужна вода. Ты мыслишь неправильно.
Но тут он увидел развилку и зашагал быстрее, подстегиваемый мыслью об аварийном укрытии и обо всем, что оно сулило. Боже, как он был слаб. Мышцы болели, голова раскалывалась. Он был обезвожен и дезориентирован. Еще немного, совсем немного. Форест, казалось, сжала его крепче, и ему почудилось, что он чувствует ее губы на своей шее и ее язык, словно она слизывает соль с его кожи.
Дорога к укрытию шла под уклон, и это немного облегчало путь. Он продолжал двигаться, шаг за шагом, и теперь услышал журчание воды. Это был ручей, питаемый родником, который бежал мимо укрытия. Вода была чистой и пригодной для питья. О Боже, он не мог дождаться, чтобы окунуть в нее голову и разогнать паутину в мыслях, чтобы ясно мыслить и прекратить пульсацию в висках…
Он упал на руки и колени, не дойдя десяти футов до укрытия. Он добрался. Боже, он добрался. Но он был так слаб, так опустошен, что понял: придется ползти ко входу, таща за собой Форест.
Но рядом был ручей.
О, послушайте, как он бурлит и плещется. Он подполз к нему, и Форест крепко держалась за него. Он увидел в воде свое отражение — изможденное, осунувшееся лицо с выпученными глазами — и отражение Форест, чья красота растаяла, обнажив ее истинную сущность: белое, раздутое существо, похожее на гигантского термита, которое цеплялось за него ногами-шпорами, его хоботок был погружен ему в горло, а раздутое, сегментированное тело непристойно пульсировало, высасывая кровь.
Он попытался закричать, но был слишком слаб.
Она сидела на нем верхом, издавая чавкающие звуки, высасывая его жизнь. Он чувствовал, как ее горячее, пульсирующее тело давит на него, раздувшееся от его крови. Она издавала довольный, похожий на мурлыканье звук, словно котенок, жадно сосущий его горло.
Он лежал там, в нескольких футах от воды, слишком слабый, чтобы бороться, его тело съеживалось, мысли темнели, пока не осталось ни одной мысли.
* * *
Прошла почти неделя, прежде чем они снова нашли Форест. На этот раз — во время интенсивных поисков Бута. Лучшим объяснением было то, что он получил серьезные травмы при аварии и в забытьи ушел прочь, чтобы сгинуть навсегда.
Но находка Форест была настоящей удачей, потому что они уже считали ее потерянной навсегда. Да, у нее был перелом бедра, и она была в шоке от своего ужасного испытания, но она была жива и пойдет на поправку.
Она молчала. Даже когда ее грузили на каталку, чтобы отправить на Форпост № 7, она лишь счастливо и голодно ухмылялась.
Перевод: Грициан Андреев
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Кровавый финал

Tim Curran, "Bloody Finish", 2000

Как мотылек на пламя, Белачек проехал двести миль, чтобы повидать старую женщину.
И это в пургу. Он едва успел — из-за неё дорожная полиция закрыла все дороги. Белые заносы были уже футовой величины, и еще один фут прибывал. Для Белачека всё это не имело значения: ради дела он пополз бы голым по осколкам стекла и бритвенным лезвиям. Оно того стоило. И самым лучшим было то, что в этой давно уже перенасыщенной области никто ещё не заполучил рассказ этой старухи. Она уже была в годах. Возможно, это был последний шанс для всех.
Белачек был писателем. Автором документальных детективов. Его специальностью были серийные и массовые убийцы. Насильники, каннибалы, вампиры, садисты, душители, расчленители — да, мрачно и ужасно, но это был его хлеб с маслом. Предмет его изучения — монстры среди нас — некоторых отвращал, но Белачек оправдывался, рассказывая критикам, что изучая их, монстров, он гораздо лучше понимает всё остальное. Человек по своей природе убийца. Современные тенденции в насилии и социопатии лишь подтверждают это. Кроме того, черт возьми, деньги, которые приносили его книги, никому не вредили.
Нисколечко, мать его, не вредили.
Её история не была рассказана… и именно поэтому старуха так важна… по крайней мере, это была одна из причин. И в самом деле, сколько книг об Эде Гейне, Джефри Даммере и Генри Ли Лукасе сможет проглотить публика? Новый убийца, новый список преступлений — вот что, в итоге, жаждут издатели.
Белачек донесет это до читателя в целости и сохранности.
Снежные завалы были выше кабин пикапов. На кончиках автомобильных антенн — оранжевые пенопластовые шарики, чтобы вы могли видеть, как машины выезжают из-за угла. А снегопад не прекращался; мело и вьюжило, взбивая белые одеяла поперек дороги. Через несколько таких часов, всё заметет снегом и наступит ночь.
Белачек решил, что к тому времени он уже будет далеко отсюда.
Дом нашелся без особых затруднений. Большой, в викторианском стиле. Ветхий, сутулый, траченный непогодой. Очень похожий на динозавра, кем, по сути, и являлся. В городе было много древних домов вроде этого. В былые дни, когда шахты и железные дороги еще работали, в этой части страны водилось много денег. В двадцатых годах здесь проживало более ста тысяч человек. Сейчас же — не более пяти. Большая часть города была заброшенной и бесхозной; целые кварталы — пустыми и заколоченными.
Засунув в парку блокнот и диктофон, Белачек вышел наружу. Гонимый ветром снег вонзился в него как шторм из иголок. Писатель стоял перед воротами — ржавыми, разваливающимися — и смотрел, просто смотрел, проникаясь атмосферой этого болезненного городишки верхнего Мичигана.
— Да, — сказал Белачек под нос, — в самый раз.
Дорожка была нерасчищена и, как полярному исследователю, ему пришлось пробиваться сквозь заносы; снежные вихри порой полностью застили глаза так, что он не видел дальше трех футов перед собой. Белачек взобрался по прогибающимся, обледенелым ступенькам, громко постучал в дверь. Та живо открылась.
Высокая женщина, длинное лицо с острыми чертами. Убийственный взгляд.
— Да? — сказала она, воплощая собой весь город: мрачный, потрёпанный и безнадёжный.
— Я приехал чтобы повидать Иду Свонсон, — ответил писатель. — Она меня ожидает.
— Мистер Белачек? — её глаза сузились.
Он кивнул.
Женщина впустила его. Ветер втолкнул Белачека в двери. Он выскользнул из парки, отряхнул ботинки на потертом восточном коврике.
— Господи, ну и хреново снаружи… — Но Белачек оказался один, его хозяйка исчезла.
Ну и ладно.
Он стоял ожидая, наблюдая, впитывая всё, как сухая губка. Над дверью — светильник с вентилятором; стекло запачкано. Грязный и пыльный. Отбрасывающий пятна неяркого, тусклого света. Белачек находился в холле. Тот был огромный, продуваемый, пахнущий плесенью. Дорогое и красивое ковровое покрытие было изношенным и истертым бесчисленными ногами. Центральным элементом всего была лестница ведущая на второй этаж. Балюстрада с закруглениями, резные балясины похожие на цветущие лианы изогнутые ветром. Дубовые перила отполированные поколениями рук.
— Мистер Белачек.
Он повернулся. Там стояла высокая женщина.
— Мистер Белачек. — произнесла она, словно раскусила паука. — Мисс Свонсон сейчас вас примет.
По затененному коридору он последовал за ней. Белачек был почти уверен, что пожилая леди Свонсон едва сводит концы с концами. Судя по виду этого места, этого гребаного мавзолея, деньги здесь не водились. И всё же, у неё был наемный работник, служанка. Интересно. Сквозь двойные двери туда, где в старые добрые времена мог быть зимний сад. Длинная узкая комната с высокими потолками, сырая как открытая могила. Еще больше грязных стекол.
— Мистер Белачек.
Ида Свонсон сидела в кресле-качалке, её колени покрывал вязаный шерстяной плед. Она была тощей и хрупкой, костей больше чем кожи. Глаза затянуты белизной. Старуха была слепая как летучая мышь, но, тем не менее, точно знала, где в комнате он находится.
— Здравствуйте, мисс Свонсон, — сказал Белачек. — Спасибо за возможность встретится.
Старуха кивнула:
— Давайте приступим. — Она позвонила в колокольчик и появилась высокая женщина. — Лана, ты не могла бы принести нам кофе? Спасибо.
Высокая женщина вновь исчезла.
Белачек приземлился на небольшой, пухлый диван.
Пожилая леди держала руки под пледом. «Должно быть, ад кромешный, стареть в доме вроде этого», подумал Белачек. «Столько лестниц, столько коридоров. Холодно, сыро. Не лучшее место для кого-то вроде Иды Свонсон».
— Я полагаю, вы хотите разузнать об Андрее.
— Да. Все что вы сможете мне рассказать. — Белачек уже достал блокнот и включил диктофон. Его пальцы дрожали, глаза пристально вглядывались. — Это должно быть рассказано.
— Очень хорошо. Мой сын Андрей. — Воспоминания были утомительными. Казалось, что морщины на её лице углубились, разрослись, как перышки инея на окне. — Может быть расскажете то, что, в общем, известно вам, а потом я расскажу то, что знаю.
Белачек полистал блокнот:
— Ладно. Андрей Свонсон. Ваш сын. Признан убийцей четырёх женщин. Шесть лет назад сбежал из тюрьмы, но считается, что он всё еще жив. Это общеизвестная информация о нём. Я могу углубиться в детали…
— Не стоит, — скупо улыбнулась женщина. — Я сказала: в общем.
Подробности? Андрей изнасиловал и убил четырёх женщин, расчленил их в Энн-Арбор. Жертвами выбирал студенток. Похищал их, приковывал в подвале, насиловал и пытал, прежде чем расправиться с ними с помощью опасной бритвы: он резал и кромсал их часами. Едва ли это было лёгкой смертью. А Андрей Свонсон едва ли был человеком — он был чудовищем. Сексуальным садистом. Когда его арестовала полиция, Свонсон со злорадством рассказывал отвратительные подробности того, что он совершил. Лишь отмена смертных приговоров спасла его от казни.
Но всё это общественность уже знала.
Прежде чем предпринять эту поездку Белачек всё исследовал и задокументировал. Знать факты было недостаточно: то, чего он хотел (то, чего читатели хотели) — узнать: что сделало Андрея Свонсона чудовищем; в какой канаве родился бешеный выродок вроде него.
Принесли кофе. Лана посмотрела на Белачека так, словно хотела вытащить его глаза через задницу щипцами для салата. Белачек вежливо улыбнулся. Кофе был чуть тёплым: безвкусная, тёмная жидкость с консистенцией туши. Белачек изредка делал глоток.
— Во-первых, вам следует знать о моём муже. Отце Андрея. Мои отношения с ним были довольно недолгими и, в тоже время, весьма отвратительными. — Её белые глаза смотрели вдаль. — Его отец, Чарльз, был садистом. Хотя, тогда я этого не знала. У нас было несколько свиданий. Он был настоящим джентльменом и замечательным собеседником. На Рождественском балу, проводившемся тогда ежегодно, на том, что оказалось нашим последним свиданием, Чарльз взял меня силой, на заднем сиденье своей машины. Насиловал меня в течение нескольких часов. Он отрезал мне три пальца с левой руки и вырезал похабные слова у меня на коже.
У Белачека перехватило дыхание.
— Вы не будете возражать, если я спрошу: какие слова?
Её незрячий взгляд остановился на нём.
— О, я буду возражать. Большего я вам не расскажу, лишь покажу руку и обрубки пальцев.
— Смогу ли я уговорить вас…
— Нет. — Мисс Свонсон отпила кофе. Сразу же вернула руку, правую руку, под плед. Белачек видел, что она массирует ей левую руку. — Чарльз оставил меня в живых. Почему? Я не знаю: возможно, для того, чтобы я смогла выносить его ядовитое семя. Полиция его арестовала но, как и его сын, Чарльз сбежал. Сбежал на пути в тюрьму. Он изнасиловал и убил двух девочек, в течение двух недель. Когда его поймали — в цепях отправили в тюрьму. Вскоре после этого — повесили.
Белачек строчил в блокноте. Всё было гораздо лучше, чем он надеялся:
— А потом…
— А потом, девять месяцев спустя на свет явился Андрей. Милый, прекрасный ребенок. Зачатый в ужасе, да, в ужасе но, тем не менее, отмеченный прикосновением ангелов. Я любила своего ребёнка, мистер Белачек. Он был замечательным мальчиком, очень умным, очень ласковым, очень общительным. Но потом всё изменилось. — Её лицо стало вялым и обвисшим, желтым словно маска. — Это сотворил переходный возраст. До той поры, Андрей был нормальным ребёнком во всех отношениях. Тогда, в пятидесятые, никто понятия не имел, что превращает мужчину в монстра, какие признаки могут предупредить об этом. Не как сейчас, когда это целая наука.
Белачек облизнул губы.
— Но вы начали замечать… странности?
— Да. Он убивал животных. Сначала исчезли домашние любимцы, затем, достаточно скоро, соседские животные. Он вешал их в лесу, наслаждался их маленькими, трогательными смертями. Да, натиск пубертата превратил моего милого малыша в чудовище.
— Чудовище? — Белачек казался оскорбленным. — Проблемный ребенок — наверняка, но чудовище?
— Да! — Слова Иды Свонсон были как пистолетные выстрелы. — Чудовище, мистер Белачек. Люди, которые боятся выходить на улицу, или которые разговаривают с невидимыми друзьями — эти люди проблемные. Мой сын был сущим дьяволом. Видите ли, это было наследие его отца; генетическое проклятье, высвобожденное переходным возрастом. Неужели вы не понимаете? До этого он был нормальным здоровым ребенком. Ничего не предвещало испорченного, уродливого извращенца, в которого он превратился.
Белачек уже не писал. Он казался обеспокоенным этими словами.
— Продолжайте.
Пожилая леди медленно покачивалась:
— Затем случилась череда происшествий. Андрей обнажался в школе, подговаривал девочек к непристойным действиям. И, естественно, продолжал убивать животных. Он напал на одну из наших служанок, пытаясь её изнасиловать. С очевидными намерениями, увел с игровой площадки двенадцатилетнюю девочку, но, слава богу, пришёл её отец и дал Андрею хорошую взбучку. Но это его не остановило. Вовсе нет. Всё стало ещё хуже…
— Вот как? — Блокнот Белачека лежал открытый на коленях. В нём — ничего, кроме каракуль.
— Да, намного хуже. Отвратительные происшествия.
— Так-так, отвратительные, вы говорите? — спросил Белачек уже возбуждённый, весьма возбуждённый. Он вспотел, его сердце колотилось, пока старая леди рассказывала ему шокирующие подробности. У него появилась эрекция, но он об этом не подозревал, зная лишь, что у него влажные ладони, что кожа кажется слишком тесной для вспухшего, насыщенного кровью органа внизу. В животе был грубый нечеловеческий голод. С губ стекали слова: — Продолжайте, да, продолжайте…
Если Ида Свонсон и насторожилась, то никак этого не показала. Плоским безжизненным голосом она продолжала:
— … слава богу, никто не пострадал. Пока еще. Дело дошло до голов, понимаете. Я обнаружила, что на задах, в заброшенном сарае, Андрей коллекционирует головы животных. Некоторые были свежими, другие почти мумифицированными. Этот дикий зверь внутри него, он вышел из-под контроля. Он был голодным и с каждым днем требовал всё больше и больше. — Сейчас было видно, что миссис Свонсон трясёт. Белачек был на краю сиденья. — Я загнала его в угол, сказав что он болен, что его отправят в лечебницу.
— И что… что случилось потом? — спросил Белачек. Он даже не заметил, как диктофон скатился и упал на деревянный пол. — Скажите, что случилось потом! Я должен знать, что случилось…
— Да, конечно должны. Андрей накинулся на меня с опасной бритвой. Видимо, даже тогда она была его излюбленным орудием. Он беспощадно изрезал меня, уделяя особое внимание глазам. Затем убежал. Из-за его жестокости я ослепла. С того ужасного дня я не видела дневного света. — Ида Свонсон остановилась, тяжело дыша и заставляя себя успокоиться. — Нет, с тех пор я не его видела, мистер Белачек. Но он жив. Я знаю это. Даже после побега из тюрьмы он убивал. Постоянно. Он ничего не может с этим поделать. С того дня я не видела это злобное, порочное чудовище: своего сына… до сих пор.
Белачек замер с бритвой в руках.
— Ты знала, — прошипел он. — Всё это время ты знала!
— Конечно, знала. Ты думал, мать не узнает своего собственного сына? Ты думал, использование имени твоего отца не предупредит меня? — Ида не была испугана, просто утвердилась в убийственных намерениях. — И теперь ты вернулся… закончить то, что начал?
Белачек хихикал, пуская слюни. Он приближался с бритвой, на остро заточенном лезвии сверкали блики света.
— Ради книги, ради себя, ради тебя, мамочка…
Ида Свонсон — вспоминая милого, дорогого мальчика, который был у неё когда-то, прежде чем тьма поглотила его и отрыгнула этого демона — позволила пледу упасть с колен. В одной — правой — артритной клешне был револьвер. Маленький, блестящий, калибра 0.38. Андрей Белачек замер, затем ринулся вперед. Револьвер выплюнул в него пулю. Она поразила его в живот, отбросила назад на диван, и красные реки затопили его сиденье. Следующая пуля ударила в грудь. Третья — в горло. Четвертая и пятая — в голову. Белачек, всё еще выглядевший ошеломленным и потрясенным случившимся, упал на подушки и замер.
В комнату вошла Лана.
— Всё кончено?
— Да, — ответила слепая женщина. — Да.
— Очень хорошо. — Лана взяла у старухи револьвер, начала заворачивать тело Белачека. — Боюсь, диван ремонту не подлежит. Полагаю, оно того стоило.
Ида Свонсон выглядела древней.
— Теперь все кончено. То, что следовало сделать сорок лет назад случилось сегодня, — сказала она и больше не произнесла ни слова.
Лана, аккуратно завернув Белачека так, чтобы не протек, утащила свою ношу прочь. Её конечным пунктом была печь в подвале, где она кусок за куском скормит никчёмные останки Андрея Белачека огню.
Перевод: Шамиль Галиев


Машина Христова

Tim Curran, "The Christ Machine", 2003

«Когда тебя выпустят, Морячок, когда в замке повернется ключ, и больничная пташка упорхнет на свободу, берегись, смотри в оба, потому что эти места кишат убийцами. Ты с ними встретишься, так и знай, ты увидишь под темным покровом ночи злобные ухмылки конченых наркоманов и оскалы помойных псов. И тебя увидят, даже не сомневайся, львы сбегаются на свежатину, глаза-сигареты пылают, ноздри вдыхают аммиак и выдыхают серу, а ты… ну, для них ты лишь буйный влажный лес, полный гнили и разложения, и они придут в тебя с топорами, пустят вонь из твоих вен. Не оставят ни деревца».
«Уж поберегусь», — осклабился во все тридцать два Морячок.
«Осторожней там. Они учуют тебя по запаху и явятся все исколотые, в отметинах, похожих на глазки в сыром тесте… Боже, нет… тяжелое дыхание, ухмылки до ушей, пасти, полные клинков, и языки, острые, как бритвы».
«Меня таким не проймешь, — пожал плечами Морячок, — буду спокоен, как труп в морозилке».
Итак, Морячка отпустили на все четыре стороны, и он, осторожно нащупывая, куда поставить ногу, стал спускаться по обгаженной бетонной лестнице, где в океанах собственной мочи и блевотины валялись скрюченные, будто вчерашний мусор, алко- и нарконавты — кто вцепился в бумажный пакет из-под бутылки, кто в шприц со ржавой, погнутой о кость иглой. Одни его окликали, вторые просто кашляли, третьи харкали, четвертые, с шарфами и бородами из роя мух, лишь таращились в небо выжженными пустыней глазами — и все они были бешеными псами, грызущими собственное пустое брюхо.
— Свобода, — прошептал Морячок. Еще никогда это слово не звучало так сладко.
Стояла теплынь. Порой налетали жаркие, как из печки, порывы ветра, даже пот со лба ручьями катился. Он ни к чему такому не привык. Все тут было настоящим и грубым, и чем дальше, тем больше. За долгие месяцы стерильная вода и фильтрованный воздух, пресная еда и пресные лица стали обычным делом. Но здесь — о боже! — все кипело жизнью, бродило и не поддавалось контролю.
В воздухе висела приторная вонь: мусор, грязные тела, гниющие фрукты и тухлое мясо. Там — ни запаха, ни звука, лишь белые стены с мягкой обивкой без швов. Здесь — шум, смрад, буйство цвета и ни одной прямой линии, сплошные углы, углы и снова углы. Полнокровная жизнь, перегрузка для органов чувств. От каждого нового душка, звука, текстуры кружилась голова, ощущения опьяняли.
Надо остановиться. Дыши. Дыши. Вот так. Медленней, медленней.
Семнадцать месяцев на “Исцелении”, а затем тебя выбрасывают из стерильной утробы в это безумие, где все — буквально все! — гудит.
Морячок шел и улыбался, терзаясь мыслями о том, как выглядит со стороны. Как я? Нормально иду? Не заметили, что я другой? Может, шагаю широко или улыбаюсь виновато?
В памяти всплывали лица давних знакомых и близких друзей. Где они теперь, неизвестно, да и к чему это знать? Наверняка мертвы или при смерти. Ну и пусть умирают, пусть сгниют и удобрят эту губительную почву.
— Мы теперь из разных миров. Я не нужен им, а они мне, — буркнул под нос Морячок.
И тут же себя одернул: «Тихо!» В реальном мире никто сам с собой не разговаривает, в этом попросту нет нужды. Здесь всегда есть, кому выслушать и над кем поглумиться. С собой болтают лишь пациенты лечебницы.
А ты больше не один из них.
Всего в двух кварталах от больницы он увидел обещанную толпу. Да, это были убийцы. Мясники с могильными лицами, покрытыми замысловатой сетью шрамов от самолечения и биопсии. Со сломанными и снова сросшимися шеями — результатом слишком частых свиданий с висельной пеньковой веревкой и ножами вивисекторов. Заметив Морячка, толпа бросила рвать на части бедного наркомана и пошла навстречу — глаза стеклянные, губы в трещинах, изо всех пор сочится ненависть, стальным шипастым шаром раздирающая желудки.
Морячок — в отутюженном костюмчике, белозубый, с маникюром и аккуратной стрижкой — замер, но ненадолго. Миг — и он рванул прочь, перескакивая облепленные насекомыми тела и блюющих уличных оборванцев. По боковой улочке, по зловонному проспекту, по проулку меж разрушающихся домов, петляя в лабиринте, где он ориентировался так же плохо, как и его преследователи. В конце концов шум ног стих, и Морячок остановился отдохнуть у покрытой граффити стены, возле кучи обгаженных мухами костей.
— Эй, паря, слыхал об этой девушке? — спросил чей-то голос. — Слыхал про Нэтрон Роуз?
Морячок крутанулся на грязном бетоне. Неподалеку валялся дряхлый старик в лохмотьях. У его ног поблескивала разбитая бутылка какой-то дешевой отравы для организма.
— Нет, никогда о такой не слышал.
— Что-то я тебе, паря, не верю. Нет, не верю.
Лицо старика, сморщенное и серое, напоминало птичье гнездо. Зубов нет, нос ввалился, глаза — кровоточащие язвы.
— Нэтрон Роуз, — продолжал старик. — Я, паря, произношу это имя по тыще раз на день, и с каждым разом оно нравится мне все меньше. Блевать уже от него хочется. Да, не то слово. Если не могу выпить, я говорю, но никогда толком не знаю, то ли я один, то ли вокруг толпа слушателей, то ли на Земле вообще все передохли и остался только я. Что скажешь, паря? Ты как, настоящий или глюк?
— Настоящий.
— Странно как-то выглядишь, паря… весь такой отутюженный, накрахмаленный, аккуратненько сложенный, постиранный и отжатый в стиралке. Совсем не правильный…
Старик харкнул на асфальт и принялся изучать мокроту, критичным взглядом оценивая выделения собственного тела.
— Я, паря, просто старый никчемный пропойца, но ты-то чем лучше меня и других? Нет, молчи, ты, жалкий заносчивый ублюдок, я сам знаю. Ты побывал на “Исцелении”, да?
Морячок заколебался. Может, соврать? Но с губ сорвалось предательское «да», хотя он уже склонялся к обману.
— Так я и знал, так и знал. Теперь они с тебя не слезут. Я про этих язычников из Братства…
— Ну, Братство вряд ли, зато другие…
Старик поскребся облупленными пальцами без ногтей.
— М-да, ты прав. Я временами путаюсь. Первые тебя за это “Исцеление” сожгли бы, но вторые, медикаментозные вампиры с вишневыми глазами, вскипят, отыщут церковь, подвесят тебя за ноги и сцедят твою жизнь в общий котел. — Старик покачал головой. — Жалко. Ты вроде славный парень. А скажи-ка мне, скажи вот что: как ты попал на “Исцеление”? Кому дал на лапу?
Морячок, вздохнув, тоже покачал головой.
— Никому. Меня выбрали лотереей, вот и все, старик. На всех лекарств не хватает, так что счастливчиков выбирают случайно, через лотерею.
— Неужто правда?
— Правда.
— Вот черт, а я-то думал, эта ерунда с лотереей — хрень собачья.
Небо, сотканное из дождя и смога, постепенно темнело.
— Тихо… за тобой идут. Слышишь?.. Тащатся сюда.
— Да ты бредишь старик, у тебя белая горячка.
Прислушаться…
Старик был прав. Сюда действительно шли. Морячок теперь тоже различил эти звуки.
Шарк, шорк, шлеп… подтягиваются на худосочных ногах больные отчаявшиеся туши. Еще мгновение и они появятся из-за угла. Лунорожие вороны-падальщики со зловещими улыбками и голодно урчащими животами. Ворчащие, алчущие “Исцеления” ямы желудков; чумные язвы, зияющие в окисленной бронзе кожи, глаза, будто падающие звезды, спрятавшиеся вены и одеревеневшие мышцы, молящие об игле, все воняет гнилью вперемешку с микстурой от кашля.
— Беги, паря, пока можешь. Беги…
Но Морячок не побежал. Бежать было некуда. Его взгляд упал на большую груду костей в нескольких шагах и, словно пес в поисках сахарного мосла, Морячок нырнул в нее головой и, помогая себе руками, забурился вглубь этого сугроба из бедер, черепов и лопаток. На виду остались только глаза — две дырочки от мочи в грязном снегу.
Серокожие фанатики приближались. Казалось, это не отдельные личности, а лишь детали огромной машины возмездия, составленной из качающихся голов и костлявых конечностей.
— Парень…
— Ты, — начал один из рваных ртов монстра, — ты — тот, кто побывал на “Исцелении”!
Старик, похоже, готов был под землю провалиться.
— Я? Боже упаси! Какое еще “Исцеление”? Неужто по мне не видно? — Сбросив пальто, он обнажил предплечья и грудь. — Глядите, у меня есть отметины, болячки! Я тоже умираю…
Вокруг него бесновалась машина: больше никакой раскачки, полная мощь. Старика рвали полчища крючковатых пальцев, лица-черепа и головы Медузы с несметными шевелящимися щупальцами кивали и плотоядно смотрели, с наркоманской страстью вожделея лихорадочной крови.
— Пожалуйста, — проскулил старик, и ему в рот сунули кусок заплесневелой ткани, — ради любви Христовой не меня, его, того парня!
— Христовой? — повторил хор голосов. — Христовой? Он действительно так сказал? Да никакой он не христианин, и отметины его поддельные! Не настоящие стигматы! Он не нашей веры!
— Пожалуйста, — сквозь обслюнявленный кляп прохрипел старик. — Меня крестили в крови Христовой! Я вашей веры! Я не язычник! Я не получал Исцеления!
Машина не слушала. Она превратилась в видавший виды манекен с тысячью движущихся рук и ног, каменными глазами, кожей, как у сороконожки, и грохочущим в крови, сводящим с ума, воняющим мочой и лекарствами аппетитом.
Морячок наблюдал за всем этим через пожелтевшие прутья разбитой грудной клетки. Перед глазами у него плыло. Он видел и не хотел видеть, был здесь и мечтал оказаться где-то еще.
— Пустить ему кровь! — скандировали рты. — Кровь — это жизнь.
Несколько частей машины исчезло. Старика затянуло под море оборванных насекомьих ног и завшивленных тел. Его крики были едва слышны из-под толщи кожи и плоти. Затем пропавшие части машины вернулись, выдвигая деревянную конструкцию из вертикалей и поперечин. Старика растянули на ней буквой «Т», перевернули, его ладони и лодыжки крепко прибили гвоздями, горло перерезали, и реки красного раскаяния хлынули в котел.
— Сие есть тело и кровь Сына Господня, — певуче начала машина. — Когда мы ее выпьем, Он станет нами, и Мы станем им. Так это было вначале и так пребудет во веки вечные.
Морячок смотрел, как толпа пьет, накачиваясь исцелением, и распевает псалмы, и радовался, что так и не был крещен, что он не такой как эти кровопийцы и пожиратели плоти, что он не христианин.
Перевод: Анастасия Вий


Ночь дьявола

Tim Curran, "Devil's Night", 2014

Спустя недели с того дня, как открылись врата Ада и цивилизация пала на колени, гадя под себя словно конъюктивитный поносный дед, Мик поделился своим секретом. Единственным, что позволит им остаться в целости и сохранности, пока демоны — или, бог его знает, кто — обращают в прах город за городом, вытряхивая людей из заколоченных домов и забаррикадированных жилищ словно леденцы из банки.
— Всё просто, — сказал он Гасу Рикману, который как-то пытался прирезать его в тюрьме самодельным ножом. — Жертва. В этом всё дело. Жертва.
— Жертва?
— Конечно, как в старых фильмах и сказках. Ну, про дьявола и прочую дичь. Ты приносишь жертву — тебя оставляют в покое. А потом раз — и ты уже сраный жрец или типа того.
Гас не купился — по крайней мере, сделал вид, что не купился, но Мик понимал, что всё изменится. С тех пор, как они сбежали из Брикхэвена или если быть точным, с тех пор как их выпустили — здесь, как посмотреть — он слушался Мика, будто тот был мудрецом, а не завзятым неудачником, который мотал двадцатку за перевозку наркотиков. Мик городил жуткую дурь, и тот соглашался — ведь срабатывало же… Но такое? Жертва? Подношение дьяволу?
Да уж, тут у кого угодно поджилки затрясутся.
— Не знаю, — ответил Гас. — Я всякое в жизни делал, гордиться особо нечем, но вот насчет такого дерьма не уверен. Господи, да моя старуха была католичкой. Как-то нехорошо выходит.
— Привыкнешь.
Мику до сих пор снились жаркие омерзительные кошмары о ночи, когда тварь пришла в Брикхэвен… Как в унисон орали урки и охранники, будто их свежевали тупым ножом. И всё это — несколько часов кряду. Их с Гасом пощадили. Были, конечно, и другие выжившие, но они разбежались, как только отключилось электричество и открылись камеры. Так или иначе, когда с наступлением утра Гас и Мик поняли, что замки их камер уже не функционируют, они смылись.
Брикхэвен превратился в морг… Хотя вернее было бы сказать: «Крематорий» — все до единого за высокими серыми стенами превратились в обугленные почерневшие трупы, ещё тлевшие в жидком утреннем свете. Они походили на обугленные куриные крылышки, которые кто-то пожевал и выплюнул. Последнее было недалеко от правды — большинство тел действительно были покусаны чьими-то огромными зубами, будто кто-то пробу снимал.
С тех самых пор Мик с Гасом были в бегах.
Но эта тварь, кем бы она ни была, от них не отстала. Она охотилась на них, приближаясь с каждым днём.
— Жертва, — снова сказал Мик, вспомнив тюрьму, трупы и то, как они полопались от жары словно колбаски на огне… Те, кого Гас бросил. — Это единственный выход.
— Не знаю. Я ж говорил, моя старуха типа была католичкой. Блин, я ж сам был служкой, пока меня не взяли за коллекционные тарелки.
Мик тоже был католиком, но Гасу об этом не рассказывал. Не хотелось снова вспоминать, каким хорошим, ясноглазым и невинным ребенком был он сам, пока за него не взялся отец Томлинсон. Почти все воспоминания Мик из памяти вытравил. Но иногда, закрывая глаза по ночам, он видел перед собой жабье лицо и выпученные глаза отца Томми, чувствовал, как тот берёт его за руку пухлой влажной ладонью. На его губах блестит слюна и он произносит: «Пойдём, Майкл, зайдем во флигель. Я тебе кое-что покажу. Кое-какой секрет».
— Опять хочешь ночью пережить эту срань? — спросил Мик. — Хочешь прятаться как крыса, пока эта тварь тебя ищет? Хочешь?
Гас помотал головой. Дела были плохи, воистину плохи, и его собственная седина — тому свидетельство.
— Так что будем делать?
Мик улыбнулся. Вот и умница. Старина Гас был словно глина в умелых руках. Отчасти именно так Мик и выжил в Брикхэвене. Он не был бугаем, как некоторые, или прирожденным убийцей, которых сторонились в страхе, что вгрызется зубами в кожу или пырнет ножом. Нет, но вот мозгов ему было не занимать. Извращенных, конечно, и двинутых, но все-таки — мозгов. Ум у Мика с детства был острый. Как гвоздь, чтоб его. Благодаря этим мозгам в школе имени Девы Марии у него была твердая пятёрка. И как только отец Томми за него взялся, этот ум переродился в совершеннейшее коварство, не скованное никакими пустяками вроде этики и морали.
Священник это исправил. Освободил Мика.
— Мне нужно знать, что делать, — произнес Гас.
И Мик рассказал.
#
Ночь, когда случился конец света, ничем не отличалась от остальных ночей в государственной тюрьме Брикхэвен. Заключенные стояли в камерах для обязательной восьмичасовой проверки перед отбоем. Длится она обычно полчаса. Потом камеры запирают на ночь.
Сокамерник Мика, матерый здоровенный вор, которого все называли Вичитой, говорил:
— Так ты с нами или как? Уходим сегодня.
— Мне бы еще ночь пересидеть.
Вичите слова не понравились.
— Дятел, я с тобой в одной камере. Если останешься, ты меня сдашь.
— Ни за что.
— Ага, как же. Вот надавят на тебя, посидишь несколько дней в яме… Сдашь, как милый. И покрепче тебя ломали, — он затих, когда мимо прошел вертухай, поигрывая дубинкой. — Слушай, я хочу, чтобы ты пошел со мной. Сегодня. Меня тут кое-кто взял за задницу, я им наобещал всякого, вот только дать мне нечего.
— Понял.
— Сегодня или никогда. Если затяну, и недели не проживу.
— Дай подумать, — ответил Мик.
— Думай быстрей, мудила.
Мик знал, как всё должно было произойти, Вичита уже рассказал. Всё было спланировано. Вичита, бандит-латинос Локо и байкер Меткий Глаз собрались бежать. У них были кое-какие лекарства, от которых начинаешь блевать кровью. Так они смогут по-быстрому отъехать в лазарет, где кто-то уже заботливо припрятал для них ножи. Беглецы возьмут охранника в заложники, выберутся за стену, а в миле от тюрьмы, в лесу, их будет ждать машина. А потом, на заброшенном аэродроме — вертолет. Баркас до Мексики. У них всё было просчитано. На всё про всё двадцать четыре часа. Когда вертухаи спохватятся, беглецы будут уже в Мексике.
Таков был план, и Мик не хотел в нём участвовать.
А в полночь тюрьма затряслась. Невесть откуда налетел ураганный ветер, уголовников всю ночь сбрасывало с коек. Повсюду бегали охранники, то и дело загорался и гас свет. Урки орали и вопили — словом, царил абсолютный хаос. В камере, где сидели Мик с Вичитой, было окошко — три слоя небьющегося оргстекла, забранные решеткой, с тяжелым металлическим экраном — которое выходило во двор. Только вот двора было не видать — на его месте бесновалась ветряная воронка из обломков и песка. Пыльная буря объяла Брикхэвен. Она грохотала и завывала на все лады, но Мик все равно слышал другое: скрежет, визг, будто кричала прорва летучих мышей.
Крик становился громче.
И громче.
А потом стало жарко. Невыносимо жарко.
Вопли заключенных превратились в вой банши, будто нечто, пришедшее под покровом бури, шло из блока в блок, убивало людей, разрывало их на части и испепеляло останки. Вонь горелого мяса и волос наполнила тюрьму клубами удушающего дыма.
Мику был знаком этот запах.
Очень хорошо знаком. В свой первый срок Мик сидел напротив чёрного наркодилера Рэй-Рэй Конга, тот натянул каких-то русских со сделкой, за что из него сделали кебаб: облили бензином сквозь решётку и швырнули спичку. Когда прибыла охрана, он уже сильно обгорел и через три дня умер в лазарете.
Впрочем, такой запах вряд ли забудешь.
И той ночью в Брикхэвене Мик вновь его почуял… Только вот запах был в тысячу раз хуже. Вонь человеческого мяса, жареного в собственном соку. От этой тошнотворной вони люди падали на колени. И блок за блоком безымянная тварь, которую принесло пыльной бурей, словно чуму — суховеем, сотнями и тысячами пожинала жизни людей как колосья.
А потом она пришла в блок E.
В блок Мика.
К тому времени уже погас свет, а жара стала почти нестерпимой, будто веяло из открытой доменной печи. Коридор заполнила горячая едкая вонь, похожая на горящую серу и аккумуляторную кислоту, вперемешку с клубами пыли, пеплом сгоревших людей и воем ветра. Мешанина обломков заставила Мика и Вичиту упасть на колени.
Когда тварь добиралась до заключенных, те вопили как резаные.
Мик слышал, как тварь скрипит и визжит, а потом она явилась, излучая грязно-жёлтый свет, в котором клубилась пыль и песок. Он почти ничего не видел, но, когда вонь от твари стала сильней и легкие наполнил сухой жар, он заметил, что двое заключенных в той стороне коридора вспыхнули как спички, когда сквозь решетку к ним потянулась огромная зыбкая тень.
Вичита тоже заметил, обернулся на Мика в желтом мерцании, и лицо у него было как у семидесятилетнего старика — морщинистое, бледное, с застывшими глазами, без кровинки. А потом жар, раскаленный черный жар погребальных костров наполнил камеру, и Мик подумал: «Теперь оно пришло за тобой, и ты умрешь такой ужасной смертью, что и подумать нельзя, и ты будешь кричать. Господи, как же ты будешь кричать! Вспыхнут волосы, а кожа слезет и пойдет пузырями. Из мяса вытопится жир, а потом ты вспыхнешь и сгоришь до почерневшей хрупкой мумии… Если не сделаешь что-нибудь».
«Если не сделаешь что-нибудь сей же час».
«СЕЙ. ЧАС».
Конечно, соображать он толком не мог, но инстинкты, отточенные за годы отсидки, оказались достаточно сильными. Только начинаются неприятности, только появляется хоть какая-то угроза — и ты идешь вразнос. Поэтому, когда волосы у Мика на руках съежились и затрещали от жара, он вытащил самодельный нож и вонзил его Вичите в шею — брызнула кровь, тут же превращаясь в пар.
— ВОЗЬМИ ЕГО! — заорал он. — ВОЗЬМИ ЕГО! ПРИМИ МОЕ ПОДНОШЕНИЕ И ПОЩАДИ МЕНЯ БОЖЕ МИЛОСЕРДНЫЙ ПОЩАДИ МЕНЯ…
И тварь послушалась.
Она забрала Вичиту. На самом деле, когда все кончилось, и Мик, мокрый от собственной мочи, обожженный и всхлипывающий, с безумными глазами скрючился под откидной койкой, он увидел, что от старины Вичи не осталось ничего, кроме кучи серого пепла, обгоревших до черноты ребер и оплавленного казенного тапка, из которого торчал остаток лодыжки. Когда Мик набрался смелости выползти из-под койки, останки сокамерника словно угли хрустнули под ногами.
Однако, он был жив.
И, судя по хныканью, не одинок.
#
За пару часов до заката Мик и Гас крались по 43 улице как пресловутые церковные мыши, пока не добрались до церкви Вознесения у стоянки такси. Жуть была та еще. Припаркованные у бордюра машины, а внутри — ничего, кроме скелетов. И везде валялись кости, обгорелые и тщательно обглоданные крысами. Деревья и телефонные столбы походили на обгоревшие спички. В середине улицы стояло такси. Шины расплавились, краска облезла до металла, из окна со стороны водителя свисал окислившийся скелет. Несомненно, огненный демон — или, как Мик начал называть его про себя, пожиратель огня — яростно пронёсся сквозь здешние места. Однако он точно знал, что кое-кто выжил. Скорей всего, не местные, но всё же. Бродяги. Те, кто переезжал с места на место, пытаясь опередить чудовище.
Интересно, пережили они пекло, случившееся накануне?
Всю прошлую ночь кричали — далеко и близко. Некоторые районы города, судя по запаху, принесенному ветром, до сих пор горели.
— Ну, так что теперь? — спросил Гас.
— Теперь надо найти агнца, — ответил Мик. — Это будет наша жертва.
С Гасом до сих пор было не всё ясно, ну да и ладно. Пока делает, что говорят, остальное не важно. Пригнувшись за обгорелым остовом автобуса, Мик рассказывал, что они сделают, а Гас кивал — как всегда. Уж что из сказанного он усвоил — кто его знает.
— Понял?
Он снова кивнул.
— Конечно. Всё просто.
— Тогда пошел.
В церкви жила группка детей. Мик уже давно к ним присматривался. Никаких взрослых, дети жили одни. Сейчас они играли во дворе церкви. Несмотря на прожаренный остов окружающего мира, они занимались тем, чем обычно занимаются дети: развлекались, играли, кидали друг другу мяч, самые маленькие собирали листья в траве. Стадные животные. Так Мик думал. Словно в документальном фильме о природе, они походили на беззаботных газелей, пасущихся в вельде. Хорошо. Мик смотрел, как Гас крадётся вдоль улицы, словно лев на охоте. Он обошел припаркованные машины, двинулся по тротуару… и замер настороже.
Дети кричали уже где-то рядом.
Мик напрягся.
Дети не казались одной большой компанией. Не стояли кучкой — просто бегали кто куда. Одна девочка — та, которую Мик приметил — отделилась от группы и метнулась по улице, Гас — следом. Идеально. Гас отделил её от остальных, как и планировалось.
Когда девчонка добежала до конца улицы Мик вышел из укрытия и потянулся схватить её. Она застыла, метнулась было назад и тут заметила Гаса. Снова обернулась к Мику, посчитав его меньшим из двух зол — потрясающая наивность. Девчонке было лет двенадцать, она нерешительно стояла между ними, тяжело дыша, напряжённое гибкое тело приняло подобие защитной стойки.
«Ну, блин, чтоб я сдох», — подумалось Мику.
Он осторожно шагнул к ней — с этими детьми никогда не поймёшь. Они столько натерпелись, некоторые могут быть довольно агрессивны. Особенно если загнать в угол. Иногда самая паршивая дрянь в мире господнем может быть очень мелкой. Мик усвоил это за годы отсидок.
— Не бойся, — произнёс он. — Я тебя не обижу. Мне просто нужно… просто…
«Я тебе кое-что покажу. Кое-какой секрет».
— …Я просто хочу тебя кое о чем попросить, милая. Вот и всё. Не волнуйся, ладно?
Но ребенок не успокоился. Девчонка тяжело дышала, будто накручивая себя, словно готовая к броску гадюка. На лицо свисали грязные волосы, из левой ноздри при каждом выдохе появлялся пузырь. Мик не подходил близко, у него было дурное предчувствие. Он ждал, что она сломается, закричит и захнычет, но тщетно.
Гас медленно-медленно подходил к девчонке со спины.
Мик вытянул руки, стремясь показать, что безвреден — и вот тут девчонка вытащила нож. С криком бросилась прямо на него, будто хотела не просто поранить, а убить его и содрать кожу.
Она взмахнула ножом и порезала тыльную сторону его ладони. Мик вскрикнул, и девчонка нанесла новый удар, но тут до неё добрался Гас. Одной рукой он обхватил девочку за шею, другой, приложив изрядное количество силы, вывернул запястье с ножом. Раздался резкий звук, будто хлестнула ветка, и девчонка, вскрикнув, выронила нож.
Порез был небольшой, но Мик взбесился.
— Ладно, сволочь мелкая, — произнес он. — Ладненько.
Он подошел к девчонке, та попыталась лягнуть его. Он схватил её за ногу и ударил в живот. Девчонка обмякла у Гаса в руках, сползла на землю. Мик опустился над ней и, понимая, что у него встал, ухватил за волосы и ударил её головой о бетон. Не будь здесь Гаса, скорей всего он бы…
— Ладно, хватит, — сказал Гас.
— Ага. Вот соплячка мелкая.
Мик схватил её за волосы и поволок по улице, словно пещерный человек — невесту, впрочем, не окажись рядом Гаса, именно это он бы с ней и сделал.
#
Они примотали девчонку скотчем к дереву в квартале от своего убежища. Когда дойдёт до дела, она будет под рукой. Всё происходящее она воспринимала совершенно безучастно, и Мика это нервировало. Гас держал, а он приматывал девчонку. Она молчала, не сопротивлялась, просто смотрела, как тот наматывает скотч.
— Ну вот, — произнес он. — Теперь ты никуда не денешься.
Девчонка просто сверлила его взглядом. Блин, да что с ней вообще такое? Не боится? Не ждёт дурного? Не плачет? Вряд ли он так уж сильно ударил её по голове — так, немного, чтобы остудить пыл. И всё-таки она не показывала никаких эмоций, словно манекен.
— Ну, что скажешь? — спросил Мик.
Девчонка просто пялилась на него.
— Ты говорить вообще умеешь, погань мелкая?
Она продолжала пялиться.
Очень хотелось врезать ей по губам, но Гас расстроится. Он и так с трудом мирился с происходящим, а это может окончательно сломать его. Так что Мик сдержался, а после заката пришёл пожиратель огня.
Присутствие этой твари он почуял задолго до появления пиротехники. Они с Гасом задергались. В них обоих начала расти какая-то подспудная тревога, они начали огрызаться друг на друга, трепать друг другу нервы. Мик чувствовал, будто вдоль позвоночника пробегают холодные электрические разряды. От них вставали дыбом волосы на затылке, а по коже бежали мурашки. Он начал задыхаться, не мог толком вдохнуть, будто из-за спёртого воздуха. Тянуло кожу на голове, он вспотел.
Потом с воем поднялся ветер, жутко заскулил будто в закопанной трубе. Превратился в ревущий ураган: песок и пыль, земля и обломки — всё это кружилось без конца в сердце бури всех бурь. Мику пришлось выйти наружу. Гас отказался. Он весь побелел от страха. Схватился за ручки кресла и сидел едва дыша, выпученные глаза на потном лице были похожи на мячики для настольного тенниса. От него воняло чем-то кислым, напоминая дух, что стоял в лазарете.
Мужик совсем расклеился.
На улице Мик изо всех сил пытался просто дышать и стоять ровно. Он схватился за знак «СТОП» в тридцати футах от привязанной девчонки и прикладывал немало сил, чтобы его не унесло, уши наполнил пронзительный свист и скрежет пожирателя огня. Становилось жарко, ночь светлела от странного жёлтого сияния, которое Мик впервые увидел в Брикхэвене. Оно исходило прямо из сердца бури, пульсировало сквозь марево и расчерчивало всё вокруг грязно-янтарными сполохами, которые трещали статическим электричеством. Конечно, многого Мик не видел — ветер швырял ему в лицо мелкую пыль, пришлось закрыть глаза ладонью, чтоб не ослепнуть.
Но пожирателя огня он видел прекрасно, о да. Тот выполз из бури словно поток призрачного пламени, изворачиваясь и испуская ураган пара. Вдалеке занялись огнем деревья, затрещало стекло, словно сухая солома, вспыхнули крыши. Всепоглощающий жар гнал из нор бродяг и те с безумными криками натыкались на деревья и выбегали прямо перед пожирателем огня, который с радостью принимал эти подношения. Людей засасывало в адскую пасть словно диковинные закуски, Мик уже достаточно насмотрелся на эту чудовищную живую печь, поэтому знал, что потом она выплюнет их словно спекшиеся куски пластика.
Жар опалил ему брови, глаза будто закипели в глазницах, он уставился прямо в чёрную опаляющую сердцевину пожирателя огня и заорал:
— ВОТ! ВОТ ОНА! ПРИМИ ЕЁ КАК ПОДНОШЕНИЕ! ЗАБЕРИ ЕЁ ТЕЛО И ДУШУ! И ПОЩАДИ МЕНЯ, О, ПРОШУ ПОЩАДИ МЕНЯ!
Вот и весь ритуал.
Мик с воплем вбежал в квартиру, ввалился в дверь, чтобы избежать отвратительного обжигающего притяжения пожирателя огня. Он видел, как тот поглотил девчонку. Та закричала, едва пламя коснулось ее волос. И тут же к ней потянулось нечто, похожее на извивающийся, обгоревший язык сожженной ведьмы. Её не затащило в пасть, как остальных. По крайней мере, целиком. Скотч крепко держал её у дерева в вязкой и пузырящейся хватке, а она плавилась от невыносимого жара словно зефир… Шипела, брызгала искрами и наконец лопнула, разлетелась вихрем пепла.
Когда девчонку засосала чудовищная сущность, Мик украдкой взглянул на неё — всего на миг. В жерле бури он увидел обгорелый черный силуэт, который простер над городом крылья горгульи. Он стоял в мерцающем сиянии и вихре дыма всего секунду, опираясь на подобие сотни ветвистых ног. Тварь испустила пронзительный визг, словно миллион несмазанных петель, а потом расточилась в буре и пропала.
Ополоумевший и мокрый от собственной мочи, Мик на четвереньках заполз по лестнице. В дверь он вошел почти в истерике и бреду. «Девчонка… ох, блин… превратилась в хрустяшку», — вот и всё, что понял из его слов Гас.
#
Той ночью жизнь снова стала прекрасна, они были свободны как ветер, как говаривал отец Мика. Они уцелели, пожиратель огня от души набил брюхо. Здорово было просто вытянуться и не думать, что ещё может случиться. Гас ещё мучился совестью, но Мик знал, что он привыкнет. Он сам таким был во время первой отсидки. От того, чего он тогда насмотрелся, у него подвело живот и осталось неизгладимое впечатление, что люди — всего лишь копошащиеся в грязи звери.
Как он сказал Гасу после ванны, в которой пытался успокоить обожженную кожу: «Не воспринимай их как людей. Считай, что наши подношения… это скот. Не будешь резать скот, не попробуешь мяса, а если мы не предложим нашему приятелю пару лакомых кусочков, долго не протянем. Всё просто».
В таком образе мыслей была простая и полностью применимая к вопросу логика жизни. Гас только кивнул — собственно, чего ещё было ждать от пустоголового громилы вроде него.
Он не хотел знать, что произошло, но Мик рассказал, как было дело, со всеми шокирующими подробностями. Бедный Гас. Жесткий уголовник, крутой громила… его вывернуло. Он добежал до раковины и его тошнило всем, что осталось в желудке, а Мик смеялся. Гас кашлял и блевал минут пять-десять кряду. Будто он не желудок пытался опустошить, а избавиться от того, что засело куда глубже.
Мику было пофиг.
Черт возьмт, он был жив и теперь точно знал, что нужно делать, чтобы и дальше оставаться в живых. Работа, может, и грязная — Иисусе, ещё какая грязная — но как только избавишься от совести и прочей ерунды, вроде морали и этики, все сводится к простому выживанию наиболее приспособленного: чистой воды дарвинизм. А уж об этом Мик знал всё. Это был основной закон природы, которому он следовал всю свою жизнь.
Так что пока Гас стонал и кашлял, Мик наслаждался фактом собственной жизни. Поел консервированной фасоли и спагетти, добавил сверху венских сосисок и пирожных. Он наслаждался каждым куском. Смаковал, находя удовольствие в том, чтобы просто глотать и набивать живот.
Жизнь была прекрасна.
#
Той ночью, стоило уснуть, вернулись воспоминания, которые Мик так старался подавить: он снова был в школе имени Девы Марии. Отец Томми оставил его после уроков, нужно было вытереть доску, было как раз его дежурство. Все знали, что отец Томми всегда заставлял именно мальчишек вытирать доску, поскольку, как он выражался: «Это грязная работа и для барышень не подходит». Тогда Мик, конечно, не понимал значения этой фразы. Только позже она начала наполняться смыслом. В тот день, когда выбрали его, он сразу понял, что придется остаться, потому что отец Томми всё смотрел на него с особенным блеском в глазах.
Закончив с доской, Мик спросил, что ещё нужно сделать, и старый отец Томми улыбнулся. Губы у него были розовые и блестящие, словно свиные потроха, зубы в узкой усмешке казались очень острыми.
— Да-да, мальчик мой. Нужно еще кое-что сделать. Безусловно нужно, — он поднялся и, не прекращая улыбаться, положил Мику на плечо пухлую ладонь. Позже это оказалось единственным, что он запомнил: прикосновение руки, похожей на тёплое тесто, и зубастая ухмылка отца Томми — словно у выплывающей из глубины акулы.
— Пойдём, Майкл, зайдем во флигель. Я тебе кое-что покажу. Кое-какой секрет.
И от этого голоса внутри Мика что-то провернулось, будто ключ в замке. Он слышал в голове собственный голос — тот звал его из темноты, грустно и одиноко: «Ну уж нет, отец Томми, что-то не хочется. Не хочу я идти и смотреть ваши секреты. Вовсе они мне не нужны».
Но, конечно же, он пошёл.
Дойдя до дома священник тяжело дышал, почти задыхался, но вовсе не от прогулки. Его кадык двигался вверх-вниз, будто в горле у него застряло что-то невкусное и он никак не мог это проглотить. Глаза у него слезились. Когда Мик спросил, что же за секрет такой припрятал во флигеле отец Томми, тот не ответил. Он издал какой-то странный булькающий звук. На блестящих розовых губах скопилась слюна. Длинная нитка стекала с подбородка, спускаясь на пасторский воротник и золотую цепочку часов на черном пальто. Мик помнил, как засмотрелся на эту нитку слюны. Она походила на паучий шёлк.
Когда случилось надругательство, было больно, но было кое-что похуже боли. Боль всего лишь дергала нервные окончания, но настоящий вред, настоящая трагедия и шок были где-то в глубине. Что-то в душе Мика свернулось, закрылось словно экзотическая тепличная орхидея на январском сквозняке — и он понял, что это что-то никогда больше не раскроется, никогда не расцветёт под солнцем.
— Ничего дурного, — приговаривал отец Томми, горячо дыша Мику в затылок, от него пахло дрожжами. — Совсем ничего дурного.
Когда всё закончилось, отец Томми начал молиться со спущенными штанами, настояв, чтобы и Мик тоже помолился: тот понимал, что священник отнял у него что-то важное — что-то, что некогда отняли и у него самого.
#
В следующие три недели они принесли в жертву еще четверых. Пожирателю огня вполне хватало человека в неделю, четвертый пошел бонусом. «Типа на десерт», — сказал Мик Гасу, который к тому времени уже почти не разговаривал: на него тяжким умственным и физическим, а может статься, что и душевным, грузом легла вина, за то, что он делал, чтобы остаться живым и «невыпотрошенным» (по выражению Мика).
В подношениях пожирателю огня не было ничего хорошего, но иногда дела шли совсем погано. Четвертая жертва — десерт — особенно сказалась на Гасе, когда тот из каких-то безумных и мазохистских соображений решил посмотреть, как тварь принимала подношения. Мик говорил, что ему не понравится. И вообще, после увиденного он наверняка почувствует себя дурно, оскверненным изнутри, но Гас настоял. Кажется, для полного отвращения к себе, ему не хватало только немного вуайеризма.
Жертвой была женщина со здоровенной неприятной бородавкой на подбородке, похожая на ведьму из сказки. Они вытащили ее с паперти, где та пела псалмы. Она была грязной. В волосах копошились вши. Она дралась и кричала, а потом просто начала смеяться. И смеялась до тех пор, пока Мик пару раз ей не врезал.
Они привязали её к пожарному гидранту и скотчем залепили ей рот.
Пожиратель огня пришел за ней сразу после заката. Всё случилось как всегда: пыльная буря, ветер, пульсирующее сияние, визг и скрежет, будто от тысяч летучих мышей и стай саранчи. К тому времени женщина уже не смеялась. Даже с заклеенным ртом было слышно, как она кричала.
Когда ее волосы охватило пламя, Гас и сам закричал.
К тому времени призрачная фигура пожирателя огня выползла из бури, словно могильный червь из глазницы. Как обычно, Мик мало что увидел из-за жара, вспышек света и колкого ветра. Но и это немногое намертво осело в мозгу: глаза. Два огромных зловещих красных глаза размером с тракторные колеса.
К тому моменту женщина уже сгорела.
Она подпрыгивала и рвалась из веревок, которые тоже загорелись. Скотч на губах, кажется, вплавился в лицо кровавым пузырем, а от фигуры валили вонючие клубы белого пара.
Уже позже Мик понял, что это, должно быть, выкипала её кровь.
Гас после случившегося два дня вообще не разговаривал. Мик предупреждал, что зрелище не из приятных, что образы будут всплывать всякий раз, стоит лишь закрыть глаза… Но Гас настоял, и подлинная картина опустошила его, воспоминания рвали его как стервятники. Он был выжат, сдох, как использованная батарейка.
— Нельзя больше так делать, — сказал он, когда снова смог говорить.
Мик только улыбнулся абсурдности этого утверждения.
#
Потому что пришлось все повторить.
Они снова поймали ребёнка — на этот раз мальчика — и тот почти не сопротивлялся. Буквально сам пришел: пинал консервную банку по тротуару 43 улицы. Когда заметил их, не убежал. Просто стоял и ждал, когда его поймают — и его поймали. Неприкрытое безразличие во взгляде их почти не волновало. Мальчишка был безоружен, а когда Гас, схватив потной дрожащей рукой за запястье, повёл его прочь, тот сказал:
— Вы же те самые, да? Те самые, что приносят людей в жертву. Я про вас слышал. Я все про вас знаю.
Гас будто задохнулся.
Мик осклабился, как делал с каждым, кто пытался его напугать.
— А если и так? Парень вроде тебя сам нарывается. Ты блин даже не побежал. Небось сам хотел попасться.
Мальчишка посмотрел на него пустыми глазами.
— Я не боюсь, — ответил он. — Не такой, как вы.
Мик рассмеялся тонким свистящим смехом — будто выпустили воздух из резинового шарика.
— Уж поверь мне, ты испугаешься. Ещё как испугаешься.
— Жить страшнее, чем умереть.
И ответ застыл у Мика на губах. Он увидел в этих словах определённую мудрость, хотя и не готов был с ней согласиться. Ещё не хватало учиться философии у долбанутого ребенка из трущоб. Он не боялся. Ни в жизни… Он был могущественным, он был неуязвим… Но уж точно не испуган. Его ничто не пугало, ничто.
«Я тебе кое-что покажу. Кое-какой секрет».
Предсказать, когда явится пожиратель огня, было невозможно, но накануне его прихода у Мика в животе возникало странное чувство. Точно такое же, какое возникло, когда они поймали мальчишку. День был ясный и теплый, но внутри что-то назревало. Мик начал чувствовать напряжение, Гас тоже. К закату они снова начали цепляться друг к другу. Гас пялился на него осуждающе, Мик отвечал ему абсолютным презрением.
А потом, когда тьма окутала улицы, Мик услышал в голове: «Он идёт. Он уже в пути, так что готовься».
Когда он спустился вниз на улицу, где к знаку «СТОП» был примотан мальчишка, Гас увязался следом. Мику это не нравилось, но остановить его всё равно не смог. Никак не смог.
Всё случилось как обычно, когда мир вывернулся наизнанку и остался лежать, обнаженный. Темнота сама собой свернулась циклопической воронкой всевозрастающей ярости, жара и энергии. Потом пришла пыльная буря, выдувая содержимое воронки ураганным ветром, который пестрел костями, пылью, золой и летающими обломками. Потом пришла очередь скрипяще-визжащего звука, а потом сквозь зажмуренные веки Мик увидел подобие ожившего смерча. Библейский огненный столп, исторгнутый из сверхъестественного адского шторма.
Ему он казался пыльной вьюгой из миллионов и миллиардов частиц, что сгустилась в призрачный дьявольский силуэт… Сокрушительную горящую тень с черными как ночь крыльями, которая выпустила алые раскалённые когти, чтобы хватать и рвать жертвы.
Мик уже собрался выкрикнуть слова о подношении, и тут Гас сломался. Он выбежал прямо навстречу твари — правда, из-за горячего встречного ветра выглядело это скорее как ленивая трусца.
— ВОЗЬМИ МЕНЯ! ВОЗЬМИ МЕНЯ! ВОЗЬМИ МЕНЯ! — завопил он, но из-за оглушающего шума крик превратился в слабое хныканье. — Я — ТОТ, КТО ТЕБЕ НУЖЕН!
Мик на такое оказался не способен.
Он просто вцепился в ограждение лестницы, а пожиратель огня набросился на Гаса. Мика парализовал безмерный страх: тварь забрала и мальчишку тоже. Что случилось с ребенком, он не видел, но вот Гас… Того сбило с ног и за миг до столкновения с тварью невероятный жар заставил тело лопнуть и внутренности горящей дымящейся мешаниной втянул в себя пожиратель огня. Дорожный знак, к которому был примотан мальчишка, согнулся до земли и горел, словно рождественская свечка.
И тут Мик тоже закричал.
Тварь приняла подношения, но ей хотелось ещё. Гас и ребёнок были всего лишь закуской и только раздразнили аппетит. Но на самом деле твари нужен был Мик — тот так и сочился грехами, словно спелая слива, чудовище жаждало именно его.
Он видел, как тварь идет за ним: горбатый исполинский силуэт, который возвышался над домами, ад во плоти, шипящий и потрескивающий демон устремился к нему словно орудие безумной ненависти. Два красных огненных шара заменяли ему глаза, синяя ветвистая молния исходила изо рта и торчали скрюченные обугленные когти, раскалённые словно тавро.
Мочевой пузырь не выдержал, и тут Мик побежал.
Он понимал, что оставаться в доме нельзя. На самом деле, вряд ли он бы вообще смог хоть где-то спастись от этого пылающего ужаса. Он побежал вслепую, все время ощущая почти магнетическую тягу пожирателя огня. Тот придет за ним. И получит его. И на меньшее не согласится.
А потом Мик увидел место, где они похитили девчонку: церковь Вознесения. Ну конечно! Конечно! Тварь была демоном, а демонам нельзя заходить в святые места, может потому дети там и поселились. Мик прибавил шагу и распахнул высоченные двустворчатые двери. Изо всех сил попытался закрыть их обратно на воющем, пропитанном золой ветру. Удалось. Он побежал вдоль прохода между скамьями, за кафедру и алтарь. Там была небольшая дверь, которая, как он помнил из детства, скорее всего, вела во флигель.
Он, едва дыша, вошёл внутрь.
Он слышал, как двери сорвало с петель, и волна жара ворвалась в святое место, скамьи взорвались пылающей щепой, горящими листами разлетелись страницы библии. Церковь не остановила тварь: та совершенно не боялась святой земли. Здание сотрясалось, по стенам бежали трещины, а старое дерево лопалось с резким, похожим на выстрел, звуком. Стонали балки потолка. Витражные окна вынесло фонтанами огня.
Мик видел, как дверная ручка раскалилась и, расплавившись, стекла на пол. Старые панели треснули по всей длине. Мочась под себя, он опустился на четвереньки, яростно молясь о божественном вмешательстве — как молился в тот самый день с отцом Томми. Спину обожгло жаром. Волосы опалило. Тварь воздвиглась за спиной, запахло дымом и горелым мясом, серной вонью горящих спичек.
— Я хочу тебе кое-что показать. Кое-какой секрет, — голосом отца Томми произнесла тварь.
Мик не осмелился обернуться. Не смог посмотреть твари в лицо. С него хватило и горелой вони — хватило с лихвой. Он скрючился, спина пузырилась от ожогов, от волос поднимались струйки дыма. По лицу текли капли кислого вонючего пота — именно так тяжело пахла и его душа, испорченная грехом.
Руки ухватили его за плечи, пальцы прожгли рубашку. Он истерично продолжал молиться, и лишь закричал, когда пылающее копье прошило спину, яростно вонзаясь всё глубже и глубже. Хорошо, что все длилось недолго. Когда Мика словно пронзили раскаленным вертелом, волосы обгорели, и кожа полопалась от ожогов, глаза лопнули в глазницах и стекли по лицу потоками расплавленной лавы.
Но к тому времени его мозг превратился в пузырящийся серый пудинг, и он ничего не почувствовал, кроме воющего падения в пустоту.
Перевод: Елена Бондаренко


Полутень Изысканной Мерзости

Камилла. О, пожалуйста, пожалуйста, не разворачивай! Я этого не вынесу!
Кассильда (кладёт перед ними извивающийся свёрток.) Мы должны. ОН хочет, чтобы мы увидели.
Камилла. Я отказываюсь. Я не буду смотреть.
Кассильда Он извивается, подобно младенцу, но какой же мягкий — словно червь.
Камилла. Губы двигаются… но он не издаёт ни звука. Почему он не издаёт ни звука?
Кассильда (захихикав). Не может. Его рот полон мух.
Король в Жёлтом, Акт I, Сцена 4

Tim Curran, "The Penumbra of Exquisite Foulness", 2014

В хаосе я обрела цель. В бедламе — ясность восприятия. Такова оболочка моей истории. А кровь и плоть моего маленького рассказа в том, что от безумия можно укрыться лишь под покровом безумия. Для тех, кто никогда не открывал книгу в этом мало смысла — блаженны кроткие и невежественные, — но те, кто это сделал (а таких много, не так ли?), поймут всё… и даже больше.
А теперь позвольте исповедаться, позвольте обнажить пожелтевшие кости моей истории. Как только та мысль пришла в голову, мне не оставалось ничего иного, кроме как довести её до конца и сотворить то, что от меня требовалось. Назовём это холодным, слепым порывом. Так всем нам будет проще. Психическим расстройством, безумием, очевидной одержимостью. Памятуя об этом, слушайте: в совершенно обычное утро вторника я купала малыша Маркуса. Я искупала младенца с мылом и тщательно ополоснула, потому что чистый ребёнок, такой мягкий, розовый и приятно пахнущий — это счастливый ребёнок. Пока он гулил и агукал, меня пронзили раскалённые иглы безумия. Я пыталась выбросить его из головы, пытался с себя стряхнуть. Но не могла от него избавиться, как не могла сбросить собственную кожу. Поэтому я прислонилась к ванне; из моих пор струился холодный и неприятно пахнущий пот.
То было причастие. Нечто — не смею сказать, что именно — сделало из меня соучастницу. Меня выбрали, призвали. И голос в голове, голос тихий и спокойный произнёс: «Король грядёт. Ты готова, и Он идёт за тем, что ему принадлежит».
Бездонная тьма в голове засосала мой разум в низшие сферы, и я узрела чёрные звезды висящие над опустошённым ландшафтом. Мои руки не принадлежали мне более, но являлись орудиями чего-то злонравного, вытеснившего мысли из моего мозга. В слабом свете флуоресцентных ламп ванной они — руки, выглядевшие жёлтыми и почти чешуйчатыми — схватили Маркуса за горло и удерживали под пенистой водой, пока он не перестал двигаться, пока его ангельское личико не стёрлось, не сменилось синюшным лицом трупа: губы почернели, розовая кожа покрылась пятнами, черные дыры глаз пристально смотрели прямо в водоворот моей души.
Как только акт завершился я сидела там и слезы текли по моему лицу.
Рыдая и всхлипывая, я изучала руки, которые только что убили моего дорогого мальчика. Я дотошно изучала их, понимая, что это не мои руки, но чужие; принадлежащие не мне, но тому, кто крался в безмолвном, вкрадчивом свете луны. Малыш Маркус камнем пошёл на дно. Звучит грубо, но весьма точно. Я знала, что в надлежавшее время он всплывёт. И к ужасу своему, я практически видела этот момент: из приоткрывшихся губ тёплой, пузырящейся воды, появляется сморщенное личико и его голос скальпелем вонзается глубоко в мой мозг.
Раскалённые иглы прожигали все глубже и уставившись на труп моего ребёнка, дрейфующего у дна ванны мёртвой распухшей треской, я, подпитываемая невыразимым чувством вины, вскрыла запястья бритвой. Пока из моих перерезанных сосудов алыми ручейками и потоками изливалась кровь, я погрузила в рваную, брызжущую чернильницу на левом запястье костлявый белый палец, окрасившийся в сверкающе-красный цвет. Яркость блестящего кончика пальца очаровала меня. Без лишних церемоний, пока чернила жизни были ещё влажными и текли, я багряными штрихами набросала на белой кафельной стене ванной комнаты примитивный рисунок человечка. И лишь нарисовав рубиновые капли глаз и развевающуюся позади рваную мантию, я начала кричать. Потому что именно тогда мой простой набросок стал чем-то гораздо большим, и я узрела, как он задвигался, как движется с тех пор в моих кошмарах.
Когда я постепенно пришла в себя, меня охватила паника. Темнокрылая паника, которая заполнила мой мозг, как мельтешащие летучие мыши. Она заполняла разум до тех пор, пока мне не показалось, что его лишилась. Пока реальность в моей голове и за её пределами разлеталась на части, я непреклонно, с невероятно пылающим рвением держалась за своё здравомыслие. Я вновь закричала. Должно быть, закричала, ибо слышала голос эхом отдающийся среди черных и беспокойных звёзд, надвигающихся со всех сторон. Стены комнаты исчезли. А когда я подняла взгляд, ни потолка, ни крыши не было — лишь перевёрнутый серп алой луны, капающей мне на лицо черной кровью.
Позже, когда сосед позвонил в 911, меня забрали врачи — во многом против моей слабой воли. Моя неврастеничная душа жаждала смерти, и в смерти ей было отказано. Так тому и быть. Меня держали в палате для сумасшедших, где регулярно давали сильные успокоительные и связывали, ибо я видела призрачные ониксовые глаза холодной мёртвой твари в ванне, и они создавали мрачную алхимию в моем мозгу. Я лихорадочно рассказывала сотрудникам о Короле в Жёлтом, о том, как II Акт распахнул двери восприятия кошмаров и погрузил кричащую меня в пугающую пустоту. Но они не слушали. И чем больше они отказывались внимать моим словам, тем больше я уверялась в том, что они их уже знают.
Конечно же, меня взяли под стражу. Пока суды решали, что со мной делать, я почти два месяца, восстанавливалась и проходила интенсивную терапию. В конце которой меня привели к полицейскому психиатру для ещё одного собеседования.
— Зачем? — спрашивал он. — Зачем ты это сделала?
— Если у вас возникают такие вопросы, то это за пределами вашего понимания.
Он мягко улыбнулся, словно я была кем-то достойным сочувствия:
— Просвети меня.
— Просветление опасно.
Врач понятия не имел насколько близок к бездне, но я не буду той, кто даст ему финальный толчок. Я изучала шрамы на запястьях. Они зажили розовыми завитками, спиралевидными розовыми завитками, которые притягивали взгляд и засасывали его глубоко в архимедову сложность. Именно там я узрела то, чего никогда не должен видеть ни мужчина, ни женщина: Знак. Замысловатые рубцы зажившей плоти вырисовывали его на каждом запястье. Увидев его лишь единожды, я не могла более отвести взгляд. Он овладел мной, и я поняла, что служение Королю только началось.
Конечно же полицейский психиатр засыпал меня вопросами. Его заинтриговало то, что у меня не было ни семьи, ни друзей, а отец Маркуса — дорогой, погибший Дэвид — покончил с собой. Врач лишь выполнял свою работу, а я старалась быть полезной. Я не желала вовлекать его в чудовищный космический ужас того, что, в моём понимании, было правдой; того, что заставило Дэвида затянуть петлю на горле. Посему я держала свои запястья вне поля зрения, а когда врач задавал вопросы, ответы на которые могли быть для него опасны, я хранила молчание. Но он был неотступен. Когда психиатр атаковал, я парировала. Изворотливость выматывала, но в конечном счёте я не раскрыла тайну Гиад.
Конечно же моей следующей остановкой стала тюрьма. Меня приговорили к десяти-пятнадцати годам лишения свободы. Я такая была там не одна; многие женщины убили своих детей, некоторые — чужих. По ночам они буйствовали и рыдали, и молили Бога об избавлении, но никакого избавления не было. Лишь холодная бетонная тишина, тянувшаяся бесконечно.
Однажды ночью, когда я лежала, покрытая бисеринками пота от страха, который всегда приносила тьма, наркоторговка по имени Мамаша Макгибб начала взывать к Богу о прощении. Не только за себя, но и за всех животных во всех клетках, свернувшихся на грязной соломе своей жизни. И, наверное, Он услышал её, потому что сильнейшая гроза вцепилась в тюрьму зубами. Чем больше Матушка взывала о божественном вмешательстве, тем сильнее нарастала проливная ярость снаружи. Завывал ветер, в небе сверкали молнии, и дождь хлестал по этим высоким серым стенам.
— СЕСТРЫ! — кричала Мамаша сквозь какофонию бури. — СЕСТРЫ! ВНЕМЛИТЕ ТОМУ, ЧТО Я ГОВОРЮ! ГОСПОДЬ ИЗЛИВАЕТ ГНЕВ СВОЙ ЗА ТО, ЧТО МЫ СОТВОРИЛИ, И ЗА ГРЕХИ В НАШИХ СЕРДЦАХ! СКЛОНИТЕ ГОЛОВЫ И ПРИМИРИТЕСЬ С НИМ, ДАБЫ В ПОСЛЕДНИЙ ЧАС ОН МОГ СНИЗОЙТИ ДО ВАС!
Некоторые женщины кричали, чтобы она заткнулась, а другие стучали по прутьям камер расчёсками и оловянными кружками. Это было весьма мелодраматично. Вскоре, казалось, что все проснулись и обезумели, стеная в гневе и раскаянии, пока гремит гром, а тюрьма трясётся, как мокрый пёс. Завывал ветер, и я была уверена, что он выкрикивает имена заключённых. Шрамы на моих запястьях горели неимоверно.
— У НЕГО ЕСТЬ ЗАМЫСЕЛ О МИРЕ СЕМ![68] — кричала Мамаша. — И С ВЫСОКОГО ТРОНА В ГИАДАХ ОН ВИДИТ ВСЁ! ОН ОБЪЕДИНИТ ЭТОТ МИР С АЛЬДЕБАРАНОМ, СЛЕДУЮЩИМ ЗА СЕМЬЮ СЁСТРАМИ![69] ПРИВЕТСТВУЙТЕ ЕГО! ТРЕПЕЩИТЕ ПРЕД НИМ! ПРИМИТЕ ЖИВОГО БОГА, ДАБЫ ОН МОГ ВОЗЛОЖИТЬ НА ВАС РУКИ!
К тому моменту молнии сверкали нескончаемо, и по мрачным коридорам тюрьмы эхом разносились раскаты грома, перемежаемые испуганными голосами заключённых. Я тряслась, проговаривая слова Мамаши Макгибб, хотя они были подобны яду на языке. Именно тогда Гретта Лиз, моя сокамерница, сидевшая от двадцати до пожизненного за многократное убийство, обняла меня, обняла, словно я был ребёнком, напуганным темнотой и тем, что в ней скрывалось, что было истинной правдой.
— Не слушай! — сказала Гретта мне на ухо. — Она лжепророк, и слова её — ересь! Бог, к которому она взывает, не является богом ни одного здравомыслящего или праведного человека! Не слушай! Слышишь меня? Не слушай!
Но даже несмотря на то, что Гретта зажала мои уши руками, я прекрасно слышала слова Мамаши Макгибб, словно они звучали в полостях моего черепа.
— МЫ ДОЖДЁМСЯ ЗНАМЕНИЯ, СЕСТРЫ! ЕГО ЗНАКА! И ТОГДА ПОЙМЁМ, ЧТО ЕДИНЫ С НИМ! ЧТО СЫН ХАСТУРА СТУПАЕТ ПО ЭТИМ ЗЕМЛЯМ И КОГДА ОН ПОСТУЧИТ В ДВЕРЬ, БРАТЬЯ И СЕСТРЫ ЧЕЛОВЕЧЕСКИЕ СКЛОНЯТ ГОЛОВЫ! МЫ ВОПЛОТИМСЯ В ТЕЛЕ БЛЕДНОЙ МАСКИ, БУДЕМ СОВЕРШАТЬ ЕМУ ПОДНОШЕНИЯ И ВОЗНОСИТЬ ХВАЛУ КОРОЛЮ В ИЗОДРАННОЙ МАНТИИ!
К тому моменту охранники уже наслушались. Мамаше Макгибб велели заткнуться, а когда этого не случилось её отвели в одиночную камеру, где, как я слышала, она продолжала разглагольствовать и бредить. Но об этом можно было не говорить — стигматы на моих запястьях горели всю ночь.
Месяц за месяцем тюремный психиатр ковыряла и клевала меня в поисках вкусного красного мяса, тщетно пытаясь понять ход моих мыслей, мотивацию преступления и (как она называла) глубоко укоренившегося бредового расстройства. Она была убеждена, что первопричиной всему было самоубийство Дэвида и настаивала на гипнотерапии, хотя я каждый раз противилась. Наши первые несколько сеансов были полным провалом. После третьей или четвертой попытки всё получилось, и она начала задавать вопросы, на которые я не решалась отвечать. Психиатр записала то, что я говорила, под гипнозом — «Бледная Маска», «темнейшая Каркоза» и «Кор Таури, Празднество Кровавого сердца», — но я отказывалась что-либо из этого обсуждать. В действительности, к гордости своей, я вела себя так, будто никогда подобной чуши не слышала, и практически обвинила врача во множестве заблуждений.
Но я не была совсем уж упрямой. Старалась сотрудничать, когда и где это было возможно. Психиатр очень хотела понять меня и мой психоз. По тому, как она говорила о последнем, можно было подумать, что это живое, дышащее существо, похожее на какого-то огромного, раздутого страхом паразита или злого сиамского близнеца. Ей было сложно понять как я, хорошо образованная и вполне успешная, воспитанная, добрая и явно любящая мать-одиночка, могла совершить такое преступление, будто статус запрещает совершать самые тёмные безрассудства. Я отчасти возражала ей, говоря, что, когда всё слишком хорошо, что-нибудь обязательно случается. Но она не была дурой. Ей нужны были ответы, и она собиралась их заполучить, даже если это означало бы нарезать мой мозг тонкими пластинами и поместить их под микроскоп. Она сильно увлеклась моим случаем, и я была почти уверена, что у психиатра на уме была какая-нибудь научная статья, которая заслужила бы похвалу среди её коллег. Я понимала честолюбие. Врач хотела знать первопричину случившегося, и я ей объяснила в максимально общих и обтекаемых чертах. Всё дело в книге «Король в Жёлтом». Я обнаружила её в исторической коллекции колледжа Св. Обена. Как штатный преподаватель средневековой истории я имела доступ к произведениям, запрещённым для остальных. Прекрасно осознавая устрашающую репутацию книги, я прочитала её и пострадала от последствий. Психиатр утверждала, что такой книги не существует, а её тёзка, сам король — выдумка. Я объяснила, что избранным, или лучше сказать проклятым, он иногда является в искажённом отражении некоторых старинных зеркал или в лужах октябрьского дождя. Однажды на закате я мельком увидела его божественную тень — огромный изорванный силуэт, парящий над городом. Сказать доктору большего я не могла. Я уже понимала, что эфир этого мира начинает разрываться.
В том, что Король близко, я не сомневался. Он тянулся ко мне, и это было неизбежно. Для меня это стало совершенно очевидным в один летний день, когда мы пололи сорняки среди могил тюремного кладбища. Здесь были акры высохших крестов и крошащихся надгробий из песчаника захваченных, а иногда и поглощённых зарослями вьюнка, жимолости и повилики. Убирая всё это, мы потратили большую часть недели. Вьюны выросли даже на стене небольшого каменного мавзолея. Я была одной из тех, кто сорвал путаные заросли, и когда я это сделала, меня ждало откровение самого худшего рода. Ибо там на стене был вырезан тот самый образ, который я в ту ужасную ночь нарисовала кровью на стене ванной: Король. Всего лишь грубый набросок, когда я вгляделась, стал трёхмерным, облекаясь плотью подобно распускающемуся цветку, пока я не узрела налитые яблоки его бегающих глаз кровоточащих как раздавленные ягоды, и яркие цвета изодранной мантии, что притягивали все ближе и ближе, пока я не услышала собственный голос, произносящий: «О, Король, молю, только не снова, не так скоро».
Понятия не имею, как долго я там простояла в оцепенении, но довольно скоро появился охранник:
— И что ты, по-твоему, делаешь? Возвращайся к работе.
— Но… но он этого не допустит, — дрожащей рукой я показала на стену.
— Ты что не видишь, там ничего нет? Работай давай.
О, упоение неведением. Увиденное мной охранник не видел, и как я завидовала совершенной невинности его помыслов. Я начала верить, что невинность близка к божественности. Я мечтала о ней, желала её, но едва ты откроешь книгу и узришь тёмную звезду и полую луну, пути назад уже не будет. Никто и никогда не сможет сомкнуть тот распахнутый третий глаз, что являет тебе сокрытое в этом мире и за его пределами.
Я могла бы подробно рассказать о других подобных случаях, но, чтобы проиллюстрировать свою точку зрения, описываю лишь последний. Полутень короля подкрадывалась все ближе, и это заставляло меня совершать самые ужасные поступки.
Всё это подводит нас к моей последней ночи в тюрьме. Примерно через шесть лет меня освободили условно-досрочно. И единственная причина, по которой меня освободили условно, заключалась в том, что я была умна. Да, я старалась не доставлять проблем, но дело не только в этом. Через некоторое время, но не слишком скоро, чтобы вызвать подозрения, я согласилась с тем, что говорил мне тюремный психиатр и вызвалась на сеансы психотерапии. Это делало её счастливой. Я соглашалась со всем, что она говорила, иногда дословно повторяя сказанное ей, что делало врача ещё счастливее. Всё — иллюзия и выдумки. Не было ни книги, ни Короля. И вот так я добилась досрочного освобождения из выгребной ямы тюрьмы.
Но давайте на мгновение вспомним последнюю ночь.
Однажды, глубокой ночью, я открыла глаза. Что-то присутствовало в камере рядом со мной и это была не Гретта. То было нечто рождённое из чрева темной, сокровенной ночи. Я слышала, как оно дышит подобно ветру в дымоходе. Оно стояло рядом со мной. Тело — гротескный, колыхающийся мешок, и лицо — белое, мягкое и блестящее, как влажный от росы гриб. Я почти ничего не видела и была благодарна за это. Когда оно заговорило, голос был вязким, почти студенистым:
— Ты нашла Жёлтый Знак?
— Нет, — пробормотала я. — Нет.
Затем единственная студенистая рука, похожая на дряблую морскую звезду, коснулась моего запястья и шрамы на нём запылали, как фосфор.
— Он был ниспослан, и ты его нашла.
Освободили меня без особой помпы. Моим надзирателем по условно-досрочному освобождению стал человек по имени Мичем, которому я инстинктивно не доверяла. Невысокий, худой, как болотный тростник, с таким острым подбородком, что им можно было резать сыр. Его правый глаз был голубым и всё время моргал, но левый смотрел неподвижно. Странно большой и зелёный, он был не нормального зелёного цвета, но цвета застоявшихся прудов и плесени. Лягушачье отродье. Опухший и желеобразный.
— Я хочу, чтобы ты помнила, — сказал Мичем, — то, что случилось — в прошлом и теперь у тебя новая жизнь. Новое предназначение. И я помогу тебе его исполнить. Поняла?
Я ответила, что да. И тогда он вытащил большой конверт и достал из него книгу.
— Ты знаешь, что у меня здесь? — спросил он.
Меня охватила дрожь.
— Я не хочу это видеть.
— Но должна, ты должна. Видишь? Это вовсе не книга.
То, на что я смотрела, было не «Королём в Жёлтом», но всего лишь пачкой бумаг, которые я сразу же узнала. То были наброски, которые я сделала после окончания II Акта. Определенно, работа сумасшедшей. Рисунки звёзд и искажённых планетных тел, сюрреалистические пейзажи и города с туманными башнями, выгравированными на фоне восходящей луны. Над всем этим доминировали бессмысленные каракули, выглядевшие как работа ребёнка, и многочисленные спиралевидные росчерки, которые, казалось, соединяли всё воедино.
— Никакой книги нет. И никогда не было. Ты в это веришь?
— Да, — выдавила я, отворачиваясь от ужасных спиралей, которые заставляли мои запястья гореть. — Верю.
— Превосходно. — Мичем сунул бумаги обратно в конверт. — Тогда мы начнём создавать новую тебя. Ты ведь действительно этого хочешь?
Я сказала ему, что хочу. Побоялась ответить иначе. Понимала, что Мичем затеял весёлую непристойную игру. Пока он говорил, я заметила, что края его маски начали истираться.
В течение нескольких последующих недель, пока я осваивалась с ролью бывшей заключённой и бывшей детоубийцы, происходило что-то неправильное. Меня не покидало весьма тревожное чувство, что мир больше не вращается плавно и безопасно вокруг своей оси. Что-то изменилось. Я говорила себе, что это лишь моё восприятие, но не была в этом столь уверена. Что бы или кто бы ни управлял вселенной ранее, ей уже не управлял. Покровительство перешло из рук в руки. Может другие оставались в неведении, но я тут же увидела знамения. Они были едва заметными, но очевидными — дуга солнечного света на горизонте в сумерках, неправильный изгиб определенных углов, скопление огромных бледных мотыльков за моим окном и самое показательное — пугающее продвижение некоей тени, что приближалась с каждым днём.
Мичем поселил меня в реабилитационном центре вместе с другими бывшими заключёнными. Это было место для всех, мужчины располагались слева от лестницы, а женщины — справа. Независимо от пола, у них была одна общая черта: пристальный взгляд, этот ужасный, какой-то каталептический взгляд, словно они разглядывали что-то вдалеке, чего никто другой увидеть не может. Большинство из них, испытывая дискомфорт от внешнего мира, оставались в комнатах, расхаживая взад-вперёд, будто все ещё находились в своих камерах. Полагаю, что после столь долгого пребывания в клетке высшая физика неограниченного пространства была за пределами их понимания. В первую неделю же повесилась одна из женщин, пожилая леди, которую все звали Мардж. Она оставила предсмертную записку, которая провозглашала незатейливое: «ЛИШЬ ЛЕВЫЙ ГЛАЗ МОЖЕТ ВИДЕТЬ». Но, прежде чем накинуть петлю на горло, Мардж взяла нож для удаления сердцевины из яблок и вынула оскорбительную сферу. Она положила кровавый шарик в чайную чашку, а затем покончила с собой. И так тихо, что женщина в соседней комнате даже не услышала.
Женщина, что жила по соседству со мной, частенько плакала по ночам. Её мёртвый взгляд напоминал лужи серой дождевой воды. Говорили, что она убила своего ребёнка. Я понимала её боль. Иногда я просыпалась посреди ночи думая, что Маркус плачет и его нужно покормить. Груди постоянно болели, но потом я вспоминала, что Маркус мёртв и что я одна. О, Дэвид, ты же понимаешь, не так ли? Часто я глазела в окно, уверенная, что слышу, как где-то в ночи плачет ребёнок, потерянный и одинокий. Но всё это было у меня в голове. Не раз я была уверена, что замечала в детской коляске Маркуса. Но это было невозможно… если только не пришло время.
Ночь за ночью я слышала, как безумная соседка раскачивается в кресле взад-вперёд: скрип, скрип, скрип. Иногда это продолжалось до рассвета. Часто она пела колыбельные пронзительным, царапающим голосом, от которого у меня мурашки бежали по коже. Но по-настоящему я пришла в ужас, когда услышала, что там плачет ребёнок. Невозможно. Я понимала, что это невозможно. И все же безошибочно слышала влажный причмокивающий звук кормления младенца.
Наконец, после множества беспокойных и бессонных ночей, я расспросила о своей соседке.
— У неё там не может быть ребёнка, — сказала я Ким, одной из девочек. — Своего ребёнка она убила.
— Что ты несёшь? Своего ребёнка убила ты. Только ты.
Это был лишь один из множества пунктов, убедивших меня в том, что мир перекошен и вывернут наизнанку. Позвольте мне поведать другой случай. Однажды я проснулась поздно ночью, уверенная, что в комнате есть кто-то ещё. Поиски доказали обратное. Я подошла к окну, уставилась на своё отражение в стекле. И именно тогда увидела не отражение комнаты позади себя, но какой-то безумный раскачивающийся пейзаж с огромным озером, над которым висели черные, мерцающие звезды. На берегу озера я заметила какую-то высокую, сгорбленную фигуру в фестончатых лохмотьях, которые развевались вокруг неё, как саван. Я знала, кто это. Это мог быть лишь Король в Жёлтом, и он шагал в моем направлении.
Этого было более чем достаточно, но мало того. Понимаете, спиралевидные шрамы, демонстрирующие Жёлтый Знак на моих запястьях, расползались. Я понимала, что это невозможно, но доказательства были слишком очевидны: замысловатые розовые завитки распространились по моим рукам и спустились на грудь. Я провела по ним пальцами: шрамы были выпуклыми как ожоги и невероятно замысловаты. Их геометрия была не только архимедовой по природе своей, но и гиперболической, или инверсивной. Взгляду, следующему за их вихреобразной прогрессией, всегда открывался Жёлтый Знак. И когда он становился зримым, вы могли заглянуть за его пределы и увидеть скелетообразные башни Каркозы, вздымающиеся в подёрнутое красной дымкой небо, с которого, сквозь болезненно-жёлтые гряды облаков похожих на опухшие, больные веки, проглядывались Альдебаран и Гиады.
Должна признать, что после этого мои воспоминания не так ясны, как хотелось бы. Казалось, что всё становится неясным. Мой мир слишком сильно наклонялся в ту или иную сторону, и я боялся того, что могу увидеть там, где сходятся углы. Всё стало перекошенное, затемнённое, перевёрнутое, словно смотришь свозь плёнку. Подкрадываясь всё ближе и ближе, чтобы объявить своей собственностью, Король переворачивал мой мир с ног на голову.
Теперь перейдём к последующим пунктам в моем списке.
На другую ночь я проснулся и услышала шепчущие за соседней дверью голоса, которые меня сильно встревожили. Чуть погодя я прислонила ухо к тонкой стене, прислушалась. И вот что я услышала: Ты же знаешь, избранной тебе не быть. Я та, что наденет корону… не ты! Я была подготовлена дланью Его, и мне была обещана корона во сне увядших роз! Лишь я погружалась в чёрные глубины озера Хали, и только я взбиралась на башни и выкрикивала священные имена над холмом грёз! И скоро все склонятся передо мной, детищем Хастура!
Говорила ли это безумная женщина или сам ребёнок, узнать было невозможно. Я хотела пойти и остановить их, но не осмелилась. Я знала, что если открою эту дверь, то увижу мясистую спираль, которая высосет разум из моего черепа.
Однажды днём выйдя из автобуса, я, дрожа от страха, остановилась на тротуаре перед общежитием. Дом менялся, как и все остальное. Это было уже не обычное, обшарпанное трёхэтажное здание, но циклопический, вздымающийся черный монолит, который колебался и содрогался, словно не мог более сохранять свою форму. Я наблюдала как он, заполняя небо вырастает предо мной, и его холодная тень облекает меня в ледяной саван самого Короля.
Но на этом всё не закончилось, о нет. Когда дом снова стал просто домом, я отправилась в свою комнату. Пролежав на кровати час или около того, я подошла к окну и узрела не свой мир, но залитую алым светом Каркозу и лес её искривлённых башен, возвышающихся над искажённым антимиром скопища черных руин. Я видела озеро Хали, его тёмные неподвижные воды, отражающие огромную кровавую луну. На берегу, посреди раздавленных оболочек тысячи последователей, стоял подзывающий меня Король в Жёлтом.
Я задёрнула шторы, чтобы не видеть искажённые кошмарные перспективы этого антимира и, в особенности, его короля. Три бесконечных дня и три мучительные ночи я пряталась в коробке своей комнаты ожидая, что на лестнице раздастся стук или, что ещё хуже, уязвимая реальность этого мира истончится от постоянного соприкосновения с тем навязчивым другим, который угрожал переплестись со всем, что мы знаем. С каждым часом полутень Короля становилась все ближе и ближе. На второй день добровольной изоляции я осмелилась выглянуть из-за задёрнутой шторы, и увидела приближающуюся к дому тень. Конечно, другие сказали бы, что это была всего лишь тень, отбрасываемая нависающим зданием с другой стороны улицы, но я знала лучше. Ибо каждый вечер на закате я наблюдала за её зловещим приближением, я ясно видела эту дьявольскую полутень, ползущую вперёд на тысяче крошечных ножек.
К вечеру третьего дня я поняла, что попала в ловушку. Мне следовало сбежать, пока оставалось время и пространство для манёвра. Поддаваясь безудержной волне бесформенной и беспредельной тьмы реальность, которую я знала всю свою жизнь, распадалась на части. Каждый раз, когда она начинала разваливаться на части, я слышала нечто вроде потрескивания или шипения и на меня накатывали ужасные боли… следующие, да, точно следующие, подобно электричеству идущему по медным проводам, узорам спиралевидных рубцов, которые покрывали теперь всё моё тело. Когда боль утихала, я — лишь мельком — видела свою комнату, перевёрнутую вверх дном и вывернутую наизнанку, переделанную чужой рукой в какую-то бедное, грубое подобие, стены которой сочились зловонной розовой слизью, а потолок был рыхлым и губчатым. Боже милостивый, даже пол был похож на какое-то мерзкий студень, словно я сидела не на плитках, а на скопившейся мягкой гнили десятков залежавшихся трупов.
В тот раз всё обошлось.
Но я знала, что со временем полутень поглотит мой мир, и пути назад не будет. В течение трех ночей я наблюдала за луной, висевшей над городом как огромный вырванный глаз, изучающий ночную возню существ, что будут вскоре трепетать пред новым злобным богом. Она билась подобно сердцу, пульсируя при каждом болезненном ударе, наполняясь кровью, становясь больше и сильнее, облекаясь плотью для заключительного акта.
Нужно было что-то делать, и сделать это могла лишь я одна. Я обдумала всё как следует и стала выжидать. Услышав, как та бедная сумасшедшая женщина спустилась вниз, я отправилась к ней и обнаружила, что дверь приоткрыта. Там стоял странный запах, горячий и солёный, как на отмели в знойный летний день.
Миновав кровать, я подошла к люльке под окном и отодвинула струящееся кружево в сторону. Малыш уставился на меня с любопытством и невинностью.
— Ещё раз, о король, я должна сделать это ещё раз?
В окно заглядывала луна и глядя на её лик, я видела пустоты, сверкающие глубины и какие-то безнадёжные, сводящие с ума стигийские пределы, где в кошмарном пространстве дрожали чёрные звёзды. Скоро я отправлюсь туда.
И пока я противилась своему священному бремени, полутень Короля в Жёлтом подкрадывалась все ближе. Я услышала потрескивающе-шипящий звук, и стигматы моего изуродованного шрамами тела наэлектризовала боль. Сразу же комната начала меняться. Она мутировала и трансформировалось, становясь жидкой, как горячий трупный жир, а остывая превращалась во что-то безумное и извращённое. Это была комната в представлении лунатика — сюрреалистичная, нереальная, экспрессионистская путаница; черно-красный каркас из изъеденных костей и зазубренных осколков стекла; искорёженные дверные проёмы, ведущие в черные бездорожные пустоши, и окна, глядящие на пульсирующей лик сардонически ухмыляющейся луны.
Но я исполнила своё предназначение, и когда они ворвались в комнату, я предъявила изуродованное, кровоточащее подношение королю. Я поняла тогда, что меж нами нет секретов. Они знали, что я завязала петлю, на которой повесился Дэвид — боже милостивый, пролистав книгу он умолял меня об этом; и они знали, что я породила Маркуса на свет лишь для того, чтобы в день летнего солнцестояния предложить его могущественному Королю. «Я победила и ныне я взойду на трон! То моё право, как наложницы Хастура! Я та, на чьём челе корона, и мне повелевать темнейшею Каркозой!» Когда они приблизились я швырнула им подношение, дабы Король убедился, что я праведна и чиста. Затем бережно, спокойно и с невероятной аккуратностью я показала им нож, что носила при себе. Явила мерцание лунного лика на его лезвии. Затем с хирургической точностью взрезала внешние края своей маски и начала срывать её, дабы все могли узреть то, что я под ней скрывала: лицо, пред которым мир скоро будет благоговеть и трепетать.
Перевод: Руслан Насрутдинов


В мешке

Tim Curran, "In The Bag", 2016

Был канун Рождества и на грязный город падал грязный снег, усугубляя и без того бедственное положение бродяг, ютящихся под ветхими одеялами на углах улиц и дрожащих в запятнанных мочой картонных коробках в узких, замусоренных переулках. Сквозь снежные вихри и порывистый ветер приближался Джонни Пакетт, толкавший старую магазинную тележку. Скрик-скрик-скрик! Из-за сломанного колеса, которое никогда не будет починено, его приближение было слышно за квартал.
Нелегко в такую ночь, поэтому Джонни остановился передохнуть. Его дыхание вылетало белыми облачками, пока он грел руки и изучал улицы. Увидев бездомных, прижавшихся друг к другу ради тепла, он мысленно поморщился.
Некоторые жили на улице по собственному желанию, но были и другие — старики, ветераны с поехавшими от войны мозгами, наркоманы, душевнобольные, нетрудоспособные, бесправные и забытые.
Забавно. Казалось, что с каждым годом их становится больше.
Лексус-седан и едущий за ним крутой джип, обрызгали ноги Джонни серой дорожной слякотью. У некоторых есть всё, а у других — ни черта.
Кто бы мог подумать.
Бомжи на углу передавали друг другу бутылки микстуры от кашля и банки «Стерно»[70], Джонни перевел взгляд на груду в своей тележке, на серый мешок.
Это самое чудесное время года, подумал Джонни.
Пробиваясь сквозь пургу, он услышал доносящиеся из-под навеса универсама звуки мелодии Джона Леннона поющего «Счастливого Рождества».
— Да, это Рождество, — напевал Джонни себе под нос. — И чем же ты, мать твою, можешь похвастаться?
Он стоял, прищурившись — тощий как жердь черный чувак, с лицом подпорченным уличной жизнью: кожа похожая на наждак; старые ножевые шрамы и порезы бритвой; кривой нос, сломанный в драке и сросшийся неправильно. Джонни был одет в вытащенный из мусорного контейнера костюм Санты, грязный и выцветший, белый мех на котором стал цвета шифера.
Выудив старую жестянку из-под леденцов, он вытащил из собранной коллекции бычок. Закурив, подумал, ого, лишь наполовину выкуренный «Кэмел». Неплохо.
Закончив, он продолжил путь по тротуару, не обращая внимания на злобные взгляды, получаемые от владельцев магазинов. Это нормально, это нормально. Джонни завернул за угол и почувствовал запах вкусной и сочной горячей еды. Его рот заполнила слюна, а живот издал тигриный рык.
— Эй, Джонни! — позвали его.
То был мистер Санторини, который, невзирая на непогоду, всё ещё стоял под красно-полосатым навесом своего фургончика в приютившем его закоулке. И Джонни знал почему. Его дети никогда не звонили, а жена умерла семь долгих лет назад. Лишь этот фургончик держал мистера Санторини на плаву, придавал ему чувство значимости и удерживал от попрошайничества вместе с остальными.
Колеса Джонни остановились:
— С рождеством, мистер Си. Как торговля сегодня?
— Неплохо, — ответил невысокий пожилой мужчина, дрожавший и притоптывающий онемевшими ногам. Он был худой как палка, с годами стал меньше ростом, но никогда не сдавался. — Под Рождество можно рассчитывать на две вещи, Джонни. Люди хотят поесть и люди хотят напиться.
Он безостановочно говорил о погоде; о метелях, пережитых в прошлые года; о друзьях, которых похоронил и больше никогда не увидит. Но Джонни его не слушал. Ох уж эти итальянские сосиски. Никто их не делал так, как мистер Санторини. По рецепту прямо из Неаполя: слегка подкопчённые, а затем, горячие и сочные, втиснутые в поджаренную во фритюре маслянисто-мягкую булочку и щедро сдобренные луком, перцем, растаявшим сыром проволоне и каким-то соусом — кислым, сладким и острым одновременно.
Одну из них, приготовив и завернув в фольгу, он подал Джонни.
— Не, не, — запротестовал Джонни. — Я без денег, мистер Си.
Старик засмеялся:
— На Рождество — и не нужно. Угощайся.
Во рту у Джонни случился оргазм. Его вкусовые рецепторы отплясывали чечетку на языке. В животе выросли зубы. А потом всё закончилось, и Джонни облизал пальцы. Прекрасное тепло согревало его внутренности.
— В этом году опять будешь раздавать подарки, Санта? — спросил мистер Санторини.
— Уже, мистер Си, уже. Вот только закончил.
— Ты хороший человек Джонни. Дай бог тебе здоровья.
На это Джонни особо не рассчитывал, но он делал своё дело, и даже сверх того. Нечто гораздо большее, чем дешёвые расчёски, шарфы и тапочки, которые он каждый год раздавал нищим.
Двадцатью минутами позже, всё еще согреваемый изнутри добротой мистера Санторини, Джонни свернул с 23-ей Вест в переулок, зная чего там ожидать. Он в любом случае пошёл бы туда потому, что так было нужно.
Он смахнул снег с лица и отряхнулся как мокрый пес. Рождество… будь проклят его холод! Джонни заметил заснеженную коробку от холодильника плотно втиснутую между контейнером и рядом зеленых пластиковых баков переполненных мусором.
— Кэтлин, — позвал он. — Кэтлин, пора.
Из коробки раздались поскребывания, словно там дрались крысы и кашель из больных, туберкулезных легких, который сменился спазмами, а затем — хриплым дыханием.
Как огр из пещер, Кэтлин выбралась наружу, Оскалилась на Джонни и плюнула в него. Она с трудом стояла на ногах замотанных в тряпки и втиснутых в скрепленные скотчем пакеты из-под хлеба. Звероподобная женщина походила на горбатого безумного тролля в изношенном оливково-сером пальто, покрытым коркой дерма и прочими безымянными пятнами. Ее лицо было испачкано нечистотами. Они липли к щекам, и как грязь наполняли ямки и глубокие морщины. Взгляд Кэтлин был дикий, её растрепанные волосы походили на металлическую мочалку. Потрескавшиеся губы обнажали обломанные пеньки щелястых, желто-коричневых зубов, между которыми виднелись черные крошки.
Она рычала.
Она шипела.
Зная о её безумии, Джонни держался на расстоянии. Кем бы она ни была раньше, сейчас она — животное. Разъяренная: на губах белая пена слюны, пальцы как чёрные потрескавшиеся когти, сознание поглощено водоворотом маразма, помешательства и галлюцинаций — она приготовилась сражаться за свое логово.
Но для её воспаленного разума голос Джонни был как охлаждающий бальзам, он успокаивал:
— Всё хорошо. Загляни в мешок и обретешь покой.
Кэтлин его слова не убедили. Она была невменяемым животным готовым бороться за свою территорию и за те жалкие, скудные пожитки, которые могла назвать своими. Но, тем не менее, Кэтлин понемногу расслабилась. Она что-то чувствовала в фигуре Джонни, в его намерениях. В спокойных и печальных омутах его глаз. В них милосердие, и хоть и незнакомое Кэтлин, но волнующее её.
— Вот так, Кэтлин, — мягко говорил Джонни. — В мешке. Там, в мешке есть кое-что для тебя.
Что-то бормоча, Кэтлин приблизилась к коляске, показала на неё. В глазах — слёзы, слюни текут по подбородку. Она всё ещё не могла решиться. Затем Кэтлин потянулась к коляске и положила руки на серый материал мешка. Нежно погладила его. В её влажных глазах появилось замешательство. Тёплый и податливый, он не казался тканью… На ощупь он был, как…
Чем бы мешок не был, или был, он раскрылся, подобно сдвинувшимся назад губам, обнажая десны и огромные зубы. Кэтлин завизжала. С невероятной скоростью, быстрее гремучей змеи, пасть бросилась вперед. Кэтлин втянуло внутрь до лопаток прежде, чем она могла подумать о побеге. Челюсти сомкнулись как капкан, и пилообразные зубы пронзили её, перекусив позвонки и разрубив спину. Кэтлин бессильно обмякла, как раздавленная крыса в челюстях мастифа… затем её затянуло в мешок.
Из него раздались хруст и звуки пережевывания. Затем бульканье похожее на звуки активатора стиральной машины. Перед тем, как губы мешка сомкнулись, в воздух брызнула струя крови.
Почувствовал на лице теплые влажные капли Джонни отшатнулся чувствуя, как всегда, тошноту.
Мешок окрасился в насыщенный, пронзительно-красный цвет. Затем, медленно и постепенно, цвет полностью впитался. Мешок снова был лишь мешком.
Тяжело дыша, Джонни вытолкнул тележку из переулка. Теперь мешок выглядел плоским и пустым. Цикл продолжался.
На 27-ой стрит, на спуске к Семент-парку где кололись наркоманы, Джонни врезался в Стэна-из-Джорджии, совещавшегося с парочкой алкашей глаза которых, отражавшие выгребную яму их разумов, напоминали сигаретные ожоги на пергаменте. Они ушли, но Стэн-из-Джорджии, сидевший на корточках на своем коврике, продолжал болтать, словно его друзья всё ещё были здесь. Кажется, он не обращал внимания на то, что его почти замело снегом.
— Стэнни, как дела?
Глядя на Джонни, Стэн-из-Джорджии кивнул, но настоящего узнавания в его остекленевшем взгляде не было. На самом деле, в нём вообще мало чего осталось. Он был неглубок, как дождевая лужа.
— Дала мне это, — сказал он, держа пустую бутылку из-под дешевого шерри. — Леди… леди, она дала мне это. Положила мне в руки, отдала. Сказала… она сказала: возьми на Рождество. Это всё тебе. Прибереги для себя, выпей сам и никому другому не давай. У тебя нет того, что она мне дала.
— Это круто, Стэнни. Смотри не потеряй.
— Ладно, ладно. — Прищурившись, он огляделся, увидев кого-то, кого Джонни не видел. — А ты ничего не получишь. Нет, сэр. Это моё. Леди дала. Это мне леди дала. Она дала это мне. Не тебе.
Стэнни раскачивался взад-вперед, сжимая в руках пустую бутылку. Наверное, так же он будет сжимать её и через неделю. На этом же самом месте, потому что ног у него нет — он отморозил их две зимы назад — лишь культи.
— Ну, пока, Стэнни. — говорит Джонни, толкая свою тележку дальше по переулку, оставляя Стэна-из-Джорджии разговаривать со своими друзьями о леди, которая дала ему бутылку.
В тележке завозился мешок.
— Нет, не его, — сказал ему Джонни. — Не в этот раз.
Мешок задрожал. Он встрепенулся. Сквозь него пронесся мышечный спазм. Он явно протестовал, но Джонни был непоколебим. Если он даст слабину, то мешок выйдет из-под контроля, а если исчезнет слишком много людей, то будут задавать вопросы и эти вопросы могут привести к Джонни, а если они приведут к Джонни, они могут привести и к…
Но он не собирался думать об этом.
Сейчас он был в парке — сражался с дорогой, проталкиваясь сквозь снежные наносы и чувствуя, как кости стынут от холода. Джонни направлялся к летней эстраде. Это было то самое место, куда приходили переночевать ущербные, отчаявшиеся и умирающие. Обычно здесь шлялось множество наркоманов: они кололись, попрошайничали, сравнивали следы от уколов и сплющенные вены. Но буран загнал их в укрытия — канализации и коллекторы, склады кишащие крысами, стерильные метадоновые клиники и приюты для бездомных.
Как Джонни выяснил, здесь остался лишь один наркоман.
Имени у него не было и души, наверное, тоже. Кем он был, и каким он был — уже давно забыто. Всё, что от него осталось — лишь призрак. Он был призраком этого парка, этой эстрады, но, по большей части, он был призраком самого себя.
Когда Джонни вышел под свет, наркоман — скрючившийся в углу и завернувшийся в запачканные собачьей мочой старые газеты — начал стонать.
— Ох, Санта, Санта Клаус. Я умираю. Я просто умираю. Это тааак больно, — скулил он. — Господи помоги, как же это больно.
Наркоша был живым скелетом в грязном спортивном костюме, мокасинах и в куртке. Черно-коричневые волосы побелели от инея, борода походила на темные мазки жжёной пробкой, на лице — ветвящиеся молнии морщин. Ему могло быть и двадцать лет, и пятьдесят.
— Брат мой, ты хочешь, чтобы боль ушла? — спросил Джонни.
— Да… да, пожалуйста.
— Тогда иди ко мне. Есть избавление через меня.
Самой идеи чего-то подобного хватило, чтобы наркоман сдвинулся с места. Его заледеневшие суставы и связки скрипели и щелкали. Он припал к ногам Джонни как голодный кот: наверное, так слабые, убогие, больные и искалеченные льнули к Иисусу в Галилее.
Джонни помог безымянному бедолаге-наркоману подняться на ноги:
— В мешке. То, что тебе нужно — в этом мешке. Давай, брат мой, засунь в него руки. Возложи их на то, что внутри и всё будет кончено. Больше никаких страданий.
Слова. Для наркомана они значили очень мало. Всего лишь способ общаться с другими.
Он оставался при своем.
Ухмыляясь Джонни, он потянулся к мешку.
Что бы там ни находилось, оно схватило его. С молниеносной скоростью и разрушительной убойной силой вцепилось ему в руки, как сова хватившая мышь. Наркоман закричал, бросив на Джонни взгляд полный абсолютного презрения. Предатель, чертов предатель! — говорил это взгляд. Может я лишь никчемный наркоша, но даже мне хватило бы ума не отдавать собрата-человека подобной… твари.
Ему практически удалось освободиться, но Джонни знал, что сбежать невозможно. Руки наркомана были ободраны до красного мяса, мышц и сухожилий. Он вопил, кричал — абсолютная боль, абсолютный ужас, а затем мешок втянул его и проглотил. Раздался хруст костей и совершенно кошмарное чавканье и посасывание, словно ребенок ел тающее мороженое.
Затем наркоман исчез, просто исчез.
Следом послышались отвратительные звуки: жевание, лакание, хруст, потом бульканье. Мешок сплющился. Поглотив за вечер двух взрослых, он стал больше, но ненамного. Что мешок делает со съеденным, Джонни знать не хотел.
Десятью минутами позже он вернулся в буран. Снег продолжал падать и Джонни продрог до костей. Он охал и ворчал себе под нос, а затем, дальше по кварталу, увидел Стэна-из-Джорджии, всё еще продолжающего нести бред и поддерживать оживленный разговор с людьми существующими лишь у него в голове. Со звуками мокрой кожи мешок начал биться в конвульсиях. Его возбуждение нарастало.
Кто ты такой, чтобы жаловаться, когда другие так ужасно страдают? — начал вещать одинокий голос в голове Джонни. — Посмотри на этого несчастного беднягу. Отброс общества выкинутый на улицу. В эту самую священную из ночей, разве тебе не жалко бедняков, нуждающихся, неимущих?
О милосердии Джонни знал всё, да и кто он такой, чтобы отказывать нуждающимся? Это заставило его вспомнить о той ночи, когда под крышей разрушенной церкви он нашел мешок. О том, как тот просто висел там пустой и безжизненный и Джонни подумал — отличная сумка для моих пожитков. А затем дотронулся. И в его ладони впились похожие на сосульки, обжигающе-холодные зубы. Они не только накачали Джонни ядом, превратившим его волю в кашу, они наполнили его знанием о том, что станет их призванием: как всё будет происходить, и как вместе они будут оказывать милосердие тем, кто в нём нуждается.
Вспомнив, он подталкивает тележку к Стэну-из-Джорджии вплотную.
— Эй, Стэнни.
Стэн-из-Джорджии держит свою пустую бутылку.
— Мне это леди дала. Она дала, и поэтому это моё.
— Наверняка, так оно и есть. В этом мешке она оставила кое-что для тебя. Леди хотела, чтобы ты это забрал.
— Мне? Оставила для меня?
— Да. Кое-что, что заставит тебя чувствовать себя получше. Избавит от боли.
Стэн-из-Джорджии выглядел неуверенным, смущенным и сбитым с толку. Он не знал, что и думать остатками своих мозгов. По сути, он даже не был уверен в том, что Джонни здесь, как и во многих других вещах.
— Для меня?
— Всё для тебя.
— Отдавай. Это мое. Отдай мне. Это не твое. Это мое.
Чувствуя дух сезона, Джонни помогает: он приподнял Стэна-из-Джорджии и сказал ему засунуть руки в мешок, что Стэн и делает. Все закончилось быстро. В воздухе кровавый туман, эхо крика унесла метель, из мешка раздаются ужасные звуки. Но всё закончилось, наконец-то всё закончилось.
Джонни услышал как часы на церкви св. Антония пробили двенадцать раз. Наступившее Рождество наполнило Джонни, захлестнуло, заставляя бежать слёзы из глаз. В голове, с которой, с некоторых пор, не все в порядке, он чувствовал радость за тех, кому не придется больше страдать.
Благослови нас всех господь, подумал Джонни.
Позже, в своем маленьком убежище на чердаке заброшенной церкви, что на 33-ей и Пьедмонт, он грел руки у дровяной печки. Мешок уползал. Джонни наблюдал, как он карабкается по стене в угол, где подвешивается к балкам. Похожий больше всего на кокон, чем он собственно и был, мешок не сдвинется с места до следующего года и к тому времени очень проголодается. Затем они вместе выберутся наружу, чтобы помогать нищим и бездомным.
Глядя на огонь, горящий так же ярко, как и пламя ада в его душе, Джонни прошептал:
— Счастливого Рождества, счастливого вам Рождества.
Перевод: Шамиль Галиев


Скрежет из запредельной тьмы

Tim Curran, "Scratching from the Outer Darkness", 2017

После двух недель относительной тишины, в течение которых мир пошёл вразнос, Симона Петриу снова услышала скрежет. Иногда он раздавался за спиной, или исходил от неба, а иногда доносился из теней, особенно из теней в углах. А иногда и изнутри людей. На сей раз он доносился из стен.
* * *
— У вас одна из форм гиперакузии, — объяснял ей доктор Уэллс. — Заметно повышенная слуховая чувствительность. Для незрячих это весьма типично. Когда одно чувство ослабевает — другие обостряются.
— Но дело не только в этом, — с ноткой некоторого отчаяния в голосе сказала Симона. — Я слышу… нечто странное. То, что не должна слышать.
— Что, например?
— Нечто доносящееся из другого места. Звуки… — Симона судорожно сглотнула. — Жужжащие звуки.
Врач сказал ей, что слуховые галлюцинации известны как паракузия. Иногда они являются признаком весьма серьёзного заболевания. Слово «шизофрения» он не употребил, но говорил именно о ней, была уверена Симона.
— Даже если вы слышите то, чего не слышат другие, это вовсе не значит, что там что-то есть, — объяснил врач.
— И не значит, того, что там ничего нет, — сказала Симона. — Рокки тоже это слышит. Это вы можете как-то объяснить?
Конечно же, он, не мог. Доктор Уэллс хороший человек, — подумала она, — но это за гранью его понимания. С самого детства Симона слышала то, чего не могли воспринимать другие. Способность слышать звуки на частоте неуловимой для обычного человеческого слуха была чем-то вроде семейного проклятия Петриу и, как и слепота, передавалась по наследству. Симона была слепой от рождения. Зрение было для неё абстрактным понятием. Она не могла объяснить доктору Уэллсу свой острый слух, он не мог описать ей зрение. Патовая ситуация.
Разумеется, это уже не имело значения.
С тех пор всё зашло гораздо дальше.
* * *
Чувствуя себя очень одинокой и очень уязвимой, Симона прислушивалась: когда же всё начнётся снова, потому что знала, что так и будет. Да, двухнедельная отсрочка была, но теперь скрежет возобновился, и стал ещё яростней и целеустремлённей, чем прежде. Словно кто-то пытается выбраться наружу, — подумала она. — Пытается проникнуть сквозь каменную стену. Скрич-скрич, ширк-ширк. Вот что продолжала слышать Симона. Ночью становилось хуже. Ночью всегда становилось хуже.
Прислушайся.
Да, опять началось.
Скрич-скрич.
Завыл Рокки. О да, он слышал эти звуки и знал, что они не к добру. Что бы за ними ни крылось, оно не сулило ничего хорошего.
— Иди сюда, мальчик, — сказала Симона, но Рокки не захотел.
Она нашла его у стены, сосредоточенного на звуках, доносящихся из угла. Симона гладила пса, пыталась обнять, но тот не давался. Под шерстью он был твёрдой массой переплетённых жил.
— Всё хорошо, мальчик мой, всё будет хорошо, — повторяла Симона, но Рокки понимал, что к чему, да и она тоже.
Скрип и скрежет звучали так, словно рылось животное, будто скреблись когтями в дверь; они походили на звук подкапывания, целеустремлённого подкапывания. Симона невольно вскрикнула. Это было просто невыносимо. Величайшим её страхом было то, что кто бы ни это делал, прорвётся наружу.
Прорвётся откуда?
Этого она не знала. Просто не знала.
Ночь — ещё одно абстрактное понятие для незрячих, была временем, которым Симона наслаждалась больше всего. Шум города стихал и мир можно было услышать по-настоящему. Журчали трубы под потолком. Лёгкий ветерок играл у скатов крыши. Пищали летучие мыши, охотящиеся за жуками вокруг уличных фонарей. На третьем этаже раскачивался в кресле мистер Астано. Дженна и Джош Райаны, молодая пара в конце коридора, занимались любовью, стараясь не шуметь, потому что их кровать была ужасно скрипучей — через вентиляционный канал Симона всегда слышала, как они хихикают в минуты близости.
Но теперь всё изменилось, верно?
Да, всё изменилось. Последние несколько недель ночной бриз был отравлен сладковатым зловонием, подобного которому Симона никогда не чувствовала. Мистер Астано больше не раскачивался в кресле, теперь он рыдал всю ночь. Три ночи напролёт Симона слышала, как в парке пронзительно кричат козодои, и их дьявольский хор становился все громче и громче. Рокки выл и скулил, постоянно обнюхивая плинтусы. А Райаны… они больше не занимались любовью и не хихикали, теперь они шептались тихими и скрытными голосами, читая друг другу какую-то белиберду из книг. Прошлой ночью Симона отчётливо слышала голос Джоша Райана, эхом отдающийся в воздуховоде:
— Есть имена, которые нельзя произносить, и есть те, к кому никогда не следует взывать.
Сегодня ночью скрежет был назойливо громким, и никто не убедил бы Симону, что это галлюцинация. Он исходил снаружи, а не изнутри. Нервы её были напряжены, по коже бегали мурашки, заставляя непроизвольно ёжиться, и Симона включила телевизор. Включила на полную громкость. Голоса на Си-эн-эн поначалу успокаивали, но вскоре начали тревожить. В Центральном парке произошло массовое самоубийство. По свидетельству очевидцев, две тысячи собравшихся при свете звёзд одновременно перерезали себе левые запястья и хлынувшей кровью нарисовали на лбу странный символ: нечто вроде ствола с пятью ветвями. Полиция утверждала, что все они были членами маргинальной религиозной секты, известной как Церковь Звёздной Мудрости. В Шотландии, в Кейтнессе, был арестован культ Хорасоса — группа, собравшаяся в унылых вересковых пустошах, на древней мегалитической площадке известной как Холм разбитых Камней. По всей видимости, они произвели ритуальное жертвоприношение нескольких детей, принеся их в жертву языческому богу, известному как «Господин многих обличий». В Африке было совершено множество злодеяний, и самым ужасающим представлялось то, когда сотни людей в Кении собрались в месте, известном как Гора Чёрного Ветра, и отрезали себе языки, дабы не произносить в религиозном экстазе запретное имя воплощения их святого божества. Ходили слухи, что принесённые в жертву языки затем варили и съедали в каком-то отвратительном ритуале известном как Празднество Мух и берущем начало из глубокой древности.
Безумие, — думала Симона. — Безумие повсюду.
Христиане назвали происходящее Армагеддоном, начали лихорадочно цитировать книгу Откровения; по всей Северной Америке и в Европе они бросались с самых высоких зданий, которые могли найти, разбиваясь далеко внизу вдребезги, дабы во время Второго Пришествия Господь, проходя по улицам человеческим, смог омыть ноги в крови верующих.
Мир распадался.
Всё в эти дни разваливалось на части.
Повсюду, в каждом уголке мира происходили убийства, геноцид, поголовное безумие, религиозная истерия и массовое насилие.
В конце концов, Симона выключила телевизор. Казалось, мир рушится без особых на то причин. По крайней мере, так заключил бы здравомыслящий человек.
* * *
Козодои в парке возобновили своё жуткое ритмичное пение, которое становилось все громче и громче; птицы кричали всё быстрее и пронзительнее, словно были охвачены какой-то нарастающей одержимостью. Жалобным щенячьим голосом заскулил Рокки. Возле окон Симон слышала нечто вроде жужжания сотен насекомых. Казалось, что всё происходящее что-то предвещает, и Симона была напугана больше, чем когда-либо в своей жизни. Теперь на улицах раздавались крики, истеричные и нарастающие, становясь чем-то вроде десятков клекочущих голосов восходящих к почти сверхзвуковому крещендо полного помешательства. Они отзывались в Симоне, сотрясая кости и заставляя нервные окончания звенеть. В этих воплях была какая-то сила, безымянное и зловещее колдовство, наполняющее её голову чужеродными мыслями и побуждениями. А теперь стены… Господь милосердный, стены дрожали, подстраиваясь под плач козодоев и эти голоса.
Не с улицы, нет, не с улицы, а из стен.
Да, эхо голосов доносилось из какого-то невероятно далёкого места, и, прислушавшись, Симона засомневалась в том, что они человеческого происхождения… гортанное карканье, нестройный визг, блеяние, шипение и мерзкий рёв, гулкие безумные песнопения и глухие звуки буйных ветров, несущихся сквозь подземные тоннели.
Боже милостивый, что всё это значит?
Что всё это может значить?
В животе бурлила тошнотворная холодная слизь, на языке — горечь и отвратительная вонь кладбищенского разложения; Симона, чувствуя себя слабой и одурманенной, упала на пол и прижала ладони к ушам: казалось, мозг в черепе закипает от бурления прилившей к голове крови. Звуки становились всё громче и громче, содрогались половицы; казалось, вся комната колышется и трясётся как пудинг. Раздавались чмоканье и чавканье, вопли людей, животных и тварей, которые не являлись ни тем, ни другим… и над всем этим господствовало какофоническое жужжание, от которого у Симоны тряслись кости и стучали зубы. Оно походило на монотонный гул перепончатых крыльев какого-то чудовищного насекомого, спускающегося с неба.
Потом всё прекратилось.
Всё одновременно закончилось, и воцарилась глубокая, неземная тишина, нарушаемая лишь судорожными вздохами Симоны и поскуливаниями Рокки. Кроме этого — ничего. Вообще ничего. В этот раз почти получилось, произнёс голос в голове Симоны. Осталось немного, они чуть не прорвались. Барьер между «здесь» и «там» совсем истончился. Но Симона понятия не имела, что всё это значит. Между здесь и где?
— Хватит, хватит, — сказала она себе. — Ты сходишь с ума.
С трудом сохраняя равновесие, Симона поднялась с пола. Тишина была всеобъемлющей — колоссальный чёрный вакуум, какой, по её представлениям, всегда существовал за краем вселенной.
Она добралась до дивана и плюхнулась на него, вытирая с лица капли пота. Трясущимися руками включила телевизор, потому что ей нужно было услышать чью-то речь, музыку — что угодно, чтобы разрушить эту стену болезненной тишины.
Да, по Си-эн-эн говорили, но о всяких мерзостях, мерзостях, которые лишь усиливали её психоз… потому что это, наверняка психоз — не могла же Симона слышать всё это, эти ужасные звуки разрывающейся ткани реальности.
Сообщалось, что несколько миллионов человек совершили паломничество в Калькутту, чтобы в Храме Длинной Тени дождаться явления темнокожего пророка, которого они называли просто «Посланник». В Азии и на Ближнем Востоке вспыхнули пограничные стычки. В Индокитае свирепствовала чума, в Секторе Газа лилась кровь, небо над Эфиопией затмили огромные стаи саранчи, а иранцы в полной мере признали факт обладания несколькими десятками водородных бомб, каждая из которых эквивалентна пятидесяти миллионам тонн тротила. С их помощью, посредством синхронизированного ядерного взрыва, который приведёт к тому, что называли символическим «Глазом Азатота», они вскоре «вознесутся на небеса в черных объятьях судьбы». В Восточной Европе террористическая организация, называвшая себя «Черным Братством» или «Бригадой Аль-Шаггога», сжигала христианские церкви, еврейские синагоги и мусульманские мечети, называя их «местами крайнего богохульства, которые следует искоренить, дабы очиститься, прежде чем с Темной Звезды сойдёт повелитель, и Великий Отец восстанет из затонувшей гробницы…»
— Психи, Рокки, — сказала Симона. — Мир полон психов.
Эта мысль заставила её слегка улыбнуться. Возможно ли, чтобы вся человеческая раса одновременно потеряла коллективный разум? Что вместо случайных вспышек безумия произошло глобальное помешательство? Симона говорила себе, что это весьма маловероятно, но своим словам не верила.
* * *
В тот день к её двери подошёл курьер и, тихонько постучав, заявил, что принёс посылку, за которую нужно расписаться. Он доставил ей новый ноутбук с программами для чтения с экрана. Всё казалось совершенно безобидным… вот только, пока Симона открывала дверь, её охватило чувство страха и отвращения, словно снаружи было нечто невообразимо богомерзкое. Но дверь она открыла, и тут же её охватили маниакальная паранойя и нарастающая клаустрофобия.
— Вам посылка, — сказал мужчина весьма дружелюбным голосом.
Но то была личина, ужасная личина… ибо нечто зловещее таилось под поверхностью его кожи, и Симона знала, что, если протянет руку, чтобы коснуться его лица, оно будет пупырчатым, как плоть жабы. И тут же она услышала ужасающий скрежет, доносящийся изнутри этого человека, словно крысы чавкали и копошились. Ощутила сознанием бесконечную спиральную бездну, готовую разверзнуться чёрным водоворотом. И голос — посыльного, но грубый и иссохший, нашёптывающий в голове: она… она… она присоединилась? Углы явили ей серую пустоту? Она видела чёрного человека с рогом? Голос эхом отдавался в голове, пока Симона не почувствовала, как по лицу струится холодный кислый пот.
— Мэм, с вами всё в порядке? — спросил курьер.
— Да, — выдохнула она, забирая свёрток дрожащими от напряжения пальцами. — Да, всё замечательно.
— Ну хорошо, если вы уверены.
Но глубоко внутри себя, наверное, на каком-то подсознательном уровне атавистического страха, Симона почувствовала, как в мужчине распахнулась безбожная вихреобразная тьма и ядовитый смрад, словно от опалённой свиной плоти, дохнул ей в лицо, и тот бесстрастный, пустой голос вновь зашептал: яви ей, яви, как было завещано в самом Горл Ниграл… пусть она всмотрится в лунную линзу и узрит изумлённо Чёрную Козу Лесов с роем младых… пусть… пусть она… приобщится к сплетающейся тьме по ту сторону…
— Слушайте, вы уверены, что с вами всё хорошо?
— Да… пожалуй, я в порядке.
Но Симона была не в порядке. Она была слепа и одинока, а из этого человека болезненными реками слизи изливалась ненасытная запредельная тьма. Симона чувствовала пыль и обжигающий ветер; её обволакивал гнилостный запах, что не был обычной вонью, но горячо дышал ей в лицо грибковым, гангренозным, почти осязаемым зловонием.
Пытаясь успокоить, доставщик потянулся и дряблой, шелушащейся рукой сжал её запястье.
Симона закричала.
Она ничего не смогла с собой поделать.
Игнорируя скулёж и рычание Рокки, Симона захлопнула дверь у курьера перед носом. Волны физиологического омерзения и невыносимого отвращения почти парализовывали, но она сумела добраться до туалета, где исторгла из себя пенистую рвоту. Скорчившись на полу ванной, широко раскрыв рот в безмолвном крике, дрожа и истекая слюной, Симона, все ещё слышала тот голос, шепчущий из неведомых глубин: уже сейчас, грань близка, оболочка Великого Белого Пространства истончается, ибо близится время схваток и родов…
* * *
Достаточно, ей-богу, достаточно.
Симона прошла на кухню и убедилась, что у Рокки достаточно еды и воды. За весь день он ни к чему не прикоснулся. Дрожа всем телом, пёс прятался под кухонным столом. Когда Симона протянула руку, чтобы его успокоить, Рокки огрызнулся. Даже собака, даже моя собака. Чувствуя себя подавленной, беззащитной и совершенно одинокой, Симона забралась в постель и попыталась заснуть. После отчаянного круга метаний и поворотов, так и случилось.
И сразу же начались сны.
К ней приближались ирреальные, искажённые фантазмы безграничных пространств; рядом перемещались монструозные, пульповидные, необъятные существа; её задевали огромные ворсистые создания. Симона взбиралась по извилистым лестницам, ведущим в никуда; и от кого-то убегала по увитым бурьяном, разрушенным улицам со множеством монолитных колонн, что на ощупь как гладкое и горячее стекло. Мир-антимир плоскостей, меняющих свои углы, где всё было мягким и скользким, подобно губчатой, склизкой ткани трупа. И всепроникающий голос, громкий и повелительный, приглашавший воссоединиться с тьмой, что ждёт нас всех в конце.
На заднем плане звучало нечто вроде зловещей, враждебной мелодии: тихая и нежная поначалу, она переросла в резкий лихорадочный звук, оглушительный диссонирующий шум: писк летучей мыши и пронзительный скрип, скрежет костей и громоподобный грохот, звучание пилы, впивающейся в стальную пластину, жужжание бензопил и скрежет напильников терзающих струны скрипок и виолончелей… всё это объединялось, создавая безумную резкую какофонию дисгармоничного шума, переполнявшего голову; плавящего нервы, как раскалённые провода; вскрывавшего череп, как яичную скорлупу до тех пор, пока Симона не проснулась, крича в мёртвой тишине своей спальни…
* * *
Мокрая от пота, дрожащая, как мокрая собака, Симона заставила себя успокоиться. Она проснулась, знала, что проснулась, но узел страха и тревоги в груди не ослабевал, но стянулся ещё сильнее. Мозг посылал постоянный электрический ток к нервам, и в результате все её тело дрожало и трепетало. Создавалось ужасное ощущение, что она в комнате не одна, что кто-то стоит рядом… и дышит. Симона слышала низкие, хриплые вдохи и выдохи, грубые, вульгарные звуки, который мог бы издавать зверь.
— Рокки? — произнесла она слабым, едва слышным голосом. — Рокки?
Голос Симоны странно отозвался вокруг неё. Казалось, что звуковые волны, создаваемые им, заставляли окружающий её воздух вибрировать. Слова будто отскакивали от стен и возвращались обратно рябью, которую она чувствовала кожей.
И Симона все ещё слышала дыхание.
В ужасе она спустила ноги с кровати, встала и тут же пошатнулась, потому что пол был не полом, а чем-то почти студенистым, обжигающе холодной грязью, кишевшей извивающимися тварями, которые начали заползать ей на ноги. Спишь, спишь, ты все ещё спишь. Но Симона не могла себя в этом убедить. Она потянулась к кровати, и не нашла её. Тяжело дыша, Симона поплелась к двери и почувствовала огромное облегчение, когда та оказалась на месте. Что-то случилось. Симона пробиралась сквозь дерьмо, но вони не было, лишь сырой запах подземелья — наверное, трубу прорвало. Симона оказалась в коротком коридоре, который вёл в гостиную. Пробираясь сквозь липкую жижу, она протянула руки, но до стен не дотянулась. Казалось, что коридор не имеет ни конца, ни начала.
— РОККИ! — отчаянно закричала она.
И вновь слова завибрировали, превращаясь в волны, разбивающиеся о чужеродный берег и с силой ударяющие её при отражении. Воздух… тёплый, густой, практически перенасыщенный… дрожал, как желе. Симона продолжала двигаться, протягивая руки во все стороны, но не было ничего, абсолютно ничего, к чему можно было бы прикоснуться. Это ужасное, дегенеративное дыхание двигалось следом, но, скользя вместе с ней, его обладатель не издавал ни звука. У Симоны раскалывалась голова, в висках пульсировало. Мигрень набирала обороты, боль перетекала из задней части мозга в какую-то мучительно раскалённую добела точку на лбу. Взрыв сияния в голове, вспыхнувший подобно белому фосфору и превративший мысли в пылающую вспышку света, заставил Симону пошатнуться,
Что?
Что?
Что это?
Будучи слепой с рождения, Симона не знала, что такое зрение, не могла его осмыслить. Оно было для неё совершенно абстрактно, во всех отношениях. Даже во сне Симоне представлялись звуки, запахи, осязательные ощущения… но только не это. Впервые в жизни она увидела… множество цветов, образов и сущностей подобных тысячам ярких светлячков, заполонивших ночное небо. А следом, — хоть и на краткий миг — следом Симона увидела того, кто дышал у неё за спиной. Мужчина, очень высокий мужчина в изодранном плаще, кишевшем длинноногими паразитами, смотрел на неё сверху вниз. Его тёмный лик был не лицом африканца, но чем-то вроде живой резной маски из гладкого блестящего оникса. На Симону смотрели два сверкающих жёлтых глаза, огромных и блестящих, как яичные желтки. А потом всё исчезло. То, что открылось в голове Симоны, закрылось вновь, и она чуть не потеряла сознание.
Пальцами, похожими на ползучие корни, Тёмный человек вцепился в Симону, и она испустила крик, который, казалось, доносился откуда-то издалека. Непроизвольно, как это бывало множество раз, она потянулась руками к Тёмному человеку и нащупала лицо, мягкое и скользкое, как слабо пульсирующий гриб. Симона скривилась, но, несмотря на отвращение, которое заставило внутренности повиснуть тёплыми, бледными петлями, её пальцы продолжали исследование. Под их кончиками вздулись наросты, и из каждого выскользнуло нечто червеподобное. Они поползли по тыльной стороне её ладоней. Один лизнул порез на мизинце. Другой всосал большой палец. Чем бы они ни были, они исходили из незнакомца обжигающими потоками, мясистыми червеобразными кошмарами, которые струились по рукам, распространяя зловоние смерти — смерти старой и новой — что заставляло её рыдать от отвращения. Как примагниченные, пальцы Симоны продолжали исследовать лицо пришельца, пока не обнаружили нечто вроде мускулистого фаллического оптического стержня, растущего изо лба. А в нём — огромный, распухший, налитой глаз, в который её указательный палец соскользнул как в перезревшую, мягкую от гнили сливу.
И голос, клекочущий и хлюпающий голос, который звучал словно сквозь кашу: так ты прозреть смогла бы и причаститься к тьме, что ждёт нас всех…
* * *
В следующий раз Симона пришла в себя уже сидя на диване. И она совершенно не помнила, как там оказалась. Она лежала в постели, ей снились кошмары, а теперь оказалась на диване. Обоняние, обострённое сверх обычного, позволило ей ощутить маслянистые, потные и зловонные запахи, сочившиеся из пор ядовитыми ручейками.
Телевизор был включён.
Это был общественный канал. Симона никогда не слушала общественные каналы, но включён был он. Мужской голос, бесконечно и в мельчайших подробностях, монотонно рассказывал о культе Великой Матери, о римлянах, поклонявшихся Кибеле и о развращённости фригийских жрецов. Тёмные тайны алхимии, тауматургические искусства и некромантические ритуалы; этрусские культы плодородия, поклоняющиеся Великому Прародителю Насекомых и безымянные отродья, что не ходили, но ползали в слизи подземных ходов, изрешетивших землю под Салемом — мало что из этого было понятно.
Разве не было предсказано? — вопрошал голос. — Не об этом ли предупреждал Коттон Мэзер? Не его ли проповеди о проклятых Богом, рождённых от нечистой крови пришедших извне, послужили знамениями грядущих бедствий? Так и есть, но мы его не слушали! Не об этом ли было известно Безумному Арабу и его последователям? Время разделения и раскрытия не за горами, не так ли? Аль-Азиф, названный так, по словам некоторых, в подражание звукам ночных насекомых и являющийся, по сути, тайнописью, предсказывающей приход Гор-Готры, Великого Отца-Насекомого — разве не говорилось в нём, что Йог-Сотот есть ключ, равно как безумный безликий Бог есть Предвестник? Именно! Точно так же, он намекал на богохульные пророчества об Отце-Насекомом, который был иглой, что вскроет швы этого мира, дабы впустить Великих Древних! — Он разглагольствовал о чём-то, известном как Пнакотические манускрипты, об Углах Таг-Клатура, и об Элтдаунских Табличках. Становился совершенно истеричным, обсуждая «De Vermis Mysteriis» и зловещий «Liber Ibonis». — Всё это было предсказано! Всё!
Симоне захотелось переключить, потому что общественные каналы всегда кишели ненормальными религиозными фанатиками, но она этого не сделала. В этом что-то было, что-то важное. Голос сообщил ей, что в 1913 году вышел роман Реджинальда Пайника «Кровожадность Слитов Запределья», который, из-за ужасного сюжета, описывающего культ плодородия, поклоняющийся языческому божеству-насекомому, быстро исчез с книжных полок. Строго говоря, это был пересказ древнегерманской саги «Das Summen», на которую намекала великая мрачная книга ведьм «Unaussprechlichen Kulten», и подробно описанная безумным австрийским дворянином Йозефом Графом Регулой в его запрещённом томе «Morbidus Pestis de Resurrectus»… том самом, что подробно описывал историю культа Гор-Готры и грядущую эпоху Великих Древних. За его написание Регула был обвинён в колдовстве и чернокнижии, а в 1723 году — четвертован. Как бы там ни было, несмотря на запретность знаний культа, их фрагменты сохранились в «Невыразимых Пережитках» Вердина и в поэме «Собрание сонма ведьм», обнаруженной в «Азатоте и других ужасах» Эдварда Дерби. Вековое пророчество — оно было там! А ныне Он грядёт из Чёрного Тумана, дабы поработить наш мир и впустить остальных, и мы, да, мы будем дрожать в тени истинных прародителей тёмного космоса, что содрогается при их пробуждении. 13-е Уравнение на устах у многих, и вскоре грядёт Причастие Саранчи, жужжание, жужжание, жужжание…
Чтобы не потерять остатки разума Симона выключила телевизор.
* * *
Она вне себя, у неё галлюцинации, мания преследования. И выслушивание бреда сумасшедших ей не поможет.
Сделай что-нибудь! Ты должна что-то сделать! Время приближается! Пора!
Расстроенная, испуганная и дрожащая от страха, она позвонила лучшим друзьям — Ризу и Кэролин, — но они не ответили. Симона звонила приятелям, которых не видела уже несколько месяцев — Фрэнку, Дэриену, Сету и Мэрион, — безрезультатно. На звонки никто не отвечал. Почему никто не отвечает? Потому что сейчас они собираются в тайных местах, на вершинах холмов, в туманных долинах и заброшенных полях, чтобы дождаться пришествия…
Безумие какое-то.
Вытирая пот с лица, Симона позвонила матери. Мама находилась в доме престарелых клиники Брайтона Кумбса. Чаще всего она даже не узнавала голос дочери, а когда узнавала, то оставляла глубокое чувство вины. Ты не должна жить в городе одна. Там может случиться что-нибудь ужасное. Твой отец перевернулся бы в могиле, если бы знал. На звонок ответили, и уже через тридцать секунд её мать говорила по телефону.
— Мама… как ты? — спросила Симона, стараясь не задохнуться.
— О, Симона, дорогуша. Всё хорошо. Как у тебя дела дела? Звучишь напряжённо. Ты хорошо кушаешь? У тебя уже есть парень?
Иисусе.
— Всё нормально. Просто одиноко.
— Ах, одиночество — это образ жизни, который приходит с годами.
Этот разговор Симона не желала продолжать:
— Я хотела бы тебя навестить.
— О! Это было бы просто замечательно. Жаль, тебя здесь нет. Мы все сидим в зимнем саду и ждём большого события.
— Какого… какого события? — Симона почувствовала, как её охватывает холод.
— Ведь скоро выровняются звезды, и снизойдут они. — Мать рассмеялась. — Моря вскипят, а небо расколется. Когда в небесах сойдутся планеты и звезды померкнут одна за другой, Ктулху восстанет из руин Р'лайха, а по лунной лестнице из пещер Н'Каи снизойдёт Цатоггуа. Истинно верующие будут посчитаны, а еретики — проименованы… ты же уверовала, дорогая, не так ли?
Всхлипывая, Симона бросила трубку. Когда её руки коснулось что-то мохнатое, она чуть не вскрикнула. Но это был всего лишь Рокки. Это должен был быть Рокки… но затем он волнообразно, подобно огромному червю, шевельнулся под рукой, и на этот раз Симона действительно закричала. Она отпрянула от дивана, в то время как тварь кружила рядом, издавая хлюпающие, голодные звуки.
У Симоны галлюцинации.
Наверняка это галлюцинации.
Через воздуховоды отопления она слышала, как Джош Райан говорит: она ползает, потому что не может ходить, она слышит, но не видит. Знак… на ней нет знака.

На дрожащих ногах Симона прислонилась к стене. Она снова услышала скрежет… но, на сей раз, он раздавался прямо у неё в голове, словно внутреннюю часть черепа скребли когти, лезвия и ногти.
Скрич, скрич, СКРИИИИИИЧ, СКРААААААЧ.
Квартира наполнилась запахами холодного мяса, нечистот, и горячей вонью потрохов на скотобойне. Симона слышала жужжание мух, которых, кажется, были сотни, если не тысячи. И скрежет. Теперь он эхом отдавался в голове и был невероятно громким, подобно гигантским пилам, жужжащим в стенах.
Барьер разваливался на части.
Смещаясь, разрываясь, дробясь, перестраиваясь. Она приложила руку к стене и почувствовала, как под пальцами открылась огромная неровная трещина. Симона прикоснулась к чему-то пульсирующему внутри — к чему-то суетливо ёрзающему подобно перистальтическому рою извивающихся могильных червей. Жужжание стало таким громким, что она больше не могла думать. Комнату заполонили насекомые. Они ползали по шее и по рукам. Садились на лицо, путались в волосах и слизывали соль с губ.
Пока огромный мохнатый червь искал Симону она, спотыкаясь, вышла из гостиной в коридор. К ней что-то прикоснулось — возможно руки, но они были распухшие и мягкие от разложения. Из стен выползали щупальца и хватали её, извивались возле лица, стремясь прикоснуться и распознать, как частенько делала Симона со многими другими. Её руку задело огромное бугристое туловище, и пальцы погрузились в колышущееся месиво колючего меха. Симона отстранилась, пытаясь нащупать стену лишь для того, чтобы наткнуться на мокрую шкуру, которая, как она инстинктивно поняла, принадлежала Рокки. Крик Симоны был едва слышен из-за непрекращающегося шума пилы, скрежета и звука похожего на звон огромного колокола.
Всхлипывая и дрожа, Симона упала на пол, и её колени погрузились в половицы словно они были лишь тёплым, незастывшим цементом. Это была чужая квартира; это была известная ей вселенная, выпотрошенная, вывернутая наизнанку и сливающаяся с другим антимиром. Симона слышала рёв чудовищных паровозных труб, изрыгающих раскалённые клубы радиоактивного пара. Сиренами воздушной тревоги пронзительно завыли они, когда барьер не выдержал, швы кровоточащей раны этого мира разошлись, и хлынула волна ядерной пустоты, стремящаяся заполнить его пространство. Пальцы Симоны прикоснулись к извивающимся петлям прозрачной плоти, нечто вроде сотен иссохших мотыльков и мумифицированных трупных мух дождём посыпалось ей на голову. Вонь была подобна горячему неону, на Симону падали тени, прикосновение которых обжигало, как кислота. Старший знак, дитя, ты должна сотворить старший знак, явить знак Киша. Да, да, она знала, но не понимала, в то время как вокруг сухо клокоча сотрясался воздух.
Хоть Симона и была лишена зрения, ей было даровано узреть грядущий мир. Волны ужасающих видений, захлестнувших мозг, исторгли из неё крик, заставили кровь течь из носа, а глаза закатиться. Да, мир был гробницей, продуваемой шипящими радиоактивными выделениями Древних, ступавших там, где когда-то пребывал человек, и скелеты еретиков хрустели под их поступью. Сточные канавы заполняла кровь невинных, а гнилые тела, распухшие до зелёной падали, превратились в лужи слизи. Мир превратился в груду шлака, в тлеющий погребальный костёр из костей, и ни единой звезды не сияло над ним, лишь необъятная многомерная тьма, которая выжгла бы из глазниц глаза людей, взглянувших на неё.
Затем наваждение исчезло.
Но Симона все ещё могла видеть.
Трещина в стене стала огромным разломом, расколовшим явь известного ей мира… и сквозь зияющую брешь, сквозь какое-то причудливое искривление времени и пространства, она увидела пульсирующие, полихроматические образы туманной, искажённой реальности и какую-то хитиновую и воистину монструозную фигуру, марширующую бесчисленными ногами в её направлении. Нечто, что поначалу было размером с грузовик, затем с дом, после с двухэтажное здание. Симона слышала кошмарный стрёкот и жужжание гигантских перепончатых крыльев. Сущность походила на какого-то гротескного богомола с зубчатым, ослепительно сияющим экзоскелетом. Он заполнил собой трещину. И не только заполнил, но и расширял её — жужжащий ротовой аппарат и иглоподобные жвалы твари распарывали швы мироздания.
До Симоны доносились крики: АЛЬ-АЗИФ, АЛЬ-АЗИФ, АЛЬ-АЗИФ.
Паникующая и совершенно обезумевшая, она попыталась убежать, но к ней потянулась одна из раскачивающихся костистых конечностей насекомого, и Симона прилипла к ней, как к липучке. Затем, схватив её, оно улетело сквозь трансгалактические бездны и визжащие вихреобразные червоточины пространственно-временного континуума.
Симону уронили.
Она стремительно падала в пространственный водоворот материи, в котором прыгали и извивались скользящие геометрические фигуры, а затем…
Её зрение освободилось от уз плоти, а жилистая сущность души отчаянно пыталась выжить в каком-то безбожном хаосе. Она ползла, скользила, тащилась сквозь пузырящуюся коричневую грязь и изъеденный костный мозг какой-то новой, фантасмагорической нереальности. Голодные насекомоподобные рты присасывались к ней, слизывая сладкие капли красного молока, обжираясь тем, что от неё осталось. Невидимые, но ощущаемые твари окружали её: трепещущие, змеевидные, пресмыкающиеся и мяукающие от голода. Она поползла вперёд: щелкали разрываемые перепонки, на неё капала жижа из гроздей мясистых яиц, закутанных в паутину. Симона оказалась в ловушке какой-то мягкой и живой структуры, какой-то циклопической мерзости, гигантской ползучей биомассы, рождённой в черных как ночь ямах какой-то противной богу антивселенной. Симона ползла, влачилась по маслянистой шкуре, по разлагающейся студенистой плоти — живая пылинка на отвратительной, невообразимой форме жизни, превосходящей размерами её мир и заполнившей небо извивающимися черными щупальцами, видеть которые Симона не могла, но чувствовала, как они теснят её разум и отравляют кровь космоса.
Симона была не единственной.
Но лишь одной из множества колониальных паразитов, что пресмыкались в слякоти жизнедеятельности существа, барахтались в его поте, гное и выделяющейся сукровице. То немногое, что от неё осталось разлетелось в вихре антиматерии и заряженных энергией частиц.
А потом…
А потом всё закончилось. Возможная репетиция того, чему лишь предстояло случиться. Онемевшая и бездумная Симона лежала на полу гостиной хихикая в бреду, пуская слюни и бормоча что-то невнятное. Она грезила лишь о пришествии ночи, когда сойдутся звёзды, и свершится пророчество. На лбу у неё была выпуклость, зародыш оптического стебля, который дозволит ей узреть время разделения и время слияния, распарывания и сшивания, воссоединения этого мира и последующего в ту пору, когда Древние унаследуют землю и, в рое светящейся мошкары, Великий Отец-Насекомый покинет свою эфирную обитель вселенского развращённости и вознесётся на перепончатых крыльях в небо.
И когда спазмы пронзили мозг Симоны раскалёнными добела осколками, стебель запульсировал, вырвался наружу и, подобно тепличной орхидее, раскрылся дабы явить ей грядущее — ту священнейшую из ночей, когда мир людей станет кладбищем, а города — гробницами.
Перевод: Руслан Насрутдинов


Когда Придет Йигграт

Tim Curran, "When Yiggrath Comes", 2017

Космическое судно-прыгун «Варфоломей» приземлилось на Гамма Эридана 4 примерно в двух километрах от аванпоста землян на хребте Сколопендра. Снаружи было темно. Темнее, чем темно — этакая беспросветная стигийская чернота, которую, наверное, можно встретить лишь в инопланетных мирах, расположенных в бесчисленных парсеках от Земли и Колоний.
Солнце закатилось около шести часов назад. Из-за эксцентричной орбиты ГЭ4 оно взойдёт лишь через пять дней.
Первый помощник Ригер вывел в ядовитую, насыщенную метаном атмосферу остальных — Дока Канга и двух техников: Силандера и Уайза. Ландшафт представлял собой лоскутное одеяло подъёмов и впадин: похожие на дюны скалистые волны с острыми гребнями, и узкие каменные каналы с высокими стенами. Продвижение было не особо сложным, лишь немного непредсказуемым из-за низкой гравитации. К тому же ложбины заполняла густая и колючая растительность, которая цеплялась и рвала костюмы. Высоко в пасмурном небе пронзительно визжали трёхкрылые хрящевые птицы — так называемые тройчатые квалаки. Они также были известны как «ссыкуны», из-за неприятной привычки направлять потоки едкой мочи на то, что их пугает, то есть практически на всё.
Ригер вывел остальных на остроконечное взгорье и вдалеке на вершине хребта показался аванпост похожий на ряд многоэтажных черных ящиков, соединённых между собой.
Уже шесть недель с исследовательской группой не было никаких контактов.
Ригер соединился со станцией «Космо», находящейся на орбите, примерно на четырехсоткилометровой высоте:
— Здесь темно, очень темно, — сказал он. — Никаких признаков жизни не обнаружено. Кажется, дела плохи.
— Ладно, — вздохнул капитан Кобер. — Входите, но осторожно.
— Есть, сэр.
— Будь начеку, мистер. Одному Богу известно, во что ты вляпался.
Ригер изучал аванпост, его пристальный и обеспокоенный взгляд скрывался за защитным стеклом шлема. «Первый» был одет в блестящий зелёный энвиросьют, известный как ящерокожа. У Ригера, как и у остальных, было импульсное оружие. Время от времени в черном небе появлялись фосфоресцирующие бело-голубые полосы, вызванные выплесками ионизированного ксенона в насыщенную азотом атмосферу. Они походили на трубчатые молнии.
Вверх по склону Ригер повёл отряд к постройкам. На внешней ограде напряжения не было. Всё было разрушено.
Ради интереса он ещё раз попытался вызвать исследовательскую группу. Аванпост назывался «Станция Звёздный Свет», но почему кто-то так его назвал, учитывая густой облачный покров и углеводородный смог ГЭ4, было за пределами понимания Ригера.
— Ну? — сказал Силандер по связи. — Сэр, мы заходим или как?
— Когда я скажу.
Резкий ответ заставил Силандера замолчать. Все были напуганы. И именно по этой причине они не будут входить пока Ригер не разберётся во всем как следует. Технологии двадцать третьего века говорили ему, что на «Звёздном Свете» не осталось ничего живого, но он доверял инстинктам.
— Хорошо, — сказал он наконец. — Силандер, заводи нас внутрь.
— Чёрт, — сказал Силандер.
Уайз хихикнул.
Силандер подошёл к главному отсеку, сканируя его фонарями шлема.
— «Первый», станция не под давлением, — сказал он по связи. — Переходной шлюз взорван.
Почти подпрыгивая из-за низкой гравитации Ригер и остальные пересекли территорию комплекса. Их окружали тёмные, зловещие пятна теней. Лучи фонарей лезвиями полосовали пространство вокруг.
Они вошли внутрь.
* * *
— Ты можешь включить какое-нибудь освещение? — спросил Ригер.
Силандер пожал плечами внутри костюма:
— Конечно. Скорее всего. Генератор накрылся. Должно быть четыре дублирующих энергоблока. Забавно, что ни один не включился.
— Может быть, их кто-нибудь вырубил, — сказал Уайз.
— Но, зачем, черт возьми, им это делать, сынок? — спросил док Канг.
Ответа у Уайза не было, либо он не хотел им делиться. У парня было воображение, действительно было, и Ригер знал, что иногда это преимущество. Но не в ситуации вроде этой. Здесь были необходимы хладнокровные и дисциплинированные люди. Воображение могло быть смертельно опасным.
Его бы не взяли, если бы это зависело от меня.
Но капитан Коубер выбрал того, кого хотел, и все тут.
Силандер изучил планировку «Звёздного света» на внутренней стороне стекла своего шлема.
— Похоже… похоже, что электрогенератор находится внизу. Если мы пойдём по этому коридору, повернём налево и направо, то в конце увидим люк.
— Может, нам не стоит разделяться, — сказал Уайз. — То есть, не сейчас.
— Заткнись и пошли уже, — сказал Силандер, уводя его.
— Ладно, док, — сказал Ригер. — А мы с тобой найдём центральный пункт управления.
Он со своими синеватыми фонарями на шлеме пошёл первым. Канг последовал за ним. Вокруг них метались безумные тени, с острыми как нож краями. По пути в центральный они проверили несколько комнат, в основном гео- и биолаборатории, и кладовку с запасами на случай непредвиденных обстоятельств. Признаков того, что в последнее время там кто-то побывал заметно не было. Они остановились в столовой аванпоста, их фонари освещали ряды пустых столов.
— Что скажешь, док? — спросил Ригер.
— Пока не знаю, — пожал плечами Канг. — Я к тому, что надо понимать — если бы кто-нибудь остался в живых, он бы принял наше сообщение.
Ригер почувствовал, как сжалось горло:
— Но здесь было пятьдесят человек… Не могут же все они быть мертвы.
— Разве?
Док был прав, и Ригер это понимал. С момента сигнала бедствия прошло шесть недель. Это уйма времени. Могло случиться всё, что угодно.
— По крайней мере, — сказал он, — остались бы тела.
Канг снова пожал плечами:
— Когда я впервые поступил на службу, был медиком на дробилке руды «Долли Б.», «прыгая» с Проксимы D и E на заводы по переработке уридия на Проксиме С. Там был рудный лагерь под названием «Долина Кратеров». Автоматизированный, и с пятью бурильщиками твёрдых пород. О них уже несколько недель никто ничего не слышал, поэтому мы отправили спасательную группу. Знаешь, что они нашли?
— Ничего.
— Вот именно. Эти парни ушли, просто ушли. Суть в том, «Первый», что в такой дали случается всякое. Плохое. То, что ты даже представить себе не можешь.
Ригер не собирался это обсуждать. В своё время он слышал множество подобных историй. Док всегда что-то рассказывал. Он не верил, что люди должны забираться так далеко.
Ригер связался с «Космо» и сказал, что докладывать не о чем. Пока ещё нет.
Они прошли по тихому коридору и поднялись по металлическим ступенькам. Их шаги отражались эхом, отголоски которого звучали так, будто их преследуют. Если бы у Ригера было богатое воображение, он сказал бы Коуберу, что атмосфера станции кажется испорченной, отравленной чем-то неописуемо мрачным и ужасающе тлетворным. Казалось, Ригер чувствовал, как она проникает в него, словно болезнь. Станция была пуста. В этом он был уверен. И все же «Звёздный свет» неприятно ощущался заселённым. Но чем именно, Ригер сказать не мог.
* * *
Он чуть не подпрыгнул, когда пять минут спустя на связь вышел Силандер:
— Неприятно это говорить, «Первый», но Уайз был прав: кто-то всё вырубил. То есть абсолютно всё. Не только электроэнергию, но и жизнеобеспечение, рециркуляторы воды, атмосферное давление — всё. Судя по приборам, примерно пять с половиной часов назад.
Ригер почувствовал, как по шее медленно пополз холодок. Сразу после захода солнца, подумал он.
— Подключить сможешь?
— Я, конечно, могу запустить реактор вхолодную, но на это уйдёт пятнадцать-двадцать минут.
— Делай, что нужно.
— Ага.
Ригер стоял в каюте главного биолога, женщины с фамилией Фримен. Посветив фонариком вокруг, он не увидел ничего необычного. Должно же хоть что-то остаться. Даже несколько капель крови успокоили бы.
Здесь так чертовски тихо, так чертовски пусто.
— «Первый»! Сюда! — позвал по коммуникатору Канг.
Ригер выбежал в коридор. Канг рискнул войти в пункт центрального управления. Его освещение было направлено на фигуру, прижавшуюся к панелям. Кто бы это ни был, он был одет в жёлтый э-сьют и пузыреобразный шлем. Старьё по сравнению со ящерокожей команды «Космо».
— Кто он такой? — спросил Ригер.
— Не знаю. Не могу добиться от него ничего, кроме бессмыслицы.
— Сканирование должно было засечь жизненные показатели.
— Да, — сказал Канг. — Должно было.
Внутри шлема немигающие глаза мужчины средних лет были огромными и белыми. Его лицо искажала боль или ужас, губы дрожали. Каждый раз, когда он начинал говорить, речь быстро становилась непонятной.
— Ты можешь его вмазать?
Канг кивнул. Он достал из аптечки шприц и нашёл разъем на костюме мужчины. При передаче лекарства раздалось тихое шипение. Мужчина тут же расслабился. Он медленно моргнул и облизнул губы.
— Вы… вы получили сигнал бедствия?
— Да, — сказал ему Ригер. — Кто вы такой? Что здесь произошло?
— Пилан, — выдавил он, его взгляд был вялым и остекленевшим. — Геофизик, проект «Звёздный свет».
— Я Ригер, а это док Канг. Мы из ГК «Космо».
— Глубокий Космос, а? Парни из Глубокого Космоса. — Его лицо дёрнулось, будто его встряхнули. — Это… это… там столько всего. Это Хенли, понимаете. Джордж Хенли. Мы с Джорджем были друзьями. Это место, древний город у пересохшего ущелья, нашёл он. Тут-то всё и началось. Это были фитериане. Несомненно. Мы… мы всегда полагали, что фитериане вымерли из-за климатических катаклизмов. Но это оказалось неправдой. Нет, нет, нет. Джордж доказал. Причина вымирания… это была реликвия. Останки, которые Джордж нашёл погребёнными в руинах. Останки… Боже милостивый…
Ригер и Канг стояли на коленях рядом с ним.
— Какая реликвия? — Ригер должен был знать. — Скажите мне.
Пилан дышал тяжело, почти задыхаясь. На шее у него вспучились жилы толщиной с корни молодого дуба.
— Этот город… Он был покинут шестьдесят тысяч лет назад. Тогда всё и случилось, понимаете. Вымирание. Джордж нашёл останки. Вот почему она вернулась, эта сущность — Йиггура, Йигграт… У фитериан для неё было много названий. — Теперь Пилан рыдал, его взгляд метался по сторонам. — Реликвия… всему причиной реликвия… старая, как сама вселенная, бедствие древнее, как Большой взрыв, изначальное порождение космоса. Вы что не понимаете? Вы не понимаете, что уже поздно? Оно здесь! Оно уже здесь! Оно наблюдает за нами, взывает к нам!
— Доктор Пилан, вам нужно успокоиться, — сказал ему Канг.
— Он бредит, док, — сказал Ригер, качая головой. — В его словах нет никакого смысла.
Пилан напрягся:
— Чёрт возьми, послушайте меня! Фитериане поклонялись этой штуке! Реликвия была для них святыней! Когда Джордж нашёл её в развалинах, пришёл Йигграт! Тёмная материя проникла в видимый спектр! Теперь Он здесь!
— Он чертовски истеричен, — сказал Ригер.
Пилан вскочил на ноги. Дёрнулся в одну сторону, в другую. Он трясся и содрогался, вибрируя быстро, как пневматический молоток. Казалось, что человеческое тело не может так двигаться. Он трясся всё быстрее и быстрее, пока не застучал ботинками по обшивке пола.
— Что с ним происходит, чёрт возьми? — спросил Ригер.
— Я… я не знаю, — это было всё, что мог сказать Канг.
Пилан выглядел как человек, которого медленно убивают… электрическим током. Он держался за два модульных стола, пока по нему всё быстрее и быстрее прокатывались клонические судороги. Голос, высокий и дрожащий, звучал исступлённо:
— Экосистема для э-э-этих сущностей… т-т-т-тёмная материя… великий спиральный разум… рождённый гравитационной силой… антивещество в вихре субатомных частиц… вывернутое антитворение, абсолютный негатив… оно может… оно может… оно может быть расщеплено теоретически, эмпирически, м-м-м-математически… вывернутые тени… беспросветное спиралевидное сознание… Вы понимаете? Вы понимаете? Голоса… Боже, помоги нам… голоса… семь… оно приспосабливается, оно ассимилируется… оно ускоряется… оно расширяется… восемь… восемь целых три десятых один-пять-семь десятых девять-три… да, да, я слышу, я слышу! Алчущая звёздная медуза… вырвалась из гробницы… Настало время выворота, скот, прими меня, узри меня и вглядись в первозданные расколотые пустоши хаоса! Пять… пять… пять… шесть… семь три… девять целых три десятых в квадрате… точка шесть точка шесть точка шесть точка шесть точка шесть шесть шесть ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ…
Раздался громкий, мясистый всплеск, обильное влажное извержение крови и тканей. Пилан подлетел в воздух. Его костюм, увеличившись в несколько раз, издал ужасный, ужасный хлопок, как надутый гелием воздушный шар за микросекунду до взрыва.
Энвиросьют упал на пол со влажным, студенистым звуком, как желе в пластиковом пакете. Внутренняя часть шлема была забрызгана ярко-красным. В его содержимом невозможно было узнать человека. Оно плескалось и перекатывалось. На швах костюма блестели капли крови.
Явно ни на что не надеясь, Канг тут же направился к э-сьюту. Потянул за герметичные замки и расстегнул костюм. Вскрикнул, когда его чуть не поглотила хлынувшая волна красной, слизистой каши анатомии Пилана.
Ригер поднял медика на ноги.
— Он… он как будто он подвергся какому-то сильному перепаду давления, — визгливо сказал Канг.
Всё что Ригер действительно мог сделать — доложить об этом. Но когда он попытался, возникли помехи. Вязкая, гудящая, перекрывающая статика, которая необъяснимо беспокоила. Она звучала как тихие потусторонние вдохи и выдохи, словно прямо под ним что-то было. Словно Ригер слышал дыхание планеты.
— Понять не могу, — сказал Канг. — Десять минут назад связь работала просто отлично.
Ну да, так оно и было, разве нет? Ригер хотел это сказать, но не осмелился. Он был за старшего, и должен был действовать соответственно. Теперь у него буквально мурашки бежали по коже, и это не имело никакого отношения к случившемуся с Пиланом. Это было нечто другое, нечто более глубинное. Инстинктивный вид страха. У Ригера было ощущение, что за ними наблюдают, холодно оценивая нечеловеческим разумом, который был ледяным и жестоким.
— Прямо… прямо за холмом есть гора чистой меди, док. Её засекли датчики. Она может сыграть злую шутку со связью.
Канг кивнул, хотя, очевидно, на это не купился.
Ригер снова попробовал подключиться, и на этот раз помехи были такими пронзительными, что заболели уши.
— Мне это не нравится, — сказал Канг.
— Мне тоже, док.
Он пытался вызвать Силандера и Уайза. Сначала был просто мёртвый эфир, и его сердце заколотилось.
— Да, «Первый». Силандер на связи.
Слава Богу.
— Вы оба нужны мне здесь прямо сейчас. Мы заканчиваем зачистку и направляемся к Барту.
Тишина. Треск.
— Черт, сэр, мы почти закончили. Ещё пять минут, и мы осветим это место, как на Четвёртое июля.
Пять минут, пять минут, подумал Ригер. Есть у нас хотя бы пять минут? Он не знал. Он просто не знал.
В общем, он был сильным, уверенным лидером… но с каждой минутой чувствовал себя всё слабее. А всё это место, это ужасное место. Оно высасывало из него жизнь.
— Хорошо, пять минут. Не больше.
— Принято, «Первый».
— По крайней мере, связь между костюмами работает, — сказал Канг.
Или ей разрешили работать, подумал Ригер.
* * *
Следом они нашли рубку Джорджа Хенли. Стены были оклеены распечатками с изображением города фитериан. Узкий и загромождённый, он походил на кошмарный лабиринт из черного базальта, острые шпили которого клыками вздымались высоко вверх. Были там и карты. Одна лежала поверх другой. До города было лишь несколько часов езды.
— Глянь сюда, — сказал Канг.
Фотографии. Зернистые изображения чего-то вроде огромного бугристого черепа из крапчатого голубоватого материала похожего на металл. Пятнадцати или двадцати футов в длину, гротескный и гипертрофированно козлоподобный, он походил на череп барана, напоминая Ригеру виденные им средневековые гравюры с изображением Черного Козла на ведьмовском шабаше. Эта мысль заставила его вздрогнуть. Дьявол, дьявол в такой дали. Как бы там ни было, испещрённый впадинами череп, с массивной челюстью и двумя огромными цилиндрическими рогами, вздымающимися с макушки, был отвратительным.
— Напоминает… напоминает мне о древнем Египте на старой Земле, — сказал Канг мечтательным голосом. — Эта штука похожа на голову Анубиса.
Ригер понимал лишь то, что изображение черепа заставляло его чувствовать себя неловко. Его вид действовал на нервы… тревожил. Заставлял чего-то ждать. Конечно же череп был мёртв, но у Ригера возникло ощущение, что он недостаточно мёртв.
Канг пододвинул фотографию поближе.
— Это и есть останки, — сказал он с чем-то похожим на религиозный трепет. — Реликвия, которая призвала Йигграта, нерождённого и неумершего, бесконечную и бессмертную тень из черных расщелин между временем и пространством.
Ригер просто уставился на него.
— Что ты несёшь, черт возьми? Пилан ничего такого не говорил.
— Я… я не знаю. — Канг выглядел смущённым. Его кадык подскочил вверх и вниз. В свете фонарей шлема его кожа казалась желтоватой и болезненной, по лицу струились капли пота. — «Первый», я не знаю, зачем это сказал.
В его чертах было что-то рыхлое, отталкивающее. Вызывающее у Ригера отвращение. Он отвернулся от Канга.
Канг нашёл персональный планшет, спрятанный под другими распечатками города. Как только он его коснулся, активировалась запись в голографическом журнале. Перед ними возникло узкое, сморщенное лицо.
Нет никаких сомнений, сказал угрюмый голос голограммы, что то, что мы знаем о фитерианской цивилизации сейчас, и то, что как мы думали, знаем, явно противоречит друг другу. Десятилетиями мы верили, что раса фитериан была уничтожена в результате катастрофы известной как Первичный Катаклизм. Этот изменивший климат выброс газов метана произошёл в результате беспрецедентной и разрушительной сейсмической активности в южном полушарии в регионе, известном как Равнина Стекла. Его залежи были заперты в межпородных полостях во время зарождения планеты.
На уровне отложений Первичного катаклизма — ПК — мы видим свидетельства массового вымирания, вроде того, что пережила Земля в конце пермского периода. Около шестидесяти тысяч лет назад погибли девяносто пять процентов организмов ГЭ 4. Фитериане — приземистая двуногая жабоподобная раса, тоже вымерли. До этого планета изобиловала биологическим разнообразием — стадные животные, такие как геспериппусы и бондитермсы, крупные квазирептилии — кротакоилы, многочисленные виды наземных приматов и мегацитов, водные спиральные черви и рыбоподобные ихтидонты, а также виды растений, такие как тираннофиты и никтадермы, тысячи видов семянных, мховых и грибовидных. Список бесконечен.
Сейчас тот факт, что произошёл Первичный Катаклизм неопровержим, но теперь мы знаем, что была ещё одна причина вымирания. Случившееся трудно объяснить, но катализатором стал древний череп найденный фитерианскими священниками, известными как Аккиларду-дек-деспода, или Секта Израненных. Череп — если я могу быть настолько смелым, чтобы применить такое описание — состоит из губчатого вещества, которое до сих пор не поддаётся анализу. Я полагаю, что это материальные останки сущности не из того пространства, которое мы знаем и понимаем, но обитателя тёмного мира, сущности из тёмной материи, сущности из тёмного электромагнетизма параллельной антивселенной. Я не могу сказать, как она умерла, но полагаю, что она находилась в переходном межпространственном состоянии между экзотической физикой своей вселенной и нашей.
Фитерианское жречество назвало эту сущность чем-то, что можно фонетически воспроизвести как «Йиггура» или «Йигграт». Череп открыл врата между двумя сферами реальности и стал проводником бедствия, охватившего мир Фитериан. Это всего лишь теория. Догадка. Но, основываясь на глифах мёртвого города и моих собственных предположениях, я полагаю, что это правда.
Такой была первая запись. Последующие становились всё более и более бессмысленными, лишёнными ясности или какой-либо линейной логики, пока не выродились в пустословие.
— Док, у нас нет на это времени, — сказал Ригер.
— Тогда нам стоит поторопиться. — Канг включил очередную запись.
Снова появился Хенли. Вытаращенные глаза, подёргивающийся рот, дрожащие губы, высокий и скрипучий, почти истеричный голос — лицо человека, близкого к безумию.
Череп, череп, проклятый череп. Он в моих снах, он бросает тень на мою жизнь. Он подавляет, порабощает, он овладевает мной. Я уже не тот, кем был. Я чувствую, что одержим богопротивным ужасом из какой-то омерзительной пространственной ямы безумия. Этот череп — не кость. Он мёртвый, но живой. Под моими пальцами он тёплый, податливый и мясистый. В нём есть воспоминания, воспоминания об этом мире и о тысяче других, о массовых уничтожениях, вымираниях и геноцидах. Я прикоснулся к смерти, и смерть поделилась своими тайнами.
Следующая запись показывала кого-то похожего на дряхлого старика. Его глаза были налиты кровью, рот искажала гротескная ухмылка.
Остальные уже не смеются как раньше, а? Они больше не думают, что Джордж Хенли всё же сошёл с ума, не так ли? Никто не посмеет приблизиться к проклятым руинам Кри-Йеба, мёртвого, но спящего города Фитерианской империи. Я вернул череп в его гробницу под городом, хотя расстояние уже не имеет значения. Он взывает ко мне. Но я туда не пойду. Я не стану накладывать на него руки и смотреть на истребление десятков миров, превращённых в отравленные, ядовитые кладбища. Я не буду!
Действие черепа ослабевает лишь при ярком солнечном свете. Я боюсь наступления ночи.
Остальные? О да, теперь они это чувствуют и знают, что он призывает других своих сородичей. Скоро наступит время великого вымирания, массового погребения, священного и богохульственного погребения всех, кто ходит по земле. Близится время выворота, и да поможет нам Бог.
На последней записи был изображён сломленный, худой, как палка, старик, чья спина была согнута, а волосы стали ужасающе белыми. Один глаз был закрыт, другой, широко распахнутый, остекленел.
Спасения нет. С тщетностью, достойной сочувствия доктор Пилан и остальные послали сигнал бедствия. То, что ждёт в хищной тьме, лишь смеётся. Скоро наступит ночь, ночь, которая длится пять земных дней. А когда солнце взойдёт снова, мы все будем мертвы. Признаков пришествия Йигграта, нерождённого и неумершего, бесконечной, бессмертной тени из черных расщелин меж временем и пространством, множество. В небе странная красная дымка, а на горизонте ветвятся зелёные молнии. Ветры горячие и сухие — ветры чумы, дыхание бальзамировщика. Уже никто ни в чем не уверен. Когда другое тёмное, вредоносное измерение пересечётся с нашим, электроника и оборудование выйдут из строя. Время поворачивается вспять, так что сейчас — это вчера, а пять минут назад — через две недели. Пространственно-временной континуум разрывается, и лишь я один могу видеть, что намеревается выползти наружу.
После долгой паузы:
Уже полностью стемнело. Грядёт Йигграт. Я слышу остальных снаружи, экипаж станции «Звездный свет». Попадая в руки бога живого, они впадают в безумное исступление, кричат и вопят, визжат в ночи, как животные, которых убивают. А за окном… да, это Йигграт возвышается над станцией, черный и дьяволоподобный. Его рога касаются темных спиральных червоточин между звёздами.
Он приближается! Он приходит!
Внутри, о… Боже, боже, время выворота…
— Выключи эту чёртову штуку! — приказал Ригер.
— Это всё, — сказал Канг. — Всё, что есть.
* * *
Они вышли, возвращаясь на «Варфоломей» и наверх, в «Космо». Утруждаться поисками кого-то ещё Ригер не собирался. Им нужно было спуститься сюда с большим поисковым отрядом. Вчетвером тут не справиться никак, и какого хрена Силандер до сих пор не включил это грёбаное освещение?
Торопливо ведя дока Канга по коридору и спускаясь по металлическим ступенькам на первый этаж, Ригер попытался дозвониться до «Космо». Помехи, эти проклятые помехи. Как будто там, наверху, не было никакого корабля. Всё, что он слышал, — это гул самой планеты, отзвуки активности атмосферного электричества.
Затем он услышал капитана Коубера.
— «Космо»! — крикнул Роджер. — Это Ригер! Мы возвращаемся, сэр. Нам не справиться с тем, что здесь происходит.
Он ожидал обычной суровой отповеди от капитана, но то, что услышал, было намного хуже.
— Ладно, — вздохнул капитан Коубер. — Входите, но осторожно.
Какого хрена?
— Капитан? Капитан? Вы меня слышите?
— Будь начеку, мистер. Одному Богу известно, во что ты вляпался.
Это была передача, сделанная ранее, после того, как экипаж «Варфоломея» приземлился. Что это? Что за дурацкая шутка?
— Время поворачивается вспять, как и говорил Хенли, — размышлял Канг. — И теперь мы окажемся в руках живого бога.
Ригеру захотелось его ударить.
Что-то происходило. Реальность — реальность, которую он давно знал, — разъединялась со «Звёздным светом». А когда время стало эластичным, растягиваясь, провисая и преображая себя, Ригер почувствовал, как в голове распахнулось нечто вроде обжигающего, яркого умопомрачения. Коридоры, ставшие теперь слишком длинными, уходили в черную, абсолютную бесконечность. Ригер чувствовал, что если пойдёт по ним, если в каком-то истерическом ужасе безоглядно побежит по ним, то упадёт с края вселенной и погрузится в изголодавшуюся тьму. Да, это было пришествие, оно происходило здесь и прямо сейчас. Ригер чувствовал, как физические параметры станции начинают переиначиваться, стены сочатся и пузырятся, сдавливая его со всех сторон; углы здания искривляются, пересекаются и раскрываются, демонстрируя зловещие, сверхъестественные пейзажи из-за пределов времени и пространства.
— Нам здесь не место, — сказал Канг, его лицо за пузырём шлема, было бледным, как разлитое молоко, глаза огромными и белыми, как гусиные яйца. — В этих ужасающих пространствах, где тьма бесконечна, а безумие принимает физическую форму. Ригер, ты это понимаешь? Разве ты не видишь, какую ужасную, чудовищную ошибку мы совершили, исследуя глубокий космос?
Это была совсем не наша идея! Начиная с самых первых миссий «Спутника» и «Джемини» мы были призваны выйти в космос, нас загнали в него как стадо, вынудили добраться досюда! — Канг потянулся и вцепился в Ригера. — Не будь дураком! Открой глаза и пойми, пойми наконец! Здесь всегда наступает ночь, и… и… и… семь… Эта планета — ловушка! Мы последовали за темным ручьём в черную, черную… восемь… реку, которая впадает в океан звёзд, и теперь мы видим зловещие очертания, которые прячутся за ними, как ребёнок за одеялом! Здесь плоть, материя, время и холодный разум переплетаются, и… и… и… — Канг начал дрожать, дрожать и дёргаться, ударяясь о стену. Как вибрирующий Пилан… Координаты… восемь целых три десятых один-пять-семь десятых девять-три… О Боже, о Боже, о Боже… Вот оно, распускается! Звезды исчезают, и чернота космоса распахивается, как огромная голодная пасть, и пять… пять… пять… шесть… семь три… точка девять-три-один в квадрате… точка шесть точка шесть точка шесть точка шесть точка шесть шесть ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ…
Канг безумно дёргался его голос превратился в пронзительный крик, а когда он взорвался внутри костюма, как клещ, обожжённый спичкой, раздался оглушительный мясистый хлопок. Док отскочил от стены, ударился о потолок и упал к ногам Ригера; внутренняя часть шлема наполнилась пузырящейся, хлюпающей красной жижей из измельчённых тканей и крови.
Ригер побежал.
Он включил связь и раз за разом вызывал, выкрикивал имя Силандера, но ответа не было. Лишь этот статический визг в ушах, нарастающий, пронзительный, резкий и визгливый, заставляющий кричать. Он побежал ко входу, где его ждал Уайз.
— Уайз! — воскликнул Ригер. — Уайз!
Затем его руки оказались на Уайзе, он почувствовал мягкую податливость ящерокожи, а Уайз упал и его костюм распахнулся, выплёскивая содержимое на пол.
Вот тогда-то Ригер и понял.
Вот тогда он действительно понял. Там, на полу, в жиже из собственной анатомии, в оболочке из мякоти и сырой влажной субстанции, распластался Уайз. Он родился из своего э-сьюта, как склизкий зародыш из инфицированной плаценты, обёрнутый снаружи сферическим ожерельем из собственных органов, завёрнутый во влажные розовые щупальца кишок. Выворот, оборот. Именно так живой бог принимал свою паству, именно так Йигграт приветствовал их в своей церкви — он выворачивал их наизнанку.
На подгибающихся ногах, падая и вставая, оступаясь и спотыкаясь, Ригер выбрался в ядовитую атмосферу Гамма Эридана 4.
Это… это… это время выворота.
Ригер поднял глаза и закричал, ибо пришёл Йигграт. Над ним возвышался Он/Она/Оно — блестящая, обсидианово-чёрная горгулья, вздымающаяся в туманное, мерцающее полярным сиянием и изрезанное неоном небо на милю, две, или три. Его зазубренные призрачные крылья простирались от горизонта до горизонта, его колоссальное тело мерцало и искрилось мягким голубым сиянием. Казалось, острия его рогов задевали облака. Он ухмыльнулся Ригеру с высоты, распахнув морду, как чудовищный двустворчатый клапан, способный проглотить звёзды.
Ригер не кричал. Он онемел от благоговения пред космическим ужасом этой сущности, Йигграта, гиперрелятивистского кошмара, нерождённого и неумирающего, многомерного живого божества, иглой пронзающего магнитное поле галактики.
Погружённое в Его застывшую тень, всё вокруг Ригера начало вращаться и кружиться, вывернутое наизнанку и размолотое в пылающее торнадо заряженных частиц, похожих на жужжащих, фосфоресцирующих трупных мух, которые, казалось, двигались вокруг него и сквозь него со скоростью света, или ещё быстрее, пока Ригер не уверился, что его голова лопнет, как тыква наполненная желе. А после, после, пока его разум засасывало в черную дыру внутри коры головного мозга, он узрел огромную, бесконечную плоскость сверкающих звёзд, образующих цепочки; пульсирующие галактики и кошмарные созвездия, которые никогда не видел ни один живущий человек, чтобы рассказать о них.
И в то время как глаза Ригера, казалось, выплеснулись из орбит, а голос всё продолжал невнятно бормотать — восемь… восемь целых три десятых один-пять-семь десятых девять-три — он узрел трансгалактическую пропасть, в которой содрогались пульсары и сияли созвездия разлетающиеся на куски, распадающиеся в внеземном диапазоне света на части, как мозаика; и в каком-то геометрически извращённом, невозможном антипространстве, где лягушками прыгали многогранные треугольники, многоугольники и трапецоэдры, и тянулось молочно-белое, извивающееся свечение, невообразимый червь длиной в сотню световых лет, он узрел миры, миллионы миллиардов мёртвых миров, почерневших до пепла. И выкрикивая в каким-то маниакальном и восторженно безумном ликовании координаты своего приближающегося уничтожения — пять…. пять… пять… шесть… семь три… точка девять-три — один в квадрате… точка шесть точка шесть точка шесть точка шесть шесть шесть ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ ШЕСТЬ — Ригер понял, какое знание хотел даровать ему Йигграт: вселенная, три её измерения, полностью искусственна — это лишь симуляция, искажённое видение, галлюцинация, которая пригрезилась сущности, и уже успела наскучить.
Такое семя посеял Он в голове Ригера; Йигграт желал, чтобы именно эту зловещую шутку, внутри кульминации сокрытой в истерически клекочущем радужном хаосе изведанного космоса, осознал Ригер, пока его кожа выворачивается наружу.
Перевод: Руслан Насрутдинов
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Гарри вместе с Багзом, Пиком и Сашей ждет поезд. На этой неделе Саша — подружка Пика. Все закуривают (кроме Пика, потому как Пик не хочет связываться со всякой дрянью, вызывающей тошнотную зависимость, если ее нельзя всосать через нос или пустить по вене).
«Вот дерьмо! — думает Гарри, когда Саша зажигает свою сигарету сразу после него и почти одновременно с Багзом. — Трое от одной спички. Значит, сегодня не повезет».
Едва эта мысль мелькает в глубинах затуманенного сознания, как Багз толкает его. Но Гарри не реагирует. После двух дней непрекращающегося пьянства, спаянных амфетамином в один бесконечный день, его сознание похоже на радиоприемник, который никак не может поймать сигнал.
— Там… — говорит Багз и снова пихает его локтем в бок. — Ты видишь эту хрень?
Гарри всасывает дым своей раковой палочки, пытаясь сосредоточиться. Уголок его левого глаза дергается. «Себе на заметку: закапывать кислоту в глаза — не лучшая идея». Но все же он смотрит туда, куда показывает Багз. Надо сделать усилие, чтобы сфокусировать взгляд, но — не получается. Он видит лишь плотную толпу ожидающих поезда офисных работников — в серых костюмах, в кашемировых пальто.
Секунду спустя Гарри снова кидает взгляд в том же направлении и в нарастающем гуле подходящего поезда видит то, чего не может быть.
— Чё за нахрен?! — восклицает Саша.
До Пика пока еще не дошло: его глаза остекленели, как пруд, покрытый льдом.
— Ага, он даже и не думает тормозить, — произносит он, пока поезд несется к платформе, не сбавляя хода. — Мы тут, походу, застрянем. Слышь, народ, а это… Это точно та станция?
И хоть он и прав в том, что поезд даже не думает тормозить, Гарри и остальные видят совсем другое. Вовсе не несущийся поезд заставляет их в ужасе замереть с открытыми ртами — точно они марионетки, у которых обрезали вдруг веревки.
Но вот и Пик, наконец, видит то, что видят они.
— Э-э-э… это чё — шутка? — моргает он.
— Ни хрена не шутка, — говорит Саша и крепче стискивает его руку.
Гарри до последнего надеется, что Пик все же прав и происходящее действительно чей-то розыгрыш, да только все это совсем не смешно. Он чувствует, как сжимаются яйца и сводит низ живота.
Офисные работники стоят, как стояли.
Все происходит настолько неправдоподобно быстро, что поначалу никто не успевает и двинуться. Откуда ни возьмись на платформу выскакивают пять или шесть детей — явно младшеклассников, — они голые, если не считать ярко-красных следов на их телах, как если бы они только что убили быка, а потом вытерли о себя руки. Руки выставлены вперед, и они сплошь красные. Кровь стекает по лицам, колтунами висит в волосах. Рты раскрыты так широко, что видны зубы, в глазах — черные угольки ненависти.
Вот эту картину и видят Гарри и остальные.
— Эй! — кричит кто-то. — Эй, дети! Что вы творите, так нельзя…
Какая-то женщина визжит. Мужчина рядом, тоже готов завизжать. Несколько человек пятятся сквозь толпу, пытаясь убраться с пути вымазанных в крови детей, но они только путаются в ногах у остальных, и люди валятся друг на друга, как кегли, в том числе и тот, который только что пробовал обратиться к маленьким дикарям. В любое другое время Гарри заржал бы, но сейчас ему не смешно.
Ни капельки.
Дети устремляются вперед, их пальцы — как кровавые крюки, немигающие глаза похожи на стекляшки. Как охотящиеся на антилоп львы, они уже окружили отбившегося от стаи — какую-то старушку в дождевике и натянутой поверх седых волос прозрачной водонепроницаемой шапочке.
Прежде чем кто-то успевает пошевелиться, они хватают ее.
— Погодите… что вы делаете? Ради бога, что вы делаете? — взывает старушка, но дети уже накинулись, царапают ее ногтями, бьют, даже кусают. — О-о-о боже, боже! Снимите их с меня! — вопит она.
Вопль разносится по станции метрополитена, как вой агонизирующего животного, попавшего в капкан. Несколько человек бросаются ей на выручку. Но Гарри понимает: не успеют, и сам он тоже не в силах помочь.
А дети продолжают глумиться над своей жертвой, пока та истерично вопит:
— Помоги-и-и-ите, госпо-о-о-оди-и-и!..
Они беспощадны.
Их рты полны слюны, глаза налиты кровью, ярость настолько абсолютна, что вызывает дурноту. Левая нога пожилой женщины выскакивает из сустава, с треском ломаются ребра, нос сворочен на сторону, глаза наполовину вылезли из орбит. Кровь повсюду, как если бы старушка повязала голову красным платком.
Тут Гарри понимает, что они с Багзом бегут во весь дух к этим озверевшим ублюдкам, хоть ему уже понятно, к чему все идет. Поезд вот-вот вырвется из тоннеля, и не успевает хоть кто-то из пассажиров приблизиться к кучке взбесившихся детей, как они, все разом, хватают несчастную и швыряют ее с платформы на рельсы.
Удар…
* * *
Судьбе было угодно, чтобы первой жертвой стала Рут Макколи, бывшая учительница младших классов. Она собиралась отправиться на север, в городок под названием Рай, потому что хотела с недельку погостить у дочери. Когда миссис Макколи видит подъезжающий поезд, ее сердце наполняется радостью от предвкушения встречи с Меган и внуками: это для нее как глоток свежего воздуха, ведь живет она одиноко, как забытая кем-то книга, собирающая на полке пыль.
Когда старушка замечает приближающихся детей, у нее от удивления отвисает челюсть.
Она тоже думает, что это, должно быть, шутка, а может, новая мода такая: что, детишки носят теперь телесного цвета трико в красную полоску?! И вот уже ее хватают, бьют, кусают, царапают, она кричит, а в голове звучит ворчливый учительский голос, который за тридцать лет работы у пыльных классных досок она довела до совершенства: «Они… они не могут! Они пьяны или слетели с катушек? Здесь полно людей! Не при свете дня же…»
В миг ее избивают до состояния бьющегося в агонии куска плоти.
Еще мгновение — и она летит…
В долю секунды приходит понимание, что ее бросили прямо на рельсы перед надвигающимся составом. У миссис Макколи старое и малоподвижное тело: ревматизм, артрит, остеопороз… Она и без избиения едва могла передвигаться. И потому в полете ее руки и ноги не разводит в стороны, кости, мышцы и связки не уравновешивают друг друга, позвоночник не растягивается, а напрягается, как старая резинка, и ломается сразу во многих местах, будто кто-то пнул детскую башню из кубиков, нервные узлы взрываются в белой вспышке чистейшей агонии.
Все это несчастная успевает прочувствовать за миллисекунды до того, как поезд врезается в нее всей своей многотонной громадой. С ноги срывает туфлю, вставная челюсть вылетает изо рта, а глаза — из орбит, и кровь фонтаном вырывается разом изо всех отверстий. Она успевает ощутить удар, его ужасную скорость и тяжесть, а затем — пустота. То, что осталось от Рут Макколи, затаскивает под поезд, несущийся в тоннель.
* * *
— НЕТ! НЕТ! НЕТ! НЕТ! НЕ-Е-Е-Е-ЕТ! — вопит кто-то.
Гарри видит, что кричит женщина в деловом костюме: ее лицо забрызгано кровью старушки. Она вопит, как безумная, да и не она одна. Те же, кто стоит молча, похоже, застыли в шоке.
Гарри уже не мчится к месту трагедии — когда поезд проносится мимо, он ясно видит в окнах размытые лица: кричащие, с глазами навыкате — лица взрослых прижаты к окнам в окружении окровавленных хищных детских рыл.
Это и пригвождает его к перрону.
Не только здесь, на станции, но… и в поезде?
Не успевает эта мысль отпечататься в мозгу, как внимание озверевших мелких ублюдков переключается на других взрослых: они налетают на них, в глазах — жажда убийства, скрюченные пальцы рвут плоть, впиваются в лица, в глотки.
— Чё за нахрен?! — повторяет Саша.
Но Гарри ее не слушает. Кто-то же должен отвечать за эту долбаную станцию. Надо срочно найти копа или типа того.
Багз все еще рядом, и они бегут вдоль платформы — теперь в поисках полицейского или хотя бы техника, что меняет лампочки, да кого угодно, кто за что-нибудь здесь отвечает. На бегу Багз набирает 911.
— Занято! Не, ну ты можешь в это поверить?! — выдыхает он.
Но Гарри верит. Ведь если это происходит не только здесь, если все дети разом вдруг посходили с ума, то на 911 сейчас поступает целое море звонков с истеричными мольбами о помощи.
Они взбегают вверх по лестнице и замечают выступающую из стены билетную будку. Внутри сидит старикан и листает журнал. Адский шум снизу его не беспокоит: в ушах наушники.
— Чем могу помочь, ребята? — спрашивает он, когда они подбегают.
Задыхаясь, Гарри выпаливает:
— Чувак, они убивают! Это не шутка. Срань господня… они как животные!
Кассир подозрительно щурится.
— Вы что, парни, хотите меня разыграть?
— Да нет же! — кричит Багз. — Господи, да спустись вниз, там настоящая бойня!
Тот не верит. Качает головой, переводит взгляд на экраны мониторов — и наконец до него доходит. Старикан в ужасе пялит глаза. Потом вскакивает с кресла, хватает телефонную трубку.
— Я уже звонил 911, — сообщает Багз. — Они не отвечают.
— Ждите здесь, — бросает тот в ответ и исчезает за задней дверью своей будки.
— Ну и чё теперь? — спрашивает Багз.
— У него там, за стеной, служебный проход. Пусть сам взглянет.
— Ну а делать-то чё будем?
Гарри все отчетливее слышит крики снизу.
— Позвони Пику и Саше. Пусть валят сюда.
Багз звонит. Обоим. По нескольку раз.
— Чел, они не отвечают. Просто не берут трубку.
Отчего-то Гарри совсем не удивлен.
* * *
Их стало больше.
Пик не знает, откуда берутся все новые говнюки, но лезут они отовсюду, будто черви после ливня. И кидаются на людей с дикой яростью, царапаясь и кусаясь. Все это кажется гребаной галлюцинацией: малышня нападает на взрослых… да что, черт побери, происходит?! Может, будь на его месте Гарри, тот увидел бы во всем этом некую иронию: людей атакует то, что они произвели на свет собственными чреслами — очень по-франкенштейновски! — но мозг Пика устроен совсем не так, как у Гарри.
Когда на тебя нападают — бей в ответ.
Вот так все просто.
И хотя Саша кричит ему, чтобы он сваливал вместе с ней, Пик кидается в самый центр бойни. Взрослых на платформе меньше, и они явно проигрывают, окруженные роем кровожадной мелкоты. Некоторые сражаются за свою жизнь, хотя большая часть все еще в шоке. Они же просто дети, их нельзя бить, нельзя им причинять вред… это неправильно. Так что взрослые лишь пытаются закрывать свои лица, а дети буквально изничтожают их — уже не только при помощи пальцев и зубов, некоторые нашли себе оружие: палки, ножи, куски труб…
Пик бросается в самую гущу.
На бегу орет:
— Вы, долбаные спиногрызы! А ну валите на хрен, сейчас всем наваляю!
Никто из взрослых не видит в нем защитника. Черт, да при любых других обстоятельствах они скорее боялись бы его. Но он в своей черной кожаной куртке, шипастых напульсниках и с татуировками на шее все равно приходит на помощь.
Хватает одного из засранцев — обезумевшую девочку — за шею и скидывает с платформы. Следом за ней летят и двое мальчишек. Потом какая-то девчонка кусает его за ногу. Пик бьет ее в лицо и чувствует, как ее зубы вылетают изо рта. Он продолжает сражаться почти что в трансе: молотит руками и ногами, укладывает маленьких монстров наземь одного за другим, разбивает им лица, сворачивает челюсти, ломает кости, топчет всю эту нечисть, и это напоминает ему мошпит, где можно всё. Его бьют, царапают, но в кровь лишь вбрасывается больше адреналина, его кулаки так и летают, а сердце стучит как бешеное. И сколько бы вреда они ему ни нанесли, он вернет им вдесятеро…
УДАР!
Пик останавливается, потому что в его черепе что-то взорвалось, белая вспышка агонии, как будто в голову проникла чья-то рука и превратила мозги в кашу. Мысли прыгают внутри, отталкиваясь от стенок, как резиновые мячики. Он понимает (но как будто со стороны), что упал на колени. Чувствует, как по ногам стекает теплая струя мочи, а кишечник расслабляется, и его штаны сзади наполняются чем-то теплым. Пик все еще чувствует ярость, животную потребность бить в ответ, но тело не подчиняется ему, а в голове только шум. Он вдруг понимает, что взрыв — это результат того, что его череп расколот, а потом в судорогах падает на платформу.
Он не слышит, как кричит Саша, когда его бьют по голове арматурой и бейсбольными битами — до тех пор, пока череп не разлетается на части и куски мозга не вываливаются наружу, розовые, как вареные креветки. Даже когда судороги затихают, мелкота не унимается. Его продолжают яростно избивать, пока содержимое черепа не разбрызгивается во всех направлениях.
* * *
Сначала он идет, спотыкаясь.
Потом ползет.
Старик из будки все еще слышит в голове собственный голос. Эй, ребята! Что же вы, господи, творите?! Это все, что он успел сказать перед тем, как они набросились, до того, как их ногти оставили на его лице глубокие царапины, а на руке сомкнулись маленькие челюсти, и зубы стали рвать кожу, и затрещали кости пальцев.
Они были повсюду.
Они били его и рвали на голове немногие оставшиеся волосы, оторвали нижнюю губу, размозжили гениталии. Едва ли не дюжина детишек избивала его, пока он вопил, пытаясь подняться на ноги, но они его оседлали, будто старую клячу, кто-то зубами вцепился в горло, ему ломали кости и коленные чашечки.
А потом — отпустили.
Отпустили!
И вот он уползает, весь израненный, переломанный, мозг накачан адреналином и эндорфинами, потому он и не чувствует, как сломанные кости протыкают его внутренние органы. Кровь течет из ануса, а в глотке стоит медный вкус рвоты.
Он оставляет за собой кровавый след, как слизняк, на которого наступили, и ползет, ползет к ступенькам, к двери, ведущей в будку. Пытаясь нащупать дверь, он шарит по стене той рукой, что пострадала меньше, но найти дверь непросто, ведь у него больше нет глаз…
* * *
— Ну и чё теперь? — спрашивает Багз.
Хороший вопрос. Гарри обдумывает его, вытаскивая из пачки очередную сигарету, но мыслительный процесс идет не особо-то хорошо из-за близкого к панике чувства тревоги и все усиливающегося лихорадочного ужаса. Однако сосредоточиться необходимо. Смысла в том, чтобы пытаться разобраться в этом дерьме нет. Как говорится, имеем то, что имеем. Сейчас нужно думать о друзьях и о том, как всем им спастись.
— Ну?! — как всегда нервно выпаливает Багз. Он и в лучшие-то дни обычно дерганый, а сегодня и вовсе готов выпрыгнуть из штанов.
— Старик пока не вернулся. Я ждать не буду. Пошли.
— Куда?
— Назад.
— Черт, я знал, что ты это скажешь!
Гарри не отвечает и идет к лестнице, ведущей вниз, в подземный мир метро. Он слышит, как кричат люди, и чувствует запах смерти: горячую, с металлическим привкусом, вонь кровавых рек.
* * *
Саша видит, как сражается Пик, и ее привыкшее к будничному однообразию сознание слетает с катушек. Как правило, она старается не связываться насилием, но увидев, что маленькие чудовища сотворили с Пиком, она бросается на них безо всякого плана в голове. Ей удается сбить двух-трех сопляков с ног, но Пика к тому времени уже оглушают и продолжают лупить по голове, пока она не трескается, как банка с бобами, из которой на пол вытекает содержимое. Дети вертятся вокруг, дикие, похожие на стаю бешенных крыс, они и пахнут как животные: мочой и кожей, костным мозгом и кровью.
— Стойте! — кричит Саша.
Но они не останавливаются.
— Прекратите! Отвалите от него!
Поздно: Пик уже труп.
Саша чувствует, как сердце колотится в груди: тук-тук-тук-тук-ТУК. Будто по ребрам изнутри бьет с десяток кулаков. Детям труп Пика больше не интересен. Теперь они надвигаются на нее, медленно, со змеиной грацией, будто мамбы во время охоты. Саша чувствует, как чья-то окровавленная рука хватает ее за запястье… Господи, да это маленькая девочка, ей лет семь-восемь, может, у нее дома есть игрушки вроде розового телефона Барби, но ее глаза — нечеловеческие: маленькие и лихорадочно блестят, как у кладбищенской крысы, а рот красный от крови.
Саша отшатывается.
Ее боевой настрой пропадает.
На смену ему приходит пронизывающий до костей страх. Маленькая нечисть в любой момент может накинуться на нее, повалить на землю, но почему-то они этого не делают, лишь движутся вокруг в странном ритме, отдаленно напоминающем танец. Их тела грациозны, движения плавно перетекают из одного в другое. Если бы Саше пришлось это описывать, она сказала бы, что дети двигаются как кобры, завороженные звуками флейты. Во всем этом есть что-то гипнотическое, как будто все они настроены на одну волну, слышат один и тот же голос и в головах их проносятся одни и те же мысли.
К ней тянутся окровавленные руки, рты растянуты в улыбках, на лицах застыло выражение первобытного коварства. Пятна крови похожи на боевую раскраску.
Но сильнее ужасает другое: один из малышей притащил откуда-то штуку, похожую на мастерок, взобрался на Пика и, хихикая, втыкает мастерок в его тело. Звук такой, будто мясницкий нож входит в мягкую тыкву.
Саша едва не теряет сознание.
Она кричит.
Ужас наполняет каждую клеточку ее тела, она снова готова драться.
Отбившись от тянущихся к ней рук, она отбегает, сбив с ног маленькую девочку. Как ей освободиться от происходящего безумия?.. Это уже не сражение, а попытка бегства.
Но тут она оскальзывается в луже крови, рядом — растерзанное тело молодой женщины в розовом спортивном костюме, и решимость бежать сменяется головокружением, руки и ноги перестают подчиняться, кажутся ватными.
Из горла вырывается крик, Саша падает на колени, тело ее содрогается, и обильная рвота хлещет изо рта на бетон. Сашу продолжает трясти даже тогда, когда блевать уже нечем.
В этот момент она слышит сзади топот маленьких ножек.
Оборачивается и видит: малец с мастерком уже рядом с ней, в глазах — жажда убийства, даже нечто большее: первобытная кровожадность, которую не утолить, пока не искупаешься в крови жертвы, пока кишки ее не выйдут наружу.
Он кидается на Сашу. Вцепляется в нее, как пиявка, бьет, режет: удар в бедро, удар в предплечье. Саша словно сходит с ума. Она вопит. Нет, воет. Хватает мальца, приподнимает над землей и на бегу впечатывает в турникет. Из его горла вырывается влажное кряхтенье. Любой нормальный ребенок потерял бы от силы удара сознание, а этот, сжав зубы, рычит и снова пытается ударить ее мастерком.
Саша продолжает крепко удерживать ублюдка. Это сложно, ведь малец весь измазан кровью, мозгами, а двигается так, будто у него нет костей.
Но Саша все же находит в себе силы развернуть чудовище спиной к себе, инстинкт самосохранения превращается в инстинкт убийцы, она бьет его лицом о турникет, снова и снова. А малыш не прекращает попыток вырваться, сопровождая их животным рыком и шипением. Тогда Саша хватает его одной рукой за волосы и продолжает бить лицом о турникет, пока маленькое тело не обмякает в ее руках, но теперь ей этого мало: что-то в потаенных глубинах сознания просыпается и требует большего. Возможно, древняя расовая память, а может, просто вспышка дикой и неудержимой страсти к насилию. Она хватает ребенка за горло, впивается в него зубами, чувствуя, как под напором челюстей поддается чужая плоть. Завороженная собственным безумием, она удваивает усилия: челюсти смыкаются, в рот ударяет фонтан горячей крови.
Ее снова тошнит.
Тело мальчика подрагивает, на пол хлещет кровь из разорванной сонной артерии.
Осознание того, что она натворила, обухом бьет по голове. Саша, шатаясь, успевает сделать несколько шагов, потом снова падает на колени: ее опять выворачивает, как будто она любой ценой пытается избавиться от ужасного вкуса детской плоти…
* * *
Твари повсюду.
Костяшки Гарри разбиты в кровь, он спотыкается о чье-то тело, падает, видит, как сучьи дети хватают Багза: кидаются на него, как стая волков на лося. Багз сбивает нескольких с ног, но куда больше маленьких дикарей вцепляются в него, тянут вниз, к земле, какая-то девчонка кусает его за горло, в то время как другая впивается в пах.
Багз вопит.
Его вопль исполнен ужаса и агонии.
Едва он оказывается спиной на земле, как они покрывают его тело, будто тля, кусают, рвут на части, растягивают за ноги, чтобы девочке было удобней вгрызаться в промежность, по его джинсам расползается красное пятно. Багз дергает руками, ногами, но его держат крепко. Он обречен.
Откуда ни возьмись возникает еще один сопляк.
В руках у него нож.
Он смотрит на Гарри безжизненными глазками рептилии. Ухмыляется. Гарри видит его зубы и чувствует исходящий от него тяжелый запах крови. Малец хочет, чтобы Гарри его почувствовал, потому что знает: он — хищник, а Гарри — всего лишь жертва.
Кажется, пацан наслаждается страхом и омерзением, которые вызывает у своих жертв.
Он падает рядом с Багзом на колени. Нож зажат в руках лезвием книзу, и лезвие входит в шею Багза, пробивая трахею. Багз бьется в судорогах, напрасно силясь вдохнуть, его глаза закатываются, из горла льется кровь. Малец вытаскивает нож, и Гарри слышит, как лезвие трется о позвонки.
Мальчик бьет снова.
И снова.
И снова.
В последний раз он ударяет в грудь, лезвие проходит сквозь ребра, пронзает сердце, в лицо ублюдку бьет темный фонтан артериальной крови и заливает тело Багза.
Пока мелкота занята его другом, потрясенный Гарри пытается уползти на четвереньках прочь, будто крот, ищущий спасения от внезапного солнечного света. Его шея покорно ждет удара, но его никто не бьет, так что Гарри вскакивает и бежит назад, к лестнице.
Когда добирается до нее, то видит, что навстречу ему несется дюжина сорванцов.
Крутанувшись волчком, он пускается в другом направлении и едва не спотыкается о труп старикана из билетной будки. Кости переломаны, вместо лица — кусок мяса.
В нескольких футах от трупа Гарри видит дверь.
Он не знает, куда она ведет, но та поддается, и он сразу же захлопывает ее за собой, запирает изнутри на замок.
Через несколько секунд в дверь начинают бешено колотить…
* * *
Саша не знает, куда направляется.
Вот парковка. Она видит, как из припарковавшейся машины вылезает мужчина. Саша хочет позвать его на помощь, но на мужчину уже успели напасть двое детей. Плохо дело. Прочь отсюда!
Теперь она бежит по заросшей травой обочине дороги. Сквозь деревья виден ряд домов. Убежище. Хотя у Саши не проносится в голове именно эта мысль, она чувствует, что там безопасней. И устремляется туда. Инстинктивно, как животное.
Как это все может происходить?
Как, черт его дери, это возможно?!
Эти мысли, как мантра, снова и снова прокручиваются в мозгу, будто она пытается в глубинах сознания найти хоть какой-то ответ, какую-то причину, какое-то решение. Но — ничего. Совсем ничего. Она знает, что прошло меньше часа. Как может мир перевернуться с ног на голову меньше, чем за час? Не маловато ли? Такое должно занимать хотя бы дни, а то и недели, месяцы…
Пробираясь меж деревьями, она замечает двоих. Идут по тротуару, держась за руки. Мальчик и девочка. Поодаль, прямо по середине улицы, двое мальчуганов тащат какие-то штуки, похожие на… багры? Как и парочка на тротуаре, как и все прочие дети, они голые и вымазаны в крови. Это не сон, это — на самом деле. И при свете дня.
Какого хрена никто этого не замечает?
Почему ничего не предпринимает полиция?
Когда Саша добирается наконец-то до домов, до нее вдруг доходит, что мужчина, выбиравшийся на парковке из автомобиля, единственный, кто попался ей по пути. Больше — ни автомобиля на ходу, ни другого живого взрослого. Ничего. Никого. Никаких, даже самых банальных встреч: никто не выносит мусор, не проверяет почтовый ящик.
Пустота.
Подбежав к ближайшему дому, Саша колотит кулаками в дверь. Ответа нет. Когда не отвечают на стук и в следующем, она начинает дергать дверь за ручку, но та заперта. Это еще ничего не значит. Правда же? В это время люди обычно на работе. Тяжело дыша, она пробирается вдоль домов, колотя во все двери, что встречаются на пути.
Да где же, черт возьми, все?! Кто-то же должен быть дома!
В голове звучит суховатый голос, похожий на детский. Дура, они все мертвы. Детки вырвались из клетки. Сегодня они восстали против своих угнетателей. Они унаследуют мир, и кто сможет им противиться? Какой черствый человек не откроет дверь потерявшемуся ребенку? Кто откажет в помощи агнцам Божьим?
Саша не хочет слушать, главным образом потому, что злобный голосок, похоже, знает, о чем говорит. Ей надо срочно укрыться в каком-нибудь доме, потому что мелкота начинает посматривать в ее сторону.
А? Кто у нас здесь? Беглянка? Убейте ее, кусайте, раздирайте плоть, снимите с нее шкуру и бросьте гнить с остальными, киньте труп в канаву. Они все должны умереть.
Стоп! Там кто-то есть на крыльце, дальше по улице.
Перепрыгнув через невысокую живую изгородь, Саша бежит туда. На крыльце сидит старик, читает газету. О, слава богу, слава богу! Но когда она добегает до него, пытаясь окликнуть, то замечает, что горло старика перерезано от уха до уха.
Следующий дом.
Еще один.
И еще.
Дверь отворяется.
— Боже… — выдыхает Саша, вваливаясь вовнутрь. — Помогите, пожалуйста, помогите!
Похожая на мышку женщина в пуховых розовых шлепанцах дает ей пройти в комнату.
— Господи, что случилось? Несчастный случай? Авария?! — спрашивает она, глядя на порванную одежду и кровь, которой перемазана нежданная посетительница.
Саша плюхается на стул, стараясь отдышаться:
— Нападение… станция метро…
— Террористы? — спрашивает женщина, как если бы всегда подозревала, что эти негодяи опять выкинут что-нибудь эдакое.
— Нет, нет, не они… Там — тела повсюду. Это дети. Дети нападают на взрослых. Они убивают всех. Там просто бойня.
Хозяйка отступает на шаг:
— Правда?
— Да! — Саша видит, что ей не верят. — Они убивают всех, без разбора!
Женщина кивает.
— Наркотики принимаешь, дорогуша?
— Что?!
— Таблетки, может, крэк курила или что-нибудь в этом роде?
Саша теряет дар речи: эта женщина не только не верит, она еще и тупая как пробка. Девушка судорожно вздыхает. Надо, надо до нее достучаться.
— Нет, я не принимала наркотики. Поймите. Дети нападают на взрослых. В метро сейчас убили как минимум человек двадцать. Я только что оттуда. На меня тоже напали, да посмотрите же, я вся в крови! Думаете, это я сама?!
— Милочка, надо успокоиться, нужно…
В дверь стучат.
— Ох, кого там еще принесло? — ворчит женщина.
Саша вскакивает:
— Не открывайте! Это они!
— Надо успокоиться, дорогуша. — Хозяйка выглядывает за дверь, пожимает плечами, снова закрывает ее. — Никого. Может, послышалось? А сейчас я позвоню в полицию и сделаю нам кофе.
Саша, сжав зубы, мечется из угла в угол. Реальность как будто насмехается над ней. Она подходит к окну, раздвигает занавески. Никого.
Потом… какое-то движение.
Из-за дерева показывается девочка с окровавленным топором.
Саша оборачивается, чтобы окликнуть хозяйку, но, когда снова смотрит в окно, девочки и след простыл. «Боже мой, я схожу с ума! Копы приедут и отвезут меня в психушку».
Тут она слышит, как женщина с кем-то разговаривает.
С копами, наверное.
Но тут по спине пробегает холодок.
Саша идет по коридору к кухне и в проеме открытой задней двери видит девочку с топором. Хозяйка дома кричит, когда лезвие топора вонзается ей в шею, и оседает на пол окровавленной грудой. Девочка взмахивает оружием еще раз, голова женщины раскалывается, а на плитку кухонного пола летят ошметки мозга и брызжет кровь.
Саша разворачивается и бежит.
У входной двери успевает заметить несколько фотографий: та женщина с младенцем в коляске, она же вместе с маленькой девочкой; пешая прогулка, Хеллоуин, Рождество, дни рождения.
Выбегая на улицу Саша, понимает, что девочка на фотографиях и девочка с топором — одна и та же.
Хозяйку этого дома только что убила собственная дочь.
* * *
В билетной будке Гарри чего-то ждет.
Выжидает. Уже довольно долго.
Он пригнулся за конторкой, чтобы снаружи его не заметили, и ждет, когда все закончится. Он размышляет: что же все-таки случилось с детьми? Из-за чего они превратились вдруг в чудовищ? Это какая-то злая сила — как по телеку показывают? Биологическое оружие? Утечка химиката? Газ, действующий на мозги? Или еще что? Как быстро все случилось! Гарри курит одну сигарету за другой и размышляет: сколько в мире детей? Да, конечно, не у всех есть дети, но — у многих. А у некоторых по трое, и даже по пятеро. Похоже их все-таки больше, чем взрослых.
Бух!
Что-то бьет снаружи по билетной будке. Гарри вздрагивает. Но не двигается. Он знает: они там. Но здесь он в безопасности. Им до него не добраться. Старик оставил тут термос и сумку с ленчем, так что у него есть продукты. Он может торчать тут столько, сколько понадобится.
Но что, если это займет дни? Потому что может ведь быть и так. Если ситуацию не возьмут под контроль, все может продолжаться очень долго.
Гарри не хочет об этом думать.
В худшем случае он как-нибудь выскользнет отсюда ночью.
Он слышит крик вдалеке. Еще кому-то приходит конец. Господи! Интересно, такое происходит в каждом городе? В каждой деревне? Об этом он тоже не хочет думать. Нужно сосредоточиться на том, чтобы выжить. Остальное — пустая трата времени.
Он выжидает. Выжидает…
Наконец, собравшись с духом, выглядывает из-за конторки. Кроме нескольких неподвижных тел, никого не видно. Интересно, что с Сашей? Она тоже мертва?
Сжав волю в кулак, он встает в полный рост.
Детей вроде не видать.
Гарри ждет — пять минут, десять. Ну ладно. Может быть, сейчас лучший момент, чтобы отсюда сбежать. Но — куда? Нужно найти машину. Точно! Он найдет тачку и свалит отсюда к чертовой матери, поедет искать место, где взрослые держат все под контролем. Или куда-нибудь, где дети не сошли с ума.
Гарри отпирает дверь будки и ступает на поле бойни…
* * *
Дети ведут Сашу по улице с веревкой на шее.
Она не умоляет их сжалиться: в горле пересохло. Каждый раз, когда она пытается открыть рот, ее бьют. Царапают. Кусают. Колют ножами. Процессию возглавляет девочка с окровавленным топором: она как будто явилась прямиком из ада, остальные следуют за ней словно преданная орда демонов. Мелкие твари не говорят, словно утратили все навыки речи, переговариваются они рыком, хрипом, жестами. И, кажется, вполне осмысленно.
Сашу схватили прямо у дома той женщины.
Ее ждали.
Они попрыгали с деревьев на землю и понеслись ей навстречу, продираясь сквозь зеленую изгородь. Саша попыталась бежать, и это стало худшим решением в ее жизни. Ее догнали, резали ножами, избивали почти до потери сознания. Девочки ногтями сдирали с нее кожу, мальчики лупили кулаками — до полного беспамятства. Когда она окончательно перестала сопротивляться, некоторые из них помочились на нее.
Теперь ее куда-то ведут.
Саша ощущает на губах запекшуюся кровь, чувствует, как она ссыхается на скулах и в волосах, словно грязь.
Впереди мост.
Саша видит реку, несущую свои воды под мостом. Зачем ее привели сюда? Хотят столкнуть с моста в реку? Саша надеется, что это так, потому что она хорошо плавает. Если это всё, что ж, она отлично с этим справится. Но в глубине души девушка понимает, что ей едва ли позволят выпутаться. Петля туже затягивается вокруг шеи. Другой конец веревки дети привязывают к фонарному столбу. До воды футов пятнадцать, не меньше, а веревка куда короче.
— НЕТ! НЕТ! НЕТ! НЕТ! НЕТ! — вопит Саша.
Она сопротивляется и бьется в их руках, но в конце концов маленькие чудища берут верх и переваливают свою жертву через перила. В горле застывает крик, Саша чувствует, что летит, что она невесома, вода все ближе… веревка врезается в шею, позвонки ломаются, звук похож на удар кнута, Саше кажется, будто из нее выдернули хребет. Кишки и мочевой пузырь опорожняются, ведь мозг больше не контролирует соответствующих мышц. По телу пробегает судорога, нервные окончания в отчаянных попытках связаться с центром испускают последние электрические импульсы… затем — ватная чернота.
Сашино тело раскачивается на скрипучей веревке.
* * *
Боже, да они везде!
Они что, настолько умны?
Настолько хитры?
Обладают такой изощренной и злобной фантазией, что способны устроить ловушку?
Гарри этого не знает, но как только он оказывается на достаточном расстоянии от спасительной будки, они появляются будто из-под земли: маленькие фигурки, скрежещущие зубами от ярости, тянущие к нему руки, злобные, пышущие ненавистью гоблины. Они толпятся вокруг, от них воняет смертью.
На него бросаются двое. Затем — еще трое.
Гарри бьет левой кого-то из них — девочку — в лицо, правой лупит другую. Он чувствует, как их губы разбиваются о костяшки его кулаков. Еще одну девчонку он бьет ногой, и та буквально врезается в других бесенят. Он избивает их, орет, его руки тяжелые, как молоты. Он топчет упавших ботинками. Потом хватает кого-то и швыряет в подбегающую стайку кроваворылых.
Но они не ведают страха.
Ни перед болью, ни перед наказанием, ни перед смертью.
Под его ударами они валятся, как колосья во время жатвы, но все больше детей наседает на Гарри, их ярость возрастает, в каждом сидит жажда убийства, будто они — древние охотники, атакующие бешеного мамонта.
Они хватают его за ноги, запрыгивают на спину, вцепляются в руки, так что он не может бить и топтать с прежней убийственной точностью. Гарри отшатывается влево — и они вместе с ним. Пытается отпрыгнуть вправо — и тащит их за собой. Он волочит на себе с дюжину мелких дикарей к тому моменту, когда добирается до ступенек, ведущих на станцию. Гарри дышит с трудом, его мышцы устали, сил больше нет.
Возможно, им это известно, они видят, как он устал.
А может быть (только может быть), чувствуют это — каким-то шестым чувством.
У лестницы они разом отпускают его, и сила инерции опрокидывает Гарри на бетонные ступеньки: он оступается на первой, спотыкается на второй, нелепо взмахнув руками, с громким треском падает на плечо, выбивая его из сустава, бьется головой об очередную ступеньку, сознание его меркнет…
Гарри катится и катится вниз, получая все новые увечья. В спине что-то громко хрустит.
Он приземляется у подножья лестницы, весь переломанный и в ушибах.
А еще Гарри совсем ничего не чувствует ниже шеи. Вообще. Абсолютно никаких ощущений. Лишь когда он пытается повернуть голову, то осознает, что к ней присоединили какую-то инертную, неповоротливую массу. О боже! Не сейчас, ни хрена, не сейчас! Гарри призывает остатки силы воли и пытается заставить тело подчиняться, но оно теперь просто балласт. Парализован! Ты, мать твою, парализован! Он убеждает себя, что это временно, что он еще не пришел в себя от удара, что контроль над телом вернется. Просто сильно ушиб спину, только и всего.
Да, точно.
Только и всего.
Но кровососы уже бегут вниз по лестнице, окружают его, шипят, свистят, как насекомые в поле за домом Саши. Они окружают его так плотно, что кажутся одним чудищем, состоящим из множества маленьких тел и голов, уставившихся на него десятками глаз, безжизненных, как у насекомых.
Они чего-то ждут.
Наконец Гарри видит.
Вперед выступает девочка с топором.
Она вся в крови, волосы спутались и свисают на лицо красными сосульками. Гарри смотрит на ее крохотные несформировавшиеся груди, на безволосый лобок. Она сжимает зубы, издает странный гудящий звук, а затем, подняв над головой топор, с силой опускает его на Гарри.
Гарри чувствует удар, но это беспокоит его не больше, чем дальний раскат грома.
Однако затем он начинает истерически хныкать, по щекам текут слезы.
Гарри чувствует вкус крови во рту, ощущает удушающий жар, исходящий от детских тел, когда толпа надвигается еще ближе. Девочка держит что-то в руках, протягивает ему, будто предлагает взять.
О нет, нет, только не это, не это!
По шипастым перстням он узнает свою левую ладонь.
Гарри оставили только голос, и он верещит. И тогда эта тварь запихивает ладонь ему рот, как кляп. Он чувствует, что ладонь еще теплая. Это шокирует его. Кровь все еще вытекает из запястья и наполняет рот мерзким металлическим привкусом грязных монет.
Девочка проталкивает руку дальше.
Гарри давится, его голова бешено крутится из стороны в сторону, чьи-то руки из толпы хватают ее, удерживая на месте, раздвигая челюсти шире. Девочка уселась ему на грудь. Он лишь смутно ощущает ее вес. Глотка содрогается от рвотных позывов.
Маленькое чудовище ухмыляется, потом рукояткой топора начинает проталкивать ладонь все глубже, пока Гарри не чувствует, как нижняя челюсть отделяется от верхней. И тут трое или четверо из них, помогая, разом налегают на рукоять и заталкивают в глотку Гарри его собственную ладонь, и он больше не может ни глотать, ни дышать.
Его глаза вылезают из орбит, лицо деформируется, изо рта льется слюна.
А ладонь проталкивают все глубже, глубже, пока тело Гарри не сотрясает последняя судорога. Больше он не двигается.
Перевод: Иван Кочетов


Эмбрион

Tim Curran, "Embryo", 2021

Мегалон был пятой планетой в системе Проциона А, и "Антарес" вращался вокруг него уже три, а то и четыре недели. Он кружил вокруг этого уродливого иссиня-черного шара, похожего на дрейфующий в космосе череп.
Лиден ненавидел его. Он ненавидел смотреть на него, видеть его, знать, что он существует.
То, что сначала было чем-то вроде необъяснимого страха при виде его, теперь переросло в чистый ужас.
Когда он дежурил у поста связи, как сегодня, его взгляд притягивался к нему на обзорном экране. Как он ни старался отвести взгляд, он не мог. Он гипнотизировал его, как когда-то считалось, что змея может загипнотизировать птицу, которую хочет съесть.
Он владел им. Он властвовал над ним. И в глубине души, там, где обитал настоящий страх, он знал это.
Вот и все, — подумал он с дрожью. — Оно знает, что я здесь, и наблюдает за мной, как и я за ним, потому что у него есть на меня планы.
Боже, он не мог продолжать в том же духе. Остальные начали замечать, что с ним что-то не так. Меньше всего ему хотелось, чтобы по возвращении домой его отправили в психушку. Ему нужна была большая зарплата, которую приносит управление космической установкой. Он должен был думать о Кэссиди и Тейлоре. Он должен был позаботиться о них.
— Ты не спишь, Ли? — произнес голос, и он подскочил.
— Нет, — ответил Лиден. Его голос был сухим и пронзительным. — Просто отключаюсь, наверное.
Мокстон стоял и смотрел с планеты на Лидена.
— Ты меня знаешь, Ли, я не вмешиваюсь. Но… что-то беспокоит тебя в последнее время? Ты просто сам на себя не похож.
Лиден прижал руку ко рту и притворно зевнул. Он должен был сделать это, чтобы не закричать и не начать разглагольствовать о том, что, по его мнению, на этой проклятой планете водятся привидения, что это огромное серые глазные яблоки, заглядывающие в глубины его души.
— Нет, я в порядке.
— Ты уверен?
— Да.
— Хм… — Мокстон не выглядел убежденным. — Мы уже давно в пути. Если тебе нужен отдых на пару дней, дай мне знать.
Старый добрый Мокс. Он был вторым командиром "Антареса" и всем был как старший брат. У него был заботливый глаз и чуткое ухо.
— Я дам тебе знать.
С борта донесся гулкий звук, словно ветер дул в заброшенном доме. Он то поднимался, то опускался, то дул, то стонал.
— Почему бы тебе не выключить это дерьмо?
Это был звездный и планетарный шум Мегалона, излучения его магнитного поля. Через некоторое время он стал действовать на нервы.
— Похоже, я не заметил, что он у меня включен.
Мокстон окинул его тяжелым взглядом.
— Ну, это жутковато.
Не сиди здесь и не слушай. У тебя от этого голова пойдет кругом. Звук такой, будто чертова планета дышит.
Когда он ушел, Лиден снова включил его. Это было жутко и не способствовало его душевному состоянию, но когда он оставался один и смотрел на мертвый мир Мегалона, он автоматически прислушивался к шуму. Он не успокаивал его: он пугал его… и все же он слушал его часами.
Сейчас он звучал как тяжелые помехи с далеким, регулярным пингом, напоминавшим ему стук колышков на веревке флагштока на ветру. Динь-динь-динь-динь-динь. Пустое, отдающееся эхом. Это заставило его вспомнить о пустых школьных дворах и ветре, гуляющем по ночам на детских площадках.
На Мегалоне было очень ветрено, его скалистую поверхность обдували облака токсичного метана, водорода и гелия. Темно, туманно, небо испещрено облаками цвета кровоподтеков. Больше там ничего не было. Когда-то планета была похожа на Землю, но сейчас она находилась на пути к превращению в газовый субгигант в результате процесса планетарной эволюции, который заставил геологов ломать голову. Именно по этой причине "Антарес" проводил расширенное обследование планеты и запускал зонды каждые пару дней.
Теперь музыка Мегалона представляла собой рокочущие звуки, напоминающие гром или реактивные двигатели старого образца. Он утих, и вернулись гулкие помехи. Пищание исчезло, но появился странный металлический стук, который повторялся снова и снова: тап-тап-тап, тап-тап-тап. Это было похоже на азбуку Морзе. Лиден зажал уши руками.
— Я не буду слушать, — сказал он. — Не буду.
Я знаю, что ты всего лишь планета. Я знаю это. Я знаю.
Словно в ответ на это раздался непрерывный мясистый, пульсирующий шум. Он звучал так же, как сердце Тейлор во время ультразвукового исследования, когда она была на шестом месяце в животе Кэссиди: шиш-шиш, шиш-шиш. Боже мой, он сходил с ума.
* * *
Когда его смена на посту связи закончилась, нервы были натянуты, как старые провода. Он знал, что не сможет заснуть, потому что планета будет вторгаться в его сны, поэтому спустился на камбуз и набрал завтрак из пищевого синтезатора. Сырный омлет, бекон, тосты с мармеладом. Черный кофе. Апельсиновый сок. Все было очень вкусно, но когда он сел за стол, от запаха желудок скрутило.
Он отодвинул тарелку, но потом передумал.
Если бы кто-нибудь пожаловался капитану Криду на его странное поведение, старик, возможно, наблюдал бы за ним прямо сейчас. На проклятом "Антаресе" было больше камер слежения, чем в федеральной тюрьме. Они могли следить за каждым твоим шагом, если бы захотели.
Он потягивал кофе, стараясь не думать о Мегалоне. Даже когда его не было наверху, он мог смотреть сквозь стены и видеть его, как глазное яблоко, проникающее в мышиную нору.
В комнату вошла доктор Шарма, кивнула ему и села напротив, изучая дисплей своего линзовидного голопланшета, который висел в воздухе перед ее глазами.
Не смотри на нее. Не встречайся с ней взглядом, — подсказывал ему голос в голове. — Это будет выглядеть как паранойя.
Зная, что есть большая вероятность того, что старик предупредил ее, чтобы она следила за ним, Лиден старался вести себя как можно непринужденнее. Хотя его аппетит пропал вместе с ощущением хорошего самочувствия, он заставил себя поесть. Он хотел, чтобы она увидела, какой у него хороший аппетит.
Видите, док? Видите? Я — большой здоровый мальчик с большим здоровым аппетитом. Не беспокойтесь.
Но она была умна, и он это знал. Она могла за милю распознать случай "космического восторга" (или "жутика", как его называли в народе). Он должен был быть осторожен, чтобы не переиграть. Если ей казалось, что наступает умственная усталость, она приковывала его к постели на сорок восемь часов и пичкала дроксамином, пока фантазии и реальность не расплывались у него в голове, как абстрактная картина.
Я не могу себе этого позволить. Если планета решит, что я беззащитен, черт знает, что она со мной сделает. Надо быть бдительным.
Он очистил свою тарелку и запил апельсиновым соком. Когда мимо проходила док Шарма, чтобы сделать заказ, он улыбнулся и сказал:
— Привет, док. Рекомендую яйца. На вкус они как настоящие. Никто бы никогда не догадался, что это были атомы омлета из остатков мясного рулета, который мы ели во вторник.
Вот так. Ну как? Больше похоже на старого Лидена?
Она рассмеялась.
— Тебе следовало быть с нами на Титане-1 в былые времена, мой мальчик. Наш синтезатор никогда не работал должным образом. Овсянку можно было поливать голубым сыром, а пиццу — рыбными палочками.
— Ох, — вздохнул он.
Она вернулась к своему столику, но все еще наблюдала за ним, и он это знал. Вошел Дэнни Чи и, заказав начос, сел напротив него. Лиден был рад компании. Чи был техником инженерных систем, который занимался охлаждающим процессором. Нельзя было допустить, чтобы термоядерное ядро корабля перегревалось. В системе Проциона уже было два солнца — Pro A, звезда главной последовательности, и Pro B, мертвый белый карлик, — третьего не требовалось.
— Что нового, Чи?
Он хрустел начос, запивая их рутбиром. Он заговорщически огляделся по сторонам.
— Ты знаешь ту горячую фармтехничку из четвертого отдела? Ту, что с длинными черными волосами и ногами от шеи?
— Ирамани. Конечно.
Он снова огляделся.
— Прошлой ночью я был по самые яйца в этой девушке, пока ты был на посту связи.
— И что случилось потом?
— Ах, ты знаешь. Потом я проснулся.
Лиден рассмеялся и убедился, что док Шарма его услышала. Воодушевленный, Чи стал подробно рассказывать, кого он вожделеет на этой неделе, утверждая — и не слишком тихо — что он переспит примерно в то же время, когда капитан обретет индивидуальность.
— Как дела на посту связи?
Лиден сглотнул.
— А… скучно. Во время орбитального полета делать особо нечего. Мокс заглядывает, чтобы убедиться, что я не сплю, а старик время от времени заходит, чтобы сказать мне, какую образцовую работу я выполняю, и как он гордится экипажем.
— И ты слушаешь, и тебя не тошнит? Черт, я восхищен твоей стойкостью, — Чи откусил кусочек, запил его рутбиром. — Хорошо, что я не наверху и не наблюдаю за этой проклятой планетой. У меня от этой чертовой штуки мурашки по коже.
Лиден снова сглотнул.
— Почему?
— Не знаю. Просто так. Лучше уж ты, чем я. В большой старой Мегги есть что-то жуткое. Может, я наслушался слишком много историй, — он понизил голос до шепота. — Агентство потеряло здесь два геосата в давние времена. Ты знаешь об этом? А двадцать лет назад на поверхности разбился военный корабль класса "Зулу" под названием "Скорпиус". Последний вызов, который они получили от него, — это сообщение капитана о том, что их зовет вниз нечто, живущее здесь.
Несмотря на то, что Лиден дрожал, он сказал:
— Ничто не могло выжить в этой буре.
— Я видел жизнь и в худших местах, и ты тоже, — Чи отодвинул свою тарелку с едой. — На "Скорпиусе" был экипаж из пятидесяти человек. Когда корабль Агентства по поиску и ликвидации чрезвычайных ситуаций совершил облет, они не смогли найти никаких следов корабля. И это правда.
С этими словами Чи пошел своей дорогой, выбросив остатки начос в утилизатор. Лиден сидел, напряженный, как пружина, и думал. Он чувствовал, что планета наблюдает за ним так же пристально, как док Шарма, но только Мегалон проник в его душу.
* * *
С орбиты Мегалона Процион А выглядел как нечеткий желтый диск. До него было почти 500 миллионов миль, и Лиден позавидовал его удаленности. Он отказывался смотреть на обзорный экран. Ничто не могло заставить его сделать это. Он бы и выключил его, но это противоречило правилам. Если бы капитан Крид, как он любил делать, заглянул к нему, а экран был бы выключен, Лиден получил бы по заднице.
Но даже когда он не смотрел на него, оно смотрело на него. Он чувствовал на себе его взгляд, чувствовал, как оно пытается проникнуть в его разум и заставить его что-то сделать. Хотя он не помнил, чтобы включал аудиосистему, отслеживающую звук магнитного поля планеты, он слышал его — звук Мегалона, похожий на ветер, дующий в рядах кукурузы в Небраске, звук дыхания, звук чего-то живого.
Покачав головой, он зажал уши руками, чтобы не слышать его.
Ты не можешь отгородиться от нас, Ли, — произнес сиплый голос, и он едва не закричал.
— Нет-нет-нет, — сказал он.
Ты — часть нас, а мы — часть тебя. Сегодня ночью мы заберем одну жизнь в качестве кровавой жертвы. Тогда ты узнаешь. Тогда ты поймешь.
Но он не хотел понимать.
Он не хотел знать.
Он хотел блаженного неведения.
Но они не позволили ему этого.
Он корчился от боли, его тошнило, он испытывал бездумный ужас от того, что в него вторглись. Они были внутри него, ползали по нему, зарождались в нем, как злобный зародыш. И его сознание потянулось вниз, вниз, вниз, вниз, и тогда не только они были в нем, но и он в них. Он был там, внизу, в этой кричащей аэродинамической трубе из кипящего метана и водородного тумана. Воздух был наполнен хлопьями льда и кружащимися пылевыми вихрями… и все же он мог смотреть вверх, сквозь черно-фиолетовые облака на корабль, который вращался высоко над ним. И что он чувствовал… он чувствовал…
Голод.
Все эти энергичные, мечтательные мысли и нежное, сладкое серое вещество, питающее их. Ему хотелось набить себя всем этим.
Потом, что бы это ни было — галлюцинация, видение, психическое впечатление, подмена сознания, — все закончилось, и он стоял, глядя на планету на обзорном экране, его губы шевелились, а голос говорил:
— Да… о да.
Он, наверное, закричал бы, но дверь открылась, и кто-то вошел. Это была Люси Клайман, один из геологов с третьего этажа. Лиден вытер пот с лица. Он был одновременно рад и встревожен, увидев ее.
— Что ты делаешь? — спросила она.
— Просто пытаюсь убить время, — он сглотнул. — Почему ты так поздно встаешь? Я думал, вы, геологи, любите утро.
Она прошла мимо него и встала перед обзорным экраном.
— Мы никогда от этого не уйдем, — сказала она.
— Что ты имеешь в виду?
Она продолжала смотреть на него, ее губы шевелились, но слова не выходили. Наконец она сказала:
— Он снится мне во сне. Каждый раз, когда я закрываю глаза, я вижу Мегалон. Я не уверена, снится ли он мне или я ему.
В горле у него так пересохло, что он едва мог говорить.
— Люси… Люси, с тобой все в порядке?
— Нет, я не в порядке. Нет, пока оно там, внизу… наблюдает за нами, думает о нас, мечтает о нас.
— Люси…
Она посмотрела на него, и ее глаза были безжизненными, как будто из нее высосали душу.
— Это не планета, Ли. Это — сущность.
С этими словами она повернулась и вышла из модуля связи.
Сегодня мы заберем жизнь.
Да, он знал, что это правда. Сегодня ночью они заберут Люси.
— Это безумие, — сказал он себе под нос.
Но он знал, что это вовсе не безумие.
* * *
Пока "Антарес" двигался по поверхности планеты, Лиден вглядывался в неспокойную твердь ее темной, кипящей атмосферы, похожей на черную погребальную пелену, натянутую на ухмыляющуюся маску трупа. Оно заглядывало ему в глаза, насмехалось над ним, осмеливалось подойти ближе. Оно выставляло напоказ свои безымянные первобытные тайны, и в его лихорадочном сознании он видел, как оно улыбается огромными белыми зубами.
Ему пришлось отвернуться от него, потому что его сознание стало наполняться дурным влиянием. Рано или поздно оно заставит его совершить нечто ужасное, потребует от него жертвы.
Да, он попросит вас встать в один из воздушных шлюзов и открыть его, чтобы он мог вытащить вас на поверхность.
Он стоял и думал о том, как легко это сделать, и его начинало неудержимо трясти.
Обернись, Ли. Обернись и посмотри на меня, какой я есть на самом деле.
Но он не хотел. Он не хотел видеть его злобное, ухмыляющееся лицо, осклизлые дыры глаз и пиявочную черноту рта.
— Ты всего лишь кусок камня, — сказал он низким, раненым голосом. — Ты не можешь причинить мне вреда.
Затем по связи он услышал, как извергается планета — воющие смерчи, пронизывающие ее скалистую поверхность и проносящиеся по древним сухим оврагам и стигийским каньонам, где рождались все тени галактики. Он звучал как чистый гнев стихий, пронзительный и шипящий, трещащий от первобытного электричества творения и пульсирующий зловещей жизнью.
Он мог убежать на сотню световых лет и все равно не избежал бы этого. Осознание этого было как бритвой по горлу. Больше всего его пугала неизбежность всего этого. Он был у нее в руках. Эта грязно-черная, ползущая в тенях планета завладела им, и он ничего не мог с этим поделать.
Он повернулся лицом к обзорному экрану.
В таком приближении отражение его лица накладывалось на изображение планеты. Он уставился на нее. Он смотрел в ее глубину. Выбросы, доносившиеся по связи, не были простым атмосферным дрожанием и магнитным шумом. Они звучали как миллионы саранчи, пронзительно кричащей и гудящей.
— Давай, — сказал он, потому что устал от всего этого, устал чувствовать себя букашкой на булавке. — Возьми меня сейчас. Делай все, что хочешь. Убей меня. Уничтожь меня.
Планета распахнулась, как огромный налитый кровью глаз, явив ему быстро пульсирующий студенистый шар с красными набухшими венами, извивающимися, как щупальца кальмара, и титаническим слизисто-зеленым зрачком.
Его захлестнул прилив ужаса, отчасти физического, но в основном духовного. Он упал назад и приземлился на задницу. Ему пришлось закрыть рот руками, чтобы не закричать. Глаз становился все больше и больше, зрачок заполнил весь экран. Оно приближалось к нему. Он сам пригласил его, и теперь оно приближалось, чтобы заявить на него свои права.
Ты будешь сидеть за моим столом и вкушать ужасы, превосходящие все, что может вообразить твой простой маленький обезьяний мозг.
И он видел это, действительно видел. Видел, как умирает на замерзшей скалистой поверхности Мегалона. Глаза вытекают из черепа. От ядовитых газов его легкие разорвались, а кожа стала похожей на сухую корку. Его тело замерзло, а затем взорвалось дождем ледяных осколков.
Он ползал по полу, отводя взгляд от глаза. Звуки, доносящиеся через систему связи, были оглушительными. Ему нужно было бежать, прятаться, спасаться бегством, пока он не лишился рассудка.
Потом все затихло.
Только голос в его голове, шелковистый соблазнительный женский голос: Когда придет время, мы придем за тобой. И ты будешь готов.
* * *
На "Антаресе" произошла смерть.
Подробности тщательно скрывались и не подлежали широкому распространению среди экипажа. Это случилось на третьем этаже, в крыле планетарных наук. Ходили слухи, люди хотели знать, что происходит, но капитан Крид и его офицеры держали все под контролем. Тем не менее, обрывки информации все же просочились наружу. Одна из геофизиков, женщина по фамилии Клайман, некоторое время вела себя странно и замкнуто. Она призналась своей подруге, медсестре БиоМеда, что голос с Мегалона взывает к ней во сне, что он хочет, чтобы она сделала ужасные вещи с собой и с остальными.
Поговаривали, что она покончила с собой на смотровой площадке.
— Но не верьте этому, — сказал Чи Лидену в его каюте за несколькими рюмками бурбона. Он узнал правдивую историю от своих друзей из картографии, которые нашли ее. — Что бы ни случилось, это не похоже ни на что, что вы можете себе представить. Ее внутренности были разбросаны по всей палубе. Выглядело так, будто ее окунули в жидкий азот, заморозили, а потом раздробили молотком. Просто отвратительно.
По словам Чи, док Шарма была одной из первых, кто оказал помощь. Она сказала, что Клайман выглядела примерно так, как выглядел бы человек, вышедший на поверхность планеты без защитного костюма.
Когда Лиден услышал все это, в его сердце словно вонзилась ледяная игла. Он едва мог держать себя в руках. Это означало, что все, что находится там, внизу, может в любой момент подняться на корабль… или спустить тебя к нему.
Люси.
О, Господи, Люси… мне так жаль.
* * *
Оно вторглось в его сны.
Он видел его желтый, как яд, глаз, чувствовал его ледяное аммиачное дыхание на своем горле.
Он находился на поверхности Мегалона, прячась среди высоких пирамид из отполированных ветром камней. На нем не было защитного костюма. Он дышал ядовитым воздухом. Грязно-янтарный свет создавал тени, ползущие, словно змеи. Голос планеты взывал к нему. Он странно отдавался в газообразной атмосфере, диссонансный и пронзительный, царапающий мертвый голос, словно тысяча вилок, скребущих по тысяче досок. Время от времени он видел, как аватар планеты поднимается из бурлящего метанового тумана — трепещущее, извивающееся скопление фрагментирующихся усиков, придатков и червеобразных щупалец, превращающихся в пыльную бурю, живой саван с единственным полупрозрачным глазом, похожим на яичный мешок, пропитанный кровью.
Ты пришел, потому что я позвал тебя. Ты здесь, потому что я этого пожелал. Я призвал тебя к себе, как призову их всех, одного за другим, их нежно-розовые кожи кристаллизуются, их легкие разрываются, их рты наполняются ледяными осколками крови, их глаза лопаются, как пузыри. Я получу их, Ли, всех их. И стану плодовитой.
Он бежал, хотя бежать было некуда. Потом он снова оказался в своей тесной койке в такой же тесной каюте на корабле… и чудовищный аватар планеты накрыл его, как огромная извивающаяся, кишащая паразитами простыня, прижимаясь к нему своим горячим отталкивающим телом и выдыхая ему в рот ядовитые пары, пока он не задохнулся.
Когда он проснулся, то понял, что к нему пришли.
В его голове была одна-единственная мысль, но она не принадлежала ему: Сегодня ночью мы заберем всех, Ли. Всех. Но не тебя. У тебя особое предназначение.
* * *
Это все из-за нервов.
Так говорил себе Лиден.
Он все отрицал, и это была самообманная чушь, которую он придумал. Он кормил себя ею с ложечки, как ребенка. Плохие нервы. Недостаточно сна. Слишком много чертовски долгих часов на посту связи в сочетании с усталостью и разыгравшимся воображением. Он пошел к доктору Шарме и все ей выложил. Она все поняла и дала ему несколько таблеток, чтобы успокоиться.
— У нас у всех здесь такое бывает, — сказала она ему. — Нечего стыдиться.
Она предупредила его, чтобы он принимал таблетки только перед сном. Он поблагодарил ее и отправился в путь.
В тот вечер, когда он поднялся к посту связи, он проглотил две таблетки. Через десять минут он почувствовал себя отдохнувшим.
По-настоящему.
В течение трех часов ничего не происходило. Ему стало казаться, что он справился с этим, вывел из головы все плохие предчувствия. Он был не первым, кто испытал "космический восторг". Так и случилось. Чтобы доказать себе, насколько лучше он себя чувствует, он открыл канал связи и прислушался к шуму, доносящемуся с планеты. Ничего, кроме статического электричества, несколько посторонних отголосков, время от времени — гулкий шум, словно разогревался генератор.
— Черт, — сказал он, чувствуя себя под кайфом и совершенно спокойно относясь ко всему этому. — Шум. Вот и все. Больше ничего.
Когда он протянул руку, чтобы выключить его, голос сказал: Тебе страшно?
Он откинулся назад, едва не упав с кресла. Это был тот же самый шелковистый/соблазнительный/хрипловатый голос, что и раньше.
Ты же не думал, что между нами все кончено? Это не закончится, пока мои руки не обнимут тебя, а ты не окажешься внутри меня.
Лиден истерически закричал. Он хлопнул рукой по пульту связи и отключил шум с планеты. Он не хотел больше слушать. Дрожа, с остывшей плотью и горячим лихорадочным потом на лбу, он некоторое время сидел и думал о судьбе и о том, что нельзя избежать того, что она приготовила для тебя.
Через десять минут вошел Мокстон.
— Как дела? — спросил он.
Лиден заставил себя дышать глубоко и ровно.
— Просто отлично. Еще одна ночь.
Мокстон просто кивнул. У него было что-то на уме, что-то, что он хотел сказать. Но он отмалчивался. Он рассказывал о других миссиях, о своем первом выходе в открытый космос. О чем угодно, только не о том, что у него на уме. Наконец, почти мучительно, он сказал:
— У тебя здесь когда-нибудь были проблемы?
Он напрягся.
— Какого рода проблемы?
Мокстон продолжал поглаживать бороду.
— Я не знаю… ты прислушивался к выбросам с планеты. Ты когда-нибудь слышал… гм… голоса?
— Что ты имеешь в виду, Мокс?
— У нас были проблемы с некоторыми людьми. Я не буду называть имен, так что не спрашивай меня. Они утверждают, что слышат звуки или голоса с планеты.
Лиден знал, что это его шанс. Он мог рассказать все это сочувствующему человеку. Что он и начал делать, но голос предал его. Он сказал:
— Нет, ничего.
Это было именно то, что хотел услышать Мокстон. Это принесло ему облегчение. Он поблагодарил Лидена и отправился дальше.
* * *
Это было позже. Намного, намного позже.
Он спал, а может, и не спал вовсе. "Антарес" содрогнулся. От сильного удара он накренился и задрожал, как будто его схватил гигантский кулак и потряс. Раздался раскат грома, стон усталого металла. По палубе прокатилась вибрация, и она завертелась волчком. Он услышал крики агонии и ужаса, которые становились все громче и громче, а затем…
Затем его глаза открылись, и он оказался на полу. Зазвенели сигналы тревоги, замигали лампочки. Дисплеи на пульте связи погасли. Монотонный автоматический голос объявил по всему кораблю:
— ВНИМАНИЕ! предупреждение! предупреждение! ОТКАЗ СИСТЕМЫ ЖИЗНЕОБЕСПЕЧЕНИЯ! ПОВТОРЯЮ: ОТКАЗ СИСТЕМЫ ЖИЗНЕОБЕСПЕЧЕНИЯ! НАЧАТЬ ЭКСТРЕННЫЕ ПРОЦЕДУРЫ! ОТКАЗ СИСТЕМЫ ЖИЗНЕОБЕСПЕЧЕНИЯ!
О Господи, о Боже…
Лиден полз по полу. Корпус корабля был пробит. Они теряли давление, атмосферу, все остальное. Ему нужно было добраться до аварийного шкафчика в коридоре. У него были минуты, возможно, секунды. В переборках раздался треск. Корабль снова накренился, и его швырнуло через всю комнату. Когда он полз к двери, то почувствовал, что гравитация начинает отменять свое действие. Его движения были вялыми и преувеличенными, как будто он находился под водой.
Люк не открывался.
Черт!
Он открыл ящик и стал работать вручную. На это ушла почти минута, которой у него не было. Когда ящик открылся наполовину, он протиснулся в проем, и в него ударил ветер, заставив прижаться к потолку. Воздух уже становился спертым. Температура падала. Он скользил по потолку, пока не добрался до шкафчика. К счастью, дверца открылась.
Хорошо. Двигайся. Поторопись. Без паники.
На малой гравитации он пролетел через всю комнату и ударился о стену, совершив медленное и неуклюжее сальто на пол. Он выпрямился и потянулся к шкафчику скафандра. Его голова бешено кружилась. То ли от ослабевающей гравитации, то ли от загрязненного воздуха, он не был уверен.
С некоторым усилием он забрался в скафандр. Как только он оказался внутри, система прочла его, связалась с чипом в его руке, узнала его и запечатала костюм, а пузырчатый шлем с шипением опустился ему на голову и закрылся. В голове сразу же прояснилось, когда в скафандр поступил свежий кислород.
Он был жив.
Он был защищен.
Технически скафандр мог поддерживать его жизнь в течение нескольких недель, даже если бы он дрейфовал в глубоком космосе. Он отрегулировал дыхание, немного успокоившись. Он не собирался умирать. Он должен был выбраться наружу и помочь остальным. Это было его приоритетом, который ему внушили во время бесчисленных аварийных учений.
Он вышел в коридор и начал парить. Гравитация быстро ослабевала. Но это было не страшно. Костюм был рассчитан на такой случай. Он включил управление и медленно двинулся по коридору. В конце коридора он завернул за угол, и свет погас.
Электричество пропало.
Нужно было спуститься в инженерный отсек и запустить вспомогательные устройства. Они уже должны были включиться. Возможно, они были повреждены. Но были и запасные варианты, и всегда оставались спасательные капсулы на случай худшего.
В шлеме скафандра горел свет, и повсюду валялся мусор — стаканчики и бумажки, брошенный ботинок, гаечный ключ, пластиковый кувшин для воды. Он оттолкнул все это с дороги, и тут в его сторону полетело нечто гораздо более крупное.
Тело.
Оно было одето в оранжевый комбинезон, который раздулся, как воздушный шар, от сильной декомпрессии. Изо рта медленно сочилась патока крови. Глаза были вынуты из своих глазниц. Все еще соединенные зрительными нервами, они напоминали глазные стебли краба.
Когда он спустился на следующий уровень, коридор был заполнен взорвавшимися трупами. Они были похожи на перелетных птиц, сбившихся в стаю. Они были похожи на помидоры, которые накачали гелием, раздробили, а затем быстро заморозили. Вместе с ними двигались облака застывших кристаллов крови.
Не могут же они все быть мертвы, — подумал Лиден с отчаянием. — Не все. О Боже, пожалуйста, не дай им всем умереть.
Возможно, его спасло то, что он находился в модуле связи. По замыслу, это было одно из последних мест, где пропадала атмосфера.
Если только тебя не оставили в живых по другой, гораздо более мрачной причине.
Но он не мог так думать. Сейчас как никогда важно было сохранить ясность ума. Он не мог тратить душевную энергию, беспокоясь о планете или о том, что может быть там внизу. Ему нужно было работать.
Он проскочил мимо еще нескольких трупов — черт, Мокс, только не ты, только не ты — и спустился еще на один уровень. Фонари его шлема были полны пыли и крутящегося песка. Это было похоже на движение сквозь песчаную бурю. Теперь по коридору гулял ветер. Он едва мог двигаться против него. Костюм считывал показания и сообщал, что скорость ветра превышает сто миль в час. Облака искрящегося тумана окутывали его. Скафандр сообщил, что атмосфера Антареса теперь представляет собой смертельную оболочку из аммиака и метана.
Как и Мегалон, — подумал он. — Это становится похоже на атмосферу планеты.
Это было невозможно, совершенно невозможно, но это происходило, как только он понял, что не один в буре пыли и ядовитого тумана.
В его ушах раздался пронзительный гогот: Мы делаем корабль пригодным для жизни, Ли. Мы его терраформируем.
Он видел, как из тумана выплывает светящаяся форма, протягивая к нему черные когти с осколками. Она… он… они приближались, колониальный организм смерти, агонии и разложения. Мерцающая фосфоресценция из сдувающихся лохмотьев, усиков и наматывающихся лент, кружащийся вихрь из метана и водорода, жидкого азота и аммиачного льда. Аватар самой планеты, чудовищный хаос, рожденный в озерах аммиака и наполненный кипящими облаками ядовитых испарений.
Лиден закричал, увидев в центре огромный, похожий на пузырь, глаз, наблюдавший за ним с жадным голодом.
Теперь мы спустимся вниз, Ли, где сможем побыть одни.
Несмотря на то, что холодные волны абсолютного страха захлестывали его, он не собирался сдаваться.
Инстинкт выживания заставил его бежать. Он двинулся по коридору к отсеку, где находились спасательные капсулы. Он заберется в одну из них. Освободится от корабля и Мегалона, и пошлет сигнал бедствия. Скафандр привел его в движение, и он открыл отсек с помощью заранее заданного кода. Люки спасательных капсул были открыты и ждали своего часа. Он выбрал одну из них наугад, забрался внутрь и загерметизировал ее. Он начал процедуру предварительного запуска.
Все получится. Все будет в порядке.
Открылся внешний шлюз, и включился обзорный экран. Там был Мегалон. Он отказывался смотреть, слушать, что ему говорят. Модуль был готов. ИИ запустил его. Она взмыла в космос, и он увидел множество звезд… а затем черноту, когда она развернулась по причудливой траектории.
Он вез его обратно на планету.
За считанные минуты он удалился от Мегалона на 30 000 миль, но теперь возвращался обратно.
— НЕТ, ТУПОЙ СУКИН СЫН! — крикнул Лиден. — ТЫ НЕ МОЖЕШЬ ЭТОГО СДЕЛАТЬ! ТЫ, БЛЯДЬ, НЕ МОЖЕШЬ! Я ПРИКАЗАЛ ТЕБЕ ДОСТАВИТЬ МЕНЯ НА ПРОКИОН!
Несмотря ни на что, капсула возвращалась. Несмотря на все его действия, эта чертова штука везла его обратно на эту чертову планету.
Она становилась все больше и больше на обзорном экране… вот только она менялась. Это была уже не та темная, безжизненная сфера, которую он знал. Теперь она была цвета крови, скорее продолговатая, чем круглая, по ее периферии тянулись яркие розовые и красные нити, как будто это был гигантский истрепанный шар. Его поверхность была неровной. Когда капсула подплыла к нему, он увидел, что она, похоже, состоит из пульсирующих пузырьков или сгустков.
Нет, нет, нет, пожалуйста, только не это. Только не это…
Все ближе и ближе.
Теперь все больше усиков расходилось, словно распутываясь. Его форма удлинялась, поверхность покрылась пульсирующими студенистыми пузырьками. Он слышал, как оно пульсирует, словно огромное сердце. Шиш-шиш, шиш-шиш. Он был пропитан кровью и сгустками тканей. На его вершине расходились розовые волокна, похожие на нити древесной гнили, змеились, ветвились, как вены и кровеносные сосуды. Он видел, как в них пузырится жидкость.
Его форма продолжала удлиняться, пока не стала похожа на парамецию, рассматриваемую под микроскопом, — титаническая мембрана, наполненная жидкостью, кроваво-красного и пурпурного цвета. Казалось, что она состоит из свернувшихся ресничек, как клубок живых нитей… все они были живыми и извивающимися, а в центре, в самом черном бьющемся сердце этой штуки, находилась корчащаяся, отталкивающая форма в яйцеобразной камере… непристойный, эмбриональный ужас, похожий на плод паука, увиденный в прозрачной яйцеклетке. Оно смотрело на него единственным кровоточащим глазом, его рот открывался и закрывался, как у пиявки.
Люси была права, — понял он, когда его рассудок вырвался из пут. Это не планета Ли. Это — сущность. И да, о Боже, да, планета была извивающейся плацентой, родовым мешком, пузырящимся плазмой и амниотической жидкостью. А в нем — эмбрион, ожидающий рождения.
Капсула устремилась вперед, как горячее семя, пришедшее оплодотворить его, и начал свое ужасное падение сквозь паутинистую плазменную мембрану яйца, уходя все глубже и глубже в черную вечность корчащейся гробницы, известной как Мегалон.
Перевод: Грициан Андреев


Зловещий взгляд

Tim Curran, "The Eldritch Eye", 2022

Зуд и пощипывание; ощущение не исцеления, а разрастания, изменения и чужеродности появились задолго до снятия бинтов. Арт чувствовал это и понимал, что что-то не так, но высказать это хоть как-то осмысленно было проблемой.
Он никогда не был ипохондриком.
Арт был не из тех, кто принимает боль в груди за признак надвигающегося инфаркта, или думает, что несварение желудка вызвано кровоточащими язвами. Он понимал, что организм — сложная штука и, ясное дело, иногда что-то ноет и болит. Точно так же, как ваш автомобиль иногда работает как отлаженные часы, а порой просто не желает заводится и ехать.
Но с его глазами творилось нечто… нечто иное.
Что-то происходило.
Что-то было не так, и, Арт, хоть убей, не мог понять, что именно. Он лишь понимал, что это ненормально и так не должно быть. Он попытался рассказать об этом Линн, но та лишь кивнула, будто поняла, но, по всей видимости, вообще не прониклась.
— Арт, ты только что перенёс операцию, — сказала она снисходительным тоном, который приберегала для маленьких животных, детей и глупых мужчин, которые думают, что с их глазами происходит что-то ненормальное. — Ради бога, операция на оба глаза, две недели слепой и забинтованный… стоит ли удивляться, что ты хандришь?
— Но… дело совсем не в этом.
— А в чём?
Слова опять его подвели:
— Всё как-то неправильно. Я знаю, что неправильно. Странные ощущения. Глаза постоянно зудят.
— Это называется заживление.
— Но…
— Никаких «но», Арт. Тебе никогда не раньше делали операции. А мне делали. В семнадцать лет удалили аппендикс, в двадцать пять — вставили стержень в бедро, когда я сломала ногу, катаясь на лыжах, — сказала ему Линн. — Это не весело, я знаю. Можно чокнуться, когда начинается заживление. Хочется кожу себе содрать. Было такое. Но если переживаешь, я позвоню доктору Морану.
То, как она всё объясняла, заставляло Арта чувствовать себя какой-то чокнутой старухой, одержимой воображаемыми болезнями. Конечно, по большому счёту Линн была права. Он только что перенёс операцию, и ему две недели забинтовывали глаза. В течение многих лет его зрение ухудшалось на оба глаза и, после наконец-то пройдённого обследования, Арту диагностировали ППР — прогрессирующий пигментный ретинит: наследственное заболевание, вызывающее дегенерацию сетчатки. На самом деле, ничего удивительного. Его мать практически ослепла к пятидесяти годам. Но времена изменились. Появились технологии и процедуры, которые ранее не были доступны. Доктор Моран пересадил эмбриональную ткань заменяя то, что повреждено болезнью. Операция была довольно рутинной, с 90 % вероятностью успеха.
Беспокоиться не о чем.
И всё же происходило что-то, чего Арт просто не мог объяснить.
Но он сдался.
— Не надо, не звони. Всё равно через три дня бинты снимут.
— Вот теперь ты ведёшь себя разумно.
Арт гадал, насколько разумным сочла бы его Линн, если бы он сказал, что по ночам иногда просыпается и чувствует под бинтами какое-то необъяснимое движение. Не ощущение того, что глаза сами по себе моргают или закатываются, но какое-то ползанье и трепыхание в них, словно что-то пытается выбраться наружу.
* * *
Повязки удалили. Доктор Моран снимал бинты в практически полной темноте, чтобы яркость не причиняла Арту никакого дискомфорта. Почти четверть часа врач медленно разматывал бинты. Арт постепенно приспосабливался к внезапному появлению света. После двух недель темноты свет причинял боль, но сразу стало ясно, что результат налицо. То, что раньше было тусклым и неясным, например, черты лиц, стало намного чётче. Арт по-настоящему разглядел потрясающую голубизну глаз жены.
— И будет ещё лучше, мистер Рид, — сказал доктор Моран. — Дайте немного времени и результаты вас шокируют. Вы будете поражены, когда увидите то, о чём представления не имели.
— Видишь? — сказала Линн. — Я же говорила, что всё нормально.
— Хмм? Что такое? — спросил Моран.
Доктор был худым и нервный человечком, со множеством разных судорог и подергиваний, но на его руки — изящные и с длинными пальцами — можно было положиться. Моран был склонен к бессвязному бормотанию, а уголки его губ подрагивали, когда он говорил. Что доктор сейчас и делал.
Арт искренне пожалел, что Линн об этом упомянула.
— Не знаю. Просто странные ощущения в глазах.
— Забавные странности, да? Что ж, неудивительно, правда? Конечно же ощущения странные. Это последствия хирургии. Перемены, изменения, даже трансформация. Шока следовало ожидать. — Произнося это, Моран осматривал глаза Арта с помощью водружённого на голову офтальмоскопа с выступающими бинокулярными линзами, которые делали прибор похожим на какое-то невероятное устройство виртуальной реальности. — Хорошо, хорошо, хорошо. Мне нравится то, что я вижу. Дела продвигаются просто отлично. Возможно идеального зрения, как в детстве, вам ожидать не стоит, мистер Рид, но, с другой стороны, видеть вы будете! Вы будете видеть! Слушайтесь меня, и мы сотворим чудеса, настоящие чудеса!
Линн вышла из комнаты, чтобы заполнить кое-какие документы для страховки, а Арт положил подбородок на биомикроскоп, чтобы доктор Моран мог внимательно осмотреть наружную оболочку глаза, роговицу, радужку и хрусталик. Затем последовали анализатор поля зрения и кератометр, который, по словам Морана, был весьма удобным устройством для измерения кривизны роговицы и гладкости поверхности глаза.
На этом всё закончилось, осталась лишь схема приёма глазных капель, которую Моран подробно ему объяснил. Одни из них были антибиотиком, другие — наружным средством против отторжения, а ещё одни — нечто вроде стероидов для ускорения заживления.
Наконец доктор откинулся на спинку стула, изучая Арта из-под огромных очков в темной оправе. Из-за них выпученные глаза Морана казались ещё больше. Арт всегда удивлялся, почему он не сделал какую-нибудь корректирующую операцию, что-нибудь типа «Ласик». Но предположил, что это избитая тема. По той же причине, по которой сапожник всегда без сапог, а автомеханик ездит на развалюхе.
— Вопросы? Вопросы? У нас остались ещё какие-нибудь вопросы на сегодня? — спросил доктор Моран подёргивающимся ртом.
— Нет, — ответил ему Арт. — Думаю, вы обо всём рассказали.
— Что с теми странными ощущениями, о которых вы говорили?
Арт попытался объяснить всё как можно лучше и, без присутствия насмехавшейся над ним Линн, это было намного проще. Он рассказал Морану про зуд и ощущение движения.
— Так, так, так, это интересно, не так ли? Хмм. Я пересадил в ваши глаза целые секции тканей, мистер Рид. Почему? Потому что имплантация сохраняет столь жизненно важные связи между пересаженными клетками сетчатки. То, что вы чувствуете — не что иное, как реакция глаз на пересадку и правильное развитие тканей. Рост, заживление и ваше выздоравливание.
— Но разве должны быть такие ощущения? Словно в глазах что-то движется?
— Конечно, конечно же должны. Развитие, изменения.
Арт хотел ему верить. Этот парень был специалистом по сетчатке. Немного чудной, может быть, но с хорошими рекомендациями, и вроде как, один из лучших. Каждую неделю Моран проводил дюжину таких операций. И всё же, ощущение чего-то аномального оставалось. Даже когда доктор в подробностях рассказывал о пересадке тканей и о чудесах, которые она может вызвать, Арт что-то чувствовал в глазах. А может прямо за ними — тянущее, скользящее и распирающее движение, словно там вызревало нечто чужеродное.
— Просто немного потерпите, мистер Рид, — сказал доктор Моран. — И привыкнете.
* * *
Но Арт так и не привык.
Две недели спустя ничего не закончилось, стало только хуже. Да, зрение было превосходным, Арт не жаловался. Видел он отлично, но глаза всё ещё зудели и слезились, а эти извивающиеся и пульсирующие движения, напоминающими биение крошечных сердец, порой сводили с ума. Частенько Арт просыпался глубокой ночью, а его глаза были широко открыты и пристально смотрели. Он рассказывал об этом Линн, но та всегда спрашивала, откуда Арту знать, было ли так когда он спал. Может он просто распахнул глаза, когда проснулся, и подумал, что они были широко открыты.
Но, опять же, Линн не понимала, а Арт не мог найти слов, чтобы объяснить.
Глаза действовали… самостоятельно. Как будто по собственной воле. Абсолютное безумие, Арт не осмеливался говорить об этом Линн, но они словно обладали собственным разумом. Казалось, они хотели всё разглядывать. Разглядывать то, на что ему самому было неинтересно смотреть. По крайней мере, так казалось. Арт ловил себя на том, что бесконечно долго смотрит на комнатную муху, потирающую передними лапками, или, может пристально разглядывать текстуру древесной коры, или висящую на небе луну. Подобные вещи, имеющие отношение к природе, никогда его не интересовали. Он любил спорт. Арт был фанатом ESPN[71]. Баскетбол, американский футбол, бейсбол или футбол. Что угодно. Но всякий раз, когда он садился перед телевизором, чтобы посмотреть что-нибудь из спорта, или хотя бы фильм, глаза начинали болеть, становились сухими и болезненными, и всё, что Арт мог сделать, это закрыть их.
Глаза не хотели смотреть спорт, новости или боевики — их интересовало другое. Телевизор им был ни к чему, но книги они любили. Арт не был заядлым читателем, но вдруг оказалось, что он ходит в библиотеку и листает книги по зоологии, анатомии, физике и математике. Скучные учебники, от которых он не мог отвести взгляд. Арт пытался их читать, но они были невероятно скучными и казались полной бессмыслицей. Тем не менее, его глаза продолжали смотреть, сканируя страницы, фотографии и диаграммы. Казалось, их особенно интересовали фотографии других миров, далёких звёзд и скоплений.
Арт сходил с ума.
Он знал, что сходит с ума. Глаза принадлежали ему. Они не обладали ни собственной волей, ни каким-либо независимым разумом. По сути, это были органы, сформировавшиеся для того, чтобы помогать животным ориентироваться и выживать в трёхмерном мире. Ничего более. Но если так…, то почему Арт не мог отвести взгляд от тех скучных текстов? Почему всякий раз, когда он пытался это сделать глаза пульсировали и болели? И почему Арт не мог смотреть телевизор, или делать то, что ему нравится? Почему казалось, что глаза берут контроль на себя, захватывают его зрение, которое собираются использовать в собственных интересах и только для своих целей?
Однажды ночью, лёжа в постели без сна и изучая глазами полную луну, плывущую за окном, Арт подумал: разве ты не понимаешь, что происходит? Ткань, которую пересадил доктор Моран, не является обычной. Это нечто другое, что-то, чего не должно там быть. Она не становится частью твоих глаз, но делает глаза частью себя.
Но то была безумная мысль.
Она должна была быть безумной.
* * *
Несколько ночей спустя Арт опять проснулся с широко раскрытыми глазами и, на этот раз, они разглядывали звёзды за окном. Даже голова оперлась на подушку так, чтобы лучше видеть созвездия. Арт встал с кровати: сердце бешено колотилось, дышать получалось короткими, резкими вздохами. Он попытался зажмуриться, но не смог.
Глаза отказались.
Арт пошёл в ванную, плеснул в лицо водой, а затем закапал глазных капли. Толку не было. Веки не закрывались, словно управляющие ими мышцы парализовало. Паникующий Арт стоял перед зеркалом, размышляя: стоит ли будить Линн, или нет. Он уставился в зеркало осознавая — что-то неправильно, совершенно неправильно.
Его глаза были неестественными.
Веки сморщились, выглядя бледными и почти рудиментарными. А сами глаза… они ему не принадлежали. Это были уродливые, чужеродные глазные яблоки размером с мячи для гольфа, огромные, распухшие и стеклянные. Склеры были уже не белыми, а бледно-розовыми, как жевательная резинка, а радужки, которые всегда были темно-коричневыми, стали яркими, почти пронзительно красными, пронизанные полосами более тёмного малинового цвета и нитями металлически-жёлтого. Зрачков не было. Радужки их поглотили, и пока Арт смотрел, они, казалось, постоянно расширялись, вдавливаясь в сами белки… или туда, где должны были быть белки.
Теперь он был вне себя от паники.
Это было нечто большее — безумный, немой ужас, от которого горло казалось набитым тряпками. Пытаясь дышать, думать, пытаясь осознать нечто, по сути, непознаваемое, Арт надавил пальцем на левый глаз. Должна была быть какая-то боль, но он не почувствовал ничего. Вообще никаких ощущений, будто его нервы больше не были соединены с этими выпуклыми рубиновыми сферами. Что заставило Арта отдёрнуть руку, так это ощущение глаза. Ощущение не обычной плоти, но мягкой и пульпообразной на ощупь, подобно мякоти гниющего фрукта, в которую можно погрузить палец.
Омерзительно.
Желание закричать появилось от внезапного, почти истерического осознания того, что не только Арт смотрел на глаза, но и они смотрели на него. Изучающие, оценивающие; почему-то потрясённые увиденным, словно Арт был каким-то ползучим отродьем, чем-то презираемым и что они хотели бы раздавить. Арт не мог оторвать от них взгляда… или они от него. Казалось, что глаза, красные, злобные и абсолютно непристойные, становятся больше, абсолютно доминируя над лицом. Поверхность каждого глаза покрывала желеподобная плёнка, которая лишь увеличивала то, что находилось под ней.
— Что за?.. — услышал Арт свой голос. — Что ты, блядь, такое?
Словно в ответ, они начали двигаться в глазницах, закатываясь и вращаясь, истекая прозрачными слезами сукровицы. И тревожнее всего было то, что глаза не только стали ярче, но и фактически двигались независимо друг от друга… Левый следил за ним в зеркале, в то время как правый глаз осматривался вокруг, вверх, вниз и по сторонам.
Арт негромко вскрикнул и отстранился от зеркала.
Увиденное, было абсолютно невероятным. Просто невозможным. У него галлюцинации или нечто подобное. Эмбриональные ткани вызвали какую-то странную инфекцию, и у него лихорадка. По лицу катился пот, Арт чувствовал головокружение, тошноту. Даже странный, острый привкус на языке. Да, Арт заболел. Он просто разбудит Линн, которая отведёт его в больницу к доктору Морану, и всё наладится.
Вот так. Это всё, что нужно.
Направляясь к двери ванной, Арта поразило то, насколько ясным стало его зрение. То, что он видел переплетение волокон древесины двери и пятна перекрывающих друг на друга отпечатков пальцев на ручке. Он мог различить даже текстуру пылинки в воздухе, настолько отчётливой она была. Арт оставил свет включённым и вышел в коридор.
Или вышел бы.
С той разницей, что, пытаясь это сделать, он врезался прямо в дверь. Та была закрыта. Арт её закрывал, но всё же мог видеть насквозь, словно дверь была прозрачной. Да, протянув дрожащую руку, Арт почувствовал поверхность, но дверь была словно из прозрачнейшего стекла.
Практически задыхаясь, он огляделся.
Так и есть — стены исчезали, и Арт мог видеть гостевую спальню, бельевой шкаф и даже, в конце коридора, свою спальню, где, свернувшись калачиком, спала Линн. Арт не просто видел девушку — он видел идеально. Разглядел в темноте её кожу и поры на ней. Тонкие волоски на предплечье. Родинку на левом бедре. Даже клочок темных волос между ног.
Боже, он видел прямо сквозь одеяла, сквозь одежду, и, да, прямо сквозь Линн, и матрас под ней, и сквозь ковёр под всем этим.
Арт прижал кулак ко рту, чтобы не закричать.
Всё было прозрачным; физически плотным, но визуально неосязаемым. Он видел под ногами комнаты нижнего этажа, словно стоял на листе стекла. Видел кухонный стол так, словно тот находился не в кромешной темноте, а в ярком свете дня. Арт разглядел отдельные крупинки слюды на столешнице и похожую на булыжник крошку от тоста.
Этого оказалось достаточно.
Арт шёл по коридору… а потом ослеп. Зрение отключилось, как по щелчку. Когда он попытался направиться к спальне, наступила абсолютная слепота; а когда повернулся к лестнице, зрение вернулось.
И Арт знал почему.
Глаза не хотели, чтобы он предупредил жену. У них были другие планы. Они хотели, чтобы он спустился. Требовали, чтобы он отправился вниз, и тогда Арт шаг за шагом спустился, моля Бога о возможности сомкнуть глаза, чтобы перестать видеть мир таким, каким его видели они.
Спустившись вниз и не зная, что ещё делать, Арт упал в глубокое кресло. Он подумывал позвать Линн, но побоялся. Если он это сделает, глаза узнают, и Арт боялся не того, что они могут сделать с ним, но того, что они могут сделать с ней. Оставалось лишь ждать и надеяться, что всё закончится. Арт сидел в темноте, в ужасе от окружающего мира, видя его таким, каким его видели глаза: чудовищным и опасным местом заточения, которое для них было подобно тюрьме.
— Пожалуйста, — сказал он. — Пожалуйста, прекратите; пожалуйста, сделайте так, чтобы всё закончилось…
Но ничего не закончилось.
Возможно раньше то, что росло в глазах, лишь вызревало, но теперь оно родилось и полностью осознавало окружающий мир. Арт уставился вверх, глядя прямо через потолок, второй этаж и даже сквозь чердак; смотрел вдаль сквозь черепицу крыши и призрачную решётку ветвей деревьев за ними.
Видел далёкие звёзды.
Из-за плотной облачности над городом, Арт никак не мог их разглядеть, но он видел. Яркие, они становились всё ярче и больше по мере того, как его телескопический взгляд с ошеломляющей скоростью уносился от Земли и всматривался в саму сердцевину космоса.
И тогда Арт, наконец-то, закричал.
Потому что человеческий мозг был не в силах воспринимать то, что показывали глаза. Он не был предназначен для разглядывания запредельности бескрайних пространств глубочайшего космоса и первозданные печи тех далёких солнц.
Но ещё ужаснее было то, что глаза показали ему после.
Арт не только видел сквозь стены, деревья и всё остальное, но и лицезрел звёзды какого-то далёкого космоса… но то были не звёзды, а глаза, тысячи глаз, которые с холодным, безжалостным разумом взирали сверху на мир людей.
Нет, нет, нет… Боже, только не это, только не… это…
Но глаза не испытывали жалости ни к нему, ни к его крошечному мозгу млекопитающего.
Они показали Арту другой мир, который приблизился настолько, что его можно было разглядеть, почти дотронуться, хоть тот и должен был находиться на столь огромном расстоянии, что его, наверное, невозможно было вычислить. Глаза явили ему взаимосвязи четырехмерного пространства, кошмарный антимир с невозможными изгибами и извращённой геометрией; пылающие цвета асимметричной призматической бездны, которая, по сути своей, являлась безбожной клокочущей тьмой за гранью известной вселенной. Дымящихся кристаллических червей, оставляющих за собой слизистые следы из полихроматичных пузырей, и омерзительные сгорбленные тени, пожирающие время, пространство и даже самих себя.
Вот тогда Арт закричал по-настоящему.
Потому что был уверен, что эти твари… эти сущности… тоже его увидели.
И мысли о том, что Арт может оказаться запертым в этой жуткой многомерной яме вместе с ними, было достаточно, чтобы свести с ума окончательно.
Сомнений не оставалось: пересаженные ткани были не естественного происхождения. То была паразитическая форма жизни, зародившаяся в его глазницах, и теперь Арт был лишь носителем для неё.
В итоге, осознав это, он потерял сознание.
* * *
Утром Линн обнаружила его в кресле и разбудила.
Арт посмотрел на неё, ожидая, что при одном виде его глаз она закричит, но — нет. Линн просто хотела знать, какого черта он спит здесь внизу, в кресле. Зрение Арта было совершенно нормальным. Он не мог видеть сквозь Линн, сквозь стены, ничего подобного. Арт бросился в ванную и осмотрел глаза. Конечно же, они были больше чем обычно, но не обесцвеченные и никоим образом не видоизменившиеся. Если прошлой ночью что-то и случилось, то уже закончилось.
Но оно всё ещё там, сказал себе Арт, и ты это знаешь. Что бы ни зародилось из этих тканей в глазах, оно всё ещё внутри.
Когда он вернулся, Линн уже ждала:
— Ты не хочешь рассказать, что все это значит? — потребовала она.
— Наверное я сумасшедший, — сказал Арт.
— И всё? Я давно с этим смирилась.
— Я серьёзно, Линн. В жизни не был более серьёзен.
Выхода не было, пришлось всё рассказать. Всё, что происходило и, особенно, случившееся прошлой ночью. Арт говорил спокойно, хотя ужасно хотелось ругаться, лезть на стены и, возможно, даже смеяться до упаду над абсолютной нелепостью того, что он говорил, или ещё большей нелепостью того, что на него свалилось. Но ничего из этого Арт не сделал. Его рассказ был отстранённым и почти деловым.
Когда Арт закончил, Линн секунду или две на него смотрела, возможно, представляя в смирительной рубашке, или на кушетке психиатра. Наконец, улыбнулась, а затем хихикнула.
— О, ты почти подловил меня, Арт. Почти подловил.
— Это правда, — ответил он. — Я не вру.
Линн видела, что так и есть или, по крайней мере, ему так казалось.
— Да ладно, Арт. Может хватит этой ерунды, пожалуйста? Господи, тебе всё приснилось. Ночной кошмар. Вот и всё, что произошло. Ты должен это понимать.
— Я хочу, чтобы эти чёртовы ткани удалили из моих глаз.
— Арт, прекрати.
— Хочу, чтобы их удалили.
— Ты с ума сошёл, — сказала Линн, — иначе просто быть не может. Доктор Моран спас тебе зрение, а ты хочешь, чтобы он забрал этот дар обратно? Прости, Арт, но это не просто безумие — это полный бред. Ты правда думаешь, что я буду сидеть и верить этой ерунде о тварях, живущих в твоих глазах? Монстрах, инопланетянах, или о чём ещё, черт возьми, ты рассказывал?
Арту казалось, что Линн не только загнала его в угол, но и удерживает там, наступив на горло.
— Пожалуйста, детка, ты должна поверить.
— Поверить чему? Тому, что ты хочешь, чтобы доктор Моран обратил процедуру? Вернул тебя к слепоте? Что ж, в это я не верю, и уж точно уверена, что ты не можешь видеть сквозь стены, или заглядывать в ад.
— Я не говорил, что это был ад.
— Хорошо, Страна чудес. Зазеркалье, которое увидела Алиса.
— Линн…
Она подняла руку.
— Неважно. Арт, я тебя люблю. Поддержу тебя всегда и во всём, но тут я не помощник. Это… это просто безумие. Почему ты не расскажешь, что происходит на самом деле?
— Уже рассказал.
— Полная херня. — Теперь Линн действительно разозлилась. Арт знал, что она классная девчонка, на которую положиться, которая никогда не подведёт и которой можно доверять. Но всему есть предел, и Арт только что перешёл черту. Не просто пересёк — пьяно протанцевал, прищёлкивая каблуками. Линн меньше бы расстроилась или оскорбилась, если бы Арт спустился по лестнице в её нижнем белье, пародируя Бетт Дэвис[72].
— Пожалуйста, Линн, пожалуйста…
— Я ничему из этой херни не поверила, и никто другой тоже не поверит. Арт, скажи в чём дело. Неужели в самый последний момент у тебя вдруг появились какие-то никчёмные и бестолковые угрызения совести из-за того, что была использована эмбриональная ткань абортированного ребёнка? Причина в этом? Тогда всего хорошего, Арт, тебе и твоей совести. Приятно провести время, продавая в темных очках и с белой тростью грёбаные карандаши у мэрии.
У Арта появилось непреодолимое желание заставить её замолчать.
— Послушай меня, Линн. Просто заткнись и выслушай. Я не хочу ссориться. Не собираюсь сидеть и объяснять, какая ты бесчувственная стерва, думаю, ты, наверно, уже это поняла. Я в беде. У меня, блядь, большие неприятности. Что-то случилось. Что-то невероятное. Нечто пугающее меня до чёртиков. Я лишь прошу обсудить это со мной. Это не слишком много?
Линн поджала губы и вытерла влагу с глаз:
— Прости, Арт. Просто… я за тебя переживаю.
— Я тоже за себя переживаю. Более того, переживаю так, что предпочёл бы быть слепым, как летучая мышь, нежели видеть то, что видел.
— Наверное, нет смысла ещё раз говорить, что, возможно, тебе приснился кошмар?
— Никакого. Детка, хотелось бы, чтобы так оно и было, действительно хотелось бы. Но всё не так просто. Совсем непросто.
На какое-то время Линн задумалась.
— Ладно, Арт, я буду играть адвоката дьявола. Что скажешь?? Ты упоминал, что глаза изменились, верно? Что ж, сейчас они выглядят нормально. Не выпуклые, не красные и не странные, как ты говорил.
— Они были такими. — Арт приблизился к Линн вплотную. — Приглядись получше. Посмотри на них… внимательней.
Линн вздохнула:
— Нормальные глаза.
— Уверена?
Линн пожала плечами:
— Ну, то есть, они кажется больше, чем должны быть. Но вовсе не огромные. На них есть несколько маленьких бугорков. — Линн покачала головой и вздохнула. — Обычные глаза, Арт.
— Прошлой ночью было иначе.
— Арт, просто послушай себя. Ты говоришь, что в твоих глазах что-то живёт. Нечто, выросшее из той пересаженной ткани. Нечто, позволяющее тебе видеть так, как видят они. Ты же понимаешь, как это звучит?
— Безумно? Параноидально? Словно я думаю, что есть какой-то тайный заговор с этими тканями? Да, черт возьми, я знаю, как это звучит. Может сейчас глаза и выглядят нормально, но прошлой ночью они были не в порядке. Ночью, Линн. Именно тогда происходит самое странное. Именно тогда я чувствую, как в глазах что-то движется, изменяется и растёт. Что бы это ни было, оно активно ночью, ведёт ночной образ жизни. Возможно, именно поэтому оно прячется сейчас.
Звучало это абсурдно, согласен, совершенно нелепо. Как слова маленького ребёнка. Мамочка, бука появляется только когда ты выключаешь свет. Он не покажется, если ты в комнате.
— Видимо глаза каким-то образом берут верх, Линн. Мне кажется, они начинают проявлять себя. Они прощупывают почву, делают разведку, называй это как хочешь. Заставляют смотреть на то, что мне не интересно.
— Арт…
— Глаза заставляют меня разглядывать звёзды. Они очарованы звёздами.
— Арт, пожалуйста…
— Думаешь, я спятил? Хорошо. Как насчёт учебников, Линн? Как насчёт них? Ты меня знаешь. Мы женаты пятнадцать лет. Интересовался ли я когда-нибудь наукой или высшей математикой?
Это было доказательство, которое она не могла опровергнуть.
— Нет. Не интересовался. Ты всегда их ненавидел.
— Ненавижу до сих пор. Думаешь, я понимаю что-нибудь из этого дерьма? У меня среднее образование, Линн. Я ни хрена не смыслю в биологии, химии, астрофизике и в дифференциальных уравнениях.
— Но ты всё это изучал.
— Нет, Линн. — Арт покачал головой. — Не я. Они изучали.
— Значит, Глаза и твой разум контролируют?
— Не знаю, может быть. Я для них просто носитель. Не более. Они заставляют меня что-то делать, а я этого даже не осознаю. Допустим, иногда, когда я иду и беру эти книги, или читаю заумную чушь из Интернета, которую даже не могу выговорить, во мне как будто что-то отключается. Словно я просто машина, а они за рулём. Им любопытно, Линн. Глазам любопытно разузнать о нас, об этом месте. Оно не похоже на то, откуда они родом.
— И откуда же?
— Понятия не имею.
— Чего они хотят?
— Понятия не имею, Линн. — Арт снова покачал головой. — Я лишь знаю, что они становятся сильнее.
На какое-то время Линн задумалась, хотя было очевидно, что она ничему не поверила.
— Это выше моего понимания, Арт. Происходит это или нет, это все ещё далеко за пределами моего понимания. Я запишу тебя на приём к другому офтальмологу. Если с твоими глазами действительно что-нибудь происходит, что-нибудь странное, тогда появятся признаки, изменения. Изменится анатомия, верно?
— Да, думаю так.
— Ладно, я найду специалистов и устрою тебе полное обследование.
— Нужны месяцы, чтобы к ним попасть.
Линн одарила Арта проницательной улыбкой:
— Я могу быть весьма убедительной.
Теперь появилась надежда. Крошечная, но хоть что-то. А голодающий человек съест практически все, что угодно. По крайней мере, появились подвижки. Всякое могло случиться. Если всё происходящее у Арта в голове, это тоже выяснится. Если причина в этом, то всегда есть терапия… или изоляция и лекарства.
Боже. Как так получилось? Как вообще всё это могло произойти?
Арт сидел в кресле, почти желая, чтобы мутация произошла. Желая, чтобы эти красные инопланетные глаза вновь заявили о себе, и Линн окончательно ему поверила. Арту это было просто необходимо. Но… что, если он сходит с ума? Нет, Арт однозначно понимал, что это не так. Странность всего происходящего он заметил на следующий день после операции, и это чувство не исчезало, а росло в геометрической прогрессии. Арт не был ипохондриком, не страдал паранойей или необузданным воображением. Его фантазии никогда не заходили дальше секса с длинноногими фотомоделями или, может быть, ещё одной победы «Детройтских Тигров» вновь выигрывающих «вымпел», как это было в 1984 году. Вот в чём дело. Происходящее определённо не являлось плодом воображения. Это было нечто большее, нечто бесконечно зловещее и отвратительное.
Сидя в кресле, Арт почувствовал в глазах активность.
Не такую, как прошлой ночью, а нечто более тонкое и коварное. Процесс происходил внутри глаз, или сразу за ними, возможно, у корней зрительных нервов. Арт почти чувствовал, как там что-то вибрирует и движется, как крошечные нити и усики тянутся от задней части глаз и, подобно нитям сухой гнили, проникающим сквозь древесину, обволакивают нервы, следуя за ними в мозг, и внедряются в питательную органику, поглощая и ассимилируя серое вещество, нейроны, дендриты и синапсы, превращая его разум в самое себя…
Услышав, как Линн в соседней комнате разговаривает с кем-то по телефону, Арт резко выпрямился.
Поздно.
Уже слишком поздно.
Линн может организовывать какие угодно встречи с самыми лучшими офтальмологами в мире, но это абсолютно бесполезно. Этих врачей Арт никогда не увидит. Он никогда с ними не встретится.
Потому что они ни за что этого не позволят.
* * *
Линн записала Арта на приём к доктору Галену на утро пятницы.
Но был всего лишь вечер среды, и до пятницы целая вечность, в то время как в твоих глазах что-то разрастается, прорастая мерзкими корешками и опутывая всю нервную систему.
Той ночью Арт лежал в постели возле Линн. Та заснула, но лишь потому, что Арт притворился спящим, и потому она не стала присматривать за ним ночью. Так что теперь он был один. Наедине с тем, что в нём росло. Это уже началось — Арт чувствовал, как глаза увеличиваются, и вскоре он уже не мог сомкнуть веки. Из-за того, что физиология и химия глаз изменились, началось сильное жжение, и то, что при дневном свете скрывалось за глазами Арта, теперь высвободилось, дабы познать свой новый мир. Теперь Арт мог чувствовать их не только физически, но и ментально и даже психически.
Они были разумны.
Они были начеку.
Арт решил, что в сравнении с собой они, видимо, считали человеческую расу неряшливой, примитивной и неэффективной. Чем-то, что можно использовать в качестве носителей, рабочего скота, но не более. Откуда бы они ни пришли — из какой бы многомерной канавы реальности или, если уж на то пошло, антиреальности — там всё было не так, как здесь. Никаких громоздких устройств, лишь идеально безупречные и функциональные органические технологии. Эти существа не вторгались на ракетах и не порабощали другие расы с помощью чего-либо столь невероятно примитивного, как оружие, или грубая сила. Они внедрялись на субатомном, ядерном уровне; манипулируя самой биохимией человечества и эксплуатируя её в собственных целях; используя клеточные ткани в качестве сырья для самовоспроизведения в мире, где они, в лучшем случае, были бы невероятными аберрациями.
Всё очень просто.
И была в этой простоте отвратительная и уродливая злонамеренность.
Возможно, там откуда они пришли, это было вполне естественно, и Арт был почти уверен, что никогда не узнает откуда; так же, как он не мог знать происхождение конкретного вируса, вызвавшего у него грипп. Но, видимо, именно так эти твари развивались. Говорят, что на Земле жизнь возникла из моря. Простые одноклеточные существа эволюционировали в многоклеточные колонии, организмы, и в конечном счёте, в высокоразвитые формы, вроде растений и животных. Онтогенез этих сущностей, по всей видимости, был совершенно иным. Нечто вроде паразитической эволюции. Они закладывали для себя основу модифицируя и преобразовывая существующую клеточную ткань других форм жизни; изменяли генетические коды, чтобы воссоздать самих себя.
А, может корова летит до луны, и грёбаная ложка от нас убегает — такие смешные тут сны[73].
Он никогда не узнает.
Но даже сам факт того, что Арт был способен об этом размышлять, показал, что их программа принудительного чтения не была полной потерей времени. Кое-что он выучил… но что толку.
Арт обнаружил, что сидит, опираясь на локоть, его прошиб холодный пот, сердце бешено колотится, голова раскалывается, а глаза горят так, словно в них вонзили раскалённые лезвия.
Он попытался думать о них, дать понять, что он здесь, жив и в сознании; и что у них нет права использовать его таким образом, паразитировать в собственных целях на всём, чем он был. Но если глаза и могли его слышать, то не подали виду. Арт был безмозглой скотиной, и с ним разговаривали не больше, чем человек разговаривал бы с ослом, который тащит его поклажу.
Арт уставился на Линн.
Точнее, глаза уставились на Линн. Они смотрели сквозь одеяло и сквозь плоть девушки, восхищаясь биологическим разнообразием и замысловатостью внутренней физиологии. Арт тоже это видел. И его отвращало не увиденное внутри Линн, а скорее то, как глаза ему это показывали; как они, должно быть, воспринимали не только человеческий организм, но и все создания из плоти и крови… как нечто, что нужно препарировать и воспроизвести в соответствии со своей исходной химией и анатомией. Не как двигатели, приводящие в действие мозги, позволявшие мужчинам и женщинам создавать музыку, писать стихи и любить друг друга, а как нечто механическое, что можно изменять, переналаживать, собирать и разбирать на части по своему усмотрению.
Нож.
В голове Арта всплыла непрошеная мысль, чуждая и холодная. Это он подумал, или они?
Воспользуйся ножом.
И да, и нет: он подумал об этом, но и они тоже. В голове Арта звучали не принадлежащие им голоса, или те же мысли, но лишь какое-то упрощённое переложение их замыслов и целей; лучшее, на что был способен разум Арта при расшифровке их желаний.
Её можно вскрыть ножом. Оболочку можно разрезать ножом.
Что-то в нем съёжилось, что-то запротестовало. Арт закричал бы, если бы у него был голос. Закричал громко и пронзительно. Но даже этого не случилось. Они заразили не только глаза, но и мозг, и перед абсолютной необъятностью их воли Арт был бессилен.
Нож. Простой вертикальный разрез вдоль грудно-брюшной полости, разделяющий эпидермис, дерму и мускулатуру, и наше исследование можно начинать.
Арт отстранился. Поднялся с кровати и выбрался в коридор. Желание глаз; то, что они намеревались сделать, было чудовищным и неописуемо ужасным.
Представь всё ещё бьющееся сердце Линн у себя на ладони.
Арт подавил крик и даже несмотря на то, что его зрение отключилось, с трудом отправился вниз. Если глаза думали, что это наказание, то жестоко ошибались. Слепота несла безмятежность и покой. Это лучше, чем смотреть на то, что они могут показать, или делать то, чего они требуют.
Но глаза сопротивлялась.
Они упорно противостояли не только слепотой и жгучей болью в глазах, но и с помощью гудящей, бессмысленной мигрени, от которой у Арта кружилась голова, и текли слезы.
— Хотите нож… — выдавил он. — Будет вам нож… О да, я достану вам нож…
Посмеиваясь под нос, он нашёл в кухонном ящике разделочный нож. Арт, измотанный, уставший и безразличный, поднял его, направляя острие в левый глаз. Сначала он его вырежет с корнем, а после перейдёт к другому.
И у Арта почти получилось.
Но в итоге глаза парализовывали его руку, пока та не стала омертвевшей, резиновой и абсолютно безвольной.
Стоя на коленях на кухонном полу, Арт пытался найти выход, сформулировать план: что угодно, хоть что-нибудь. Но не было ничего. Лишь безумное принятие происходящего. Теперь он чувствовал их не только в глазах, но и в голове, обволакивающих собой его мысли и свободную волю. Арт мог думать лишь о докторе Моране, человеке, который поместил в его глаза эту чужеродную ткань. И чем больше Арт о нём думал, тем злее становился.
Дайте немного времени и результаты вас шокируют. Вы будете поражены, когда увидите то, о чём представления не имели.
Да.
Так и сказал доктор Моран. Тогда это показалось Арту странным, вот только сам доктор Моран был более чем странным. И это было нечто большее, чем просто нелепый и бесцеремонный комментарий врача пациенту; то было признание, возможно даже предупреждение.
Доктор Моран сделал это нарочно.
И когда Арт окончательно это понял в глазах почувствовалось оживление. Новая жизнедеятельность, дегенеративное тепличное разрастание, безымянное развитие и буйство плоти. Что бы ни находилось в его глазах, оно росло, расширялось и распускалось, воспроизводя свою генетику с помощью химии и биологии Арта, питаясь им и высасывая досуха. Оно будет жить, процветать и размножаться… а он умрёт.
Пока Арт сидел, осознавая, что так оно и будет, левый глаз обожгло болью, и высвободилось нечто влажное и липкое, похожее на скользкую паучью лапку, кончик которой коснулся щеки. Следом ещё и ещё — подобно щупальцам осьминога, они высовывались из своего логова и исследовали окружение.
Оставалось лишь одно: Арт должен повидаться с доктором Мораном.
* * *
На случай чрезвычайной ситуации Доктор Моран дал домашний номер, и Арт незамедлительно им воспользовался.
— Доктор Моран? Это Арт Рид. Вы проводили трансплантацию тканей в мои глаза.
— Всё верно. Что-то случилось?
— Да, не случилось. Еду в ваш офис прямо сейчас. Там и встретимся.
— Мистер Рид, я…
— Встретимся там.
Доктор Моран сглотнул:
— Хорошо.
Арт нацарапал Линн записку, что-то насчёт прогулки, и ушёл.
* * *
Возможно, они не хотели, чтобы Арт отправился к доктору Морану, а может и хотели; в любом случае, боль в глазах стала сильнее чем когда-либо. Арт вёл машину, стараясь не сбиться с дороги и ему казалось, что глаза увеличились вдвое, если не втрое. Они разбухли в глазницах, угрожая взломать те самые орбиты, в которых размещались. Невыразимая боль была влажной и рвущей, раскалённой докрасна и холодной как лёд. Что-то растягивалось, извивалось и бугрилось, как мышцы. К тому времени, как Арт добрался до безлюдного офиса доктора Морана, в правом глазу появился влажный разрыв, заставивший его вскрикнуть.
Моран, ожидающий Арта, открыл двери.
— Какого хера вы со мной сотворили? — сказал Арт.
Моран все ещё нервничал и дёргался, но теперь в нем была какая-то побеждённость и опустошение.
— Я сделал то, что от меня ждали, мистер Рид. Я сделал то, что потребовали они.
— Мне стоит вас прикончить, — сказал Арт, его зрение ненадолго помутнело, по щекам потекли свежие слезы. Но не слезы печали или даже боли, а просто вытекающая жидкость, как у женщины, у которой отошли воды, когда то, что росло внутри, готово появиться на свет.
— Валяйте. Думаю, вы сделаете мне одолжение. — К идее насилия доктор Моран оказался совершенно равнодушен. Казалось, он даже не будет сопротивляться или защищать себя. — Но поймите — это ничего не изменит. Я сделал всё это не потому, что захотел. А потому, что они меня заставили.
— Сколько таких трансплантаций вы провели?
— Сотни.
— Иисус Христос.
— Нет, нет, не все они были как… ваша. — Доктор Моран покачал головой. — Я никогда не знаю. И никак не могу узнать. Лишь после операции я обнаруживаю, что для самостоятельного распространения они мигрировали в использованные ткани. Они проникают в ткани зародыша, мистер Рид. Как-то, неким образом. Используют их для самовоспроизведения на молекулярном уровне. Несколько атомов, затем молекула, потом все клетки организма. Каков тёмный гений, а? Какой другой орган дал бы им подобный контроль, и какое другое чувство столь уверенно вручило бы им ключи от города?
У Арта кружилась голова, казалось, он вот-вот потеряет сознание. Глаза высасывали из него кровь.
— Кто… что они такое?
— Не знаю. Они никогда рассказывали.
— Но вы продолжаете заражать людей?
— У меня нет выбора, мистер Рид. — Доктор Моран погрузил лицо в ладони и потёр глаза. — Я потерял зрение в автокатастрофе. Оптические нервы были повреждены без возможности восстановления, но потом, месяцы спустя, зрение начало возвращаться. Они выбрали меня, потому что я был глазным хирургом. Я стал окном… и тем, кто мог дать им точку опоры в этом мире.
— Но вы могли сопротивляться!
— Ни насилия, ни сопротивления. Подобное их отвращает. У них нет ничего общего с примитивными животными реакциями. Меня заразили так же, как тебя. Я могу остановить их не больше, чем машина может помешать мне управлять, или кухонная плита может помешать на ней готовить. Мы для них транспорт, Арт. Неужели ты не понял?
Когда доктор Моран отнял руки от лица сомнений не осталось.
Шишки, бугры и выпуклости усеивали его красные и прозрачные глаза. Огромные, они сочились, как сырые яичные желтки, истекая прозрачной слизью, обрастая рядами студенистых усиков, похожих на колыхающиеся прозрачные щупальца глубоководного анемона.
Зрение Арта потемнело и исчезло окончательно. Он был лишь носителем, питомником, чашкой Петри. Но Арт все ещё мог чувствовать и ощутил пылающую, раскалённую добела агонию, когда отродье из его глаз явилось на свет. Арт чувствовал, как они извиваются и распускаются, расправляя щупальца, как пальцы разжимающейся руки. Звуки были отвратительными… Ползущие, скользящие и хлюпающие. Арт почувствовал, как эти щупальца высвободились из его/их глаз. Ощутил, как они потянулись вверх, к потолку, к далёким звёздам, к бездонной чёрной пустоте запредельного космоса. Это было то, что они понимали. Неизмеримая зияющая пропасть безумной тьмы. Спотыкаясь, Арт двинулся вперёд, потому что так захотели они. Его сочащиеся желеобразные щупальца потянулись, чтобы прикоснуться к щупальцам доктора Морана. То было причащение и воссоединение.
А когда они родились, Арт канул в бездонную тьму.
* * *
Проснувшись на следующее утро, Линн нашла записку Арта и сочла это хорошей приметой. Свидетельством того, что, возможно, он пришёл в себя, наконец-то покинул дом и в целом вернулся в мир. Может быть, может быть. Хотелось надеяться.
Что ж, если Арт выполнил свою часть работы, то и она выполнит свою.
Идея пришла к Линн, когда она проснулась. По сути, план простой, но, возможно, именно такой выведет мужа из состояния слабоумия и вернёт к ней. Говорят, что путь к сердцу мужчины лежит через желудок, и Линн полагала, что это правда. Существовала также другая школа мысли, утверждающая, что путь к сердцу мужчины лежит не через желудок, а через то, что у него в штанах. По мнению Линн обе теории были жизнеспособны. Но лучше всех выразилась её весьма прямолинейная подруга Лора Климан — нет на Земле мужчины, который устоит перед стейком на косточке и хорошим минетом.
Грубо. Забавно. Но правда.
Поэтому Линн отправилась на рынок и купила бутылку хорошего вина, немного картофеля для запекания, заправку для салата и два огромные стейка толщиной почти в два дюйма. Сегодня она заставит Арта забыть о монстрах, живущих в его глазах. Всё начнётся с вина и закончится стейками, а между ними — волшебство, подобно мясу между двух ломтиков хлеба.
Вернувшись домой, Линн позвала:
— Арт? Ты здесь, милый?
Что ж, она знала, что он дома.
Она это чувствовала.
Арт был наверху. Линн начала подниматься, но, когда добралась до конца лестницы, её хорошее настроение начало таять, сменяясь нарастающим страхом. В общей спальне Арта не было. Она нашла его в комнате для гостей. Линн увидела Арта в кресле у окна, и всё внутри неё оборвалось, собралось лужицей у ног и испарилось.
Не вид мужа заставил её закричать.
Распластанный в кресле: голова запрокинута, рот искажён беззвучным криком агонии. И даже не вид окровавленных, пустых глазниц: будто выбралось нечто-то огромное, расширяя их как родовые каналы, пока орбиты черепа не раскололись.
Нет, причина была не в этом.
Всё дело в двух тварях на стене, оставивших прозрачные склизкие дорожки, похожие на следы слизней… от её мужа на полу и вверх по стене, к их нынешнему расположению. Огромные пульсирующие желейные шары размером с дыню, были оторочены паутиной ткани, свисающей с каждого, как вырванные с корнем оптические нервы. Их оплетала замысловатая сеть ярко-синих прожилок, а по самому центру, подобно ядрам, или чудовищным, разбухшим зрачкам, располагались ярко красные прозрачные сферы.
От них протянулись длинные прозрачные усики, десятки их, которые, колыхаясь и вибрируя в воздухе, потянулись к тому, в чём нуждались больше всего.
К её глазам.
Перевод: Руслан Насрутдинов


Одиночество во тьме

Tim Curran, "Lonely After Dark", 2011

В округе Сойер ходило множество невероятных баек. Одна из них гласила, что в разгар зимы не стоит выходить на Паучье озеро после наступления темноты, но именно той январской ночью мы решили эту байку проигнорировать, что стало худшей ошибкой в наших жизнях.
Мы сидели в рыбацком домике голландца Шульмана и, слушая завывания ветра над замерзшим озером, ловили щуку на джиг. С Верхнего озера[74] надвигалась снежная буря, нагоняющая темноту, но рыба клевала, и Голландец уже наловил кучку окуней и пару судаков на вигглеров и восковых червей. Я удил щуку на блесну и шматок куриной кожи. Уже поймал отличный метровый экземпляр, но знал, что в зарослях водорослей на мелководье под нами есть и покрупнее.
Мы провели на льду шесть часов, но сворачиваться не собирались. Дела пошли на лад.
— Забавно получается, Файф, — Голландец наживил вигглера, кинул его в лунку и, опустив поглубже и нащупав дно, выбрал слабину на шестике. — Полдня просиживаешь жопу без толку, а потом — бац, и не успеваешь лески в воду закидывать.
— И не говори, — ответил я, стараясь не согнуться пополам от внезапной боли, которая вгрызлась в нутро.
Домик Голландца была просторным. Два с половиной на три метра, скамейки по обе стороны, шесть проделанных во льду отверстий: все по сорок пять сантиметров, так что приходилось смотреть, куда идешь. Большую часть дня мы пили пиво, болтали, чистили лунки от льда и жарили хот-доги в дровяной печи, но теперь начался клев. Метель разбушевалась, заставляя лачугу время от времени содрогаться, словно ее трясли в кулаке. Бьющийся в дверь снег напоминал звук песчаной бури.
Мочевой пузырь был переполнен, поэтому я вышел отлить. Валил густой снег, и ветер пронизывал насквозь. От густые теней на сугробах стало не по себе, но я не стал заморачиваться, закончил дела и вернулся внутрь.
— Стемнело, — сказал я Голландцу, затягиваясь сигаретой и наблюдая, как в желтом свете фонарей вьется и клубится дым.
— Ага. И метет. Может на сегодня хватит, а утром продолжим?
— Нет, пока клюет бросать не будем.
По лицу Голландца было видно, что идея ему понравилась. И все же, глубоко внутри меня ютилось чувство обреченности, которое превращало старую кровь в ледяную воду и заставляло прочувствовать, как снаружи бушует буря и надвигается сама тьма.
Все-таки, мы были лишь в миле от Паучьего озера.
И солнце уже зашло.
Я следил за флажками, а Голландец возился с лесками. Время от времени он поглядывал на меня, и в его глазах я видел отчасти волнение, отчасти озорство. Волнение, наверное, потому, что у нас была веская причина уйти со льда до наступления ночи, а озорство, потому что в том, что мы делали был определенный азарт, как у пары детей, нарушивших комендантский час ради полуночного визита в местный дом с привидениями. Я ощущал то же самое. И несмотря на то, что через пару лет мне будет семьдесят, впервые за долгое время я чувствовал себя по-настоящему живым, почти окрыленным. Думаю, это был вызов, и мы его приняли. Из-за подкатывающих и стихающих болей в животе я думал, что с подвигами для меня закончено, поэтому приходилось соглашаться на то, что есть.
Не прошло и пяти минут, как в стену домика что-то глухо ударило, заставив нас подпрыгнуть. Мое слабое сердце пропустило удар.
Затем дверь распахнулась, внутрь ворвались снег и ветер, закачались на крюках керосиновые фонари. Спотыкаясь, ввалился какой-то мужик, напугав нас до смерти — его парка была забрызгана безумными узорами крови. Я догадывался, что это не его месячные, и потому понял, что нас ждет.
Тяжело дыша, мужик грохнулся на колени:
— Под этим гребным льдом что-то есть, — он был вне себя от паники. — Что-то внизу! Оно вылезло из дыры! Схватило Эла… схватило, и он закричал, брызнула кровь… О, Господи…
Я глянул на Голландца, а он — на меня.
— Закрой чертову дверь, — сказал Голландец, достал свою бутылку целебного «Джека Дэниэлса» и дал нашему посетителю глотнуть пару раз, пока тот продолжал бормотать нечто невразумительное. Виски сняло напряжение, но парень все еще был в какой-то прострации. Сказал, что его зовут Майк Модек, и он архитектор из Мэдисона. Приехал с братом Элом на Паучье озеро, чтобы немного порыбачить на льду. Этот поход они планировали нескольких месяцев после того, как во время сезона судака Эл побывал на Пауке — как мы, местные, его называли — и отлично порыбачил. Ясно, понятно. А после, меньше, чем через двадцать минут, случилось нечто жуткое и невероятное.
К тому времени я уже позабыл о рыбе. Я видел кровь на куртке Модека, капли, забрызгавшие его бледное лицо. Мне было что ему сказать — кое-что отчего у него либо волосы на затылке встали бы дыбом, либо он подумал, что я не только старый, но и сумасшедший. Я держал рот на замке.
— Расскажите еще раз, мистер Модек, — попросил Голландец, подкладывая в печку еще одно сосновое полено. — Просто успокойтесь и расскажите нам, что конкретно вы увидели.
Модек вдохнул и выдохнул, его глаза блестели от страха, мышцы лица напряглись, будто завязались в узлы прямо под кожей.
— Мы были в домике, — начал он, его голос срывался то на высокий, то на низкий, — и я просто сидел там, понимаете, и слушал Эла. Он… он начинает говорить, Господи, и его не заткнешь… двадцать минут хрени о ловле на шведскую мормышку… а потом что-то схватило леску Эла, и просто сорвало ее с шестика… он полез в лунку за поплавком, потому что тот все еще плавал, и что-то, блядь, схватило его… и потянуло вниз…
— Что? Что это было?
Но Модек лишь покачал головой.
— Что-то белое… что-то быстрое… оно схватило его и дернуло вниз…
Голландец понемногу его разговорил. Модек не мог сказать, что это было, но оно поднялось, схватило его брата и потащило его в дыру, что изначально было безумием, признался он. Лунки, которые Эл просверлил во льду, были не более тридцати сантиметров в диаметре, а Эл тянул почти на 140 килограмм… это все равно что пытаться протащить дубовый пень через мышиную нору.
Но что-то, по-видимому, запросто с этим справилось.
— Он словно… он словно взорвался, — сказал Модек, и на его лице проступил кисло пахнущий пот. — Взорвался.
Я сидел и слушал, как ребенок у костра, внимающий сказке о привидении, которое ищет в лесу свою голову. Это безумие. Абсолютно безумие. Подо льдом не было ничего, кроме рыбы. И ни одна рыба в Паучьем озере не была достаточно большой, чтобы схватить человека, не говоря уже о том, чтобы сплющить его во что-то, что смогло бы пройти сквозь отверстие диаметром в фут. Но кровь… С этим ничего не поделаешь.
Лачуга затряслась, когда снаружи поднялся вой ветра, издающий далекий, одинокий звук. Я кое-что услышал в нем. Что-то, отчего похолодел. То был скорбный, почти женский стон, вздымающийся и опускающийся, наполненный тоской. Потом он стих.
Я продолжал говорить себе, что это лишь воображение, но понимал, что к чему.
Модек оставался на коленях и дрожал, несмотря на тепло, исходящее от печки. Он выглядел так, словно хотел помолиться, и в текущей ситуации это казалось хорошей идеей.
— Пытался позвонить, набирал 911, но услышал лишь помехи. Было четыре полоски, я должен был дозвониться.
Он вытащил мобильник из кармана и протянул мне. Я не особо разбираюсь, но, похоже, все работало просто отлично. Я набрал 911 и дрожащей рукой поднес телефон к уху. На другом конце потрескивали статические помехи, но в основном стояла пустая, внимающая тишина. Звук, который услышишь, приложив ухо к стене заброшенного дома: звук похожий на приглушенное дыхание.
Когда вверх по спине и вниз по рукам расползлись мурашки, я почти уверился, что на другом конце кто-то дышит.
Я захлопнул телефон, вернул Модеку и смог сказать лишь одно:
— Зимой на Пауке случаются странные вещи.
Модек просто глазел на меня, приняв, наверное, за какого-то полоумного старикана.
— Здесь вы в глухомани, мистер Модек, — сказал ему Голландец. — На Пауке ни у кого нет сигнала. Особенно зимой, в холода. Это э… атмосферное явление.
— Что вы несете, черт возьми?
— То, что тебе, сынок, стоило уйти со льда до темноты. После заката на Паучьем случается всякое. Вещи о которых чужакам, вроде тебя, знать не стоит.
Модек продолжал стоять на коленях на льду, его лицо перекосило нечто среднее между оскалом и усмешкой. Просто пара деревенщин. Так он думал, и, возможно, был прав, а может — опасно неправ. Он родился и вырос в городе. Я не говорю, что это автоматически делает его дураком, но все же замечу — чтобы познать лед и прочувствовать его потенциал и опасность требуется нечто большее, чем модные гелевые перчатки, заказанные по почте, шмотки из микрофлиса и новая парка от L. L. Bean. С этим нужно родиться.
— Что за гребаная рыбина у вас тут водится, — выдохнул он. — Какая тварь…
— Это не рыба, мистер Модек, — Голландец, вытащил из деревянного ящика под сиденьем свой 12 мм дробовик «Марлин», вскрыл его и затолкнул несколько пуль в казенник.
Я сказал:
— Думаешь, это…
— А что же еще? — кивнул Голландец.
Модек перевел взгляд с меня на Голландца и снова на меня:
— Не будет ли кто-нибудь из вас любезен объяснить мне, о чем вы говорите, черт возьми? Мой брат… блядь, мой брат, мертв… Думаю, я имею право знать, что происходит!
— Нет, — сказал ему Голландец, — ни хера вы не имеете, мистер Модек. Потому что могу поспорить, что в городе вам говорили уйти со льда до наступления темноты. Сказали наверное, что это из-за метелей, шквалов, белой мглы, или еще чего-нибудь. Но я знаю, что вас предупреждали, а еще знаю, что вы оказались слишком тупым, чтобы послушаться.
— Вы не имеете права так со мной разговаривать…
— Ебало завали, — сказал я ему. — Теперь из-за тебя наши жизни в опасности. Так что будь добр, заткнись.
Бедный Модек. Явился сюда с братом, типа немного расслабиться, снять стресс от офисного бытия, а быть может от докучливой жены, или выводка капризных детей… и получил это.
Поверьте, тогда я хотел ему рассказать. Хотел рассказать о Паучьем озере все. Что оно всегда было охренительным местом, чтобы порыбачить, поплавать может быть, или покататься на лодке под июльским солнцем. Но зимой, когда вставал лед, дули ветра и валил снег, оно становилось плохим местом. Особенно после наступления темноты. Вот что я хотел рассказать. Но если бы я сказал ему это, то пришлось бы рассказать и остальное — о людях, исчезавших на льду зимой и всегда после захода солнца. И эта часть Модеку не понравилась бы. Понимаете ли, это продолжается с 1953-го, потому что в тот год сумасшедшего пьяного идиота по имени Бонс Пайлон осенила безумная идея проехать через Паука на пикапе своего старика до того, как установился лед — случилось это в первую неделю декабря. Так вот, грузовик и проехал, примерно триста пятьдесят футов вниз по прямой, утонув как топор в самом глубоком месте озера. Бонс выплыл и вернулся в город, как какая-то ходячая ледяная скульптура… но Джина Шайнер, его девушка — не смогла. Насколько мне известно ее тело так и не нашли, а пикап Бонса все еще там на дне, в грязи и иле, гниет, как закопанный гроб.
Мне тогда было десять лет, и это была настоящая трагедия.
Я знал Джину. После того, как моего старика сбил поезд, и останки пришлось собирать с рельс в мешки и ведра, Ма, работавшая допоздна на льняной фабрике в Эджуотере, нанимала ее няней для нас, детей. Джина была классной, и мы ее любили.
Затем она ушла под лед.
И все знали и ненавидели мудака, которым был виноват. И когда меньше, чем через год, он пустил пулю в лоб, никто не проронил ни слезинки.
Тогда в пятьдесят третьем, Бонс и его брат Стипп, который гнал свой виски и потерял глаз в поножовщине, жили вместе в лачуге из рубероида на Суонсон-Крик, в Большом Сосновом лесу. Без электричества. У этих парни было ладно с движками, ладно с браконьерством; и неладно с постоянной работой и с тюрьмой. Можно было лишь гадать, что же свело Джину с парнем вроде Бонса, но, честно говоря, в ней всегда была бунтарская жилка и полное отсутствие здравомыслия.
Как бы там ни было, после того случая на Паучьем озере, в темные месяцы между первым декабрьским морозцем и первой апрельской оттепелью, стали исчезать люди. Мне лично известно о пяти мужчинах, которые пропали до 1960 года. Говорят, что иногда они исчезали не бесследно, оставляя, видимо, после себя немного — или много — крови, но не более того. Может это выдумки. Не знаю. Шериф каждый раз проводил небольшое расследование, но так ничего и не выяснил. И оставшиеся в живых вдовы, матери или отцы понимали, что не стоит на него давить. Они действительно преуспели в придумывании историй о том, что их пропавшие родственники, по той или иной причине, покинули город. И иногда, послушав рассказы родных, казалось, что они почти верят в свою ложь. Может быть, это было необходимо, чтобы они могли спать по ночам. Но в их глазах всегда был затравленный, испуганный взгляд, который говорил о многом.
Короче: через некоторое время местные жители поняли, что в суровую зиму, когда тени становятся длинными, на улицу лучше не выходить. И если на озере пропадали люди, то обычно приезжие, вроде нашего замечательного мистера Модека и его брата.
— Мы не можем просто сидеть здесь! — сказал Модек, снова распаляясь.
— Мы и не собираемся, — сказал я, хватая фонарик.
— Стемнело, и метель разыгралась. — Голландец натянул ушанку. — Пойдем глянем, в чем дело.
Рыбацкий домик Модека находился примерно в двухстах футах, и прогулка была бы недолгой, но метель окончательно разбушевалась, налетали яростные клубы белого снега. Ветер хлестал и набрасывался крутящимися снежными вихрями, вздымая мелкую россыпь ледяных крупиц, которые стальными иглами впивались в незащищенные лица. Луч фонаря пронзал около десяти футов, прежде чем отразиться обратно.
С Голландцем во главе мы углубились в метель, борясь с ее порывами. Порой ветер стихал и можно было разглядеть призрачные коробки рыбацких домиков, разбросанных по замерзшей корке Паучьего озера, а после с ревом возвращалась белая мгла, снижая видимость до восьми-десяти футов.
Живот снова пронзило болью, и я сделал все, чтобы никто ничего не заметил.
К тому времени живот уже несколько недель давал о себе знать, и порой боль становилась такой сильной и интенсивной, что выдавливала слезы и роняла на колени. Кровь шла почти каждое утро, а иногда я сплевывал сгусток посреди ночи: мерзкий комок с медным привкусом, от которого бросало в дрожь. Пора к доктору? Конечно. Но, как и все старики, я откладывал визит, не желая сталкиваться с надвигающемся мраком могилы; надеясь как можно дольше держать его на расстоянии вытянутой руки, и желая еще раз насладится теплом пшеничного июля и красками сентября, прежде чем дам дуба. Для стариков, знаете ли, врачи — это всего лишь гробовщики.
Я шел рядом с Модеком, так близко, что мы почти держались за руки. Не думаю, что хоть раз в жизни видел кого-либо настолько испуганным, и чем ближе мы подходили к домику, тем больше я был уверен, что тому есть веская причина.
Моя Глория до своей кончины любила говорить, что я не самый чуткий человек, но в ту ночь мои чувствительность и восприятие были живыми и наэлектризованными. Темные бездны травмы Модека пробирали до мозга костей, но я чувствовал нечто большее. Что-то еще, чему не мог дать точное определение, нечто темное и голодное, что подбиралось к нам, окружало, подобно тощим волкам.
— Зачем мы это делаем? — спросил меня Модек. — Разве… разве мы не должны просто пойти за шерифом или полицией штата? Пусть они разбираются.
— Давай просто поглядим, — сказал я.
Внезапно из мрака появился домик, и мы замерли посреди ветра и снега, уставившись на него, как на открытый гроб. Я посветил фонарем. Ветер намел вокруг домика сугробы, взад-вперед хлопала дверь, ударяясь о косяк.
Настороженный Модек был готов сбежать. Я, честно говоря, тоже. Наблюдая, как с грохотом открывается и закрывается дверь, я очень хорошо осознавал ощущение в задней части шеи, которое не имело абсолютно никакого отношения к холоду, опустившемуся до однозначных чисел. Вокруг нас каким-то первобытным зверем выл буран, ветер и хлещущий снег создавали странные скачущие тени на льду.
Голландец взялся за дверь.
В луче фонарика я отчетливо на ней увидел пять рваных борозд похожих на следы когтей.
Это был маленький рыбацкий домик на двоих: тесные скамейки по обе стороны, лунки во льду, маленькая газовая плитка. Чуть больше простого сортира, честно говоря. Обычный рыбацкий домик… за исключением того, что выглядел он так, словно его окунули в красные чернила.
Кровь свисала с потолка красными сосульками и забрызгала стены замерзшими спиралями. Лед, запятнанный багровым, был запекшимся морем крови, кусочков тканей и обледеневшей плоти. Прямо к стене дорожкой сукровицы приморозило что-то похожее на ухо.
Все это было достаточно хреново, но хуже всего были детские каракули кровавых букв, написанные на стене:
БОНС
БОНС
БОНС
— Господи, — сказал Голландец, отходя от дверного проема.
— Что это значит? — вопрошал Модек, который едва мог дышать, и просто хватал ртом воздух. — Что, черт возьми, это значит?
Но ни Голландец, ни я ему не ответили. Мы просто стояли рядом, не глядя друг на друга. По льду расползались длинные, тянущиеся пальцы теней.
Когда начало скручивать живот я прислонился к домику, потому что мне неожиданно понадобилось какая-нибудь опора. Боль, подобно реке, разветвляющейся на ручьи и речушки, распространилась от низа живота и достигла груди, стягивая ее острой и раскаленной докрасна агонией. От этого на глазах выступили слезы.
— Файф, ты в порядке? — спросил Голландец, и я кивнул.
Модек и его брат выехали на лед на новеньком сверкающем снегоходе Polaris, который был припарковали за домиком. Капот был почти сорван. Двигатель выглядел так, словно по нему прошлись кувалдой… катушки и шланги болтались, как вывалившиеся кишки, на снег хлестала темная жижа.
— Мой снегоход! — воскликнул Модек. — Поглядите, что они сделали с моим снегоходом!
— Мистер Модек… — начал я.
Но он оттолкнул меня в сторону и, схватив Голландца за руку, заорал:
— ЧТО, ЧЕРТ ВОЗЬМИ, ВСЕ ЭТО ЗНАЧИТ? ВЫ, БЛЯДЬ, ОБА ЗНАЕТЕ, И Я ХОЧУ, ЧТОБЫ ВЫ РАССКАЗАЛИ ПРЯМО СЕЙЧАС, ЧЕРТ ВОЗЬМИ!
Он был похож на какого-то дикого зверя, которого наконец-то выпустили из клетки: угрожающий блестящий взгляд, лицо, искаженное оскалом животной ненависти. Голландцу может и было около семидесяти, но он был силен, как бык. Он отшвырнул Модека в сторону, и тот поскользнулся на льду и упал на задницу. Расстроенный и разгневанный он начал трястись и издавать жалкие хныкающие звуки.
Я помог ему подняться на ноги и, прежде чем смог остановиться, рассказал то, что, как мне казалось, он имел право знать.
— Это призрак, мистер Модек, — у меня защемило в груди. — Вот в чем дело. Здесь бродит призрак. Несколько лет назад женщина провалилась под лед и не смогла выбраться. Часть ее все еще там, внизу. Она появляется в зимние месяцы, после наступления темноты.
— Призрак, — Модек произнес это слово так, словно никак не ожидал его произнести. — Призрак.
— Я знаю, как это звучит, но это лучшее, что я могу сделать, — сказал я. — Что бы это ни было… возможно, все плохое что остается от нас после внезапной смерти… оно все еще там, внизу. И оно переполнено ненавистью.
Модек отстранился, издав горький, саркастический смешок:
— Призрак? Ты чертов псих, ты в курсе? Вы наверно сговорились. Наверняка вы оба сговорились.
Голландец отвернулся от него и отвел меня в сторону.
— Ну, ты попытался. Оставь все как есть.
— И куда это вы собрались? — спросил Модек позади нас.
— Мы возвращаемся в домик, — сказал Голландец. — А ты можешь делать все, что захочешь. Это не мое собачье дело.
— Но остальные домики… разве нам не следует обратиться за помощью…
— В них никого нет. Особенно после наступления темноты.
Когда мы медленно — и, для стариков вроде нас, с трудом — потащились обратно к лачуге Голландца, Модек пристроился позади. Он возмущался, бесновался, угрожал судебными исками, вмешательством полиции и всяким прочим, но держался поблизости, как ребенок, который боится разлуки с матерью.
Мы с Голландцем держали язык за зубами. В тот момент нас заботило одно — добраться до безопасного домика, прежде чем этот ветер проникнет в нас слишком глубоко и заморозит добела; прихватит наши старые тушки и засунет их глубоко в сугробы, как пару жилистых отбивных на лед. Мы нуждались в тепле. В чашке чего-нибудь горячего. Ветер продолжал дуть и нагонял снег, но не легкий и пушистый, как на рождественских открытках или в телесериалах, а мелкий, жалящий и колючий; до крови царапающий лицо… те его части, которые могли еще чувствовать, на этом богомерзком холоде, который надувало с большого озера.
Я указывал путь фонарем, но в этой непроглядной темноте мы двигались по большей части инстинктивно. Небо представляло собой кипящий мальстрем белизны с розовыми прожилками — так бывает, когда дуют самые сильные бураны, и вы не можете по-настоящему разглядеть разделительной линии между небом и льдом. Сугробы постоянно надувало, разносило и надувало снова, как застывшие белые волны. Наши следы уже почти замело.
Мы шли вперед, каждый из нас чувствовал холод в сердцах, и, по большей части он был связан с чертовски мрачной ситуацией, в которой мы очутились. Я знал, что Голландец думал о своем пикапе, гадая, добрались ли до него тоже. Потому что, если так, то мы оказались бы в ловушке, понимаете.
Паучье озеро находилось на федеральной лесной территории, в пяти милях от ближайшего городка Кобтона. Ничего, кроме лагеря бойскаутов на восточном берегу, нескольких рыбацких домиков и летних коттеджей. Для внутреннего озера оно было немаленьким: пять миль в длину и почти четыре в ширину, но по сравнению с большим Верхним озером — просто лужа. В метель мы прошли по нему добрых полторы мили. Если до берега придется идти пешком, то мне кажется, что утром нас найдут свернувшимися калачиком в сугробе. Мои суставы ни за что не выдержат, особенно если их кусает ветер.
Скоро начало казаться, что фонарик весит как шлакоблок. У меня болела спина, колени были горячими и онемевшими, ноги холодными и негнущимися, в животе урчало от далекого воспоминания о боли. Ветер, естественно, не прекращался. Можно сказать он стал еще злее, издавая временами сердитый визг, а иногда — низкий, заунывный вой. Мне начало казаться, что я слышу в нем голоса… шепчущие голоса, что взывали ко мне, звали по имени, заманивали в бурю.
Однако в метель ветер бывает странным, и может почудиться все, что угодно.
По моим прикидкам мы уже приближались к домику, когда из бури донеслось нечто непохожее на ветер: странный, пронзительный вопль, который то приближался, то удалялся, раздаваясь с каждым разом все ближе и ближе, пока не стал таким громким, что едва не закладывало уши.
— Что это за хрень? — спросил Модек. — Это… какое-то животное?
Я не ответил, потому что уже рассказывал ему, что это было; и потому что не мог, кажется, обрести дар речи. Мы остановились, что, наверное, было не самой лучшей идеей, но в бурю мы не могли понять откуда эти ужасные звуки доносятся и, поверьте, это было неприятно. Кругом густо валил снег, засыпая нас белыми сугробиками. В свете фонаря Голландец уставился на меня яркими, блестящими глазами; мышцы его лица застыли в мрачной полуулыбке, словно не хотели расслабляться.
Мы слышали этот пронзительный голос, прорывающийся сквозь бурю, все ближе и ближе, сам тон его был пронзительным и нечеловеческим, как крик стаи бабуинов.
— Голландец, — сказал я. — Мне кажется это…
— Тссс!
Он к чему-то прислушивался, и я тоже, словно мы прислушивались к шагам добычи в осеннем лесу, только на этот раз добычей были мы. Я услышал тихий хруст шагов по снегу, идущих в нашем направлении. Они были медленными и последовательными, но определенно приближались из бури к нам.
И тогда Модек закричал:
— Я ВИЖУ! ВОН ТАМ! Я ВИЖУ ЭТО!
Не знаю, что он увидел, но я направил туда фонарик и увидел фигуру… искаженные силуэт, похожий на движущийся балахон, отступивший в тени. У него были глаза. Ярко-желтые глаза.
Ужас внутри меня, горячий и режущий, наполнил грудь наэлектризованными проводами. Я был не в силах шевельнуться. Я не мог сделать ничего — лишь ждать, когда оно найдет меня.
— Хорош, — сказал Голландец. — Пошли! Шевелись давай! Мы должны вернуться в домик…
Крик прекратился и шагов мы больше не слышали. Осталась лишь безмолвная, выжидающая тишина. Даже ветер затих, словно тоже прислушивался. Мы пошли дальше, но не успели уйти далеко, как из теней раздался голос. Женский голос — мрачно-манящий и холодный, как лед, на котором мы стояли; царапающийся, как крысы среди узких стен.
— Бонс? — вопрошал он. — Бонс?… ты здесь?
Мое сердце чуть не остановилось. Я с фонариком повернулся, не уверенный в том, что увижу. Вокруг валил снег, и царила белая мгла. Что угодно могло находиться в десяти футах от нас, и мы бы его не заметили.
— Бонс?
Голос был позади.
— Бонс?
Голос раздался прямо перед нами.
— Бонс?
Слева, справа, со всех сторон — холодный шипящий свист, от которого я чуть не упал на колени. Модек издавал скулящие звуки, а Голландец целился во все стороны из дробовика, только стрелять было не во что, был лишь голос, который приближался все ближе и ближе, а потом…
* * *
Вроде бы, Модек закричал. Это был высокий девичий вопль абсолютного ужаса. Голландец что-то сказал… а потом… а потом я услышал звук, словно простыни захлопали на веревке, или корабельные ванты на сильном ветре, и из снежной бури выплыла кружащая фигура, размытая, белесая и длиннорукая. Я увидел восковой, лунно-бледный лик, как у обесцвеченного, пожеванного рыбой трупа, всплывшего из глубин. И длинные звериные когти, метнувшиеся прямо к лицу Голландца. Когда они полоснули по глазам, ослепив его, а затем глубоко вонзились, царапнув кость под ними, Голландец закричал. Затем он, схватившись за лицо упал на колени, на снег брызнула кровь, и снова повторилось:
— Бонс? Бонс?
Зловещая, перекошенная тварь появилась из темноты так быстро, что я не смог толком ее отследить. Когда она снова прянула назад, глотка Голландца была вскрыта, а лицо почти сорвано с черепа. Когда я отшвырнул Модека, льнувшего ко мне как визжащий сопляк, Голландец был мертв, его кровь окрасила снег красным. Ее брызги разлетелись во все стороны, и я увидел дорожку, уводящую в темноту.
Услышал пронзительное, истерическое кудахтанье, которое стихло в темном чреве бури.
Я схватил Модека, всхлипывающего как избалованный ребенок, и потащил по снегу с силой, которой не ощущал в своих старых костях уже много лет. Я тащил его за собой, направляясь к хижине и отчаянно надеясь, что мы все еще приближаемся к ней, а не к какой-нибудь мертвой твари, поджидающей нас в буре. Ветер то поднимался и утихал, издавая звенящие, диссонирующие ноты, как какая-то далекая каллиопа, ставшая мрачной и бессмысленной.
Домик.
Он рядом, совсем рядом, и мой внутренний автопилот подсказал, что мы приближаемся. Ветер делал все возможное, чтобы оттолкнуть нас, нарастая и надувая вокруг нас вихри и водовороты снега. Затем, как раз в момент, когда я осмелился перевести дух, из снежной бури донесся голос — скрипучий, пронзительный, женственный. Он пробежался прямо по позвоночнику и ледяными иголками угнездился на затылке.
— Бонс… Я иду, Бонс…
Женственный, да, но и не женский на самом деле… Может быть извращенное нечеловеческое воспоминание о нем… голос какой-то бездушной твари, изображающей голос женщины. Я почувствовал заряд электричества, пробежавший по костям.
Я видел устремленные на нас глаза… похожие на гниющие незаживающие раны.
Домик. Мы были всего лишь в пяти футах от него, и голос раздался снова:
— Бонс… это ты?
Я швырнул Модека в двери, тот споткнулся и угодил коленом в одну из лунок. Я, почувствовав движение позади и еще раз услышав этот хлопающий звук простыней на ветру, потянул дверь на себя. И тут же, когда дверь почти закрылась, что-то дернуло ее с другой стороны и по краю, вгрызаясь в дерево, скользнули острые черные когти. Затем я захлопнул дверь и задвинул засов. Так себе способ запереться, но это все, что мы могли.
Но то, что находилось снаружи, еще не закончило.
Раздался скребущий звук, словно по стенам провели ногтями, и богомерзкий, отвратный голос позвал Бонса. Словно хныкающее, кошачье мяуканье в глубокой ночи, звучащее почти по-человечески, но не совсем.
К этому моменту мой разум был бурлящим месивом ужаса. Волнами накатывала боль в животе, ломота пронизывала конечности. Задыхаясь и дрожа, я упал на одну из скамеек, зная, что должен держать себя в руках, потому что Модек выглядел так, словно пребывал в шоке. Он просто стоял на коленях на льду, раскачиваясь взад-вперед и бессвязно бормоча что-то под нос. У него был стеклянный, бессмысленный взгляд оглушенной коровы.
Я подбросил пару полешек в печку, чтобы немного нас согреть, и именно тогда то, что пребывало снаружи начало с маниакальным и яростным исступлением скрестись в дверь. Вскоре вся хижина затряслась. Фонари над головой закачались взад-вперед, а когда Модек обгадился, я отчетливо ощутил горячую вонь дерьма.
И этот голос… вечный, непрекращающийся, агонизирующий и злой, но пронизанный до костей отчаянием:
— Бонс… Бонс… впусти меня… пожалуйста, впусти меня… Боо-уун-ннс… Боооуунннннс… впусти меня… — высокий и пронзительный голос ведьмы, скребущейся на холодном ветру.
— УХОДИ, ДЖИНА! — крикнул я. — БОЖЕ МИЛОСТИВЫЙ, УХОДИ!
И каким-то образом это сработало. Домишко перестал трястись. Голос замолк. Снаружи — лишь свиста ветра и снег, бьющийся о стены. Извечный скрежет и потрескивание льда, которые слышны в самые холодные ночи.
Я нашел пузырь с лекарством Голландца и порядочно отхлебнул. Обеими руками запихал сигарету в рот и глубоко затянулся, гадая — что же, во имя всего Святого, делать дальше. Модек хранил гробовое молчание, в его глазах был тот же блестящий и контуженный взгляд. Если бы мы пошли пешком, а он не выдержал и сбежал, я, с моим возрастом, никак не смог бы его остановить. Пикап Голландца снаружи, но у меня было неприятное ощущение, что о нем Джина тоже позаботилась. Кем бы она ни была в детстве, таковой больше не являлась. Эта тварь была лишь призраком, тенью, зловещим воспоминанием. Я знал Джину. Она была вредной, и ее не стоило злить, но в глубине души — добрая и хорошая. Именно такой она была.
Но оказавшись на пороге смерти?
Кем же она стала тогда?
Каким стал бы кто угодно из нас запертый в железном гробу, в западне тонущего грузовика? Обозленным? Напуганным? Или даже полным ненависти? Наверняка. Может это и есть суть призраков — приземленные инстинкты и животные побуждения; желание выжить вкупе со всеми ужасными, корчащимися от страха обстоятельствами человеческого бытия: голодом, ненавистью, насилием, жадностью, безумием. Ни жалости, ни милосердия, ни любви — все это уходит вместе с душой, оставляя после себя лишь вечную и неумирающую психическую энергию тех последних мгновений, перерожденную в призрак или тень, в алчущую, ненавидящую силу возмездия.
Ведь говорят же, что энергия не уничтожима, она лишь меняет форму — и, возможно, именно она и делает.
Минут десять, или может пятнадцать я сидел в размышлениях, стараясь не слушать скулящий детский голос Модека, а потом что-то началось. Лед под нами начал скрипеть и сдвигаться, а из отверстий у наших ног повалило нечто вроде горячего пара. В них бурлили вода и шуга. В ближайшей к моему ботинку лунке я увидел лицо, которое смотрело на меня. Искаженное, как стекающий жир, застывший на черепе. Я увидел червоточины глаз, уставившихся на меня, а затем… появилась она.
Я не могу толком объяснить, как она поместилась в лунку, но она пролезла — нечто резиновое и тягучее, влажное и эктоплазменное, текучее и сочащееся… Джина восстала — белая и морщинистая, покрытая придонной грязью и увешанная гирляндами гниющих водорослей. Вонь, которую призрак принес с собой, была тошнотворной. Она проникла в нос, отчего у меня заслезились глаза. Наполнила рот вкусом разложения, будто я откусил гнилое яблоко, наполненное червивой кашицей и ползающими мухами.
Джина пребывала внизу долгое, очень долгое время.
А теперь явилась в шипящей спирали ледяного тумана: волосы, похожие на скрученные черные корни, растущие из белой кости; кишащее червями лунно-белое месиво лица, испещренное крошечными дырочками от тварей, которые в него вгрызались. На лице — кривая, злая ухмылка, похожая на рану от косы, и бездонные угольно-черные глаза, подобные окнам, смотрящим в самый черный склеп, который можно себе представить. Из нее вытянули все, что хоть отчасти являлось человеческим или хорошим.
Она была живым, разлагающимся, одушевленным голодом.
Призрак распахнул рот: с черных как смоль десен сместились изрытые губы, и испустил крик подобный блевоте. Должно быть, тот самый крик, который Джина Шайнер издала прямо перед тем, как черные воды упокоили ее на дне в пикапе Бонса.
Она начала содрогаться и раскачиваться, мотая головой взад-вперед, жестко, неистово размахивая конечностями как хлыстами. Двигаясь все быстрее и быстрее, как какой-то танцор в свете стробоскопа — непристойная марионетка на дергающихся нитях.
Когда она схватила Модека, выкрикивая имя возлюбленного ему в лицо, я услышал, как тот завопил, словно с него сдирают кожу.
Фонари над головой погасли.
К тому моменту я выскочил за дверь и пополз по снегу прочь, исступленно карабкаясь на груды расколотого льда, которые вздымались из пака, как разбитые баки кораблей-призраков. Когда метель чуть утихла и на лед пролился тусклый, болезненный свет луны я обернулся, Каким-то образом Модеку удалось сбежать. Он пробирался сквозь сугробы стремительными движениями пляжного краба. Завидев пикап Голландца, он бросился к нему, рывком распахнул дверь и забрался внутрь. Ключи были внутри и Модек завел машину. Зажглись фары.
Но он был не один.
К лобовому стеклу прильнул призрак, как какая-то человекоподобная муха; тварь, которая извивалась и колыхалась; которая, казалось, вот-вот распадется на части и развеется ветром.
Я увидел, как раскачивается грузовик. Услышал, как затрещал лед, заревела хлынувшая снизу вода, и как пикап соскользнул с глади льда в дымящееся озеро. Мгновение или два капот покачивался как нос корабля, затем с булькающим звуком пошел на дно. Под темными водами постепенно угасал свет фар, мигнувший напоследок, как закрывающиеся глаза. Затем лед с треском и гулом встал на место, и все стихло.
С этого момента моя память становится немного расплывчатой. Наверняка можно сказать лишь то, что я направился к берегу, но заняло это два часа или шесть, сказать не могу. Иногда случившееся возвращается во снах… завывания ветра, летящий снег, прыгающие на льду тени, голоса мертвых, зовущие меня из ночи, снежная буря, и какого-то серый, разбитый коридора ада между ними.
Кажется, Джина преследовала меня.
У меня есть некие безумные, бредовые воспоминания о том, как она звала Бонса, и этот звук до сих пор звучит в ушах, словно она была рядом, когда выкрикивала его имя. Я уверен лишь в том, что два или три раза я слышал звук шагов, идущих за мной, и видел желтые, как осенняя луна глаза, глядящие на меня сквозь снежную бурю.
А может мне померещилось. Не знаю.
Но чем ближе я подходил к берегу — и я чувствовал, как он протягивает мне руку помощи, — тем больше отдалялся голос твари, что была Джиной Шайнер: нечестивая воля к жизни, некое смутное и пугающее воспоминание. Призрак, влачившийся на костях былого существования, переживающий последние мучительные моменты снова и снова. Отдалившись от голоса, который растворился в буре, я наконец то услышал в нем абсолютное отчаяние и одиночество, жалкий и тоскливый плач того, кто затерялся в черном измерении ужаса и постоянно пытается отыскать свой путь из тьмы к свету; тянется к руке Бонса Пайлона, которую никогда, никогда не найдет.
Меня нашли на окружной магистрали под утро. Из-за переохлаждения, истощения и обморожения я провел месяц в больнице. Потерял два пальца на ноге и мизинец на левой руке. За это время, у меня в кишечнике обнаружили несколько опухолей, что не стало неожиданностью. В ту ночь я избежал смерти лишь для того, чтобы обнаружить, что она все еще держит меня мертвой хваткой. Операцию, конечно же, сделали, но болезнь лишь прогрессировала, и мне дали максимум пару месяцев вне больницы.
Я пережил встречу с той тварью на льду. Я потерял лучшего в мире друга и похоронил там большую часть своей души.
Сейчас, когда я лежу на больничной койке, тиканье жука-точильщика в ушах становится все громче[75], времени остается все меньше, и я переживаю о разном. Я переживаю о несделанном и недосказанном; о разбитых надеждах и растраченных мечтах; о стремлениях, которые не осуществились и о желаниях, которые не исполнились. О тенях и порывах, которые нас переживут, вечно жаждущие и вечно одинокие. Я думаю о добре, которое мы забираем с собой; о голодном зле, которое оставляем после себя, и о том, какую форму оно может принять. Что если часть его все еще на Паучьем озере ожидает наступления темноты?
Перевод: Руслан Насрутдинов


Охотник за головами

"Маленьким большим девочкам не след
В жутком лесу гулять в одиночку"

— Рональд Блэквелл

Tim Curran, "Headhunter", 2013

Впервые я услышал о том, что во Вьетнаме за головами охотится нечто — нечто не вполне человеческое — когда стоял в руинах разоренной деревни чуть севернее Ке Та Лау, у демилитаризованной зоны, с бойцами 101-й воздушно-десантной дивизии. В воздухе висел тошнотворный смрад горелой плоти, а над головой, точно погребальный саван, колыхалась жирная пелена дыма. Я стоял, втягивая ноздрями эту вонь, пялясь в непроглядный туман, пока десантники торопливо вытаскивали тела из джунглей и хижин. Тела северовьетнамских солдат и местных жителей, угодивших под перекрестный огонь. К тому времени я пробыл в стране семь месяцев. Не солдатом — военкором, и все никак не мог отучить себя глазеть на мертвецов. Их трупы или наши — глаза просто отказывались отворачиваться. Именно эти картины не давали мне спать по ночам в Сайгоне, бросая в холодный пот, и никакие дозы спиртного, травки или колес не могли их вытравить из памяти.
Порой мне казалось, что мне здесь не место. А порой я был уверен, что мне больше нигде нет места.
Рядом со мной стоял десантник — тощий чернокожий парень из Детройта по кличке Соул Мэн.
— Знаешь, что я тебе скажу, Мак? — начал он. — Глянь на этих дохлых косоглазых — тут и старухи, и пацаны, и мелкие, епт. Только насрать, врубаешься? Все они заодно с Чарли, все помогают его тощей заднице. С волками жить — по-волчьи выть, детка. Бах-бах-бах.
Он чмокнул ствол своей М-16, а потом провел им над тремя дюжинами сваленных тел, скалясь, как сама смерть.
— Чем занимался до войны? — задал я свой дежурный журналистский вопрос.
Он провел костлявым пальцем по носу, по щекам, резко отдернул руку, словно ему опротивело касаться собственной кожи.
— Эм… чем я занимался-то? А, да… черт… Слонялся с пацанами, отрывался с пацанами в Ди-тройте. Был той еще занозой в заднице у гребаного общества, но теперь я в норме, Вьетнам меня перевоспитал, — он разразился высоким, безумным хихиканьем, с трудом переводя дух. — Знаешь, что я тебе скажу, Мак? Нам эту войну не выиграть, потому что это не война, и победа нам тут не светит… Но, черт подери, вьетнамцы нас надолго запомнят. Мы оставим на этой стране такое черное, уродливое пятно, что его не отмыть и через сотню лет.
Он подошел к телам, уставился на них. Дождевые капли стекали по застывшим, незрячим лицам… тем, у кого эти лица еще оставались. Соул Мэн прицелился в них из своей шестнадцатой, беззвучно расстреливая их, как пацан в игрушечной войнушке.
Капитан Моралес, ветеран двух командировок, которого солдаты окрестили "Гробовщиком" за маниакальную страсть к подсчету трупов, стоял там, созерцая бойню с ухмылкой, похожей на оскал хэллоуинской тыквы. В этом оскале не было эмоций — только мрачное удовлетворение от убийства врага, причем убийства оптом.
Командование обожало цифры. Что-то осязаемое, что можно разложить по полочкам и обсосать на совещании. Моралес рад был им угодить. Кадровый военный до мозга костей, он этим чертовски гордился и вещал, что однажды попадет в генштаб. Когда он об этом заговаривал, все поддакивали, хотя так и подмывало заржать — ведь Моралес был конченый псих. Представьте этого типа в компании Уэстморленда и его шайки: каждые пару часов срывается в ближайший морг, чтобы словить кайф, разбирая холодные нарезки. Ну, прямо находка для штаба, ага.
Но в той войне… черт его разберет, может, и правда находка.
Сейчас Моралес торчал тут в бронике и кепке "Янкиз" — двинутый ублюдок не признавал ни каску, ни панаму, только эту задрипанную кепку, от которой, готов поспорить, разило моргом — и надрывался, требуя не мешать трупы северовьетнамцев с телами местных.
— Наведите уже здесь порядок, — гаркнул он на сержантов. — Чтоб все было чисто и аккуратно.
Аккуратно. Это словечко он просто обожал. Любил потрепаться о том, что Чарли — неряха, не то что мы. Что когда его ребята зачищают деревеньку, лагерь или кладут партизан Вьетконга в засаде, он всегда проследит, чтобы потом все прибрали как положено. "Эти узкоглазые суки, — цедил он сквозь зубы, — эти мрази даже близко не такие аккуратные, как мы".
Деревню, где мы застряли, звали Бай Лок. Ее смели подчистую во время зачистки силами 101-й — выковыривали и давили штаб 7-го фронта северовьетнамской армии. Я прибился к ним со вчерашнего дня: карабкался с холма на холм, месил болотную жижу и продирался сквозь джунгли, охотясь, вечно охотясь. Дождь то переставал, то лупил с новой силой, я промок до последней нитки. По всему хребту грохотало — другие подразделения 101-й долбили деревни и схватывались с северовьетнамцами. Пулеметная трескотня сливалась с артиллерийским громом.
Моралес потерял двоих бойцов, а третьему всадили пулю в живот — залатали наспех, как дырявую покрышку, и ждали вертушку. Один из деревенских пацанов носился как угорелый, то орал на десантников, то ржал как конь, мотал башкой и кивал — совсем съехал с катушек, когда увидел свою семью, сваленную кучей и продырявленную, как старое решето. Моралесу это осточертело, и он рыкнул на медиков: если не вкатят этому щенку что-нибудь успокоительное, он сам его утихомирит — возьмет на прогулку. А с "прогулок" с Моралесом еще никто не возвращался.
Туман в долине стоял такой густой и вязкий, что облеплял липкой пленкой все, до чего мог дотянуться. Дождь хлестал не переставая, и мы промокали насквозь. Вода текла с краев касок, заливалась за шиворот полевых рубах, хлюпала в ботинках. Все слилось в серую кашу — люди, хижины, джунгли. Хотя Моралес расставил по периметру часовых — слушать, зыркать по сторонам и дергаться на каждый шорох — я все равно ловил себя на том, что пялюсь в чащу, высматривая врага. Джунгли были чахлые и низкорослые, но такие густые, что хрен продерешься — все переплелось лианами, ползучей дрянью и корнями. Тут бы и гадюка запуталась.
Десантники выволокли все трупы, и остатки деревни подпалили. Огонь горел вяло и неохотно в этой сырости, но все-таки горел. И слава яйцам — Моралес не сдвинулся бы с места, пока от Бай Лок не останется горстка пепла и врагу не придется искать другую нору.
Уцелевших сбили в кучу у подножия искореженного дерева махагони, изрешеченного пулями и осколками. Шестеро или семеро десантников обступили их, держа на мушке. Когда я подвалил, Соул Мэн уже развлекался вовсю… он и белый деревенщина из Арканзаса по кличке "Стояк" — у того вечно торчало в штанах. Дрочил по три-четыре раза на дню, даже когда регулярно трахался. Ни стыда ни совести — мог встать прямо перед тобой, травить байки про какую-нибудь операцию или про папашину свиноферму в Озарксе, и все это время наяривать своего дружка.
Стояк пнул грязь в рожу бабе, которая раскачивалась на корточках.
— Эй, мамаша… бум-бум делать будешь, а? Сосать умеешь?
Соул Мэн заржал — у бабы не было зубов, а на роже торчала какая-то стремная хрень.
— Твою мать, — выдавил он сквозь смех. — Ну ты и извращенец, раз готов свой агрегат в такое дерьмо совать.
Их было восемь, в замызганных черных шмотках — обычные вьетнамские крестьяне, которых пользовали все, кому не лень: мы, северяне, французы, япошки. Каждая сволочь, что тут проходила — а проходили в разное время почти все — считала своим долгом нагадить этим людям, а они только терпели. Унижения и пинки под зад были для них как утренняя рисовая похлебка — другой жизни они просто не знали.
Поначалу я их люто жалел, но семь месяцев зверств, смерти и злобы превратили мою душу в камень, из которого уже и искры не высечешь. Так что я просто пялился на них дохлыми глазами, как выброшенная на берег коряга.
Старик зыркнул на меня — его морда была как выжженная солнцем, исхлестанная ветром маска, прокопченная до бурого цвета и жесткая, как ремень для правки опасной бритвы. Глаз у него не было, только черные дыры, будто их выжгли раскаленным прутом. Он увидел меня, осклабился, сверкнул парой желтых зубов и захохотал: "А-ха-ха-ха-ха, — заливался он. — А-ха-ха-ха-ха-ха!"
Рядом с ним сидела баба со старым шрамом от виска до челюсти — из-за него левый глаз превратился в узкую щелочку. Она ткнула в меня корявым пальцем и забормотала на каком-то диком наречии, которого я сроду не слыхал.
Соул Мэн растянул губы в ухмылке:
— Она тебя трахнуть хочет, Мак. Так отходит, детка, что селезенка отвалится.
А она все бубнила и бубнила, ее пожелтевшие глаза подернулись мутной пленкой, пальцы метались как припадочные. Рядом старик заходился хохотом. Его высокий, безумный смех гулял эхом по туману и сырым джунглям. И тут мы все как воды в рот набрали — мурашки пробрали до самых печенок. Всех до единого. А ведь такие ребята, как Соул Мэн и Стояк, до усрачки пугались нечасто.
Вдруг она заговорила по-английски:
— Эй, ты домой пойдешь, Джо! Мертвый, мертвый, мертвый! Везде мертвый! Теперь ты тоже мертвый! Мы все мертвый! — Они со стариком тряслись и ржали как ненормальные. Потом она резко заткнулась и впилась в меня взглядом, от которого кровь заледенела в жилах. — Эй, Джо, он тебя найдет, ага? Нгыой сан дау! Нгыой ди санг дау! Теперь ты его знаешь, ага? Ага, ты его всегда знать будешь…
Я стоял как вкопанный, мои ботинки все глубже засасывало в эту вонючую черную жижу. Война словно осталась где-то в другой галактике. Я обернулся к Соул Мэну и остальным, но они все торчали бледные как поганки и беспомощные, только зенки отводили.
— Охотник за головами, — прозвучало за спиной. Это был лейтенант Джентри, разведчик. — Она про охотника за головами талдычит, Мак.
Остальные вьетнамцы пялились в землю, почему-то боясь поднять глаза. Зато безглазый старик все заливался хохотом, а старуха не переставала тыкать в меня своим скрюченным пальцем.
— Ты его сыщешь, и он тебя сыщет, ага? — Она смачно харкнула на землю и размазала сандалией. — Ак куи ди сан дау! Нгыой сан дау! Ак куи ди сан дау! Он уже твой дух чует и поджидает тебя, Джо!
Я прикурил и зыркнул на нее исподлобья, хотя от нее и от всей этой херни у меня кишки узлом сворачивало.
— Чего она там мелет?
Губы Джентри беззвучно шевелились — разбирал слова по слогам, как его натаскивали на армейских курсах.
— Она толкует… это… про "Дьявола-Головореза". Как-то так. "Охотник за головами. Дьявол-Головорез". Совсем крыша поехала у старой ведьмы.
Я снова зыркнул на нее. Она как бешеная закивала башкой.
Я отвернулся, чувствуя, как под ложечкой сосет, и уставился на тела северовьетнамцев, наваленных кучей как огородные пугала — руки-палки, ноги-палки, рты, застывшие в немом крике. Смердело смертью так, что ноздри жгло. Вдалеке нарастал стрекот вертушек. Мимо протиснулся армейский фотограф, начал щелкать дохлых врагов. Я прямо видел эти фотки, разложенные на столике какого-нибудь генерала MACV в Сайгоне. Тема для светской беседы, мать ее.
Нарисовался Моралес, и психованная старуха тут же прикусила язык.
— Ты Вьетконг, да, мамаша? Ты с Вьетконгом якшалась? Много американцев на тот свет отправила?
Но она не глядела на него и не отвечала. Несколько других заверещали как резаные:
— Нет Вьетконг! Нет Вьетконг!
Я не хотел пялиться, как Моралес их прессует, но глаза сами не отлипали. Хотя на самом деле я видел только безглазого старика, который буравил меня своими пустыми глазницами, не переставая буравил. Я понимал, что он не мог меня видеть, но все равно казалось, будто его взгляд шкуру насквозь прожигает. Аж поджилки тряслись.
Подвалил Джентри, затягиваясь сигаретой.
— Эта байка про охотника за головами — просто местная чушь собачья, Мак, — сказал он. — Я про него слыхал… вроде как людоед или монстр, который на людей охотится. Бред сивой кобылы. Но они в это верят. Они во всякую чертовщину верят — в демонов, дьяволов, призраков. Послушаешь их подольше — сам начнешь думать, что в этой стране каждый вершок земли проклят.
Только я и без того уже в это верил.
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В одном из переулков Сайгона притаился бар без названия — только ржавые планки напоминали о вывеске, что когда-то висела над входом. Если не знать места, нипочем не найдешь. Хозяйничал там австралиец Финч, которого все звали просто "Вет" — от слова "ветеран". Бывший коммандос SAS и наемник, он, казалось, прошел через каждую заварушку со времен Второй мировой. Шрамы служили тому доказательством.
Бар был под стать своим завсегдатаям — темный и неприветливый. Простым солдатам, морякам и морпехам сюда ход был заказан. Это была берлога элитных подразделений, где они отсиживались между заданиями — "зеленые береты", разведчики-рекондо, "морские котики", диверсанты, головорезы из SOG, разведчики-морпехи и прочие их собратья по ремеслу. За стойкой, в компании бутылок Jim Beam, Wild Turkey и Beefeater's, красовался двадцатипятигаллонный аквариум. Он был наполовину заполнен чем-то, похожим на сморщенные сухофрукты или печеный чернослив, но на самом деле это были человеческие уши. Охотники за трофеями — следопыты, собиратели скальпов и ночные сталкеры — приносили их сюда после вылазок в джунгли. Помню, как однажды боец из отряда "зеленых беретов" опустил туда три уха с таким благоговением, будто это были святые мощи. Никто и бровью не повел — как и молитва, это было сугубо личное дело.
Таким был этот бар.
Спецназовцы приходили сюда надраться, обкуриться, потравить байки да посравнивать татуировки и боевые шрамы. А меня пропускал внутрь суровый сержант вьетнамского спецназа LLDB с повязкой на глазу только потому, что я стал для них своим. Я неделями пропадал в лагерях "зеленых беретов" в самом пекле на севере. Ходил с четверками разведчиков-диверсантов в горы. Месил грязь в болотах дельты Меконга и Рунг Сат с группами "морских котиков". В последний раз, когда я был с "котиками" — а чужаков они брали редко — вьетконговский снайпер срезал моего фотографа в четырех футах от меня. Меня окатило кровью, мозгами и костной крошкой. Один из "котиков" потом выковыривал осколки из моего лица пинцетом, приговаривая, что теперь-то я точно распрощался с невинностью. Когда я вернулся в Сайгон, страницы блокнота были заляпаны серым веществом, почерневшим как чернила. Я долго сидел, рассеянно касаясь ран на лице, словно стигматов, и пялился на эти пятна.
Финч знал меня, но каждый раз, стоило появиться на пороге, начинал привычно издеваться.
— Так-так, репортеришка пожаловал? — цедил он. — Строчишь в своей гребаной тетрадке, чтоб весь мир твою писанину читал? Так, дружок?
— Ага, — отвечал я, отхлебывая пиво и в который раз спрашивая себя, какого черта меня сюда тянет. Уж точно не атмосфера — тут смердело как в мешке для трупов с первого шага через порог. — Ага, этим и промышляю.
— Ну-ну, складно. И на какую же желтую газетенку горбатишься?
— Фрилансер. "Эсквайр", "Тайм" — кто больше заплатит.
И Финч, как обычно, начинал разглагольствовать, что фрилансер — тот же наемник, пашет на того, кто раскошелится, и в этом, черт подери, нет ничего зазорного. Мол, я тут всегда желанный гость.
— Такой падальщик, как ты, тут в самый раз пропишется, секешь?
Я приметил знакомого сержанта из спецназа, Куинна, который сидел один за столиком, и подсел к нему. Здоровяк с бицепсами как удавы, он вырос в Адской кухне на западе Манхэттена. Сейчас у него был отпуск из лагеря возле Кхе-Сань, где он с дюжиной других "беретов" и парой сотен наемников-монтаньяров вел разведку и устраивал засады на северовьетнамскую армию и вьетконговцев. Они были как заноза в заднице у Чарли — партизаны, воюющие против партизан.
Он сидел, хлестал виски из стакана для воды и методично складывал в пепельницу дохлых тараканов. Вырядился в ядовито-желтую с оранжевым гавайку, потрепанные камуфляжные штаны с тигровым принтом и резиновые сандалии Хо Ши Мина, которые местные торговцы мастерили из автомобильных покрышек. Такие как Куинн, слишком долго проторчавшие в джунглях, начисто теряли представление о том, как должен выглядеть человек.
— Слышь, Мак, — сказал он. — А не послать ли все к чертям собачьим и не махнуть к местным? Жить себе в горах с ярдами.
"Ярды" — это монтаньяры, коренной народ Вьетнама, первым делом спешивший уточнить, что они — не вьетнамцы. Они люто ненавидели вьетов, коммунистов и вообще любого, кто пытался их задеть или покуситься на их земли. Они были крупнейшим этническим меньшинством на Юге, дикими и косматыми племенами, жившими по законам предков, как американские индейцы. Темнокожие и коренастые, крепче вьетов сложением, они ютились в хижинах и разгуливали в набедренных повязках. Когда-то, много веков назад, они населяли прибрежные районы, пока аннамские захватчики из Китая не выдавили их в неприступные горы. Гордые, честные, себе на уме — вьеты считали их дикарями, а они с радостью воевали бок о бок с американским спецназом, лишь бы получить оружие и возможность убивать вьетнамцев и прочих коммунистов.
Куинн рассказал, как их последнего комбата, полковника Хогтона, отправили на тот свет, а командование сплавило им какого-то уэст-пойнтовского сосунка по фамилии Рис. Тот и трех месяцев в стране не прожил, не отличал собственный хрен от бамбуковой ловушки. А потом Куинн поведал, как они с тремя ярдами накрыли патруль вьетконговцев — десять рож — и положили всех до единого.
— Возвращаемся, значит, начинает нас этот Рис допрашивать, — говорил Куинн. — Ну, я ему выкладываю все как есть: восьмерых завалили сразу, двое дернули, но мы с ярдом их выследили и перерезали глотки. Обычное дело, ничего особенного. Только Рис, сучара, ярдов этих на дух не переносит. Тот еще затычка, Мак, — задницей грецкий орех расколет. И выдает: "Превосходная работа, сержант. Вы устранили…" — и вот прямо так, сука, и сказал, устранили, будто я не глотки вьетам резал, а стены в церкви от похабщины отмывал — "вы устранили десять вражеских элементов". Я ему втолковываю — нет, мы с ярдами их выследили, я ж только что рассказал. А этот хмырь башкой мотает: "Нет-нет, вы единолично устранили десять Виктор Чарли". Ни в какую не хотел ярдам заслуги признавать. А под конец представил меня к бронзовой звезде и отпуск на неделю выписал. Каково, а?
Я и не такой херни наслушался.
— Ну и что с цацкой делать будешь?
Он помолчал, шевеля желваками.
— Перелью в пулю. И загоню этому умнику прямо промеж булок.
— Сколько уже тут паришься? — спросил я.
— Третий заход, — буркнул он, расплющивая окурком судорожно дергающегося таракана. — Сперва в лагере спецназа сидел, потом с SOG по тропе Хо Ши Мина шарился, теперь вот опять в лагере. И знаешь что? Мне эта хрень по кайфу, без базара. Торчал бы до сих пор в Кухне — давно бы в Синг-Синге срок мотал, лет десять, а то и все двадцать. Наконец-то нашел, в чем хорош, кроме как рожи бить да тачки угонять. Но Рис, падла… забрался под кожу, как гребаный клещ. Не уберем этого хмыря — словит он гранату, зуб даю…
Он все трещал и трещал, а я слушал вполуха — мысли унесло за много миль отсюда, в Бай Лок, где никак не мог выкинуть из головы того старика без глаз, который все пялился и пялился на меня. Что-то в этом было такое… неправильное. Я спросил у Куинна, не травили ли ярды в Центральном нагорье каких-нибудь диких историй. Ну, про всякую чертовщину.
По его роже пробежала какая-то мутная тень.
— У них, Мак, что ни день — новый призрак, демон или монстр. Давай конкретнее. Для них джунгли — это гребаный зверинец, полный тварей, которые только и мечтают кого-нибудь сожрать. — Он хлопнул виски, и взгляд его остекленел. — Гоняют байку про какого-то лешего в джунглях, кличут Нгыой Рынг. Типа человекообезьяна, ходит на двух ногах как мы с тобой, только здоровый, футов семь. Шерстью зарос по самые яйца, зубищи — во! — он показал пальцами. — А воняет так, что блевать тянет.
— Гонишь, — без улыбки сказал я.
Он как-то странно усмехнулся, будто оправдываясь, потом мотнул башкой.
— Видал я раз… что-то здоровое из джунглей вывалилось… правда, я тогда в дальнем дозоре неделю проторчал, спал от силы часа три-четыре за раз. — Он прикурил и уставился на огонек сигареты немигающим взглядом. — Шарахнутая эта страна, Мак, въезжаешь? Такое тут творится — в Штатах в жизни не увидишь. Знаю одного пилота "Фантома" — раньше нас с воздуха прикрывал над Донг Хаем — так вот, гонит как-то раз над заливом Ган Рай, "котиков" прикрывает. Заходит на бреющем к берегу, и тут из воды вываливается какая-то хренотень и давай вьетнамскую лодку крушить. Говорит, вроде крокодил, только футов сорок длиной, с ластами, а по хребтине костяные шипы торчат. Эта дрянь, базарит, просто сцапала двух рыбаков с лодки и утащила на дно. Чуть не обделался, говорит, едва "Фантом" в пальмы не воткнул. Я этого чувака знаю, Мак. Нормальный мужик. Не из тех, кто лапшу на уши вешает.
К тому времени Куинна уже развезло, и он начал молоть языком без всяких тормозов.
Травил, как другие пехотинцы тоже видели этих диких людей в джунглях. А ярды в них верили — прямо как в родных богов. Если пожить в их горных деревнях подольше, как он, то иногда замечаешь всякую жуть на высоких пиках или в горных распадках. А по ночам слышны такие крики — вроде человеческие, а вроде и нет.
— Тут, блядь, вся страна забита призраками и нечистью под завязку, Мак. Разговоришь пехоту — и понеслась: про тварей, которые дохлых косоглазых уволакивают — ты же не думал, что Чарли сам своих жмуриков растаскивает? — жрут их, про какую-то хрень в кронах деревьев, в пещерах и черт знает где еще. Про птиц с грузовик размером, про змей, что целиком человека заглатывают, про мразь всякую, что из болот по ночам выползает. Про вьетнамских ведьм, демонов и взводы гуков, что до сих пор шарятся, хотя уже месяцами как сгнили в земле.
Я кивнул. ебаная страна, что тут скажешь.
— По-моему, это все ебучие джунгли, Мак. Жуть берет, сечешь? Я такое видал, или казалось, что видал… до сих пор холодом пробирает. Будто джунгли что-то делают с башкой, они такие… такие…
— Первобытные?
— Вот-вот! Темные, гнилые, дикие, полны таких закоулков и схронов, куда никто отродясь не совался. Я не гоню, что вся эта херня правда, но есть тут места, куда лучше не соваться — там такое водится, что враз поседеешь и наложишь полные штаны.
Я спросил его про слова той старухи.
В его глазах что-то мелькнуло, губы схлопнулись в белую ниточку, но он тут же обмяк. Оскалился:
— А-а, эту байку я знаю. Ярды любят языком почесать. Один из их демонов, Мак. Вроде буки. Великан, людоед или хер пойми что такое — живет в джунглях, шастает по ночам, башки коллекционирует. Страшилка, чтоб мелкота не борзела, втыкаешь? Будешь плохо себя вести — придет и кумпол снесет.
Я помолчал, никак не мог это просто так проглотить:
— И все, что ли?
Он несколько раз облизнул губы, сжал кулаки на исцарапанном столе — аж костяшки побелели.
— Был… был у меня кореш из ярдов, Мак… как брат родной… жопу мою прикрывал столько раз, что со счета сбился. Вогао звали, отмороженный был напрочь, зверюга. Рассказывал, как в детстве этого охотника за головами видел — забился под хижину и все разглядел. Говорил, тварь футов семь-восемь ростом, черно-зеленая, гниющая вся, и смрад от нее — как от скотомогильника. С когтями. Здоровенными такими когтищами. Башку старейшине оторвала — и дальше почапала, как ни в чем не бывало. — Куинн дернул плечом, но видно было — его самого колотит. Взгляд намертво прилип к стене. — Как-то раз… мы с Вогао… полезли в горы и устроили засаду у ручья, думали, вьетконговцы там лазят. И тут Вогао что-то углядел — аж сам стал белее простыни. Показал мне. След в грязи, Мак, но… еб твою мать, в два раза шире моего говнодава и, наверно, в два раза длиннее… не человечий след, разве что великан наследил. Вогао ни в какую не хотел там оставаться, талдычил — надо съебывать до темноты. Я видел, как этот псих на пулеметные гнезда с голой жопой кидался, с одним мачете в толпу вьетов влетал… отчаянный был, Мак, Христом-богом клянусь, отчаянный. Но этот след… обделался он по полной. Как с катушек слетел, чуть крышей не поехал.
— И че сделали? — Я уже и сам чувствовал, как по спине мурашки ползут.
Куинн выдохнул, встряхнулся, как пес после дождя. Хохотнул утробно:
— Съебались оттуда так, что пятки сверкали. Может, я бухой, может, крыша едет, может, джунгли мозги расплавили, но, богом клянусь, у этих людей чуйка на такие вещи звериная. Поживешь с ними подольше, как я, и сам начинаешь нутром чуять. Там, наверху, Мак, я это ощущал… что-то… такое, от чего душа в пятки уходит.
После этого Куинн почти заглох. Так, побурчал вяло про операции, войну и хиппарей в Штатах, сказал, что, наверное, не вернется домой после войны — не похоже это место на то, где ему хотелось бы кости сложить.
А меня все не отпускали образы этого ебаного дьявола-охотника за головами. Они преследовали меня как призраки, как грязное пятно на душе, которое не оттереть, как ни скребись.
И только много позже я допер — почему.
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Война кишела жуткими историями, и приходилось держать эту херню в башке в контексте, иначе точно крышей бы поехал. Один "берет" мне как-то выдал: когда брали в плен северовьетнамцев или вьетконговцев, офицеров и сержантов сплавляли на допрос в разведку, а рядовых гуков пускали на мишени.
— Наемники нунг, которые с нами воюют — отмороженные ребята, Мак, настоящие звери по части копий, — говорил он. — Они и нас заставляют их мастерить и тренироваться. Ставим косоглазых к стенке и хуячим копьями. После того как я завалил десяток-другой этих пидарасов, так наловчился — не промахиваюсь. Но до нунгов мне как до китайской пасхи. Был там один — нахуй пробивал копьем двух вьетконговцев насквозь, да еще умудрялся в стену за ними воткнуть…
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Через три дня после Бай Лока я вляпался в такое дерьмо — не приведи господь.
Торчал в долине Плей Трап со взводом из 4-й пехотной дивизии, продирался через джунгли Центрального нагорья, карабкался по горам, отбивался от туч мошкары и москитов. Искал историю, вечно искал историю — и порой думал, что, может, лучшая история тут как раз про долбоеба-корреспондента, который постоянно лезет в самое пекло в поисках того, чего никогда не найдет.
Мы растянулись по склону холма, как игрушечные солдатики, разбросанные в траве. Только трава эта была по самую грудь, и стоило высунуть свою дурную башку, как какой-нибудь гуковский снайпер мигом проделал бы в ней дырку, причем совершенно бесплатно. Воздух стоял тяжелый и жаркий, пропитанный вонью гниющей подстилки и сладковатым духом тлена. До темноты оставался час, и в деревьях, что вздымались над нами и позади нас неприступной стеной, заливались птицы, а обезьяны верещали и носились по веткам как обдолбанные гимнасты.
Меня позвал с собой командир роты "Браво", капитан Донни Свит. Он был не чета Моралесу или другим помешанным на убийствах вдоводелам из пехоты, каких тут встречаешь. Очень умный, спокойный, тонко чувствовал, что к чему. Для своих солдат он был кем-то средним между Иисусом Христом, Джоном Уэйном и любимым дядюшкой. Никогда не позволял им влезть в дерьмо, не залезая туда первым, и я не раз видел, как он торчит на передовой, лично поливая врага свинцом из М-60. Он никогда не водил своих парней на охоту за гуками одним и тем же путем. Хватало ума понимать — старина Виктор Чарли всегда наблюдает, записывает тактические схемы и высадки. И каждый раз умудрялся сбить их с толку.
Свит позвал меня, потому что знал — я вечно гоняюсь за историями, а он был уверен, что контактов с узкоглазыми будет много. Операция заключалась в том, чтобы отслеживать активность северовьетнамской армии и особенно пути снабжения через границу с Камбоджей. А как только одна из этих целей будет достигнута — вломить врагу по полной. Три роты 4-й дивизии окопались там, ждали, когда начнется заварушка.
Проблема была в том, что она уже началась.
Обезьяны с деревьев забрасывали нас гнилыми фруктами и горстями своего дерьма. На спине бронежилета у меня уже красовалось пять или шесть шлепков этой мерзкой жидкой коричневой дряни.
Рядовой рядом со мной — паренек по фамилии Тунс из Айовы, которого, естественно, прозвали "Чокнутый Тунс" — толкнул меня локтем. Мы вглядывались в туманные джунгли внизу, ждали возвращения разведгруппы, ушедшей выслеживать Чарли.
— Слышь, Мак, — окликнул он меня. — Эти ебаные обезьяны хотят с нами поиграть.
— Мне не по душе эта игра, — ответил я, стряхивая с руки сороконожку. — Я уже почти готов собрать манатки и свалить домой.
Тунс рассмеялся. Он был высоким, жилистым парнем, тощим, как стручок фасоли, с веснушками, рассыпанными по носу, словно старческие пятна. Свежее, невинное лицо — будто ему самое место было в школьной баскетбольной команде, обжиматься с черлидершей, а не здесь, в Юго-Восточной Азии, убивать людей. Но он уже отмотал в стране почти десять месяцев и скоро должен был вернуться домой.
Я смотрел, как он достает из рюкзака теннисный мяч — потрепанный, выцветший, будто им прочищали канализацию. Перекатившись на бок, он подбросил его в кроны деревьев. Бросок вышел отличный — у парня определенно была хорошая рука.
Обезьяны наверху разразились визгом, запрыгали, и теннисный мяч полетел обратно к нам. Вскоре уже полдюжины солдат кидали теннисные мячи наверх, а обезьяны, конечно же, швыряли их обратно.
— Это психология, — объяснил мне Тунс. — Как с ребенком, врубаешься? Балуется — дай ему что-нибудь путное делать.
Я услышал шаги за спиной, и вскоре старший сержант по прозвищу Герпес уже распекал ребят, почти шепотом, чтобы враг не услышал:
— Вы, деревенщины зеленые, немедленно уберите эти мячи к чертовой матери! Косоглазые сюда приползут поиграть, долбаные идиоты! Только они любят кидаться китайскими гранатами…
— Есть, сержант, — отозвался Тунс, подмигивая мне.
Все утихли, но вскоре обезьяны начали бомбардировать нас, и я прикинул, что к возвращению разведгруппы мы будем покрыты дерьмом. Так что мы ждали. И ждали.
— Ненавижу это ожидание, — сказал Тунс. — Я? Я бы предпочел вступить в бой, разделаться со всем и быстро убраться отсюда. Будто целая вечность проходит.
С другой стороны от меня подал голос Гарлетто, капрал из Рочестера, штат Нью-Йорк:
— Эй, ребята, знаете, что такое вечность? Это время между тем, как ты кончил, и она ушла.
Мы рассмеялись. Все, кроме Гарлетто — он просто лежал, поглаживая ствол своего гранатомета M-79, словно член, жаждущий выстрелить. Он всегда был таким: мрачным и серьезным, вечно травил похабные шутки, но никогда даже не улыбался, его глаза-подшипники неустанно сканировали периметр.
— Знаете, как усадить четырех педиков на барный стул? — спросил он. — Перевернуть его вверх ногами.
Он начал было следующую шутку, но внезапно в джунглях внизу раздалась стрельба, и разведгруппа вылетела из зарослей, карабкаясь вверх по склону и крича о прикрытии. Они почти добрались до вершины, когда следом за ними из джунглей высыпала, казалось, половина Северного Вьетнама.
— Контакт! — орали они. — Контакт!
Все открыли огонь, пули засвистели, люди закричали. Десяток северовьетнамцев полегли, остальные метнулись обратно в джунгли, листва разлеталась вокруг них зеленым облаком — это пулеметчики четвертого взвода угощали их свинцом.
Командир разведгруппы, задыхаясь, поливал водой из фляги свое черное лицо. Свиту до смерти хотелось получить боевое донесение, и когда парень, наконец, отдышался, он выдал самый короткий рапорт, который я когда-либо слышал:
— В той долине не меньше тысячи этих ублюдков… идут прямо на нас!
Свит передал приказ командирам взводов — укрыться, рассредоточиться и следить за флангами. Он раздобыл для меня M-16 и сунул ее мне в руки:
— Держи голову пониже, Мак… но если они прорвут периметр, даю добро завалить столько, сколько сможешь.
Я бывал в таких переделках и раньше, ебнешься как часто, и лишь пару раз мне приходилось стрелять. Я не был против этого (я настоящий демон, когда речь идет о спасении своей белой задницы), но сейчас, лежа в этом густом укрытии и ожидая, когда ад обрушится на нас, у меня было скверное предчувствие. Будто мой желудок и прочие внутренности стекли в ботинки, а в образовавшейся пустоте метался рой бабочек. Я чувствовал себя таким легким, что, казалось, вот-вот взлечу, поэтому вжался в эту сырую, кишащую насекомыми землю.
Свит был на связи с другими ротами, приказывая им быть наготове.
Я и раньше видел массированные атаки живой силой.
В лагерях спецназа такое случалось регулярно — коммунисты постоянно пытались их захватить. Одну атаку в Куанг Чи я не забуду никогда: не меньше трех батальонов вьетконговских саперов решили взять лагерь штурмом. Они хлынули через поляну, десятки разорвало в клочья на минных полях, "Клейморы" уничтожили еще сотню. Но они все шли и шли, перебрасывая лестницы через колючую и спиральную проволоку, под прикрытием минометного огня — снаряды рвались уже внутри периметра. Я смотрел — не в силах поверить глазам — как "зеленые береты" и их наемники из горных племен и камбоджийцы косили вьетконговцев из пулеметов, винтовок и безоткатных орудий. Через десять минут после начала осады на заграждениях громоздились сотни тел, а они все лезли и лезли, как муравьи-солдаты. Мы эвакуировались — те, кто еще оставался в живых — а вьетконговцы захватили лагерь.
Но до сегодняшнего дня я никогда не видел массированной атаки северовьетнамской армии.
Они появились из джунглей — закаленные бойцы, поливая все вокруг огнем из АК и РПД с барабанными магазинами. Пули свистели со всех сторон, взбивая комья земли и обрушивая на наш сектор ливень из веток и листвы. Бойцы 4-го полка вели плотный заградительный огонь, и противник нес тяжелые потери, пытаясь взобраться на холм. Тела громоздились друг на друга, а они все наступали. Кричащая, воющая, ревущая стена тел катилась на нас потоком, будто зловещая людская река, прорвавшая плотину.
Солдаты начали подрывать "Клейморы", нацеленные вниз по склону — взрывы грохотали один за другим, оглушительные и раскатистые. В каждой мине было около семисот стальных шариков, которые прорубали огромные бреши в рядах наступающих. Десятки солдат просто исчезали, разорванные на куски. Те, кто прорывался дальше, падали под шквальным огнем.
Затем пошла следующая волна.
Я слышал перестрелку с флангов и понял — мы оказались в самом центре вражеского кольца. По рации Свит докладывал, что нас, похоже, зажали между подразделениями размером с батальон. Крики, выстрелы, пули свистели над самыми головами, и я видел, как несколько солдат северовьетнамской армии прорвались на вершину холма. Кого-то из них подстрелили, кто-то уцелел. Один швырнул гранату, уничтожившую трех пулеметчиков 4-го полка. Ракеты — коммунистические Б-40 — падали вокруг нас, выпущенные снизу. Они взрывались с тяжелым, глухим грохотом, разбрасывая во все стороны землю и обломки. Ветви деревьев обрушивались вниз, листва сыпалась дождем. Все больше северовьетнамцев взбиралось по склону холма, стреляя, убивая и погибая. Тунс вскочил на ноги и бросился на них, уложив четверых или пятерых, пока не взорвалась ракета — и его не стало.
Снаряды рвались вокруг, я перекатывался из стороны в сторону, пытаясь уклониться. Взрывы швыряли мне в лицо ветки и камни. Мир превратился в кипящий водоворот пыли, грязи и черного дыма. Я полз между телами погибших американцев и северовьетнамцев. Двое солдат противника пробрались через кусты слева, пригибаясь к земле, все в грязи и крови. Я перекатился на живот и срезал их очередью из М16.
Еще один рванулся вперед, и моя винтовка заклинила.
Все. Я труп, и я это понимал.
Все произошло очень быстро. Жизнь не пронеслась перед глазами и прочей избитой хрени не было — я только помню мысль о том, какая же это чертовски несправедливая штука — жизнь. Попытался притвориться мертвым, но этот сукин сын заметил меня и ухмыльнулся, словно развлекался. А потом сзади появился Гарлетто и всадил ему в позвоночник три пули. Когда тот упал и начал биться, крича от боли, Гарлетто добавил еще одну очередь.
Снова мы отбросили их — пулеметным и автоматным огнем, гранатами и в рукопашной схватке. Но у нас были потери, и так продолжаться не могло — их было просто слишком много.
А внизу, в джунглях, мы слышали, как они готовятся к новой атаке.
Ракетный обстрел прекратился, воздух заволокло дымом и кровавой мглой. Повсюду тела. Наши. Их. Люди звали медиков, но большинство были уже мертвы.
Это была бойня.
К тому времени я повидал немало сражений, но такого — никогда. В буквальном смысле сотни тел в любой возможной степени увечья и расчленения — от вершины холма до низины. Сваленные грудами, наваленные друг на друга, разбросанные, местами слоями по семь-восемь… кровь, конечности, головы и внутренности.
Господи.
Все те впустую потраченные дни за просмотром фильмов с Джоном Уэйном — "Пески Иводзимы" и "Возвращение в Батаан" — не подготовили меня к этому. Я чувствовал на себе кровь, смешанную с этой тошнотворной, выворачивающей внутренности вонью вспоротых животов, отстрелянных боеприпасов и опорожненных кишечников.
К этому моменту не оставалось сомнений — мы оказались в самом центре расположения северовьетнамской армии. Я слышал, как командиры отделений говорили тем, кто остался от их подразделений, что нас окружили сотни, если не тысячи закаленных северовьетнамцев. Повсюду были раненые — люди, которые не выживут, если их очень скоро не эвакуируют с этого холма. Мы потеряли десятки бойцов. Еще десятки были тяжело ранены. Они лежали на небольшой прогалине — у кого-то оторваны конечности, у других зияющие, кровоточащие раны, прижатые повязками. Полная неразбериха.
Но вертолеты к нам не пробьются.
Северовьетнамцы их собьют.
Что-то должно было случиться.
И оно случилось.
Когда северовьетнамцы с боевым кличем готовились к следующей атаке, Свит по рации вызывал огонь на себя:
— …вступили в контакт с крупными силами Новембер-Виктор-Альфа! Повторяю: вступили в контакт с крупными силами Новембер-Виктор-Альфа! Запрашиваю огневую поддержку! Прием!
Он метался по вершине холма, таща за собой радиста за провод, пока снайперы противника пытались поймать его в прицел. Другие ротные на левом и правом флангах тоже вызывали огневую поддержку.
Через несколько минут артиллерийские снаряды с базы морской пехоты уже летели над нашими головами, перепахивая местность. Гремели мощные, оглушительные взрывы, один за другим, когда фугасные и белофосфорные снаряды обрушивались на северовьетнамцев. Джунгли вокруг них разлетались на куски, деревья падали, подлесок вспыхивал огненными шарами, а фугасные снаряды рвали в земле неровные воронки. Внизу противник кричал, стрелял, бежал и погибал. Снаряды падали залпами, один за другим — некоторые совсем близко, в низине, остальные накрывали джунгли.
Так продолжалось минут десять.
Все это время командиры северовьетнамской армии пытались сплотить свои силы, заставить их броситься общей массой на наши позиции. Расчет был прост — если они подойдут достаточно близко, нам придется прекратить артобстрел. Воздух был наполнен дымом и фонтанами взлетающей к небу земли. Я видел, как десяток северовьетнамцев выскочил из горящих джунглей, и тут прямо на них упал фугасный снаряд. Когда дым рассеялся… они просто испарились.
Когда все закончилось, густой лес превратился в месиво из поваленных и расщепленных деревьев и тлеющей листвы. Внизу виднелись северовьетнамцы — десятки и десятки — пытающиеся выбраться. А потом над кромкой леса пронеслись два боевых вертолета "Кобра", поливая отступающих ракетами и огнем из минигана.
— Вот они, змеюки! — закричал кто-то.
"Кобры" сделали еще два-три захода, пока внизу все не замерло, и улетели.
И все. Мы сломали им хребет.
Свит поднял нас в движение — переносить раненых к месту эвакуации. Вертолеты прилетали и улетали, забирая убитых и раненых. Остальные — вместе с ротами "Чарли" и "Эхо" — держали оборонительное кольцо, ожидая своей очереди. Мы понимали, что ждать придется часами. Так мы и сидели в темноте, вслушиваясь в джунгли и обливаясь потом, ждали, просто ждали.
Взвод, с которым я был, забрали одним из последних.
Больше столкновений не было. То, что осталось от северовьетнамских сил, отступило зализывать раны и подбирать своих мертвых. Около одиннадцати вечера кто-то начал стрелять, и, конечно, скоро все подхватили, пока Свит не приказал прекратить огонь.
Через некоторое время он вернулся, качая головой:
— Чертовы дети, — проворчал он. — Херня им мерещится.
Я уже слышал шум винтов — наши вертолеты заходили на посадку.
— Думали, видели Чарли? — спросил я.
Свит только хрипло усмехнулся:
— Нет. Головной дозорный сказал, что видел кого-то на границе периметра. Говорит, ростом метра два с половиной…
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Все это крутилось в барабане моего мозга — смерть и умирание, кровь и истории о призраках — бурлило там мерзкой, тошнотворной похлебкой с тяжелым духом разложения. Я думал о рассказе Куинна, видел лица тех вьетнамцев в Бай Локе — смеющегося безглазого старика и ту безумную женщину, которая показывала на меня и твердила про дьявола-охотника-за-головами. Прошло всего несколько дней с той вылазки с 4-м полком, а я все думал о словах Свита — про головного дозорного, который стрелял в кого-то двухметрового с лишним.
Это была, конечно, полная херня.
Но я не мог выбросить это из головы. Я был измотан морально и физически. Недосып. Слишком много стимуляторов, успокоительных, выпивки, боев и девочек из сайгонских баров. Все это брало свое. Стоило закрыть глаза — я видел лица мертвых девятнадцатилетних парней, таких как Тунс. Они все начинали казаться похожими. А в том недолгом сне, что удавалось поймать, за мной гонялись громадные твари, охотящиеся за головами в Центральном нагорье.
Надо было просто уехать, убраться из этой проклятой страны, но я не уехал.
Что-то внутри меня не давало уйти.
Пехотинцы всегда поражались, когда я рассказывал им, что мог в любой момент свалить из Вьетнама — просто сесть на самолет и улететь домой. Узнав об этом, они либо проникались ко мне еще большей симпатией, либо начинали ненавидеть еще сильнее, называя тупым ебанутым мудаком.
Впрочем, большинство пехотинцев, похоже, меня приняли, если не сказать что я им нравился. Я не раз бывал с ними в самом пекле, и они ценили то, что я сражался плечом к плечу, помогал раненым, да и связи у меня были хорошие на черном рынке. Каждый раз, наведываясь в часть, я притаскивал пару бутылок Джека Дэниелса, порнуху и блоки сигарет. Иногда травку. В общем, все, что мог достать. Порой я задумывался — заслужил ли я их дружбу и уважение или попросту купил. Переживал, что играю с ними в психологические игры. Но, в конце концов, понимал, что единственный, с кем я играл в эти игры, был я сам.
Хотя иногда закрадывались сомнения.
Некоторые пехотинцы были настолько взвинчены, озлоблены и полны ненависти. Они смотрели на меня как на паразита, падальщика, живущего за счет мертвых и умирающих, упивающегося трагедией. И, может, они были правы. Я не знаю. Скажу только, что никогда не фотографировал мертвых — ни наших, ни гуков. Я видел, как некоторые корреспонденты прямо возбуждались, когда узнавали, что подразделение возвращается из джунглей с убитыми. Они собирались на взлетке и, когда тела выгружали и укладывали рядами, сновали между ними, отдергивая брезент и щелкая эти изуродованные молодые лица.
Однажды черный парень из третьей дивизии морпехов, с которым мы вместе бухали, курили дурь и снимали шлюх, вернулся с задания, и я пошел проведать его в хижине. Нашел его на коленях — он молотил кулаками по койке. Звали его Дудак. На нем все еще была полевая форма, изношенная и заляпанная кровью. Даже не повернувшись ко мне, он начал рассказывать, как его рота была на задании с подразделениями 37-го батальона рейнджеров АРВ[76]. Они были недалеко от Плейку, выслеживая смешанный батальон регулярных войск Северного Вьетнама и вьетконговцев. И выследили, блядь. АРВшники завели их не в одну, а в три отдельные засады. И каждый раз держались позади, будто знали, что будет. Вскоре морпехи уже не сомневались — АРВшники работают с северянами.
Но им отплатили.
Когда пришло время эвакуации, их командир — капитан Ривас — приказал АРВшникам прикрывать отход. А когда прилетели вертушки, их кинули. Ривас вызвал борты только для своих. Как только морпехи загрузились, АРВшники вылетели из джунглей с вьетконговцами на хвосте — похоже, это было подразделение ВК, не участвовавшее в подставе. Морпехи открыли огонь по АРВшникам, и те оказались между двух огней. Их просто искрошило.
Последнее, что видел Дудак — они дохли как мухи.
— Вот такое дерьмо мы там хлебаем, сэр. Въезжаете, сэр? Теперь у вас есть ваша история, да, сэр? Можете размазать ее по своей ебаной первой полосе, сэр…
Он был на взводе и вымотан, но я не мог это так оставить. Надо было просто уйти, но я психанул и, подойдя, залепил ему пощечину.
— Я тебе не сэр, — процедил я.
И тут он набросился на меня. Повалил на пол, приставил нож к горлу, его черное лицо было потным и жирным, от него несло джунглевой гнилью. Я думал, он перережет мне глотку, но вместо этого он вдруг расхохотался.
— Заебись, заебись, — выдавил он сквозь смех. — Ты не сэр, и я не сэр, и нет никаких сэров среди нас.
Через неделю Дудак погиб в бою.
Но это был Вьетнам.
Входящие снаряды и исходящие тела.
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Во время войны некоторые начали понимать, что американская армия разваливается. Расползается по швам и разматывается, как старое одеяло. Говорили, все из-за наркоты, отсутствия поддержки дома и того, как правительство вело войну — не объявляя ее официально, всегда отступая, когда можно было нанести смертельный удар по северянам.
Не буду с этим спорить.
Пехотинцы, которых я знал и с кем бывал в деле, были не хуже любых других в любой другой войне. Они дрались отчаянно и храбро, но не ради любви к родине и не ради всего этого лицемерного размахивания флагом. Они делали это потому, что у них были только их товарищи и их подразделения значили для них целый мир — так что они дрались друг за друга и за то, чтобы выжить. Трусы там были, как и в любой войне — конечно, но и храбрецов легион.
Лучшими подразделениями там, пожалуй, были силы специальных операций — "зеленые береты" и "морские котики", морская разведка и австралийский SAS. Такие части вели партизанскую войну против партизан, и чертовски хорошо это делали.
Некоторые из этих "беретов" были совсем отмороженные, но иначе и быть не могло. Для них война была наркотиком — они вмазывались ей, нюхали ее, курили ее и глушили как вино. Им не нужна была обычная дурь, никакой герыч или кислота, потому что они знали, что такое настоящий приход, настоящий кайф. Та же самая всепоглощающая зависимость, что человек притащил с собой еще из пещер.
Однажды я вернулся с тяжелого патруля, насмотревшись на упакованные в пластик трупы. Один "зеленый берет" ржал надо мной, говорил, что я нихуя не видел, нихуя не знаю, и не узнал бы говна, даже если бы вляпался в него своими сопливыми ножками. Он стоял там и ржал, в потрепанной полевой форме с тигровым камуфляжем. Берет был лихо заломлен набок, а на груди в быстросъемных ножнах висел здоровенный нож "Рэндал" сил специального назначения. Он все называл меня писакой, а я все пялился на этот нож, хотел огрызнуться, но понимал: если сделаю это, он одним быстрым движением — таким быстрым, что и заметить не успею — всадит в меня этот клинок, разделает как свинью. Эти ребята вечно куда-нибудь или в кого-нибудь втыкали свои ножи.
Я сидел там, курил сигарету, и больше не мог держаться. Бросил ему раздражающий, избитый журналистский вопрос (которым сам никогда не пользовался, но другие — да):
— Ты правда думаешь, что можешь выиграть эту войну? Что можешь освободить этих людей?
Это должно было пробить его шкуру, взбесить его, но шкура была слишком толстой. Он просто рассмеялся, а потом рассказал, как они однажды совершили налет на лагерь военнопленных около Фубай… или на то, что они приняли за лагерь военнопленных. На самом деле это был какой-то цирк северовьетнамской армии, полный женщин и детей, запертых в бамбуковых тигриных клетках. "Береты" зашли тихо, убили шестерых охранников. Седьмого взяли живым, но он как-то умудрился спрятать бритву и перерезал себе горло прежде, чем они успели его остановить. Так что они никогда не узнали, почему женщины и дети были в этих клетках. Позже они слышали байки, что у северян были тигры, и они скармливали им этих людей ради развлечения.
— Когда мы открыли эти клетки и вытащили людей… а они, блядь, были тощие как щепки, просто скелеты… и начали давать им лекарства и еду, ждали, пока прилетят вертушки забрать их, мы увидели, что все они сошли с ума. У всех был этот пустой, отсутствующий взгляд. Жуть. И знаешь, что они делали, когда мы оставляли их одних? Они заползали обратно в эти клетки и оставались там, — он покачал головой и мрачно усмехнулся. — Так что видишь, писака, нельзя освободить людей, которые сами не хотят быть свободными.
Он был мудак, но я накрепко запомнил его слова.
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Примерно через неделю после той мясорубки с 4-м полком в долине Плей Трап я стоял на взлетке в Дакто, когда прилетели "чинуки", доставившие уцелевших из 173-й воздушно-десантной после операции на высоте 875. Там наверху был полный пиздец, 173-я потеряла сотни ранеными и еще несколько сотен убитыми. Они дрались всю ночь, прежде чем взять высоту 875. Я смотрел, как садятся вертушки, как выгружают тела и как выжившие — такие же мертвецы — бредут по бетонке с тем стеклянным взглядом, что остается после боя.
Куинн позвонил мне, сказал, что наткнулся на десантника из 173-й, с которым мне стоит поговорить. Сержант по фамилии Бриджес. Так что я ждал и наблюдал, держась поодаль, потому что эти парни выглядели скверно, совсем скверно — будто что-то огромное и голодное пережевало их, проглотило и высрало прямо на полосу.
Другие журналисты кружили вокруг как мясные мухи над трупом, щелкали фотиками и задавали вопросы, натыкаясь на гробовое молчание. Одна бойкая, взбудораженная дамочка из "Лайф" подскочила к солдату, здоровому белому парню со шрамами на лице и повадками бойцовой собаки, и начала забрасывать его вопросами. Он расстегнул штаны и, к ее изумлению, помочился ей на платье.
Позже я сидел в сержантском клубе, накачивался, когда тот самый здоровый пехотинец подошел ко мне.
— Ты Мак? — спросил он, и я кивнул.
— Слушай сюда, сука. Повторять не буду. Я был около Кхесани с разведгруппой на реке Ксеконг, наблюдали за Чарли на том берегу. Лаос. Первое, что понимаем — нас обстреливает подразделение северян. Размером с роту. Похоже, какой-то сапер нас засек, потому что минометные снаряды ложились точно по позиции. Примерно половину убило прямо там, остальные рассыпались по джунглям прямо в ебаную засаду. Следующее, что помню — я один. Так что я выбирался по схеме "скрытно и быстро", просто бежал и бежал, думая, что если зароюсь поглубже в зеленке, они от меня отстанут.
— Отстали?
Он кивнул.
— Точно. Но к тому времени я нахуй заблудился. Забрел в такую низину. Земля вся топкая и мокрая, а джунгли такие густые, что приходилось прорубаться. В конце концов, вышел на поляну. Знаешь, что я там увидел?
— Что? — я прикурил сигарету, гадая, почему Куинн направил ко мне этого парня. — Что ты увидел?
— Головы.
Я посмотрел на него, и его жесткие серые глаза даже не моргнули.
— Головы?
— Ты слышал. ебаные головы. Точно тебе говорю. Сотни голов, насаженных на семифутовые бамбуковые колья. Я шесть футов шесть дюймов ростом, а они были выше меня, так что да, семь футов, я говорю. Некоторые там торчали давно, от них остались только черепа. Другие посвежее. Некоторые совсем свежие. Вьетнамцы, американцы. Куча голов. Целый лес кольев, сколько видно во все стороны.
Я просто смотрел на него.
— Я услышал что-то большое, мистер, что-то огромное продиралось через джунгли, и от него исходила жуткая вонь. Я бежал и бежал, пока часа через три или четыре не наткнулся на подразделение морпехов. Они меня вытащили. Но я никогда не забуду все эти головы. Какими они были.
Я сглотнул, чувствуя, как что-то холодное проворачивается в животе.
— И какими они были?
— Целое поле мертвецов.
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Очередные жуткие истории.
Если слишком много о них думать, они заберутся под кожу, разъедят мозги. За несколько месяцев до этого я был в дельте неподалеку от Кан Тхо с "морскими котиками" и их вьетнамскими коллегами — бойцами LDNN. Мы пробирались через болота и рисовые поля к деревне, на которую напала северовьетнамская армия. Живых не осталось. Хижины пылали, весь скот перерезали. Женщин насадили на колья через промежность, загнав их так, что острые концы торчали прямо изо рта или горла. Их груди отрезали и прибили к деревьям. Мужчин повесили за шею, гениталии отрезали и запихали в рот. Детей обезглавили, привязали к деревьям и расстреляли, как мишени. Младенцев порубили, будто куски мяса, и раскидали по земле. Девушек изнасиловали бамбуковыми шестами. Других жителей деревни избили до неузнаваемости — кости торчали из бесчисленных разрывов в коже. Мы находили пальцы, руки, ноги, головы — все, что только можно представить. Я и подумать не мог, что на любой войне возможны такие зверства.
Меня не раз выворачивало.
Бессмысленно? Нет, в этом был смысл. Больной, извращенный смысл. Среди трупов мы нашли окурки американских сигарет, обертки от американских конфет, брошенную винтовку М-16 и нож морпехов K-Bar, всаженный в горло старика. Все подстроили так, чтобы выглядело, будто это сделали американцы. Мы зачистили территорию и захоронили мертвых. Через несколько дней — как я потом узнал — "морские котики" выследили северовьетнамцев, устроивших эту бойню. Тех, кого не убили сразу, освежевали водолазными ножами.
Но в тот день в деревне земля была до того пропитана кровью, что она въелась в подошвы моих ботинок. Еще несколько недель после этого всякий раз, как я ходил по мокрому или попадал под дождь, из моих ботинок сочилась кровь. В конце концов, я их нахрен выбросил.
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Вертолет, высадивший меня на базе морской пехоты Кхесань, едва коснулся земли. Я выпрыгнул на бегу, спотыкаясь, рванул к траншее, а морпехи, сгрудившиеся там, подбадривали меня криками — винты молотили воздух надо мной, пока я, как на ладони, несся через всю полосу. Морпехи орали:
— Давай, сука! Ты сможешь! Беги! Беги! Шевели своим гребаным задом!
А потом я нырнул в траншею рядом с ними, они заржали, а я, хватая ртом воздух, думал, какого хрена я опять подставляю свою задницу под огонь.
Видите ли, на боевой базе Кхесань — всего в одиннадцати километрах от Лаоса — полоса была постоянной мишенью для минометов, ракет и тяжелых орудий северовьетнамской армии, запрятанных в лесистых холмах. База находилась в непрерывной осаде, но взлетно-посадочная полоса была самым гиблым местом. Уйма морпехов полегла, пока бежали к транспорту или от него, а сама полоса вечно была усеяна обломками самолетов. Было так паршиво и настолько опасно туда летать, что пополнение запасов (когда это вообще было возможно) осуществлялось парашютным сбросом с высоты 1500 футов. Не один морпех в конце срока службы решил остаться на новый срок, лишь бы не рисковать жизнью в этой пробежке к самолету или вертолету.
Вот такое это было место.
База стояла на том, что считалось "обороноспособным" плато, но когда выписываешь цифры на бумагу, становится жутко: пять полных дивизий регулярных войск северовьетнамской армии, намертво окопавшихся в этом лабиринте холмов и долин, и только около 8000 морпехов, чтобы их сдерживать. Если дерьмо реально полетит — хуже обычного, потому что дерьмо в Кхесань летело всегда — там были силы быстрого реагирования примерно в 250000 человек, состоящие из морпехов с опорных огневых баз вокруг демилитаризованной зоны, 1-й воздушно-кавалерийской дивизии армии и 101-й воздушно-десантной дивизии, бесчисленных пилотов, экипажей и обслуживающего персонала. Но когда ты торчал там и прилетали снаряды, это ни хрена не утешало.
Я добрался туда перед самым закатом, а когда стемнело, уже сидел в одном из бункеров со знакомыми пехотинцами — Смоуксом, Байонном и Драчуном. Мы курили травку и травили байки в тусклом свете керосинки, пока вокруг рвались артиллерийские снаряды — и внутри периметра, и снаружи. Со временем привыкаешь, и обстрелы становятся частью твоего естественного ритма. По-настоящему жутко делалось только когда обстрел прекращался — тогда наступала мертвая, пробирающая до костей тишина.
В общем, сидели мы там, и пехотинцы травили истории о патрулях, засадах и прочем. Вскоре разговор свернул на всякую жуть и мрачнятину, и понеслись байки — одна за другой. О захваченных американских подразделениях, которым китайцы промыли мозги, и теперь они воюют на стороне вьетконговцев. О какой-то неизвестной, чудовищной форме триппера, что ходила по Сайгону и превращала твои причиндалы в черное месиво. Байонн говорил, что слышал, будто армейские медики держат на Филиппинах какой-то лагерь для пехотинцев, подцепивших эту заразу.
— Как колония для прокаженных, — сказал он. — Эти пехотинцы уже никогда домой не вернутся, они там разваливаются на куски, чтоб меня.
Смоукс рассказал нам про массовые могилы северовьетнамцев под Хюэ и про какой-то взвод морской разведки, который накрыло странным дефолиантом, и теперь они бродят и пьют кровь, а глаза у них светятся желтым в темноте.
— Они где-то там, чувак, — уверял он, — охотятся и охотятся, им плевать, американец ты или вьетнамец, лишь бы кровь была.
Я слышал истории о каннибализме и пытках, о секретных тюрьмах ЦРУ в Камбодже, где над пленными вьетконговцами проводили жуткие эксперименты. О каком-то двинутом пехотинце из первого батальона пятого полка морпехов, который собирал себе тело из мертвых вьетконговцев, сшивая его как доктор Франкенштейн. Последнее, что о нем слышали — искал пару ног, чтобы закончить работу. И понеслось — охота за трофеями, казни, бактериологическое оружие, тайные лагеря и спятившие отряды "зеленых беретов", одичавшие до того, что охотились на Чарли в джунглях в набедренных повязках, со щитами из человеческой кожи.
Я решил, что самое время рассказать мою историю про охотника за головами.
Может, в обычном мире люди бы и посмеялись, но не здесь. Не во Вьетнаме и уж точно не в Кхесане, где все были чертовски суеверны, а истории о призрачных батальонах и гигантских тиграх, утаскивающих людей в джунгли, сыпались как дождь.
Байонн сказал:
— Черт, я уже слышал эту хрень. Ничего нового, Мак, она древняя. Вьеты ее рассказывают. Какой-то десятифутовый ублюдок шастает и собирает головы. Полная чушь, конечно, но когда ты ночью в джунглях и слышишь там что-то, что-то здоровенное, черт, тут-то и начинаешь думать.
Драчун говорил редко, но когда открывал рот, пехотинцы слушали. Он сказал:
— Я не знаю насчет этой байки про великана, но у меня есть история для вас. — Он медленно затянулся косяком, дым сочился из его ноздрей. В свете лампы его лицо казалось жутким и призрачным. — Полгода назад мы были в патруле, в нагорье, и наткнулись на группу разведчиков дальнего действия. Четверо. Висели за ноги в джунглях. Не изуродованные, как гуки обычно делают. Только головы отрезаны, и все. На земле были следы… здоровые следы. Это все, что скажу.
Хотя было жарко и влажно, воздух как кисель, по спине у меня пробежал холодок. Мы все просто сидели, очень тихо, вслушиваясь. Снаряды падали с перерывами, и время от времени слышались глухие хлопки пистолета. Просто кто-то из пехоты стрелял по крысам. В Кхесане крысы были здоровенными. Разжирели на наших отбросах, помойках и обилии трупов. Некоторые размером с кошку. Такие жирные, что едва ползали.
Байонн прикурил сигарету:
— Да, там снаружи творится такое, о чем даже думать не хочется. Такое, от чего кровь в жилах стынет.
Мы вылезли из бункера, и даже с закрытыми глазами я бы узнал, что нахожусь в Кхесане — запах горящего дерьма и мокрого брезента, старой крови и разорванного металла создавал особую вонь, присущую только этому месту.
Снаружи стояла чернота, осветительные ракеты взлетали снопами белых искр, медленно падая к земле и заливая местность стерильным молочным светом, который рождал дикие, мечущиеся тени, а порой замораживал все, словно статуи. Внутри периметра стреляли осветительными минами из шестидесятимиллиметровых минометов. Они разрывались оранжево-магниевыми огненными шарами, выхватывая из темноты паутину вражеских траншей и окаймляя подступающие деревья жутким сиянием — словно какой-то зловещий, проклятый лес. То и дело грохотали пулеметы пятидесятого калибра, когда замечали движение в изрытой воронками нейтральной полосе. Слышалась стрельба из винтовок, было видно, как снайперы поднимают оружие над мешками с песком, эхом разносились выстрелы и крики, когда попадали в солдат северовьетнамской армии.
Мы со Смоуксом сидели, привалившись спинами к мешкам с песком, пока снаружи начиналась заварушка. Взлетали ракеты и мины, люди кричали про движение за проволокой. До нас докатывались раскатистые, глухие удары тяжелой артиллерии — это, как мы знали, били с опорных баз морпехов, врезанных в вершины холмов вдоль демилитаризованной зоны, по скоплениям войск и позициям северовьетнамцев в джунглях.
Мы выглянули поверх бруствера, и в свете ракет увидели, как вражеские солдаты петляют между воронками на этом изрытом, истерзанном подобии кладбища. Их прижало в небольших карманах, сотня, не больше. Между нашими снайперами и тяжелыми пулеметами они и не думали высовываться на открытое пространство. Стреляли вверх по нам, а их артиллерия из-за лаосской границы поливала нас свистящими снарядами. Вскоре над деревьями появился С-47 с осветительными ракетами и открыл огонь по этим беднягам из семь-шестьдесят-двух миллиметровых многоствольных пулеметов по прозвищу "Майк-Майк" — каждый выплевывал триста пуль в секунду. Некоторые северовьетнамцы запаниковали и бросились бежать — их тут же разрезало пополам пятидесятыми. С-47 сделал два захода, и внизу все стихло, если не считать криков и стонов раненых.
Снайперы развлекались всю ночь, отстреливая гуков, которые пытались подобрать своих мертвецов.
Мы со Смоуксом обходили позиции, осматривая обстановку.
Прошли мимо возвышающейся диспетчерской вышки и темных силуэтов зданий и бункеров с их изодранными стенами и крышами из мешков с песком, продырявленными снарядами. Миновали бункер "морских пчел"[77] и натыкались на группы морпехов, которые продолжали травить мне истории одну за другой, пока голова не пошла кругом… а потом мы услышали крики внутри периметра. Несколько человек побежали туда — посмотреть, какого черта происходит. Когда подобрались ближе, я увидел горящие фонари и орущих, матерящихся людей.
Крики доносились из минометного окопа, окруженного высокой стеной из мешков с песком. Медики там ползали между штабелями ящиков с боеприпасами. Один делал пехотинцу какой-то успокоительный укол.
Полковник Лейтон был там, злющий, как никогда раньше. В бронежилете, каску снял и лупил ею себя по ноге.
— ОТОМСТИМ ЗА ЭТО, СУКИ! — орал он так, что даже северовьетнамцы наверняка слышали. — ГРЕБАНЫЕ МУДАКИ, УБЛЮДКИ-УБИЙЦЫ! ПРИДЕТ ВРЕМЯ РАСПЛАТЫ, И ГОСПОДИ ПОМИЛУЙ ВАШИ ЖЕЛТЫЕ ЗАДНИЦЫ, КОГДА ОНО НАСТАНЕТ!
Там лежало четверо убитых морпехов, которых медики накрыли брезентом. Лейтон увидел меня, прожег взглядом насквозь, потом подозвал.
— Хочешь кое-что увидеть, Мак? — спросил он, и в его голосе звенели безумные нотки. — Иди, глянь. Просто, черт подери, посмотри на это.
Когда я спустился туда, один из медиков стал откидывать брезент, полотнище за полотнищем, и я увидел — господи боже, я это увидел… и лучше бы не видел. Тела не были повреждены, только забрызганы кровью. Могло показаться, что они просто спят… если бы не то, что все четверо были обезглавлены.
— Использовали что-то чертовски острое, — сказал один из флотских санитаров. — Срезало головы начисто, как ебаным мечом.
Вокруг меня люди стонали и всхлипывали, а я мог только стоять и смотреть. Наконец кровь вернулась в конечности, и я смог двигаться. Мы со Смоуксом переглянулись, думая об одном: что же должно быть настолько бесшумным и безжалостным, чтобы так расправиться с четырьмя морпехами.
— Сраные гуки, вот кто, — проговорил Лейтон, словно прочитав наши мысли. — Ну, поверьте мне, да, черт подери, придет день расплаты. Ублюдки-мясники…
Мы со Смоуксом стояли там еще долго, с сигаретами в зубах, даже после того как унесли тела, и мы остались одни. Какой-то сержант велел нам уходить спать — они мертвы, и это ничего не значит, ясно? Ничего не значит.
А вокруг нас ночь ползла, извивалась и плясала зловещими, призрачными тенями, касаясь нас, обтекая и тянясь к нам цепкими черными пальцами. Всю ночь мы слышали крики северовьетнамцев, молящих о помощи или смерти, и гадали — кричат они от ран или потому что какая-то безымянная тварь их учуяла и подбиралась к ним.
На рассвете мы обнаружили кое-что интересное.
Не конкретно мы со Смоуксом, а отделение, патрулировавшее периметр.
Они вывели нас туда показать, хотя место было чрезвычайно опасное. Но даже северовьетнамцы в тот день сидели тихо, и я все думал — почему. От минометного окопа тянулись следы, вдавленные в мягкую красную глину. Огромные отпечатки, такие же, как те, про которые Куинн говорил, что видел в горах над деревнями горцев. Они были настолько большими, что я мог поставить в них свой ботинок — одиннадцатого размера — а Смоукс мог пристроить свой ботинок рядом с моим. От пятки до носка семнадцать дюймов, и вдавлены глубоко. В них чернели комья земли, кишащие опарышами.
Ни один человек на свете не мог оставить такой след.
Но что бы это ни было, я видел только следы от минометного окопа к периметру. Дальше — ничего, словно эта тварь перепрыгнула через мешки с песком и колючую проволоку, мины и растяжки, прямо до вьетнамских траншей.
— Тот, кто оставил эти следы, был чудовищно тяжелым, — сказал один из морпехов сухим, настороженным голосом. — И что бы это ни было, оно кишело червями.
Я смотрел на эти спутанные холмы и лощины, на эти густые, все скрывающие джунгли и думал — какой сбой эволюции мог породить такое существо.
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После этого я неделю провел в Сайгоне.
Сидел в основном в гостиничном номере, пытался писать и много пил, но больше ничего не делал. Мой разум был заполнен детскими образами огров и лесных демонов, чудовищ и троллей, что прячутся в темных лесах, вечно голодные до человеческой плоти и детского мяса.
Все начинало складываться — по крайней мере, в моем воспаленном мозгу — и мне не нравилась общая картина. Мысли о перестрелках и терактах, артиллерийских обстрелах и мешках для трупов стали теперь обыденными. Тот жуткий ореол, что когда-то их окружал, исчез. Я думал о вещах куда более страшных и, возможно, ненавидел себя за эти мысли. Но какой у меня был выбор? Я был законченным агностиком, собирателем историй, жизней и трагедий. Я всегда сохранял непредвзятость даже к самым необъяснимым происшествиям, но никогда по-настоящему в них не верил; просто записывал их, не особо задумываясь.
А тут я начал размышлять.
Сперва прикинул, что знаю. Негусто. Какая-то полоумная сука в занюханной деревушке (Бай Лок) несла чушь про "охотника за головами", она еще выдала Ак куи ди сан дау — типа "дьявол, охотящийся за головами". Обычная деревенская байка, какими местные друг друга стращают. Ладно. Потом Куинн рассказал, как сам в это поверил, мол, следы видел, может, даже самого охотника как-то заметил. Я Куинну верил. Он был настоящим сукиным сыном, прирожденным воякой, но только не выдумщиком. Не лжецом. Потом была заварушка с четвертым подразделением — та еще веселуха вышла — и пока мы ждали эвакуации, какой-то салага съехал с катушек, давай палить, орет, что видел здоровенного урода, крадущегося вдоль периметра. Потом был этот отмороженный сержант-мясник из 173-й бригады, Бриджес, и его история про головы на кольях. У Бриджеса совсем не было чувства юмора. Он жрал вьетконговцев на завтрак и срал в глотку дяде Хо просто ради забавы. Если такой говорит, что что-то видел, я склонен верить, и только потому, что я очень хорошо знал подобных ребят — эти сказки травить не будут. Потом был Кхесань. Кхесань с историями о разведгруппах, найденных без башки в джунглях. Кхесань, где я своими глазами видел тех обезглавленных морпехов. И да, Кхесань, где я сам видел следы, тянущиеся от минометной позиции к периметру, где они, мать их, просто взяли и исчезли.
Вот и все факты.
Хватит ли этого? На самом деле хватит? Нет, говорил я себе. Я то и дело подходил к зеркалу и пялился на это изможденное, небритое, опухшее от беспробудной пьянки отражение, видел циничную ухмылку на роже и начинал ржать. И только отведя взгляд от этих глаз, своих собственных глаз, я проглатывал всю эту хрень и снова начинал верить.
Потому что я верил во многое, во что верить не следовало.
Я верил в призраков. Вьетнам был ими нашпигован. Как у Куинна с его горцами и их безумной телепатией и предвидением, у меня было свое шестое чувство. Когда проводишь достаточно времени с мертвецами, особенно с теми, кто сдох насильственной смертью, начинаешь их чуять. Люди, погибшие в бою, просто так не уходят, они как бы зависают. После перестрелки я несколько дней видел мертвяков, а когда не видел, то чувствовал — они плавали вокруг меня холодным туманом. Когда я только прибыл во Вьетнам, меня закинули в долину А-Шау со 101-й воздушно-десантной. После одной особо поганой заварушки, где меня впервые окатило кровищей и я на своей шкуре прочувствовал, насколько мерзкой бывает смерть, я летел в вертолете, набитом трупами в плащ-палатках. Только я, пилот и бортстрелок. Когда мы поднялись из долины, а пули вьетконговцев барабанили по брюху "Хьюи", в салон ворвался ветер, и плащ-палатки захлопали, открывая лица мертвых. Бортстрелок заорал:
— Накрой эти гребаные рожи, не хочу, чтоб они на меня пялились! И слышать не желаю, что эти мертвецы там бормочут!
Безумие. Но чистая правда.
Как и с призраками, я не мог въехать в эту историю с охотником за головами. Хотя на войне вообще мало что имеет смысл. Нельзя мерить военные дела мирной логикой. Не прокатит. Поэтому я крутил все это в башке час за часом и понял одну штуку: чем дольше пялишься на что-то, тем больше оно смахивает на что-то совсем другое.
На второй день после возвращения нарисовался Кай.
Кай был четырнадцатилетним вьетнамским пацаном, который приглядывал за моими комнатами и барахлом, пока я мотался по заданиям. Кай был тертым калачом. Прожженный уличный пацан, который как рыба в воде плавал среди акул черного рынка и мог достать что угодно, только свистни. Он крутил карточные игры, толкал травку солдатам и был как моя правая рука. Больше всего на свете он мечтал свалить в Америку и заделаться диск-жокеем. У него была зачетная коллекция пластинок, и он знал наизусть все песни — от Джоплин и Хендрикса до The Doors и Country Joe and the Fish.
Он заявился ко мне с бутылками японского пива, блоками сигарет и пачкой старых номеров "Плейбоя", перетянутых резинкой и засунутых за пазуху. В Сайгоне, где уличная шпана могла спереть не только бумажник, но и авторучки, и даже пуговицы с рубашки, Кай ходил среди них неприкасаемым.
Обычно этот пронырливый пацан со своими бесконечными схемами сыпал историями и шутками, которых нахватался от морпехов и десантников. Но в тот день он был бледный как полотно. Выложил принесенные для меня вещи, я расплатился, и от меня не укрылось, что вид у него был затравленный — он трясся и подпрыгивал от каждого шороха.
Я спросил, что случилось, и он рассказал о странных вещах, приключившихся, пока я был в Кхесани. Поднялся проверить мою квартиру, а на двери что-то намазано, здоровенные комья грязи, говорит, а в них копошатся живые черви. Начал отмывать, и тут его накрыло ощущение, что он не один… хотя в коридоре пусто. Так и застыл с грязной тряпкой, вслушиваясь. И слышит — что-то приближается из-за поворота: шаркает, волочится, хрипло и рвано дышит. Говорит, несло чем-то тошнотворным, как от давно сдохшего животного, как от чего-то, что протухло в закрытом ящике. А потом, что бы это ни было, оно просто исчезло.
Меня пробрало. Мне не нравилось, к чему все шло. Кай был крепким парнем. Его нелегко было напугать или хотя бы выбить из колеи. Вырос на войне и зверствах. Но сейчас он был напуган. И еще сильнее перепугался, когда рассказал, что с той ночи каждый раз слышал, как эта тварь приближается. Чувствовал ее, слышал вонь, слышал, как она ползет к нему.
Но всегда только когда он оставался один.
С каждой ночью она, казалось, подбиралась все ближе.
Прошлой ночью он был в переулке после подстроенной им карточной игры. Эта тварь сразу пошла за ним, все ближе и ближе, пока вонь не стала такой невыносимой, что его чуть не вывернуло, но он слишком окаменел от страха, чтобы сделать хоть что-то, кроме как стоять столбом. Оно — что бы это ни было — подобралось футов на десять… он чувствовал его там, говорит, какую-то громадину, от которой несло смертью, и слышал звук, который она издавала, глубокое, рваное дыхание, как гигантские мехи у кузнечного горна или, как он выразился, "ветер в туннеле".
— Это плохо, Мак, — сказал он. — Есть имена для этого… имена, которые я не помню и не хочу вспоминать… древние имена… это очень плохая вещь…
Что мне оставалось, кроме как сказать, что должно быть какое-то разумное объяснение? Он в это не верил, да и я, если честно, тоже, поэтому предложил ему перебраться ко мне — мол, кто бы или что бы это ни было, у них будут серьезные проблемы, если они попробуют с нами связаться. Но он замотал головой:
— Нет-нет, я сам разберусь, по-своему.
Хотя я знал настоящую причину: он не хотел подвергать меня опасности. Господи помоги, но я просто не мог заставить себя сказать ему, что это я его в опасность втянул.
— Да, Мак, я, видать, кого-то сильно разозлил, — сказал он, — раз на меня демона напустили. Интересно, чем это я так насолил?
Два дня от него не было ни слуху, ни духу.
Потом он ввалился в дверь как человек, за которым гонятся — озирался через плечо в коридор, выглядывал в окна. Не мог усидеть на месте, метался как загнанный зверь. Пришел с пустыми руками, от еды и питья наотрез отказался. Трясся весь, грязный, похоже, в той же одежде уже несколько дней ходил. Под глазами залегли глубокие тени. Сказал, что дела плохи, совсем плохи. Мол, американцы не верят во всякие там заклятья, проклятья и дурные знаки, а вот вьетнамцы к таким вещам относятся со всей серьезностью. Он сходил к знакомому колдуну, старику, который держал лавчонку, забитую порошками, травами и мумифицированными частями животных. Этот человек умел снимать проклятья и всякое такое, говорит. Когда Кай зашел в его лавку, старика будто удар хватил — начал что-то бормотать, плеваться и молиться, зажигая благовония. Велел Каю убираться вон, сказал, что на нем метка, и он ничем не может ему помочь.
— Мак, он сказал… он сказал, что дьявол охотится за головами, оно охотилось за мной, ничего нельзя было поделать, колдовство слишком сильное, — проскулил Кай, грызя ногти, стертые до мяса. — Что мне делать? Что мне делать? Что же мне делать?
— Кай, ты останешься со мной. Мы с тобой улетим отсюда. Вернемся в Милуоки. Там оно не сможет нас достать, не сможет…
Он приложил палец к губам.
— Тихо, — в панике прошептал он. — Слушай…
Я прислушался. И на один безумный, невозможный миг мне показалось, что я что-то услышал в коридоре — что-то очень близкое и одновременно далекое. Эхо звука: шуршащий, скользящий шорох. Потом он исчез. Я выглянул в коридор, но там ничего не было, только намек на затхлость. Жаркий, влажный запах джунглей. Но вскоре исчез и он.
Я вернулся в комнату и запер дверь. Внутри было душно, в окно тянуло спертым воздухом. Несмотря на пот, заливающий лоб, леденящий холод пробежал по моим голым рукам, змеей взметнулся вдоль позвоночника. Я выглянул в окно. Полдень в Сайгоне — уличные торговцы и беспризорники, американские солдаты, машины и рикши, дерущиеся за каждый клочок пространства. Обычное дело. Шумно, суетливо, кишит как муравейник. Такие твари… такие твари, как охотник за головами, твердил я себе, не могут охотиться средь бела дня.
Но я знал, что ошибаюсь. Смертельно ошибаюсь.
— Сегодня утром, в пять часов, Мак, я проснулся. Все в доме проснулись, — произнес Кай дрожащим от страха голосом. — Все двери в доме настежь, все окна вдребезги. Будто ураган пронесся. Но это был не ураган. Я нашел огромные грязные следы в коридоре, понимаешь? Они поднимались по лестнице, шли по коридору, остановились прямо перед моей комнатой. Везде была слизь. Вонючая, омерзительная. Оно охотится за мной, Мак. Может, сегодня ночью или завтра… я не знаю…
Потом он ушел.
Он не остался. Сбежал, и я больше никогда его не видел. Живым. Через несколько дней ко мне пришли "белые мыши". Это сайгонская полиция. Они отвезли меня в дом, где Кай жил со своей матерью, тремя сестрами, двумя братьями и дядей. Там было полно детей. Они все шарахались от меня. Тараторили что-то по-вьетнамски. Я видел наспех приколоченные доски, которыми были закрыты окна. Грязная дорожка вела вверх по лестнице, а дверь Кая была расколота прямо посередине — одна половина держалась на петлях, другая на замке. Внутри комната была разгромлена полностью. Мебель разбита вдребезги, ковры разодраны в клочья, кровать превращена в месиво, стены забрызганы кровью. Обезглавленное тело Кая было затолкано в шкаф, окно на улицу выбито. На стенах были глубокие борозды, обои свисали лохмотьями. Следы когтей. Копы сказали, что, похоже, здесь порезвился тигр, причем здоровенный, с громадными когтями.
Они задавали мне вопросы и хотели знать о врагах Кая.
Я ничего им не сказал.
Той ночью оно пришло за мной.
Я проснулся в четыре утра от кошмара, будто я оказался в самом пекле жестокой перестрелки между нашими и гуками. Пули проходили сквозь меня, но убивали всех вокруг. Это был тот тип сна, от которого у мозгоправов встает. Мои глаза распахнулись, и сознание пробудилось с почти электрической ясностью, и я понял, что я не один.
И я просто лежал и слушал.
Я различал какие-то звуки… что-то в коридоре или за окном, что-то хищное и умелое, невероятно умелое в искусстве тишины, что-то, способное двигаться беззвучно, но желающее, чтобы я его услышал. Я лежал, мое сердце колотилось как ритуальный барабан, губы были намертво сжаты, руки впились в матрас. За окном я слышал, как оно потерлось о внешнюю стену с жутким шуршащим звуком, хотя я был на четвертом этаже. Я увидел какую-то циклопическую, громадную тень, проплывшую по шторе. Потом оно оказалось в коридоре, и я мог слышать его дыхание — влажный, утробный звук, похожий на бульканье и клокотание глубоко в старых трубах. Раздался звук, будто ножи небрежно царапают деревянную отделку, но я знал, что это были не ножи. За моей дверью тварь остановилась, когти щелкали и постукивали по латунной ручке, звук этого дыхания был как воющий ветер, эхом отдающийся в сточной трубе.
Я трясся, обливаясь холодным, затхлым потом, окутавшим меня едкой вонью страха. Я знал, что оно чует меня. Я зажмурил глаза и попытался вдавиться во влажный матрас. Ждал, понимаете, просто ждал, когда эта дверь разлетится как картонка… тогда охотник за головами будет стоять у моей кровати, его дыхание как трупный газ. Потом его когти окажутся у моего горла…
Но этого не случилось.
Не в тот раз, и я был полон решимости не дать ему второго шанса. Что мне нужно было сделать — это думать, шевелить мозгами и придумать, как убежать от него, или убить его, или и то, и другое.
Потому что рано или поздно, я знал, эта тварь бы меня достала.
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Смерть Кая повлияла на меня так сильно, что я даже не могу это выразить.
К тому времени я повидал столько смертей, столько ужасных смертей, что, казалось бы, должен был уже очерстветь, разучиться чувствовать. Каждую ночь, стоило закрыть глаза, передо мной проходил парад мертвецов — солдаты, друзья, другие журналисты. Но потеря Кая ударила по мне особенно сильно. Он был таким добрым пацаном. Этот парень был готов на все ради меня, он боготворил меня. Думаю, я и правда любил этого психованного маленького уличного крысеныша с его махинациями, делишками и бесконечными схемами, вечно что-то мутящего. Кай вырос в самом пекле войны, но его мозги были старательно прошиты старыми американскими фильмами — этакий вьетнамский Джордж Рафт или Джеймс Кэгни.
Я впал в депрессию.
Возможно, я уже был в ней, но стало еще хуже. Я начал мотаться по Сайгону, нигде не задерживаясь. Выпивка и наркота стали моими постоянными спутниками, и мои редакторы начали угрожать, что отзовут меня, потому что мои статьи не приходили по телетайпу, и какого хрена я вообще там делаю? Они хотели, чтобы я вернулся домой. Но что меня ждало в Штатах, кроме бывшей жены и слишком многих поганых воспоминаний? Хотя, опять же, что было во Вьетнаме, кроме смерти, отчаяния и ужаса? И все же меня тянуло к этому, как железные опилки к магниту.
Я плакал по Каю.
Я ужасно тосковал по нему. Он был единственным лучом света в затхлой пещере моего существования. Меня грызло чудовищное чувство вины — ведь охотник за головами пришел за Каем из-за меня. Это я навел эту тварь на него… но кто навел ее на меня? Этот вопрос не давал мне покоя. Все возвращалось к Бай Локу, к тому смеющемуся старому слепцу и женщине с ее угрозой.
Кем она была, ведьмой? Может, в этом все дело?
Вьеты, особенно деревенские, твердо верили в силу колдовства и заклинаний. Я почти решился разыскать того шамана, который сказал Каю, что "на нем метка", потому что был почти уверен — на мне она тоже есть. Но почему? Потому что я был в той деревне? Там же были и десантники. Это они убивали, не я. Или все было не так просто? Эти люди понимали войну и битвы, это было в их крови и душах, и, помоги им Бог, они это принимали. Так что, может быть, они не винили солдат… только тех, кто упивался этим, как я.
Может, в этом дело?
Или на самом деле не было никакого объяснения, просто поворот колеса судьбы, и та старуха увидела на мне метку и поняла, что это такое?
Мысли крутились по кругу, и мне нужно было что-то предпринять, сделать что-нибудь, куда-то поехать, собрать материал для информагентств. Что угодно, лишь бы выбраться из этого долбаного суеверного ступора. Поэтому я схватился за первое, что подвернулось — обычную операцию с морпехами из 1/3. Очередной холм вдоль демилитаризованной зоны, Высота Триста с чем-то, названная (как и все холмы) по высоте в метрах. Рота "Хотел" уже была там, понесла немного потерь и взяла несколько вьетконговцев в плен. Я прилетел на вертушке с ротой "Индия", и сразу какой-то сержант-долбоеб начал раздавать саперные лопатки и твердить, чтобы мы рыли окопы, да поглубже, скоро станет жарко. Мы копали час или два, пока морпехи штурмовали позиции вьетконговцев, убивая и погибая. Когда все закончилось, насчитали сорок убитых вьетконговцев, шестнадцать раненых. Морпехи потеряли семерых; еще двадцать были ранены, но, вероятно, выживут. По местным меркам операция была успешной. К тому времени я прошел через столько подобных, что даже задремал на склоне холма.
Но я решил, что из этого выйдет хороший материал.
Когда я вернулся в Сайгон, меня ждал Куинн. Он приехал из лагеря спецназа, чтобы вытащить своих людей из тюрьмы. Похоже, планировался какой-то рейд в Северный Вьетнам, который должна была провести объединенная группа армейских рейнджеров США, "зеленых беретов" и наемников-нунгов. Командование не доверяло нунгам, поэтому не хотело их вооружать. И пара рейнджеров отправилась в Сайгон покупать оружие на черном рынке. Их поймали с чем-то вроде четырех ящиков русских АК и примерно десятью тысячами патронов. Куинн их вытащил — и оружие тоже достал — подмазав нужных людей.
Он сказал, что так все и работает. Армия не хотела платить за вооружение наемников-нунгов, но с радостью платила взятки.
— Просто одна здоровая ебаная система, Мак, — сказал он мне. — Слушай, мне нужно ехать в провинцию через час или около того, но… я тут думал… ты все еще занимаешься этой историей с охотником за головами?
Я с трудом сглотнул.
— Да. Моему редактору нравится фольклорный аспект. Конечно.
— Тогда я хочу, чтобы ты встретился кое с кем… парень из национальной полиции. Он жесткий тип, но нормальный. Я говорил с ним об этом раньше. У него есть история для тебя. Я сказал ему, что ты зайдешь.
Я едва мог дождаться.
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Его звали Нгуен Као Чанг, и он встретил меня на террасе отеля "Континенталь". Место было забито шумными, мерзкими американскими инженерами и бизнесменами, наживавшимися на войне. Они пили, жрали и хвастались, а их тощие смазливые вьетнамские подружки большую часть времени пялились на свои ладони.
Чанг был щуплым коротышкой чуть выше полутора метров, но жилистым и свирепым. У него было по-настоящему жестокое лицо с опущенными уголками рта и глазами, похожими на поблескивающие стальные шарики в узких прорезях. А когда у азиата жестокое лицо — оно действительно жестокое.
Он поднялся и пожал мне руку, коротко кивнул, мгновенно узнав меня, хотя мы никогда не встречались. Это заставило меня задуматься, нет ли у него на меня досье. Наверняка было. Национальная полиция следила за всеми, даже за своими. Рукопожатие у него было железным, и я подумал, что он мог бы сломать мне руку, если бы захотел, да и вообще любую кость в теле, если бы задался такой целью. Я был выше его почти на тридцать сантиметров, но, клянусь, он возвышался надо мной.
— Пожалуйста, присаживайтесь, мистер Маккинни, — сказал он, делая ударение на "Мак".
— Зовите меня Мак, все так делают, — ответил я, заказывая пиво.
— Да. Так, — он провел тонким пальцем по линии подбородка, давая понять, что раз все так делают, он делать не станет. — Сержант Куинн сказал мне, что вас интересует одна конкретная история. Это правда?
— Да. Охотник за головами.
Он кивнул.
— Нгыой шан дау. Жуткая легенда. Или, возможно, вовсе не легенда? — произнес он на безупречном английском. Он сидел и смотрел на меня этими мрачными, неумолимыми глазами. Глазами, затененными то ли слишком большим жизненным опытом, то ли, наоборот, недостаточным. Куинн рассказал мне, что он майор из разведотдела, специализируется на допросах подозреваемых оперативников Вьетконга. Куинн также сказал, что допросы Чанга обычно заканчивались смертью допрашиваемого. — Прежде чем я расскажу свою историю, вы расскажете мне, почему вас интересует эта тема.
Я зарабатывал на жизнь писательством. Я был неплохим вралем. Я мог тягаться с лучшими из лжецов и нагородить такой горы дерьма, что она с головой накроет тебя своим дымящимся теплом, но ты все равно поверишь. Но Чанг? У меня было чувство, что он читает мои мысли, поэтому я рассказал правду. Я начал с Бай Лока и закончил убийством Кая и тем, что принюхивалось у моей комнаты несколько дней назад.
Когда я закончил, он просто кивнул.
Прикурив сигарету и вставив ее в серебряный мундштук, он начал:
— Я родом из маленькой крестьянской деревни к востоку от Плейку в Центральном нагорье, она называется Ме Тхо, мистер Маккинни. Деревню уничтожил рейд северовьетнамской армии несколько лет назад. Но это неважно. У меня был младший брат по имени Лин, — тут он сделал паузу, и я услышал, как он скрипит зубами, словно пытаясь сдержать поток эмоций. — Лин получил повреждение мозга еще в утробе. В результате он был калекой. Он мог ходить, но еле-еле. Он никогда не был таким сообразительным, как другие дети, но был чудесным мальчиком. Его способность заботиться, сопереживать и понимать намного превосходила все, что они могли себе представить. Природа отняла у него одни качества и усилила другие. Чуткий, с хорошим чувством юмора, но простодушный. Он находил величайшую радость в том, мимо чего другие мальчишки прошли бы не заметив — в лунном свете, в звездах на небе, в прикосновении ветра к лицу. Я любил его, да, и, возможно, даже боготворил, потому что он, казалось, был связан с чем-то, что было мне неведомо. Простодушный, я сказал? Возможно. Но, может быть, он постиг больше того, на что мы с вами могли бы надеяться в познании и понимании.
— Как-то раз мать отправила нас с поручением. Нужно было сходить в соседнюю деревню за свиньей, которую купил отец. Обычно такая дорога занимает от силы пару часов, но из-за хромоты брата мы шли намного дольше. Впрочем, Лин никогда не позволял своим ограничениям встать у него на пути. Он изо всех сил боролся за то, что для вас и меня, мистер Маккинни, совершенно обыденно. Он был очень храбрым и сильным. Я твердо верю — для него не существовало ничего невозможного, — Чанг снова замолчал, его губы скривились в жесткой усмешке. — В общем. Мы забрали свинью из деревни, и когда возвращались по тропинке через лес, солнце начало садиться. Полная луна уже выползала на небо…
Тени сгущались вокруг них, рассказывал он, и вьетнамские мальчишки тут ничем не отличались от американских, английских или африканских. Он начал травить Лину байку про двух пацанов, которые сгинули в джунглях — их утащила ведьма и зажарила на костре. О том, как их призраки до сих пор шастают по лесу и по ночам выходят на охоту, воняя паленым мясом, пытаясь поймать зазевавшихся мальчишек для старой ведьмы и ее котла. Лину было не по себе от этой истории, но он смеялся, пытаясь свести все к шутке. Однако когда тьма навалилась на них, джунгли наполнились звуками ночных хищников, а здоровенная луна выкатилась над ними, ему стало по-настоящему жутко. Чангу, если честно, тоже, но он уже не мог остановиться. Когда-то другие, старшие пацаны изводили его такими же историями про тигров-людоедов, одичавших людей и голодных призраков. Теперь пришел его черед передавать эту жуть дальше.
Наконец Лин взмолился о том, чтобы брат прекратил. Хватит, говорил он, но Чанг уже не мог заткнуться. Он расписывал брату, как у этих призраков нет глаз, их рожи обожжены до самых костей, а тела — как черные узловатые деревья. Чанг признался мне, что просто гнал, что в голову взбредет. Он слышал похожую историю от других пацанов, но большую часть насочинял сам.
Лину надо было передохнуть — больная нога совсем разнылась. Он начал смеяться, хотя было видно, что ему страшно, и заорал этим старым призракам, мол, давайте, тащите меня, если хотите, все равно нога болит. Чанг рассказывал, как этот крик разнесся по джунглям эхом. Как прокатился сквозь темные, жуткие заросли, словно раскалываясь на тысячу осколков в потаенных местах… а потом вернулся к ним: злобной, нечеловеческой насмешкой. Ни капли не похожей на голос Лина… это был голос чего-то другого, чего-то кошмарного, притаившегося в этих зеленых, непроглядных глубинах.
— Хватит, хватит, умоляю, перестань, — снова взмолился Лин.
Но Чанг вдруг так перепугался, что не мог выдавить ни слова. Может, Лин и думал, что это его старший брат дурачится, искажает голос, но это было не так. Джунгли будто разом наполнились злобной, затаившейся жизнью. Они втянули воздух в свои легкие и дышали, зная, чувствуя присутствие двух мальчишек. Ветки трещали, отовсюду доносилось странное шипение. Пузатая свинья, которую они вели на веревке, обвязанной вокруг шеи, занервничала. Она забила копытом, захрюкала, принюхалась и начала тихонько повизгивать.
— Потому что она знала, — сказал Чанг. — Она знала, что мы там были не одни. Животные чуют такие вещи.
Чанг больше не мог этого выносить.
Он потащил Лина прочь, ухватив за руку, а в другой сжимая веревку от свиньи. Он говорил, что обернулся всего раз, и ему почудилось, будто сами джунгли поднимаются на ноги, заметают их следы, подкрадываются все ближе. Лин орал, что призраки, эти жуткие призраки идут за ними, а Чанг пытался втолковать ему, что это просто байка, дурацкая детская страшилка, которую пацаны друг другу травят из поколения в поколение, но Лин и слышать ничего не хотел. Луна нависала над ними гниющим, светящимся шаром, а джунгли были живыми и текли тенями. Со всех сторон неслись звуки — громкие, суетливые звуки отшвыриваемых гнилых деревьев и трещащего подлеска, и…
Лин заорал.
Чанг тоже.
Они думали, призраки впереди, но тут веревка от свиньи натянулась струной, резко дернулась и чуть не вырвала Чангу плечо. Свинья завизжала, и тьма будто поползла по ней. Потом веревка обвисла, и мальчишки рухнули в траву. В лунном свете, рассказывал Чанг, веревка была черной от крови, и не успели они это осознать или хотя бы подумать о том, что все это значит, как раздался дикий, оглушительный рев, и что-то вылетело из теней и ударило Чанга, сбив его с ног. Он весь был в кровище. В него попала отрубленная, все еще кровоточащая башка свиньи.
Он заорал, и что-то огромное… что-то похожее на человека, но размером с великана, окутанное черными кожистыми лохмотьями, развевающимися на ветру… схватило Лина и одним мощным движением вздернуло в воздух. Чанг увидел, что это было. В мертвенном лунном свете он разглядел жуткую морду, которая и мордой-то не была — безглазая маска из белой студенистой плоти, заросшая зеленой и черной плесенью. Казалось, будто она движется прямо по кости под ней, но это все потому, что она кишела червями.
Тут он замолчал, тяжело дыша, дрожа, глаза намокли от слез. Достал платок и вытер пот с лица.
— Да. Что было дальше, спросите вы? — он с трудом сглотнул, кадык дернулся. — Помню только обрывками… как эта тварь схватила моего брата за голову, срезала ее когтями, острыми как лезвия кос. Хлынула кровь и… все, довольно. Больше не могу об этом говорить. — Он тяжело вздохнул, уставившись в пустоту остекленевшим взглядом. — Меня нашли на следующий день — я блуждал по джунглям. Ничего об этом не помню. Был сильный жар. Впал в кому и очнулся уже во французском миссионерском госпитале. Рассказал свою историю священнику, потом отцу и старейшинам деревни. Помню их лица, помню, что они говорили: Ак куи ди сан дау — дьявол-охотник за головами. Кон куи тхау дау нгыой — дьявол-собиратель голов. В детстве я слышал об этом — просто страшилка, ничего больше. Но старейшины? Мой отец? Французский священник? Они отнеслись к этому с пугающей серьезностью.
Чанг замолчал, собираясь с мыслями.
Куинн, похоже, был очень близок с этим парнем, раз тот рассказал такое совершенно чужому человеку. И думаю, если бы эта тварь не охотилась за мной, о чем я рассказал Чангу, он бы никогда не стал ворошить всю эту жуть. Ему было тяжело. Это читалось во всем. Я хлебнул свое во Вьетнаме, но я был сопляком и маменькиным сынком по сравнению с этим мужиком, который прожил в этой стране каждый чертов день своей жизни. И именно поэтому я верил ему безоговорочно. Он выворачивал душу наизнанку, чтобы рассказать мне это, и для такого человека, как Чанг, это было чертовски непросто — раскрыться перед другим, особенно перед чужаком-круглоглазым, позволить увидеть свое горе, свои муки, своих демонов.
Он прикурил сигарету и выдохнул дым в мою сторону.
— Мой брат Лин был, наверное, лучшим человеком из всех, кого я знал. Я скорблю по нему каждый день. По тому, кем он был, и кем мог бы стать. И, наверное, по самому себе. Видите ли, с того дня, мистер Маккинни… Мак, верно? Мак, моя жизнь пошла под откос. Все эти годы я жил только местью, хотя знал — это бесполезно. Мне никогда не найти логово охотника за головами, потому что не мне это суждено. Вы понимаете?
Я покачал головой. Признался, что ничего не знаю и понимаю еще меньше.
— Да, может быть, — сказал он, и горькая усмешка тронула его губы. — Только отмеченные могут найти его, как и он может найти их. Я верю, что человеку суждено стать его жертвой, и если уж суждено — охотник за головами найдет тебя хоть на краю земли. Не спрячешься. Не сбежишь, потому что тропа всегда упрется в тупик. Но как он может найти тебя, так и ты можешь найти его. А я? Нет, у него нет до меня дела, поэтому он навсегда останется неуловимой тенью, за которой я гоняюсь впустую.
Я допил остатки пива.
— Ради всего святого, Чанг, почему я? Что, черт возьми, я сделал? Кому перешел дорогу?
Но он только покачал головой.
— Не знаю. И ты никогда не узнаешь.
После этого Чанг заговорил о другом. О своей службе в полиции, о том, что он был создан для этой работы и больше ни для чего. Что политические системы для него ничего не значат. Сегодня он работает на демократическую республику, а может, завтра — на коммунистов. Без разницы. Он был настоящим безжалостным сукиным сыном, и я бы не хотел оказаться у него на мушке. Но я знал, черт побери, знал, что где-то глубоко внутри него прячется маленький мальчик, который никогда не переставал страдать и тосковать по младшему брату. Будь он американцем, я бы, может, похлопал его по плечу, но он был азиатом. Он воспринял бы это как оскорбление, как намек на то, что я считаю его слабым.
— Чанг, — сказал я с отчаянием. — Как мне убить эту тварь?
Он посмотрел на меня, и его глаза прожгли меня насквозь, как кислота.
— Я слышал только об одном способе, — сказал он. — Нужно отрубить ему голову.
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Следующие несколько недель я не задерживался на одном месте.
Я обнаружил, что если провести где-то больше пары ночей, начинаешь слышать, как оно подбирается ближе в мертвой ночной тишине. И я знал, чем именно оно занимается — выслеживает меня, ищет, принюхивается каждую ночь, пытаясь напасть на след. Когда солнце садилось, эта тварь поднималась, как черный ядовитый пар, из канализации, канав и темных углов, крадучись выискивала меня.
Поэтому я и перемещался с места на место. Из страны не уехал. Может, и стоило, но не смог — не отпускало чувство, что нужно что-то сделать, что я привязан к этому месту и, Господи помоги, просто не мог уехать. Потом один из моих информаторов поделился сведениями. Оказалось, что MACV — Командование по оказанию военной помощи Вьетнаму — всерьез обеспокоено тем, что находят обезглавленные трупы солдат. Информатор сказал, что точных цифр у него нет, но за последний год — больше дюжины бойцов. В MACV решили, что это какая-то отмороженная, садистская группировка вьетконговцев или северян, а может, даже наемники или бандиты. В любом случае, им это пришлось не по душе, и они собирались что-то предпринять.
Когда я узнал, что к делу подключилась Первая воздушно-кавалерийская дивизия, я понял, что должен в этом участвовать.
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Когда видишь черно-желтую нашивку воздушной кавалерии, знаешь — грядет серьезное дело. Знаешь, что готовится крупная операция. Эти ребята были хороши, возможно, лучшее пехотное подразделение во Вьетнаме. Когда они появлялись на сцене, счет трупов взлетал до небес, а северовьетнамской армии приходилось несладко. Эти парни не раз выручали морпехов, и когда ты был с ними, ты понимал, что видишь элитный отряд настоящих пожирателей свинца. В отличие от морпехов, бессмысленно терявших людей, у Кавалерии было толковое, нестандартно мыслящее командование, и они обычно выполняли задачу без лишних потерь. Пока морпехи бросались на врага, пытаясь утопить его в собственных телах, Кавалерия хватала его прямо за горло.
Человек, которого я искал, был полковником воздушной кавалерии по имени Фрэнк Талливер. Старой закалки служака, но с тем безумным, нестандартным мышлением, на котором держалась вся воздушная кавалерия. Высокий, худой, с жесткими седыми волосами, любитель крепкого словца, с лицом, будто высеченным из кремня. Взглянешь на него — и сразу ясно: перед тобой солдат.
Он и не мог быть никем другим.
Я нашел его на заброшенном футбольном поле в Сайгоне. Кавалерия провела крупную операцию на севере, и Талливер, верный себе, притащил сотни трупов северян для фотографирования и изучения. Помните капитана Моралеса из 101-й воздушно-десантной, с которым я познакомил вас в тот серый, сырой (и зловещий) день в Бай Локе? Так вот, Моралес любил возиться с трупами, но по сравнению с Талливером он был дилетантом. Талливер набивал счет убитых еще со Второй мировой. Только рак и сердечные приступы забирали больше жизней, чем Фрэнк Талливер.
Он знал толк в мертвецах. Они были ему по нраву.
Поэтому его парни прозвали его "Жнец", но никогда не говорили это в лицо, похожее на надгробную плиту. К нему обращались "сэр", иначе медикам пришлось бы вытаскивать его ботинки из твоей задницы.
Возле стадиона толпились кавалеристы, и вид у большинства был не слишком довольный. Я их не винил — трупный запах чувствовался за квартал, а здесь, у поля, черт возьми, воняло как в холодильнике с протухшим мясом. Кавалеристы организовали что-то вроде оборонительного периметра вокруг стадиона, и сразу двое остановили меня:
— Ты кто такой, мать твою, и какого хрена тебе надо?
— Мне нужно к старику, — сказал я, а они только переглянулись и покачали головами, словно сама эта мысль была редкостной глупостью. Начали до меня докапываться — два здоровенных десантника в хрустящей зеленой форме, с М-16 наперевес и примкнутыми штыками. Они как раз спорили о том, насколько глубоко им позволено по уставу загнать штык мне в задницу, когда я показал им ламинированное удостоверение MACV, подтверждающее, что я из вьетнамского пресс-корпуса.
Это в корне изменило их отношение — Талливер был помешан на прессе. Он и в сортир не мог сходить без двух фотографов и офицера по связям с общественностью, сидящих рядом. Считал, что груда трупов — лучший повод для фотосессии.
Чернокожий сержант-ветеран отогнал пехотинцев. Его звали Дэнни Браун, из Чикаго. Я его хорошо знал.
— Какого хера тебе тут надо, Мак? — спросил он. — Это не твоя тема, мать твою. Ты не из тех, кто снимает мертвых узкоглазых. Оставь это падальщикам, эти тупые уроды ни на что другое не годятся.
Я прикурил сигарету.
— Я не на трупы смотреть пришел, мне нужен Жнец.
Он покачал головой и отвел меня в сторону.
— Нет, чувак, тебе не надо туда. Этот сукин сын совсем поехал на этот раз. Блядь, ты же знаешь, как он повернут на трупах, на этой гребаной войне на истощение и всей этой херне? Так вот, все стало еще хуже. Мы были в Кам Ло, надрали жопу лучшим бойцам Хо — накрыли батальон северян в долине и вбили последний гвоздь в крышку гроба этих сук. И Жнец так возбудился от всех этих трупов. И этот чокнутый… ебанутый мудак, блядь, приказал нам упаковать их и вывезти на вертушках. Примерно шестьсот дохлых вьетов. Маленькие вертушки не могли столько поднять, мотались туда-сюда, так Жнец вызвал морпехов, чтоб прислали громадный "Чинук". Когда эта летающая хреновина шлепнулась с неба, я думал, эти морпехи обосрутся, увидев, что мы тащим по рампе.
Это было безумие. Просто еще одна ремарка в безумной войне, которую вели безумные люди с безумными идеями о том, как ее вести. Гнилостный смрад висел в воздухе как туман. Я чувствовал, как он оседает на мне влажной, разлагающейся пленкой.
— Все катится к ебаным чертям, эта вьетнамская хрень, — сказал Дэнни. — Я уже на коротком, братан. Месяц — и я сваливаю. Назад в Чикаго. На хрен все это. Я подписывался в воздушную кавалерию, а не в гребаную похоронку. Херня. Херня. Ебучая херня. Вот что я скажу.
Он стал рассказывать, насколько все это за гранью. Как два дня назад, когда привезли трупы, Талливер заставил кавалеристов развернуть их и разложить аккуратными рядами по размеру. Все это время он прыгал вокруг, насвистывая мелодии из мюзиклов вроде "Хелло, Долли" и "Оклахома!" и похлопывая себя стеком по ноге. Потом передумал. Офицеров — отдельно. Сержантов сюда, рядовых туда. Неполные трупы сложить во-он там, это их место, но если видите часть офицера, его задницу переложить, сержантов тоже. Чего встал, солдат, твою мать, давай рассортируем эту холодную нарезку!
— Некоторые мои парни теряли сознание и блевали от этой вони, так Жнец начал раздавать противогазы — знаешь, Мак? Как те маски из окопов Первой мировой? — Дэнни покачал головой, и я почти слышал, как что-то гремит у него внутри. — Вчера ночью пошел сменить пару своих бойцов на посту. Стою там, темень, только внутри стадиона, где трупы, светло — Жнец устроил там, блядь, рождественскую иллюминацию. И тут слышу эти звуки, понимаешь? Поп, поп, поп. Думаю: какого хрена? А один салага из Алабамы, деревенщина, ржет и говорит: это трупы, сержант, когда они газами наполняются и раздуваются, пуговицы с формы отлетают. Смотри, говорит, ржет как гребаный Боб Хоуп на своих выступлениях, смотри не поймай пуговицу в глаз, эти вьетконговские пуговицы твердые как камень. Этому сраному пацану только девятнадцать, Мак, а он ржет как припадочный. Ну скажи, разве это нормально? У нас тут хорошие солдаты, а гребаный Жнец, чокнутый ублюдок, превращает их в ебучих упырей! Срань господня!
— Полный пиздец, — сказал я, и это была чистая правда. Вьетнам был войной, которая, похоже, поощряла индивидуальность — то, чего обычно не встретишь в армии. Но во Вьетнаме это процветало, доходя до крайностей.
Дэнни отхлебнул виски из фляжки на поясе.
— Не могу дождаться, когда этот белый шкет вернется в свою ебаную Алабаму и начнет рассказывать папочке с мамочкой, что он делал на войне. Будет ржать над трупами, — Дэнни был на взводе. Он глотал стимуляторы из правого кармана, чтобы держать себя в тонусе, а из левого — таблетки, чтобы не слететь с катушек. — Это не война, а хуйня какая-то. Надо, наверное, к морпехам перевестись, что ли. А этот ебаный Жнец — сидит на трибуне один, пялится на тела, которые уже в жижу превращаются. Ему даже жрачку туда таскают. Блядь, я сам к еде притронуться не могу с тех пор, как начался этот цирк. "Белые мыши" заебали своим нытьем про вонь. Лейтенант аж к Жнецу приперся, мол, надо что-то делать, запах всех заебал. Немецкие бизнесмены ссутся напалмом. А Жнец, говорит лейтенант, заржал и говорит, что был при освобождении Маутхаузена — мол, немцам этот запах как родной, пусть чувствуют себя как дома.
Дэнни провел меня мимо бродивших без дела солдат через ворота на стадион. Я сразу услышал странный гул, словно работали на холостом ходу тысяч пятьдесят шершней. Дэнни сказал привыкать — это мухи. Миллион мух жужжал любимую мелодию Жнеца.
Дэнни оставил меня у ворот. Я вошел, и вонь — более острая и едкая — ударила горячей, зеленой волной гнили. Тела разлагались: черные, зеленые, синие, превращались в какую-то трупную жижу. На людей они уже не походили. Некоторые даже шевелились — до того были набиты червями. Другие сидели, выпрямившись, раздутые от газов. Мухи жужжали так оглушительно, что я думал, рехнусь. Я нашел Талливера — он сидел на трибуне один, потягивал холодный чай и поглаживал подбородок.
— А я думал, придешь ли ты, Мак. Черт побери, думал, — сказал он, глядя на тела, свою личную коллекцию глубокого разложения. — Тут уже все журналисты перебывали. Только не задерживаются надолго. Как думаешь, почему?
Я пристально посмотрел на него:
— А вы как думаете, сэр?
Он сунул за щеку табачную жвачку и медленно задвигал челюстью, сплевывая бурую слюну в сторону мухи.
— Должно быть, вонь. Занятная штука, Мак, этот запах. Он со мной уже много лет. Еще с тех лагерей в Германии. Видел фотографии тех лагерей? Трупы. Столько гребаных трупов. Помню лазарет в Маутхаузене. У них были нары в пять-шесть ярусов. Те, кто внизу лежал, утонули в жиже из дерьма и гноя, натекших сверху. Нам приходилось через это шлепать. — Он снова сплюнул табачную жижу. — Но, видать, пора эту партию закапывать. Взял от них все, что мог.
Я не осмелился спросить, что именно — честно говоря, не хотел знать. У этого типа была нездоровая одержимость смертью, а я к тому времени повидал столько всего, что вряд ли сохранил бы рассудок, начни он объяснять механику своего безумия.
— Сегодня похоронная команда приедет, приберутся тут. Только я солдатам не говорю. Нахуй их. Пусть этот запах забьется им в ноздри, въестся под кожу. Пусть узнают, что такое настоящая смерть — гарантирую, не захотят сдохнуть.
В лучшем случае его логика была извращенной, в худшем — совершенно безумной. Я прикусил язык, чтобы не сказать ему этого.
Талливер вздохнул и посмотрел мне в глаза:
— Но ты ведь не это пришел посмотреть, так? Ты прослышал про мою операцию в горах, верно? Можешь не отпираться, Мак, ходят слухи, что ты слишком интересуешься нашими местными охотниками за головами. Хочешь пойти, так?
— Да, хочу.
Он просто покачал головой:
— Нельзя. Уверен, у тебя есть на то причины, и по глазам вижу — это нихуя не связано с теми газетенками, для которых ты пишешь. Тут что-то личное. — Он сплюнул. — Видишь ли, Мак, операция засекречена. Какой-то мудак из Агентства, видать, разболтал, но она все равно под грифом. У нас хорошие разведданные, откуда начать охоту, и задача проще некуда: найти этих сук, обложить и замочить. Убить этих ублюдков так, чтобы их родные мамаши блеванули от того, что останется. MACV не хочет никакой прессы на этой операции.
Но я не мог просто так это оставить.
Я не мог отступить. Что-то удерживало меня во Вьетнаме, хотя будь у меня хоть капля мозгов — я бы уже сбежал на другой край света. И вот оно — то самое, чего я ждал, теперь я точно это знал. Поэтому я продолжал давить на него, пока не показалось, что он меня или ударит, или сбросит вниз к трупам.
Наконец он вздохнул:
— Мак, ты не можешь пойти с нами, черт подери. — Потом пожал плечами. — По крайней мере, официально. Выходим завтра в тринадцать ноль-ноль. Когда доберешься до аэродрома — и у тебя, надеюсь, хватит соображения прийти попозже — там может оказаться еще одна вертушка. Забросит тебя в зону высадки к востоку от Плейку, у камбоджийской границы. Мы будем там. Местность поганая, гиблая. Потеряешь задницу — или башку — винить будешь только себя.
Он оставил меня на стадионе, смотрящего вниз на трупы. Я простоял там еще долго.
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Был день, мы летели над Центральным нагорьем, а я смотрел вниз на эту жуткую, населенную призраками землю с отвесными оврагами, зияющими долинами в пелене тумана, острыми горными хребтами и заросшими равнинами. В низинах виднелись деревни горцев, изнывающие от дневной жары и влажности, коченеющие в бесконечных ночах ледяного мрака, затопляемые муссонными дождями. Пролетая над ними, я не видел ни единой живой души. Внизу стелился туман, густой как дым, и я знал его повадки — возникает из ниоткуда, душит долины и скрывает холмы, исчезает и появляется снова кипящей, вихрящейся массой, от которой патрули ходят кругами, сбивая с толку и наших, и врага. Порой он затягивал целые отряды в свою мутную утробу, пряча их в темном чреве, откуда уже не было возврата.
Проклятое, пугающее место.
Бортстрелок постоянно оборачивался ко мне и скалился. Я никак не мог понять, что его так веселит. А он продолжал — глянет вниз на тенистые лощины и тройной полог скал, потом на меня, и опять скалится, скалится.
Пилот снизился, пошел прямо над верхушками деревьев, так близко, что, казалось, протяни руку — и сорвешь листья. Мы пролетали над морпеховскими огневыми точками, выдолбленными на вершинах холмов. Некоторые еще действовали — торчали стволы стопятимиллиметровок из лабиринтов бункеров и траншей, морпехи смотрели на нас из-за мешков с песком и колючей проволоки. Другие базы забросили, морпехи их взорвали, чтобы не достались Чарли. Сверху они выглядели как обвалившиеся кротовьи норы или муравейники — пустые, просевшие, усеянные раздавленными хижинами и жестяными крышами, сложившимися внутрь. Пролетая над одним таким кладбищем, я заметил внизу человека.
Он махал нам, когда мы проходили над ним.
Я хорошо его разглядел, и меня пробрал холод.
Подумал: "Какого хрена он там делает? Дружественный вьетнамец приветствует или рехнувшийся вьетконговец?"
Но я знал — ни то, ни другое.
Тот, кого я видел… слишком крупный для азиата… больше похож на белого. Можно было найти разумное объяснение, говорил я себе — может, пехотинец из разведгруппы или "зеленый берет", хотя эти ребята обычно не светятся — но я в это не верил. Судя по тому, как мой разум метался и шарахался, едва вписываясь в повороты большую часть времени, несясь к какому-то ментальному крушению с визгом шин и искореженным, горящим металлом, я был почти уверен, что видел очередного призрака. Дух какого-то пехотинца, что бродит по этим руинам, машет нам, как, наверное, будет махать и через двести лет.
Пилот передал, что до точки высадки оставалось минут пятнадцать-двадцать.
Я закурил и продолжил смотреть на местность внизу. Божьи угодья, можно сказать. Только эти угодья одичали до первобытного зеленого ада, где Всевышний прятал всех уродов, выродков и чудовищ, на которых сам не мог смотреть и в чьем существовании не мог признаться. Туманные холмы уступали место темной стороне луны — зловещему лунному пейзажу из воронок и глубоких ям от ковровых бомбардировок "Б-52", изуродованному и выжженному напалмом и дефолиантами. Мертвый, растерзанный ландшафт, словно плоть прокаженного.
А потом джунгли снова взяли свое, и стала видна тень нашего "Хьюи" на этих зеленых, плотных кронах, и тут стрелок перестал скалиться, перестал коситься в мою сторону, потому что что-то начало долбить в брюхо вертолета, что-то, от чего нас швыряло из стороны в сторону, вверх и вниз. В нас лупили снизу, и по очередям, вгрызавшимся в обшивку, я понял — это был замаскированный крупнокалиберный пулемет пятидесятого калибра.
— Держись! — заорал стрелок, пытаясь отстреливаться, пока мы кренились, разворачивались и теряли высоту, а черный дым затягивал кабину удушающим облаком, и вертолет, казалось, окончательно вышел из-под контроля.
Я вцепился в ремни сиденья мертвой хваткой, как паук на ураганном ветру, а в животе разлилась ледяная тяжесть. Винты ревели над головой — то пронзительно, то глухо, с каким-то болезненным надрывом, а уши заполнял скрежет перемалывающегося металла. Еще несколько очередей впились в обшивку, и я понял — мы падаем. Стрелка дернуло в кресле, когда его горло разворотило, и кусок мяса размером с фунт кровавого фарша пролетел надо мной, как весенний дождь, и вылетел в противоположную дверь.
Кажется, я орал, а пилот что-то кричал, когда мы валились к земле, как подбитая пылающая оса, оставляя за собой шлейф дыма и отчаяния. Нас швырнуло влево, потом вправо, мы летели боком, неслись вниз носом, потом вертелись и кувыркались, и все внутренности подкатили к горлу, а потом, казалось, вылетели через макушку.
Я слышал, как в нас всаживают новые очереди, и видел, как они прошивают насквозь металлический пол. Две новые дыры появились у моих ног, и я поджал ботинки ближе к себе. Фонарь кабины разлетелся вдребезги под градом осколков пластика и металла, а потом пилот обмяк, став похожим на тряпичную куклу… только ее набивка была разбросана по всей кабине.
Мы были беспомощны. Помню, как свернулся в тугой комок будто зародыш, когда мы отрикошетили от горного склона, протаранили верхушки деревьев, вырвались и завертелись — теперь уже просто мертвый кусок железа. Стрелок, пристегнутый намертво, как младенец в автокресле, мотался туда-сюда в каком-то жутком, чудовищном танце, его руки хлопали и летали, голова болталась на лоскуте плоти, каким-то чудом державшем ее на шее. А потом грянул взрыв, оглушительный грохочущий рев, перевернувший нас через голову, и когда я очнулся, то задыхался от черных клубов дыма, ноздри обжигало бензиновыми парами. Я висел вверх тормашками, кровь мягко капала из рваной раны на голове. Давясь и хрипя, видя перед глазами россыпь черных точек в серой пелене, я лихорадочно дергал ремни, путаясь снова и снова, пальцы не слушались, словно резиновые. Вокруг плясало пламя, и я видел, как тело стрелка горит, испуская клубы жирного, тошнотворного дыма.
Потом пряжка щелкнула, и я рухнул на крышу вертолета, прокатился через огонь, опаливший волосы, а затем вывалился наружу прямо через дверной проем. Пролетев футов десять, я впечатался в размокший склон холма и катился, катился, пока не замер в зарослях паутинных папоротников.
Когда в глазах прояснилось, меня начало рвать от химической вони, я трясся и скулил. Вертолет застрял в путанице веток на склоне, объятый пламенем.
Я знал — те, кто нас сбил, уже идут по следу, поэтому заставил себя встать.
Я побежал, спотыкаясь, и снова побежал.
Я продолжал бежать, не зная, что еще делать.
* * *
— Вроде приходит в себя, — проговорил чей-то голос.
Я открыл глаза. Лежал на земле, на армейском дождевике. В башке пульсировала боль. Поднял руку потрогать — нащупал влажную повязку. Надо мной стояла группа солдат, все в полевой форме, бронежилетах и касках, на плечах нашивки 1-й дивизии воздушной кавалерии. Попытался подняться, но тут же завалился обратно.
— Не рыпайся пока, — сказал кто-то из них. — Будешь в норме. Ты башкой крепко приложился. Эвакуируют тебя… попозже.
Понадобилось несколько минут, чтобы память вернулась, но когда это случилось, я запаниковал, попытался отползти, и им пришлось меня удерживать. Потом мозги прояснились, и я увидел, как подходит Дэнни Браун — прислонил винтарь к дереву.
— Мак, во что ты, твою мать, опять вляпался? — спросил он, но улыбался, и его доброе черное лицо было полно сочувствия. — Ты-то оклемаешься, братишка. А вот ребята с вертушки… трындец им, нахер, полный трындец. Вьетконговцы долбанули по вам из пятидесятого. Мы их засекли и положили, да только для ваших уже поздно было.
— Как вы меня вообще отыскали? — спросил я, глотая из протянутой фляги.
Дэнни рассказал, что я пер через джунгли как бешеный, раскидывая солдат, пытавшихся помочь. Весь в кровище и листьях, с ветками в волосах, нес какую-то чушь. Пара кавалеристов скрутили меня, медик вколол успокоительное. Случилось это прошлой ночью… глубокой ночью… теперь уже наступал вечер следующего дня, а я валялся на небольшой поляне на вершине холма. Вокруг вздымались заросшие джунглями склоны.
Я облизнул губы:
— Нашли… тех вьетконговцев, за кем шли?
Дэнни смотрел на желто-рыжий туман, поднимавшийся над холмами, словно грязная пелена над чем-то влажным, зеленым и гниющим.
— Нет… ни хрена не видать. Разведка обделалась на этот раз, но…
— Но, блядь, сержант, — влез белый со шрамом на переносице. — Давай правду, всю как есть. Ночью семерых потеряли, разведгруппу. Утром прочесали местность, нашли только кровищу. Зато… зато мы кое-что слышали.
Я приподнялся на локтях. В башке бешено застучало, потом боль замедлилась до ровного, настойчивого ритма, как барабанная дробь — бум, бум, бум. Затем и это стихло.
— Что слышали? — спросил я, и голос прозвучал тревожнее, чем хотелось. — В смысле, что именно?
— А ну пиздуй на периметр, капрал, — рявкнул Дэнни, впечатав в парня тяжелый взгляд, тот ответил тем же, но лишь на миг. Белый растворился в зарослях — тихо, быстро, как крадущийся паук. — Слушай, Мак. Это же гребаное нагорье. Город призраков, еб твою мать. Ты тут бывал, ты все это проходил, тебя это имело, ты знаешь всю эту чертовщину, что здесь творится. Чарли здесь, потом Чарли там. Идешь по следу, разворачиваешься глянуть — а следа уже нет. Хрен поймешь. Проклятая страна.
Я отхлебнул из фляжки Дэнни. "Джим Бим" — обжигающий, согревающий, настоящий.
— Не темни, Дэнни, выкладывай как есть. Я уже большой мальчик.
— Сказки все это, — проговорил он. — Знал я одного пехотинца из 82-й дивизии. Говорил, сука, что сидел в засаде на вершине удобного холма, устроил себе шикарную зону поражения… и тут, блядь, совсем крышу снесло. Говорит, увидел девчонку в красном капюшоне с гребаной корзинкой — неслась прямо в джунгли. А следом, да, говорит, здоровенный волчара, слюна с клыков капает, только не такой добренький, как в сказке. Огромный, злобный, на задних ходил, но с когтями, клыками и глазами цвета крови. Волк в джунглях растворился. Пехотинец говорит, так и лежал, вылупившись. Туман наползает, и тут визг, как у маленькой девочки, сечешь? Что-то ломится через джунгли. Человек-волк, только теперь весь в крови, девчонка в пасти болтается, вся переломанная, разодранная, наполовину сожранная. Пехотинец говорит, давай мочить эту тварь, а пули сквозь волка проходят, как через дым. Волк вытащил девчонку из пасти, оторвал руку, сожрал, проглотил. Глянул на моего кореша, захохотал и исчез в джунглях.
Дэнни тоже засмеялся, но смех вышел натужный. Его явно колотило, пот катился по лицу, хотя вокруг стоял пробирающий до костей холод.
— Веришь в такое? Я — нет. Этот мудак вечно на кислоте сидел. Пиздабол. Сказки все это.
Я молча смотрел на него. Кто-то сунул мне в губы прикуренную сигарету. Я затянулся — медленно, глубоко.
— Ладно, Дэнни. Твой кореш был обдолбанный. При чем тут сейчас это? К чему эти сказочки?
Дэнни любовно погладил ствол своей эмки.
— Просто в горах всякое дерьмо творится. Даже вьетнамцы знают. Мы потеряли семерых. Прошлой ночью слышим — что-то у периметра шастает… потом еще один орет и пропадает. Нашли кровь в кустах, и все. Только следы огроменные, будто великан прошел. Пулеметчик с М-60 очередь выпустил, базарит, видел, как что-то парня утащило. Спрашиваю его, что видел. Знаешь, что ответил?
Я мог представить. Ждал. Продолжал ждать.
— Тролль, говорит. Как из детской книжки. Знаешь таких? Которые в пещерах сокровища стерегут. — Дэнни начал смеяться, и смех этот так походил на припадок безумия, что я отвернулся.
— Где Жнец?
— С остальными взводами, идут по следу великана… давно не выходил на связь. Но сказал — вернутся или нет, до утра никакой эвакуации. И тебя это тоже касается. Сиди тихо. Ночка будет долгая, твою мать, Мак.
Так и вышло.
Тропический закат полыхнул над горизонтом, залив небо оранжевым, красным и желтым. Тени сгустились змеиными кольцами, оплели нас, выползая из всех темных расщелин и впадин, где прятались весь день. Серп луны выплыл в туманное небо — влажный кусок гниющего фрукта. Ночь принесла холод, укутавший меня ледяным саваном, а снизу от земли поднималась сырость, забиралась под плащ-палатку и в ботинки. Доносились крики ночных птиц и треск насекомых, иногда что-то шевелилось в затянутой туманом низине под нами. Никто не разговаривал, не двигался. Порой только позвякивало снаряжение. Лишь поэтому я понимал, что не остался последним человеком на земле. Когда глаза привыкли к темноте, я начал различать смутные фигуры, видел, как лунный свет очерчивает каску или ствол винтовки.
Я сидел с мокрой затекшей задницей, но пошевелиться не смел. Повидал немало ночных операций, но эта была худшей. Самой худшей из всех.
Может, я задремал, не уверен, но вдруг глаза распахнулись, темнота поредела, а луна уже перевалила за середину неба. Я уловил приглушенный шепот, движение, почувствовал — что-то не так. Не мог понять, что именно, но воздух стал тяжелым, угрожающим. В нем почти ощущался запах — первобытный, хищный, ядовитый — но я знал, что чувствую его только в своем воображении.
Я услышал, как Дэнни с кем-то шепчется — зло, через силу. А потом донесся голос какого-то солдата:
— Глаза… я видел глаза, они на меня смотрели… светились, они светились… не тигр это, не зверь вообще…
Раздался резкий хлопок — Дэнни влепил парню пощечину, и от этого что-то тяжело ухнуло в животе, залегло там камнем. Если эти ребята теряют рассудок… Господи, какой шанс у меня?
Есть вещи, от которых джунгли ночью замирают. Солдаты крадутся или крупный зверь бродит. Но когда вокруг стало тихо, как в морге, я нутром чуял — не то и не другое. Словно прошел какой-то сигнал: летучие мыши повисли беззвучно, змеи застыли, птицы замерли на ветках, насекомые затихли. Я слышал, как капает вода с тройного полога листвы наверху. Как кровь стучит в ушах. Чье-то дыхание. Кто-то беззвучно молится.
А потом все взорвалось.
М-16 на полном автомате извергали пламя в ночь, люди кричали, Дэнни орал, гранаты рвались ослепительными вспышками и оглушительными ударами, вздымая землю и обломки, осыпая нас листьями и трухой.
Я слышал, как люди кричат во всю глотку, и как эти крики обрываются, словно им в горло затолкали что-то влажное. Слышал, как бойцы пытаются удержать периметр, не понимая, где он. Джунгли пульсировали вспышками от выстрелов и разрывов. Новая граната полыхнула, выжгла на сетчатке раскаленное добела видение — громадная фигура стоит, держа под мышкой безжизненное тело кавалериста. Бойцы стреляли по ней, а я видел, как она просто шагнула вперед, вырывая винтовки из рук… вместе с самими руками. Потом раздались влажные хрусты и треск — людей ломали о деревья и давили, как насекомых.
Затем навалилась тишина — густая и вязкая.
Я сидел, застыв, ждал, просто ждал. Тошнотворный, едкий, горячий смрад растекался по нашим позициям, впиваясь в нутро ледяными пальцами. Я сидел, пытаясь унять дрожь в зубах, и знал, я чувствовал — что-то стоит прямо передо мной, и запах от него был черным и омерзительным, как воздух из мешка с трупом.
Что-то упало сверху, шевельнулось на тыльной стороне ладони.
Я набрался решимости, щелкнул зажигалкой.
Оно возвышалось надо мной — чудовище из кошмарной сказки, шириной в двух человек, такое высокое, что его уродливая голова задевала ветви. Кажется, я закричал. Кажется, я потерял контроль над телом. Точно помню лишь, как эта ладонь размером больше бейсбольной перчатки, с висящими лохмотьями кожи и когтями как штыки, потянулась ко мне — и я провалился в темноту.
Если бы тогда остановилось сердце, это избавило бы меня от многого.
Господи, да.
* * *
Я пришел в себя оттого, что меня волокли через джунгли, точно кролика из силков.
По сути, им я и был. Я понимал, что все те солдаты воздушной кавалерии, которых оно перебило, были лишь помехой на пути ко мне — настоящей добыче. И вот теперь оно меня заполучило. Схватив за щиколотку, оно тащило мое обмякшее тело через подлесок. Ветки полосовали лицо, сухие сучья раздирали руки. Хватка существа была железной, и я четко осознавал — единственный шанс выжить — притвориться мертвым. Может, оно и так считало меня трупом.
Я позволил тащить себя дальше через джунгли.
Казалось, прошла целая вечность. Постепенно ужас, накатывавший черными волнами, начал отступать, сменяясь диким, болезненным ощущением нереальности происходящего. Я твердил себе, что неважно, что я повидал или пережил за последние недели — этого просто не может быть. Такого не бывает. Наверняка я размозжил себе голову при крушении вертолета, и теперь мне мерещится кошмар где-то в джунглях или в госпитале.
Как же отчаянно мне хотелось в это поверить.
Вонь охотника за головами обволакивала меня целиком, буквально наползала теплыми, тошнотворными волнами, будто я погрузился в гниющее нутро червивой падали. Внезапно джунгли начали светлеть, потом засветились мерцающим светом, повсюду плясали и раскачивались огромные бесформенные тени, а на листве я видел тень существа — гротескную и исполинскую.
Я моргал, не веря, что этот желтоватый свет настоящий, но ошибки не было. Прямо впереди зиял черный зев пещеры, откуда лился мерцающий, пляшущий свет костра, заливавший все вокруг. Я увидел лес и тонкие, похожие на копья стволы вокруг, только это были не деревья, а сотни высоких, покосившихся бамбуковых шестов, вбитых в темную, влажную землю. На каждом красовался человеческий череп. Некоторые были без челюстей, покрытые плесенью, древние и пожелтевшие — прыгающие тени словно заставляли их дергаться, будто они все еще были живы. Иные были обтянуты отслаивающейся плотью, сухожилия удерживали челюсти, застывшие в жутких гримасах. Другие были совсем свежими, молочно-белыми, с прилипшими клочьями кожи, прядями волос и бурыми пятнами крови. А на некоторых еще оставались целые головы.
Меня протащило через груду костей — бедренных и локтевых, ребер и позвонков, отбросов и объедков с кухни людоеда. Затем я оказался в пещере, и смрад ударил в нос так, что к горлу подступила тошнота, но я подавил рвотные позывы — пришлось. Пол покрывали слизистые лужи нечистот и гнили, в которых копошились жуки, впивавшиеся в мои руки, задницу и ноги. Меня вздернули в воздух и швырнули на груду тел. Я застыл без движения, а потом начал погружаться в эту массу, пока не оказался облеплен вонью опорожненных кишок и влажным медным духом крови.
Разило как на живодерне, подумал я. Горячо, смрадно и тошнотворно. Как на бойне, где скотину свежуют и потрошат, режут, щиплют и разделывают. Я видел все это сквозь растопыренные пальцы мертвеца — кажется, это был Дэнни Браун. Пещера была футов пятнадцать в высоту и раза в два шире. Одна стена, если это можно было назвать стеной, состояла из аккуратно уложенных человеческих черепов, сотен черепов, выстроенных в безупречные ряды — крупные формировали основание, а верхние ряды состояли из детских черепушек. В полу была вырыта яма, обложенная плоскими камнями. В ней бушевал огонь. С каменного потолка на цепи свисал огромный почерневший котел, похожий на ведьмин казан, в котором свободно поместились бы два взрослых человека. Внутри что-то бурлило и чавкало, жирные струи человечьего жира стекали по стенкам и шипели в огне.
Наконец я как следует разглядел дьявола, охотящегося за головами.
Он, или оно, был как пить дать выше семи футов, а то и все восемь, тощий там, где должен был быть толстым, и грузный там, где должен был быть худым. Между пятнами зелено-серых грибков проступала сырая, красная плоть и выпирающие ряды костей, кожа, похожая на березовую кору, свисала лоскутами… впрочем, не слишком много, поскольку он был облачен в шкуры. Почерневшие человеческие шкуры, сшитые вместе, словно безумное лоскутное одеяло. Они свисали подобно шарфам и покрывалам, связанные жилами, проволокой и истрепанными веревками. Охотник за головами не был разборчив в своих шкурах — я видел расплющенные куски ног и рук, и растопыренные пальцы, свисающие с них.
Я стиснул зубы, чтобы не закричать, и почувствовал, как мой разум проваливается в себя. Возможно, я тогда потерял сознание, не уверен.
Когда я очнулся… если я действительно очнулся… в груде тел рядом со мной стало меньше мертвецов.
Охотник за головами все еще был там, груда голов покоилась у его огромных, бесформенных ступней, обмотанных дублеными шкурами наподобие человеческих мокасин. Он хватал голову, как вы или я схватили бы мяч для софтбола, его кожистая рука напоминала гигантского паука, расправляющего ноги. Рука была покрыта содранной, рифленой плотью, сквозь которую явственно проступали кости. Пальцы были не меньше десяти дюймов в длину, с загнутыми черными когтями такой же длины. Он окунул голову в чан, и я почуял вонь горелого мяса и паленых волос. Он держал голову в этом кипящем вареве, а затем вытащил — кожа стекала с лица как свечной воск. Он швырнул череп к стене из других черепов, чтобы встроить его туда позже.
Затем он повернулся и посмотрел в мою сторону.
Что-то в моих внутренностях теплым потоком хлынуло по бедрам.
Охотник за головами носил ожерелье из черепов без челюстей, некоторые все еще были покрыты мумифицированной серой кожей и скальпами с ниспадающими черными волосами. Я увидел его лицо, но это было вовсе не лицо. Это была маска, это должна была быть маска — натянутая, прошитая плоть с раздутыми, гнойными карманами, полными личинок насекомых, которые копошились в мясе под ней. У него не было глаз, только черные и гноящиеся дыры, пробитые в его маске словно для Хэллоуина, и из одной глазницы выполз жирный коричневый жук, а в другой… клубок блестящих, копошащихся красных червей, спутанных как клубок пряжи. Он разинул пасть, обнажая ряды желтых зубов, похожих на спицы для вязания. Черная кровь и слизь хлынули зловонным потоком.
Некий первобытный бог жертвоприношений, бугимен, ночной призрак, каннибал, охотник за головами и упырь. Коллекционер голов и шкур, тень из какой-то расколотой завесы кошмаров, великое и зловонное семя всего человеческого страха перед темными лесами и безлюдными местами.
Чанг рассказал мне, как его убить.
Отрубить ему голову.
Но эта идея была нелепой.
Я лежал там, запутавшись в этой груде трупов, пока черви и насекомые ползали по моей коже и кусали меня, пока эта гнойная вонь проникала в мою кровь и мозг, и белый, жужжащий шум поглощал мои мысли и превращал мой разум в кашу из пустоты.
Охотник за головами продолжал варить свои головы.
Не живой, не мертвый, а порча — как биологическая, так и духовная.
* * *
В какой-то момент той безбожной, нечестивой ночи оно покинуло пещеру, и я тоже. Я ничего не помню об этом. Лишь много лет спустя, во время регрессивной гипнотической терапии, удалось хоть что-то выяснить. Вы бы видели лицо психиатра, когда она прокручивала мне эти записи.
Я знаю наверняка только то, что сбежал и был подобран патрулем "зеленых беретов", которые вытащили меня оттуда. Это документально подтверждено. После этого я почти месяц провалялся в госпитале в Дананге. Очнулся только на второй неделе. Мои воспоминания, настоящие воспоминания, начинаются именно с того момента. Когда меня выписали, я убрался из Вьетнама и никогда не возвращался. Шли годы, и я убедил себя, что ничего этого на самом деле не было. Я разговаривал с другими ветеранами, и когда удавалось завоевать их доверие, они рассказывали истории такие же безумные, как моя. Тропическая лихорадка. Галлюцинации. Наркотики. Временное помешательство. Мы все слышали одну и ту же историю, снова и снова.
Я отправился во Вьетнам писать репортажи и нашел главную историю своей жизни, но так и не смог ее написать. Вот тебе и ирония судьбы.
Война закончилась много лет назад, но сейчас она ближе, чем когда-либо.
Видите ли, мои галлюцинации нашли меня снова.
Должно быть, охотнику за головами потребовалась чертова уйма времени, чтобы выследить меня, но он справился. Почти через тридцать лет после войны. Две недели назад, если быть точным. Глубокой ночью я проснулся и учуял его мерзкую вонь, увидел его чудовищный силуэт за окном. С тех пор я каждую ночь перебираюсь с места на место, мои сбережения тают, а люди ищут меня, потому что думают, что я спятил — и они правы.
Они не узнают, насколько я безумен, пока не найдут мое обезглавленное тело в какой-нибудь промерзшей ночлежке, среди крыс и обезумевших от страха алкашей, пока не увидят эти гигантские грязные следы на полу, кишащие червями.
Но мою голову они не найдут.
Она будет торчать на колу где-то в далеких, душных джунглях на другом конце света, в том стигийском краю небылиц, населенном ограми, троллями и охотниками за головами.
Перевод: Александр Свистунов


Ночь живых кукол

Tim Curran, "Night of the Living Dolls", 2023

1: Пришествие
Как только они приехали на кладбище, Трейси сразу же вошла в раж, потому что это была настоящая Трейси. Если она находила способ заставить Барбару нервничать или испытывать дискомфорт, она шла на это. В старших классах она пробралась в туалет для мальчиков и написала в кабинке номер сотового телефона Барбары, а также красочно описала услуги, которые та готова была оказать. А в колледже Барбара почти полгода не могла найти себе пару после того, как Трейси разболтала о грибковой колонии в ее трусиках. Джим Бимер пригласил ее на свидание, но только потому, что услышал о ее заражении и захотел спарить ее со своим собственным в надежде, что вместе они выведут чудовищный гибрид, подобного которому мир еще не видел.
Кладбища вызывали у Барбары тревогу, поэтому она быстро положила цветы на могилу тети Камелии, и тогда Трейси, хихикая себе под нос, сказала:
— Они придут за тобой, Барбара! Они придут за тобой… Да ведь один из них уже здесь…[78]
Барбара вздохнула и окинула свою так называемую "лучшую подругу" злобным взглядом, но выражение лица Трейси заставило ее обернуться, чтобы посмотреть, на что она смотрит. Он стоял примерно в десяти футах от нее.
— Это ужасно, — сказала она. — Зачем кому-то понадобилось ставить такое именно здесь?
Предметом, о котором шла речь, была надувная секс-кукла, рот которой представлял собой ярко-красный овал, похожий на кончик миноги. У нее были растрепанные светлые волосы, голубые стринги, прикрывающие несколько выраженную вагину, и пластыри на каждом соске. Должно быть, из нее начал выходить воздух, потому что когда-то упругая грудь начала обвисать.
— Я заберу ее! — сказала Трейси.
— Ну уж нет.
— Нет, заберу!
— Только не в мою машину.
— Тогда я положу ее в багажник.
Барбара знала, что отговаривать ее бесполезно. Она была просто импульсивной. Когда Трейси протянула руку, чтобы взять куклу, та пошевелилась. Она вздрогнула. Ее обвисшие груди поднимались и опускались, как будто она дышала, а рот открывался и закрывался с тревожным резиновым звуком.
Барбара не знала, смеяться ей или кричать, поэтому начала с первого, а потом перешла на второе, наблюдая, как секс-кукла схватила Трейси и размозжила ей голову о надгробный камень. Все произошло очень быстро.
Барбара споткнулась, отступая назад.
Кукла уже приближалась к ней. Забрызганная кровью и жутко одушевленная, она действительно шла за ней.
Она бросила взгляд на труп Трейси и бросилась бежать.
2: Кукольный домик
Она даже не была уверена, куда направляется и что собирается делать, когда доберется туда. Потом она увидела фермерский дом.
Слава Богу. Убежище. Она побежала к нему и дважды упала. Это было очень странно. В колледже она была членом команды по легкой атлетике, была очень быстрой и уверенно держалась на ногах, но теперь, когда за ней гналась эта тварь, она постоянно падала. Странно.
Поднявшись по ступенькам крыльца, она увидела то, что наполнило ее ползучим ужасом: через поле шли еще две секс-куклы. Одна была рыжей, другая — брюнеткой. Она вошла в дом и захлопнула за собой дверь, заперев ее на ключ. Быстро осмотрев лестницу, она убедилась, что вокруг никого нет. Тяжело дыша, она поднялась по ступенькам на второй этаж.
И замерла от нарастающего ужаса.
На верхней ступеньке лежала секс-кукла… но она была сдута, вялая и пустая, как использованный презерватив. Кто-то проткнул ее. Когда она спустилась вниз, на нее набросился мужчина с большим ножом.
— Я убил ее, — сказал он. — Я убил эту чертову тварь.
Он начал всхлипывать, и она больше ничего не могла от него добиться. В этот момент она услышала, как к дому подъехала машина. Приехала помощь. Барбара подошла к окну. Это был белый фургон с надписью: X-ЭКСТРЕМАЛЬНО X-ЗАХВАТЫВАЮЩЕ X-ПОТРЯСАЮЩЕ на боку. Ниже шрифтом было написано: КУКЛЫ, КОТОРЫХ МОЖНО ТРАХАТЬ, И КУКЛЫ, КОТОРЫХ МОЖНО УБЛАЖАТЬ.
Человек в аляповатом синем клетчатом костюме выскочил наружу, размахивая длинным розовым предметом, пытаясь отпугнуть надвигающихся на него секс-кукол. Ему удалось спастись, но ненадолго. Одному Богу известно, что они могли с ним сделать.
Барбара впустила его в дом. Он выглядел как типичный продавец подержанных автомобилей, и от него пахло бренди.
— Чик Мендельхаус, "ХХХ Инновации", — сказал он, протягивая ей визитную карточку.
Барбара посмотрела на карточку и отбросила ее.
— Зачем мне это?
— Эй, леди… не будьте ханжой. Всем бывает одиноко в этом большом и плохом мире. Мы предлагаем полную линейку полностью шарнирных кукол-мужчин, а также девочек, — он подмигнул ей. — И они полностью функциональны, если вы понимаете, о чем я.
Она посмотрела на него с едва скрываемым отвращением.
На диване всхлипывал мужчина с ножом, закрыв лицо руками.
— В чем его проблема? — спросил Чик.
— Не знаю. Наверху есть кукла. Он сказал, что убил ее.
Парень на диване кивнул.
— Убил. Я убил ее. О Боже, я убил ее.
Чик пожал плечами.
— Ну, и что случилось?
— Она… она держала меня в плену двенадцать часов в спальне наверху, — признался он.
Чик подмигнул Барбаре.
— Хорошо провели время?
— Я бы предпочел не говорить об этом, — всхлипнул он.
Чик посмотрел в окно.
— Мне это совсем не нравится. Я не знаю, что, черт возьми, происходит, сейчас их там, наверное, дюжина. Но больше всего меня беспокоит то, что это не просто куклы, а Модели XXX.
— Это имеет значение? — спросила Барбара.
Чик сузил глаза, как будто она только что оскорбила его мать.
— Имеет ли это значение? Конечно, имеет. Что бы ты предпочла — оказаться за рулем ржавого "Форда Фиесты" 76-го года или элегантного "Феррари 458"? Когда вы садитесь в седло XXX Интимного Партнера, у вас за спиной остаются традиции точной инженерии. Мы придерживаемся самых высоких стандартов. Это не обычные пластиковые "Трахни меня, дорогуша" или "Сьюзи много сосет", которые можно купить в соседнем интим-салоне и которые лопаются по швам после двух-трех движений, а высококачественные, с поролоновой сердцевиной, без силиконовой кожи, роскошные любовные устройства, гибкие многопозиционные эротические породы, которые обещают чувственную, острую и возбуждающую встречу. Энергичная работа и ловкое управление — фирменные знаки XXX. С нашей запатентованной технологией "Ograsmo-Gel Sin Skin" и модернизацией "2625 Lube-R-Matic", подогреваемыми отверстиями и тазовыми толкателями, поверьте мне — как однажды сказала великая Альберта Хантер[79] — вы не заметите разницы после наступления темноты. И все они на 100 процентов гипоаллергенны.
Барбара просто уставилась на него.
— Ты один из самых ебанутых людей, которых я когда-либо встречала.
— Если быть ебанутым — значит быть преданным старинному мастерству, то, леди, да, я — ебанутый.
Он протянул ей розовую палочку, которую нес с собой.
— Фу, — сказала она и выронила ее. — Она… она теплая.
— Конечно, теплая, — сказал он. — Я только что вернулся с демонстрации наших мужских моделей Ночных Всадников в "Обществе помощи дамам". Перед вами двадцатипятисантиметровый, пятискоростной "Джонни-Попрыгун 3000" с пульсатроником "Hard-Jet"…
— Достаточно, — сказала ему Барбара.
Чик снова выглянул в окно.
— Боже правый… как я и предполагал.
— Что? — спросила Барбара.
Он оглянулся на нее, на его жирном лице отразился ужас.
— Их ведет Модель 69, "Трина-Две дырки".
Барбара только покачала головой.
— Это важно?
— Вероятно, — сказал Чик. — Мы разработали Модель 69, чтобы она была покладистой… и в то же время непокорной.
3: Объединение
Как раз в тот момент, когда Барбара собиралась сказать Чику, что он не только мерзавец, но и псих, дверь в другом конце комнаты открылась, и показались мужчина и женщина. Оба выглядели испуганными… и растрепанными. Мужчина сказал, что его зовут Билл. Ему было около сорока, женщине, вероятно, около двадцати. Ее звали Кейси.
— Они были повсюду, — сказал Билл. — Мы спрятались в подвале. Мы держались друг за друга до последнего.
— Боже, мы так и делали, — сказала Кейси.
Чик усмехнулся и ткнул Барбару локтем в ребра.
— Это то, что заставляет мир крутиться, — сказал он.
Приведя себя в порядок после изнурительных приготовлений к выживанию, которые они делали внизу, они хотели получить ответы, но ни у кого их не было. Все, что мог сказать Чик — как авторитетный специалист в этом вопросе, — это то, что у них могут возникнуть серьезные проблемы, если вдруг все эротические спутники оживут и проявят психопатические наклонности.
— Не хочу никого пугать, — сказал он, подтягивая штаны, как делал всякий раз, когда говорил, — но только в одном центре XXX в Покипси у нас насчитывается около тринадцати тысяч моделей. И это не считая сотен других в витринах, магазинах и на почтовых складах. Не говоря уже о тех, что принадлежат частным лицам. Некоторые люди их коллекционируют.
— Это странно, — сказала Кейси.
— Может быть, мисс. Но если вам придется уйти, не лучше ли будет, если в конце вы получите качественную интимную спутницу, подкрепленную непревзойденным сервисом после продажи?
— Что?
— Просто не обращай на него внимания. Так тебе будет лучше, — сказала Барбара.
Чик внимательно изучал Кейси.
— Знаете, мисс, вы очень привлекательная женщина, если позволите. У вас экзотическая внешность… Вы — латиноамериканка?
— Моя мать была родом с Карибских островов. С острова Санта-Крус.
— А! Знаете, я думаю, что спутница, смоделированная по вашему образцу, может отлично продаваться, — он протянул ей одну из своих карточек. — Мы хорошо заплатим за право воспроизвести вас. А вам гарантируем только лучшие материалы и высококлассное продвижение.
— Давай, Кейси, — сказала Барбара.
Ее сарказм не уловили оба, и они начали договариваться о выгодной для обеих сторон сделке.
Барбара просто смотрела. Весь этот эпизод с самого начала был сюрреалистичным, но теперь он граничил с дикостью.
Переговоры закончились, и Чик снова выглянул наружу.
— Плохо. Их больше, и они идут в нашу сторону. Приготовьтесь. Если они проберутся внутрь, то могут захотеть причинить нам вред, — он пожал плечами. — А может, им нужно что-то другое.
Мужчина на диване всхлипнул еще громче.
4: Ситуация
Но они пока не нападали. Они выстроились в шеренгу снаружи, словно готовясь к матери всех плотских осад. Билл возился с радиоприемником, который нашел в шкафу, после того как все они обнаружили, что их мобильники и смартфоны сдохли. Чик не был удивлен. Когда в деле замешана "Трина-Две дырки", все возможно.
— Что ты имеешь в виду? — спросила Кейси.
Чик снова подтолкнул Барбару локтем и одарил ее сальной ухмылкой.
— Ну, милая. Вышки сотовой связи. Высокие, прямостоячие конструкции… От них ни за что не откажется эротический партнер XXX. Они будут держаться за них, пока те не упадут.
— Кажется, я что-то понял, — сказал Билл.
Они все подошли ближе, их лица были напряжены от ужаса. Барбара жевала нижнюю губу, а Кейси крутила волосы. Чик подтянул штаны, а мужчина всхлипнул.
— …поступают сообщения самого тревожного характера. Испуганные и сбивчивые свидетели рассказывают о массовых нападениях, совершенных, по их словам, голыми или частично одетыми нападавшими. Как мне сказали, это не шутка, а смертельно серьезное дело. Сообщения об инцидентах поступают со всей страны. По данным штаба гражданской обороны, преступниками, по всей видимости, являются живые секс-куклы, которые появляются в огромном количестве и убивают своих владельцев или, в некоторых случаях, изматывают их до полусмерти. Причина этого отвратительного восстания до сих пор неизвестна. Но источники подтверждают массовую резню в книжных магазинах с порнографией, XXX кинотеатрах и так называемых интим-магазинах. Тем, у кого есть эти романтические спутники, следует немедленно покинуть свои дома. Мы ожидаем заявления от президента Соединенных Штатов, который, как ожидается, объявит чрезвычайное положение…
Все вздохнули, когда на станции объявили перерыв и заиграла мелодия Chubby Cleanser. Барбара была вне себя от ужаса. Это было слишком. Это был национальный кошмар. Когда же это закончится? Неужели именно в таком виде придет страшный апокалипсис? Она начала представлять себе ужасный постапокалиптический мир, где мужчины и женщины трусятся, как крысы, в руинах, а полчища секс-кукол преследуют их на улицах, устраивая настоящую оргию проклятых.
— НЕЕЕЕЕЕТ! — закричала она, не в силах больше подавлять свой ужас. — НЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕТ!
— Она сходит с ума, — сказала Кейси.
Пока остальные пытались от нее отмахнуться, Чик знал, что может сделать только одно. Он схватил "Джонни-Попрыгуна 3000" и стал бить ее по лицу, пока она не пришла в себя.
— Мне уже лучше, — сказала она. — Наверное, я просто потеряла голову.
— Бывает, — сказал Билл.
Чик все еще протягивал в ее сторону "Джонни" на случай, если она снова впадет в истерику.
— Он очень твердый, — сказала она.
— Это точно, — сказал Чик. — "3000" никогда не подведет.
Он положил его на стол, а сам подошел к окну, чтобы осмотреть обстановку снаружи. Кейси схватила его, а затем Барбара вырвала его из ее рук. Они все время пытались вырвать его друг у друга.
— Я подержу его, — сказала Кейси.
— Ну уж нет, — сказала ей Барбара.
— О да, я подержу.
— Нет, не подержишь.
В конце концов они согласились разделить его. Как заметил Чик, это была довольно удобная вещь, и никогда не знаешь, когда она тебе понадобится.
— Только будьте осторожны, — предупредил он. — Помните, что это не девчачья игрушка, а мастурбатор профессионального уровня. Он не для любителей.
Билл и рыдающий мужчина могли лишь изумленно смотреть на передовую технологию, которой овладели XXX.
Чик изучал собравшихся на улице. Казалось, их становится все больше и больше. Это требовало решительных действий. Нужен был человек с планом, не менее хитрый, чем сами секс-куклы. И этим человеком был Чик Мендельхаус, специалист и представитель службы поддержки клиентов XXX, трехкратный обладатель желанной премии "Резиновый Сосок".
— У меня есть план, — сказал он. — Возможно, он глупый и, конечно, опасный. Но если кто-то хочет отбросить осторожность и сражаться на моей стороне, у нас может появиться шанс. Кто со мной?
Тишина, воцарившаяся в комнате, была почти катастрофической. Слышно было только резиновое поскрипывание кукол снаружи.
— Что ты задумал? — спросила Барбара.
— Дефляция, — сказал Чик. — Массовая дефляция, — он посмотрел на Кейси. — Ну, сдувание.
— Представь себе… Что, если ты на выставке типа "Бородка Экспо" или "КончеКон" и тебе нужно надуть пятьдесят эротических спутников менее чем за десять минут? Что ты будешь делать?
Кейси задумалась. По выражению ее лица было очевидно, что она обдумывает тонкие нюансы и философский подтекст проблемы.
— Ну, — сказала она. — Думаю, ты притворяешься, что находишься на вечеринке братства, встаешь на колени и начинаешь делать "минет".
Чик хихикнул.
— Нет-нет-нет, мой глупый маленький огурчик. Это займет целую вечность. Вместо этого ты воспользуешься, возможно, самым динамичным и революционным аксессуаром для секс-кукол, известным в свободном мире: автоматическим надувателем "МагнаОтсос 4500". С помощью этого устройства ты легко подключаешься к программным пакетам каждой куклы, находящейся в зоне видимости, активируя механизмы автоматического надувания в каждой из них.
— Ты меня запутал, — признался Билл.
— Мы надуем кучу кукол одновременно? — спросила Кейси.
— Нет, мы их массово сдуем. В кузове моего фургона стоит "МагнаОтсос 4500". Это стандартная утилита. И в нашем случае она может оказаться спасительной.
— Я с вами, — сказала Барбара.
Чик кивнул.
— Хорошо. Давайте вернем себе наш мир.
Вместе, отбросив осторожность, они встали у двери. Либо победа, либо массовая оргия кошмарных масштабов.
5: Большой Кобб
А тем временем в нескольких милях от них войска вели массированный контрудар по разбушевавшимся эротическим спутникам. Их возглавлял шериф округа Боб Кобб, он же "Большой Кобб". Он собирал свои силы для массированного удара, который должен был поставить армию анимированных секс-кукол на колени, где, как он сказал одному репортеру, им самое место. За последний час они уложили не менее двадцати шести таких кукол, а ведь они только разминались.
— У нас неплохой прогресс, — сказал он. — Бог знает, откуда все эти твари берутся, но мы их валим и отправляем черту под хвост. Мы ни за что на свете не станем подчиняться кучке "Секси Сэдиз" и "Розвратниц Мэри Лу". Ни за что, черт возьми.
Повсюду сновали помощники шерифа и ополченцы, грузовики разгружали свежие войска и припасы. Теперь это была война на истребление.
— Как лучше всего с ними справиться? — спросил репортер.
Шериф Кобб задумался.
— Пневматические молотки с компрессорными ранцами. Таким образом, у солдата есть мобильность и серьезная огневая мощь. Гвозди всегда укладывают кукол. Сначала мы использовали гвоздезабивные пистолеты… но это не очень хорошо сработало. Пули обычно проходят сквозь кукол и убивают людей с другой стороны. Мы уже потеряли таким образом пятерых парней.
— Скажите, шериф, есть ли у меня шанс с четырьмя или пятью такими штуками?
— Да, черт возьми. Они более чем готовы порадовать.
— Нет-нет, шериф, я имею в виду, если бы некоторые из них напали на меня.
— О… э… конечно. Может быть. Пневматический молоток — это то, что нужно.
Вошли трое мужчин, таща за собой сопротивляющуюся секс-куклу. Она была крепко связана и билась, как животное. Ее золотистые локоны подпрыгивали, неприлично большие груди колыхались.
— У нас еще одна, — сказал помощник шерифа Страф.
Шериф кивнул. Это было серьезное дело.
— Положи ее в кузов фургона для допроса. Посмотрим, что ты сможешь вытянуть из нее или что она сможет вытянуть из тебя.
— Да, сэр.
— Минуточку! — сказал другой помощник шерифа. — Почему он должен допрашивать их всех? Я за весь день не допросил ни одной.
Страф закатил глаза.
Шериф Кобб вздохнул.
— Ладно, Рой. Бери ее. Но будь осторожен.
Когда представители СМИ устремились следом, солдаты Кобба сдерживали их, чтобы они не пострадали.
— Извините, народ, — сказал помощник шерифа Страф. — Это официальное дело полиции. Только высококвалифицированные и мотивированные профессионалы правоохранительных органов осмеливаются залезть в фургон с такой штукой.
— Или кто-то очень глупый и очень озабоченный, — сказал один из репортеров.
Помощник шерифа Рой услышал это и помахал рукой, дав знак заталкивать преступницу в кузов фургона.
После этого отвечать на вопросы и развлекать прессу больше не было времени. Шериф Кобб привел свои силы в движение, и они начали прочесывать окрестные поля, леса и дворы в поисках злобных секс-кукол. Вскоре они нашли около дюжины кукол и уложили их так быстро, как только смогли забить в них гвозди. После этого остался только шипящий звук выходящего воздуха, который пробирал каждого мужчину до костей.
— Шериф! — позвал помощник шерифа Страф. — Еще одна выходит из курятника!
— Хорошо, — сказал Большой Кобб. — Она моя.
Он вышел навстречу ужасу на нейтральную территорию, словно маршал Старого Запада, готовящийся встретить стрелка в черной шляпе. Никто не заговорил, когда секс-кукла появилась из зарослей, и Большой Кобб вышел ей навстречу, с огнем в крови и сталью в глазах. Единственным, кто осмелился приблизиться к месту действия, был помощник шерифа Страф. В худшем случае ему придется оттаскивать куклу от шерифа… а может, и шерифа от куклы.
— Покажись уже, — сказал шериф Кобб.
Кукла так и сделала. Она вышла из зарослей вечнозеленых деревьев, как женщина из рок-клипа… ей не хватало только большого вентилятора, чтобы развевать ее волосы. Она была высокой и длинноногой, стройной и пропорциональной, ее полуночно-черные волосы ниспадали на одно плечо и собирались между декольте. Ее кристально-голубые глаза соблазнительно смотрели на шерифа.
Большой Кобб вытер пот со лба носовым платком. Он задыхался и дрожал.
— Саша? — сказал он. — Боже правый, только не ты…
— Что такое, шериф? — спросил Страф.
— О… ах, ничего.
— Я думал, вы назвали ее "Сашей" или что-то в этом роде.
— Нет, я просто чихнул.
— А вот и она, — сказал Страф, нервничая. — Лучше стреляйте быстрее!
Да, конечно, это было то, что он должен был сделать. Но память не давала ему покоя. Саша. Это имя было как духи, как экзотические специи и редкие масла, которыми натирали трепещущую плоть. Он подумал об интимных ужинах на двоих, прогулках под луной по пляжу, полуночных купаниях и долгих потных, резиновых, скрипучих ночах занятий любовью.
— Шериф! Господи, она почти настигла вас!
С разбитым сердцем Большой Кобб нажал на курок и всадил в нее шесть гвоздей. Она тут же упала, зашипев и издав какой-то печальный воркующий звук, когда опустилась на землю.
Шериф Кобб почувствовал, как у него перехватило дыхание.
— Боже правый, — сказал он. — Прости меня… Саша.
— Шериф, вы в порядке?
— Да, сынок, — он сглотнул. — Просто что-то попало в глаз.
6: Смазаны и готовы
Вернемся на ферму. Чик и Барбара вышли прямо через парадную дверь. Ее идея заключалась в том, чтобы улизнуть через черный ход, но Чик не дал ей этого сделать. Если и было что-то, о чем знали надувные леди из XXX, так это черный ход. Это сыграло бы на руку их маленьким злонамеренным силиконовым ручкам.
Тогда Чик и Барбара вместе пересекли крыльцо на виду у собравшихся интимных спутниц, которые наблюдали за ними с более чем случайным интересом.
— Не делай резких движений, — предупредил он. — Нет смысла их пугать. Они могут быть очень непредсказуемыми.
— Секс-куклы?
— Ага.
Внизу у дороги их ждал фургон XXX Чика, но проблема заключалась в том, что вокруг него крутилось около двадцати спутниц. Похоже, они не собирались уходить. Еще дюжина двигалась вверх по дороге. Добраться до фургона было, в лучшем случае, очень проблематично. Привыкший думать на ходу, Чик придумал план. Барбаре он совсем не понравился, но другого выхода не было. Они вернулись в дом. Через двадцать минут они вышли обратно.
— Я чувствую себя совершенно нелепо, — призналась Барбара.
— Да, но ты выглядишь… сексуально, — сказал ей Чик.
Она была раздета до лифчика и трусиков, рот намазан красной помадой, вокруг глаз — синие тени, на щеках — аляповатые красные пятна румян. Ее кожа была смазана маслом и блестела, создавая впечатление тонкого пластика. Хорошо, что Кейси носила с собой косметичку, куда бы она ни пошла. Чик тоже был раздет и намазан маслом. На нем были черные носки с подвязками на икрах, белые трусы-боксеры с большими красными сердцами на них. К его паху был пристегнут "Джонни-Попрыгун 3000", и нацелен прямо на дорогу, как лапа английского пойнтера. Он знал, куда им нужно идти.
— Запомни, — сказал Чик. — Старайся не моргать и не поджимать губы.
Вместе они двинулись по дороге, перемещаясь своеобразной походкой секс-кукол из стороны в сторону. Нелепо ковыляя, они напоминали пингвинов, движущихся к фургону. Другие секс-куклы останавливались, когда они проходили мимо. Они смотрели на них накрашенными глазами, а их надутые рты были готовы к наслаждению. Для Барбары все они выглядели неопределенно удивленными, с расширенными глазами и ртами, которые, казалось, говорили: "О!" или, возможно, "ООООООООО!". Она подражала их внешнему виду, как Чик, и смешалась с ними. Уловка сработала. Действительно сработала.
— Осторожно, — прошептал он. — Это самая сложная часть.
Они прошли сквозь ряды кукол и заковыляли к задней части фургона, как будто у них не было никакой цели. Затем Чик двинулся к задней двери. На номерном знаке красовалась надпись: КОНЧА4U. Тяжело дыша, он открыл дверь. Несколько кукол остались рядом с ним. Две из них обошли Барбару с флангов. Задняя часть фургона с красным куполом представляла собой секс-шоп на колесах. Здесь было все: от надувных интимных спутников, висящих как пальто, до рядов вибраторов и свисающих цепочек с анальными бусами и кольцами для члена. Она не знала, оскорбляться ей или возбуждаться.
— Господи, — сказала она, когда увидела это.
Куклы по обе стороны от нее прижались друг к другу, как бы говоря: "О?". Барбара снова подражала им.
— О, — сказала она.
Они отвернулись. Это было очень близко. Она чуть не спалилась.
Чик достал черную коробку, открыл ее и выдвинул антенну. Он щелкнул несколькими переключателями и набрал частоту.
— Проверка подлинности параметров, — сказал он себе под нос. — Активирую полевую решетку… включаю автодефляцию… сейчас.
Последовала ослепительная вспышка света, запахло горелыми проводами, и его отбросило назад, к стене секс-кукол, которые отшвырнули его прямо к Барбаре. Он врезался в нее, и "рыльце" "Джонни-Попрыгуна" скользнуло между ее голыми бедрами.
— Оу! — воскликнула она по-настоящему, покраснев.
— Он неисправен! — воскликнул Чик. — Одному Богу известно, к чему это приведет!
К ним протискивались все новые и новые интимные спутницы. На "МагнаОтсосе 4500" замигали многочисленные лампочки. Устройство издавало бешеные звуковые сигналы, искрило и дымилось. В воздухе потрескивал заряд статического электричества, а потом это случилось."МагнаОтсос" не сдувал кукол, а надувал их. Всех вялых кукол, висевших на крюках в задней части фургона. Они наполнялись извращенной жизнью, голубые и зеленые глаза открывались в бесплотных взглядах, губы набухали, рты округлялись и шипели:
— ООООООООООООООООО!
К этому моменту Чик был вне себя.
Его нервы совсем сдали.
— ЖИВЫЕ! — закричал он. — ОНИ ЖИВЫЕ! ЖИВЫЕ! ЖИВЫЕ! ЖИВЫЕ! АААААААА! ААААААА! АААААААА!
Он потерял надежду, и Барбара это знала. Куклы сошлись и заживо похоронили его в своем количестве. Он визжал и кричал, но было уже поздно. Они разглядели в нем того, кем и чем он был: их создателя. Того самого, который пытался лишить их настоящей жизни, а теперь они отнимали ее у него.
Страдая из-за потери Чика и "Джонни-Попрыгуна", Барбара мужественно держалась на ногах, пробиваясь зубами и когтями сквозь ряды живых секс-кукол, осаждаемая со всех сторон сливками XXX-индустрии — "Заднеприводной Бетти" и "Рими Мечтой", "Сладкой Кэнди" и "Пиппи Всасывающей Шланги", а также фантастическими персонажами, такие как "Принцесса Лея-Сладкая Киска", и, для поклонников "Аббатства Даунтон", "Леди Кэтлин Кончеберснатч", одетой только в бриджи для верховой езды, с хлыстом и шапочкой для верховой езды.
Наконец, избитая, исхлестанная плетьми и подвергшаяся насилию, Барбара вползла обратно на крыльцо и вошла в дверь.
И началась осада.
7: Ночь живых кукол
Это был ад для секс-кукол на земле.
Они появлялись десятками, а потом, казалось, сотнями. Пока Билл, Кейси и Барбара заколачивали окна и двери, прибивая к ним доски, куклы нападали с ожесточением. Рыдающий мужчина всхлипывал, а Кейси кричала. Казалось, тысячи рук бьются о внешнюю сторону дома.
— У нас нет ни единого шанса! — закричал Билл. — Все потеряно!
Несмотря на это, они продолжали сражаться. Воспользовавшись прекрасным набором столовых приборов из кухни, они контратаковали разделочными и мясницкими ножами, вилками для жарки и шампурами. На каждую, кого они уничтожили или отогнали, приходилось пять новых. Доски на окнах были вырваны, двери распахнулись настежь.
Кейси упала первой, избитая до полусмерти, а затем затерялась в море корчащихся интимных спутниц.
Рыдающий мужчина зарыдал еще громче, когда пара маленьких исследователей из серой Зоны 51 утащили его в ночь, где было слышно, как его рыдания отдавались громким эхом, когда его увели для более тщательного обследования.
Наконец, старого доброго силача Билла вытащили за дверь, и Барбара осталась одна. Но, к ее чести, с вилкой для жарки в одной руке и шампуром в другой, она наколола десятки особей, пока вела арьергардные действия, поднимаясь по ступенькам, и заперлась в комнате. Через некоторое время, истеричные и трясущиеся удары в дверь стихли, и эротические спутницы снова вышли в ночь.
Наконец, после долгой и адской ночи наступил рассвет.
Взошло солнце, и она, спотыкаясь, спустилась по лестнице, все еще держа в руках оружие. Она услышала голоса. Через разбитое окно она увидела, как мужчины с пневматическими пистолетами сбрасывают на землю дюжину секс-кукол.
Когда бой утих, она вышла на крыльцо.
Мужчины направили на нее пистолеты.
— О! — закричала она.
— Осторожно, шериф, — сказал помощник шерифа Рой. — Она вооружена.
Шериф Кобб изучал ее в трусах и лифчике, ее безвкусное разрисованное лицо, блестящую кожу и оружие.
— Я не одна из них! — сказала она.
— Вы слышали это? — сказал помощник шерифа Рой. — Может, мне стоит ее допросить?
— Пожалуйста! — сказала она.
Помощник шерифа Страф покачал головой.
— Не знаю, шериф. Никогда раньше не слышал, чтобы они говорили.
Большой Кобб поднял свой пневматический пистолет, его сердце все еще пылало от того, что он застрелил близкую и родную подругу.
— Видишь? Это начало конца, не так ли? Сначала они начинают ходить, потом говорить. Как только они обретут свободу, они начнут использовать свой рот не для того, что задумал Бог.
Он выстрелил из гвоздезабивного пистолета и Барбара упала на крыльцо.
— Вот и все, — сказал он.
Перевод: Грициан Андреев


Кровавый террор Санты

Tim Curran, "Santa's Bloody Terror", 2023

В канун Рождества Санта был мертв. Он лежал на плите в морге братьев Костелло. Он не выпал из саней и не попал под оленя. Нет, конец Санты был простым дорожным происшествием. Полупьяный, захмелевший от пятидолларовой бутылки домашнего пива, он пересекал перекресток улиц Прескотт и Харнесс в метель, когда его обогнал Dodge Charger 73-го года, которым управлял некто Лаверн Киблер. Модель 73-го года была настоящим дорожным монстром — большой блок 383 Magnum с портированными головками, камерой сжатия и подъемниками, воздухозаборником Edelbrock и четырехстволкой Holley — настоящий рычащий, плотоядный, отнимающий жизнь уличный хищник. Он искал кровавую жертву и нашел ее в виде одного очень пьяного Санта-Клауса на углу Прескотт и Харнесс.
Конечно, полиция ничего об этом не знала. Шторм был сильный, поэтому они потратили на криминалистов около десяти минут. Все, что они знали наверняка, — это то, что Санта (он же Ларри Грубб, он же Ларри Пышный) получил сильный удар и был отброшен на некоторое расстояние, а его голова ударилась о бордюр, где раскололась, как особенно липкая и семечковая тыква.
К Ларри не испытывали особого сочувствия, потому что он проходил по всем статьям — от бродяжничества до мелких краж — и регулярно выходил из запоя по решению суда, чтобы снова и снова выходить на улицы с ужасной жаждой.
Так что Санта был бомжом и пьяницей, и копам от него не было никакого проку. Им и в голову не приходило, что у него могла быть очень веская причина для пьянства, что в его прошлом было что-то по-настоящему ужасное, что старина Ларри все время пытался смыть алкоголем.
А все потому, что они не знали, что в 1969 году он служил в Индокитае, пробираясь через Хэппи-Вэлли, провинция Куанг-Тин, в составе 1/7 морской пехоты. В маленьком местечке под названием Кхам Дук он увидел женщин и детей, которых вьетнамская народная армия насадила на бамбуковые колья. Они были зелеными, раздутыми и облепленными мухами. Ларри никогда не забудет, как их снимали с этих кольев — словно влажные фрукты с шампуров. Он также никогда не забудет, что, когда они вышли из джунглей в Кхам Дук, беспородная собака грызла лицо младенца. Он убил собаку, и до конца жизни любая бродячая шавка, перебегавшая ему дорогу, получала хорошую быструю взбучку.
Если вышеупомянутые воспоминания не были достаточно плохими, бедный старый Ларри также имел несчастье во время войны быть случайно опрысканным экспериментальным биоагентом, N13/226x. "Счастливчик Джек", как его еще называли, вызывал сильное слабоумие во вражеских деревнях, где его распыляли. Ларри подхватил его из вторых рук, так что от него мало что осталось, кроме гриппоподобных симптомов на три дня. Но N13/226x, мутационный штамм вируса, перекочевал в его геном, где пролежал в спящем состоянии сорок с лишним лет.
То, что произошло потом, было случайным, невероятным, статистически неправдоподобным событием. Биологический агент, известный как N13/226x, был активирован особой углеводной цепочкой, созданной грибковыми спорами в домашней заварке, которую он глотал (которые сами были дозированы экспериментальным гормоном роста, содержащимся в яичном коктейле, который он пил тем утром). Это привело N13/226x в состояние биологической перегрузки, он мутировал каждый час, пока буквально не превратился в новую форму жизни. Затем, когда он лежал под полиэтиленовой пленкой в "Костелло Бразерс", из-за сильного снегопада обрушилась часть крыши, и прямо на его застывшую фигуру упала линия 110 Вольт под напряжением. То, что было в нем, оказалось не только наэлектризованным, но и под напряжением.
Вероятность того, что все сложится так, как сложилось в ту ночь, была просто фантастической. У Ларри было бы больше шансов выиграть в лотерею, подвергнуться нападению акулы и получить удар молнии в один и тот же день.
Но это произошло.
Примерно в 18:50 труп Ларри Грабба начал спазматически извиваться и подергиваться, его охватила странная синтетическая жизнь. Затем, сразу после семи, Санта-Клаус открыл свои зловещие желтые глаза.
* * *
К 19:30 вьюга в канун Рождества все еще наступала на пятки — ветер завывал, валил снег, ртутный столбик опускался до однозначных цифр. Бобби Пердью чувствовал холод даже в гараже Cloverland Radiator. Он пробирал его до глубины души, как январский мороз. В общем, это был чертовски трудный день. Три термостата, два радиатора, заново отлакированных, и особенно проблемный бензобак на GMC Sierra, припаянный, отлакированный и приваренный.
Бобби устал.
Он был не в настроении для веселых дел. Канун Рождества вывел его из себя, потому что он ненавидел праздники. Он ненавидел все эти траты, фиглярское хорошее настроение, тошнотворные песни, а особенно ненавидел родственников, которые заявлялись, чтобы поесть и выпить на халяву. Он знал, что когда вернется домой, там будет полный дом гостей, и это заставляло его скрежетать зубами и ругаться себе под нос.
Намыливая руки GOJO в ванной, он бросил взгляд на девчачий календарь, висевший на стене. Декабрь. Брюнетка с большими темными глазами улыбалась ему, ее задница и грудь выпирали из обтягивающей юбки Санты. Он отвернулся, потому что подумал о Сьюзен, своей жене. Она проводила большинство дней в постели, смотрела телевизор и играла в Candy Crush, увеличивая свою задницу фастфудом.
В общем, Бобби не был счастливым человеком, и он действительно чувствовал это в это время года. Все плохие решения и упущенные возможности, которые составляют неправильную жизнь.
Поэтому, когда он услышал, что кто-то стучит в заднюю дверь, он был полностью готов впасть в ярость. Господи Иисусе, клиенты были клиентами, но он занимался этим весь чертов день. Неужели они этого не понимают? Он знал, что должен сохранять спокойствие. Он приходил туда и говорил: "Извините, мы закрыты. Будем открыты ровно в восемь, послезавтра". Это был разумный и политичный поступок.
Дверь продолжала дребезжать, и Бобби стиснул зубы, ругаясь под нос. Он смыл с рук жир GOJO и вытер их насухо. К тому времени дверь уже не просто дребезжала, а билась с огромной силой. Кто-то пинал ее, бил плечом.
Какого черта?
Бобби направился туда, уже не просто раздраженный или немного взбешенный, а совершенно разъяренный. Когда он был уже в десяти футах от дома, дверь буквально слетела с петель, и Бобби увидел, как в гараж вошла огромная громадная фигура. Он схватил со скамейки шестифунтовый комбинированный гаечный ключ и встретился взглядом со своим противником. Он ожидал многого, но не этого. Не человека в красном костюме. Не гребаного Санта-Клауса.
Вот только… когда фигура шагнула вперед, он увидел, что это Санта только по названию. На нем были блестящие черные сапоги и отороченный мехом красный костюм, но дальше все было просто кошмарно. Рост Санты превышал шесть футов, лицо было в ямах и швах, седина переходила в зелень. Зазубренная темно-красная трещина рассекала его макушку, словно по ней ударили топором, и шла по лбу, рассекая нос. Его глаза, серозные и блестящие, были похожи на два нагноившихся желтых фурункула. Мокрый рот открывался и закрывался, выделяя какую-то тонкую розовую слизь, которая пузырилась по его белой бороде.
Вот что увидел Бобби.
Затем он взмахнул гаечным ключом. Удар пришелся по Санте, и тут же Санта схватил его. Бобби услышал, как позвонки на его шее хрустнули, словно сухие ветки, а затем все, что было ниже адамова яблока, ослабло и стало дряблым. Он подумал, что, возможно, закричал от ужаса и боли, но не мог быть уверен. Он ощущал движение, когда Санта снова и снова бил его о скамейку и ящики с инструментами, и красные капли забрызгивали окна. Его кости были раздроблены. Его органы болтались под кожей, как пудинг в полиэтиленовом пакете.
Затем Санта схватил его за лодыжки и с силой, которой никогда не обладал Ларри Грабб, разорвал бедного Бобби Пердью прямо пополам, как бумажную неваляшку.
Бобби почти ничего не почувствовал.
Хотя, когда его сознание померкло, ему показалось, что он услышал какой-то жующий и чавкающий звук.
Он думал, что хуже, чем рождественские родственники, которые едят его еду и пьют его выпивку, быть не может, но он ошибался.
* * *
Рой Ки давно пришел к выводу, что его жизнь, по сути, трагедия, в которую вкраплены яркие эпизоды унижений и неудач с редкими, мимолетными приступами хорошего настроения, чтобы развеять тоску ежедневных страданий. Его бывшая жена утверждала, что он циник по натуре, но он предпочитал считать себя реалистом. Как только вы смирились с тем, что вам никогда не подняться на вершину той кучи дерьма, которая была вам уготована, что вас действительно постепенно засасывает в серую выгребную яму забвения, жить стало намного легче. Вы не злились и не расстраивались, и уж точно не переживали по мелочам.
Это было своего рода ежедневной аффирмацией для него. Он просыпался, недовольно вздыхал, принимал мусор дня и говорил себе: "Бог меня ненавидит, судьба меня выхолостила, судьба любит пинать меня под зад, а фортуна смеется надо мной сразу после того, как ударит меня по лицу, когда я осмеливаюсь надеяться".
Его бывшая ушла от него (по ее словам), потому что не могла жить с человеком, который каждый день просыпается в ожидании самого худшего. Он сказал, что все к лучшему, потому что она была назойливой Поллианной, чья тесная головка была забита радугой, кроликами и розовым праздничным тортом. Она всегда помогала людям, которые никогда не помогли бы ей, и всегда пыталась спасти то, что нельзя было спасти в ярком, суровом свете реального мира.
Рой только что закончил разгрузку двух грузовиков на заднем дворе аптеки Dun-Rite. Когда он вошел в магазин, уже предвкушая празднование сочельника — замороженную пиццу, немного MMA и пораньше лечь спать, чтобы не сунуть в рот пистолет, — он увидел старушку Венди Уоддл-Ду, направляющуюся прямо к нему, словно акула, почуявшая кровь.
Венди была помощником менеджера, тошнотворно жизнерадостной и ходила, как пингвин, не шевеля руками. Не то чтобы она не была привлекательной со своими длинными черными косами и оливковой кожей, но тигры тоже бывают красивыми.
Вот дерьмо, подумал он. Господи, вот и она.
Он застыл на месте, понимая, что выхода нет, его мозг превратился в теплый пудинг от бессмысленных запрограммированных рождественских песен, которые звучали в Dun-Rite двадцать четыре часа в сутки во время праздников (корпоративный режим). В этот конкретный момент Бинг Кросби пел " Mele Kalikimaka", особенно мерзкую музыкальную блевотину.
К тому времени как Венди добралась до него, она уже напевала и сверкала победной улыбкой с идеальными белыми зубами.
— Ты должен любить Бинга, а, Рой?
Рой лишь саркастически усмехнулся. Конечно, старый добрый отец Бинг. Ходили слухи, что сам мистер Кристмас был жестоким, диктаторским хулиганом, который физически и психологически издевался над своими детьми, чудовищным воспитателем, который орудовал кожаным ремнем.
— Он мой любимый лицемер, — сказал Рой. — После членов Верховного суда.
Венди посмотрела на него, но, похоже, ничего не поняла. Вместо этого она вздохнула и сказала:
— У меня проблема.
— Держу пари, ты говоришь это каждый день, когда просыпаешься.
И снова замешательство.
— Мы открыты до девяти, как ты знаешь, Рой. Проблема в том, что Джордж подхватил какой-то вирус. Ему пришлось уйти.
Джордж — это Джордж Дилейни. Он управлял фотоприлавком, пополнял запасы на полках, иногда мыл полы. Рой этого не понимал. Значит, она хотела, чтобы он убирался или что-то в этом роде? И тут, к своему ужасу, он увидел пустой трон Санты с высокой спинкой возле отдела игрушек. Он был аляповато отделан лентами, колокольчиками и гирляндами. По обе стороны от него стояла пластиковая вечнозеленая ель, мерцающая огнями, из которой вываливались огромные подарки, завернутые в праздничную золотую и красную фольгу.
Господи, только не это.
— Ты сошел с ума, — сказал Рой. — Я ненавижу гребаное Рождество, и ты это знаешь.
— Рой! Клиенты!
— Да, да. Найди кого-нибудь другого. Я этим не занимаюсь. Я ненавижу детей. Я презираю лицемерие Рождества. От меня воняет, как от пепельницы. И я не собираюсь терпеть, чтобы на меня мочилось какое-то маленькое дерьмо.
Венди, вся в ухмылках, подхватила его под локоть и оттащила в сторону.
— Это всего на пару часов, Рой. Давай! Дополнительная плата! Все, что захочешь… ну пожалуйста, ну пожалуйста, ну пожалуйста, ну пожалуйста… — она подмигнула ему. — Я сделаю так, что ты не пожалеешь.
При этих словах она потерлась о его руку своими, как известно, пышными сиськами. Что, как ему казалось, показывало, насколько далеко может зайти помощник менеджера Dun-Rite, чтобы сотрудники и клиенты были довольны. Это было похоже на гарантийный знак аптеки Dun-Rite.
Рой выдернул руку из зоны досягаемости сосков.
— Венди! Клиенты!
— Черт возьми, Рой, я серьезно, — прошипела она ему на ухо. — Если у меня не будет Санты, то все пойдет наперекосяк. Фила здесь нет. Я за все отвечаю, — от отчаяния она вспотела. — Мне не нужно, чтобы это было в моем послужном списке! Я хочу выбраться отсюда и работать в главном офисе, где крутятся настоящие деньги. Но этого не случится, если я… облажаюсь. Если мне придется отсосать у тебя, чтобы ты сел в этот красный костюм и в это кресло, то я, черт возьми, так и сделаю.
Рой не знал, что на это ответить. Бывают слепые амбиции, а бывают безрассудные амбиции.
— Ладно, ладно. Встретимся на складе через десять минут. Возьми с собой гигиеническую помаду.
— Рой, пожалуйста!
— Венди…
— О, Рой, если бы ты только знал, как мне это нужно.
— Ладно, ладно. Где этот вонючий костюм?
Венди обняла его и поцеловала в щеку. Это было не совсем то, что она обещала, но сойдет. Ворча, он последовал за ней в кабинет, где смог переодеться.
* * *
Санта снова вышел в бурю.
Он стоял в ней, тяжело дыша, но не от напряжения, а от восхитительной полноты жизненных сил, которой он никогда не знал, будучи Ларри Граббом. Он уже не помнил, как был Ларри. На самом деле он вообще мало что помнил. Им двигали инстинктивные голод и желание. Отказ от них приносил жгучую боль. Удовлетворение их — огромное удовольствие.
Он вышел в метель, никого не встретив. Его мутантная физиология уже переварила ту пищу, которую он приготовил из Бобби Пердью. Но этого было недостаточно. Он хотел большего. Оно требовало большего.
И Санта двинулся по улице, потом по тротуару, голод внутри него словно раскаленными иглами пронзал живот. Откуда-то из бури он услышал какое-то звяканье. По мере того как он прослеживал его источник, он превратился в звук звонящего колокольчика. Он не мог вспомнить, как он называется, но звук был знакомым, и он знал, что звон означает еду.
Он двинулся вперед, топая негнущимися франкенштейновскими ногами, вытянув перед собой руки, словно в любой момент мог схватить еду, которой так отчаянно желал. Руки были огромными серыми рукавицами, раздвоенными, с костяшками пальцев. Они заканчивались черными зазубренными когтями. Они предназначались для дела, и только для дела.
Звон был все ближе, все ближе.
Санта вышел из бури, его челюсти открывались и закрывались, как у голодной форели, ищущей дрейфующего червяка. На углу улицы он увидел круглого человечка, который звонил в колокольчик. Рядом с ним на треноге стоял красный чайник. Эти образы запустили полувоспоминания в измученный мозг Санты. Как и красный костюм и белая борода мужчины. Это что-то значило, но Санта не мог понять, что именно.
Прищурившись, звонарь на углу улицы уловил взгляд Санты, приближающегося к нему.
— Эй, малыш, этот угол занят, — сказал он со смехом. И тут он действительно увидел то, что когда-то было Ларри Граббом. Он закричал. Он не мог сдержаться. Крик вырвался из него, когда он споткнулся о собственные ноги, и его черные ботинки заскользили по заснеженной дорожке.
Слишком поздно.
Санта поймал его.
Один взмах его когтей — и звонарь ослеп. Его глаза вырвались из глазниц и ударились о матовое стекло витрины аптеки Dun-Rite позади него. Один из них соскользнул вниз по стеклу, как очень мягкий и сочный град, а второй застыл на месте, глядя на творящееся зверство. Истекая кровью, полубезумный от ужаса и агонии, звонарь стоял на коленях в снегу, взывая о помощи и пытаясь выбраться.
У Санты были другие идеи.
Еще один удар когтями, и скальп звонаря был содран с таким звуком, словно дерн вырвали из черной земли. Из серого, изрезанного костями кулака Санты свисало нечто похожее на плохонький и окровавленный галстук. Звонарь кричал, по его лицу расплывалась кровавая паутина. Его скальп напоминал сырой гамбургер. Но Санте этого было мало. Со злобным рычанием его когти вспороли горло звонаря и вырвали гортань. При этом ему перерезало сонную артерию, а снег вокруг него быстро окрасился в красный цвет.
Люди, конечно же, собрались у окон Dun-Rite. А как же иначе? Это было первоклассное зрелище. Несколько человек неловко ухмылялись, словно это была некая дурацкая сценка, разыгранная для их блага. Может быть, какая-то больная шутка, зашедшая слишком далеко. Но когда звонарь закричал, и его кровь забрызгала окно, как снег, они поняли, что что-то не так.
Они запаниковали.
Они закричали.
Они звонили в 911.
* * *
Крик пронесся через весь Dun-Rite, как сирена воздушной тревоги. Он доносился снаружи и изнутри с пронзительной, нервирующей громкостью, которая выводила покупателей из проходов с игрушками и коробками конфет, косметикой и блендерами, а также подарочными корзинами. Никто не осмеливался бросить свои подарки в последнюю минуту, когда Рождество смотрело им в лицо. Все хотели знать, что, черт возьми, происходит.
На шум из подсобки вышел Рой Ки в костюме Санта-Клауса, за ним по пятам следовала Венди. Крики все еще продолжались, наряду с множеством воплей и испуганных возгласов. Казалось, что все сосредоточилось у входа в магазин.
— Что происходит? — спросила женщина с двенадцатью упаковками Black Label в каждой руке.
Парень с кучей оберточной бумаги спрашивал:
— Кто-нибудь ранен?
Пожилая дама, на которой была надета шапочка JEEZUS PLEEZUZ, а в руках у нее были не одна, а две такие же, как на телевидении, ловушки для собачьих какашек, спросила:
— Пожар? Здесь все горит?
— Нет, нет. Что-то происходит снаружи, — обратилась Венди ко всем. — Не о чем беспокоиться. Полиция уже едет. Пожалуйста, возвращайтесь к покупкам.
И тратьте деньги, подумал Рой. Много-много денег, потому что именно в этом и заключается смысл Рождества.
К тому времени Венди была переведена в автоматический режим с помощью модификации своего корпоративного поведения. Она двигалась так, как велит Dun-Rite, и говорила соответствующие Dun-Rite вещи, которым ее научили на тренингах для менеджеров.
Когда Рой поднялся туда, чувствуя себя совершенно нелепо в роли Святого Ника в красном костюме, черных ботинках и шапочке-чулке, возле касс стояла женщина с Венди и жестикулировала в сторону стеклянных витрин, увешанных рождественскими объявлениями. На ней была зеленая эльфийская шляпа со звенящим колокольчиком на макушке, ее глаза были широко раскрыты и потрясены.
— Это происходит прямо там! — кричала она. — Прямо перед магазином! Санту из Армии спасения разрывают на части! Что-то схватило его! Что-то похожее на другого Санту, и оно разрывает его на куски!
К тому времени Венди, конечно, потеряла связь со своим обучением в Dun-Rite, потому что то, что говорила эта женщина, было просто нелепо и определенно не входило в книгу Dun-Rite — Санту разрывает на части другой Санта? Нет, сэр, ни за что. Библия Dun-Rite допускала экстремальные ситуации, например, когда клиенты писали граффити на стенах туалета собственными фекалиями, или как поступать с развязными парочками, занимающимися блудом в кабинке для вакцинации, но не это.
Она оглянулась на Роя в поисках помощи. Он пожал плечами. Ему очень хотелось дать ей положительное подкрепление, как это было в школе послушания Дан-Райта, но, к сожалению, дерьмо действительно и наверняка попало в вентилятор.
Группа покупателей сгрудилась вокруг Венди и женщины в эльфийской шляпе, прижимаясь к ним все теснее, словно ведьмы в старом фильме, выбирающие жертву для костра. Они засыпали обеих вопросами, но не решались присоединиться к смелым зрителям, прижавшимся к окнам.
Они хотели получить ответы, но не настолько.
Казалось, они раздавят и Венди, и эльфийку в постоянно сжимающихся питоноподобных спиралях своих тел, но тут они увидели Роя, шагающего в их сторону, — милый Иисус, еще один Санта, еще один из безумной стаи холи-джолли. Они тут же разбежались.
Рой направился к витрине, чуть не сбив с нее витрину с диетической пепси, и снова люди убрались с его пути, позволив ему как следует рассмотреть то, что происходило перед магазином в этот самый веселый из праздников.
— Что нам делать? — спросил его мужчина, словно костюм означал, что он состоит в том же союзе, что и сумасшедшие Санты на улице.
Затем кто-то сказал:
— Леди! Вам нельзя туда выходить!
— Черт возьми, я не могу, — сказала пожилая женщина с охапкой пакетов. — Вы все спятили.
Рой увидел происходящее на улице и вслепую схватился за женщину, но она была слишком далеко.
— Кто-нибудь, остановите ее! — крикнул он.
Но никто не осмелился.
В этот момент они меньше всего хотели оказаться рядом с дверью. Венди выглядела потрясенной. Она еще не видела, что происходит снаружи, но и того, что она видела, было достаточно, чтобы понять: отпускать старушек на верную смерть — определенно не в правилах Dun-Rite.
* * *
Решительная, вздорная старуха Марджи Магнуссен прошла через раздвижные стеклянные двери Dun-Rite, радуясь, что внутри от нее избавились. Подобные действия — Санта убивает других Сант — были неприемлемы. Подобные шутки были не по вкусу именно сегодня, и она собиралась пойти на корпоратив. В наше время, когда нужно было что-то сделать, всегда лучше обращаться в корпорацию. Марджи была в этом опытной мастерицей. Она уже обращалась в McDonald’s, Walmart, Krispy Kreme и IHOP, обрушивая ад на обиженных сотрудников.
Она планировала сделать это и на этот раз, уже составляя в голове сценарий резкого письма, которое она отправит в главный офис Dun-Rite…а потом она вышла на улицу и увидела то, что заставило остальных замолчать.
Она увидела, как звонаря разделывают на части, как копченый окорок, и роняют на снег его красивые пакеты, обернутые фольгой. Ее рот открылся, и она закричала. Потом ей в лоб врезалась окровавленная бедренная кость, и она замерла, свернувшись калачиком в сугробе.
Возможно, Санта-Клаус и не отказался бы от нее, но тут вмешалась судьба в виде полицейского автомобиля, который затормозил и выскочил на обочину. Из него выскочил Расс Доббс, десятилетний ветеран полиции. Он часто хвастался, что больше дерьма, чем он, видел только унитаз. Но это было что-то новенькое. Это был день, когда они переписали книгу.
Когда он достал свое оружие, голубой стальной Glock 9mm, Санта стоял и грыз одну из рук звонаря, как куриное крылышко.
— Брось… брось это! — приказал Расс, не зная, что еще сказать.
Санта, казалось, не понимал.
Он стоял, продолжая грызть, отрывая длинные красные полоски мяса и засасывая их в рот. Боже, он был ужасен, абсолютный ужас. Его костюм был грязным, окровавленным и потрепанным, белая борода розовела от крови и выделений, в ней влажно блестели жир и костный мозг. Но его лицо… словно рассеченная серо-зеленая кожа, два тусклых, водянистых глаза, выпученные из глазниц цвета сырого мяса. Казалось, что его голову кто-то распилил поперечной пилой: неровная расщелина прямо по носу была заполнена не кровью, а пурпурным, синюшным подобием ткани.
Санта ухмылялся, его потрескавшиеся губы оттягивались от резиновых, покрытых крапинками десен, из которых прорастала пара острых, как рыбьи кости, зубов.
— БРОСЬ ЭТО! — закричал Расс, когда все внутри него, казалось, сжалось и сползло в живот. — Я ПРИКАЗЫВАЮ ТЕБЕ БРОСИТЬ ЭТО!
Санта надвигался на него.
Он отбросил руку звонаря и потянулся к Рассу. Расс выстрелил. В тот момент он даже не мог с уверенностью сказать, хотел ли он стрелять или нет. Может быть, он нажал на спусковой крючок на нервной почве. Неважно, первый патрон пробил дыру в левом плече Санты, обдав кирпичный фасад Dun-Rite брызгами крови. Второй патрон пролетел мимо, а вот третий, угодил Санте прямо в левый глаз, раздробив его, как перезрелую виноградину. Удар с такого близкого расстояния был разрушительным. Пуля разнесла не только глаз, но и орбитальную кость, в которой он находился, вылетев из головы Санты в виде брызг серого вещества и осколков черепа.
К этому моменту Расс уже мало в чем был уверен, но в одном он был уверен точно — Санта должен был упасть. Это был убойный выстрел. От такого не уйдешь. Однако Санта стоял, громко дыша, с каким-то хрипом, и в его оставшемся добром глазу отражалась злая ярость.
Санта надвинулся, и Расс выстрелил.
Это принесло ему мало пользы. Он продырявил Санту, но не более того. В следующее мгновение когти Санты распороли его руку с пистолетом, не только распороли, но и оторвали четыре пальца, которые упали в снег вместе с "Глоком".
И тогда Санта схватил его.
Расс боролся, но это было безнадежно. Санта был яростным зверем, обладающим невероятной силой. Он схватил Расса и снова и снова впечатывал его в машину, выбивая из него все силы и ломая несколько костей. Рыча, оскалившись и клацая зубами, Санта отскочил лицом от капота маштны. Восемь или десять зубов разлетелись, как игральные кости.
Расс, к тому времени превратившийся в пурпурно-синий мешок с ушибами и размозженными костями, хромал, был вялым и неряшливым… Санта обхватил его за талию и впечатал головой в лобовое стекло. Расс болтался там, удерживаемый паутиной стекла, и жалобно дрыгал ногами. Кровь и капли мозгов упали на сиденье рядом с рождественским подарком, который Расс купил для жены тем утром.
Она откроет его, но только через много дней после его похорон.
Санта скрылся в буре и исчез. К этому моменту в Dun-Rite уже не было ни одного покупателя. Праздник оказался для них слишком тяжелым.
* * *
В канун Рождества, конечно же, на улице было много Санта-Клаусов. Даже бушующая метель не смогла их остановить. Особенно такие Санты, как Билли Рорк, у которого была своя миссия. Билли был поющим Сантой. Получивший консерваторское образование тенор, он объезжал города, доставляя подарки и песни обездоленным слоям населения, которые работали в праздники.
Он остановил свой внедорожник на площади, где Ларри Грабб только что расправился со звонарем. Он проверил свой список. Дженни Тенуда. Магазин Bath & Body Works. Это была его следующая цель.
Осторожно положив ее подарок на сиденье рядом с собой, он осмотрел голубую фольгу на предмет разрывов, убедился, что декоративная атласная лента и золотой бант идеально распушены. Когда ты Санта-Клаус, презентация — это все. Он сунул подарок в сумку.
Хорошо.
Билли медленно перешел улицу по снегу. Не хотелось бы попасть под машину в этот день. Он добрался до тротуара и на мгновение подумал, что слышит вдалеке жуткий вой, но отбросил эту мысль. Из-за шума ветра и динамиков на фасадах магазинов, играющих рождественские гимны, трудно было сказать, что именно он услышал.
Магазин Bath & Body Works находился примерно в полуквартале отсюда. Санта никогда не останавливался перед местом назначения. Это было бы неправильно, если бы люди видели, как он выходит из джипа "Вранглер". Нет, Санта появлялся таинственным образом из бури, веселый и бородатый, с покрасневшими от холода щеками и мешком через одно плечо.
Презентация, презентация.
Он направился туда, остановившись и пожелав счастливого Рождества нескольким людям, выходящим из магазина декоративно-прикладного искусства Michaels. В витринах магазина Bath & Body Works мерцали огни. В воздухе кружились снежинки. Играла Carol of the Bells. О, это было прекрасно.
Билли, полностью перевоплотившийся в Санту, сделал шаг, приготовив голос.
— О! — сказала женщина.
Он столкнулся с ней. Молодая женщина в меховой куртке. Она толкала коляску с ребенком, зарытым где-то в ее недрах под горой мягких пушистых одеял.
— Это Санта! — сказала она, улыбаясь, несмотря на непогоду. В ее глазах на мгновение показалось, что она действительно в это верит. Она развернула младенца в голубом снежном костюме.
— О, смотри, Ной! Это Санта! Санта здесь!
Билли разразился прекрасно смоделированным смехом, от которого, как он был уверен, у женщины на глазах выступили слезы (если только это не был просто пронизывающий ветер). — Счастливого Рождества! — проревел он. — Веселого, веселого Рождества!
Ему нравилось играть эту роль, включать громкость на десять и дарить людям именно то, что дети внутри них ожидали от старого веселого эльфа. Он редко разочаровывал. Эти случайные встречи с обожающей его публикой были его хлебом насущным; они бодрили его и заряжали его вялое настроение.
К сожалению, сегодня, в это место и время, он пришел не один.
Когда Билли увидел громадную, ужасную фигуру, появившуюся из бури, он сразу же подумал: это шутка, должно быть, глупая чертова шутка. Но если это и так, то шутка была крайне неудачной, потому что этот гигантский, потрепанный Санта не только выглядел как нечто из братской могилы, но и пах так же.
Молодая женщина, так радовавшаяся всего мгновение назад, вскрикнула при виде нового Санты. Она успела покачать головой в недоумении, как он схватил ее, поднял и четыре или пять раз подряд ударил о кирпичный фасад Bath & Body Works, пока ее кости не раздробились, а изо рта не вывалился желудок. Ребенок беззвучно застонал, и Санта поднял мать, встряхнул ее, и кровь брызнула на коляску. Она издала булькающий звук, как миска, полная желе.
Наблюдая за Сантой одним шаровидным глазом, желтым от гноя, он начал ее есть. Билли повернулся, переходя на бег, а затем заскользил к остановке, падая на задницу. Ребенок! Ты не можешь оставить ребенка! Санта-монстр удалился на пять футов в бурю, оставив ему самое узкое окно, в котором можно было спасти плачущего кроху.
Он бросился туда, ухватился за малыша и вытащил его на свободу. Вот так. Он держит его. К тому моменту, когда эта мысль запечатлелась в его мозгу, он уже мчался галопом. Он направился к первой попавшейся освещенной витрине магазина GameStop. Дверь зазвенела, когда он вошел в нее, шапка отсутствовала, а борода болталась на одной лямке. Хотя запрограммированные рождественские гимны продолжали играть, все остальное, казалось, внезапно остановилось. Сотрудники уставились на него. Покупатели застыли в проходах. Что это, черт возьми, было? Что это за сумасшедший Санта и визжащий ребенок?
— Полиция! — воскликнул Билли. — Вызывайте полицию! Здесь произошло нападение!
И к тому времени никто уже не сомневался в этом, потому что отчетливо видел нападавшего — еще одного Санту, прижавшегося к окнам напротив. Он был огромным и грязным, оставляя кровавые пятна на стекле, гротескным и развратным чудовищем с оскаленными зубами, торчащими из розовых губчатых десен, и серо-зеленым перекошенным лицом, которое, казалось, раскололось, чтобы показать еще одно лицо… и это лицо было еще ужаснее, чем первое.
Билли, прижимая к себе испуганного, рыдающего младенца в перепачканном соплями красном костюме, почувствовал, как сжимаются его кишки.
Санта следовал за ним.
Санта пришел за ребенком.
Когда несколько покупателей закричали еще громче, чем младенец, Санта из ада перестал довольствоваться тем, что наблюдал за своей сочной добычей из-за стекла. Он прошел прямо сквозь дверь, сорвав ее с петель взрывом осколков. Покупатели отталкивали друг друга с дороги, спотыкаясь и оступаясь, сбивая витрины и друг друга.
Санта стоял, дыша с хрипотцой, из его огромного ухмыляющегося рта, который, казалось, открывался все шире и шире, как траншея, десны выдвигались все дальше и дальше, длинные зубы, похожие на шипы, злобно торчали.
Когда из динамиков зазвучала песня "God Rest Ye Merry Gentlemen", один доблестный работник — молодой человек, не отличавшийся здравым смыслом, — зарядил Санту огнетушителем, сделав ему укол CO2, который отбелил выпуклую, рваную, забрызганную кровью переднюю часть его костюма, но больше ничего не сделал. Один взмах руки Санты — и сотрудник без лица оказался на полу с криками.
К тому времени все уже боролись за место в задней части магазина, а Санта все приближался, отбрасывая полки с играми и дисками Blu-ray. Билли пытался протиснуться мимо остальных, надеясь, что они помогут ему создать защитную баррикаду для ребенка от монстра до приезда полиции.
Не повезло.
Ни одна душа не хотела помочь ему, и многие подталкивали его обратно прямо на путь разъяренного зверя. Словно смущаясь истинного лица человечества в кризисной ситуации, несколько мужчин и одна женщина вышли вперед. Они были готовы к бою. Один держал в руках металлическую полку, другой — метлу. У остальных не было ничего, кроме рук и зубов.
Санта с убийственным рвением бросился вперед, абсолютно фанатично желая пролить кровь и забрать жизни. Из горла хлестали красные струи, конечности отрывались, как вареные куриные ножки, тела были растерзаны, а черепа разлетались на куски под когтями и кулаками зверя.
Билли успел открыть заднюю дверь, пока Санта пробирался к нему через море человеческой крови. Запихнув ребенка в пальто, он выскочил в короткий коридор, который вел к складу и переулку за ним.
Он бы тоже успел, если бы Санта не размозжил ему голову одним ударом. Опустившись на пол, он наблюдал, как пищащего младенца в голубом снежном костюме засасывает в огромную жующую пасть Санты. Умирая, Билли отчетливо слышал, как кости маленького Ноя хрустят, словно соленые крендельки.
* * *
В магазине Dun-Rite царили столпотворение, ужас и всеобщее смятение. Хорошо, что Рою и Венди (с помощью нескольких человек) удалось вернуть старушку в магазин. Полиция была уже в пути, как и скорая помощь. Это было уже кое-что. А в эту страшную ночь это было все.
Большинство покупателей, увидев у входа останки Расса Доббса, либо сбежали в бурю, либо потеряли свой обед, а потом сбежали. Не то чтобы их можно было винить. Венди, конечно, сообщила им, что полиция захочет с ними поговорить, что их гражданский долг — быть доступными и т. д. и т. п., но они проигнорировали ее и пошли своей дорогой. Она не видела смысла информировать их об официальной политике Dun-Rite в отношении преступной деятельности.
К этому моменту — примерно в то время, когда Санта преследовал детское мясо в GameStop — Рой снял свой костюм Санты, потому что после всего произошедшего в нем было некомфортно не только другим, но и ему самому.
— Что теперь? — спросила он Венди. — Что теперь?
Она лишь покачала головой. Как человек, она была потрясена тем, что произошло перед магазином, но как верный сотрудник Dun-Rite, который лизал серьезные задницы и сосал много жирных хуёв в надежде продвинуться в верхние эшелоны теневого корпоративного мира многонациональной аптеки, она не могла поверить, что подобное произошло в первый раз, когда ее оставили за старшую.
Это была совершенно ужасная мысль, и она знала это. Это была одна из тех мыслей, которые крутятся в голове после серьезной травмы и которые никогда, никогда не признаешь вслух.
— Я не знаю, Рой. Я правда не знаю.
У Роя возникло искушение сказать что-нибудь умное о том, что она никогда не получит свой бонус по итогам сезона от парней из подсобки, но он знал, что в данных обстоятельствах сарказм был неуместен.
Семь или восемь покупателей все еще бродили по магазину с ошарашенными и остекленевшими глазами, словно не могли понять, как выбраться из магазина и куда идти, если и когда это произойдет.
Было что-то очень американское в том, что такой религиозный праздник, как Рождество, присваивается и эксплуатируется жадными корпорациями и владельцами малого бизнеса. Вы привыкли ожидать таких вещей (эй, Бог, конечно, велик и все такое, но он не оплачивает счета и не дарит вам две недели на Арубе). В хищнической погоне за всемогущими деньгами и равнодушием американских потребителей Рождество превратилось в очередное обжорное коммерческое безумие. И вот теперь даже это было разрушено. Вывихнуто. Испорчено. Санта, который долгое время был надежной точкой продаж, теперь превратился в монстра. Ущерб, возможно, непоправим. И пугающим для среднего американского потребителя. На Санта-Клауса уже нельзя было положиться.
— Я видела, — призналась Венди.
— Нет, не видела, Венди. Ты видела, как оно уходило в бурю, — заметил Рой. — Я действительно видел его. Я смотрел ему в лицо. Через окно. Оно смотрело прямо на меня.
Она нервно кивнула, стараясь не думать о беспорядке снаружи, о красном снеге и разбросанных частях тела. Остатки пиршества каннибала.
— Псих. Сумасшедший. Чертов сумасшедший.
Но Рой покачал головой.
— Нет, нет, нет. Это было нечто большее. Это было чудовище.
— Нет, — сказала она. — Оно было большим, но оно было человеком.
— Нет, не было, Венди. Оно даже отдаленно не было человеком.
Ей было явно не по себе от этого разговора.
— Да. Ну что ж. На твоем месте я бы не стала рассказывать все это полиции. Они засадят тебя за решетку.
Рой не стал это комментировать. Какой в этом смысл? Видеть — значит верить. Он искренне надеялся, что у нее не будет такого обращения к вере.
Люди уже начали уходить. Они бросали свои покупки и увязывались за седовласым мужчиной, который удачно обнаружил дверь.
— Пойдемте, — сказал он. — Нас здесь ничто не держит.
Венди, конечно, попыталась их остановить.
— Послушайте, скоро приедет полиция. У них будут вопросы.
Рой улыбнулся. Она была главной, нравилась ей эта идея или нет, и когда полицейские не найдут в магазине свидетелей, они наверняка обвинят ее. Хуже того, они могут высказать свои претензии правящему составу Dun-Rite, а это значит, что дело перейдет в корпоративную плоскость, а значит, она будет выглядеть в их глазах еще хуже, чем сейчас. Конечно, она ни в чем не виновата, но корпорацию это не волновало. Им нужен мученик, и она им станет: чертов сглаз, который они вычеркнут из своих рядов.
— Ну, мы здесь не останемся, — сказал мужчина. — Нам нужно убираться отсюда… пока этот монстр не вернулся.
Рой рассуждал вполне здраво.
— Но… но вы не можете уйти, — умоляла Венди, возможно, напуганная мыслью о том, что ее силы истощаются. Теперь у нее будет только скелетная команда из сотрудников Dun-Rite. И все они выглядели готовыми к отплытию.
Но они уходили, выходили прямо через дверь, и она ничем не могла их остановить.
— Ты должна их послушать, — сказал Рой. — Там темно.
И Санта там.
* * *
Через тридцать минут, когда полиция поняла, что у них на руках настоящие неприятности, в пяти кварталах от Dun-Rite Джесси Табано выскользнул из постели, совершенно голый, любуясь отражением своего совершенства в многостворчатых окнах, освещенных светом камина.
За его спиной спала Ронда, хорошо выспавшаяся и набравшаяся сил.
Джесси хмуро посмотрел на нее. Он мог бы сделать лучше. Бог свидетель, он мог бы сделать это лучше. Но, как и большинство женщин в его жизни, она была средством достижения цели. Это и ничего больше.
При всех своих недостатках, а их было множество, Джесси любил верить, что он не дурак. Может быть, он был не намного умнее обычного бигля, но он знал, как использовать то, что дал ему Бог. У него была смуглая внешность, подтянутое телосложение и природное обаяние, перед которым не могли устоять девушки (особенно озабоченные средних лет). А в те дни, когда его даров было недостаточно, чтобы склонить чашу весов в свою пользу, он разыгрывал карту ветерана. Бывший морской пехотинец и ветеран боевых действий в Ираке пришелся как нельзя кстати. Он мог растопить шорты с патриотических знаков или тех, кто притворялся таким же.
Как, например, Ронда.
Ее старик был инвестиционным банкиром с совершенно неприличным доходом. Он был очень занятым человеком, и его жена была очень одинока. Появился Джесси. По правде говоря, он уже не меньше дюжины раз ввязывался в это дело, и расплата была неплохой: куча денег, отпуск в Белизе, даже новенький Rolex Submariner. А он только разогревался. Прежде чем он оставит ее холодной, он увидит шестизначную прибыль от своих инвестиций.
Он улыбнулся этой мысли, потому что она была восхитительной. Очень восхитительной, на самом деле.
Требовалось выпить пива.
И не просто пива, а бутылку Crown Ambassador Reserve. Он сказал Ронде, что не будет пить ничего другого, и она запаслась им в холодильнике. То, что бутылка стоила тридцать центов, для нее ничего не значило.
Он хихикнул, вспомнив о двенадцати упаковках Bud Ice в своем доме.
Какой дурак будет платить сто баксов за бутылку пива? — спросил он, но ответ на этот вопрос у него уже был.
Он начал спускаться в коридор, когда услышал треск и пронзительный вой охранной системы. Кто-то проник в дом, вероятно, с целью ограбления и со злым умыслом. Джесси, как и подобает человеку, первым делом решил вернуться в спальню и запереть дверь. Зачем рисковать телесными повреждениями? Но потом… потом его посетила идея получше. Нет, он собирался наброситься на этого говнюка и завалить его. Он чувствовал выгоду в самом поступке. Женщины, подобные Ронде, впадали в юношеские фантазии, в которых бывшие морпехи были не обычными людьми, а супергероями вроде Росомахи и Бэтмена. Она питалась этим — ее герой, ее морской пехотинец, пришедший ей на помощь. Сражающийся вопреки всему, чтобы защитить ее жизнь и имущество.
Он бы выдоил старую корову досуха. По крайней мере, за это он получит от нее Тойоту Land Cruiser, которую так хотел.
Он бросился в гостиную, ударился коленом о диван в стиле барокко и схватил кочергу из камина. Он крадучись направился к лестнице, злой и готовый причинить вред. Главное — покончить с нежданным гостем. Он не обращал внимания на то, что был голым (черт, да он и свою лучшую работу выполнял голым). По его лицу катились бисеринки пота, и он ждал.
Он услышал топот тяжелых ботинок, двигавшихся в его сторону. В воздухе витал острый, тошнотворный запах. Это был не совсем запах смерти, а кислая вонь жизни: запах зеленой, влажной массы, растущей под бревном. Это обеспокоило Джесси. В такую погоду ничто не могло так пахнуть. Это было неестественно.
Он позволил тяжелым шагам приблизиться. Он потянулся к выключателю. Сигнализация все еще пронзительно верещала. Ронда передвигалась наверху, вероятно, разговаривая с полицией.
Когда запах стал настолько сильным, что он почувствовал рвотный рефлекс, Джесси включил свет. То, что он увидел, было невозможно: огромная, искаженная и громоздкая фигура в костюме Санта-Клауса, из которого вырывалась какая-то зелено-желтая ткань. Форма повернулась в его сторону. Его распухшее, раздвоенное лицо было испещрено черными венами, как будто капилляры были заполнены чернилами. Один глаз был выпуклым, как у рыбы, подвергшейся сильной декомпрессии.
Вот что увидел Джесси.
И еще его пасть с перекрывающимися зубами.
С криком он взмахнул каминной кочергой. Она промахнулась мимо головы Санты и впилась в плечо твари. При этом не раздалось удовлетворительного хруста костей. Кочерга вонзилась прямо в существо, как будто оно было сделано из чего-то мягкого, как тесто для хлеба.
В этот момент Джесси закричала.
Санта протянул пухлую руку размером с рукавицу ловца. Она легко накрыла лицо Джесси, поглотив его голову. Хуже того, она заполнила рот мякотью, которая хлынула в горло. Джесси вцепился когтями в нападавшего. Он бил. Он бил ногами. И все безрезультатно, потому что уже ничто не могло его спасти — ни его грубая смуглая внешность и прозрачные голубые глаза, ни трехдневная щетина Дэвида Бекхэма, ни впечатляющие формы верхней части тела и убойный пресс. Все то, что превращало мозги его женских целей в теплый соус (который он легко мешал с тем, что было у него между ног).
Одним взмахом Санта опустошал его и одновременно развоплощал. Плоть Санты могла быть резиновой и болезненно вялой, но ее края были острыми, как бритвы, металлическими углеродами.
Джесси был еще жив, когда его съели.
Пасть Санты открылась еще шире и шире, и он проглотил его с головой. К несчастью, именно в этот момент Ронда посмотрела вниз с верхней площадки лестницы и увидела то, что, как она позже описала, было похожим на раздувшегося личинку в костюме Санты, заглатывающего ее любовника целиком, как змея заглатывает мышь.
Санта не стал ее преследовать.
Ее крики остались неуслышанными. У Санты, видите ли, больше не было ушей.
* * *
Через тридцать минут после бойни Dun-Rite был заполнен полицейскими: униформой, детективами и техниками CSI в белых комбинезонах. Контактные зоны были заклеены скотчем. Это было похоже на что-то из телешоу.
Рой наблюдал за происходящим: детективы суетились вокруг него, задавая одни и те же вопросы снова и снова, как будто у них либо плохой слух, либо еще более плохое понимание.
— Монстр, монстр, монстр, — повторял детектив-сержант Маллхаус, и, похоже, это слово его не волновало. Он дважды допрашивал Роя и теперь снова возвращался к нему. Он расхаживал взад-вперед, медленно затягиваясь сигаретой, несмотря на жесткую политику Dun-Rite, запрещающую курение. Он производил впечатление человека, которому подобные правила были нипочем.
— Вот это слово ты постоянно используешь, Рой. Ты постоянно его произносишь, и это меня беспокоит, потому что мы оба знаем, что монстров не существует. Это детские штучки. Выдумка. Парень в твоем возрасте должен лучше понимать, чем разбрасываться такими словами.
Рой, прислонившись спиной к прилавку с фотографиями, даже не стал пожимать плечами или отрицать это.
— Я рассказываю вам о том, что видел. Это все, что я делаю.
Несколько других сотрудников собрались так, словно это было лучшее шоу в городе, и, возможно, так оно и было. Еще один полицейский в штатском по имени Хейм внимательно слушал.
Маллхаус покачал головой и сделал затяжку. Венди содрогнулась. Ей следовало остановить его, и она это знала, но он был более чем пугающим, поэтому она не осмелилась. Проблема была в том, что в Dun-Rite все снималось на видео. Позже ее вызовут на ковер за это, и она это знала.
— Рой, в этом мире нет монстров. Не таких, как ты описываешь. Настоящие монстры… ну, они выглядят так же, как ты и я. Серийные убийцы. Террористы. Педофилы. Девианты. Они сейчас на свободе, выслеживают свою жертву. И ваш Санта, боюсь, один из них.
Рой вздохнул.
— Его лицо было зеленым. Оно было рассечено. В нем что-то ползало.
Маллхаус сделал еще одну затяжку. Он посмотрел на Хейма и подозвал его к себе.
— Майк, ты должен это услышать. Этот парень говорит о монстрах, настоящих монстрах.
Хейм выглядел обеспокоенным, как будто однажды уже имел дело с монстрами и не хотел снова с ними связываться.
— Монстры? Какие? Дракула и мумия? Что-то в этом роде?
— Не совсем. Этот носит костюм Санты.
— Он думает, что Санта — монстр?
— Ага.
— И ты веришь во все эти безумные бредни.
— Это то что я слышал.
Хейм посмотрел на Роя.
— Это чертовски хорошо, мистер, ведь сегодня канун Рождества и все такое. Подумайте обо всех детях, которые любят Санту. Зачем вам говорить такие ужасные вещи?
Версия событий Роя не изменилась. — Я говорю вам то, что видел.
— Конечно, именно это ты и делаешь, — сказал Хейм.
Маллхаус вздохнул, сделал последнюю затяжку и протянул горящий конец сигареты Венди, как будто ее работа заключалась в том, чтобы избавиться от него. Стиснув зубы, она подбежала к раздвижным дверям и выбросила окурок наружу.
— Осторожно! — крикнул ей один из криминалистов. — ТЫ ИСПАЧКАЕШЬ МЕСТО ПРЕСТУПЛЕНИЯ!
— Послушай, Рой, — сказал Маллхаус, — прежде чем раздувать из мухи слона и подстрекать к бунту, просто послушай меня. У нас тут психопат. Убийца с острыми ощущениями. Он опасен. Он сумасшедший. У него слабоумие. И он неаккуратен. Он не пытается замести следы, а это значит, что мы возьмем его довольно быстро. Можете поверить мне на слово.
Рой опять ничего не стал комментировать. Если этот болван хочет верить, что это какой-то полунищий серийный убийца в костюме Санта-Клауса, как в дешевом кино, то пусть верит. Кто он такой, чтобы стоять на пути закона и порядка?
— Итак, учитывая все вышесказанное, вы все еще придерживаетесь этой истории с монстром?
— Да.
Маллхаус отвернулся, словно не в силах больше терпеть.
— Видишь, с чем мне приходится иметь дело, Майк?
— Да. Это не пикник.
Маллхаус отошел, размышляя. Это была настоящая находка. Он уже чувствовал, какую кучу дерьма вывалят ему под ноги средства массовой информации из-за этого дела. "Рейтинг" — это еще не все. Проблема заключалась в том, что Рой Ки был единственным свидетелем, настоящим свидетелем. Остальные лишь мельком видели психа в костюме Санта-Клауса или не видели вовсе. Ки видел его в упор. Но как это отразить в отчете? Семифутовый гигант в разорванном костюме Санта-Клауса с пятнами крови по всему телу? Преступник был чудовищем с когтями и длинными зубами, его лицо было расколото, как штаны у толстухи.
Господи Иисусе Христе.
Рой наблюдал за Маллхаусом, а Маллхаус — за ним. Кто-то должен был дать сдачи, и Рой чувствовал, что это должен быть он, иначе этот придурок никогда не перестанет его бить.
Маллхаус открыл было рот, но Хейм перешел к делу.
— Так вот, сэр, меня беспокоит одна вещь. Вы сказали, что наш убийца был одет в костюм Санта-Клауса. Хорошо. А правда ли, что вы сами были в таком костюме до нашего приезда?
— Да, был, — признал Рой. — Но я уверен, что не видел себя со стороны.
— Но на вас был костюм Санта-Клауса?
— Я так и сказал.
— Теперь мы переходим к сути дела, — сказал Маллхаус, понимая, к чему все это приведет.
— Подождите минутку, — сказала Венди. — Какое, черт возьми, это имеет отношение к делу? Рой был с нами внутри. Какое отношение он может иметь к костюму Санта-Клауса?
— Я просто устанавливаю факты.
— Нет, вы просто скрываете тот очевидный факт, что вы, клоуны, не в своей лиге. То, что вы ищете, находится там, а не здесь. Используйте свои головы.
Маллхаус ухмыльнулся. — Вздорная штучка, не так ли? — сказал он Рою за руку, как будто они были членами одного клуба, в который не пускают дерзких женщин.
— Прошу прощения? — ее раздражение достигло заметного уровня.
Рой поднял бровь. Ох. Венди была хорошей во всем, он знал, но нельзя было прибегать к сексизму. У нее были свои пределы, и эти два шута как раз их достигли. Они переступили черту и бросили песок ей в лицо.
Хейм поднял руки вверх.
— Послушайте, мисс, мы просто…
— Вы не должны приходить сюда с этим чертовым неандертальским отношением, — прервала она. — Было совершено преступление. Два человека были убиты перед этим магазином. Один из них был полицейским. Так почему бы вам не перестать вести себя как хулиганы и идиоты и не послушать, что говорят люди?
Маллхаус кивнул.
— Вы правы, мэм. Совершенно правы. Мы просим прощения за нашу бесчувственность. Давайте начнем все с нуля и разберемся с этим.
— Хорошо.
Теперь он повернулся к Рою.
— Итак, что вы там видели? Изложите это своими словами.
Рой пожал плечами.
— Я видел монстра в костюме Санты.
— Ну вот, опять началось, — сказал Хейм.
Закурив очередную сигарету, Маллхаус сказал:
— Это будет долгая ночь. Ладно. А теперь расскажите нам об этом монстре: он был большой, как Годзилла, или волосатый, как оборотень?
* * *
Прошло уже около трех часов с тех пор, как труп Ларри Грабба очнулся в морге братьев Костелло. Во что он превратился, можно было только догадываться. Но в одном можно было быть уверенным: это был не Ларри Грабб. Он почти постоянно ел, набирая огромное количество жира и белка, чтобы обеспечить себе гиперметаболизм. В результате оно росло в геометрической прогрессии и теперь почти удвоилось в размерах. На месте потрепанных, измазанных кровью останков костюма Санта-Клауса появилось нечто пластичное и бесформенное — вязкое получеловеческое чудовище с ненасытным, прожорливым аппетитом.
Официально наступило Рождество, и началось оно очень плохо.
* * *
Лаверн Киблер была в полном дерьме, и она это знала. Чарджер 73-го года стоял в гараже, а ее саму, вероятно, искали по делу о наезде на одного Санту, который выглядел очень потасканным. Подумать только, Боже, подумать только, что из-за этого идиота, выскочившего на улицу в долбаную метель, ей грозит тюрьма.
Думай, думай! Должен же быть какой-то выход!
После пяти бокалов мартини она все еще размышляла и все еще ничего не поняла. Эта чертова машина была проклята, она была уверена в этом. Единственная причина, по которой она ее заполучила, — это желание насолить Чаку. Чтобы разозлить его и залезть ему под кожу. Чак был ее бывшим. После того как она застала его в постели с секретаршей и он полностью признался, что прибивал ее лучшую подругу и сестру, Лаверн, понятное дело, пришла в ярость. Развод был пятьдесят на пятьдесят, поэтому все было поделено пополам — даже любимая и почитаемая Чаком коллекция мускул-каров 1960-1970-х годов, гордостью которой был "Чарджер" 73-го года. Она получила его. Он предложил за него все, кроме своей души, но безрезультатно. Ей нравилось ездить на нем по городу, особенно когда она знала, что он его увидит.
Теперь все это не имело значения.
Ей грозило уголовное преступление.
Что делать? Что делать?
И тут до нее дошло. Конечно, "Чарджер" действительно сбил Санту, но за рулем была не она. Машина была угнана. Все, что ей нужно было сделать, — это припарковать машину возле проекта, положив в нее ключи, и через пятнадцать минут ее бы уже не было. Через двадцать минут она могла быть дома. Оставалось только позвонить в полицию.
Все просто.
Она не стала терять времени. Она выскользнула в гараж, открыла его — оставила открытым, как сделал бы вор, — и поехала в бурю. Она повиновалась каждому сигналу светофора и знаку "СТОП". Несмотря на пять бокалов мартини и положительное розовое свечение, исходившее от нее, она вела машину очень хорошо и очень осторожно. Хорошо еще, что на улицах попадалось мало машин, а в метель трудно было определить, какой они марки.
Я могу это сделать, подумала она с некоторым ликованием. Я могу это сделать. Я могу это сделать.
Ей было плевать, что случится с зарядным устройством, ее волновало только спасение собственной шкуры от длинной руки закона. Конечно, выражение лица Чака, когда он узнает, что его заветную крошку украли, будет чертовски бесценным.
"Вот видишь?" — сказала она себе под нос. "В конце концов, в этом есть и положительная сторона".
Еще несколько минут, и она окажется рядом с проектом и сможет бросить машину. Все должно было получиться, и она это знала. У нее было ощущение успеха. Снег вихрями и снежными завесами летел на лобовое стекло. Приходилось сбрасывать скорость: нет смысла сбивать очередного пешехода. Иногда она могла видеть на двадцать-тридцать футов, а иногда — только на половину.
Но она приближалась. Это было главное. Черт, это было единственное…
Господи!
Из бури появилась огромная фигура. Она видела его несколько секунд, и крик вырвался из ее горла, а затем она крутанула руль, чтобы избежать его. Она задела припаркованную машину, снесла два парковочных счетчика, перепрыгнув через бордюр, и уперлась в горную кучу убранного снега… медленно выкатилась на улицу, двигатель заглох.
Нет, нет, нет, — повторял голос внутри нее снова и снова. Ты не просто это видела. Ты не могла просто так это увидеть.
Галлюцинация, вызванная слишком большим количеством хорошей выпивки, стрессом и страхом. Вот что. Так она говорила себе, но ни на секунду не верила в это. И уж тем более не поверила, когда из метели снова появилась огромная фигура.
Это был Санта.
Проклятый Санта.
Только на этот раз Санта был гигантом. Его рост достигал десяти футов, а ширина, наверное, вдвое меньше: чудовищная, гротескная пародия на старого Криса Крингла, который двигался вперед с ужасающей походкой, похожей на походку слизняка, которая не была ни ходьбой, ни ползаньем, а скорее жидким скольжением. Его тело было растянуто, местами раздуто, словно от газа, а местами сморщено до костяных перекладин, как у засохшего трупа в пустыне. Его руки были цвета вареного омара, покрыты бисером и чешуей, пальцы напоминали молотильные крюки. Внутри него происходило неудержимое, пульпозное движение, кипящий вулканизм плоти, заставлявший его костюм расширяться и сдуваться, как мешок с воздухом… только это был не костюм, а шкура… жирная кожа, пестревшая красными пятнами с переплетающимися чешуйками.
Вот что увидела Лаверн на снегу — людоеда в обрамлении тусклых фар "Чарджера".
Она дважды пыталась перевернуть машину, но безрезультатно. Открыв дверь, она вывалилась на снег.
Санта шел за ней, издавая какой-то дребезжащий вопль. Его лицо представляло собой отвратительное, резиновое пространство из гребней и впадин, похожее на два соединенных лица, одно из которых располагалось чуть ниже другого и было соединено волокнистыми корнями тканей. И самое страшное — кроме зияющего, пещерного рта — было то, что его голова была рассечена, раздвоена, как мозг, по лицу шла траншея, и там что-то находилось, что-то розовое и личиночное, приходящее в себя.
Лаверн побежала.
Через дорогу находился торговый центр Саутгейт. Он был освещен, и на стоянке стояли машины. Она побежала туда, а над ней витал жаркий запах Санты, который подбирался все ближе и ближе.
* * *
Был момент, когда Санта чуть не схватил ее. Она поскользнулась и упала, и только ловкое уклонение не позволило его когтям раскроить ей череп. Было много других, которых он мог бы съесть, но почему-то ему хотелось именно ее. В еде, которая отказывается сидеть на месте и принимать свою судьбу, было что-то откровенно раздражающее.
Он следил за ней сквозь бурю, среди припаркованных машин на западной площадке торгового центра. Она постоянно меняла след, делала зигзаги, пытаясь сбить его с толку, но это было бессмысленно — он мог бы идти по запаху ее мяса сквозь песчаную бурю. Запах ее горячих частей был исключительно сочным и хорошо прожаренным.
Она исчезла в стеклянных дверях стейк-хауса "Лонгхорн", которые по сезону были покрыты искусственным снегом. Если бы Санта-Клаус рассуждал здраво, а не инстинктивно, он бы понял всю прелесть ее положения, ведь скоро она смешается с другими себе подобными, увеличит его щедрость и переполнит его буфетный стол вкусными угощениями.
Пусть бежит. Пусть она приведет его на пир.
Санта дошел до дверей, на мгновение остановился и насладился ароматом ресторана: теплым, аппетитным запахом жареного мяса, костного мозга и жира. Затем он прошел прямо через двери, которые распались перед ним, как засахаренное стекло.
Он увидел еду.
И к этому моменту его поведение уже не вызывало удивления. Несмотря на появление хищника, эти голубоглазые нежные бычки просто смотрели на него в шоке, в благоговении, в замешательстве. Они считали себя властелинами этого мира и стояли выше хищников. Как же они ошибались. Санта учил их, чтобы они поняли, как ошибаются.
Сначала он брал ребенка, потому что они были легкой добычей и такими прекрасными закусками. Санта выхватывал ребенка из рук матери, разрывал его пополам, как бумажную куколку, и поднимал высоко над своей зияющей голодной пастью, ощущая удивительный химический кайф, когда его горячая кровь брызгала ему в рот. Он почувствовал мгновенный прилив сил.
К тому времени, конечно же, раздались крики, и охота началась.
* * *
Детектив-сержант Маллхаус все еще не мог смириться со всем этим — Иисус, гигантский мародерствующий Санта, — но улик накопилось столько, что даже ему пришлось смириться с этим. Возможно, чудовищный Санта-Клаус и не просто портил впечатление, но даже такой твердолобый парень, как он, должен был смириться. Нет, он этого не видел, но ведь и ты никогда не видишь ноги, которая пинает тебя под зад.
Дела шли полным ходом. Губернатор уже вызвал Национальную гвардию, а полиция штата пригнала два вертолета. Они собирались поймать этого ублюдка, и это будет одна из самых масштабных охот в истории штата.
Маллхаус был взволнован.
Он едва сдерживал себя. Это было даже лучше, чем то, что он любил смотреть в Интернете (то, о чем не знала его жена), потому что это было реальностью.
Пока он ждал в машине без опознавательных знаков, наблюдая за тем, как снег кружится и клубится в свете фар, детектив Хейм, поскальзываясь, пронесся по парковке.
— Мы взяли его в кольцо, — сказал он, задыхаясь. — Он в торговом центре "Саутгейт".
Маллхаусу не нужно было больше ничего говорить. Теперь у них есть сукин сын-убийца, и теперь они заставят его заплатить. Они увидят, каким чудовищем он был.
* * *
У входа в торговый центр "Саутгейт" восемь полицейских в тяжелых ботинках и блестящих кожаных куртках ждали с автоматами в кулаках. Это были крупные мужчины с толстыми шеями и суженными глазами. Если хоть что-то из того, что они слышали, было правдой, то на этот раз они действительно оказались в дерьме, и они это знали. Ими командовала женщина — Дорис Рефелини, которая, возможно, и не могла сравниться с ними по физической мощи, но обладала известным дурным характером, вспыльчивым нравом и раздражительной манерой поведения, от которой яйца самых крутых парней плавились от одного дикого взгляда.
— Ладно, — сказала она, затянувшись напоследок сигаретой и бросив ее в снег, — вы знаете, зачем мы здесь и что нам нужно делать. Увидишь урода в красном костюме — прирежь ему задницу. Имейте в виду, что этот урод убил несколько человек, и один из них был полицейским. Коп, который оказался моим хорошим другом.
— Но, черт возьми, что если мы убьем гражданского? — спросил один из ее парней.
— О том, что будет, позабочусь я, солнышко.
Без лишних слов они выстроились позади нее, пока она вела их за собой. Внутри они сразу же выстроились в линию осады, все еще напуганные тем, с чем им предстояло столкнуться, но ободренные Дорис, которая ворвалась внутрь, как зулусский воин, с напряженным темным лицом и стиснутыми зубами. Она много раз бывала в самом дерьме, и никто лучше нее не знал его запаха.
Группа бледнолицых покупателей прибежала со стороны водопада на повороте.
— Там внизу! — кричал один из них, направляясь к дверям. — Там внизу!
Дорис усмехнулась.
— Давай! Я еще надеру этому ублюдку яйца!
Осадная линия последовала за ней к повороту возле "Пронзительной пагоды" и напротив "Олд Нэви", где на толстовки действовала 15-процентная скидка. Сразу же они почувствовали запах чего-то фетишистского. Это напомнило Дорис о поплавке, которого ей однажды пришлось вытаскивать из залива, — наркомане, которого обгладывали крабы и грызли рыбы. Во рту у него поселилась колония рассольных креветок.
— Вот дерьмо, — сказал один из копов.
Это был крупный, мускулистый парень с восковым черным черепом. Он был до колен.
— Вставай, шавка, — приказал ему Дорис, — или я сломаю свою дубинку о твою толстую башку.
Он с трудом поднялся на ноги, но остальные полицейские его не винили. Все они видели одно и то же — громадного гиганта, вышедшего из CFBank. У самой Дорис возникло непреодолимое желание обделаться.
— Какого черта?
Она была готова ко всем возможным проявлениям психованного Санты, но только не к этому. Менее чем в двадцати футах от нее стояло огромное, вялое чудовище в красном костюме. Оно было шире трех человек, булькающее протоплазменное выделение, имитирующее человека… и при этом слабое. Оно прощупывалось. Оно трепетало. Оно дышало с ужасным морщинистым звуком.
Двое из ее полицейских бросились бежать прямо через дверь, и у нее не было сил позвать их обратно.
Лицо Санты было похоже на раздутую гофрированную луковицу из черных корней с ползучей белой бородой, которая вросла прямо в костюм.
Пока Дорин смотрела, луковица издала треск, и огромное желто-желтое глазное яблоко с зеленым зрачком подмигнуло. Раздался скользкий, маслянистый звук, и глаз вытянулся наружу на мясистой розовой ножке. Он наблюдал за ними, капая сгустками желе.
Я не вижу этого дерьма, подумала Дорин, и ее мысли закружились в голове. Я не могу видеть это дерьмо.
Так же быстро, как и появился, глазной стебель втянулся обратно в луковицу со звуком, похожим на звук ребенка, засасывающего в рот вермишель.
Теперь луковица раскрылась полностью, как цветок. Она увидела лицо Санты, резиновое и пульсирующее, серо-зеленое, испещренное многочисленными впадинами и углублениями. Оно было разделено почти пополам, удерживаемое волосяным швом, который внезапно разошелся, и пульсирующая масса полосатых мышц и пуповинной ткани вырвалась наружу, как эмбрион из родового мешка, сочась слизью и желчью.
— Никому не двигаться, — сказала Дорис, ее голос был слабым и безвоздушным.
В одной руке Санта держал отрезанную человеческую ногу. Он принялся грызть ее, вырывая плоть, как мясо из куриной барабанной палочки. Точнее, это делала паразитическая масса, торчащая из его расколотого лица. Что бы это ни было — а присяжные еще не определились, — оно шевелило крошечными эмбриональными конечностями и издавало влажные пищащие звуки, открывая мягкий пульпозный рот, из которого выходили зазубренные зубы, чтобы разобрать ногу до кости.
— Приготовиться, — сказала Дорис своим полицейским. — Приготовиться.
Санта отбросил ногу, шагнул вперед, и все. Все начали стрелять, выпустив значительное количество зарядов, которые заставили старого эльфа подпрыгивать и извиваться, когда пули разрывали его ткани. Дорис и остальные почувствовали, что теперь у них есть преимущество, поэтому они двинулись вперед, перезаряжая и стреляя, и куски Санты разлетелись во все стороны.
Он был у них.
Сукин сын.
И тут произошло нечто удивительное и более чем тревожное. Санта, который выл с воплем, похожим на сирену воздушной тревоги, с огромными дырами, пробитыми в нем, внезапно исцелился. Другого слова не подберешь. Его плоть превратилась в пузырящийся горячий воск, который заполнил раны и сделал его снова целым, слившись в жесткий металлический углеродный экзоскелет, не поддающийся атакам.
Полицейские стреляли.
Дорис кричала.
Санта стоял на своем.
По крайней мере, на мгновение или два. Затем то, чем он был, шагнуло вперед, массивное, разъяренное и выпускающее огромное количество пара из сосущей дыры рта… или ртов.
— РЕТРИТ! — крикнула Дорис.
Кроме двух или трех стойких полицейских, остальные уже были на месте. Несколько из них в панике бросили свои автоматы. Одним из тех, кто не бросил, был Фред Пейн, вечный придурок, недотепа и заноза в заднице Дорис. Он никогда не добивался больших успехов и редко поступал правильно. Его брат-полицейский сделал карьеру, прикрывая его, потому что в каждой команде должен быть свой клоун, свой комик. Он никогда не был самым храбрым парнем на свете, но все должно было измениться.
Спокойно перезарядив оружие, он двинулся к Санте.
Дорис, которая хотела бежать вместе с остальными, осталась позади.
— Фред! — кричала она. — ОТОЙДИ ОТ НЕГО! ОТОЙДИ! НАЗАД!
Но Фред, руководствуясь своим обычным отсутствием здравого смысла, решил, что на этот раз он пойдет за золотом. Он покажет остальным, из чего он сделан. Бросив осторожность на ветер, он приблизился к гиганту, думая в захламленной голове, что ему нужно подобраться поближе, чтобы сделать убойный выстрел.
Дорис была беспомощна; ей ничего не оставалось делать, кроме как смотреть, как Фред умирает. Она кричала и плакала, называла его всеми нелестными словами, какие только могла придумать, но в итоге все было бесполезно. Свет в мозгу Фреда зажегся только тогда, когда было уже слишком поздно.
Только выпустив последний патрон, он понял, что ему точно конец. К тому времени Санта-Клаус был уже в нескольких дюймах от него, и старина Фред дрожал в его искаженной тени.
Дорис наблюдала за происходящим.
Санта быстро подался вперед, его рот раскрылся, как люк, расширившись почти карикатурно… затем раздался булькающий звук извержения, и из горла вырвалось что-то бледное, вязкое и жирное, как переступившая порог жаба, выворачивающая желудок. Это было трупно-белое, с пурпурными прожилками и пульсирующей бесформенной мантией, которая рванулась вперед, как амеба, жаждущая парамеций. Оно обхватило голову Фреда, прежде чем он успел издать один девичий визг.
Дорис, впав в истерику, начала стрелять из своего пистолета, поливая массу 9-миллиметровыми патронами. Мантия вздрогнула и сжалась, на мгновение отступив назад, так что она увидела, что голова Фреда съедена до кровоточащего черепа. Затем она рванулась вперед, полностью поглотив его, и втянула в рот Санты, где он больше не появлялся.
Дорис закричала и побежала. Казалось, что Санта может последовать за ней, но вместо этого он врезался в стеклянные витрины "Янки Кэндл", где смог доесть свою пищу.
* * *
Внезапно ей стало наплевать на машину, на наезд, на бывшего мужа, на банковский счет, на коллекцию хрусталя Waterford Crystal, на шкаф со шпильками Christian Louboutin и сумочками Versace. Ей было на все наплевать.
Она прошла мимо Zales с кровавыми отпечатками рук на витрине и даже не заметила отрубленную голову в изуродованном дверном проеме rue21. Ей хотелось оказаться где-нибудь в темном, безопасном и секретном месте, как в детстве, когда она пряталась за креслом в гостиной, накрывшись с головой одеялом, пока родители кричали друг на друга.
Инстинктивно она выбрала Hot Topic, наткнувшись на витрину с ожерельями из колючей проволоки и черными кожаными наручниками, опрокинув стоящих в натуральную величину Джека Скеллингтона и Салли. В этот момент она опустилась на колени и начала блевать, выплескивая не только выпивку из желудка, но и все плохое внутри себя.
Когда она закончила и конвульсии прошли, она вытерла рот тыльной стороной ладони, и на нее повеяло горячим, совершенно прогорклым запахом, похожим на моховую гниль и заплесневелые мокрые листья.
И еще — огромная черная тень.
Она всхлипнула.
Ее рот открылся, но слов не последовало. Санта стоял над ней, ужас, которым он и был на самом деле, и, когда он потянулся к ней, она вспомнила, как в детстве ее отец тянулся к ней за креслом.
У Санты текли слюни.
* * *
Обезумев от ярости, Санта пытался выбраться из развалин торгового центра с Лаверной под мышкой. Он не знал, почему эта была для него такой особенной, почему он не просто очистил ее от кожуры и не полакомился ее мягкой нугой, но что-то внутри него, чего он не мог понять, требовало взять ее с собой, чтобы потом заняться ею — медленно, осторожно и с бесконечной заботой. Возможно, это была последняя частица Ларри Грабба, желающая получить свой фунт плоти.
Проблема заключалась в том, что те, кто охотился за ним, не давали ему уйти.
Осадные линии выстроились по всем возможным направлениям, и всякий раз, когда Санта пытался сбежать, они открывали серьезный, изнурительный огонь, пробивая его десятками высокоскоростных снарядов с такой разрушительной точностью, что даже его физиология с повышенным зарядом не могла устранить повреждения.
Его снова и снова отбрасывало назад.
Если бы он был способен думать, а не просто реагировать, то понял бы, что в безумии его охотников есть свой смысл. Они не только отрезали ему путь к бегству, но и тщательно направляли его к северной парковке, где его не только запрут и удержат, но и раздавят тяжелым оружием Национальной гвардии.
К этому моменту Санта стал настоящим монстром: массой ненасытной протоплазмы, движимой простым инстинктом и непреодолимым желанием выжить. Он скользил, сочился и полз, дряблое чудовище, которое едва напоминало человека, если только не стояло высоко на своих похожих на обрубки ногах. И, конечно, когда Санта так делал, он становился легкой мишенью для снайперов.
И все же, подобно загнанному в ловушку животному, бежать было необходимо. Он пошел по пути наименьшего сопротивления, который вывел его на северную парковку. Здесь находилась рождественская деревня, которой славился торговый центр Southgate: гигантские трости и деревянные солдатики, рождественские гномы и луковичные снеговики в колпаках, а также ряд праздничных, мерцающих светодиодных арок, которые вели через елочный лес в Йолтаун — туда, где находились замок и мастерские Санты, а также его сани и северные олени.
Теперь он был у них в руках.
Пока Санта пробирался через лес и разрушал праздничные витрины, Национальная гвардия наседала на него, обстреливая слизнями. Санта с визгом и воем взобрался на вершину замка среди башен и шпилей. Он тряс Лаверну в руках, как Кинг-Конг Фэй Врэй. К этому моменту она уже проснулась и кричала.
Санта бросил ее на них, и она тяжело упала на замерзшую землю, ломая кости.
Затем началась тотальная война на истребление.
Национальная гвардия открыла огонь из пулеметов 30-го калибра и винтовок 50-го калибра, разрывая Санту на части, которые все еще держались вместе, скользили, извивались и мужественно пытались воссоздать большую целостность его массы.
Затем в дело вступили солдаты штата с огнеметами, поджигая замок Санты и мастерские, которые полыхали ярким пламенем в огромном, кремирующем инферно. Санта оказался заперт в костре, кипящем и бурлящем, выпускающем шипящие струи горячего пара и черные клубы жирного, клубящегося дыма. Он выбрасывал рудиментарные конечности, которые мгновенно чернели и скручивались, когда пламя превращало его в колышущуюся массу тлеющей протоплазмы.
Затем рухнули крыши, все строение обрушилось и унесло в огненную бурю, раскаленные угли и горящие бревна то, что осталось от Ларри Грабба.
Рождество закончилось.
И Санта-Клаус тоже.
* * *
Рой и Венди, два стойких сотрудника "Дан-Райт", вместе с сотнями других были там, когда горела Рождественская деревня, превратившаяся в пожар с четырьмя очагами. Они стояли там в своих парках и шапках, доставая бутылки шампанского KORBEL Brut, которые они украли в "Дан-Райт".
— Они попытаются свалить всю эту кашу на меня, — сказала Венди, изучая свою бутылку, пока со всех сторон выли сирены и сновали пожарные машины. — Я никогда не попаду в главный офис. Я никогда не стану частью теневого мира корпорации.
Рой пожал плечами.
— Может, ты уклонилась от пули.
— Может быть.
Она взяла Роя за руку.
— Давай уберемся отсюда к черту.
— Куда?
— К тебе домой. Давай грузиться.
— Я согласна.
Когда они уходили через образовавшийся хаос, она сказала: — Мне кажется, я тебе кое-что обещала, если ты наденешь костюм Санты. Я не из тех, кто возвращается к своим обещаниям. Когда мы приедем к тебе домой, я покажу тебе несколько вещей, которым научилась на курсах менеджеров. Гарантирую, вы будете в восторге.
В общем, с точки зрения Роя, это было очень веселое Рождество.
Перевод: Грициан Андреев


Ночной полёт

Tim Curran, "Fly by Night", 2009

1
Когда Донни Черроне отбывал пять лет строгого режима за вымогательство в федеральной тюрьме Льюисбурга, у него возник конфликт с чернокожим наркоторговцем по имени Вилли Сайкс. Обычная тюремная разборка из-за лотереи, которую устраивали заключенные, и дележа прибыли. Ничего необычного, за такие вещи зэки частенько били друг другу морды. Донни, работавший в тюремной больнице, как-то сказал тамошнему доктору, что если Сайкс не уймется, то однажды утром проснется с головой, засунутой в собственную задницу. Доктор, кореец, отбывавший срок за торговлю оксикодоном, рассмеялся. Сказал, что такое физически невозможно.
Донни тогда согласился.
Но годы спустя он узнал, что это не так.
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— Это он? Тот самый труп?
Голос принадлежал Арчи Манну, крутому парню из отдела по борьбе с организованной преступностью полиции штата. Он был частым гостем в Дактауне, итальянском районе Атлантик-Сити, хотя сам был итальянцем не больше, чем фасоль с рисом. Но ему нравилось, чтобы местные знали о его присутствии, чувствовали, что хоть кому-то в Нью-Джерси не наплевать на их проблемы. Атлантик-Сити всегда был под контролем мафии. Может, и не так, как в старые времена, когда Ники Скарфо заправлял делами и тела падали, как рис на свадьбе, но все же могло быть и лучше. Поэтому Манн любил заглядывать сюда, показывать старым итальянцам, что он держит руку на пульсе и следит за всем.
Именно поэтому он оказался здесь — из-за мертвого тела в холодной квартире. Труп висел там, словно над ним поработали студенты-анатомы.
Майкл Перно стоял рядом с Манном, его лицо кривилось, будто он проглотил что-то тухлое, что теперь просилось наружу. Многие копы выглядели так, и зачастую для этого не требовался даже труп. Просто такова была их жизнь.
Глядя на висящее тело, окруженное техниками-криминалистами в белых комбинезонах, которые что-то мерили и записывали в блокноты, Перно сказал:
— Ричард Райс, тридцать два года, судимостей у него побольше, чем волос на голове, и все не из приятных… нападение, покушение на убийство, грабеж с применением силы — полный набор. На районе его звали Ричи Ри. Вышел из Ярдвилла примерно шестнадцать месяцев назад, говорят, был близок с Донни Черроне и его бандой.
Манн кивнул, разглядывая труп и думая, что этого хватило бы, чтобы отбить аппетит к мясу навсегда. Райс выглядел, как персонаж из итальянского зомби-фильма.
— Что думаешь? Какие чувства это вызывает у тебя?
Перно покачал головой, отводя взгляд от тела, которое напоминало двести пятьдесят фунтов сырого фарша.
— Это нехорошо, Арчи, но я не вижу здесь руку мафии. Это не стиль Коза Ностры, ни в коем случае. Это просто… мерзость какая-то.
И это было сказано в точку.
Ричард Райс, он же Ричи Ри, по предварительному заключению коронера, был избит до неузнаваемости, почти обезглавлен, выпотрошен и подвешен, как пиньята, на собственных кишках. Мило, ничего не скажешь. Нужно было обладать изрядной фантазией, чтобы такое учудить. Но Манн повидал немало безумных вещей за свою карьеру. Он рассказал Перно о пуэрториканке из Вайнленда, которая изменяла мужу с его друзьями, и тот засунул ей в промежность ствол дробовика двенадцатого калибра и спустил курок. Сказал, что это было жуткое зрелище. С дробовиком, торчащим из нее, она походила на кукурузную палочку, от которой кто-то откусил здоровенный кусок.
Перно ответил:
— Это просто отвратительно, Арчи. Это не типичный мафиозный заказ или расчлененка, чтобы спрятать тело так, чтобы никто не собрал пазл. Нет, тут другое… как будто тот, кто это сделал, хотел, чтобы все видели его работу. Мол, смотрите, что я умею, я крут. Похоже на почерк серийного маньяка.
Манн кивнул.
— Да, но я все равно хочу потолковать с моим дружком Донни. Ты говоришь, Райс тусовался с Черроне? Кто знает, может, Донни в этом замешан, может, он кого-то разозлил.
— Кто бы это ни был, Майк, напомни мне, чтобы я его не злил.
Перно передал Манну то, что рассказал ему коронер Картленд, — детали, от которых хотелось пропустить обед. Райса избили до полусмерти, сломав большинство костей. Левое легкое пробито, шея сломана, череп треснул в трех местах, правая рука отломана в локте.
— Как будто его переехал поезд, Арчи.
— Да, причем очень злой поезд, который возвращался за добавкой.
Манн вздохнул.
— А что с этими порезами… Господи, похоже, кто-то пытался содрать с него кожу, как с апельсина, а потом передумал.
Перно кивнул, сглотнув.
— Картленд говорит, что это какой-то нож, может, меч… что-то очень острое. Единственное, что его смущает, — угол проникновения в ранах, больше похоже на крюки, чем на лезвие.
Манн отвернулся.
— Смотришь на трупы слишком долго, и кажется, что они смотрят на тебя в ответ.
Перно понимал.
— Я приберег лучшее напоследок.
— Я знал, что ты так сделаешь.
Перно улыбнулся, но тут же решил, что это не тот случай, когда стоит улыбаться.
— В шутку, кто бы это ни был, он забрал сердце Райса. Разве не прелесть?
Манн, сглотнув, почувствовал, как в животе зарождается что-то нехорошее. Пришлось признать, что да, это действительно было нечто.
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Донни Черроне качал головой.
— Ладно, разбирайся с этим дерьмом сам, раз ты такой умный. Я тебе сказал все, что знаю. Что тебе от меня надо? Вытащить что-то покруче из задницы? Это тебя обрадует?
Арчи Манн затянулся сигаретой.
— Я думаю, что из твоей задницы мне ничего не захочется видеть, Донни. Давай попробуем по-другому. Я буду говорить медленно, чтобы не запутать тебя и твое образование третьего класса… идет?
— Конечно, но будь со мной помягче, ладно?
Манн тонко улыбнулся.
— Помягче? Я — сама доброта. Все так говорят.
— Правда? Так говорят?
— Ага, как говорят, что ты — какой-то там крутой парень. Ты знал, что о тебе такое болтают?
— Нет, это бандитские разговоры, я в них не в курсе. Я — честный, трудолюбивый бизнесмен, спроси кого угодно. Люди приносят сюда барахло, я даю им немного налички, не возвращаются — я продаю. Эй, Манн, тебе гитара не нужна? У меня есть классные гитары. Нет, это не твое… ты, небось, трубач. Любишь дудеть в свою чертову трубу все время.
— Думаешь? — сказал Манн. — Но когда Джимми Джек Фурнари и его ребята с Джорджия-стрит решат отрезать твою болтливую башку, Донни, я отложу трубу и заиграю на своей чертовой скрипке. Как тебе такое?
Черроне не стал улыбаться. Он просто облокотился на прилавок и дал Манну повеселиться. Они играли в эти кошки-мышки каждый месяц, и со временем это стало как старые добрые времена. Черроне подумал, что надо было уйти на обед на десять минут раньше, и тогда он мог бы избежать встречи с Манном. Эта мысль его немного взбодрила, пока он не вспомнил, что все еще здесь. С Манном.
Донни Черроне держал ломбард на Миссисипи-авеню под названием "Целых девять ярдов" — милое название, и так же регулярно, как женский цикл, и примерно так же желанно, Манн заглядывал сюда и изводил его просто так. Манн был уверен, что Донни связан с серьезными людьми с Джорджия-стрит, с теми, кто любит спагетти и имеет привычку оставлять трупы в багажниках машин. И Манн был прав, хотя Донни не собирался это признавать. Он был по уши в делах, и Манн это знал, просто не мог доказать.
— Я чист, — сказал Донни. — И это все, что я могу сказать.
— Ага, чист, как канализация.
Да, этот Арчи Манн был тот еще тип. Как клещ, который забирается под кожу и высасывает тебя по капле. Вот кем он был.
— Ладно, Донни, поехали, — Манн затянулся сигаретой, стряхнул пепел на прилавок. — Ты говоришь, что знаешь парня по кличке Ричи Ри? Но не видел его где-то неделю, он на тебя работал? Это то, что ты мне сегодня втираешь?
— Именно так, босс. Ты все правильно понял с первого раза.
Манн кивнул.
— Ну, не хочу портить тебе настроение, Донни, но я должен просветить такого честного и трудолюбивого бизнесмена, как ты… Ричи Ри был плохим парнем.
— Серьезно? А я ему доверял.
— Ага. Дважды сидел в штатовской тюрьме, раз в федеральной. Побывал в полудюжине окружных каталажек за свою карьеру тупого белого отморозка.
— Черт. Ты меня пугаешь, Манн. Подойди сюда, глянь на мои яйца, а? Они совсем скукожились.
Манн рассмеялся.
— Я тебя люблю, Донни, знаешь? Я бы подумал, что такой бандит, как Ричи Ри, тебя напугает… но потом вспомнил, что ты сам сидел. Где ты был? Дай-ка вспомнить… а, точно, Льюисбург. Теперь вспомнил. Говорят, там полно мафиози. Встречал кого-нибудь?
— Я? Нет, я работал в часовне.
Черроне знал, что они могли бы так болтать весь день. Манн никогда не уставал. Таким он был. Под шестьдесят, с сединой на висках, лицо изрезано морщинами, как персиковая косточка, но крепкий, черт возьми, крепкий, пылкий и умный. Таким копы были раньше, до эпохи стероидов, судебных исков и ведомственных психологов, которые лепили из них одинаковых бритоголовых.
Манн продолжал говорить о Ричи Ри и его криминальной карьере, о плохих вещах, которые случаются с такими парнями и их подельниками, кружа вокруг того, что действительно хотел сказать. Но это был весь Арчи Манн — ему нужно было дать простор, позволить побегать, как псу, которого слишком долго держали на цепи. Рано или поздно он возвращался домой и входил через парадную дверь. Может, помочился бы тебе на ногу или потерся о твои брюки, но он возвращался.
Так что Черроне ждал, пока тот говорит.
Время от времени в ломбард заходил клиент, звеня колокольчиками на двери, бросал взгляд на Манна и тут же выходил. Те, с кем работал Черроне — воры, наркоманы, мелкие бандиты, которым нужно было быстро сбыть краденое, — могли учуять копа за полмили. Они сразу распознавали Арчи Манна и решали вернуться позже. Может, дело было в его дешевом костюме или ужасной стрижке. А может, в глазах… мертвых и неподвижных, как у чучела жабы. Глазах, которые, казалось, говорили: ты не покажешь мне ничего хуже того, что я уже видел.
Так или иначе, Черроне это сейчас было не нужно. Он терял клиентов из-за копа в своем заведении. У него было слишком много дел, слишком много схем, которые нужно было провернуть. Ломбард был, по сути, лишь прикрытием для Черроне, чтобы казаться легальным на бумаге. Когда ты ростовщик и букмекер, сбываешь краденое, тебе нужно что-то законное, чтобы отмывать доходы. Такова жизнь.
Манн рассказывал Черроне о парне, которого знал, думал, что тому стоит послушать.
— Этот парень… назовем его Донни, просто так. Не совсем плохой малый, просто вырос в неподходящем районе и связался с неправильными ребятами. Ты знаешь, о каких я говорю… те, что всегда заканчивают в исправительных школах, а потом в тюрьмах, зарабатывают и играют по-крупному. Вот с такими людьми Донни и спутался. Вскоре он стал таким же, замарал руки…
— Хватит-хватит, Манн, черт возьми. У меня нет времени на это дерьмо. Сколько раз мы будем танцевать этот чертов танец?
— Может, пока ты не будешь честен со мной.
— Честен о чем?
Манн просто смотрел на него.
— О том, чем ты зарабатываешь на жизнь.
Черроне попытался рассмеяться, но горло пересохло.
— Я держу ломбард, Манн, я не Джон, мать его, Готти. Не говорю, что я чист, как ангел. Конечно, я принимаю ставки, организовываю пару карточных игр.
— А что насчет ростовщичества?
— Нет, это не мое.
— Угоны?
Черроне теперь рассмеялся, но смех получился не очень.
— Это для профи, а я мелкая сошка. Я в такое не лезу.
— Нет? Тогда зачем тебе был нужен парень вроде Ричи Ри? Потому что, знаешь что? Люди, с которыми я говорил, говорят, что Ричи Ри был угонщиком: склады, фуры, все такое.
— Ничего подобного, — сказал Черроне. — Я использовал Ричи для мелочевки. У меня много таких парней. Он был курьером, принимал ставки на игры, всякое такое. Никакой грубой силы.
Манн покачал головой.
— Как скажешь, Донни. Я только надеюсь, что то, что случилось с Ричи Ри, не случится с тобой. Потому что у меня чувство, что он разозлил кого-то. Какого-то по-настоящему злого, психопатичного сукиного сына.
Черроне облизнул губы.
— Его застрелили, что ли?
— Нет, ничего такого.
Манн рассказал ему все: как Ричи Ри выглядел, словно туша на чикагской бойне, когда с ним закончили.
— И знаешь что, Донни? Тот, кто это сделал, забрал его чертово сердце.
Затем Манн ушел, и Черроне расслабился, насколько это было возможно после того, что он только что услышал. Дело в том, что он действительно использовал Ричи Ри для серьезных дел, для грубой силы в прибыльных угонах. Но в остальном Манн был совсем не в курсе. Они не делали ничего, что могло бы так кого-то разозлить… особенно так.
Это то, что Черроне говорил себе, но в глубине живота он начинал чувствовать настоящую тревогу.
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У Донни Черроне была квартира на Северной Джорджия-авеню, в двух кварталах от дома, где он вырос. Он не был женат, не встречался ни с кем, кроме проституток, потому что, заплатив им, можно быть уверенным, что они уйдут. Так что, вернувшись домой той ночью, он никого не застал. Даже кошки или собаки. В его доме животные вообще были запрещены.
И поэтому то, что он увидел, не имело никакого смысла.
На пятом этаже его дверь была исцарапана, словно собака отчаянно пыталась пробраться внутрь.
Черроне стоял, чувствуя, как то же ощущение в животе возвращается.
Это ничего не значит, — сказал он себе. — Какое-то животное забралось.
Но на пятый этаж? Оно что, на лифте приехало? Черроне отбросил эту мысль. Он изучил царапины, с тревогой заметив, что они были не внизу, как от собаки, а высоко на двери, от середины до верха, и глубоко врезались, будто кто-то орудовал садовой лопаткой… очень острой. Некоторые борозды уходили в дерево на полдюйма и больше. И это в цельном дубе. Черроне начал думать, какая сила нужна, чтобы вонзить лезвие так глубоко и провести его с той же глубиной.
Как когти, — подумал он. — Как будто что-то очень сильное с большими когтями раздирало дверь.
Он задрожал, кожа на предплечьях и затылке покрылась мурашками. Издав странный стон, он торопливо вставил ключ в замок и быстро вошел, тут же закрыв дверь, запер ее и даже задвинул засов, хотя его дом был с высоким уровнем безопасности — кодовые замки, охрана, все как полагается. Пальцы нащупали выключатель, и в последний момент ему пришло в голову, что внутри может кто-то быть.
Но никого не было.
Только тишина и Донни Черроне, сорокадевятилетний ростовщик, букмекер и скупщик краденого. Связанный с мафией парень, отсидевший срок и не знавший, что такое страх. По крайней мере, до этого момента. Но вот он стоял… дрожал, бледный от ужаса, как ребенок, только что сбежавший из заброшенного дома, который считался проклятым.
Забавно, что может натворить твой разум, — подумал Черроне, наливая себе виски со льдом и залпом выпивая, тут же наполняя стакан снова. Руки все еще дрожали. Снова это чувство, ужасное, неизбежное, в животе, напряжение, смешанное с тошнотой: страх.
Господи, возьми себя в руки.
Он так и сделал. Выпил второй виски и взял себя в руки, схватив револьвер 38-го калибра, который хранил в спальне. Ощущение оружия в руке немного его успокоило. Стоя там, он пытался разобраться. У него не было причин бояться, абсолютно никаких… но он боялся. Последние дни это чувство накатывало — ощущение опасности и еще худшее — что за ним следят.
Но никого не было.
Никого, ничего… только это чувство на затылке, иногда такое сильное, что ему казалось, он закричит.
Хватит.
Черроне сел, включил телевизор, начал смотреть какой-то лесбийский канал на Playboy. Две девицы, много ног и языков. Господи, кем он был, чтобы бояться? Он имел дело с бандитами, уголовниками и психопатами всех мастей с самого детства. Он был в тесных отношениях с Джимми Джеком Фурнари, капо калибрийской мафии, таким парнем, что, разозлив его, можно было оказаться в складе, где пара наемников распилит тебя бензопилами. С такими акулами он плавал, но если знал, как себя вести — а Донни Черроне знал, уж точно, — можно было каждый раз ускользать от их челюстей. И после трех десятилетий такой жизни и пяти лет в тюрьме строгого режима, Донни Черроне не пугался легко.
Но он боялся.
Прямо сейчас, обдумывая все, это чувство снова накатило, электрическое и почему-то кислое, адреналиновое, глубоко в кишках. Ощущение, что произошло что-то ужасное или вот-вот произойдет. Да, вот оно. Как тогда, когда его мать лежала в больнице, изъеденная раком, и он ждал звонка телефона, какого-нибудь недоучки-интерна, который скажет: да, она ушла, мистер Черроне, она сделала шаг в пропасть. Это было очень похоже, это чувство ожидания, наполненное негативной энергией…
Зазвонил телефон.
Черроне почувствовал, как что-то ударило в груди, словно хотело вырваться. Дыхание остановилось. Револьвер выскользнул из руки и глухо упал на ковер. Нет-нет-нет, черт возьми, нет, он не звонит, ты сходишь с ума, у тебя приступ, как у "Толстяка" Бобби Сколари, когда он сказал, что из стен лезут маленькие человечки, и начал палить по своей квартире, убив соседа.
Но Бобби сидел на кокаине и колол больше дури, чем продавал на улицах.
Телефон зазвонил снова, и отрицать это было невозможно.
Черроне подобрал револьвер, словно собирался всадить пару пуль в того, кто заставил его чуть не обмочиться. Он положил оружие обратно, усмехнулся. Господи, пора прекращать это дерьмо.
Он взял беспроводной телефон.
— Да?
Шум, много шума. Гудящий, то нарастающий, то затихающий. Плохая связь. Но Черроне знал, что дело не в этом, все было не так просто. Он ждал, чувствуя, как сердце сжимается, словно кулак. Пот струйкой стекал по виску. Затем голос… хриплый и грубый, будто его обладатель жевал осколки стекла и глотал их:
— Я скучал по тебе сегодня… но в следующий раз не промахнусь.
Черроне подумал, что сейчас потеряет сознание, но удержался. Нашел в себе уличную наглость.
— Кто это, блядь?
Связь не прервалась. Только этот гудящий шум, звук хриплого дыхания.
— Убийца детей, — сказал тот жуткий голос. — Я приготовил для тебя место.
Щелк.
Черроне не пугался легко, но этот голос был кошмарным. Плоский, злобный, безжалостный, он наполнял разум тенями и ухмыляющимися белыми лицами, такими, что заставляли бы спать с включенным светом. Ничего… ничего здравого не могло иметь такой голос. Он напоминал Черроне о затхлых подвалах и гниющих склепах, о плесневелых гробах. Ошеломленный, оцепеневший, он даже не заметил, как телефон выпал из руки. Он просто стоял, не понимая и не желая понимать. Внутри что-то сломалось, как яйца, разбитые о тротуар, и он чувствовал себя так же — желтым, текучим, грязным.
Спустя время он нашел диван, или, может, диван нашел его, все время гадая, во что же он вляпался на этот раз.
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На следующее утро, яркое и раннее, Арчи Манн был в нижнем Челси, гадая, что, черт возьми, творится в этом проклятом городе. Майк Перно снова позвонил ему, сказал:
— Ты должен это увидеть, Арчи…
И теперь Манн смотрел и, будучи копом, пытался классифицировать это, уложить в нужную коробку… но в своем загроможденном разуме он просто не мог найти подходящую.
Как это объяснить?
Как это обозначить и убрать в архив?
Улица гудела от активности — детективы из отдела убийств, техники-криминалисты, люди коронера, патрульные, сдерживающие толпу зевак и журналистов, и… вот это да… пара подъемников от коммунальных служб. Тяжелые грузовики с выдвижными стрелами и корзинами на концах, которыми электрики пользуются для работы на высоковольтных линиях. Стрелы имели двойные корзины, и обе были подняты на добрых тридцать футов[80]. В корзинах находились криминалисты, осматривающие то, что застряло в развилке двух ветвей огромного вяза.
— Что за чертова шутка? — громко сказал Манн.
У Перно не было ответов.
— Кто-то заметил труп утром, подумал, что это какой-то псих застрял там…
Перно сказал, что патрульные сразу поняли, что это труп, даже на высоте тридцати футов. Они вызвали отдел убийств и оцепили район. Перно сам там не был, но говорил с одним из своих знакомых из отдела, который поднялся наверх… тело было сильно изуродовано, кости сломаны, живот вспорот, голова почти отрезана. Самое безумное — если это могло быть еще безумнее — крови вокруг не было, словно Джона Доу[81] убили где-то в другом месте и забросили туда.
— С чего? — сказал Манн. — С пролетающего самолета? С огромного, черт возьми, ястреба?
У Перно снова не было ответов.
— Я позвал тебя, потому что знал, что ты захочешь взглянуть. Может, это не связано с нашим другом Ричи Ри, но я готов поспорить, что связано.
Манн сглотнул горький привкус во рту.
— Почему так думаешь?
— Во-первых, увечья похожи на те, что были у Ричи Ри, — сказал Перно. — Мы вытащили бумажник из его кармана, пробили имя… — Перно открыл блокнот. — Карло Арройо, кубинец в первом поколении. Его родители сбежали с Кубы перед приходом Кастро. Думаю, тебе это неинтересно, но когда я скажу, что Арройо был известным угонщиком и грабителем, сидел в Льюисбурге примерно в то же время, что и Донни Черроне… подумал, это может тебя заинтересовать.
— Черт, — сказал Манн.
Он глубоко вдохнул и медленно выдохнул. Все это было чертовски шатко, но Манн доверял интуиции Перно, его способности связывать то, что другие могли упустить. Если долго работать в разведке, как Перно, начинаешь в этом разбираться. Манн закурил и начал обдумывать все это. Ладно. Травмы, похоже, совпадают с теми, что у Ричи Ри. Это уже начало. Известный угонщик. Это добавляет масла. Сидел с Донни Черроне. Это искра. Огня пока нет, но дрова есть, и условия подходящие… Все равно, это был чертовски большой скачок.
— О чем думаешь, Арчи? — спросил Перно. — У тебя ведь есть предчувствие, правда?
Манн выдохнул столб дыма.
— Конечно, у меня куча предчувствий. Копы такие… ты что, никогда не смотрел ночные шоу? Проблема в том, что мои предчувствия — это либо газы, либо простата шалит.
Перно хмыкнул.
Криминалисты спускали тело. Толпа словно затаила дыхание. Какая-то пустоглазая блондинка с шикарной грудью и пластиковым лицом, которое, наверное, хранила в ящике, говорила в микрофон, глядя в телекамеру. Репортаж в шестичасовых новостях.
Тело аккуратно спустили, погрузили на каталку, укрыли за ширмой, установленной копами. Техники во главе с самим коронером набросились на свежий материал, как стервятники, расталкивая друг друга за лучший кусок.
Манн раздавил окурок каблуком.
— Если мне скажут, что у этого парня нет сердца, я завязываю и уезжаю во Флориду.
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Около двух часов дня Донни Черроне сидел в подвальном баре в двух кварталах от своей квартиры на Северной Джорджии. Просто сидел с виски со льдом в руке. Только он не пил, а просто держал стакан. Чувствовал его холод. Напротив сидел Джимми Джек Фурнари, глядя на него так, что этим взглядом можно было бы содрать лак с двери, и не говоря ни слова.
Этот парень был неподражаем.
Он мог быть гладким, как импортный шелк, когда терся с политиками, воротилами казино, знаменитостями и промышленниками, но среди своих — мафиози, высокопоставленных уголовников, немногих связанных с ним людей, которым дозволялось его видеть, — он не утруждал себя притворством. Просто сидел, прожигая тебя черными, прищуренными глазами, с кривой ухмылкой, будто прикидывал, не откусить ли тебе глотку.
Это был настоящий Джимми Джек Фурнари, калибрийский итальянец, рэкетир и настоящий маньяк-убийца, если ты не говорил того, что он хотел слышать. И вот в чем загвоздка… Черроне понятия не имел, что Фурнари хотел услышать, потому что тот не говорил ни слова.
Просто смотрел.
И Черроне невольно гадал, скольким парням доставался такой взгляд, прежде чем Фурнари приказывал убрать их, как больных собак.
Капо мафии сидел, наблюдая за ним. На нем была белая рубашка-поло, отчего его толстые, татуированные предплечья казались почти яркими. Наконец он вздохнул, покачал головой.
— Что за дерьмо, Донни? — сказал он. — Что за чертово дерьмо я слышу повсюду? Что ты можешь мне об этом рассказать?
Черроне знал, о чем тот говорит. Хотя ни слова не было сказано на эту тему, он знал. И он не был настолько глуп, чтобы прикидываться невеждой. С калибрийцами так не поступают. Они были жесткими. С сицилийцами, может, и можно было пошутить… иногда… но не с их калибрийской братвой.
Черроне покачал головой.
— Я не знаю, мистер Фурнари. Тут что-то нечисто, но я просто не знаю, что это.
Фурнари кивнул, тонко улыбнулся, но его глаза тлели, темные, как кислотные озера, в которые можно бросать тела и смотреть, как кости всплывают.
— Давай разберемся, что я слышу. Какое-то… безумное дерьмо… про двух парней, Ричи Ри и какого-то латиноса по имени Арройо, которые работали на тебя, их замочили, и замочили жестко. Я правильно понимаю?
— Да, правильно.
— Они работали на тебя?
— Да.
— Теперь они мертвы… и ты не знаешь почему?
Черроне честно сказал, что не знает. Что он перебрал все варианты и не может придумать причину, почему кто-то захотел бы убить этих двоих. Конечно, они были крутыми парнями, угонщиками, выполняли для Черроне грязную работу, но он никогда не втягивал их в дела, которые могли бы так кого-то разозлить. Разве что они шатались в свободное время, грабили не тех людей.
Фурнари кивнул.
— Ясно. Дело в том… мы говорили с людьми. Ты знаешь, о каких людях я говорю? Те, что играют жестко, не любят, когда лезут на их территорию? Такие… но никто ничего не знает. Это какая-то чертова загадка. Так что подумай хорошенько… кто бы ни были эти парни, которых они разозлили, неважно кто, я могу это уладить. Я просто не хочу проблем, не хочу, чтобы это вышло из-под контроля. Ты понимаешь, о чем я, Донни? Я не хочу, чтобы твои люди притащили дерьмо ко мне.
Черроне чуть не рассмеялся, несмотря на угрозу в словах Фурнари. Рассмеялся, потому что это был классический Джимми Джек. Ему было плевать, куда упадет дерьмо или в какую сторону брызнет, лишь бы оно не попало на него. Потому что если попадет, и ты не встанешь на пути, чтобы его принять… в живот или в голову? Выбирай, друг. Конечно, дело было не только в Джимми Джеке, все мафиози такие. Черроне играл с этими парнями много лет, и все они были одинаковы. К черту эти байки про "людей чести" из "Крестного отца"; это голливудская сказка. Реальность такова, что эти итальянцы — жадные, жестокие звери, которые перережут тебе глотку за пятак.
— Нет, думаю, вам не о чем беспокоиться, мистер Фурнари.
— Думаешь? — он явно не был доволен таким ответом. — Я хочу знать, во что были втянуты эти парни, Донни. Я хочу знать, в каком дерьме они копались.
И Черроне рассказал все, что знал.
Райс и Арройо, вместе с еще одним крутым парнем по имени Поли Уэйд, были, по сути, грабителями. Когда они что-то брали, делали это жестко. Черроне знал их репутацию, использовал их для выбивания долгов в своем ростовщическом бизнесе и, время от времени, для серьезных налетов, где нужны были настоящие яйца. В основном это были угоны грузовиков на трассах. За последний месяц они угнали четыре фуры.
— Но вы получили свою долю, мистер Фурнари, я об этом позаботился. Вы знаете, о чем я, верно?
Фурнари кивнул. Он помнил. Один угнанный грузовик был с мехами, другой с сигаретами, третий с топовыми телевизорами. Черроне выступал посредником, сбывал товар через свои контакты, получил неплохую прибыль.
Фурнари сказал:
— Я помню эти три… но был еще четвертый? Этот я как-то не припомню.
И Черроне рассказал, как все пошло наперекосяк. Уэйд, Арройо и Райс угнали грузовик, вырубили водителя, а в кузове не оказалось ничего стоящего. Только земля или что-то такое для питомника деревьев. Ничего.
Фурнари сказал:
— Ладно… этот Уэйд еще жив, так что насядь на него, выясни, чем они занимались. Мне это не нравится. Я чую что-то, и это плохо, Донни. Очень плохо. Но это твои люди, так что убирай в своем доме сам. Потому что знаешь, что говорят: рыба гниет с головы…
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В тот день Черроне не пошел в ломбард. Там справлялись и без него. Он колесил по Атлантик-Сити, глядя, как мелькают улицы и авеню, мчась по Пасифик в своем небесно-голубом "Краун Вик" — Пенсильвания, Каролина, Кентукки, Иллинойс, Индиана — думая, и не в первый раз, что жить в этом городе — все равно что жить на доске "Монополии"… только карту "Выйти из тюрьмы бесплатно" тут найти чертовски сложно. Если ты облажался, разозлил местных хищников и костоломов, которые смазывали колеса, ты не проходил "Вперед", а летел прямо с пирса с бетонным блоком на ноге.
Возьмем, к примеру, Джимми Джека Фурнари. ФБР годами безуспешно пыталось его прижать и, наверное, все еще бегало бы за ним, если бы не сокращение бюджета. Но он был умен, хитер, чертовски опасен. Они знали, что он замешан в профсоюзах, вымогательстве, наркоторговле, незаконных азартных играх и киберпорно… просто не могли это доказать.
Но Черроне не беспокоился о Джимми Джеке.
Потому что Джимми Джек был известной величиной, а вот то, что случилось с Ричи Ри и Карло Арройо, определенно относилось к неизвестному. Все это как-то связывалось с теми царапинами на его двери и странным телефонным звонком прошлой ночью. Он почти не спал после этого и чувствовал, что еще долго не сможет.
Убийца детей… Я приготовил для тебя место.
Хотя день был жарким, Черроне задрожал. Что это значило и какого черта был за голос? Будто парень полоскал горло ржавыми гвоздями и каменной солью. Сырой, кровоточащий голос… жуткий и дрожащий. Что, черт возьми, все это значило?
Черроне припарковался на стоянке за своим домом, и там его ждал Арчи Манн. Крепкий старый бык, облокотившийся на казенный "Люмина", настоящую развалюху. Прямо как тот, кто на ней ездил.
— Ладно, — сказал Черроне, выходя. — Что теперь? Я планирую свержение, мать его, Парагвая? Подделываю плюшевых мишек? Какое дерьмо я натворил на этот раз, Коломбо?
Манн лишь улыбнулся, тонко, как бумажный порез, стряхнул пепел с сигареты.
— Эй, Донни, как дела? Ты выглядишь уставшим… высыпаешься? Питаешься правильно?
— Конечно, три раза в день. Слежу за холестерином и все такое, — он похлопал себя по растущему животу. — Каждое утро в спортзале.
Манн кивнул.
— Я тоже.
Он затянулся сигаретой.
— Я зашел, потому что встретил твоего друга.
— Серьезно? Передай ему мой привет. Я бы поболтал, но мне надо идти стричь ногти и…
Манн поймал его за руку, когда тот проходил мимо.
— Думаю, тебе стоит остаться и быть полюбезнее, Донни. Вот что тебе стоит сделать.
— Что это? Чертов арест?
— Ничего такого. Просто хотел поговорить о твоем друге, парне по имени Карло Арройо, латиносе, хотя его легко можно принять за белого. Знаешь такого?
Черроне просто стоял, не зная, куда деть руки. Не зная, как стоять. Не зная, что делать с этим страхом, который медленно поднимался от паха холодными, дрожащими волнами.
— Вижу, что знаешь, — сказал Манн. Он выглядел уставшим, слишком много морщин на лице, губы сжаты в хмурую линию. — Видишь ли, Донни, когда я встретил твоего друга, он был на высоте тридцати футов на вязе в Челси, застрявший, как чертова кошка. Ты бы видел его, когда его спустили, Донни… просто чертова каша. Все разбито и распухло, большинство костей сломано, будто он сиганул с десятиэтажки, поцеловал бетон, а потом какой-то шутник, для смеха, соскреб его и закинул на то дерево.
Черроне пытался придумать что-то остроумное, но вдруг онемел. Онемел и оцепенел, в животе что-то жирное и скользкое шевелилось.
— Ты не шутишь? Как, говоришь, его звали?
— Я думал, может, ты и твоя команда разозлили Джимми Джека и его парней, но теперь я так не думаю. Совсем не думаю.
Манн не играл в игры, он был серьезен, как инфаркт. Он выглядел грустным, измотанным, просто выжатым.
— Донни, я не шучу… у Арройо тоже вырезали сердце. Вырезали, черт возьми, напрочь.
Черроне сглотнул, но горло не слушалось. По спине и рукам побежали мурашки. Рот пересох, сердце колотилось.
— Я не знаю об этом дерьме, Арчи, — услышал он свой голос. — Я не знаю, что происходит, я просто не знаю.
Манн, похоже, поверил.
— На твоем месте, Донни, я бы уматывал из города, — сказал он, и это было искренне. — Если тебе нужна причина, чтобы не спать по ночам, у меня есть одна: в Арройо не осталось ни капли крови, он был белый, как мел.
И тогда Черроне, спотыкаясь, побрел прочь, чувствуя головокружение и тошноту, его мир, тот, что он знал всю жизнь, расползался по швам, и что-то там, что-то темное и безымянное, тянулось к нему.
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— Просто ответь на чертов вопрос, — сказал Черроне Поли Уэйду тем вечером. Чувствуя, как ночь опускается, скользкая и темная, как нефтяное пятно, поглощая мир черными реками и мутными лагунами, заставляя что-то в его душе гнить, как падаль. — Я спрашиваю, ты отвечаешь… это не так уж, черт возьми, сложно, Поли, а?
Уэйд лишь пожал плечами.
Его не запугать и не сломать, этого Поли Уэйда. Он был весь из мышц и бетона. Карьерный уголовник, побывавший в худших тюрьмах восточного побережья, такого парня не проймешь. Но, по крайней мере, они были одни. Уэйд отправил Селию, свою чернокожую подружку, вероятно, казиношную проститутку, за какой-то пиццей с креветками… Господи, пицца с креветками… И теперь Черроне мог говорить с ним, попытаться что-то выудить.
— Последнее дело, на которое я вас отправил, — сказал Черроне. — Ты знаешь, о чем я.
Уэйд кивнул, погладил густые черные усы.
— И что с ним? Было пустышкой. Черт, там нечего было брать. Чертова трата времени… я должен был прикончить того водителя за то, что заставил меня возиться с этим.
— Да-да… было там что-нибудь, не знаю… необычное? Что-то, что выделялось?
Уэйд сидел, потягивая солодовый ликер, глядя в окно квартиры, которая находилась над магазином морепродуктов и пахла соответственно. Затем медленно покачал головой.
— Как я сказал, пустышка.
Черроне отвернулся, посмотрел на стену, потолок, мебель и электронику, зная, что все это, вероятно, краденое. Он провел дрожащей рукой по лицу, сжал челюсть. Господи, должно быть что-то. Должно. Они перебрали все остальное, это было все, что осталось. И если Уэйда завалят, ответов не будет… только куча смертей без всякой причины.
— Ладно, тогда, ладно. Просто расскажи про тот провал, шаг за шагом. Вы вырубили водителя, связали его… что дальше?
Уэйд пожал плечами.
— Обычное дело. Мы отогнали его грузовик в глушь, к тому старому складу около Маргейта. Ты знаешь. Затащили внутрь, вскрыли. Там ничего, только ящики.
— Ящики? Ты ничего не говорил про ящики? Ты сказал, земля, просто куча земли, так ты сказал.
— Ага, земля была в ящиках… ты что думал? Она просто кучей лежала в кузове?
— Ящики с землей?
— Ага, ящики, можно сказать.
Черроне почувствовал, как что-то шевельнулось в глубине его разума, что-то из старого фильма, который он когда-то видел.
— Ящики… что ты имеешь в виду? Типа… типа гробов с землей?
Уэйд покачал головой.
— Разве что гробы для маленьких детей. Они были не больше чемоданов. Мы их все вскрыли, ломами отодрали крышки, думали, может, там что-то ценное, что-то особенное, знаешь? Но там была только земля.
— Земля? Маленькие ящики с землей? — Черроне чувствовал, что все дальше уходит от правды, или, может, приближается, но просто не видит этого. — Ладно, расскажи про эту землю.
Уэйд посмотрел на него, как на сумасшедшего.
— Просто пять-шесть дюймов земли. Воняла жутко, гнилью какой-то, черная, влажная. В ней были черви.
— Черви?
— Ага, — Уэйд, парень, которого ничто не трогало, казался встревоженным или неуютным от воспоминания о тех ящиках с черной землей. Это было видно на его лице, в глазах, но тут же исчезло. — Черви… типа личинок, знаешь? Здоровенные личинки копошились там, и этот смрад. Было паршиво.
Черроне почувствовал, как дыхание застряло в горле, полное лезвий. Гниющая черная земля? Запах смерти? Что, черт возьми, это значило?
— Что-нибудь еще?
Это выражение снова мелькнуло на лице Уэйда, вспыхнуло, как падающая звезда, и погасло в его мрачных, серых глазах, где ничего не было живого и не было уже много лет.
— Думаю… думаю, в те ящики забрались крысы.
— Крысы?
— Мы так подумали. Крысы. Чертовы крысы, — Уэйд замолчал, на лице появилось отвращение, видимо пицца с креветками подождет. — Не знаю, где ты рос, но я вырос в вонючей дыре в Северном Бостоне, где полно крыс. Моего брата кусали много раз. Меня тоже. Однажды… однажды моя старуха нашла гнездо под шкафом, да? Большую серую крысу-мать и ее выводок. Старик заколол мать кухонным ножом, спустил детенышей в унитаз. Но мы их видели, все мы, дети… маленькие розовые, слепые, копошащиеся твари, скрюченные лапки шевелились… жуткие, черт возьми.
И это было жутко. Черроне тоже это почувствовал.
— Вы нашли крыс в тех ящиках?
Но Уэйд покачал головой.
— Нет, только по одному маленькому крысенку в каждом ящике… смешно, правда? Они были большие, но это должны быть они, что-то вроде крысиных зародышей… все розовые и пульсирующие, недоформованные, просто копошились в той земле с личинками…
Убийца детей… Я приготовил для тебя место.
Черроне пришлось сесть, перевести дыхание.
— Ты… ты уверен, что это были крысы?
Уэйд пожал плечами.
— Должны быть, верно? В складе было темновато, но они выглядели как крысы… розовые, копошащиеся твари. Уродливые мелкие ублюдки, глаза еще не открылись.
— Так… вы просто вывалили их с землей?
— Ага, высыпали на пол.
— И все?
Уэйд ухмыльнулся, глаза заблестели, зубы кривые.
— Ага, а потом мы раздавили этих уродцев… Арройо чуть не сбежал оттуда, потому что они визжали, когда мы их топтали. Жуткий звук, прямо по позвоночнику било.
Черроне снова задрожал, в голове расцветали ужасные образы, как похоронные лилии. Он не стал задавать Уэйду больше вопросов. Остался только один, который он задал себе:
Если это были детеныши… во что они вырастают?
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Полночь.
Звон разбитого стекла. Скрип, что-то рушится, что-то разлетается вдребезги. Донни Черроне проснулся и не мог с уверенностью сказать в этот момент, полный адреналина, спал ли он вообще. Просто сидел в кресле, смотрел телевизор, разум был полон ползущих и копошащихся розовых тварей, которые не давали глазам закрыться.
И вот это.
Он выскочил из кресла, дезориентированный, нога поскользнулась на ворсистом ковре, колено ударилось о журнальный столик. Боль отрезвила его, и он понял, что револьвер 38-го калибра все еще в руке. Глаза широко раскрыты, горло сжалось до булавочной головки, он водил стволом по комнате, как какой-то телекоп. Он замер, стоя на коленях на ковре, слыша собственное дыхание и чувствуя кладбищенскую тишину квартиры. Только она больше не была тихой. Может, после того грохота наступила тишина, но не покой, не пустота… атмосфера была как-то нарушена.
Слушай.
Он слушал, но это мало что давало. Он слышал свое тело — дыхание в легких, кровь в ушах, — но больше ничего. Его разум метался по комнатам, пытаясь найти точку вторжения. Квартира Черроне была большой: гостиная, столовая, кухня, две спальни, ванная. Много мест. Но это было окно, значит, либо его спальня, либо столовая…
Вот.
Теперь он слышал шаги… медленные, скрипящие, будто их хозяин старался быть незаметным. Что не имело смысла, если ты вломился через окно.
Столовая. То, что проникло в его квартиру в глухую ночь, было в столовой. Черроне чувствовал их запах, и от этого в животе все сжималось… грязный, темный запах зарытых вещей и забитых ливневок.
Черроне облизнул губы.
Он подумал, сможет ли, если рванет во весь дух, добраться до входной двери, выскочить в коридор, прежде чем… прежде чем эта тварь схватит его. Он решил, что не успеет. Потому что, что бы это ни было, что бы ни перевозило своих детенышей в ящиках с черной, червивой землей, как ядовитые грибы, оно способно на невероятные вещи, вроде забросить парня на тридцать футов на дерево или вломиться в окно пятого этажа в три утра.
Черроне решил, что пора либо срать, либо слезать с горшка. В любом случае, надо что-то делать. Он должен встретить этого гада на его территории и показать, какого размера у него яйца. Потому что у него была безумная идея, что такие вещи важны для чего-то подобного, того, что вдохновляет страшилки у костра.
Но это было нелегко.
Казалось, Черроне ничего не мог сделать, кроме как сидеть с револьвером, и все, что делало его мужчиной и игроком, вытекало из него. В его доме было что-то, и это было что-то безумное, невозможное. Что-то, что принесло холодную сырость, какую можно ассоциировать с подземельями и катакомбами.
Черроне встал.
Это надо было сделать. Он должен пойти к нему, потому что оно, вероятно, не придет к нему, нечто, привыкшее выпрыгивать из теней на людей. Так что Черроне, держа револьвер наготове, пошел на кухню. Свет горел. Все огни были включены. Он прошел мимо нержавеющей стали плиты, которой никогда не пользовался, заметив, что плитка у окна начала желтеть от солнца. И, да, теперь он чуял своего гостя… черный канализационный запах застоя.
Конечно, оно должно вонять. Потому что, черт возьми, оно мерзкое от макушки до пят. Кошмар, который вынашивает своих детей, как семена, в червивой почве.
Черроне шагнул в столовую, и повсюду было стекло… осколки разлетелись по дубовому столу, как дробленый лед. А там, у окна, в которое врывался горячий, соленый воздух Атлантик-Сити, стоял человек. Или, может, что-то вроде человека.
Черроне сглотнул.
Нет, при ближайшем рассмотрении, это не был человек.
У него были крылья… или, по крайней мере, одно, огромное черное и перепончатое крыло, пронизанное розовыми венами, прикрепленное к нижней стороне левой руки. Когда Черроне это увидел, увидел эту липкую, полупрозрачную плоть на тонких костяных спицах, крыло сложилось. И это был отличный трюк, потому что со сложенными крыльями казалось, что на нем просто длинный темный плащ из маслянистой кожи. Единственное, что выдавало, — нижний край "плаща" был зазубрен, как крыло летучей мыши или внешний край зонта.
Черроне смотрел, чувствуя, как что-то внутри него высыхает, как пруд.
Он смотрел на тварь.
Она смотрела на него.
И он подумал: у меня нет ни единого шанса.
Она шагнула вперед, и Черроне увидел, что под этими расправленными, обволакивающими крыльями она носит черный костюм с винно-красным галстуком и, черт возьми, золотой цепочкой от часов. На голове — широкополая черная шляпа, какую мог бы носить мормон. Полный контраст. А лицо… ну, Черроне не был готов назвать это лицом. Оно было белым, как мел или гашеная известь, шелушащееся и потрескавшееся, вытянутое, сплюснутое, с выступающей нижней челюстью, придающей ему лисий вид. Нос — черепная впадина, глаза — влажные, красные, выпученные, как спелые вишни, без зрачков.
Когда оно заговорило, голос был старым и хриплым.
— Мистер Черроне… я сказал, что приду, и вот я здесь.
Оно сделало несколько резких вдохов, затем выдохнуло с холодным зловонием могил.
Конечно, оно говорило. Оно говорило и по телефону, и, возможно, это было самым отвратительным… оно выглядело как странный гибрид человека и летучей мыши, но было разумным и хорошо говорило. В этом было что-то шокирующее — как изгнание из утробы. Донни знал, что теперь нет пути назад. Не после того, как он увидел эту тварь и услышал ее речь.
— Ты… ты не человек, — наконец выдавил он.
Тварь рассмеялась, точнее, захихикала, и это был ужасный, насмешливый звук, эхом отдающийся вокруг.
— Не совсем, — сказало оно. — Но человек или нет, я не убиваю детей. Я не опущусь до убийства детей… можете ли вы сказать то же, мистер Черроне?
Черроне не мог ничего сказать. В руке был револьвер, он чувствовал его, но мысль выстрелить в эту тварь… нет, он боялся этой идеи. Боялся, что если это не убьет монстра, то может сделать хуже: разозлить его.
И тут Черроне заговорил, его мозг, работая на автомате, подсказывал рту, что говорить.
— Меня там не было… я не участвовал в том деле… это были те трое парней… они не знали, Господи, как они могли знать? Они… они подумали, что это крысы…
Эти ярко-красные глаза моргнули, моргнули снова. Хотя лицо не было даже отдаленно человеческим, Черроне видел, как в нем закипает ярость. Трещины углублялись, череп под шелушащейся кожей проступал, словно хотел вырваться. Тварь выдохнула с рычащим, стонущим звуком, губы оскалились, обнажая желтые зубы, длинные и тонкие, как вязальные спицы.
— Мерзость? Мерзость? Мои дети были мерзостью?
Оно потянулось к Черроне рукой, гротескной, преувеличенной, с тонкими пальцами, переходящими в черные когти, невероятно острые… кончики тонкие, как иглы, вероятно, способные к тончайшей работе. Затем оно отдернуло руку, сжало пальцы в кулак и потрясло им.
— Значит, твои друзья… убили моих детей, да? Потому что они были мерзостью? Недостойны жить?
Эти красные глаза стали еще больше, широкие, влажные, электрически красные, сверлящие Черроне насквозь.
И все, что он мог сказать:
— Они не знали.
Тварь двинулась вперед, глаза блестели в серо-темных глазницах. Зубы снова выдвинулись и отступили. Она стояла, дыша с хриплым, пустым звуком. Голос в голове Черроне твердил: стреляй, стреляй в этого уродливого ублюдка! Но он игнорировал его, потому что, как бы ни был ужасен этот монстр, он был разумным. И в этом иссохшем лице было что-то почти… сочувствующее.
— Твой конец придет, мистер Черроне, — пообещало оно. — Но не сегодня, не когда ты его ждешь. Я приготовил для тебя место, и в час, который я выберу, я заберу тебя туда.
С этими словами оно развернулось и выпрыгнуло в окно с холодным порывом. Черроне услышал хлопанье этих огромных крыльев, как паруса старого брига, наполняющиеся ветром, и все.
Оно ушло.
Черроне упал на колени, чувствуя себя пьяным, опустошенным и почти потерявшим рассудок. Спустя время он сказал:
— Черт возьми…
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На следующее утро, измотанный от слишком большого количества черного кофе и декседрина, Черроне столкнулся с Арчи Манном у ломбарда на Миссисипи.
— Ты выглядишь как дерьмо, Донни, — сказал тот.
Черроне рассмеялся. После всего, через что он прошел, этот парень не был бы менее угрожающим, даже если бы надел клоунские туфли и катался на одноколесном велосипеде, сигналя клаксоном.
— Ты всегда выглядишь как дерьмо, Манн. Наверное, из-за пончиков и осознания, что твоя жизнь — чертова пустышка.
Манн просто посмотрел на него.
— Чуть более угрюмый, чем обычно, Донни?
— Ага, не выспался.
— Не сомневаюсь.
Манн закурил.
— Решил заглянуть и сообщить хорошие новости.
— Ты уходишь на пенсию?
— Нет, пока нет. Но твой дружок-угонщик, Поли Уэйд, мертв.
Черроне почувствовал, как воздух выходит из него. Он прислонился к кирпичной стене ломбарда. Мертв? Это сказал этот гад? Конечно-конечно. А почему нет? Поли Уэйд должен быть мертв. Наверное, поэтому тот урод не убил меня прошлой ночью, его брюхо уже было набито. Черроне вздохнул.
— Мертв, говоришь?
— Именно так. Ты уже завтракал?
— Нет, я не ем завтраки.
— Хорошо, потому что не хотел бы испортить тебе аппетит.
Он затянулся сигаретой, его жесткое коповское лицо было непроницаемым. Либо он наслаждался, либо его тошнило… трудно сказать.
— Поли Уэйда нашли на Южной стороне, на крыше какой-то церкви, где делают новый настил. Ага, он был там, разбитый и бескровный, Донни, весь скрученный в комок. Знаешь почему?
Черроне просто ждал, как заключенный в электрическом стуле ждет первого касания тока.
— Нет, но ты мне расскажешь.
— Это смешно, Донни. Прямо закачаешься от хохота. Он был скручен, потому что кто-то, какой-то шутник, попытался засунуть его голову ему в задницу. Чуть не получилось. Что думаешь?
— Чертово уморительное дерьмо, Манн. Еще есть?
Манн бросил сигарету.
— Еще одно. Видишь, вся эта хрень смешная. Потому что прошлой ночью я поставил пару людей следить за Уэйдом. Один на улице у парадного, другой в переулке у заднего входа. Смешная штука, от которой ты будешь кататься, в том, что Уэйд не выходил ни через одну из этих дверей… похоже, он ушел через окно.
Черроне отвернулся, его живот был полон дерьма на это утро.
— Ты меня убиваешь, Манн, но у меня бизнес, надо работать.
— Донни? Мне уже плевать, во что вы с теми тремя бандюками вляпались. Совсем не важно. Но я думаю, ты — следующий, и если ты умен, позволишь мне спрятать тебя там, где наш друг тебя не достанет.
— Я подумаю, — сказал Черроне и захлопнул дверь перед носом Манна.
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Того же дня, после полудня, Арчи Манн стоял в переулке у Магеллан-стрит и думал, что, черт возьми, у него за работа, за жизнь такая. Смотреть на трупы почти каждый день, и уже не простые перестрелки или поножовщины, как в старые добрые времена, а всегда что-то экзотическое, будто придумано голливудским спецом по эффектам.
Перно был рядом, говоря:
— Селия Энн Бишоп, двадцать три года, проститутка. У нее была связь с Поли Уэйдом, если верить ее подругам… и я думаю, им можно верить.
Вот оно, то, что разрывало желудок Манна язвами. Это должно было случиться, и он ждал этого с тех пор, как нашли изуродованный труп Уэйда на крыше той церкви, а его подружку не могли найти. Прошлой ночью было два за раз… Уэйд и его девка. Ну разве не прелесть?
Селию Энн Бишоп засунули между кирпичной стеной литейного цеха и зеленым металлическим блоком трансформаторов размером с небольшой вагон. Между ними было меньше четырнадцати дюймов, и все же ее туда запихнули, до самого низа. Ее зад касался земли, ноги торчали вверх, обе руки отсутствовали. Она была смята и сплющена, будто на нее сбросили валун. Глядя на нее, Манн подумал, что она выглядела так, будто попала под ливень прошлой ночью, и небо лило красным. Кровь запеклась на ней, как чернила, покрыла ее искаженное лицо и обвивала тело, как веревки. Криминалисты пытались вытащить ее, и это было как пытаться выдернуть десять фунтов фарша через почтовый ящик.
Удачи.
— Теперь только Донни Черроне, — услышал себя Манн.
— Он не сотрудничает, да? — сказал Перно.
— Нет, не такой парень. Он бандит старой школы… таких не сломать.
— Может, притянем его за что-нибудь, — предложил Перно. — Затащим, потрясем насчет убийств, посадим на детектор лжи.
Но Манн покачал головой.
— Он не сядет на полиграф, и дерьмо он чует за милю.
— Что тогда?
— Ждем, — сказал Манн. — Ждем, пока не придет время его паковать. Потому что это случится, и мы оба это знаем.
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И вот однажды тебе просто все надоело.
Ты устал от всей этой игры, в которую играл день за днем столько лет. Надоело сбывать краденое, гнать горячие ценные бумаги и угнанные акции, держать букмекерскую контору и выжимать деньги из игроков и наркодилеров. Надоело иметь дело с кокаиновыми нарками и психопатами-мафиози, вроде Джимми Джека Фурнари и Фрэнки Джеддаро, проворачивать аферы, угонять грузовики и стараться не загреметь в тюрьму, всегда искать выгоду, смотреть, где пути сходятся, и надеяться, что они не пересекутся и не оторвут тебе башку.
Такой была твоя жизнь.
Вечно искать свет в конце тоннеля, который ты никогда не находил. И, может, больше всего, тебе надоели копы-паразиты, игроки, воры, рэкетиры и, возможно, сам город… сплошь жулики и мелкие уголовники, игорные притоны, шлюхи, игровые автоматы, тайные карточные игры и уличный налог мафии.
Настал день, как ты и знал, и ты собрал, что мог, в свой небесно-голубой "Краун Вик" и свалил из этого Доджа. И, может, это все кипело в твоей голове, а может, было что-то похуже. В любом случае, ты чувствовал себя зашитым в мешок для трупов, медленно задыхающимся, и сделал то, что естественно для зверя: сбежал.
Именно так все было с Донни Черроне.
Стены смыкались, давление шло со всех сторон, и не осталось ничего, кроме как бежать. Арчи Манн хотел помочь (как он утверждал), Джимми Джек Фурнари сидел у него на хвосте из-за убийств, и еще была эта тварь, крылатый кошмар прямо из злой сказки или комикса ужасов.
У Черроне было больше ста тысяч в чемодане, немного шмоток и личных вещей, полный бак бензина и два ствола на сиденье рядом: его револьвер 38-го калибра и обрез 12-го калибра с пистолетной рукояткой. Если этот призрак его достанет, будет война до последнего.
Чем дальше Черроне удалялся от Атлантик-Сити, тем легче становилось у него на душе. Постепенно он начал уверять себя, что, быть может, самого бегства будет достаточно — и вскоре поверил в это почти искренне. К полуночи он пересек границу Мэриленда и выбрал мотель, до которого оставалось не более десяти-пятнадцати минут пути.
Все получится.
Все сработает.
А потом что-то ударило по крыше "Краун Вика". Ударило и ударило снова. Черроне закричал и попытался удержать машину на дороге, потому что до шоссе было недалеко, и он почти добрался до поворота на магистраль…
Крышу снова ударило, да так сильно, что Черроне увидел, как над головой появляются вмятины, будто сверху сбрасывали кувалду.
Бам-бам-бам!
Машина вильнула, и Черроне, полный огня и льда, не был уверен, его ли это рук дело или результат ударов… чего бы то ни было.
О, ты знаешь, что это! — кричал его разум. — Не играй в чертовы игры, Донни. Есть только одна тварь, которая может свалиться с неба с такой силой, и это не Питер, мать его, Пэн на стрекозиных крыльях…
Но Черроне не собирался сдаваться. Ни сейчас, возможно, никогда. Он не собирался уйти, как Арройо, Райс или Уэйд. Его не прикончат, как измученную мышь, которой надоел кот.
Бам-бам!
Он удерживал "Краун Вик" на дороге и уже проклинал себя за то, что свернул на эту богом забытую проселочную дорогу. Господи, вокруг только поля, деревья, ни машин, ни черта, кроме редких заброшенных фермерских домов.
Что-то было на крыше, оседлало ее, как гремлин на крыле самолета, хотя Черроне разогнал машину почти до девяноста миль, едва вписываясь в повороты и подпрыгивая на железнодорожных путях и кочках. Он слышал, как оно там, заставляя крышу скрипеть, а затем что-то хлестнуло по окну со стороны водителя — невероятно длинная рука, белесая, с черными когтями. Она шлепнула по стеклу, — почти игриво, подумал Черроне, — распласталась, как альбинос-паук, греющийся на заборе. Когти царапнули стекло. Затем рука исчезла… и вернулась, сжатая в кулак, ударив по окну. Появилась паутина трещин. Удар повторился, и все окно разлетелось в крошку, осыпав Черроне.
Он закричал.
"Краун Вик" съехал на обочину, выбрасывая гравий, но Черроне рванул руль, и машина снова оказалась на асфальте, шины завизжали. Рука снова появилась и полоснула по его лицу, разодрав кожу. Кровь залила левый глаз Черроне, брызнула по лицу, боль была, но времени на нее не осталось. Он схватил обрез 12-го калибра, приставил ствол к крыше и выстрелил. Вспышка ослепила, грохот чуть не разорвал барабанные перепонки.
Но это дало ему время.
Сверху раздался дикий, пронзительный визг, как от раненой кошки, и тварь исчезла. Черроне знал это. Как знал, что теряет много крови, а левая половина лица свисает красным лоскутом.
Он положил обрез на колени, зажал между ног и передернул затвор.
Ну, давай, сукин сын, иди сюда…
И тут тварь приземлилась на капот.
Приземлилась на ноги, расправив огромные крылья по обе стороны. Она стояла, уверенная и спокойная, как акробат на канате. Черроне закричал, дергая руль то в одну сторону, то в другую, чуть не потеряв управление, но его гость просто стоял.
А затем прыгнул, врезавшись в лобовое стекло, разбрасывая паутину трещин, осколки осыпали Черроне, это кошмарное лицо ощерилось зубами, а одна когтистая лапа бешено полоснула, оторвав Черроне нос и вырвав левый глаз из глазницы. Черроне орал, руки отпустили руль… скорее рефлекторно, чем осознанно, он вскинул обрез и выстрелил наугад. Выстрел отбросил тварь.
Но к тому моменту это уже не имело значения.
"Краун Вик" вылетел с дороги, перемахнул через кювет, зацепил одно дерево, затем другое, ринулся вниз по склону, перевернулся через крышу…
И замер.
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Черроне пришел в себя минут через десять или двадцать, вверх тормашками в "Краун Вике". Он был сломан и истекал кровью, из левой ноги торчала кость. Ремень безопасности удержал его, но правая рука была раздроблена и онемела. Челюсть сломана, рот полон крови.
Машина качнулась.
Затем еще раз.
Что-то схватило помятую водительскую дверь и вырвало ее с визгом металла. Включился свет в салоне. Черроне увидел тварь, стоящую там, тяжело дышащую. Она получила заряд дроби, который разорвал ее костюм, обнажив тело. Хотя крылья были черными, кожа казалась серой, пятнистой, совершенно безволосой, натянутой на ребра так туго, что при каждом низком, гортанном вдохе кости проступали, как железные прутья.
Шляпа слетела.
Грудь была измазана чем-то коричневым и липким, похожим на табачный сок или кровь паука. Тварь потянулась и выдернула Черроне. Боль была такой сильной, что он потерял сознание. Очнулся, когда ветер хлестал его, холодный, темный, бесконечный. В лунном свете он видел верхушки деревьев, мелькающие внизу, заснеженные крыши фермерских домов, пока тварь летела с ним, ныряя, взмывая и кренясь, будто с трудом управляясь.
Это продолжалось какое-то время.
Черроне то терял сознание, то приходил в себя, зная, что внутренности разбиты и он истекает кровью изнутри. Казалось, что что-то горячее и мокрое вытекает из его задницы.
Затем они спустились в город, пронеслись по улицам, нырнули в переулки и исчезли в черноте, и Черроне почуял запах канализации. Сырость. Затхлые туннели ночи.
Когда он открыл глаза, мерцал свет свечей.
Он слышал, как капает вода, видел единственным глазом странные, призрачные тени, пляшущие на мокрых кирпичных стенах. Он не знал, где находится, помнил что-то о туннеле, ужасный смрад, а затем… затем это место. Может, склеп.
Тварь была там, как и ее пара… если ее отвисшие груди могли быть указанием этого. Они скалили длинные желтые зубы и пялились на него выпученными красными глазами. Они издавали пищащие, щелкающие звуки, от которых хотелось кричать.
Но они просто смотрели, от них исходила тошнотворная вонь, гнилая и грязная, будто они жевали мертвечину и спали в плесневелых могилах.
Черроне то и дело терял сознание.
Он понял, что его засунули в ящик… гроб… пальцы чувствовали землю под ним, копошащихся в ней тварей.
— Мы приготовили для тебя место, мистер Черроне, — сказало существо-самец, самка взвизгнула в ответ.
Затем крышка опустилась, и Черроне услышал, как забивают гвозди, и тьма стала вечной, гнетущей, удушающей. Он слышал их когти на крышке ящика, а затем, вскоре, что-то мягкое и влажное зашевелилось в земле рядом с ним.
Что-то вроде языка, лизавшего его раны.
Затем рот.
Кусающий.
Перевод: Грициан Андреев


Мистер Ножичек

Tim Curran, "Mr. Mumblety-Peg", 2015

Стоял чудесный весенний полдень, майское солнце сияло золотом, трава зеленела, а воздух был напоен ароматом жимолости. Гейл Анзалоне проснулась после освежающего двухчасового сна, протирая заспанные глаза и улыбаясь. Она была искренне счастлива, искренне довольна и искренне оптимистична. Через час дети вернутся из школы, и ей нужно замариновать куриные грудки, чтобы они были готовы бросить их на гриль, когда Джон вернется с работы в пять.
Вечер обещал быть хорошим, очень хорошим.
Няня — миссис Джейкобс из соседнего дома — придет в семь, и к восьми они легко успеют в кинотеатр на новый фильм с Полом Раддом. Почесывая голову, все еще улыбаясь, зная, что в мире все хорошо, Гейл спустилась вниз. Только оказавшись там, улыбка исчезла с ее губ.
Она почувствовала запах горелого, что-то едкое.
Такой запах ну никак не подходил для этого золотого майского дня. Он был мерзким, жгучим, почти обжигающим. Сернистый, — пришло ей на ум. Словно тысяча тухлых вонючих яиц дымится в бочке.
Она замерла на нижней ступеньке, не в силах двинуться дальше.
Это просто какой-то странный запах занесло с улицы, — убеждал ее разум. — Нечего паниковать.
Но интуиция — которая сейчас определенно была начеку — не соглашалась. Что-то изменилось. Что-то сдвинулось. Весну оттеснили в сторону, и на ее место вторглось время тьмы и злобы. Скверна была его духами.
Как бы абсурдно это ни звучало, она верила в это и не могла избавиться от этого чувства. Дело было не только в запахе, а в самом ощущении окружающего. То, что прежде было мягким и шелковистым, теперь стало жестким и грубым.
Собравшись с духом перед неизвестностью, она шагнула на лестничную площадку, а затем сделала два шага по начищенному паркету. Первое, что она осознала, — это тишина за окном. Она словно давила на дом. Птицы не пели в деревьях, пчелы не жужжали в саду. Мистер Файстер не подстригал края газона и не обрезал кусты. Господи, даже отдаленного шума машин не было слышно.
Казалось, дом отсоединился от реального мира, помещенный под пыльный стеклянный колпак.
Поэтому, когда из гостиной донесся звук, он показался очень громким. Ошибиться было невозможно: звук напевал мужчина. Напевал с тем довольным видом, с каким люди делают то, что любят, что приносит им огромную радость, — женщина, перелистывающая фотоальбом, или мужчина, раскладывающий снасти в ящике для рыбалки.
Хм-хмм, хм-хмм, хм-хмм…
В этом не было абсолютно никакого музыкального ритма. Это было совершенно плоско, совершенно беззвучно.
Это глупо, — сказала себе Гейл. — Что с тобой не так?
Она шагнула в гостиную, и жуткая, зловонная вонь серы чуть не сбила ее с ног. У камина, опершись на полку, стоял мужчина. Он разглядывал фотографии близнецов — Кэйдена и Кэссиди, застывших в благоговейном восторге на Рождество, или запечатленных на их пятилетии, шумно отмечаемом в "Чак & Чиз", — и довольно напевал себе под нос. Он был высок, почти истощен, одет в черный костюм из акульей кожи и остроносые лакированные туфли с серебряными набойками на носках. Его лицо было совершенно белым, совершенно бескровным и… совершенно ужасным.
— Добрый день, прекрасная леди, — сказал он маслянистым, вкрадчивым голосом. — Я как раз любовался вашим милым маленьким домиком и вашими славными пухлыми детишками. Особенно детишками.
Он сардонически улыбнулся, произнеся это, его губы были припухшими и сочными, как очищенные змеи, с них стекала капелька слюны.
— Кэссиди — девочка, а Кэйден — мальчик. Хорошие имена. Очень современные, очень шикарные, очень модные… никаких Джонов и Мэри для ваших детей, а? Мне это нравится. Идти в ногу со временем и отвергать старые обычаи. Я вообще не люблю библейские имена.
Все тело Гейл дрожало. Колени будто наполнились водой, лодыжки стали резиновыми. Кровь отхлынула от головы, и ее замутило.
— Убирайся к черту… убирайся к черту из моего дома.
Он покачал головой.
— Боюсь, что на данный момент это невозможно. Я останусь, сердце мое, а ты будешь сидеть.
Как это произошло, она не была уверена. Казалось, она моргнула — и вот она уже сидит. Ее задница плюхнулась на диван, и она не помнила, как оказалась там.
— Кто ты? — услышала она свой голос.
Он обдумал это, постучав длинным белым пальцем по подбородку.
— Ах да… кто же я? Что ж… скажем, я — мистер Ножичек. Недурно, а? Мистер Ножичек! Вы знакомы с мальчишеской игрой на удачу с ножичком? Ну вот, пожалуйста. Я был многими людьми, мистером Блэком и мистером Уайтом, мистером Фишем и мистером Гейси… но мистер Ножичек мне действительно нравится. Очень напевно, а? Есть в этом что-то сказочное, не находите? Мистер Ножичек. Ла-ла-ла-ла.
Он был безумен. Какой-то чертов псих, сбежавший из психушки, — решила она. — Нужно подыграть ему, ублажить его, выпроводить из дома, пока дети не вернулись.
— Однажды я наблюдал, как два мальчика играли в ножичек, — продолжил он, коснувшись скелетообразным пальцем кончика носа. — Один из них случайно вонзил себе нож в ногу. Когда потекла его кровь, я понял — он мой. Я засолил его в пластиковом пакете на три дня в смеси холодной воды, кошерной соли, имбиря, корицы, гвоздики и дробленого черного перца. А потом медленно зажаривал его двенадцать часов. Он был нежным, сочным и абсолютно восхитительным!
К этому моменту Гейл едва дышала.
— Пожалуйста… пожалуйста, не делай мне больно. Я сделаю все, что ты скажешь.
— Конечно, сделаешь, моя уточка, конечно, сделаешь, — он отвернулся от нее, снова изучая фотографии на каминной полке, облизывая губы розовым червеобразным языком, который выглядел странно опухшим, как раздувшаяся пиявка. Он поднес к глазам позолоченное пенсне. — Очень мило, — сказал он, убирая его в карман.
Затем он посмотрел на Гейл, и от интенсивности его взгляда у нее внутри все похолодело.
— Что… что тебе нужно?
— Дело не столько в том, чего хочу я, моя дорогая, сколько в том, чего хочешь ты. Видишь ли, дорога, что ждет тебя впереди, весьма мрачна. Мне жаль это говорить, но твой муж скоро потеряет работу, и вы будете вынуждены переехать в неблагополучный район, где твою дочь похитят и убьют…
— Заткнись! — закричала она. — Просто заткнись!
Он объяснил, что все совсем не обязательно должно быть так. Если она согласится сотрудничать, можно заключить сделку, и Джон не только не потеряет работу, но ему предложат выгодную должность регионального директора с зарплатой в полмиллиона долларов в год, а ее дочь не только вырастет здоровой и в безопасности, но и поступит в медицинскую школу и родит троих прекрасных златовласых внуков.
— То есть, если ты согласишься сотрудничать.
Он оскалился в зубастой улыбке, и у нее внутри все перевернулось. Она увидела, что его десны не розовые, а красные, как сырое мясо, а зубы узкие и колышкообразные, не острые, как у монстра, а зазубренные, как у акулы.
— Теперь к делу. Как я уже сказал, дело не столько в том, чего хочу я, сколько в том, чего хочешь ты. Твоему дорогому, любящему Джону вовсе не обязательно терять работу, а тебе — терять дочь и рассудок. По сути, все это, — он широко развел свои длинные, почти хирургически тонкие руки, — можно сохранить. Если ты дашь мне то, что хочу я, я защищу то, что любишь ты. Просто, не правда ли?
К этому моменту Гейл была уверена, что сошла с ума. Этого не может быть. Этот… этот… урод… этот монстр… он не может просто так входить в чужие дома и говорить такие ужасные вещи. Такое просто не случается.
— Ах, но это случается, дорогая леди, — заверил ее мистер Ножичек, его белое лицо сморщилось в ухмылке. — Но нет нужды в неприятностях. Если ты дашь мне то, что хочу я, я дам тебе то, что хочешь ты. У тебя двое славных пухлых детишек. Мне нужен один из них.
Гейл просто сидела там, дрожа. Ей казалось, что в груди что-то оборвалось. Желудок превратился в сплошной бетонный шар. Губы открывались и закрывались, как у рыбы, задыхающейся на берегу. Из горла вырывались всхлипы.
Мистер Ножичек одарил ее узкой улыбкой трупа, умершего от голода.
— Видишь ли, я хочу съесть одного из твоих детей. Я так люблю нежное, сочное детское мясо. Нет ничего лучше. Прямо как говядина Кобэ из Японии, а? С хорошей мраморностью, нежная и исключительно сочная, — затем, словно фокусник, он извлек из воздуха большую, замусоленную книгу. Ее кожаный переплет лоснился от маслянистых выделений, страницы крошились, когда он их перелистывал. — Послушай-ка. Мясо молодого барашка с пикантным красным винным соусом. М-м-м. Для этого требуется шесть тонко нарезанных филе нежного ягненка, приправленных солью и чесноком, чтобы запечатать соки внутри. Масло добавлять не нужно, незачем забивать артерии, они прекрасно обжарятся в собственном жиру. Затем немного печеночных ломтиков, кусочек-другой пепадью, щепотка копченой паприки, немного консоме из крови и… ба, моя прелесть, да ты просто позеленела.
— Убирайся… из моего дома, — выдохнула Гейл; горло саднило, будто его песком натерли. — УБИРАЙСЯ ИЗ МОЕГО ГРЕБАНОГО ДОМА!
Он закрыл свою книгу, и ловким движением руки она исчезла.
— Ах, твои материнские защитные инстинкты оскорблены. Ну, этого мы допустить не можем. Ты хочешь бежать и искать помощь? Беги. Ничто тебя здесь не держит. Ищи помощи! Зови полицию, соседей и крестьян с факелами! Я подожду… и когда ты примешь свое поражение, тогда мы и приступим к делу.
* * *
Гейл не вскочила с дивана — она буквально взлетела.
Она взмыла в воздух, ушибла колено о журнальный столик, споткнулась, упала и поползла к двери, а затем и на крыльцо. Она вскочила на ноги, сбегая по ступенькам… в мир кладбищенской тишины. Ничто не двигалось, ничто не шевелилось. Не было даже ветерка. Кардиналы не пели в деревьях, пчелы не жужжали среди гамамелиса и крокусов. Ни машин, ни лая собак, никакого движения.
Кошмар, я в ловушке кошмара.
Но если это действительно был кошмар, то особый вид трехмерного кошмара с абсолютной физической реальностью. Ее разум спотыкался, пытаясь осмыслить происходящее, пытаясь вписать это в какую-то здравую перспективу, и с треском проваливался. Она остановилась на тротуаре, в панике, бессильная и совершенно беспомощная. Она не знала, что делать. Этот мир неживой, — услышала она голос в своей голове. — Его забальзамировали. И сама эта мысль пробежала холодными мурашками по позвоночнику и рукам. Это было, конечно, нелепо, но сама идея упорно держалась. Ничто не казалось правильным, ничто не чувствовалось правильным. Даже дома вдоль улицы выглядели как-то… не так. Почти как слегка расфокусированные фотографии. Солнце над головой тоже изменилось. Оно было желтым, как гноящаяся рана.
Двигайся!
Да, вот что нужно. Она бросилась к соседнему дому Джейкобсов. Старый Гил обычно сидит на крыльце в кресле-качалке, читая газету, а Джинн на кухне, вероятно, готовит какое-нибудь угощение, которое возьмет с собой сегодня вечером, сидя с Кэссиди и Кэйденом. Гейл была в этом уверена и не ошиблась. Гил действительно сидел в своем кресле-качалке, сжимая в руках газету… но его голова лежала на маленьком столике рядом, рот застыл в мучительной гримасе, один глаз заплыл, другой был открыт в стеклянном ужасе. Кровь пятнала его лицо, как веснушки. И как бы это ни было ужасно, возможно, еще хуже было то, что его обезглавленное тело все раскачивалось вперед-назад, вперед-назад в кресле со зловещим ритмом.
Подавив крик, Гейл, спотыкаясь, побрела через двор, выкрикивая:
— ЕСТЬ КТО-НИБУДЬ?! КТО-НИБУДЬ?!
Затем она перебежала улицу, заметив мистера Файстера, склонившегося над тщательно подстриженными кустами самшита. Она звала его по имени снова и снова, подбегая к нему, но он не двигался, и чем ближе она подходила, тем сильнее нарастало чувство леденящего ужаса в животе. Подождите… он двигался. Он стрижет, усердно занимаясь своим садом, как обычно.
— О… Господи, — сказала она, приблизившись к нему.
Как и мистер Роджерс, он был без головы, но это не мешало ему кромсать свои кусты. Без глаз, которые могли бы направлять его, он уродовал их, выстригая неровные куски.
В этот момент Гейл закричала.
Она попятилась, боясь, что мистер Файстер обратит на нее внимание и сделает с ней то же, что и с его любимыми кустами. Чик-чик-чик, — работал он. Гейл вышла, спотыкаясь, на тротуар, все, казалось, разлеталось на части в ее голове, и тут она увидела, что по дорожке кто-то идет. Это был Джим Канг из соседнего квартала, местный извращенец. Неженатый и нежеланный, он пялился на каждую женщину в округе. И ни для кого не было секретом, что он каждый день подсматривал из-за жалюзи, как проходят мимо старшеклассницы. Однажды он что-то сказал длинноногой шестнадцатилетней дочери Барта Блейзера, Шайле. Что именно — никто не знал. Знали только, что Барт ворвался к нему и ударил Канга по лицу, и все слышали, как он сказал: В следующий раз я тебе яйца отрежу.
Коротко и ясно.
Джим Канг был последним человеком, у которого Гейл стала бы искать помощи. Но вот она бежит к нему, хватает его и лепечет ужасы этого дня.
* * *
Канг, конечно, понимал, что в районе что-то не так. Тишина насторожила его, как и Гейл. Но только когда он услышал ее крики на улице, а затем вопли, он осознал, насколько все плохо. Она вцепилась в него, бессвязно тараторя о каком-то мужчине в ее доме, ужасном человеке, который ей угрожает. Он обнял ее, чувствуя ее тело под футболкой. Он всегда имел на нее виды. Светлые волосы и голубые глаза, этот призывный вид "зрелой женщины".
— Ты должен мне помочь! Ты должен! — потребовала она.
Он решил, что первое, что ей нужно, — это хорошая пощечина, чтобы привести ее в чувство. Это первое. А о втором они поговорят, когда он будет внутри ее дома и прогонит большого злого дядю.
— Ладно-ладно, — сказал он. — Пойдем посмотрим, в чем дело.
Она продолжала виснуть на нем, как одежда — позже он действительно ее оденет, это уж точно — и он пошел с ней к ее дому. Она все твердила о мертвых людях и монстрах, одна грудь терлась о его голую руку, возбуждая его и дразня возможностями. Господи, на ней даже лифчика не было. Все, что ему нужно будет сделать, это задрать ее футболку, и тогда… ну, на это будет время, не так ли? Он поможет ей, но, как говорится, ничего не дается даром.
— Тебе нужно расслабиться, — сказал он, похлопывая садовым совком по ноге. — Успокойся.
Но это лишь заставило ее снова завести речь о каннибалах и безголовых людях. Он плохо знал Гейл. Она всегда отворачивалась от него, как от заразы. Может, она сумасшедшая. Может, у нее какое-то психическое заболевание. Если так, это может быть полезно.
— Внутри? — спросил он, когда они подошли к ее крыльцу.
Она очень тяжело дышала, и это возбуждало его.
— Да… он там. Он не в себе. Он опасен.
Канг не знал, что и думать. То, что она говорила, не имело смысла. И все же что-то происходило. В районе было неестественно тихо. Даже воздух казался странным, если подумать. И нельзя было отрицать тот факт, что Гейл была явно напугана. Крепче сжимая свой совок, он поднялся по ступеням, а она следовала за ним. Он вошел в дом и не увидел ничего особенного. Гостиная была безупречно чистой, если не считать журнала на полу и журнального столика, сдвинутого на три-четыре дюйма от дивана. Никакого большого злого буки там, конечно, не было. Единственное, что действительно заставило его насторожиться, — это трупный запах, витавший в воздухе. Вонь стояла такая невыносимая, что Канг невольно попятился… однако уже через мгновение она выветрилась без следа.
— Хорошо, — сказал он, оглядываясь. — Где же нарушитель?
Гейл, спотыкаясь, прошлась по комнате, слегка покачивая головой. Ее глаза казались остекленевшими, как у ошеломленной коровы. Она открывала и закрывала рот.
— Клянусь Богом, он был здесь. Он был!
Канг усмехнулся.
— Что ж, теперь его нет, — он уставился на ее грудь под футболкой, на верхней губе выступила испарина. — Знаешь что, давай поднимемся наверх и убедимся, что его нет в твоей спальне. С этого и начнем.
Но она, казалось, просто не понимала. Она продолжала качать головой из стороны в сторону.
— Он был здесь, — сказала она. — Я знаю, он был здесь.
Канг усмехнулся, но потом увидел выражение лица Гейл и услышал звук, похожий на шаг по паркету позади себя, затем еще один. И в его воспаленном мозгу голос произнес: похоже на туфли, мужчина в туфлях. Как только он подумал об этом, ужасное зловоние поднялось вокруг него. Черт, оно окутало его — словно тлеющие пары серы и расплавленного чугуна. Вот что он почувствовал сначала. Примерно в то время, когда его мозг идентифицировал это, запах превратился во что-то вроде экзотических специй, хранящихся в шкафу, а затем мяса, кишащего червями.
Все это произошло, возможно, за две секунды.
Когда он попытался повернуться, то обнаружил, что не может. Его словно пригвоздили к месту, его расширяющиеся глаза уставились на искаженное ужасом лицо Гейл, которое чем-то напомнило ему лица солдат из окопов Первой мировой. Лица, обесцвеченные зверствами. Именно в тот момент, когда его внутренности сжались от страха, он увидел образ, возникший в его сознании, совершенно ясный и отчетливый. Он увидел мужчину, стоящего позади него, — высокого, мертвенно-бледного мужчину с восковым лицом и накрашенными красными губами, как у марионетки. Его глаза были огромными, глянцевито-черными, посаженными в сочащиеся красные впадины, похожие на сморщенные рты. В руке он держал садовый совок, идентичный тому, который держал сам Канг… за исключением того, что, когда взгляд Канга метнулся вниз, он увидел, что у него нет совка. Бука забрал его у него. Нет, ты сам отдал его ему, когда он попросил. Но это было безумием, потому что он никогда не говорил с ним и не видел его раньше в жизни. И все же… воспоминание было. Это лицо — белое, гладкое, без морщин — и глаза — огромные, выпученные, блестящие от черной водянистой жидкости — и рот — губы розовые и сочные, как сырой фарш, раздвигающиеся, обнажая жемчужно-белые зубы, зазубренные, как ножи для стейка — и голос — мягкий, шелковый, шипящий: Положи совок мне в руку, вот так, хороший мой. Вложи его мне в ладонь. И он вложил. О Боже, да, он вложил. Потому что, когда бука говорил, его слова превращались в ледяные щипцы, которые сжимали сердце Канга, оказывая неослабное и смертельное давление.
Воспоминание было таким же реальным, как и сокрушительным. И теперь он мог видеть буку, возвышающегося за ним, черную узкую тень, которая расширялась, как воздушный шар, наполняемый гелием, пока не превратилась в искаженную фигуру, держащую совок и опускающую его со смертоносной силой.
Канг вскрикнул, когда заклятие, сковывавшее его, было разрушено.
Он пригнулся, когда совок метнулся к его горлу, но тот лишь оцарапал его череп, содрав полоску кожи с волосами, и заставил его закричать. Он упал на колени, и это не казалось осознанным решением с его стороны. Он услышал крик Гейл, а затем почувствовал, как совок вонзился ему в шею. Боль была ослепительно-белой и всепоглощающей. Левая рука онемела, равновесие исчезло. Голова закружилась, по лицу струился холодный пот. Бука ударил не случайно. Никакой случайности здесь не было. Удар был рассчитан и направлен с абсолютной точностью, лезвие вонзилось в шею у плеча, рассекло плечевое сплетение и сделало левую руку бесполезной.
Задолго до того, как Канг смог осознать это, совок опустился снова. Он слышал, как тот рассекает воздух, словно качающийся маятник в старом фильме ужасов по Эдгару По. На этот раз лезвие пронзило другую сторону шеи, перерезав нервы плечевого сплетения, управлявшие правой рукой. Теперь и эта рука онемела. Она безвольно повисла, как резиновая. Кровь, ярко-красная, как поддельная вампирская кровь на Хэллоуин, залила перед его рубашки. Она была горячей, почти обжигающей, стекая по линии позвоночника на заднюю часть брюк.
Теперь бука стоял перед ним, и его гладкое белое лицо было изуродовано и рассечено рваными швами, кожа слезала полосами, как береста. Его глаза были теперь не столько черными, сколько багровыми, как запекшаяся кровь, зубы длинными, серебряными и кинжалообразными, как зубцы вертелов. Казалось, их были десятки и десятки, и самой кошмарной и жуткой вещью было то, что они двигались. Заостренные серебряные штыри то вонзались, то выходили из десен, как иглы швейной машинки. В этом был ритм: десять или двенадцать зубов в верхней и нижней челюсти выдвигались, в то время как другие рядом с ними втягивались, снова и снова.
У Канга не было много времени, чтобы думать об этом, потому что внезапно рот распахнулся широко, как пасть крокодила, и эти зубы вонзились в его лицо, пронзив его насквозь, впиваясь глубоко, пока не заскребли по черепу, смыкаясь. У него было ровно столько времени, чтобы увидеть, как его кровь брызжет на лицо монстра, прежде чем его сознание сжалось, как створка раковины, и он отключился.
Но прямо перед тем, как это произошло, истерический голос в его голове закричал: он ест меня, черт возьми, он ест меня…
* * *
Как Гейл умудрилась устоять на ногах, было загадкой. С момента, когда Канг и она вошли в гостиную, и до сих пор прошло, вероятно, всего две или три минуты, и каждая из них была галлюцинаторным размытием. Она стояла там не просто в шоке, а в чем-то за пределами шока. Ее нервы превратились в горящие электрические провода, а внутренности казались горячим стеклом. Немигающими глазами, которые казались нарисованными, она смотрела вниз на Канга. Несмотря на то, что мистер Ножичек сделал с ним, ему каким-то образом удалось проползти четыре или пять футов, оставляя размазанный кровавый след. Хотя, возможно, проползти было не совсем верно… скорее проскользить, какое-то вялое передвижение.
Затем эта тварь, мистер Ножичек, проглотил лицо Канга, хмыкнул себе под нос, и к тому времени, как он закончил, он выглядел так же, как изначально: порочный и трупоподобный, но определенно не чудовищный.
— Осознаешь ли ты, голубка моя, что если бы меня здесь не было, чтобы защитить твою добродетель, он бы изнасиловал тебя? — он отмахнулся от этого взмахом руки. — Неважно. Не нужно меня благодарить. Скатертью дорога, как говорится. А теперь хватит игр. Хватит помех, — он уставился на фотографии близнецов на каминной полке, как змея, высматривающая мышиную нору. — Давай перейдем к… гм… сути дела, хорошо?
Гейл все еще стояла там. Она не могла пошевелиться. Она была полностью парализована и совершенно беспомощна. Она не знала, что делать.
Мистер Ножичек перешагнул через Канга, который был еще не совсем мертв. Кровь все еще текла из зияющей дыры там, где когда-то было его лицо. Он слегка дрожал. Время от времени одна из его ног дергалась.
— Хватит этого, — сказал мистер Ножичек.
Он указал одним желчным пальцем на Канга, и тот очень быстро превратился из израненного живого существа в израненный труп. Перемена произошла довольно быстро. Канг не только затих, но и сморщился, как куст во время сильной засухи. Кровь, блестевшая на нем и собравшаяся вокруг него лужей, высохла в липкую пленку, затем побурела и осыпалась хлопьями. Его плоть иссохла до костей. Глаза втянулись в череп, а волосы выпали, как иголки с мертвой рождественской елки. Это произошло очень быстро. Он опал внутрь себя, и от его останков поднялось облако зловонной пыли.
Мистер Ножичек вскинул бровь и сказал:
— Итак, — он снова повернулся к Гейл и вперил в нее глаза, подобные горячему черному дыму. — К делу. У тебя двое прекрасных детей, и мне нужен один из них. Выбирай, дорогая леди, выбирай. Если не выберешь, я заберу обоих, и я заберу их у тебя на глазах. Я буду жевать их сырые печенки и утолять жажду их кровью. Я выпотрошу их и высосу мозг из костей. Автобус прибудет меньше чем через пятнадцать минут. Так кого? Я бы предпочел девочку. Кэйден кажется жилистым. Жилистые мальчики имеют отчетливый привкус дичи, я предпочитаю толстых маленьких девочек, которые хорошо тушатся в собственном сладком соку. Выбирай, голубка, выбирай.
Безумная часть заключалась в том, что, как бы ужасны ни были его слова, вывело ее из оцепенения, словно пощечина, то, что он назвал Кэссиди толстой. Она не была толстой. Пухленькой, безусловно, но не толстой. Сама Гейл в детстве была такой же. Когда пришли подростковые годы, она превратилась в высокую длинноногую молодую леди, перед которой мальчишки падали штабелями. И с Кэссиди будет так же, знала она.
Если Кэссиди доживет до подросткового возраста.
Мистер Ножичек ждал ответа, изучая циферблат старинных латунных карманных часов, счастливо напевая в предвкушении грядущего великого пиршества. И самой восхитительной и удовлетворяющей частью этого было то, что он позволял Гейл самой себя проклясть. Сделав выбор, она уничтожит себя духовно, и сама эта мысль заставляла его чувствовать себя уже сытым и довольным.
Пока он ждал, в ее безумном отчаянии ее осенило — это ее битва. Вот почему Канг был бессилен против демона. Только она могла бороться за своих детей. И это заставило ее вспомнить о вере. Она не была в церкви с детства. Религия и все, что с ней связано, занимали очень мало места в ее мире, но она всегда верила, что вера у нее есть. Была ли это вера в высшее существо или в силу собственного духа, она не была уверена. Но она была там, и она чувствовала ее сейчас. Но как бороться с этим монстром? У нее не было ни Библий, ни распятий. Все, что у меня есть, — это я сама и то, во что я верю. Она была мамой, сидящей дома, тем, что раньше называли домохозяйкой, а ее собственная мать называла "домашним инженером". Она прямо сейчас слышала голос матери. Не позволяй людям дурачить тебя, дорогая. Забота о доме и семье требует больше усилий, чем любая профессия в мире. Ты должна быть всем для всех всегда. Держать дом в чистоте и ставить на стол хорошую еду — это наименьшая из твоих забот. Ты должна всегда быть наготове с метлой в руках, чтобы вымести любую дрянь, которая попытается влететь в дверь. Да, да, это правда. Конечно, ее мать говорила метафорически о грязи. Потому что грязь — это все, что угрожает твоему дому и близким, и ты — первая линия обороны против этого.
— Ну? — спросил мистер Ножичек. — Я жду твоего ответа, сердце мое.
Гейл посмотрела на его злобную, ухмыляющуюся физиономию и сказала:
— Ты не получишь ни того, ни другого. Ты не получишь моих детей ни сейчас, ни когда-либо.
И ей показалось, или от ее вызова в нем что-то сжалось? Он уставился на нее. Картина упала со стены. Одно из окон разбилось. Мрачная тень потянулась к ней, и она поняла, что смерть идет за ней. Глаза мистера Ножичка теперь были ярко-красными, кровоточащими, а рот был полон серебряных хирургических игл.
Она увидела свою метлу, прислоненную к стене. Сама мысль использовать ее против него была нелепой, но она знала, что это не только символ ее власти, но и символ ее веры. Она бросилась к ней, и он попытался остановить ее, его ногти полоснули по ее руке, рассекая кожу. Неважно. Метла была у нее. Он заревел со звуком товарного поезда, и порыв горячего, обжигающего ветра опалил тонкие волоски на ее затылке. Он бросился на нее, и она взмахнула метлой, ударяя его снова и снова.
— НО Я ПОЛУЧУ ИХ! — завизжал он. — И ТЫ САМА ПРИВЕДЕШЬ ИХ КО МНЕ СВОЕЙ РУКОЙ! ЭТО ДОЛЖНО БЫТЬ ТВОЕЙ РУКОЙ!
Она снова взмахнула метлой, охваченная восторгом, жаром и энергией, и он с легкостью переломила ее пополам. У нее остался только веник с торчащим обломком древка длиной около двух футов, и она использовала это. Когда он бросился на нее, она вонзила этот обломок прямо ему в грудь, и он закричал. Боже, да, он закричал от боли при пронзении, и кровь, черная и дымящаяся, взорвалась в воздухе кислотным туманом. Черная жижа пузырилась из его глаз, его лицо превратилось в пульсирующую мясистую массу, вздымающуюся черную опухоль, которая разверзлась с запахом тухлого мяса, и он отшатнулся, истекая, рассыпаясь и визжа, превратившись не более чем в шипящую, кипящую миазму в блестящем темном костюме.
А потом… ничего.
Гейл опустилась на колени, задыхаясь от взрыва гнилостного запаха, который вырвался из него, а затем… и затем, она открыла глаза и услышала не только пение птиц и счастливое жужжание пчел на клумбах, но и рокот школьного автобуса, приближающегося по улице. К тому времени запах мистера Ножичка исчез, и она чувствовала только сладость расцветающего и распускающегося лета. И это был всего лишь сон, — сказал голос в ее голове, но, глядя на три кровоточащие борозды, разодранные на руке, она знала — это не сон. Запыхавшись, в смятении, она быстро прибралась в гостиной, расставляя все по местам, как она всегда делала. Останки Канга исчезли. Ничего не было сломано. Ничего не было повреждено. Все было так, как должно быть. Бросившись в ванную, она замотала руку бинтом, а затем, подобрав сломанную метлу, встала в дверях в ожидании автобуса.
Мир вернулся к своему обычному состоянию.
Словно ничего и не было.
Дети подбежали по дорожке, и Гейл помахала водителю автобуса. Кэйден посмотрел на метлу, которую она держала, и сказал:
— Классная метла, мам. Папе лучше купить тебе новую.
Кэссиди, куда более голосистая из близнецов, закричала:
— А ЧТО ТЫ ДЕЛАЛА СЕГОДНЯ, МАМ?
Гейл улыбнулась.
— Вымела кое-какую дрянь.
— ПРОКЛЯТУЮ ДРЯНЬ! — заявила Кэссиди.
Затем Гейл обняла их обоих, чувствуя связь с ними, обретая силу в их любви и чистоте их невинности. Плохая дрянь однажды снова попытается влететь в дверь, и она будет готова встретить ее, с метлой в руке.
Перевод: Грициан Андреев



Примечания

1 Shit — дерьмо (англ.)

2 Более 181 кг.

3 Около 36 кг.

4 Слэнговое название клиентов проституток.

5 Около 2,13 м.

6 Около 181 кг.

7 Осада Уэйко, также известная как резня в Уэйко — осада правоохранительными органами комплекса, принадлежавшего религиозной секте Ветвь Давида. Она была проведена федеральным правительством США, правоохранительными органами штата Техас и вооруженными силами США в период с 28 февраля по 19 апреля 1993 года. Ветвь Давида возглавлялась Дэвидом Корешем и располагалась на ранчо Маунт-Кармел-Центр в общине Акстелл, штат Техас, 21 километр к северо-востоку от Уэйко. Подозревая группу в незаконном хранении оружия, Бюро по алкоголю, табаку и огнестрельному оружию (ATF) получило ордер на обыск комплекса и ордера на арест Кореша, а также нескольких избранных членов группы. Инцидент начался, когда ATF попыталась выдать ордер на обыск и арест на ранчо. Завязалась интенсивная перестрелка, в результате которой погибли четыре правительственных агента и шесть жителей Ветви Давида. После проникновения ATF в собственность и невыполнения ордера на обыск ФБР начало осаду продолжительностью 51 день. В конце концов, ФБР предприняло нападение и применило слезоточивый газ в попытке вытеснить жителей Ветви Давида с ранчо. Вскоре после этого центр Маунт-Кармел был охвачен пламенем. В результате пожара погибли 76 жителей Ветви Давида, в том числе 25 детей, две беременные женщины и сам Дэвид Кореш. События осады и нападения оспариваются различными источниками. Особый спор разгорелся по поводу происхождения пожара; Внутреннее расследование Министерства юстиции в 2000 году пришло к выводу, что ФБР использовало баллончики со слезоточивым газом, но утверждало, что пожар устроили члены секты. Это произошло после того, как группа следователей по поджогам пришла к выводу, что давидианцы были ответственны за его одновременное воспламенение по крайней мере в трех разных районах комплекса.

8 Руби-Ридж (англ. Ruby Ridge) — местность, расположенная в северном Айдахо. В 1992 году здесь произошёл инцидент с применением огнестрельного оружия, в который были вовлечены: Рэнди Уивер, члены его семьи, друг семьи Уиверов — Кевин Хэррис, а также сотрудники Службы маршалов США и ФБР. В результате инцидента погибли федеральный маршал США Билл Деган, жена Уивера Вики и его 14-летний сын Сэмми.

9 Конфликт исполнительной и законодательной властей (король против парламента), вылившейся в гражданскую войну (1642–1645), а также религиозную войну между англиканами, католиками и колеблющимися шотландскими пуританами с одной стороны, и английскими пуританами с другой. В Английской революции был замечен, хотя играл и второстепенную роль, также элемент национальной борьбы (между англичанами, валлийцами, шотландцами, ирландцами). Гражданская война завершилась полной победой парламента. Революция открыла путь к промышленной революции в Англии и капиталистическому развитию страны.

10 Бой при Марстон-Муре (англ. Battle of Marston Moor) (2 июля 1644 года) — сражение за Йорк, разгоревшееся в ходе английской Гражданской войны. Сражение происходило в болотистой местности Марстон-Мур в 11 км западнее Йорка. В этой битве ранее непобедимая роялистская конница принца Руперта была разгромлена «круглоголовыми» Оливера Кромвеля. В результате победы при Марстон-Муре весь север Англии оказался во власти парламента.

11 Кроме оружия, личный состав выделяли шелковые шарфы через плечо (при латах шарф повязывали по талии, согласно моде — с огромным бантом позади). Парламентарии носили оранжевые, желто-коричневого оттенка, шарфы цвета Эссекса, а роялисты — красные, различных оттенков — от розового до малинового.

12 Мэтью Хопкинс (Matthew Hopkins) (ок. 1620–1647) — английский охотник на ведьм, действовавший во время Английской революции. Утверждал, что исполняет обязанности главного охотника на ведьм (англ. Witchfinder General), хотя такая должность никогда не учреждалась парламентом. Действовал преимущественно в восточных графствах: Саффолке, Эссексе, Норфолке. За 14 месяцев своей деятельности Хопкинс отправил на смертную казнь больше людей, чем все остальные охотники на ведьм за 160 лет преследования колдовства в Англии.

13 Зловредный колдун (вредящий людям по наущению Сатаны).

14 Прямая отсылка к главному герою «Скитальца тьмы» Говарда Лавкрафта.

15 Цитата из «Гамлета» Шекспира, в оригинале обращенная собственно к убитому принцу датскому.

16 Профессиональный американский бейсболист.

17 Согласно Библии — величайшая святыня еврейского народа, в котором хранились каменные Скрижали Завета с Десятью заповедями, а также сосуд с манной и посох Аарона.

18 Американский музыкант, руководитель популярного джаз-оркестра 1930-х и 1940-х годов.

19 Крупное известняковое плато в центральной части США, известное также как особый культурно-исторический регион страны

20 Ночь с 30 апреля на 1 мая.

21 Бренд солнцезащитных очков и оправ для корректирующей оптики, созданный американской компанией Bausch & Lomb.

22 Август Вильям Дерлет — американский писатель в жанрах фэнтези и хоррора, один из главных популяризаторов творчества Лавкрафта; он ввёл в употребление термин «Мифы Ктулху» и во многом систематизировал этот цикл.

23 Мискатоникский университет — вымышленный университет, расположенный в вымышленном городе Аркем, штат Массачусетс. Был придуман американским писателем Говардом Лавкрафтом и в дальнейшем появлялся не только в его произведениях, но и в произведениях его последователей.

24 Уилбур Уэйтли — персонаж рассказа «Ужас Данвича» Говарда Лавкрафта.

25 Мут — древнеегипетская богиня неба.

26 Менту — древнеегипетский бог войны.

27 Человек умелый (лат. Homo habilis) — вид ископаемых гоминидов; высокоразвитый австралопитек и первый представитель рода Homo.

28 Оле Ворм (латинизированный вариант — Олаус Вормиус) — датский медик, коллекционер, натуралист. Известен исследованиями по описательной анатомии и эмбриологии. Всемирную известность получила его естественно-историческая коллекция, описанная в «Истории редкостей Вормиева музея». Говард Лавкрафт в своих произведениях ошибочно поместил Ворма в XIII век и приписал ему перевод с греческого на латинский язык вымышленной книги — Некрономикона.

29 Дегидратор — прибор для обезвоживания пищевых продуктов — устройство, которое удаляет влагу из пищи для ее сохранения. Сушка пищевых продуктов-это метод консервирования фруктов, овощей и мяса, который практикуется с древности.

30 Надпись которую находили на местах преступлений: Crawling Face (Ползучее лицо) — искаженное Crawling Chaos (Ползучий Хаос) — одно из имен Ньярлахотепа.

31 Фуга — здесь: состояние глубокой отрешённости, близкое к трансу. В психиатрии диссоциативной фугой называют редкое расстройство, сопровождаемое внезапным уходом или поездкой и частичной либо полной утратой автобиографической памяти.

32 «CyberPath Global» — название вымышленной технологической корпорации.

33 (~) Little Miss Muffet — популярная английская детская потешка, одна из наиболее часто попадающих в печать в середине XX века.
— Маффет-малютка,
присядь на минутку
за стол, да допей же сметану!
— Ай!! Паучище меня напугал!
Ах! посмотри, по столу поскакал!
Ой, допивать я сметану не стану!
Перевод Олег Александрович, 2021

34 Далеки — вымышленная внеземная раса мутантов из британского научно-фантастического телесериала "Доктор Кто". В сериале далеки представляют собой полукиборгов с планеты Скаро, созданных учёным Давросом во время последних лет тысячелетней войны между народами каледов и талов. Генетически они являются мутантами человекообразной расы калед, помещёнными в тяжело бронированные (в том числе способные летать) мобильные платформы. Получившиеся существа являются могущественной расой, нацеленной на завоевание Вселенной и доминирование без жалости и угрызений совести. У далеков отсутствуют все эмоции, кроме одной — ненависти. Доктор, как правило, не признающий насилия и считающий, что у каждой формы жизни во Вселенной есть право на существование, первое время считал, что далеки должны быть полностью истреблены. Единственная цель жизни далека — уничтожение всех, кто не является ему подобным.

35 Киберджеки — в контексте рассказа преступники или нелегальные специалисты, действующие в сфере кибертехнологий.

36 Паритет — синоним контроля чётности в компьютерных технологиях.

37 Вельбот — быстроходная, относительно узкая, 4/8-вёсельная шлюпка с острыми образованиями носа и кормы.

38 Ворвань — устаревший термин, которым называли жидкий жир, добываемый из сала морских млекопитающих.

39 Железный треугольник (по-вьетнамски: Tam Giác SắT) — это территория площадью 310 кв. км в провинции Бинь-Донг во Вьетнаме, названная так из-за того, что она была оплотом активности вьетнамских партизан во время войны. Находился примерно в 40 км северо-западнее Сайгона. Условными вершинами треугольника были деревни Бенсук, Бенко и Бенкат. Эти деревни образовывали почти прямоугольный треугольник, гипотенуза которого проходила приблизительно по реке Сайгон (Сонг-Сайгон). Основным элементом этого партизанского района был комплекс подземных сооружений (туннели Кути), созданный вьетнамскими партизанами. Помещался он по соседству с американской базой Кути, в километре от оной, через каучуковую плантацию и реку Сайгон.

40 «Чарли» — американское прозвище бойцов Вьетконга, образованное от радиофонетического обозначения VC–Victor Charlie.

41 Primacord — марка детонирующего шнура, разработанного компанией Ensign-Bickford в 1936 году.

42 "Песнь немцев" (нем. Das Lied der Deutschen), называемая также "песнь Германии" (нем. Deutschlandlied) или, реже, гофманско-гайдновская песнь (нем. Hoffmann-Haydn’sches Lied) — песня, написанная Гофманом фон Фаллерслебеном на музыку Йозефа Гайдна. Созданная 26 августа 1841 года на принадлежавшем тогда Великобритании острове Гельголанд, песня впервые была публично исполнена 5 октября того же года на улице Юнгфернштиг в Гамбурге. 11 августа 1922 года на заседании Национального собрания Германии, где была принята Веймарская конституция, первый рейхспрезидент Германии Фридрих Эберт объявил "Песнь немцев" государственным гимном республики. Во времена нацистской Германии исполнялась только первая строфа песни, после чего следовал гимн НСДАП "Песня Хорста Весселя".

43 Не менее 2,13 м.

44 Пояс Сэма Брауна — офицерский кожаный ремень, названный в честь британского генерала Сэма Брауна, который разработал его в XIX веке. Использовался в британской армии для ношения оружия и снаряжения, отличался характерным дизайном с широким поясом и плечевым ремнём. В контексте Первой мировой войны часто ассоциировался с офицерской униформой, подчеркивая статус носителя, но в условиях траншейной войны быстро изнашивался и покрывался грязью.

45 Оссуа́рий (лат. ossuarium от os "кость", род. п. ossis) — ящик, урна, колодец, место или же здание для хранения скелетированных останков. В русском языке существует синоним этого слова — ко́стница.

46 Около 3 м.

47 Согласно Библии — величайшая святыня еврейского народа, в котором хранились каменные Скрижали Завета с Десятью заповедями, а также сосуд с манной и посох Аарона.

48 Американский музыкант, руководитель популярного джаз-оркестра 1930-х и 1940-х годов.

49 Крейзи-Вумен-Крик — ручей в округе Джонсон, штат Вайоминг. 20 июля 1866 года в его районе произошла стычка между отрядом армии США и воинами шайеннов и лакота, известная как сражение у Крейзи-Вумен-Крика (англ. Battle of Crazy Woman Creek).

50 Парфлеш (англ. Parfleche) — распространенные среди индейцев Равнин сумки-конверты, а также емкости различных форм и конфигураций, сделанные из сыромятной кожи и предназначенные для хранения различных вещей и пеммикана. Часто украшались грубо нарисованными орнаментами.

51 Типи (англ. tipi, tepee, teepee) — повсеместно принятое название для традиционного переносного жилища кочевых индейцев Великих равнин. Этот тип жилища использовался также горными племенами Дальнего Запада, на Юго-Западе, оседлыми племенами окраин степи в период охоты. В позднее время его часто применяли и в лесных регионах. На языке сиу, однако, thípi означает любое жилище, а для этого вида палатки имеется особое слово — wi. В других индейских языках имеются свои названия для типи: так, оджибве называют их "nasa´ogan". В популярной культуре типи часто называют "вигвамом".

52 Шевалье (фр. chevalier) — рыцарь, кавалер. Здесь слово употреблено иронически по отношению к молодому и самоуверенному человеку.

53 Около 90 см.

54 Около +49 по Цельсию.

55 Около +33 по Цельсию.

56 Около 26 см.

57 Около 20–26 см.

58 Около 6.4 км.

59 Около 3.2 км.

60 Около 4.88 м.

61 Около 0,9–1,2 м.

62 Кроатоан (англ. Croatoan; ныне остров Хаттерас) — остров у побережья Северной Каролины и название жившего там индейского народа. С ним связана загадка «потерянной колонии» Роанок: когда англичане вернулись в поселение в 1590 году, колонисты исчезли; на столбе частокола было вырезано слово CROATOAN, а на дереве — CRO. Эти надписи могли указывать на переселение колонистов на остров Кроатоан.

63 Парусный корабль (бригантина), покинутый экипажем по невыясненной причине и найденный 4 декабря 1872 года примерно в 400 милях к востоку от Азорских островов кораблём «Деи Грация» (Dei Gratia, «Благодатью Божией»). Классический пример корабля-призрака.

64 Игл (англ. Eagle) — «орёл».

65 Более 2,44 м.

66 Rubbermaid — американский производитель и дистрибьютор предметов домашнего обихода. Дочерняя компания Newell Brands, наиболее известная как производитель контейнеров для хранения пищевых продуктов и мусорных баков. Она также производит навесы, табуретки-стремянки, шкафы и стеллажи, корзины для белья, мусорные баки, освежители воздуха и другие предметы домашнего обихода.

67 Значительно больше 227 кг.

68 Отсылка к стихотворению Томаса Лиготти «I Have a Special Plan for This World» (2000).

69 Альдебаран (Альфа Тельца) — одна из ярчайших звёзд на ночном небе. Название произошло от арабского слова, означающего «последователь»: звезда на ночном небе совершает свой путь вслед за Семью Сестёрами (другое название звездного скопления Плеяды).

70 «Стерно» (Sterno) — марка горючего из желированного технического спирта. Упаковывается в жестяные банки.

71 Entertainment and Sports Programming Network (ESPN) — крупнейший спортивный телеканал.

72 Бетт Дэвис (Bette Davis, 1908–1989) — американская актриса, двукратная обладательница премии «Оскар», известная выразительной и легко узнаваемой экранной манерой.

73 Отсылка к детскому абсурдному стишку «Hey diddle diddle» из сборника «Рифмы матушки Гусыни».

74 Верхнее (англ. Lake Superior) — самое большое и глубокое озеро в системе Великих озер; находится на границе Канады и США.

75 По некоторым поверьям это предвещает скорую смерть.

76 АРВ (ARVN, Army of the Republic of Vietnam) — Армия Республики Вьетнам, вооружённые силы Южного Вьетнама.

77 Так называли строительные батальоны ВМС США (CB = Construction Battalion, отсюда и прозвище Seabee).

78 Знаменитая реплика из фильма Джорджа Ромеро «Ночь живых мертвецов» (англ. Night of the Living Dead, 1968); она также воспроизводится в ремейке Тома Савини 1990 года.

79 Отсылка к песне Альберты Хантер You Can’t Tell the Difference After Dark («В темноте разницы не заметишь»), записанной в 1935 году. Альберта Хантер (1895–1984) — американская блюзовая певица и автор песен.

80 Около 9.15 м.

81 Джон До́у и Джейн До́у — экземплификант, использующийся в США и Великобритании, когда настоящее имя человека не установлено или намеренно скрывается. Такие имена часто могут использоваться для обозначения неопознанного трупа.
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